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VOORWOORD EN INLEIDING. 


Het is met zonder zekere benauwdheid dat ik op dit oogenblik 
nog eens de pen opvat om den reis- en afscheidbrief te schrijven. 
waermeê dit boek , reeds sedert 1841 aengekondigd en aengelegd, 
maer uit oorzaek van menigerlet beletsels zoo lang teruggehouden 
en onvolmaekt gebleven, nu dan toch eindelijk zijne intrede in 
de zoo genaemde letterkundige wereld doen gaect. 

Zoo veel jaren op een boek te knoeyen, strijdt al te zeer tegen 
de gewoonten van onze eeuw, om zijne verschijning niet als een 
verschijnsel te doen bewonderen; en men zal mij zonder twijfel 
rekenschap vragen van den tijd dien ik er aen besteed heb. 

Het beste en alleen voldoende antwoord zou in het boek zelf 
moeten gevonden worden ; maer ik heb noch zoo groot een betrou- 


wen in deszelfs verdiensten, noch zoo weinig eerbied voor het 


{u} 
oordeel en de regten van den kundigen lezer, dat ik mij zou dur- 
ven te vrede houden met hem alleen daerheen te verzenden. 
Uiterlijk beschouwd is het lijvig genoeg en digt genoeg gesloten 

van letter. niet alleen om te getuigen dat ìk er gewis menig uer 
aen moet toegewijd hebben. maer zelfs om ook de knibbelachtigste … 
inteekenaers niet te laten klagen dat zij geen papier en inkt voor 
hun geld terug bekomen hebben. Onder dit laetste opzigt ben ìk 
de beloften van het prospectus, ongeacht het verlies dat er voor mij 
uit ontstaen moest, schier om de helft te boven gegaen. 

Voorts zal men, betrouw ik, de zorg erkennen met welke de 
Bladwijzer of woordenlijst, in mijne aenteekeningen meestal door 
den naem van Grossanivm aengeduid, opgesteld is. Fk achtte mij 
deze voldoening verschuldigd aen diegenen, welke mij meer dan 
eens hunne spijt betuigd hebben, dat er geen aenwijzer bij mijn 
Verslag gevoegd was. De moevte en den tijd. die daertoe noodig - 
zijn geweest. kan kij alleen berekenen die óovf zulk een werk on- 
dernomen heeft. 

Ook op de Lijst der aengehaelde schrijvers en boekwerken zou ik 
durven roem dragen hebben - zoo een groot gedeelte en misschien 
wel de helft der reeds aengeteekende namen en plaeizen, tot over 
twee dagen niet verleid, verloren en vergeten „en bij gexolg „de | 
thans opgestelde en ongelukkiglijk zoo afgedrukte lijst, niet onvol- 
ledig gebleven ware. Nu-dit zij.alweér zoo! en de lezer toone-zich 
alweêr toegevend voor eene onvrijwillige, en als ik de omsstandig- 
heden wel nabedenk die er aenleiding toe gegeven hebben, schier 
onvermijdelijke fout, welke-ik ; te zijnen opzigte, zal trachten te 
verbeteren met het uitgebleven gedeelte achter het ander” bij te 
voegen. In plaets van eene lijst, zal hij er twee na te slaen hebben: 
maer zij zullen toch neven elkander steen. 


(en) 

De Collatie geeft de ware lezing en al het eigenaerdige van. het 
handschrift weder, overal waer ik in den tekst, het zij opzettelijk 
of toevalliglijk, er van afgeweken ben. Ik wenschte thans dat dit 
zeldzamer gebeurd ware, en ik heb mijn beste gedaen om door 
middel eener nieuwe allernauwkeurigste vergelijking, bij de philo- 
logen niet alleen verschooning voor mijne misslagen, maer ook 
voor mijnen goeden wil een weinig dank te verdienen. 

De verbetering der drukproeven, bij eenen afstand van bijna 
dertig uren, is eene andere oorzaek van vertraging geweest, die 
in rekening moet gebragt worden. De ongeloovelijke oplettendheid 
met welke de proeven nagezien zijn geworden, heeft nogtans niet 
kunnen voorkomen, dat er eenige fouten mij ontgaen of, ik weet 
niet koe, op nieuw ginds en daer ingeslopen zijn; maer zij zijn 
niet menigvuldig, noch zoodanig dat zij den zin stooren:, behalve 
eene (biz. QW : soe kint voor soe tkint), en men mag den tekst, 
zoo als hij is, nag altijd voor tamelijk zuiver aenzien. Ék heb overi- 
gens in de Collutie zoowel als in het Errata de verbeteringen aen- 
gewezen, en wat daer vergeten bleef, zal ik hier aenvullen. 

Bij de opgenoemde oorzaken van het zoo laet in ‘t lieht komen 
dezes werks, moet ik eindelijk nog mijne bezigheden noemen en 
de mismoed die mij dikwijls beving bij het aenschouwen van de 
onverschilligheid en, laet ik zeggen, de onbekwaemheid van het 
publiek voor zulke studien ; waerdoor het zelfs eens geschied is, dat 
ik, gedurende meer dan twee jeren (1842—45), het handschrift 
en den tekst, die reeds afgedrukt was, en mijne half voltrokken 
Aenteekeningen teenemael uit het oog verloor en deze later nauwe- 
lijks meer wist terug te vinden. 

Toen ik eindelijk de hand weêr aen 't werk sloeg, was ik voor- 


nemens na het afwerken van mijne Aenteekeningen ,inreene Inlei- 
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ding de voornaemste vraegstukken, die met deze berijmde legende 
van S. Christina verbonden zijn, naer mijn vermogen te onderzoe- 
ken. Ik was vooral van zin de tael van onzen Geraert en zijne 
versificatie, in hetgeen zij eigenaerdigs hebben, zoo te beoordeelen, 
dat daer tevens eenig licht over geheel onze oude letterkunde en 
over de grootendeels nog onopgemerkte kunst onzer Ouden, door 
kon verspreid worden. Meer dan eens zelfs heb ik in mijne Áen- 
teekeningen naer dat gedeelte van de Inleiding verzonden. De stof 
daervan was sedert lang verzameld, want ik had daer eigentlijk 
meê aengevangen , als zijnde het de letterkundige waerde van het 
gedicht, zoowel als de uitnemende voortreffelijkheid van het hand- 
schrift, en het nut dat er uit te trekken was voor eene strengere 
kritiek, die mij van het begin af het sterkste getroffen hadden. 

De stof daervan, zeg ik, was gereed ; ja, maer ik had zoo haest 
niet begonnen met ze te willen in orde schikken, of ik werd 
gewaer dat mijne Inleiding niets minder dan een nieuw boekdeel 
uitmaken zou, al bepaelde ik nog zoo zeer mijne opmerkingen tot 
het allerbijzonderste. Hoe ongaerne ook, ik moest dus mijn am- 
bitieus voornemen van de oorspronkelijke grondslagen der middel- 
eeuwsche schrijf- en dichtkunst open te leggen, laten varen en, 
als een gevolg daervan, mijne Inleiding in een enkel Voorwoord 
veranderen. Den naem van Inleiding echter heb ik gemeend te 
moeten behouden, uit hoofde der gelijkvormigheid, alsmede om 
niet geheel en al het regt te verzaken van de eene of de andere 
vraeg, geviel het dat dit mij noodig scheen, met een woord aen 
te raken. Ik mogt ook in geen geval nalaten, het door mij zoo 
menigmael en zoo hoog geprezen handschrift een weinig nader te 
beschrijven. f 

De berigten daerover, die kort na deszelfs ontdekking aen de 


0) 
lezers van den Middelaer (D) medegedeeld werden , zal het genoeg - 
wezen hier beknoptelijk te herhalen. 

Het handschrift, dat ik in ’t jaer 1840 te St. Truiden door de 
bemiddeling eens vriends van eenen huisschilder afkocht, die het 
gelukkiglijk te fraey gevonden had om tot lijm verkookt te worden, 
behoorde eens aen het vrouwen-klooster van Mielen, bij St. Trui- 
den, dat zelfde gesticht, aen welk het door den Dichter was opge- 
dragen geworden (2). Na de vernietiging van het klooster door de 
Franschen kwam het boek met nog eenige andere zeldzaemheden 
die men weten te redden en zorgvuldig bewaerd had, eindelijk in 
de handen van de laetste non of Dame, welke uit de voormalige 
gemeente overbleef en niet verre van Mielen op een buitergoed 
woonde. 

Getrouw aen het grondstelsel, dat hetgeen van de kerk komt 
tot de kerk moet terugkeeren, vermaekte deze omtrent het jaer 
1828, toen zij stierf, alles waer zij de bewaerster van was, aen een 
ander vrouwenklooster te Colen, in de zelfde streek, niet verre 

van Borg-Loon , weinige jaren te voren opgerigt. 
___Of het handschrift nog geheel en ongeschonden was toen het 
naer Colen vervoerd werd, heb ik niet kunnen achterhalen. De 
kleur en geheel het uitzien van een overgebleven schutblad, dat 
waerschijnelijk achteraen gestaen heeft, zouden mij doen geloo- 
ven dat aen die zijde het uiterste deksel reeds sedert lang wegge- 
rukt was, zoo het van den anderen kant niet bleek , dat de lactste 


bladen nog altijd met hunne draden aen den rug vast waren en 


(1) De Middelaer, of Bijdragen ter bevordering van tael, enz., Leuven, bij 
Vanlinthout en Vandenzande, Eerste jaergang (1840—4l), blaz. 142 en 185, en 
tweede jaerg., Plz. 231, benevens een artikel van Prof. Serrure, eerste jaerg., blz. 77 
en vlgde. 

(2) Zie reg. 62 en 1842, met de Aentcekk. daer op. . 


(xr) 
zoowel als de andere hebben moeten uitgesneden worden. fmmers 
indien het regter gedeelte van den band het meest geleden had, 
hoe is het dan geschied dat zij, die het handschrift in dien staet 
gesteld hebben waerin het tot mij gekomen is, hare schenderij 
niet van achter aengevangen hebben, liever dan de eerste bladen, 
gelijk het nu gebeurd is, met geweld uit te scheuren en weg te 
snijden ? 

De lezer, die met de vroeger in den Middelaer medegedeelde 
bijzonderheden misschien niet bekend is, zal mijne opmerking 
bezwaerlijk verstaen zonder eene korte beschrijving van het hand- 
schrift, gelijk het eens moet geweest zijn en het er ikans uitziet. 
Hij wete dan, dat het een 8°-hand geweest is, van omtrent. 450 
beschreven hlaedjes (500 blz), inhoudende de berijmde legenden 
van de H. Lutgardis en van de H. Christina, de eerste in drij 
boeken en van omtrent 4500 verzen, de andere in een boek, nu 
nog van 1949 verzen, maer dat er, naer allen schijn, te voren 
een zevental meer behelsde, 

Toen ih het kreeg waren het niet dan meestal losse bladen, 
gansch dooreen geworpen en met een snoer omwonden; slechts een 
of twee bundeltjes van acht bladen hingen nog te zamen. Men had 
niet de koorden of de draden losgesneden waer ze meê ingenaeyd 
waren geweest, maer het perkement zelf, met pakjes van twaelf 
of vijftien blaedjes, langs den binnenrand, nu eens kort tegen den 
rug aen, dan weêr breeder, tot bij of in den tekst, ik zal niet zeg- 
gen uitgesneden, maer dommelijk uitgezaegd. Deze schending was 
door eene andere gevolgd, welligt ook voorafgegaen geweest, die 
nog veel beweenclijker was. Een groot gedeeïte van ‘t eerste boek 
van het Leven van S, Lutgardis. voor ‘t minste vier-en-twintig 


blaedjes, waren versnipperd geworden tot hartjes en tongetjes, om 


A 
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ìn de kerk- of schoolboeken de les te teekenen ; andere blaedjes uit 
het midden van ‘t tweede boek waren, in plaets van bordpapier, 
achter kruisjes en printjes verplekt geworden. Van dezen vond men 
er echter nog zeven terug , die mij later toegezonden werden, maer 
_ vande eersten was er niets overgebleven dan een vijftigtal zulke 
strookjes of snippers, die al te zamen niet zoo veel volledige regels 
bevatteden en met elkander in geen verband te brengen waren. 
Het verlies zoo in ’t begin als in t midden kan op 1500 regels ge- 
schat worden. Van ’t Leven van S. Christina miste ik alleen het 
Jaetste blad met ten hoogste vijf of zeven regels. 

Ieder volle bladzijde bevat, in ‘t Leven van S. Lutgardis, 25 re- 
gels, in dat van S. Christina 22. Beide legenden zijn van de zelfde 
hand geschreven, even schoon en duidelijk, met eene groote letter. 
Het eenigste verschil dat men opmerken kan, is, dat in het eerste 
_gedicht de letter éen weinig meer vierkantig en hoekig, of, zoo als 
men zeggen zou, gothiek is; terwijl ze in het tweede doorgaens 
‘ronder is en naer het gemakkelijke van het italiaensche geschrift 
zweemt. In de opschriften is dit verschil minder zigtbaer : al wat 
in %t rood is gelijkt meer naer de gladdere letter van het Leven van 
S. Christina. Men kan daeruit besluiten dat de twee levens ge- 
schreven zijn geweest gelijk zij elkander in den band opvolgden, 
wat ook de klapper achter-de legende van S. Lutgardis aentoont. 

Geheel het handschrift is niet alleen met de grootste zorg en 
Kieschheid vervaerdigd , maer bovendien door den afschrijver zel- 
ven nog eens nauwkeurig overzien en verbeterd geworden. Dit 
blijkt reeds genoegzaem uit mijne Collatie, hier achter, van den ge- 
“drukten tekst met bet handschrift, en uit sommige plaetsen die ik 
in den Bladwijzer onder de woorden Maet en Rijm aengeteekend 
heb. Alde verbeteringen zijn van de zelfde hand als de tekst, zao- 


(var ) 


wel degene die, na het uitschrappen van eenige letter of woor- 
den, in den regel zelven gedaen zijn geworden, als de bijvoegsels 
(meest enkele leiters ) die tusschen de regels ingeschreven zijn. 

Toen ik in den Middelaer als iets merkwaerdigs aenstipte, dat _ 
in het Leven van S. Lutgardis eens overal in Aquirien gestaen had, 
welk later door the Hawiers vervangen werd, was mij-de nog meer 
beslissende omstandigheid ontgaen , dat op het einde van het derde 
boek, te beginnen met het zeventiende hoofdstuk, deze bijzon- 
derheid ophoudt ‚en dat van daer af aen overal the Hauwiers 
staet, ‘zonder het minste teeken van verandering in den tekst. 
Daeruit volgt ontegensprekelijk dat de verbeteringen, die ik, om- 
trent gemelde uitdrukking, in de voorgaende boeken en hoofd- 

stukken opgemerkt had, gedaen zijn geworden vooraleer nog het 

boek geheel voltrokken was. Het is dus wel de afschrijver zelf die 
ze gedaen heeft, en daer ze geen enkele schrijffouten betreffen, 
maer, om zoo te zeggen, ware tekstveranderingen uitmaken, volgt 
er, mijns inziens, ook nog téfder dit uit, dat de afschrijver en ver- 
beteraer de Dichter zelf was. k: 

Eene andere bijzonderheid had mij dit reeds van * begin af 
met eenige zekerheid doen vermoeden, gelijk ik het ook in“den 
Middelaer te kennen gaf. Ik had namelijk opgemerkt , dat de 
dietsche opschriften der hoofdstukken, die de letterlijke vertaling 
zijn van de latijnsche van Cantipratanus, eerst na het afschrijven 
van den berijmden tekst met rooden inkt aengevuld waren, en dat, 
om alle vergissing voor te komen, de latijnsche woorden dier op- 
schriften onder of boven, op den rand van ’t handschrift, op vele 
plaetsen met een soort van potlood aengeteekend stonden. Ik had 
daeruit besloten dat de vertaling onmiddelijk naer den latijnschen 
tekst vervaerdigd en niet uit een ander dietsch handschrift overge- 


(xt) 
ik moet het wel bekennen, wordt het moeyelijk hooger dan tot 
het begin der XV° eeuw op te klimmen, ten zij men onderstelt 
dat de schrijver, die natuerlijk zijn uiterste best deed om zijn 
afschrift op het netste in te kleeden, in de keus zijner letter- 
trekken het nieuwste, als het aerdigste, betracht; en het bijzon- 
der karakter, dat men er in opmerkt, als een eigen sieraed er 
bijgevoegd hebbe. Wat de gaetjes bewijzen zouden, die op den rand 
aen de lijntjes beantwoorden waer desschrijfregels tusschen loopen, 
dat wordt door de lijntjes zelven, die met een potloot getrokken 
schijnen, grootendeels tegengesproken, alsmede door den vorm 
en de kleuren der groote aenvangletters voor ieder hoofdstuk en 
door de kleinere voor iederen regel. Ook de latijnsche aenwij- 
zingen der opschriften schijnen mij, met hunne verkortingen, 
veel van het eursiefschrift van t begin der XV° eeuw te hebben. 
Wat daer ook van zij, de oudheidkundige lezer zal in het dubbele 
en alleszins nauwkeurige facsimile, waer deze band meè versierd is, 
de gelegenheid vinden om, na eigen inzien en met beter kennis 
van de zaek, dan hij uit de omstandigste beschrijving putten mogt, 
zijn oordeel over den ouderdom van ’t bandschrift te vellen. 

Keeren wij nog een oogenblik tot Geraert terug. Ik blijf bij 
mijn vermoeden dai hij een minderbroeder uit het klooster van 
St.-Truiden was, hetwelk ook nog in lateren tijd immer in zeer 
nauwe betrekkingen stond. met dat van Mielen. Echter heb ik mij 
bij de Eerw. PP. die sedert ettelijke jaren het convent van St. 
Truiden op nieuw opgerigt hebben, te vergeefs bevraegd zoowel 
naer Geraert, als naer eenige oudere oorkonde. Hunne biblio- 
theek, die de Eerw. P. Venderickx, destijds provineiael en een 
man van groote bekwaemheid en verdiensten, de goedheid had 
mij te helpen doorzien, leverde mij niets op van ‘t geen ik 
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zocht; maer zoo ik van dien kant mijne hoop verijdeld zag, ik 
vond er van den anderen kant eene rijkelijke vergoeding in de 
ontdekking van het fragment van Gwidekijn van Sassine, nu on- 
langs gedrukt ì in de Bulletins de la Commission Royale d'histoire (D), 

Eene andere vraeg, of onze Brorpen GeraeRt, ondersteld hij 
zij een MINDERBROEDER van St.-Truiden geweest, voor de zelfde 
persoon moge gehouden worden met GrERAERT vAN Lienmour, ook 
proeDeR geheten, schrijver of afschrijver en omwerker, of, zoo als 
zich Bilderdijk uitdrukt @, « verschikker » en « verknoeier » 
van de Natuerkunde van *t Heelal, welke vraeg ik in den Midde- 
laer zoo maer kort af ontkennend beantwoordde of eerder van 
de hand wees als volkomen ongegrond, daeromtrent durf ik mij 
thans zoo stellig niet meer uitdrukken. Bilderdijks redeneringen , 
die ik op nieuw met aendacht onderzocht heb, hebben mij 
minder overtuigend geschenen dan toen ik ze voor de eerste mael 
as. Dat het Utrechtsche hs., waer de naem van Gheraert, zoo 
het schijnt, alleen in voorkomt, het geringste van de vier was die 
hij kende, geloof ik geerne; maer het is voor mi in t geheel 
niet uitgemaekt dat het juist deze Gheraert geweest zij, die het 
verknoeyd heeft. Over den stijl en de tael kan ik uit de twaelf 
regels, die Bilderdijk alleen aenhaelt, even zoo weinig oordeelen, 
als uit de acht die in de Voorrede op Maerlants Spiegel Histo- 
riael bijgebragt zijn, of uit de proef van zestien verzen die 
Hoffmann v. Fallersleben in het I° deel zijner Horae Belgicae- me- 
dedeelde; en meer is mij van dat werk tot nu toe niet onder de - 
oogen gekomen. Maer zoo mij deze brokken te weinig inlichtingen 


geven om er iets zekers uit te besluiten, ik vind er nogtans reeds 





(1) Z. Tome XIVe, Compte rendu, No 3. 
(2) Verscheid., IV. bl. 92. » 
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nomen was, wae bij alweêr aen niemand anders dan aen den 
Dichter zelven kon gedacht worden. 
Wanneer men al deze omstandigheden bijeenvoegt en wel over- 
weegt, zoo wordt het onmogelijk niet als bewezen aen te nemen, 
dat wij eindelijk eene oorspronkelijke uitgave ern: den eigen arbeid, * 
de eigen hand eens middeleeuwsehen dietschen dichters bezitten. 
Van welk gewigt zulk een handschrift voor de juiste kennis en 
waerdering onzer oude letterkunde worden kan, zal iedereen da- 
delijk beseffen, en vooral zij, die weten hoedanig alle andere hand- 
schriften van middeleeuwsche dichtwerken, eensdeels door de on- 
kunde of slordigheid, anderdeels door de nog veel schadelijkere 
neuswijsheid der afschrijvers, bedorven geworden en in wat staet 
zij tot ons gekomen zijn. En de hoop dat het ons voortaen, bij alle 
verdere onderzoekingen, tot een getrouw rigtsnoer en een vasten 
maetstaf verstrekken zal, kan zoo veel minder te leur gesteld wor- 
den, hoe meer. zich Geraert, als dichter, door de zekerste blijken 
van kunsten oordeel, en, als afschrijver, door zijne nauwkeurig- 
heid en kieschheid onderscheidt en overal uitmunt. 
_W isten wij maer. wie onze Dichter geweest zij, waer, en vooral 

wanneer hij geleefd hebbe! Hij was cen Minderbroeder en had 
ook nog zusters in 4 klooster: ziedaer al wat wij van hem, en dat 
alleen door hem zelven (vglk. reg. 55 en 65), vernemen, benevens 
zijne vriendschapsbetrekkingen met Femina van Hoye, eene non, 
en welligt de toenmalige priorin van ‘t edel vrouwen-klooster van 
Mielen ; want van deze heb ik, na veel zoekens, ook niets meer ge- 
vonden, dan ‘tgeen ik vroeger eens in den Middelaer, naer de opga- 
ven van Fisen (Flores Beel. Leod.) aenteekende, te weten , dat zij 
onder de priorinnen van dat klooster niet dan voor 1400 of na 1441 
kan geplaetst worden. « Lang voor 1400, » zeide ik, « zou ik 
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haer met durven plaetsen, wanneer ik het handschrift voor 
gelijktijdig met haer moet aenzien, want het perkement, de 
letter en de sieraden, in een woord, geheel het uitzigt van 
t boek schijnt daer tegen te pleiten. Van den anderen kant 
laet de tael, eveneens of men zekere uitdrukkingen en wen- 
dingen, dan of men den stijl in ‘t algemeen beschouwt, niet 
toe, dat men het volle honderd jaren jonger make, om Femina 
van Hoye tusschen Mabilia van Streel en Katharina van Ans 
eene plaets aen te wijzen. Dit laetste tijdvak was overigens 
voor zulke gedichten niet zeer gunstig. Niet alleen begon de 
oude tael reeds te bederven, maer de smaek voor gerijmde. 
verhalen was ook de zelfde niet meer : de boekdrukkunst was 
uitgevonden, en de proza werd dagelijks meer en meer ge- 
pleegd : zelfs begon men toen de oude rijmwerken meestal in 
onberijmde (en ja ongerijmde) volksboeken te versmelten, 
schoon ze, door *t enkel wegnemen van hun dichterlijk om- 
kleedsel, van alle aerdigheid beroofd en tot de lafste en ver- 
velendste vertellingen herschapen «‘erden. De schrijver van 
twee zoo net en zoo gemakkelijk gerijmde levens, als zijn dat 
van S. Lutgardis en dat van S. Christina, behoorde dus tot 
dat tijdstip niet. » 


Ik besloot daeruit, schoon het op enkele gissingen rustte, dat 


de Dichter en de jongvrouw, aen welke deze zijn werk opdroeg, 
alsmede het handschrift, tot het einde der XIV*® eeuw behoorden. 
Ik had er wel mogen bijvgezen : of tot de eerste helft der XV°; 
want nu dat er omtrent de oorspronkelijkheid van *t handschrift 


geen twijfel meer overblijft, en alle andere opgaven, om den tijd 


zeker te bepalen, ontbreken, is het zoo veel te meer noodig het 


handschrift zelf wegens zijnen ouderdom te ondervragen, en dan, 
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S. Lutgerdis bestond er reeds eene dergelijke vertaling sedert 
omtrent het midden der laetste helft der XIII eeuw. Hendrik 
Goethals, van Gent, op zijn middeleeuwsch Henricus Gandavensis 
en Doctor Solemnis bijgenaemd, die in zijn geschrift De Viris 


Illustribus, gelijk prof. Serrure het reeds deed opmerken, alleen 
van doode schrijvers gewag maekt, en op het jaer 1280 zijne lijst 
afbreekt, noemt als schrijver van die oude berijming Wiuvem van 
Afflighem : « WirmeLuuvs , Monachus Afflighemiensis, et idem 


« 


« 


« 


« 


« 


aliguando prior, vitam Domine Lutgardis, a fratre Thoma latine 
scriptam , convertit in teutonicum rhythmice, duobus sibi semper 
rhythmis consonantibus. Dictavit etiam latine quamdam materiam 
satis eleganter de quadam moniali Cisterciensis ordinis, que 
Teutonice multa satis mirabilia scripserat de seipsa. » 


De geleerde abt van Spannheim, Joannes Trithemius., zoo ge- 


naemd naer zijne geboorteplaets, niet verre van Trier, die op het 


einde der XV* en in het begin der XVI° eeuw bloeyde, geeft in 


zijn Catalogus scriptorum ecclesiasticorum de zelfde berigten : 


« 
« 
« 
C 
« 
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GuiLzeLmus, monachus Haffligemensis, coenobii ordinis S. Bene- 
dicti, natione Teutonicus (d. ì. Nederduitscher) et aligwando in 
eodem monasterio Prior, vir in divinis Scripturis studiosus et 
longa exercitatione doctus , atque in secularibus literis sufficienter 
eruditus , carmine valens et prosa, edidit utroque scribendi genere 


queedam non spernenda opuscula quibus memoriam nominis sui 


„perpetuavit, e quibus sunt : 


« Sermones non inutiles, lib. 1. 
« Visiones cujusdam Monialis, lib. L. 
« De vita S. Lutgardis, lib. 1. 
Alia vero qu composuit ad notitiam meam adhuc minime 


venerunt. » 
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Sanderus, Valerius Andreas en Foppens hebben zich met 
die opgaven moeten te vrede houden, omdat de schriften van 
Wilhelm hun nooyt in de handen gevallen waren. Echter vol- 
gens de twee laetsten bezat men ze nog te hunnen tijde, in de 
abtdij van Afflighem ; maer Sanderus vond ze reeds in jaer 1645 
onder de handschriften. der eens zoo rijke boekerij van dat kloos- 
ter niet meer aengeteekend : « al de boeken werden gedurende 
« de beroerten der zestiende eeuw verstroeyd, en gingen grooten- 
« deels andere bibliotheken verrijken , zoo dat men er in later tijd 
« te vergeefs de handschriften zou gezocht hebben, welke men 
« door onderscheidene schrijvers als aldaer berustende aenge- 
« haeld vindt. » | 

Prof. Serrure, van wien ik deze laetste woorden overneem, 
voegt er nog eenige andere bijzonderheden bij die het overbodig 
zou wezen hier te herhalen, Genoeg, hij meende, en ik meende 
met hem, dat, in het door mij ontdekte handschrift van ‘t Leven 
van S. Lutgardis, de oude berijmde vertaling van WirLem vAn 
AFFLIGHEN terug gevonden was. | 

Daer boden zich hogtans van den eersten oogenblik af-zekere 
zwarigheden aen. De abt van Spannheim telde slechts één boek in 
het door Wurem berijmde Leven van S. Lutgardis, terwijl mijn 
handsebrift het in drij boeken verdeelde, even als het bij Cantipra- 
tanus bestaet. Daerenboven bevatte het handschrift nog eene an- 
dere vertaling, in één boek, van het Leven van S. Christina, 
waer noch Henrieus Gandavensis, noch Johannes Trithemius in 
de opnoeming van Wens schriften eenige melding van maekten. 

Wat het eerste punt betrof, mogt men of eene mistelling van 
Trithemius vermoeden, of eene misstelling in deszelfs tekst, waer 


het getal enkelijk door een cijferletter aengewezen is; want, zoo 
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stof genoeg in om te twijfelen; en wie weet of mijn twijfel zich 
niet eensklaps in eene andere overtuiging ontwikkelen zou, bijal- 
dien mij de gelegenheid verschaft werd om het verknoeyde of niet 
verknoeyde werk zelf in te zien? Het tijdstip waerin onze Geraert 
moet geleefd hebben, en dat van den Schrijver der Natuerkunde 
van 't Heelal, loopen genoegzaem ineen, en de bijnaem des laetsten 
schijnt beiden daerenboven ook plaetselijk nader bijeen te bren- 
gen. Lren- of LeenHour ken ik niet, maer indien die naem, welke 
naer allen schijn bedorven is, in Linc-of Linckmour moet veran- 
derd worden, dan mogen wij Limburgers in BROEDER GHERAERT 
vAN Lincknour een nieuwen landsman groeten, zijnde Linckhout 
een aenzienlijk dorp onder het kanton van Herk en met dit laetste 
steedje en dat van Diest een nagenveg gelijkbeenigen drijhoek 
vormende. Dan ware het zoo zeer niet meer gewaegd hem naer 
het klooster van St.-Truiden, en, gelijk zulke verplaetsingen vooral 
bij de Minderbroeders gewoon waren, van daer naer Gent en, 
zoo het noodig scheen, mede naer Utrecht over te brengen. Dan 
zou het even zoo gemakkelijk worden de rijke mengeling van zoo 
veel verschillige vormen , van het Kempensche en Haspegouwsche 
Limburgsch dialekt met het Brabantsche en het Vlaemsche, bij onzen 
Geraert uit te leggen. Dan zou het gedicht van de Natuerkunde, 
waerover de geleerden tot nu toe zoo uiteen loopende gevoelens voor- 
gedragen hebben, met zekerheid kunnen beoordeeld en hersteld 
worden, en eene geheel nieuwe baen voor de kritiek geopend zijn. 

Bilderdijk schijnt den schrijver der Natuerkunde den titel van 
Broeder te willen betwisten, welligt omdat hij van zich zelven in 
t gedicht alleenelijk zegt : 

Bidt over Grenaenr diet sullen horen, 


en niet over Broeper Gureraert. Hoe is dan wel iemand op de ge- 
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dachte gekomen hem aldus te noemen, ten zij men onderstelle dat 
de overlevering iets meer van hem wist te verhalen? En zal dan 
ook in dat geval, de eenzelvigheid beider Geraerts niet z00 vèel te 
waerschijnlijker worden, dewijl zulks nauwelijks plaets vinden 
kon dan ten aenzien eens alreeds genoegzaem beruchten dichters? 
Welke andere gevolgtrekking men ook uitdenken wille, Hij die zoo 
eenvoudig en zonder de minste verlegenheid zich noemde : 
Te Baveper GrRAERT, een wtidactebedeel 

wist wie hij was en wat hij was, en welk regt hij had om zijnen 
naem voluit aen het hoofd van zijn gedicht te plaetsen. 

Dit onderzoek brengt ons natuerlijk op de vraeg terug die wij 
het eerst op onzen weg ontmoetten, toen mijn geleerde vriend; 
professor Serrure, onmiddelijk na de ontdekking van onze twee 
legenden, en voor aleer ik nog den naem van Geraert daer in opge- 
spoord had, uit hoofde van den inhoud, dezelve aen zekeren Wiuren 
van Afllighem meende te mogen toekennen…. Doch ik moet hier 
de zaek een weinig hooger ophalen. js 

Men weet dat Thomas Centipratanus, zoo genoemd van Cun- 
timpré bij Kamerijk, waer hij eens-kanunik was, doch geboren 
te Zout-Leeuw in Brabant, onder andere schriften, ons ook de 
levensbeschrijvingen nagelaten heeft van S. Christina en $. Lut- 
gardis. Hij was de leerling van Albertus Magnus en de medeleer- 
ling van Thomas van Aquinen geweest, en bloeyde omtrent 1240. 
Hij zelf geeft bepaeldelijk te kennen dat het wonderbare leven 
van S. Christina door hem beschreven werd-in ’t jaer 1252, en 
dat van S. Lutgardis eenigen tijd later. | 

Het zijn deze twee opstellen door Cantipratanus in * latijn ver- 
vaerdigd, welke onze Geraert schier woordelijk in dietsche of 
oudnederduitsche verzen vertaeld heeft. Maer van het leven van 


Shit 
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als ik reeds in den Middelaer deed opmerken, « ’t was niet moge 
« lijk het opstel van Cantipratanus, zoo kunstig verdeeld in drij 
« boeken (secundum triplicem statum in anima), te vertalen of 
« zelfs na te volgen (maer het was wel eene vertaling : convertit, 
« enz.), anders dan in even zoo veel boeken, vooral wanneer het 
« een gedicht moest heten. » 

Het verschil tusschen de opgave van Trithemius en den werke- 
lijken inhoud van het gedicht was dus geene genoegzame reden om 
te denken dat dit laetste een ander werk.dan dat van Wiuren was. 

De omstandigheid, die het Leven van S. Christina betrof, was 
moeyelijker om uit te leggen. Indien Wiuven deze levensbeschrij- 
ving ook vertaeld had, zoo was het onbegrijpelijk hoe noeh Henrik 
van Gent, noch de abt van Spannheim daer iets van geweten of ge- 
zeid hadden ; en was Christina’s Leven het werk van Wiren niet, 
zoo werd het inderdaed twijfelachtig of dat van S. Lutgardis aen 
hem nog kon toegeschreven worden. Immers de gelijkheid van het 
geschrift, de overeenkomst in ’t algemeen van tael en voordragt, 
maekten het waerschijnelijk dat beide gedichten, in mijn hand- 
schrift begrepen, ecn zelfden opstelder, zoo wel als afschrijver, 
hadden ; en toen ik in ’t Leven van S. Lutgardis de woorden waer- 
door Cantipratanus zich tevens als den schrijver van dat van Chris- 
tina doet kennen : Quoedam beatissima virgo, Christina nomine, 
cujus quoque vitam et ipsi descripsimus , letterlijk overgenomen en 
vertaeld vond : 

Doen dit der heilegher Kerstinen wart cont, 


- - . e « . . . . . « 


Bier leven dat ie oec heb bescreven , 


scheen de eenzelvigheid van den berijmer beider opstellen geheel 
buiten twijfel. Het kwam mij ongeloovelijk voor, dat iemand als 


HI 
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vertaelder de getrouw igheid zoo verre zou geëerbiedigd hebben, 
vooral onder de middeleeuwsche dichters, die zoo vrij met hunne 
stof gewoon waren om te springen en over den letterkundigen 
eigendom geheel bijzondere begrippen hadden, dat hij dit zelfs 
ten koste der waerheid, ik wil zeggen, ter misleiding zijner le- 
zers, zou nagegaen zijn. 

_ Alles liep bij gevolg hierop af, of dat Wiurem de schrijver 
van het een gedicht zoowel als van het ander was, of dat hij het 
van geen van beiden was. Ik hechtte natuerlijk meer gewigt aen 
‘t zeggen dan aen ‘t zwijgen van de twee getuigen wier woorden 
ik boven aengevoerd heb, te meer daer de tael en de stijl beider 
gedichten den stempel der oudheid droegen, en ik aerzelde niet 
een oogenblik WirLen voor den opstelder daervan te erkennen. 

Weldra echter deed mij een der eerst verloren, maer gelukkig 
teruggevonden blaedjes nu ook den naem van Geraert kennen, 
die zich zelven als dichter dier levensbeschrijvingen aenkondigde. 

Daermeê ware de zaek uitgewezen geweest, maer, ik beken het, 
het viel mij hard Wirrens gedichten, die ik nu meende in de 
hand te hebben, andermael te verliezen, en de getuigenis eens 
onbekenden, hoezeer ook van zich zelven, voor die van den Doc- 
tor Solemnis en van Trithemius te stellen. Het kwam mij ‚voor 
dat Grraert wel een van die letterdieven kon zijn, gewoon hun- 
nen naem aen dien eens anderen te onderschuiven en andermans 
roem te onderkruipen, zoodanige de middeleeuwen er meerdere 
opleverden, wanneer het daertoe genoeg was een paer regels in 
cen afschrift te veranderen of in te lasschen. Ik kon althans niet 
gelooven dat iemand die Wirems vertaling kende (en hoe kon ze 
Grrarrt onbekend zijn?), op nieuw zoo eenen arbeid zou onder- 
nomen hebben, vooral daer de Prior van Afflighem geen bloote 


lj 
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rijmelaer schijnt geweest te zijn. Maer alweêr van den anderen 
kant moest men even zoo wel ook in ‘t klooster van Mielen het 
gedicht van Wurem kennen, dewijl Cantipratanus alreeds zijn 
latijnsch opstel aen dat klooster opgedragen, en Wien zonder 
twijfel dit voorbeeld gevolgd had. Hoe dom en onbeschaemd zou 
GrnaeRt niet geweest zijn, indien hij zich niettemin bij de jong- 
vrouwen van Mielen als dichter van dat werk had willen doen 
gelden? 

Men ziet dat tot dus verre al mijne gissingen en onderstellingen 
elkander te niet deden, en dat het immer moevelijker werd tot een 
vast en voldoende besluit te komen. 

Nadat zieh eindelijk bij het tot hier toe aengemerkte nog de be- 
wustheid en de overtuiging was komen voegen, dat de ouderdom 
van ‘t handschrift niet ligt tot Wiuvens leeftijd kon opklimmen, en 
dat het nogtans, zoo men den aerd der verbeteringen en andere 
proeven die men er in aentreft, in aenmerking nam, voor een 
eigenhandig afschrift van den dichter zelven, wie hij ook was, 
moest gehouden worden, toen meende ik eensklaps het ware ge- 
troffen te hebben met alle uitsluitelijke meening te laten varen, 
en met beiden schrijveren, dezen zoowel als genen, een deel in 
het werk toe te kennen, zoo dat Wiurem voor den berijmer van 
“t Leven van S. Lutgardis, en GeraerTt voor den omwerker daer- 
van en tevens voor den berijmer van *t Leven van S. Christina 
en voor den afschrijver van ‘t geheel zou gehouden worden. 

Sedert heb ik de zaek nog meermaels overwogen, zonder tot 
eene meer stellige uitkomst te geraken. Indien geheel het begin, 
vooral de Prologue van ‘t Leven van S. Lutgardis niet verloren 
ware, zoo zouden wij welligt van Geraerrt zelven vernomen heb- 


hen wat gebruik hij van de vertaling zijns voorgangers gemaekt 
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had. Ik heb in den Middelaer gezeid dat het leven van S. Lutgardis 
mij toescheen eenigszins vrijer vertaeld te wezen, dan dat van 
S. Christina. Ik besloot daeruit dat dit laetste waerschijnelijk vóór 
het ander geschreven was geworden; misschien mag men dat ver- 
schil ook toeschrijven hetzij aen den invloed die de oudere berij- 
ming van den Benedictijn van Afllighem op den Minderbroeder 
uitgeoefend heeft, het zij zelfs aen de pogingen welke deze deed 
om niet geheel en al in het spoor van zijnen voorganger meè- 
gesleept te worden. Want dat Geraert het gedicht van Wizren 
niet gekend en geraedpleegd hebbe, kan ik mij niet inbeelden; 
maer ik ben even zoo zeer overtuigd dat hij zich aen geene bloote 
letterdieverij pligtig gemaekt heeft : de dichter van ’t Leven van 
S. Christina is in “t Leven van S. Lutgardis nog gemakkelijk te 
erkennen. 

En nu laet ik het met dit onderzoek zoo blijven; misschien zal 
later de eene of de andere nieuwe ontdekking al wat dicnaengaende 
nog duister is, oplossen en verklaren. 

De prozaïssche vertaling van Ouwerx waer ik mij in mijne Aen- 
teekeningen eenige. malen op beroepen heb, zal ik het best doen 
kennen met er hier den titel van overte schrijven. Hij luidtals volgt: 
Het leven van de Heilighe maget Christina van S. Truyden, ge- 
noempt de Wonderlycke Christina : overgeset wt den latijnschen én 
ons nederlantsche tale. Tot Luyck, By Christiaen Ouwerx den 
Tonghen, woonende by Sinte Dionys in de Patientie. Anno M. 
DC. XVI. 

Op de keerzijde volgt : « Tot den goetwillighen Leeser. Ghe- 
« vonden hebbende in de Bibliotheeck van Roy Clooster by Brus- 
« sel twee (sic) oude Volumina : Vvaer in het een was houdende 


« het leven van de Santen en Santinnen va hespegau, gescreven 


var j 


« door den Eerw : Heer Thomas van Cantiprato, Suffragaen van 
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« Camerijck, onder aldaer (sic) in bescrijvende dit naervolghende 
« leeven van die Wonderlyeke Christina, als oek verhaelt by 
« Surio den 20 Tunij, ende noch meer ander Catholiche Seryvers. 
« Overgeset ende gedruct door bevel van den Eedelen Heer Johan 
« Brunnincx, Heer van Brusthem, Voecht van Sepperen. » 

Het slot van dit berigt en vooral de vergelijking van den stijl 
en de spelling daervan met de vertaling zelve, doen mij sterk ver- 
moeden dat wij hier eenige regels uit de eigen pen van den 
«Eedelen Heer Johan Brunninex, » enz., voor ons liggen hebben, 
ten zij Christiaen Ouwerx de Tonghe, di: . naer allen schijn, van 
Zepperen geboortig was (l), onder de Luiker Walen zijn Neder- 
duitsch een weinig vergeten had. Het is althans zeker dat de overzet- 
‚ting, hoezeer ook geen meesterstuk , oneindig frayer en zuiverder 
is. Ik heb ze kortheidshalve alleen onder den naem van Ouwerx 
aengehaeld. De plaetsen, waer dit geschied is, zal men hierachter 
in de lijst der Schrijvers aengewezen vinden. 

Behalve deze vertaling en den latijnschen tekst van Cantipra- 
tanus bij de Bollandisten, heb ik nog gebruik gemaekt van twee 
handschriften van den latijnschen tekst, toebehoorende aen de 
bibliotheek van t bisschoppelijk seminarie van Luik. Beide wer- 
den te Hooy (fr. Huy, conventús huyensis) geschreven, het een in 


‘(jaer 1479, het ander, dat veel zuiverder is, dertig of veertig 
« p 


(1) Op de zijmuren van het steenen pachthof naest de kerk van Zepperen, welk 
dorp cene halve ver oostwaerts van S. Truiden ligt, verbeelden de ankers nog den 
naem van Ouwerx. Ouwerx de Ionghe moet ook boekbinder geweest zijn , blijkens 
de vele boeken die men nog aentreft met een vrouwenbeeld op den lederen band 
gedrukt en met de leus : Patientia victriz. Ik ben voor ’t overige verwonderd dat 
de Heer vau Brusthem toegelaten hebbe dat de titel S. Christina te S. Truiden en 
niet te Brusthem zeide geboren te zijn; doch zie de Aenteek. onder reg. 155. 
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jaren vroeger. Ik heb mij, uit den aerd der fouten die in het eerste 
voorkomen , kunnen overtuigen dat de onkundige afschrijver daer- 
van geen ander exemplaer voor zich liggen had dan dit zelfde 
oudere, welk hij niet altijd goed: heeft weten te lezen. In mijne 
Aenteekeningen op reg. 70 en vlgde. tot reg. 153, en misschien 
nog verder, heb ik de varianten aengewezen waerdoor de gedrukte 
tekst der Bollandisten zich van dien mijner handschriften onder- 
scheidt. Het ware mij gemakkelijk geweest die vergelijking tot op 
het einde toe voort te zetten; maer ik gevoelde weldra dat ik daer 
meê een geheel onnuttig werk zou verrigten, om dat niet ligt iemand 
de aldus verspreide lezingen raedplegen zou. Ik vond dus geraed- 
zaem dezelve ergens bijeen te brengen, gelijk ik het thans hier 
beneden in eene noot ook doe (1). 





GS 


(1) Ik behoud, ter gemakkelijker vergelijking, de cijfers die door de Bollandisten 
aen hoofd van iederen 6 geplaetst zijn. 

Á. eam, caclestibus — per Fsaiam dicit — 5. positum est — wbi usque — ui quid 
vidisset et quid — Quibus illa — 6. Statim ubi defuncta — antmam meam-logui 
have — in vita dignaë scclerum suorum penas l. — quosdam ibi — 4. dominum 
mikä-vid. — ibigue agere penas — et respondi — 8. veloves sunt ang. — amici 
ejws admirabantur — 9. praesentias hominum — in desertis , arboribus, in summ, 
— ferreis eain manc. — penurias patereturet panas — sine victu poterat durare 
— matrem Christi virg. — cunetis dnaudttu (op den kant : seculis) — et capta est 
— 10. venit Leodim — non posse illa — venit ad alium presbyterwm — cernunt 
ante se stupefacti — corpore feminea — Il. nee taimen ingredientis corporis — 
divinum fuissel — VD, ut hiis ser diebus — rote circulum — ulla tamen laesura 
— fractura in membris. Fbat — 13. Suspensa manebat. — ì4. Media nocte quaud. 
— sylvas ef condensa — immunis maneret — qui hoe saepiuùs — 15. ac lecitatis — 
16. gratiam in ea die, — conglobatum redibat ad (corpus ontbreekt) — que prius 
sub — palos etiam freg. erecta st. (sepium ontbr.) — 7, ac winculis — neguam 
van (ille ontbr.) — in currw ap, L. — 18, ev omni parte murato — astrictam ad 
columpnam (vonder ef) — januis inclusis obserarit — sanata est ob — ambulabat 
trip. (zonder ac) — 19. sorores ejus et am. — nares ejus — et humerì Comp. — 
niello igitur — ceeper. effundere — veniam prostr. (zonder que) — 20. pro lbitn et 
Leita — guotidie ontbreekt. — 21. ad ceel, geamdam que vocatur (hier is de plaets 
van een of twee woordjes opengebleven) conf. — hoe ibi — fuerit modus — quie- 
tiusgue se postea habuit — 22, nihil quae propr. velig. pro Chr, — erga peccat. 


( xx ) 


Al wat ik tot hier toe gezeid heb raekt ons gedicht slechts van 
buiten. Het zal thans tijd worden mede een’ oogslag op het inner- 





magis flect. (ad misericordiam ontbr.) — juzta illud viri sap. — et ut hoc exemplo 
pateat guodam facto Chr. confirmemus (que divimus ontbr.) — 24. fuit pro qua 
— sibi per eleemuos. — Videb. quod ran. vel buf. (zonder ei) — cum adept. quid ed. 
(trijuste ontbr.) — ut ab impio denegatum — 25. non aliis freq. cons. nisi (filis 
ontbr.) — swumebat cibum — Hiis — 26. quasi merens semper incedebat et lugens 
— curvabaigue ac incurrabat brachia ac dig. — Sine magna sui contritione sust. 
val. — salvandi descend. — jocund. videre — vel meerore ejus quod — 27. ezor- 
tans eos ad pecc. — qui in ipsum converti vellent — hominum. contristari (zonder 
et) — posset. hoc dicebat (et perfundebatur, enz. ontbreekt.) — 28. qui immanis 
sceleribus — crucianda tempora — 29. congressio facta inter ducem (de rest 
ontbreekt.) — Katharine dizit (de rest ontbreekt.) — 30. scand. monast. pro- 
futurum (mazimum ontbr.) — 31. geidam nobilis (fuit ontbr.) — Sepulchrum 
prof. (domini ontbr.) — prece sua dominus salvum — uxori illius — non multo 
post appar. (verum ontbr.) — 32. edicere (voor edisserere) — laetabundus occ. 
(ezultans ontbreekt en te regt.) — 38. cognoscetis — magnam occ. (zonder que) — 
licet secreta sue — rep. eandem d. longo post tempore, triennio scilicet (waer- 
schijnelijk heeft de afschrijver van ’t hs. der Boll. de verkorting van Ariennio 
niet kunnen lezen.) — 34. credimus (zonder meer) — 35. et ipsis (zonder cum.) 
— sedendo log. —- quo. armonia admir. — artificibus — vel hanelitus — solum 
inter pectus — 36. ocul. quogue palp. — Te deum laudamus inchoabat (zoo; 
de rest tot finiebat ontbreekt.) — Postea cum reversa ad plenum ad se — 37. De 
woorden guare non servis ei, ontbreken. — Wideres nunquam ab alio contrad, 
— 38. castrum quod ab oppido Sancti Frudonis distat per duo fere miliaria 
quod Loz dicitur. — a qua reclusa quae de Christina scripsi revelata (op den rand : 
multa) suscepi — 39. Christina omni nocte matutinarum — tam mir. audita erat 
— incomp. resonabat — 40. ac rarissime fac. — non ad se — Al. vér nobilis — 
audiensque eum quandoque ín pal. — 42. in atr. jaceret eccl. multo stip. mil. 
— Tunc illa ; verum — 48. cum duce Limborg. — acclamat — femine pre- 
dictee ille abhorrens — 44. recedere jubet — toto corp. prostratus —. usque in 
diem illam — Post hoc dominus comes. — 45. quam pia mul. — post mortem 
app. — absolve — interdum vero frig. alg. cruciari, et secundum quod — dlle 
laetatus inan. — 46. in ult. anno vitae sur — in omn. fere anèmam corpus 
spiritus obt. — humanae fere mentes — 47. Narr. mihi nominis mei venerab. — 
auiddam de Chr. — et ecce Christina cum imp. — Nec mora Christina — quid tam 
diu miseram animam cupis detinere? — Vae tibi miserrimo — 48. O anima sic 
misera, quare sic me cruc, — non sinas — unde sumpta sum — fidelius incal. 
deosculabatur suas plantas, atque — dulcissimum ac felicisstmuim corp. quare verb. 
te? quare vitiavi libi? —49. Et iterum ing. — o meum dulciss. (optimum et ontbr.) 
— jam reguiescens in puls. paul. dormies, paul. dormitabis (sic). — et in Chris- 
tina, ut ita dicam — 50. modice summoque ad momenta r. — sed similis erat — 
Et hoe igitur creditur — 5l. aliorum aciem — quamd. Beatr. — cófam Christina 
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lijke te werpen , dat is, op de stof en den vorm; maer ik heb den 
lezer reeds verwittigd dat het geenszins in mijn bestek valt al de 
vragen die tot den vorm betrekkelijk zijn, en vooral diegene welke 
de versmaet van Geraert betreffen, hier wijdloopig te behandelen; 
omtrent de stof en den inhoud kan en zal ik nog veel korter wezen. 
Het opstel van Cantipratanus is reeds in de vorige-eeuw door de 
Bollandisten geschiedkundig onderzocht, beoordeeld en opgehel- 
derd geworden, en over eenige jaren heeft de geleerde J. von 
Görres, toen Professor der Geschiedenis aen de Koninglijke Uni- 
versiteit te München, doch thans overleden, ter verdediging en 
verheerlijking van het christelijk mystieismus over * algemeen , in 
vier volle banden alles bijeen gebragt wat ooyt de ondervinding 
en de wijsbegeerte van dergelijke geheimen der menschelijke na- 
tuer hebben kunnen achterhalen (D. Hij heeft daer aen onze Chris- 
tina Mirabilis verscheiden bladzijden toegewijd en een groot ge- 


deelte van hare legende woordelijk overgezet, als, bij voorbeeld, in 


genibus — per thalamum — solam Christinam int. — 52. voc. Christo spir. 
exhal. — Nee mora cum sor. quad. rev. Beair. — prostratum. (àe rest tot aen 
Tune ontbreekt) — defunctum corpus clamans et ejul. veh. — accepia fiduc. — 
obediens mihi semper — potens potes nunc per öllum cui jung. — 53. ad consp. 
Dei — soror mea — ad div concup. revertt — interim ergo agar. — 54. quievitgue 
annis septem, scil, sq. ad tempus quo corpus ejus et omne aed, — ad tumulun 


rev. Chr, (beatae ac ontbreekt) — diem amoto — una mente, wno ore — nihilomi- 
ns (ook in t hs. kwalijk als een woord) — 5á. Weniet dies, certe dies veniet — 
negl. qeondam temp. — tune volunt emere — 56. paratos esse omni hora — qwam 
de alio aliguo — in gloriam et laud. 

Beide Luiker hss, eindigen met nummer 56, Wat bij de Boll, nog volgt is een 
later bijvoegsel. Laet ik ook doen opmerken, dat sommige dezer varianten mede 
tot bewijs kunnen strekken, dat de dichter en de afschrijver van ons gedicht een 
zelfde persoon waren , als n° 16, waer septum ontbreekt, en ne 34, waer sedendo 
behouden is; op welke twee plaetsen de verbeteringen in de versregels (zie vs. 535 
en 1130) welligt na het inzien van een anderen latijnschen tekst door den Dichter 
gedaen zijn geworden, En zoo nog elders. 

(1) Die Christliche Mystik, Regensburg , 1836—42, 4 banden in 5 deelen 80, 


\ 
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‘He deel, blz. 405—6 en 550—56, in t II°, bl. 48890, enz. 
Het zou wel niet onmogelijk zijn in hetgeen hij daer zegt, en zelfs 
in zijne vertalingen, ginds en daer ee:- kleine onnauwkeurigheid 
te ontdekken ; maer indien het systeem van den schranderen man 
anders gegrond is, zoo zal men op eenige kleine vlekjes liever 
geen acht geven. Hij beschouwt ieder verschijnsel van het Mysticis- 
mus in ‘t bijzonder, en na, op de tweede der aengehaelde plaetsen, 
uitgelegd te hebben waerin « die Entrückung und der eestatische 
Flug » bestaet, drukt hij zich over onze Christina en over de 
getuigen, op wier gezag hare legende steunt, met de volgende 
woorden uit: _ | 
« Um als Ueberleitung in den Kreis dieser neüen Folge von 
« Erscheinungen einzuführen, wollen wir hier mit jenem Wunder 
« der alten Zeit, der Christina mirabilis den Anfang machen ; 
und aus ihrem Leben, wie es Thomas Contipratanus uns auf- 
behalten, das hierher Bezügliche an dieser Stelle mittheilen , 


A 


A 


« den Rest dem folgenden sechsten Buche vorbehaltend. Thomas 
« war ein glaubhafter Mann, dessen Wahrhaftigkeit und vielfältige 
« Verdienste in diesen Gebieten, wir schon öfters anzuerken- 
«nen, die Veranlassung gefunden. Er, wohl vorschend, wie 
« schwerlich die Dinge, die er hier zu erzählen hatte, bei Allen, 
« welehen die Geheimnisse dieser Regionen unbekant geblieben , 
« Glauben finden würden ;-weil sie, über den gewönlichen Lauf 
« der Natur hinausgehend, dem an ihn gewiesenen Verstande 
« unmöglieh scheinen; entschloss sich, wie er selbst in der Ein- 
« leitung erzählt, nur schwer, sie niederzuschreiben. » 

Daerop volgt dan alles wat Thomas Cantipratanus van zijne 
oorkonden en getuigen, de Burgerij van St. Truiden, Iveta (die 
sehr fromme Klosterschwester, — reclusa, clusenerse?), den 
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abt Thomas en Jacob van Vitry in zijne voorrede zegt, waerna 


Görres aldus voortgaet : « Aenliches Zeugniss hat auch später der 


« 


A 


« 


A 


« 


A 


A 


A 


« 


Carthäuser Dionysius, vom Ende des 14'er Jahrhunderts bis 
1474 im Rufe der Heiligkeit lebend, in seinen Schriften für sie 
abgelegt. Da, wo er nämlisch im Buche de quatuor novissimis, 
Art. 50. einen Auszug ihres Lebens mittheilt, und im Dialog 


de judicio animarum, Art. 10. setzt er hinzu : er sey oft an 


ihrer Grabstätte gewesen; und als er in St. Truyen die Schule 
besucht, hätten dort noch welche gelebt, die solche gekant, die 
sie in ihren Lebzeiten gesehen; und seine Mitschüler, hätten 
nach den Erzählungen ihren Aeltern oft von ihr geredet. » 


Daerna heeft men nog eens een lang uittreksel uit Cantiprata- 


nus , waervan slechts het begin eenigszins gewijzigd is : « Christina 


« 


« 


war um 1150, in der diöcese Lüttich in St. Truyen’, oder dem 
ihm nahe Orten Bruesthem, von ehrbaren: Aeltern geboren, » 


enz. Dit uittreksel gaet tot regel 660 van ons gedicht, en daerop 
maekt dan Görres de volgende aenmerkingen : 


« 


« 


A 


A 


A 


A 


« 
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« Dieze Angaben sind volkommen hinreichend, um uns einen 
Bliek in die innerste Natur dieses wundersamen Wesens zu eröff- 
nen. Dort im einsamen Leben bei ihrer Heerde; und im fortge- 
setzten Umgange mit Gott, muês, — während die Schwingen 
ihres Geistes, obwohl fortdauernd in Bindung festgehalten, in 
ungewöhnlicher Weise herangewachsen, — das Gröbere ihres 
Leibes sich also entstofft, das Feinere aber aetherisirt haben ; 
dass jenem geflügelten Geist zur Hülle, zuletzt nur ein Körper, 
wie vom feinsten der Luft gewebt, zurückgeblieben: Eine ge- 


raume Zeit mochte sie in ihm umgegangen seyn, und das Leben 


blieb, wie es in solchen Fällen wohl öfter zu geschehen pflegt, 


der Veränderung noch nicht inne geworden, in seinen alten 


« 


« 


« 


« 


« 


« 
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« 
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Geleisen. Endlich trat die Crise ein, als sie, wie die trrrgen 
glaubten, gestorben. In dem gewaltigen Starrkrampfe, der sie 
befallen, erfolgte unter Gesichten, die Lösung des Geistigen 
vom Leiblichen in ihr; jenes setzte in diesem, je nach den 
geänderten Verhältnissen, sich zurecht; und indem nach er- 
folgter Entstrieküng der früheren Gebundenheit, die verkleb- 
ten Flügel ihrer Seele zur Entfaltung Raüm gewinnen, hat sic 
ihre mystische Metamorphose überstonden; und tritt nun eine 
Andere, denn sie zuvor gewesen, ins zweite Leben ein; das 
durch die Dinge, die sie in jenen Gesichten geschaut, auf die 
ganze Dauer seine Bestimmung gefunden. Sehon ihr gewöhn- 
liches Schreiten ist jezt wie Geisterschritt, die Erde kaum 
berührend, und darum über die Wässer leicht hingleitend. 
Dort in der Kirche schon hat der Abscheu vor dem Fleisch- 
geruch der Menschen, und was noch ärger ist, der Stank ihrer 
Sünden, ihre gehöhten Sinne hart verletzend, sie aüf die Ge- 
bäleke derselben hinaufgetrieben. Die gleiche Erregbarkeit des 
Sinnes, und der Trieb nach Einsamkeit, hat sie dann auf die- 
Zinnen der Gebände, der Thürme, der Gotteshäuser und die 
Wipfel der Bäume hingeführt, und so gross ist ihre Leichtig- 
keit, dass die Zweige unter der Knienden kaum sieh beugen ; 
während solche Geschmeidigkeit ihren Gliedern einwohnt, dass 
sie sich leicht in die Form eines Balls zusammenzichen. Das 
alles ist Folge ihres inneren Zustandes, und der damit ver- 
bundenen Lösung aller psychischen Kräfte von ihrer ausseren 
Umhüllung, so dass jene, fortan strahlend geworden, diese 
leicht mit hinnehmen nach ihrem Wohlgefallen. Der höhere: 
Geist aber, indem er noeh dazu in sie eingefallen, weil er ein 


Gefäss für seine Gnaden, und ein fügsames Rüstzeug für scine 
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« Wirkungen in ihr gefunden , hat diese Flugkraft noch gemehrt, 
« und sie geheiligt, indem er sie gegen das Heilige hingerichtet. » 

Meer zal ik ditmael van Görres niet ontleenen, daer deze wei- 
nige regels genoeg zijn, om te doen verstaen hoe alles bij hem 
zijne uitlegging vinden kan. Die de zaek verder nagaen of dieper 
doorgronden wil, mag zich de moeyte niet ontzien zijn doorge- 

leerd, maer toch zonderbaer werk zelf te raedplegen. 

Thans koom ik tot Geraert en zijn gedicht terug. Welke ook 
zijn leeftijd geweest zij (), de tael was nog altijd in haren bloey 
en hij was ze volkomen meester. Het zijn nog altijd de zelfde uit- 
drukkingen en vervoegingen, de zelfde vormen en wendingen, 
de zelfde rijkdom en verscheidenheid , de zelfde juistheid en regel- 
matigheid, de kracht, de bevalligheid, die wij bij Maerlant, 
bij Van Heelu en bij de beste schrijvers der dertiende en veer- 
tiende eeuw gewoon zijn te bewonderen. Ik heb op meer plaetsen 
van mijne Aenteekeningen getoond dat het dialekt van Geraer: 
in den grond het Limburgsche is; maer het Brabantsch, het 
Vlaemsch en de overige tongvallen staen hem even zoo wel ten 
dienst, het zij hij aen de vereischten van het.rijm te voldoen 
hebbe, het zij ook buiten het rijm, waer zijne verzen er in wel- 
luidendheid of rijkdom van klanken en vormen iets door winnen 
kunnen. De misselike tonghe welke Maerlant slechts om die rime 


gewoon was te zoeken, verstrekt onzen Dichter meestal tot een 


(1) Sedert dat ik de vorige regels schreef, vielen mij eenige perkementen bladen 
in de hand, behelzende de Feuda Sancti T'rudonis, enz, en geschreven tusschen 
de jaren 1350 en 1376, Het geschrift heeft de grootste overeenkomst met de latijn- 
sche aenwijzingen der opschriften waer ik hier voren, bla. vim, van gesproken 
heb, en de lijntjes, waer de regels tusschen loopen , zijn insgelijks met een pot- 
loot getrokken; maer de gaetjes op den kant ontbreken , het geen zelfs voor een 
hoogeren ouderdom van ons handschrift pleiten zou. Ik meende den lezer dit niet 
te moeten verzwijgen. 


Eet 


werktuig zijner kunst, waerdoor hij ook de flik- en stopwoorden 
en al dien tragen sleep van onnutte inschuifsels, welke onze oude 
gedichten zoo zeer ontsieren, meer dan iemand heeft weten te 
vermijden. 

Het eigenaerdige van Geraerts spelling zal de lezer, voor een 
gedeelte, uit de vergelijking van den tekst met de Collatie leeren 
kennen en verder uit mijne Aenteekeningen, waer al het voor- 
naemste met zorg aengestipt en, zoo veel mogelijk, uitgelegd en 
tot. zeker regels gebragt is geworden. Ik meen alleen hier te 
moeten herzeggen dat onze Schrijver over ‘t geheel de zachtl:eid 
bemint. Onder de klinkers, die met elkander afwisselen, mijdt 
hij de doffe en zware, en kiest geerne de ligtste en helderste : 
ingel, inde, minsche, minschlec, lindenen, kinnen, bekinnen, 
swimmen , scinken, enz., voor engel, ende, mensche, enz. ; echter 
overal messe als in Limburg, en niet misse, op zijn Brabantsch, 
en meld voor mild. Voorts vunte, scurse, sunde, sundelec, ge- 
iruwen , erummen, vergrunden , sturten, enz. , voor vonte, scorse, 
sonde, enz. Zoo ook overvluedech, genuechte, druefheit, suetheit, 
grueten, gevuelen, sueken, berueren, vueren, en meer anderen, 
voor genoechte, droefheit, enz. In plaets van vraghe, zegt hij 
vreghe, en zoo vreght mi, in imperat., als mede in imperf. si 
vreghde (zij vroeg) ; mere voor mare (faem); wert voor waert 
(versùs); hè weer, si weren, voor waer of ware, waren; genede, 
sundere voor genade, sondare, enz. De meeste van deze vormen 
vindt men zoo wel buiten als in het rijm. Wat meer is, soms 
komen de zelfde woorden ook met den gewoonen klinker voor, 
zender dat de reden daervan iets meer in het rijm te zoeken zij, 
maer veeleer in ’s Dichters gevoel, dat hem de verscheidenheid 
betrachten deed. Zoo schrijft hij, b. v., regel 477 en 495 : so 


CE) 
sunderlinghe, en seffens hierna, regel 504 : waren sonderlinghe, 
doch regel 719 wederom : sunderlinghe op sondaghen, en reg. 
867 : om sunderlinghe; terwijl hij reg. 22 en 51, waer geen 
o-klank te vermijden was, even als reg. 504, de o van sonder- 
linghe bewaerd had. Men vergelijke daer meê reg. 1676 : 


Só stont | óp de ion | frowe | fijn, 


daer hij nogtans op alle andere plaetsen jonfrouwe schrijft. Regel 
276 heeft hij dus de eentoonigheid van den e-klank gemijd met. 


euweliken te schrijven in plaets van euweleken : 
' 
toet | mi ten | eúwe | liken | lône; 


wat nog meer gewigt bekomt, doordien de uitgang -ike nergens 
dan hier buiten het rijm staet. Reg. 755, 877, 987, 1414 en 
1756, de eenigste plaetsen, meen ik, waer hij nog voorkomt, 
valt hij in het rijm; in alle andere gevallen spelt Gerzert besten- 
dig -eke, gelijk men dit schier op elke bladzijde zien kan. Andere 
voorbeelden, als reg. 227 en voerdenghe, naest reg. 245 so vuer- 
denghe, of reg. 412 aen hoeren lichame, voor het gewoonelijkere 
aen haren, enz., ga ik voorbij; wien het lust mag dit verder 
onderzoeken : ik zal er ook eens op terug komen, en dan mede 
het Leven van Sinte Lutgardis in vergelijking brengen. 

Even als in vreght en vreghde, die ik hier boven aengehaeld 
heb, verkort hij in meerdere woorden de vokalen welke anders 
in de latere spelling altijd verlengd voorkomen, het zij dit een 
late nagalm zij van den tijd toen onze tael hare korte wortelklan- 
ken nog niet verloren had, waerdoor het gedicht van Geraert zich 
naest de oudste gedenkstukken van onze letterkunde plaetsen zou, 
het zij de Dichter hierin alweèr aen zijn kunstgevoel en aen de 


behoefte van maet en rijm, of enkelijk aen het gebruik zijner 


{ NS 


za 


landspraek- gehoorzaemd hebbe. De volgende voorbse 
ik uit de Collatie op rij af : bl. 64 en vlgde : enegher, ersamonr 
heft (heeft), moghdi, vercregh, reg. 100 in de Collatie uitge- 
vallen; maghdelec ‚ pleght (pleeght) veghoyer, pensde, wustine, 
doghde (dooghde), geveght (geveeghd), tun (tuun, tuin), wet of 
wed (weet), jaght (jaeght), har (haer), almosene , onverdrachlec, 
nemt, moten, suarleker, suerden (sweerden, zwaerden), swegh 
(sweegh), te done (te doene), claghde,lerde, enz. Maer ook hier- 
in heeft hij gekozen, want niet zelden wisselen deze vormen met 
de gewoonelijke af, even gelijk wij dit boven van den o- en u-klank 
zeiden, ook wel in den zelfden regel, als, bij v., 886 : 
En | qúelde haer | sélve, ef | qúelde har noch | mére, 
waer de reden van dit verschil oogenschijnelijk in de maet te 
zoeken is. Deze opmerking strekt zich nog tot meer andere voka- 
len uit. Zoo heeft men regel 897 (in de Collatie staet kwalijk 896) : 
die oec die stoerven, doch regel 908, die in de stat starven, en regel 
910; die laghen en starven, overal buiten het rijm. Regel 1006 
schrijft hij : luttel; regel 771 alluttelken; 1007, alluttel; 1606, 
altuttelkijn, met de u; doch 1652, 1655, 1667 en 1671, lettel, 
allettel, allettelken en allettelkijn, met de e; en al wie niet geheel 
van gehoor en gevoel voor dichterlijke harmonie beroofd is, moet 
bij het lezen dier regels dadelijk: gewaer worden, dat de keus niet 
| onverschillig was. Ik wijs nog de vormen wert, weert en waert 
aen (ons adverbium van rigting naer eene plaets, waerts), welke 
men beurtelings in de volgende regels aentreft. Eerst wert, kort, 
reg. 218 : il 
Doen | léyddenghe haer | sûstre te | hüeswert te | sámen ; 
reg. 557 : 


Doen | dróechmense te | huéswert ter | sélver | úren; 
. 


(xxxu ) 


alsmede reg. 560 te Ludeke wert, reg. 1024 tonswert, en reg. 
1528—29 : 

Om die | grôete | minne die | si 

te | Góde wert | hâdde, de | mághet | vri; 
en nog eens reg. 1787 —88 : 

doen | ghf op ert | rike | lévende waért, 

eù | daérna, | wildi, te | Gódewert | vaért; 
doch reg. 1555—D4 weert, lang : Hi seid dat. 

dat hi | eéuwerf van | méttenen | sóude | gaen 

te | húes weert, | dóense | wáren ge | daens; 
en eindelijk reg. 1557—58 waert, als rijmwoord : 

dât sì | mét eer | grôter | vaert 

léed eï | zinc ter | kérken |-wáert. 
Het gebruik van Geraert omtrent de klinkers en dubbelklinkers 
zou tot een veel grooter getal van opmerkingen stof kunnen leve- 
ren, maer ik heb daer noch tijd noch plaets meer voor. Die meer 
begeert, geve zich de moeyte den Bladwijzer open te slaen bij de 
woorden Vokael, Vokaetverlenging, enz., Elisie, Apocope, Maet, 
Rijm, Assonantie, Dialekt en dergelijke. Ook enkele woorden kan 
men opzoeken, als Di, Voel (veel), Voer (voor), Weer en Were 
(ware, wkw.), Oide (oude), en honderd andere; want daer zijn 
weinige gevallen of er is iets van gezeid in de Aenteekeningen. 

Wat de medeklinkers betreft, heeft de spelling van onzen Dich- 

ter ook veel eigenaerdigs. Stippen wij nog eens op de eerste plaets 
de zachtheid aen, datis, de zorg die hij aenwendt om de enkele 
sylben van hare hardste medeklinkers zoo zeer mogelijk te ont- 
lasten, en om de stroefheid te vermijden, die uit de ontmoeting 
en het horten van ongelijke en strijdige klanken ontstaen kan. 


Als voorbeelden van uitgeworpen. medeklinkers teeken ik aen, 
< 
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regel 108, slechs voor slechts; 121, menechten voor menechsten ; 
78, omoedechte voor omoedechste; 605, stijfs voor stüjfst; 614, 
rechs voor rechts, enz., op welke plaetsen men de Aenteekenin- 
gen zien kan, alsmede reg. 420, 606, 657 en 914 over sulwile, 
starleker, gestert en boedscad. Ik zou daer misschien ook tfeuier 
(éfevier) kunnen bijdoen, voor ’t feeghwier, regel 241 : 


Doen and | wérdden mijn | leidere mi | óppen | báre 
dát, datd | séker | wâre ffe | wiér, 

dâer si haer | súnden in | árnden, di | hiér 

hâer peny | téntie | nien vol | déden, 


zoo de sylb hier niet meer opzettelijk ten voordeele der maet ver- 
kort ware. Men vergelijke reg. 88, 107, 108, 269, 945, 14792, 
1484, waer overal veghvier staet, met een zeer voelbaer verschi! 
van kwantiteit. 

Men merke bovendien de verandering. der zachtere v in- de 
sterkere f, uit hoofde der voorgaende sterke t : tfeuger, d. i., 
tvevier, gelijk men elders tfolc voor tvolc of dat volk aentreft, om- 
dat letters van. verschillige kracht naest elkander niet kunnen 
uitgesproken worden , zonder de spraektuigen geweld aen te doen 
_en het gehoor te kwetsen. Tf glijdt met éénen tongslag door, 
terwijl tv, zoo men beider letteren kracht streng bewaren wil, 
eene hervatting en eene dubbele werking van mond, tong en 
lippen vereischt. Tot dus verre heeft de spelling van Geraert niets 
bijzonders, maer ’t geen hem gansch eigen is, is, dat hij dit in 
‘alle gevallen in acht genomen en zijne schrijfwijze daer bestendig 
naer geregeld heeft, ten zij alleen op zulke plaetsen waer de kunst 
zelve hem een anderen regel voorschreef, als b. v. (om hier 
tevens eene uitneming van ’t naest voorgaende bij te brengen), 
regel 92: 


So | dát si haer | wórp sulc | wile inf | víer; 
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waer hij te onregt het zij int fier of zelfs in tfier, het zij ook, met 
verzachting des voorgaenden medeklinkers, ind vier zou geschreven 
hebben, om dat wile int ten opzigte der maet opzich zelf staet, en 
tusschen de daling van dezen versvoet in de volgende heffing de 
overgang van de tenuis tot de media zonder aenstoot is. Waerom 
hij niet mogtint fierschrijven voelt iedereen ; en waerom in ifiereven. 
verkeerd zou geweest zijn, kan men in Ee Aenteek. op reg. 45 
zien, blz. 24. Maer hij schrijft reg. 5, die dbe | gén es; reg. 70, 
ind be | ginsel; doch ook zoo reg.” 15 ‚ ind | cloester, wsschen 
daling en heffing, om niet te spreken van.de zamengestelde-cl of 
kl, die uit hoofde der liquida natuerlijk tot den middelklank gl 
verzwakt. Zoo staet er mede reg. 108 doerd | véghvier” 

‚ Het zal voor den kundigen lezer niet moeyelijk zijn ‘dit verder 
voort te zetten; de stof althans tot allerhande opmerkingen van * 
dien aerd zal hem bij Geraert niet ontbreken. Hij zal daer -zien 
hoe de harde t, die velen als de alleen wettige slot-dentael aen-_ 
gezien hebben, in menigerlei gevallen door de zachtere d vervan- 
gen wordt; wat echter uitde Collatie alleen volkomen blijken zal. Dit 
vindt schier altijd ‚plaets voor eene ‘andere d die volgt, voor de 
zachte s, voor de A, voor de w en doorgaens ook voor den klinker e‚ 
zelfs in ’t rijmwoord, van den eenen regel tot den anderen; en 
dan volgt het tweede rijmwoord, zoo veel. mogelijk, de zelfde wet. 
Men zie voorbeelden daervan regel 15758; steed : die …heed; 
40910; s0 heed: dat si. creed; 427—50, heed : waler… „creed; 
geed: God weed, waer hij misschien ook wel leenige gelijkheid voor het 
oog gezocht heeft. Regel 447—48, haer hoed - dat was... wonder 
groed; 701 —02, heed (wkw.) daer. gereed; 70910, ge- 
maed. : en… gesaed; 1047 —48, ongebadecheed : dat… leed; 4659 
—60, spod : hi... God; 171 519: 
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Be | âtrijs | wás te | doéne ge | réct 
(äls was | hare haer | stecheit | Iéet), 
al dat | háer de | mäget | hied, 

En | dies en | ket si | áchter f ned. 
Doen | ginc si | liggen, enz. 


Ik schrijf deze regels geheel over, om de vergelijking met som- 
mige der voorgaende voorbeelden te vergemakkelijken. Men lette 
vooral op nyed dat alleenelijk hier met die spelling voorkomt. 
Als laetste voorbeeld daervan teeken ik nog aen, reg. 1907—08, 
als de tijd : der maerct… overlijd, terwijl anders overal tijt ge- 
schreven staet. | 

Wil men voorbeelden waerin slechts één der rijmwoorden den 
invloed ondergaet van de letter die er in ’t begin van den vol- 
genden regel onmiddelijk op volgt, men zie regel 161—62, ge- 
boed : dat… ter doet; 481—85, goet : bloed || soen scenen; 579— 
81, gesont : gewond || Daer om; 1041, gebed : voor den riddere… 
daer met; 1051—53, tijt - verblijd || Dat woert; 1477 —80, 


‘Gaet | hénen | älso | alst God | wélt, 
eï | nä dat | gódlec oer | déel, so | géld 
de | pine di | ghi hebt | hier ver | diend 
Óm v | súnden, mijn | lieve | vréent. 
Als een zeker bewijs dat die schijnbare onstandvastigheid niet. 
toevallig is, doe ik hier opmerken dat het rijmwoord geld eerst 
gelt geschreven is geweest, en dat met een tweeden pennestreek 
de t opzettelijk tot eene d omgehaeld is geworden. Ik zal daer 
een weinig later op terug komen; thans teeken ik nog de vol- 
_gende twee ongelijke rijmen aen, reg. 1635—57 , hier ut : lud Í 
Dan seltu, enz.,en 1821—22 : 
en | léed daer | dérde | wérf de | dóed, 
dérdewerf | stârfse : dat | wónder was | gióet, enz 


Een klein getal afwijkingen van dien kunst- of, zoo men wil, 
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spellingregel, en ettelijke plaetsen waer de reden daervan minder 
in de oogen springt, kunnen slechts als uitnemingen geïden dic 
ons tot een verder onderzoek uitnoodigen moeten. Ginds en daer 
mag men ook eene vergissing of onaendachtigheid vermoeden, 
daer het schier onmogelijk was zulk een stelsel overal zoo getrouw 
te blijven, dat men zich, eensdeels in t schrijven, anderdeels 
in ’t afschrijven, niet sóms aen eenige onstandvastigheid pligtig 
maekte. De proeven daervan ontbreken niet, en men zal ze mij 
ook wel weten voor te werpen; maer men neme op iedere plaets 
wel in acht al wat voorgaet en volgt, en men hete het niet eene 
bloote grilligheid, wanneer Geraert, na regel 122 : 


dat ( léid hi f di dit | máecte daer | méde, 
en reg. 1250: 
di haer | léven | smáecte | in la | tine, 


maecte met de harde t gespeld te hebben, rég. 1396 maecde 
schrijft, met de d : 


dat | hi noit | máecde ocht | máken | sál, 


omdat het voorgaende not, en vooral-het volgende ocht welk 
door een soort van elisie zieh. aen maecde komt vâstsluiten , met 
maecte eenen wanklank zou voortgebragt- hebben--Echter “schrijft 
hij ook st weicde, r. 646, en die verrotden, r. 649, gelijk men. 
meer woorden in ’t Leven van Jhesus gespeld vindt, en nog op 
den dag van heden vele dergelijke vormen rond” St.-Truiden hoort 
uitbrengen. | 

Hij maekt dus in ’ algemeen veel gebruik van-de d. Hij schrijft 
daed, died (— die dat), doed, adj. ; doerd veghwier ‚ hi geboed, 
heed, adj. ; heet en hied, van ’t wkw. heten of heeten, vocari : hi 
leed, impf. van liden, pati. ; hi leid, près. of impf. van liden, 
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belijden, fateri, doch leet van liden, gaen, en liet van laten, als 
mede si stont op, ic salt u, so steet daer en zoo nog eenige anderen. 
Doch alweêr dies sacramends, ind jammerlec dal, enz. „ eenmael 
waerheid. Segghen geeft overal hi seid. 

Jets dat hem geheel eigen schijnt, is de spelling van Ër syncope 
datd, voor dat dat, later dat’t,„ die men overal hier aentreft. Ik 
voeg er in ’% voorbijgaen wetd bij, regel 537 , schoon ik het voor 
eene schrijffeil houd , daer deze regel gedeeltelijk en de voorgaende 
geheel herschreven is, en, in den volgenden bovendien eene veran- 
dering geschied is (dad voor dat), waer ik reeds over lang beloofd 
heb een woord van te zeggen. Ik begin met den lezer de plaets hier 
onder de oogen te brengen, de herschreven woorden van ’t hand- 
schrift door eene verschillige letter aenduidende : 

ef | háer li | châme quam | wéder | saén 
tsier | vórmen : dat | hád al | Gód ge | daén! 
Maer | ná dat j ditsus | wás ver | gâen - 

So | gine ei | ménechwerf, al | sónder | waen, 
ópte tun | stäken al | réchte | staén, 

daer | sé met | gróier de | vócien | háer 
psálme sanc ; | wánt wetd | dát voer | waér, 


dad | haér was | pijnlec | énde | swaér, 
dat si, enz. 


Ik geloof dat-de Dichter hier eerst wetd voor weet dat geschreven 
had, om dan voort te gaen, gelijk er nu staet met : dat voer waer ; 
maer zonder ‘t woordje dat nog eens daerna te herhalen, zijnde 
dat, in wetd dat voer waer (—= wet dat, dat voorwaer…), op de 
eerste plaets het pronomen, op de tweede de conjunctie; terwijl! 
er thans, na de veranderingen die hij aen die regels toegebragt 
heeft, en gelijk het zelfs de punctuatie bewijst, in wetd dat voer- 
waer alleen nog een pronomen kan erkend worden, en wetd zigt- 
baer voor.niets. meer gelden mag, dan indie er enkelijk wet 
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stond. Ik denk alzoo dat de d alleen door vergetenis daer staen geble- 
ven is. Dit is zoo veel te waerschijnelijker, daer op deze plaets tevens - 
een maer al te duidelijke proef van distractie bij den Dichter, 
toen hij ze meende te verbeteren, aen te wijzen is; maer ik moet 
er eerst eene belijden die ik zelf. beging, en die men mij welligt 
minder gemakkelijk vergeven zal. B ie 

In mijne Aenteekening op reg. 85253, bl. 251, zeide ik 
ter gelegenheid der vier verzen die aldaer te zamen op ? rijmen, 
dat ik mij niet herinnerde zulks- nog elders in dit gedicht aenge- 
troffen te hebben. Men besluite niets anders uit die woorden dan 
dat op zulk een herinneren of niet herinneren niet altijd veel 
staet te maken is. Het is immers zeker dat Geraert meer dan eens 
vier verzen achtereen met elkander heeft laten rijmen, als seffens 
in den aenvang reg. 5—7 en dan verder reg. 507—10; s4s— 
46; 416—2 5; 42750; 703—06; 85A—BÁ4; AOU— U; 
158586; zonder te spreken van ändere herhalingen, die mis- 
schien meer te mijden waren, als regel 199—502 ‚ bamen : 
vernomen; vrome : bome; 597600, moere : vloere ; moer : voer. 
105356, gebeden : eden ; gebede : ede ; regel 1515 —14, noede : 
bloede en 1517 —18, bloede : noede, en zoo 1515—16 en 1519— | 
20, weder: neder; wat men regel 1551—52 en 155556 alsmede _ 
1545—4h en A54T—48 en alweêr 157574 1579—80 
(1585—86 stipte ik reeds aen), 1589—90, 1805—06, 1809— 
10, enz, terugvindt. Ik drukte mij dus onder reg. 852—55 met al — 
te veel ligtveerdigheid uit, en, in plaets van mij aen. zulk een’ 
misslag bloot te stellen, had ik voorzigtiger gehandeld met eenige 
bladzijden van het gedicht op nieuw te doorzoeken. 

Laet ik mij te dezer gelegenheid hier nog beschuldigen van 


cene andere nalatigheid van den zelfden aerd die ik nog elders 
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beging. Regel 844 staet thans als rijmwoord toe gedrukt, terwijl 
de voorgaende regel insgelijks op toe rijmt, en ik maekte daer 
blz. 246 eene Aenmerking op. Met het handschrift open te slaen 
had ik mij dadelijk kunnen overtuigen dat daer niet toe, maer doe 
staet, en dat er alleen eene drukfeil te verbeteren was. Het onaen- 
genaemste daervan is, dat de verbetering zelfs in de Collatie niet 
aengewezen is. Hetgeen mij hier bedroog, was de verschillige 
kracht die toe in de twee gemelde regels scheen te hebben, daer 
bijgevoegd, dat Geraert insgelijks, ï de al omme met 
_daer omme laet rijmen. ast 

Om thans tot zijne distractie- terug te komen, doe ik eerst 
opmerken dat, van r. 531 tot 555, er vijf verzen achtereen zijn 
_die allen op aen en, bij gevolg, op elkander rijmen, en dat deze 
vijf door drij ‘andere gevolgd zijn die ook met elkander en op aer 
rijmen. Ziedaer vervolgens twee ‘onregelmatigheden , twee zooge- 
naemde weezen (), de een naest de andere, waervan ons gedicht 
(dit mael ben ik daer- zeker van) geen tweede voorbeeld oplevert, 
en die men ook elders, in de meeste gevallen, op de afscl. vers 
wijten kán: Wij hebben reeds gezien dat, voor zooveel ons gedicht 
“betreft ‚geen onderscheid tusschen schrijver of dichter en af- 
schrijver kan gemaekt worden, en de omwerking die deze plaets 
ondergaen heeft, verschaft ons daer een nieuw bewijs van. Welke 
ook de verwarring van het rijm zij in de boven aengehaelde ver- 
zen, het is klaer dat er in den zin niets hapert noch een enkel 
woord. uitgevallen is. Het is even zoo zigtbaer dat, indien de 


herschreven woorden : 





(1) Z. Over Middennederlandschen Epischen Versbouic, door W.J. A. Jonck- 
“bloet, bl. 170—71. 
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daer |-si-met | gróter de | vócien | haér 
“_Psálmesanc; | wänt. 


in plaets van het rijmwoord haer, er een ander op aen hadden, 
alle onregelmatigheid verdwijnen zou, en dat vervolgens geheel 
de schuld op den verbeteraer valt, die, zonder verder op of af te 
tellen, zich door de voorgaende rijmen op aen verbijsteren liet 
en door zijne onbedachizame verandering twee ongelijke rijmen 
achter elkander stelde. Dit is natuerlijk geen afschrijvers vergis- 
sing : deze had beter op zijn vingers geteld. Om zich zoo te 
verdolen moet men gansch op zijn gemak zijn en zijn eigen werk 
onder de handen hebben; de misslag zelf getuigt dus klaerlijk 
dat het de Dichter is die hem begaen heeft. 

Tot-dus verre over datd en wetd, alsmede over de onoplettend 
heid waerdoor Geraert twee ongelijke rijmen op elkander liet vol-- 
gen, en ik koom nu eindelijk tot dat gene weder, waer ik mij 
reeds twee mael heb laten van afleiden, namelijk tot de stoffe- 
lijke bewijzen dat onze Schrijver op zeker placiscr opZettelijk de 
voorkeur gegeven heeft aen de zachtere d boven de hardere t… 

Bijaldien de verandering van gelt in geld, waer ik bl. XXXV 
van sprak, de eenigste van dien aerd ware, zou. men er: bezwaer- 
lijk iets algemeens kunnen uit besluiten; maer nu is-het er anders 
meê, gelijk men zien kan met alleenlijk de oogen op het facsimile 
te slaen, alwaer ik met.voordacht, in dat gedeelte: welk tot net 
Leven van S. Lutgardis behoort, een staeltje van dusdanige her- 
schrijvingen voorgesteld heb. De kunstenaer, die met het htho- 
graphieren daervan belast is geweest, heeft zich zoo voortreffelijk 
van zijne taek gekweten, dat, vooral wat deze bijzonderheid aen- 
gaet, het facsimile en het handschrift elkander volkomen gelijken 
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en noch in de enkele trekken, noch in het uitzigt van ’t geheel 
eenig verschil kan aengewezen worden. 

Gelijk aldaer de verandering van groet in groed, op het einde 
van den derden regel van onder, duidelijk te zien is, zoo is zij 
het mede in geld, r. 1478, in died, r. 488, in dad, r. 558 en 
955, in scied, r. 606, in ged, r. 1193, in doed, r. 1428 en 

eindelijk in leed, r. 1558 : leed en ginc, hoewel ik het blz. xxxvu 
| opgaf als gewoonelijk met eene t geschreven. Men lette dus bij 
al deze voorbeelden op de letter die volgt, dat hier achter leed 
de e is, vóór welke ik over lang reeds zeide (bl. xxx1v) dat de t 
door Geraert meestal verzacht wordt. Zoo het eene andere vokael 
geweest ware, bij voorb. de a, zou hij waerschijnelijk de t be- 
houden hebben, dewijl hij, regel 479, waer thans geschreven staet : 


en | ghéen let aen | háren li | cháme en | bleëf, 


juist het tegengestelde gedaen heeft, met de d van led, gelijk daer 
eerst stond, in £ te veranderen. Wat daer ook de reden van zij, 
het is althans zeker dat hij tusschen de hardere en zachtere slot- 
letter een onderscheid maekte, welk hem gewigtig genoeg scheen 
om dan eens deze, dan weêr gene in den reeds geschreven tekst 
te herstellen. Het is daerbij hoogst merkwaerdig dat van al de 
bijgebragte voorbeelden slechts twee in het rijm vallen en het 
een zelfs, juist ten gevolge van die verandering, met zijn ander 
rijmwoord in spelling niet meer overeenstemt. 

Ik mag mij daer niet langer mede ophouden, en ga over tot 
het geen nog al meer de spelling van Geraert onderscheidt. 

De d in den uitgang van ’t imperfectum wordt bij hem regel- 
matig verdubbeld : ic beidde, cundde, leidde, kindde, luedde, 
vuedde, seidde, verblijdde, elders r. 1072, verblidde; antwerdde, si 
wordden en de aenleuning deddi, dienddi, enz. In wordden en 

VI 
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dienddi is de tweede d boven ’t woord tusschen de regels bijge- 
schreven. 

In den uitgang inghe schijnt hij in veel woorden de aspiratie 
te willen verzachten met achter den neusklank eene c in te schui- 
ven, en schrijft doorgaens dincghe, gineghen, incghele, quet- 
sincghe, sunderlincghe, vincghen, enz, juist gelijk men bij v. Velt- 
hem overal secgen, ontsecgen, belecgen en zelfs Mechgelen vindt. 
Voor * geen ik daer wijders zou kunnen over zeggen, verzend 
ik naer mijne Aenteekeningen en naer mijn Verslag, blz. 597, 
vigde. en 416, vlgde. Men zal daer welligt ook het een of ander 
vinden, dat ik thans hier voorbij ga, over de speiling met gh, 
welke Geraert gewoonelijk onderhoudt in den uitgang van al de 
woorden waer de g tot den wortel behoort ‚als in de legh, hi 
seght, hi getueght, hi pleght, ghi moeght, veghwier, enz., als- 
mede in de imperfecta vloegh, vercregh, bedroegh, schoon hij in 
meer andere imperfecta van ongelijkvloeyende werkwoorden liever 
ch gebruikte, als tm bracht, droech, lach, mocht, plach, enz.; 
en dat hij hierin alweêr zijn oordeel volgde, bewijst het woord 
maghdelec, reg. 545, waer men duidelijk zien kan dat eerst 
machdelec gestaen heeft en van de c eene g gemaekt is. Zoo er 
vijf regels onderwaerts maegdelec gedrukt staet en in de Collatie 
regel 549 in plaets van 550 aengewezen is, de lezer wete dat 
dit wederom twee dier feilen zijn, waer ik reeds zoo dikwijls om 
verschooning voor gebeden heb : het handschrift heeft maghdelec, 
gelijk daer ook overal maghd of maght (maghet) staet. 

Over.de verdubbeling van de s in Hasspegouwe, r. 156; dan- 
kesse, r. 852; wenesse, r. 885; brokesse, r. 889; beresspese, 
r. 972; gesscienesse, r. 1070, in de Collatie niet opgenomen; 
gessyerd, r. 1298; kinnesse, r. 1506; eresse, r. 1525 ; manesse, 
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r. 1553; suchtessi, 1604 (doch r. 1606 rustesi); wanesse, 175% ; 
versuchtesse, 1792; seghghenes sise, 1817; leresse, r. 1939, 
verwijs ik naer de Aenteekeningen, en dit doe ik ook ten opzigte 
van de verdubbeling der r in berrurde, r. 1455, dagerraet, 
r. 1556 en wat zulks meer is. Uit het opschrift voor regel 865, 
waer het handschrift jamerre stelt, meen ik andermael te mogen 
besluiten dat de verdubbeling van de r in ons gedicht (zie den 
Bladwijzer onder die letter) slechts iets toevalligs is, uit den 
scherperen klank dier letter ontstaen. Men zie mede reg. 1598. 

Hoewel de m en de n mede zoo in de opschriften verdubbeld 
voorkomen, gelijk uit dat zelfde iamerre reeds blijkt, en uit levene 
bij reg. 695 en 1665 ‚ en uit aelmosene bij regel 715, ik ber. 
. daerom niets minder overtuigd dat die verdubbeling, die, zoo als 
ìk elders. van de verdubbelde ss zeide, altoos de kortheid des 
voorgaenden klinkers aenduidt, even als deze in vele gevallen tot 
rigtsnoer dienen kan om de versregels wel af te meten. Ik wil 
niet zeggen, dat de sylb, tot welke die korte klinker behoort, 
noodzakelijk daerom buiten de arsis vallen zal, — dit hangt im- 
mers vooral van den klemtoon af, en deze zou door de verdub- 
beling der consonant, dat is, door het versterken der sylb, eerder 
begunstigd en , zoo mogelijk, op die sylb verplaetst moeten 
worden — neen; maer ik meen dat die verdubbeling, allerdik- 
wijlst slechts door een schreefje aengeduid, ter waerschuwing 
dient om de slotvokael eener sylb (die auslautende) in de uitspraek 
en in het meten van het vers niet te verlengen. Men weet dat 
het woord hemel soms een staende rijm oplevert, als in ’t Leven 
van S. Lutgardis, III B., 15° cap. : 


eï | ic en | laét onder | dén he | mél 
nyet | levers dan | ú. En | wét dat | wél, 
dât mi | Gód, mijn | väderlec | hére, enz. 


( xuv ) 

De accent wordt dus verplaetst van de eerste sylb op de tweede, 
en waer dit mag geschieden, daer kan hij, door de verlenging 
van 't woord, nog verder verschoven worden, telkens dat de 
sylb, die er aengeknoopt wordt, zelve den klemtoon dragen kan, 
zoo als, bij voorbeeld, in hemelrijc ‚ hemelrike. Verzen als deze, 
die ik voor de vuist uit het Lev. v. S. Lutgardis blijf overschrijven : 

De | aticehk Ma | ria En | Oigni | és, 

di | nú met | Góde in | hémelrijc | és (II, 9); 

Di | ziele, si | vóer te | hémelrijc | wéert (1, 4), 
enz., waer hémelrijc zoo veel als een dactylus (8 dl) is, of” 
zoo als de volgende : pet 


die | séldi | sien in | hémel | rike. 

só sal | Gód van |-hémel | rike. 

ef | vóer met } Góde in | hémel | rike. 
wért ge | vert in | hémel | rike. 
ver | háven [sélve toet | hémel | rike. 
Dies | váders | sóne van | hémel | rike. 
in | értrike | ócht in | hémel } rike. 


_enz., vooral de laetste, in welke hémel op zich zelf een’ versvoet 
uitmaekt, latén ons de gewoone ‘afmeting van woord zien. Ik 
voeg er thans uit. Christina r. 1174 bij, dien ik op de volgende 
wijze scandeer : 
dat | si den | ingelen | ván hemel | rike; _ 

omdat het mij onmogelijk schijnt de twee eerste sylben- vân 
’tlaetste woord anders dan toonloos in het vers te doen passen. 
Om den regel met dubbelen voorslag in choreën te verdeelen, - 
zou men, dunkt mij, van alle gehoor moeten beroofd zijn; en 
de woorden ingelen van tot een vier- of ‚ door syncope, tot een 
drijsylbigen voet te brengen waré even zoo hard, daer. vooral 
met de syncope iedere sylb al te scherp tegen de andere afge- 
sneden zou worden. In-glen-van kan nooit-de natuerlijke zacht- 


(zv ) 


heid en gladheid van een drijgrepigen voet wedergeven, vooral 
wanneer men acht geeft op het voorgaende lidwoord, hetwelk, 
schoon in de thesis, zijne n in haren vollen klank hooren laet. 

Daer was dus geene vergissing mogelijk, en dat zal wel de 
reden zijn waerom Geraert den lezer niet eens van de kwantiteit 
van de eerste vokael in hemel gewaerschuwd heeft, gelijk hij het 
doet reg. 226, door het schrapje, dat de verdubbeling der m 
_aenduidt, er boven te zetten: | 


So | nâmen di | incgele | vân hemel | rike. 


Deze regel, hoe zeer ook in schijn aen den voorgenoemden gelijk, 
‘verschilt er nogtans, ten aenzien vanhet punt dat wij hier 
aengeraekt hebben, genoeg van, om den niet oplettenden lezer 
en al wie gevoeliger is aen den gewoonen klemtoon van *t woord 
d hémelrike ‚ dan aen de welgepastheid van maet en kadans, de 
twee woorden incgele van, die thans tot. verschillige voeten be- 
hooren, in éénen dactylischen voet te doen: zamengrijpen. Het 
onderscheid ligt” hoofdzakelijk in den verschilligen uitgang van 
den dativus den ingelen en van den nominativus di incgele De … 
scandering. : 


So | nâmen di | incg'le van | hémel | ríke, 


heeft op zich zelve niets dat het gehoor kwetst, ofschoon de 
_ Dichter het nu anders gewild heeft; terwijl de zelfde scansie in 


dat | si den | ing'len van |-hémel | rike 


zoo wanluidend is, dat niet ligt iemand het vers op die wijze 
lezen zal. Ik besluit daeruit ‚ dat op de twee eenigste plaetsen, 
zoowel van onze Christina als van S. Lutgardis, waer de Dich- 
‘ter hemelrike en hemelrijc (zoo) geschreven heeft, hij noodig 


( xLV1 } 


geacht heeft den lezer de scansie door de spelling aen te wijzen 
en af te teekenen. De andere plaets is, regel 249 


Van | dáer was ic | ín hemel | rije ge | leid. 


Waerom dit vers zoo en niet anders moet gemeten worden, zal 
ik elders eens trachten uit te leggen (U). 

Aengaende de verdubbeling van de 7 zal ik hier ook niets meer 
bijdoen. Men zie bl. 469 en 470 de Aenteekening op r. 1817, 
waer ik al meen gezeid. te hebben wat voor het oogenblik kan 
noodig schijnen. 

Ik stip nog eenige andere bijzonderheden aen. De partikel te 
wordt in ons handschrift menigmael tje geschreven, zoo als reg. 7, 
the eren, of met verzwolgen e‚ gelijk r. 28, theren; en dus reg. 47 
the biddene, r. 75 the Wome; r. 114, the bat, enz. Ik heb dit 
zoo veel te minder behouden, dùer de gewoone schrijfwijs er- 
overal meê afwisselt. Zam staet er na theren, r. 28, onmiddelijk 
in den volgdn… rez. tr troefte; en reg. 94 te Swintere ; r. 118 te 
getugene:; enz. Dit: the, welligt van saksischen oorsprong, vindt 
men in-meer: oude handschriften weêr. 

Wat naer ons gebruik hier te veel is, missen wij alter 
in het oudere et, dat Geraert alleen kent in plaets van ons het, 


(1) Het geschrift van den Heer J onekbloet Over Middennederlandschen epischen 
Versbouw, dat mij over weinige dagen besteld is geworden, doch waerheen ik reeds 
boven, blz. XXXIX, denlezer mogt verzenden, moet den oogenblik verhaesten, waerop 
ik, van mijnen kant en van mijn standpunt, de bijzonderste vragen, die de versifica- 
tie der Ouden betreffen, op nieuw en wat dieper zal onderzoeken. Omtrent som- 
mige punten ben ik het met mijnen geleerden tegenspreker volkomen eens; maer 
ìn meer andere, waeronder datgeen, welk ik hier aengeraekt heb, niet het minst 
gewigtige is, verschillen wij tot hiertoe grondiglijk van meening. Daer wij echter 
van beide kanten niets dan de waerheìd zoeken , is bet te voorzien dat wij elkander 
vroeg of laet eens op haer spoor ontmoeten, en dan hand aen hand het gewenschte 
doel bereiken zullen. 


( xuvu } 


als onzijdig voornaemwoord van den 3°° persoon : &t ghebiei/ cr 
et e& Waer/ Want et fal comen, zelfs en, voor 't latere Gen, 


zamengetrokken uit het en, enz. Zie r. 125,159, 509, 512, 560, 


678, 695, 1029, 1571, alsmede den Bladwijzer onder Et. Bij 


dit kenmerk der oudheid van *t hs. voege men, dat het lidwoord _ 


immer Hat of bij aenleuning, D of t is. Eenmael, r. 4850, heeft 
deze laetste de volgende ® van ’t substantivum gansch verzwol- 
gen (tecfel — tecfel). Het verstaet zich van zelf dat het pronomen 
even zoo in de aenleuningen inkrimpt. De h ontbreekt mede aen 
t hoofd van wien, ons huilen, waer men echter geenen invloed 
van vlaemsche uitspraek in zien mag. Zie onder reg. 1761 (Hu- 
len, met de aenwijzing van blz. 458, is in den Bladwijzer uitge- 
vallen). 
Geraert schrijft ook alff/ met ééne s, welke spelling Bilder- 
dijk, in zijne Verscheidenheden, waer hij van de Natuerkunde 
van ’t Heelal spreekt, als een bewijs aenvoert van de oudheid eens 
handschrifts. Er is slechts eene plaets in Geraerts Christina waer 
het anders geschreven voorkomt, te w., regel 661, in den aen- 
vang van een nieuw hoofdstuk, daer hij Mis ff spelt (zoo) met 
dubbele s en in twee woorden. De splitsing echter tref ik ook 
vier- of vijfmael aen waer ‘t woord slechts de enkele s heeft (al ff), 
zonder dat het mij tot hier toe gelukt zij de reden van dat ver- 
schil en den regel, dien ik geerne onderstel, zeker te mogen er- 
kennen. Moet de inclinatie in het eerste geval aenduiden dat fi in 
de thesis valt, en zal het in al ff tot de arsis moeten behooren? 
dan schijnt de verschillige spelling, die op zeker plaetsen eenigs- 
zins met den regel strookt, op andere met den zelven strijdig te 
wezen. De Sn ee 
In plaets van hier voorbeelden daervan bij te brengen ‚zal ik 


( xuvan } 

liever de regels aenwijzen, t geen ik in de Collatie overbodig 
achtte te doen, waer al ff gesplitst staet; het zijn r. 509, 595, 
961 (al sijt), 1118 (al so al sine) en 1670. Ik doe te gelijk op- 
merken dat over het algemeen de pronomina:ic, du (fw), hi en 
si, wi, ghi, si, het zij door verba of door partikelen voorafge- 
gaen, bij Geraert ortographisch op zich zelven staen. Ik ben 
daer op sommige plaetsen van mijne Aenteekk. een oogenblik bij 
stil gebleven; wien het behagen mogt mijne wenken of gissingen 
daeromtrent tot een vast systeem te brengen, die kan zich met 
volle zekerheid opdit gedeelte van de Collatie betrouwen. 

Voor al het overige verzend ik mede daerheen en naer den Blad- 
wijzer, en neem daerbij de vrijheid te verwittigen, dat ik de meeste 
figuren met hunne technieke (van % grieksch of t latijn ontleende) 
namen heb aengewezen , als Alliteratie ‚ Anacaluthon , Anastrophe, 
Aphaeresis , Ápocope , Appositie, Assonantie, Asyndeton; enz., 
en dus ook liever Affürmatie en Negatie, Artikel, enz. dan ver- 
duitschte kunsttermen gebruikt heb. Die de eerste niet kent, zou 
waerschijnelijk nog meer tegen de andere hebben mogen opzien. 
Echter zeker benamingen die minder uitsluitelijk tot de school: 


behooren, als Rijm, Dubbelrijm, SPR, ‚enz. heb ik uit de 
gewoone tael behouden. R 

Thans blijft mij nog over de punctuatie van ’t hs. te doen . 
kennen en, ten slotte, toch ook een woord over den stijl en den - 
versbouw van onzen Dichter te zeggen. 

De zinteekenen zijn in ons handschrift weinig verscheiden en 
vooral niet veelvuldig aengewend. Ik onderscheid er het comma, 
als een regt, schuins neerwaerts, doch niet tot beneden den regel, 
loopend streepje. In ‘t leven van S. Lutgardis vind ik. het tot bij 
het einde; in dat van Christina alleen in 't begin. Met vers 180 


(xux ) 
treedt eene verandering in, die zich door eene zigtbaer opzettelijk 
gedane herschrijving aenkondigt. Het wordt daer eenigszins krom- 
mer naer den linkeren onderkant omgebogen en loopt spitser af, 
niet ongelijk aen het zelfde teeken in ons hedendaegsch geschrift, 
maer op de zelfde rij als de letters geplaetst, niet lager. Deze 
vorm van comma begint ook na een honderdtal verzen allengskens 
vervangen te worden door een derde, hetwelk met een zware stip 
van de linkerhand aenvangende, krom en spits naer den regter- 
kant opgehaeld wordt, gelijk men dikwijls de tong, of hoe ik dat 
noemen zal, van de ze vormt ( « ). Dit teeken heerscht weldra 
alleen, en blijft. zonder verandering tot op het einde van ’t boek 
voortduren. Het facsimile toont er ons een voorbeeld van in den 
eersten regel uit het Leven v. S. Lutgardis tusschen op en al, 
Gewoonelijk echter is het grover en langer van steert. : 

Dan heeft voorts het handschrift de volle stip (punctum majus), 
en op zekere plaetsen twee, ook wel drij zoodanige stippen achter 
elkander. Er staen er ook eens vier, en tweemael tot zes op de rij. 

Aengaende de plaetsing van deze onderscheidingsteekens zou ik, 
loor hoe lang eene uitlegging ook, toch niets dan onzekere en duis- 
tere regels kunnen geven. Ik verkies derhalve liever eenige plaet- 
sen aen te wijzen waer het hs. ze stelt. Met het comma waer ik het 
eerst van sprak, staet r. 5 appeopgieert/r. 12 bid/ zoo als het 
facsimile het verbeeldt; r. 41 {ieflec/ r. 55 fufter/r. 59 roc/ 
abĳjt/ r. 94 Dijg/ lange merrende/ r. 98 penitencie/ r. 105 
monder/ r. 107 zielen/ toten beahbiere/ r. 112 Yerftinen/ r. 115 
Die befcop/r. 118 te getugene/ r. 174 hueden/r. 178 ambacht, 
en verder komt het geen viermael meer voor in gansch het 
overige handschrift. Men ziet tevens dat de afsnijdingen en rust- 
plaetsen spaerzaem aengewezen zijn; want behalve de effene stip of 


vi 


het punctum, op het einde van sommige regels, treft men geen ander 
teeken, dan deze zeventien schreefjes, in geheel die reeks van 
honderd acht-en-zeventig verzen aen. 

Het ander soort van comma begint eigentlijk met r. 185, na 
mannen, en staet verder nog alleen r. 197, na feet; r. 202, na 
kerken; r. 205, na waren; r. 211, na facramende; r. 222, na 
hadde; r. 224, na fach; r. 229, na Donker; r. 257, na guellen, 
en dan nog eens na meffe, r. 288 en na Úiden, r. 334; daer 
ondertusschen bij regel 269, achter- beghbiers, het derde soort 
van comma reeds ingetreden is. 

Van dit laetste, hetwelk, zoo reeds gezeid is; tot op het einde 
voortduert, zal ik enkelijk een klein getal voorbeelden uitkippen, 
opdat men zich meer en meer verzekeren moge van. de zorg met 
welke het hs. vervaerdigd is. 

Regel 59495 staen de woorden De mafe tusschen twee zulke 
comma’s, en in de twee voorgaende regels vindt men het ook 
achter waren en Bore; terwijl het, tot op die plaets, in meer 
dan vijftig verzen, slechts eenmael verschijnt, en dan wederom ver 
springt tot op r. 416, achter wag;-en van daer nog eens (ot 
achter gec, r. 425, op welke plaets men mijne Aenteek. raed 
plegen kan. Ik ga verscheiden bladzijden voorbij, en wijs het nog 
aen achter Keldere, r…' 599; achter ban een, r. 601, en na der- 
üg verzen, waer het niet in voorkomt, r. 650—52, achter fcou- 
Deen, Wonden, beweerden en berratten, en-r. 659—40 voor en 
na eff Dpe miracle, en r. 645 na olien. De laetste plaetsen die ik 
aenteeken zijn r. 762—64, na honger, na quam ane, na our 
De, na gelopen; r. 772, na Dzanc; r. 9899 voor en- achter 
ct hoe geberdi fust en eindelijk nog eens voor en achter Dice 
plach Hi, r. 1554—55, waer ik het in den tekst door het teeken - 
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der parenthèse vervangen heb. Ik voeg hier gauw nog bij, dat 
deze teekens van rust of verdeeling op drij of vier uitzonderingen 
na, immer tusschen arsis en thesis of midden in de thesis, dat is, 
achter de vrouwelijke caesuer vallen; en trouwens daer was ook 
het meeste gevaer, dat de lezer, bij t volgen der maet, den zin 
en, laet ik zeggen, den toon der gedachte, den nadruk van % ge- 
voel, missen zou. : 

Het punctum, de volle stip, staet alleen op het einde der vers- 
regels; in ’t begin van *t gedicht, zoo als blijkt uit het facsimile, 
achter iederen regel. Bij regel 12 ontbreekt het voor de eerste 
mael, waervan wel de insnede na bid de oorzaek wezen zal. Regel 
15, 16, 18, 20, 24, 29 hebben er ook geen. Van r. 50 tot 
58, en van daer tot 48 is het mede uitgebleven, en zoo wordt het 
in ’t vervolg meer en meer zeldzaem. Het staet, bij voorbeeld, 
nog eens achter r. 51, maer van daer tot op r. 94, treft men 
het geen enkelen keer meer aen, en dan verspringt het weêr tot 
achter vs. 114. In de honderd twee-en-negentig volgende regels, 
dat is, tot r. 506, tel ik het nauwelijks vier-en-twintig mael. Ik 
moet echter hier bijvoegen dat de meeste, zoo niet alle, tegen- 
woordige comma’s, vooral die ik op de tweede en derde plaets 
vermeld heb, mij toeschijnen vroeger den vorm van de vierkan- 
tige stip gehad te hebben en bij het overzigt van ‘t geheel veran- 
derd te zijn. De twee, drij, vier of zes achtereenvolgende stippen 
duiden immer iets merkwaerdigs aen, dat voorgaet, en bekleeden 
de plaets van het elders meer gewoone Nota bene. Ik heb ze 
overal zorgvuldig bewaerd, omdat ik zag dat ze, bij de revisie 
van %t hs., hier eens uitgeschrapt, daer weêr waer ze ontbraken, 
met rooden inkt aengevuld waren. Ik gehoorzaemde dus aen den 


wenk des Schrijvers. 
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Dit alles zij enkelijk gezeid voor zulken die oude handschriften 
kennen en met de kritiek niet onbekend zijn; alle overige lezers, 
die toevallig mijn boek op deze bladzijde mogten opslaen, bid ik 
ootmoediglijk dat ze mij deze kleinigheden vergeven. 

En nu ga ik tot den stijl en de versificatie van Geraert over. 
Doch wat zal ik bijzonders van zijnen schrijftrant zeggen, dat 
niet al ergens, en misschien meermaels, in de Aenteekeningen 
opgemerkt zij? Bepalen wij ons tot de versificatie, die toch ook 
een deel van den stijl uitmaekt, en zeggen wij alleen het noodig- 
ste en zoo kort mogelijk. 

Daer onze Schrijver zoo menigvuldige, tot hiertoe in onze tael 
meestal onopgemerkte verssoorten gebruikt, acht ik het nuttig 
deze eerst vooral tot zekere klassen te brengen, hoe moeyelijk het 
ook zijn moge dezelve naer een vasten grondslag te bepalen. Het 
getal van versvoeten of, wil men, van heffingen, van maetslagen , 
is bestendig van vier, met uitzondering alleen van vs. 176 : 


âls dit | wásge | dáen 
en 1572 : 


háren | vúesten, eù | seïde , 


welke slechts drij heffingen hebben. De pausa, waer ik in de 
Aent. op den laetsten dezer regels van sprak, kan de plaets van 
de ontbrekende arsis niet vervullen, en et in ende op te lossen 
of er iets in te lasschen , zou al te zeer zoowel het gezag van ’t hs., 
als de gepaste beweging der maet miskennen zijn. 

Van de overige verzen, die alle viervoetig zijn, bestaen de 
kortste uit zeven sylben, d. i., uit drij trocheën (of spondeën) en 


eene overblijvende sylb (dimeter trochaïcus catalecticus). Voor- 
beelden daervan zijn r. 68 en 69 : 


(xm ) 

dát dunct | mi de | beste | gichte, 

díe io | hén gesinden | cán; 

äls io | in la | tíne | lás; (r. 74) 

wánt io | dát voer | wáer wel | wéet, (r. 142) 

Dit ef | dés ge | lijes seid | si; (r. 1585) 
en een niet al te groot getal anderen. Deze hebben allen noodza- 
kelijk staende rijmen; komt er op het einde nog eene sylb bij, 
om de eerst overblijvende tot een’ trocheüs te verlangen (dim. 
troch. acatalectus), zoo wordt het rijm slepend, als r. 50 : 

én ver | stâen la | tijnsche | täle; 

indien | dát ic | vân der | góeder; (r. 68) 

gétrai | hijnt van | Ónsen | Hére; (r. 90) 

Ópge | vüert was | in den | géeste; (r. 103) 

lóept ei | bid nn | Ónsen | Hére; (r. 986) ens. 

Tot dus verre hebben wij enkelijk voeten van twee sylben, 
trocheën (@ @) en spondeën (& &)- Mengelen er zich een of meer 
voeten van drij sylben, dat is, dactylussen (ee) onder, zoo 
wast het getal van sylben in evenredigheid aen, b. v., in de 
staende verzen : 

dat i ie Ï spreken | mige, dies Í hi; ; (r. 15) 
Nu en ont | siet u | niet, wat | shi; (r. 299) 
Op die | ure dat | men vaer | mi; (r. 287) 
daer sijn | salechcit | aen ge | lach; (r. 970) 
wat men hem | werdelee | bid, dat | doet; (r. 12) 
toene sijn | grote 5 ge Ì madech | heit; ; (r. 989) 

; iuedde een ! armo | aje so Í claer; gen 1170) 
Iadden: à Ì bat dan | encch dine Ì el; (r. 1300) 
hebben te. Ì biddene } pen enen Í man; le 47) 


sonder dat | sturten van Í bloede noch | tan. (r. 492); 


en in de slepende: 


, lv u , id 
maken | wille in | dietscher | spraken ; 


Orve) 


) 

sonder | linghe om } tweherand | saken; (r. 21 — 22) 

heilegher | werder Ker | stitien | dichte, (r. 67) 
telt men respectivelijk acht, negen en tien sylben. Slepende ver- 
zen uit drij dactylussen en een trocheüs bestaende (8 de | dee | 
lede | dd 1): en die onbetwistbaer voor zoodanig moeten ge- 
houden worden, weet ik niet of het leven van S. Christina er vele 
oplevert; echter zulle verzen als deze : 

Hém bid ie | dat hi ge | wege mijn | tale; (r: 14) 

dat dit ge | dichte moet | troestelec Í wesen; (r. 61) 

Ander haer ! werke die | Biemën en Í conste, (r. 129) 
met hunne elf sylben, wel in deze klas mogen gerekend worden. 
In t Lev. van S. Lutgardis (:-% men ook wel eens deze miaet aen, 
als Boek III, cap. 6 : 

Badde van (Code den theueehent Mee: 
en cap. 12: , 

Alle de Ì heilegen Ì ie toet har | quamen. & 
doch mede zeer zelden, en, zoo als ‘men uit het laetste voor- 
beeld zien kan, nog niet altijd onbetwistbaer, daer het ook 
anders, met een viersylbigen voet, zou kunnen afgemeten worden - 
(ede | eee | ee | ed 1) Doorgaens ‘zijn zoodanige 
dichtregels van een’ voorslag voorafgegaen „ zoo als alle die uit 
meersyìhige voeten bestaen. | 

Voorslag (anacrusis, Aufschlag, Auftakt) noemt men, als 

bekend is, een of meer sylben die, in *t begin van een vers, de 
werkelijke voeten voorafgaen, en,‚ ten opzigte van ’t metrum, als 
de thesis van de eerste arsis kunnen beschouwd worden; waer- 
door, b, v., de trochaïsche voeten tot jambische, en in zeker 
gevallen, de dactylische tot anapeestische worden herschapen, 
en het rhythmus, van dalende, klimmende wordt. 


(uv ) 


Dit verschil diene ons om de tweede klas te bepalen;-die een 
veel grootere verscheidenheid van vormen bevat. Wij zullen, als 
„eerst, van de kortste en eenvoudigste tot de meer zarmnengestelde 

opklimmen. De kortste die wij hier aentreffen, natuerlijk alweêr 
uit voeten bestaende van twee sylben en met staende of manne- 
lijke rijmen, tellen acht sylben (dimeter iambicus acatalectus). 

Zoodanige zijn r. 52: 

mi | &lte | érnste | léke | bát; 

díe | álle |-dínghe | vérmach | wél; (r. 57) 

Nu { wit ie | ind be | ginsel | dán; (r. 70) 

eï | spreéct van | haér sus Ì Re | báer; (r. 80) 

Ie | Hie dies | oéo ef | ét es | wáer, 

dat | véle | dies wi |-lésen | dáer, enz. (r. 139 —40) 

Daerop volgen die met slepende rijmen, van negen en Adan 

ter iambicus hypercataleetus), als r. 9 : 
De | váder, | bí ver] mäght al | gâder; 
en | eônst ge | liden | sónder | quâle; (r. 216) 
eni | áls ic | sách dat | hém mijn | Hére, 
ver | blijdde | schégen | miso | sére, enz. (r. 251—52) 

_ Deze twee soorten van verzen, waerin op den voorslag enkelijk 
voeten van twee-sylben- volgen; maken den grootsten hoop niet 
uit; gewoonelijk voert de voorslag een’ of meer drijsylbige voeten 
aen. Ik doe dit opmerken, omdat wij een weinig te voren zagen 
dat van den anderen kant, in de verzen zonder voorslag, de drijsyl- 
bige voeten minder gemeen zijn; wat ten bewijze strekt dat aen 
beide zijden een zelfde gevoel van *t rhythmus tot grondslag ligt. 

Bij het aenhalen van de volgende voorbeelden van verzen dezer 

tweede klas met drijsylbige voeten, zal ik volstaen met de zelfde 
orde te onderhouden als voor de eerste klas, zonder verdere aen- 
_ merkingen. 


(rvi) 
Staende rijmen, met éénen drijsylbigen voet : 


ge | loeft sis eï | oeo de | maghet | vri; (r. 16) 
die | dies die | mile Í hebben ver | dient; (r. 54) 
eù | cardi | nael te | Rome wart | na; (r. 75) 
Dit | dat ie u | nu ge | seght Een Í van 
Ker | stine, ge | tweght die E ersam | an 
die | bescop, ec | daer om | dahek en | dat 
ghijs | noche ge | loeven | vele te | bat; (r. 101—04) 
met twee : 
die | selve niet Í wel ge | bidden en Ì can; (r. 48) 
so | Bei si haer | warp gulc | wife int Í vier; ; (r. 92) 
met drij : 
Waer | moghdì een il ander Ker í stine ver I staen? (r.S81) 
So | worden haer | lede dl, | deine eä | groet; be 513) 
Soen | lieten woch Ì Ken moch \ vriende ar| niet, 
maer | ali quam Í weder gin 1 gen sise | vaen; (r. 616—17) 
en | in der mi | racten de | grootheit sier | kracht. (r. 624) 
Ziedaer wel onze trippelmaet, niet waer? Doch ik zal daer een 
weinig later op terugkomen, na eerst nog uit deze klas eenige 
voorbeelden van slepende verzen met drijsylbige voeten aenge- 
wezen te hebben, te spaerzamer, hoe ze menigvuldiger zijn. 
Eerst dan met eenen drijsylbigen voet : 
De | heileghe | hea dien | men de Ì minne; (r. 4) 
in | dit ge | dichte daer | ie ia Li hina, ;(r. 6) enz. - 
dan | hi ab | ie en | olen en | oordet. (rs 59) enz. 
e | wnehte met | wondre | na dees | mere; (r. 306) 
met twee : 
De | sone, hi Ì es de | wijsheit dies Ì vader; ; (r. 10) 


de | moeder ons | leren Ì Sinte Ma | zie; Er }Wzles 


Van | Hoye, so Ì Beet si, | tonfrou Ïe Ï mine; of 


(rvu) 
met drij : 
met | baren ge | bede be | commert soud | wesen; (r. 170) 
tons | Heren ge | bode die | ingelsche | scaren; (r. 286) 
so | ben ic hen | weder te | troeste ge | geven, (r. 298) enz. 

Daer ik gemaks- en kortheidshalve in het vaststellen dezer twee 
klassen eeniglijk het al of niet daerzijn van den voorslag be- 
schouwd heb, en mij de natuer van *t rijm even als het verschil- 
lig getal der sylben in iederen voet slechts ter onderverdeeling 
gediend hebben, zoo zal ik al de verzen met dubbelen en, indien 
er zulke kunnen aengenomen worden, met drijvoudigen voorslag 
in eene derde klas bijeenbrengen: Wij zullen hier niet alleen een 
grooter getal van drijsylbige voeten, maer ook vier-, ja vijfsylbige 
aentreffen. Viersylbige had ik er ook reeds onder de twee eerste 
klassen kunnen opnoemen, doch uiterst weinige, weshalve ik ze 
liever els uitnemingen tot op deze plaets bespaerde. Daer ze aen 
het vers meer beweging en driftigheid geven , moeten ze natuerlijk 
menigvuldiger voorkomen in verzen welke, door eenen dubbelen 
voorslag, van. hun begin af ter sneller beweging gestemd zijn. 

Ik wil omtrent den aerd en het gebruik dier meer zaemgestelde 
voeten hier geen onderzoek aengaen. Het zij genoeg te zeggen dat 
alle lange sylben niet even lang, noch alle korte altoos even kort 
zijn. Het komt hier minder op het eigentlijk gezegde metrum, dan 
op het rhythmnus aen; en schier alles wat men van de noten en 
de maet in de muzijk leert, is ook op de kwantiteit der sylben in 
een vers en op deszelfs voeten toepasselijk. Eene lange sylb laet 
zich in twee korte ( J= dd), de korte in twee kortere (S= d) 
verdeelen ; eene lange kan bovendien ook verlengd worden (@-)- 
De verhouding tusschen den duer van arsis en thesis bestemt het 
rhythmus. 


VEEL 


(xvm ) 


Een dubbelen voorslag hebben de volgende verzen (staende 


rijmen) : 


oee heb Ì ie sonder Ì linghe ge | daen je | dat; (r. 31) 

In der Ì doder Íe Hede | grave plach | sij (r. 95) 

en vi | seerden i in \ rit ma | nieren ef Ü hoe; (r. 166) 

ute | emande Í sets vrien | dinne | mijn; (r. 257) 

vele | liede dîe | leven be | keren tot | mi; r. 272) 

hi en be Ì doeh niet; Í ien op Ì laan Ì Kohl 

(of : hi | en be | droeghse niet; maer Í op enen Í zacht?); (r. 582) 
te ge Ì naden en | dwonghe, ei | daer hi | ser; (r. 746) 
der oppen | bare sun | deren al Í mosene Í bat; ; (re bren 
Dwalen Í daer men de 8 sciaten in Í wiesch, dat | mi 

ute Í bale Ì gieten, dat | maecte Í 4 Belde B (r. 85254) 
eù wart | daer à in den L geste ee | vueret Ì op; e. 1133) 

hare | scalcheit die Í Ken ver Ï grunden en Ì can; (r. £690) 


e e , Mot « © ee ed id 
met e | nen ver | vereleken an | schine; hoert j hoe. (r. 1796) 


Lees den laetsten dichtregel als of daer stond ver | vére’lek’n àn | 


scine. Wil iemand echter den voorslag van drij sylben maken en 


den tweeden voet met de sylb lek aenvangen, wil een andere 


slechts ééne sylb in den voorslag en drij op den eersten voet, 


mij is * tot nog toe onverschillig; doch later beloof ik dat eens 


strenger te bepalen. Zie hier nu voorts ettelijke slepende verzen 
met dubbelen voorslag : 


dat ie | hen met | hared nien Ì ken ver | gelden; (r. 55) - 
den jon Ì trouwen van Ì Mielen En alst Í lesen ; 5 (te ee) 

dat o | moedechíe ! ambacht, so Lj steet daer ge Ì sereven; (r- 78) 
Doen and | werdden mijn ! leidere mi Í oppen | bare; (r. 240) 
maer et | was te ver Í geefs, et | was ver Í leren; ; (r. 360) 

so over | vluedech | bloed ut | ehan Li Ì chames; (r. 490) 

aat si Í bade al Ì mosene | van den son Ì dere. 


om dat | ie | daer met, enz. e) . … (r.74Î vlgg:) 


OEE à 


dan dat ĳ si onder Ì linghe ont Ì farmhertech | Ï reren. (r. 748) 
over | den sun | dere; maer ] dat hi suect | sake; (r. 932) 

di on Í selech Ì LRE met ! eundeleken | saken; 3 Li 938) 

den li | chame 5 daer | si met moet | euweléo Ì wonen; (r. 1097) 
so dat | hen van stuer | Haden dies | kerens Ì dochte ; (r. 1145) 
den ge | nadeghien | Jhesum | Christum daer | boven; (r. 1183) 
Te De Í um lau | damus met | groter bege, Ì ringhen; (r. 1189) 
Binnen | dien dat | dit ge | sciede so | quamen; (r. ele 

van der ont | farmhertech Ï heit hen | laten ont ! bliven; (r. 1906) 
Ei daer | omme so | selen se | cloppen Ì vore. (r. 1909) 

Indien het in mijn bestek viel de metrik der Grieken op al deze 
dichtregels toe te passen, zoo zouden er zeer weinige zijn die niet 
zeer ligt tot zeker vormen van logaxdische en aeolisch-logacedische 
verzen, tot de donische, anapaestische, bacchische, enz., terug te 
brengen waren. Wat ontbreekt er aen r. 272 : 


delee dided|dee 


vele | liede die | éven be | kéren tot 











mí, 

aen r. 1690 en meer andere, om volmaekte anapaestische dime- 
ters te zijn, niet alleen rhythmisch, maer ook streng prosodisch 
afgemeten? Is r. 171 : 


e 


de 


| ! 
€. © 
hóuden, 


doe 


dén huesraet 


ded 


sí soude 


dee 


middelste 














ten opzigte van het rhythmus, geen bacchische tetrameter cata- 
lectus? Wat zou beletten regel 155 het zij onder de choriam- 
bische, zoo als ik vroeger deed, het zij onder de ionische (a 
majore of dalende :--_ >, dd. & dg) te rangschikken? Is, 
naer het ionische metrum, 

REKE NA e.o ete ee 


die werdelec Kersl-ne die |maghdelec ion frou 


RER ree A 


ff 


(ax ) 
geen onberispelijke trimeter acatalectus , of wat men een sotadisch 
vers noemt? En om in staet te zijn te berekenen op hoevcel andere 
dichtregels deze naem toepasselijk zou zijn, heeft men slechts te 
weten, dat ieder der drij eerste voeten van dit vers, en in ’t bij- 
zonder de derde, misschien op zoo veel manieren kan gewijzigd 
worden, als een regel zelf sylben bevat. De zuiver ionische voet : 
LZ-v ev, ken door oplossing of zamentrekking in Leto; 
of L&v vv, of de ovv, Of so L-, of LL —, of einde- 
lijk in = 2 — hervormd worden; hij kan voorts overal door 
een dichoraeus vervangen worden, en anderwerf al de verande- 
ringen ondergaen waer deze zelf vatbaer voor is; wat ons nu eens 
int OAN Lr Of Bed OE WEE a Ot ene 
delijk & vo + enz, geven zal(l. Men bedenke eens hoe 
menige vormen daeruit voor het geheele vers ontstaen moeten, 
wanneer ieder voet op zich zelven al die wijzigingen ondergaen 
kan! Echter moet ik hier bijvoegen dat de accent, die bij ons 
aen het rhythmus tot grondslag ligt, wel juist zoo toegevend en 
buigzaem niet is als, in de oude talen, de prosodische kwantiteit 
der sylben. ae 

Van de kortere verzen, of die minder verscheidenheid in 
hunne maet toelaten, zal ik niets in *t bijzonder aenmerken : het- 
geen ik er zoo in mijne Acnteekeningen als in deze Inleiding 
ginds en daer in % voorbijgaen reeds van gezeïid heb, is meer dan 
voldoende om iederen opmerkzamen lezer van het spoor, dat ik. 
als het eenige regte aenzie, niet te laten afdwalen. Het wezent- 


lijkste is, dat men wel onthoude dat ik zoo min eene arsis zonder 








(1) Z Gon. Hermann: Elementa doctrinae metricae, Lib. TL, c. XXXVII, pag. 438 
—463. Doch over het geheel te vergelijken de Metrik van Avcost Äprxr, twee dee- 
len, in-8&0, Leipzig, 1814—16. 


(1x) 


thesis (behalve op den laetsten voet, bij mannelijke rijmen), als 
eene thesis.zonder arsis aenneem, en dat bovendien omtrent het 
menigvuldige en soms uitsluitelijke gebruik van tweesylbige the- 
sissen of dalingen niet de minste twijfel bestaen kan, ten zij men 
mede het bestaen van ons gedicht wil loochenen. Maer treft men 
ze ook elders aen? Ja, en overal! Men mag zijne toevlugt nemen 
tot elisien, apocopen , syncopen , apheeresen ; tot verstommingen , 
verslindingen, versmeltingen en wat des meer is, van letters of 
sylben; men betwiste en loochene het zoo veel men wil, en sluite, 
om niet overtuigd te worden, ooren en oogen toe, de zaek is zoo, 
zìj bestaen, en men treft ze overal aen, bij Maerlant, bij v. Heelu, 
bij Died. v. Assenede, bij Jan de Clerc, in Walewein, in ’t Lied 
der Lorreinen, nog eens, overal. Tien voorbeelden uit duizend, 
ja, uit duizende! zonder kiezen : 


Doe | seïdic: | Vrôuwe, | séght mi hier | áve, 

waren d’A | nonkeled niet | tuwen Ï Bret? (Maerl. Sp. HIL, bl, 193.) 

Mes | prijs en | scânde doen | ánder | wérven, 

ef | wílne | écht metter | erúeen doen | stérven. (Id, ib. bl, 196.) 

Pape | Otte van | Bórne,die | Próefst van | Nére, 

Her Ham | brécht van Vi | áne, die | Bóc van | Mére; (V.Heelu, vs 6921 22.) 
Daer | ghingen die | gûldene | cóppe al | ómme; 

daer | wärt ghe | râdech eù | vróet die | dómme; 

daer | dóchte den | blóden, dat | bies | côene; 

daers | ghéen zo | árm onder | die gar | sóene, enz. (Flor. en Blanc. vs. 1734-37). 
eù | hóe dat van | séssen | tséssen die | stáct 

ver | wândelt, eïì | óp en | néder | gáet; (Brab. Yesten, 1, vs. 67—8.) 

Hier | Ómme be | gónsti Pip | pínen te | háten; (lbid. vs. 372.) 

Stónden ten | veinstren en | hébben ver | nómen, enz. (Wal. vs. 1713) 

Scoen | ré crea | täre ne | sách nieman | ghéne; (Ibid. vs. 1414.) 

en | ghingher up | sitten : doe | quâm die | wäert; (Ibid. vs. 2540.) 

Wat | mâch der | seóenre jone } fróuwen | nósen? (Ibid. vs. 3520.) 

In | sóude | Wâle | weine den j hére 

Sóeken, ef | vóndicken ! ín enech ì länt ; (Ibid, vs. 5810 —11.) 


Exit | 

eä | bidden ghe | náde, mocht | (h)ijt ghe | winnen; (Ib. vs. 6373.) 

Want | hi die vi | ánden | woûde be | stáen ; 

máer doe | A’gulant | wért ghe | wáre, enz. (Kar.de Gr., II, 2838.) 

heeft | óyt van | riddersca | pe úte ghe | lésen ; (Ibid. II, vs. 1776.) 

dan ie | Gwen | väder den | cÓninc Y | oéne; (Ib. vs. 4479.) 

een | tydech (l. nidech) | ridder, die | hiet Ty | rán; (lb. vs. 4490 } 

Nu | kéert die | coéman te | Limlorch | wáert; (Limborch, I. vs. 811.) 

Drie | cónincghe | quämen van | vérre ghe | réden; (Ibid, vs. 848.) 

die | hertoghe van Í Beyeren, die Ì grave van Í Baren, (Ib. IL, vs. 445.) 
enz. Den Roman van Limborch zou ik van voren tot achter hier 
kunnen overschrijven, en grootendeels ook dien van Floris en 
Blancefloer, welke, zoo men het metrum over ’t algemeen be- 
schouwt, met onze Christina de meeste overeenkonist hebben. 
Maer welk verschil van kunst in het aenwenden dier zoo menig- 
vuldige vormen! Hoe Geraert niet alleen den accent van elk 
woord, ik zou bijna mogen zeggen de kwantiteit van elke sylb, 
weet getrouw te blijven, maer tevens door een gepast afwisselen 
van de maet en de kadans zijner verzen, door de keus van zwaer- 
dere of ligtere klanken, van langere of kortere woorden, door de 
treffendste assonantien en consonantien, met in te snijden, af te 
breken, over te springen, ieder uitzigt van zijn wonderlijk tafe- 
reel, het behoore tot de zinnelijke of tot de geestelijke wereld, 
voelbaer weet voor te stellen ! 

De Prologhe van ‘t gedicht is in zijn begin grootsch en ver- 
heven, en het is onmogelijk dat men het ernstige van de inzigten 
des Dichters in den statigen gang van de maet niet erkenne. Een 
weinig verder, r. 155, heeft men den aenvang van het verhael 
zelf, en reeds met het eerste vers kondigt zich de kunst aen die in 
‘t vervolg de rijkste verscheidenheid van vormen uitspreiden moet. 
Wie gevoelt zoo het verschil en de angstigere beweging niet van 


r. 16875 en vandie welke daer voorafgaen en volgen? Hoe steekt 


(rx ) 
de lange uitlegging van Christina, van ’t geen zij in hare verruk- 
king ondervonden had (r. 255—505), niet af tegen de verzen 
(220—22 en 5305—6) waerin de Dichter ons eerst de nieuws- 
gierigheid en daerna de verwondering en de afwachting van hare 
vrienden voorstelt : 


Dit | bóerden haer | vriende eni | wónderde hen | sére, 

en | wáchten met | wóndre j ná dees | mére! 
Ik ben niet voornemens al de uitstekende noch zelfs de uitstekend- 
ste voorbeelden van dien aerd hier aen te halen; het geringste 
gevoel van rhythmische kadans, ook zonder eenige hulp van maet- 
of toonkunde, moet ze elken lezer dadelijk doen onderscheiden, 
als r. 885—90 en door geheel het hoofdstuk van r. 975—98, als- 
mede dat van r. 1445— 1204, waer niet minder verscheidenheid 
heerscht. Verzen als deze, die ik ditmael liever in zaemgestelde 
en vluggere voeten verdeel (ditrochaïsch of in & maet) : 
de dee 
en-de ge-rindelt, 

Ned ddldd es 

omgekeert dicke | efù gewindelt : 


Ee he Dr RE hi A Rh 


so dat \hen van stuerheiden dies | kerens dochte , 


A ES) 


dat sì vergine e@ nom/meer en mochte , 


ese 
Was ge-clo-tet 

















enz. , zijn louter muzijk. Zoo dit uit de aengewezen notéring niet 
blijkt, mijne onkunde zal daer al de schuld van dragen zonder 
mijn gevoel te doen logenstraffen. 

Om thans ook nog onze gewoone trippelmaet bir Geraert in 
} licht te stellen, zal ik, neffens sommige regels die wij reeds 
gezien hebben, met de volgende plaetsen volstaen kunnen. Men 


\ 


(SEREN) 


\ 


merke slechts hoe de goede smaek van onzen Dichter deze wie- 
gelende kadans alleen daer aengewend heeft, waer ze dienen. 
moest om het onderwerp zelf levendiger af te schilderen, en zich 
tevens zoo wel van alle overdrijving heeft weten te wachten, dat 
hij nooyt meer dan twee zulke verzen op elkander heeft laten 
volgen, en dan nog het al te kunstige en gezochte daervan door 
de eene of de andere ongelijkheid in de voeten ontveinsd heeft. 
Men leze, bij voorbeeld, gelijk ze moeten gelezen worden, de 
regels 881— 96, en de verscheidenheid, die uit gemelde afwis- 
seling ontstaet, zal voor de hardhuidigsten in gehoor onver- 
kenbaer worden. Ik hael alleen een deel dier verzen aen : 


Alien DL, si dat | kinde 


in den | Boelie! dis L Gode ge Ì oe 3 
1e v r 
so | wenesse | sere cä Ì maecte groot Í scer, 


eï | quelde haer ! selve. eù Í quelde har noch | meer; 
Brande haer Í en Í op eù | neder, 

en | broese har Ì vingete ! Bld cä Í Reder! 

en | brockesso | so ge | redelee, datd Í seen, 

dat | ie morw | wâren | sónder | béen. 

Jd | rouwe | dien si dacr | af en | dragen, 

was | onverdrach | leke hen ï ‘alten died Ì saghen, enz. 

Wie onderscheidt hier de kunst niet die, terwijl ze van den eenen 
Kant de eentoonigheid van de trippelverzen door fijne maetveran- 
deringen wist te mijden, van den anderen kant door de wel 
berekende evenredigheid der insnijdingen of cesuren, en vooral 
door het zoo aerdig spel der woordherhaling ; het uitwerksel en 
den indruk van het opgehangen tafereel zoo veel-te meer verze- 
kert? In den vierden regel en in den zêvensten kan men de 
viersylbige voeten, indien men het begeert, tot gewoone dacty- 
lussen brengen door middel van eene elisie en van eene syncope. 


rb 


en zoo mede den achtsten regel met een’ dactylus laten aenvangen 
zonder voorslag, waerdoor hij minder hard tegen de voorgaende 
afsteken zal. De laetste regel laet ook meer dan ééne scandéring toe. 
Alles wat ik hier deed opmerken, kan met even zoo veel regt 

gezeid worden van r. 1537—64, waervan de twee langste insge- 
lijks trippelverzen zijn : 

Ala di fedelë.| Grave ict j dede 

eek hi} Gode ver Í toerde } red 

dat | schegen Ì Gode wus Ì ocht schegen Î heehgn 

echt ; schegen Gods ; kerke, ocht i schegen sijn | knecht, 

daer j EE so , deeghde de H Gods ge | minde 

reche | als een Ï moeder van | harea Ì kinde; 

eG | ginc te i héme | dâer hì : wás, 


tv Ed r 
in | sinen pa | leisc, ent. 


Dat ik de eerste sylb in fclfegen eenmael kort, en verder voor 
laag gebruikt heb, moet niemand-bevreemden : uit hare natuer 
is ze kort, doch zij geldt mede als lang uit hoofde van den klem- 
toon en omdat ze op de arsis valt. Wilde men den eersten dier 
twee versregels zonder voorslag lezen, zoo kon fclfegen daer 
uweemael voor kort gerckend worden; echter zonder den voorslag 
zou het vers al te schielijk en te ligt opspringen en vooruit- 
schieten. Beter ware het dan en meer overeenkomstig met het 
gebruik van Geraert, de woorden Gode Was ocht tot éénen 
voet (ded e\) te brengen en fche in fchegen overal lang te 
laten. Ik beschouw de aengewezen seandéring als de verkic- 
zelijkste. 

Behalve de woordherhalingen, waer ik een weinig te voren 
van sprak, biedt ons het gedicht van Geraert er nog meer andere 
aen, de teder hier ook wel eenige melding verdienen zouden; 


1x 


(rxv: ) 

maer uit gebrek aen tijd en aen plaets, moet ik er van afzien en 
mij vergenoegen met naer het woord Herhalingen in den Bladw. 
te verzenden, en ‘tgeen daer niet aengeteekend staet, aen de op- 
lettendheid van den lezer over te laten. Dit zelfde zij het mij toe- 
gestaen te doen ten aenzien van de zoogezeide Alliteratien of 
herhalingen van aenvangletters die niet minder schilderachtig zijn, 
gelijk r. 424: 


Si | ginc oec sul | wile in | kétele | stáen, 
die | vól van | wâllende | twáteren | wâreu, 


enz. Indien ik mij niet gereed voel om, gelijk het misschien 
iemand anders wel invallen mogt, uit deze aerdigheid te besluiten 
dat onze Christina den ouderdom van ‘t Hildebrandslied bereikt „ 
als blijk van kunst althans en van een ten uiterste ontwikkeld 
dichterlijk gevoel bij onzen Dichter, acht ik ze des lezers aendacht 
overwaerdig. 

Aen de kortere versregels, waer op zekere plaetsen een verhael 
mede aenvangt of sluit, heb ik, om ze niet ongenoemd te laten, 
den naem van Clauselen (clausulae) gegeven. Ik heb er slechts 
weinigen van bepaeldelijk aengewezen, omdat ze uit derzelver 
vorm ligt erkenbaer zijn en doorgaens, door de plaets die ze be- | 
kleeden en de manier op welke zij aengewend zijn , iets al te tref- 
fends hebben om door iemand over *t hoofd gezien te worden. 

Deze Inleiding mag geen twistschrift worden, wat onvermij- 
delijk wezen zou, zoo ik iets meer aenraekte dan sommige der meest 
algemeene vragen, en bovendien alle bewijzen niet ter zijde hiet. 
Ik heb mij dus wel gewacht van wijdloopig te onderzoeken of een 
versvoet uit de arsis alleen, zonder thesis, bestaen kan, en of voorts 
de thesis, zoo als de heer Jonckbloet meent, slechts eene sylb be- f 
vatten mag. De leer van mijn schranderen tegenspreker omtrent 


( Lxvin j 

de Apocope (bij hem geene figuer meer, maer, ik moet het wel 
zeggen, eene prokrustische woordenverminking, waerdoor hij alle 
verzen geweldig in het stalen bed van zijn systeem wil doen pas- 
sen) heb ik even zoo onaengeroerd gelaten. Welke bewijzen, voor 
of tegen ons beider meeningen, had ik overigens kunnen aenvoe- 
ren, die niet reeds in de bijgebragte voorbeelden zóó opgesloten 
liggen, dat ze nauwelijks eenige ontwikkeling behoeven? Wie is 
er die zes weken Neèrduitsch heeft hooren spreken en in stact is 
één’ regel voluit te lezen, die het volgende vers uit het Lev. v. 
S Lutgardis (II, 41): 


©! hoechheit der vjchheit Der Wfheit ons Meren! 


(O! altitudo divitiarum scientie Domini! Ad Rom. II, 53; zoo 
tetterlijk zet Geraert over!) ook zonder de minste afteekening of 
verwittiging niet naer de maet, dat is, met twee sylben op de 
thesis uitbrengen zal, en die tevens niet gewaer wordt dat het on- 
mogelijk is eenig woord uit dien regel te apocopéren of te syneo- 
peren? Het zelfde mag ik kloek beweren van de meeste verzen 
die ik te-voren bijgebragt heb. 

Veel van 't gene bij den heer Jonckbloet tot de apocope behoort, 
leg ik liever door de sijncope uit, waerdoor het grootste gedeelte, bij 
voorbeeld, der vier- en vijfsylbige voeten, als van zelfs en overeen- 
komstig met de uitspraek, tot de gewoone langte van een’ dactylus 
of een’ anapestus gebragt worden. De versvoet feghabeïinghen, 
r. 1820. zal niemand bevreemden, die weet dat voor seghghenen 
elders segyhnen of sechnen en zelfs,-zoo als in Walewein, vs. 14L, 
seinen geschreven staet. 

Wat de elisie betreft, heb ik niet gemeend in mijne Aent. alles 


te moeten zeggen wat er van kon gezeid worden; men zal echter 


(axvur } 


uit den Bladw. zien dat ik niets gewigtigs voorbijgegaen heb. De 
hiatus of gaping is, ik weet niet hoe, aldaer niet afzonderlijk 
aengeteekend geworden, schoon ik er op meer plaetsen over ge- 
sproken heb. Liever dan deze nog eens op te zoeken om ze hier 
aen te stippen, verzend ik den lezer naer den tekst zelven, waer 
hij overal voorbeelden van deze vrijheid vinden zal. Hij zie vooral 
r. 1518—1545. 

Tegen de syncope en de apocope staen de epenthesis en de 
paragoge over. Zij staen op hare plaets in den Bladw. Ik doe hier 
alleen opmerken dat de verschillige vormen afeen af‚ inne en 
in, omme en om, oppe en op, Heme en hem, enz. immer aen … 
een vereischte van de maet of van het rijm voldoen. Het zelfde 
geldt ten aenzien van ende en eit. Op geen der plaetsen, die overi- 
gens niet talrijk zijn (r. 562, 592, 1145, 1149, 1575, 1696, 
1855, 1845, 1847, 1890), waer de Dichter-enùe gespeld heeft, 
laet de maet toe ei te lezen, en omgekeerd, waer eit staet, kan 
het door geen ende vervangen worden. Wat volgt daeruit, zoo niet, 
dat zij die overal ende schrijven, hetwelk zij dan toch en, ja (als 
t God belieft!) end willen uitgesproken hebben, zich door de ver- 
keerde lezingen van hunne bedorvene handschriften en door hunne 
nog meer verkeerde systemen hebben laten verbijsteren? Wanneer 
end moet geschreven en uitgesproken worden, kan men leeren 
met den Bladw. in te zien. Het zelfde zal ik, om er niet afzonder- | 
lijk van te spreken te hebben, hier ook van in& voor in de zeggen, 
gelijk r. 563 en 925, waer Geraert ind flat voor in De flat ge- 
schreven heeft. Vergelijk medé enù voor ef dat. 

Een geval van epenthesis moet ik echter int bijzonder vermelden, 
omdat het onmiddelijk tot de zelfde gevolgtrekking leidt. De woor- 
den ontfarmbertechh en ontfarmbertechheit komen meermaels 


(caxax } 


voor in dit gedicht, en immer gespeld zoo als ik ze hier stel, 
behalve r. 928 waer ontfaermehertechh, en r. 751 waer ontfar: 
mebertechtjeit staet. Zie hier de verzen in hun verband met 
degene die voorafgaen en volgen, opdat men de wettige maet 
(legitimum sonum) niet enkelijk met zijne vingers (digitis) , maer 
ook en vooral door zijn gehoor (aure), vatte en beoordeele. Het- 
geen ik het minste van den heer Jonckbloet begrijp, is juist dit, 
hoe het hem mogelijk geweest is, het natuerlijk gevoel, dat 
geenen mensch gansch ontbreekt, en dat ik bij hem zeer uitste- 
kend moet achten, van de melodie, de welluidendheid , de rhyth- 
mische beweging zijner tael, zoodanig uit te dooven of tegen te 
spreken, dat hij honderd en meer duizenden van verzen syste- 
matisch aen bloot willekeurige, alles werktuigelijk afmetende 
regels hebbe willen onderwerpen. Doch zie hier Geraerts verzen : 


Daer | Ómme so | spréect dit | wóert de | vróede, 
dat | nómmermeer, | ánders | dán in | goéde, 
ont | fárme 4 hértech | heit en | mâch 
- - be | slúten des | minschen | lésten | däch. (r. 749 | 52) 


(si) {seid hen | € ge | tteghde hen | dát, 

dat | Christus | wáre in | âllen | dinghe 

ont | ferme | hértech, maer | súader | línghe 

den | génen, dien | wären haer j súnden | léet, 

éäte be | kérene te | bém be | réet. (r. 926—30) 
Dient de ingeschoven e hier: niet opentlijk ter voldoening van 
‘t-gehoor en tot eenvulling van de maet, die niet meer zonder 
thesis na de eerste arsis bestaen kon, dan Geraert zelf deze 
verzen zonder voorslag heeft. willen laten? 

Over bet rijm, de insnijdingen (cesuren) en oversprongen, of 
wat de Franschen enjambemenis noemen, van de verzen in ons 
gedicht ware ook nog veel, zeer veel te zeggen, maer deze eigen- 
schappen of toevalligheden van de dichterlijke tael zijn alweêr, uit 


(ax; 

haren aerd, zoo in het oog loopend, en onze Geraert is zulk cen 
meester in zijne kunst, dat de regels, die hij gevolgd heeft, elken 
oplettenden lezer dadelijk treffen moeten. Er is slechts één punt 
dat ik meer bijzonderlijk der aendacht aenbeveel : men lette 
namelijk hoe Geraert schier nimmer den zin midden in eenen 
regel afbreekt, zonder dat er tevens eene vrouwelijke caesuer 
uit ontsta, dat is, zonder dat de twee deelen, die den regel vol- 
maken, hoe zeer ook door de rust gescheiden, door de maet met 
elkander verbonden worden, zoo als r. 174, 185, 575, 592, 
464, 47h, 552, 649, 705, 712, 815, 856, 1076, 1151, 1540, 
1556, 1562, 1572, 1653, 1661, enz, Somtijds vindt men deze 
insnijdingen in ‘t midden van een viersylbigen voet of tusschen 
eenen slotklinker en eenen voorklinker, waer alsdan door de 
pausa, die er uit volgt, de hiatus of gaping verzacht wordt. Dit 
geschiedt vooral bij het aenhalen van iemands woorden, na feide, 
enz., als r. 815, 1018, 1046, 1077, 1181, 1252, 1598, enz, 
hetgeen de heer Jonckbloet, zoo ik meen, ofschoon een ander 
systeem volgende, ook opgemerkt heeft, De insnijdingen op den 
eersten voet vallen gewoonelijk tusschen arsis en thesis, het zij de 
regel met een’ voorslag aenvange of niet, als blijkt uit r. 266, 
khT, 478, 490, 494, 822, 845, 876, 977, 1037, 1210, 1522; 
1555, 1625, enz. Eene uitneming hieromtrent heeft men r. 1575. 
Op de zeer weinige plaetsen waer de insnijding achter een vollen 
voet valt, als r. 180, 256, 557, 561, 1712, 1744, enz., is het 
niet moeyelijk de reden te bevroeden, die den Dichter bewegen 
moest om de langere rust, welke uit zulke woordvoeten noodzake- 
lijk ontstaet, eerder te zoeken dan te mijden. 

En hiermede acht ik mijne langdurige, zoo dikwijls afgebroken 
en na mm of meer ruime tusschenpoozen telkens weêr op nieuw 


ks 


aengegrepen taek eindelijk volbragt. Veel van *t geen dit boek 
bevat en dat hieuw was toen ik het schreef, is reeds onder mijne 

handen oud geworden. Gelijk ik thans uit dien hoofde zekere 

aenmerkingen liever onderdrukt zage, zoo zijn er andere deelen 

waer ik wel iets zou bij te doen, en ondertusschen ook te verbeteren 

hebben (WD. Verscheidene schriften die ik had kunnen benuttigen, 

zijn mij eerst bekend of toegezonden geworden, nadat mijne Aen- 

teekeningen reeds afgedrukt waren, en dit zou met meer andere 

hiet geval geweest zijn indien mijn geleerde vriend, de Eerw. heer 
kanonik David, professor bij de Katholijke Hoogeschool te Leuven, 

mij niet van tijd tot tijd een en ander uit zijne rijke boekverzame- 

ling medegedeeld had. Hij ontvange hier mijne openbare dank- 

betuiging daettvoor, alsmede voor de aenmoedigende hulp die 

zijne vriendschap mij in ‘t overzien der drukproeven geboden 

heeft. Moge thans ook de gunst en de belangstelling van het 

publiek, waet zijne goedkeuring mij de zekerste waerborg van 

scheen ; aen mijn werk niet ontbreken ! 








(1) Zoo zal ik hier zeggen dat de schrijver van de Vatwerkunde van *t Heelal, 
waer ik boven, ble. xii en xr van sprak, met onzen Dichter niets gemeen heeft, 
gelijk mij thans gebleken is uit de uitgave van prof. Clarisse (Wk. d, M. v. Leiden). 
De tael, de stijl en de verzificatie verschillen grondig. Zoo echter de schrijver 
der Natuerkunde een andere was dan de aldaer genoemde Geraert, dan volgt er 
tog niet uit dat; met dezen te noemen, men een anderen dan den onzen bedoeld 
kebbe. Doch wie heeft daer iets zekers over bij te brengen? 

Misschien häd ik wel gedaen met ook eenige latijnsche voorbeelden van zeker 
doer mij hiervören afgeteekende versmaten te geven, en dan zal, volgens het 
spreekwoord , het daertoe nog niet tc laet wezen. Echter bepael ik mij tot degene 
die men bì. Lix gezien heeft, waervan de eerste een anapaest. dim, de tweede eeu 
bacch. tetram. eh de derde een trim. son. a min. is. Daeraen beantwoorden dan : 


le Äni | muttque te | um geni | umque me | um. (Plaut. Aul. IV,9, 15.) 
2o ne Í goti si Ì bi qui vo | let vim pa | rare. (Plant. Poen. 1, 2, 1.) 


3o Has cum gemi j Aa compede | dedìcat ca | teus (Mart. III, 29, 2.) 





Leven van Sinte Herstinen.. 





Gier begint de prologus van Sinte Kerstinen. 





OP Sk) e Bader Die euwelec est fonder begin/ 
lo RE 
d NU \ daer alle dinghe eutuetec fn in / 


es ed 


se ldP. [De fone die Dbegin ef ban den be 
LEME ES be E 
ZE = AAS | ginne/ 


De heileghe geeft/ Dien men De minne 
appeopgieert/ berelere mijn ffnne 

in Dit gedichte Daer ic ben inne/ 

dat ic moegh fpeeken hen te evens 
want ff den minfche Wel connen teren. 
Be bader/ hi bermaaht al gaders 

de fone/ hi e& die Wijfheit diek baders 
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25 


80 


Be Geilighe geeft/ bi ze fo goet 

wat men hem Smerdelec bidt/ Dat Doet 

bi fonder titel altemale, 

Wem bid ie Dat hi gewmeghe mijn tale/ 

dat ic fpeeken moghe dies hi 

geïneft fi/ en ec De maghet bzi/ 

de moeder ons Weren/ finte Aarie; 

dieg oee geloeft noet Werden De bzie/ - 

die eDele maghet finte Feerftine / 

Dier leben Dat ic uten latine 

maken ille in Dietfcher fpraken. 

Sonderlinghe om tweerhand faken : 

dierfte fake es ban Hen timeen / 

dat Beel lieden fin Die engeen 

latijn en conmen noch en berftaen ; 

Baer om fo Docht mi Welgedaen/ 

bat ict latijn ín Hietfche foud Keren / 

ber goeder finte terftinen teren/ 

den genen te troefte/ Hie niet Wale 

en berffaen latijnfche tale. , 
®ec heb ict fonderlinghe gedaen/ om Dat 

mi al te erffeleke bat 


85 
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50 


ĳ 
een eerfam ionfrou eft een bzoede/- 
een geefteleke ent een goede, 
Pan Bope/ fa heet fi/ ionfrou JPemines 
dat ic om Haer Beftonde He pine/ 
fi Duncker mi fo ale weert/ 
Dat ict moet doen want fs begeert. 
@m haren wille heb ict beffaen. 
Waer bid ie dat fijt Wille ontfaen 


" Heflec/ eit datb Baer dancer ff/ 


ef dat ff bidden wille boer mi 
eft boer mi Doe bidden levende eft Doets 
want ick fekerleke Geb noet/ 5 
eit ff ind doefter es dach ef nacht, 

daer ionfcouwmen in fn/ die mel de macht 


hebben te biddene boer eren man/ 


die felbe niet wel gebidden en can. 
Bies getruwe ic onfen Were. 

God gebe hen atten qeluc ef ere 
die im Dat doefter begeben fijn; 
Daer fn mijn bziende binnen/ ef mijn 
fufter/ et ander mine bzient/ - 
bie dieg dictie hebben berdient/ 


60 


68 


70 


Dat ic hen met haben nien can bergelden. 
Baer om fo bid ic Gode Den melden / 
die alle Dinghe bermach wel, 
eit ic anders en heb niet el 
Ban roc/ abt, ent falen eit corde/ 
dat hi geweghen moet fo mijn worde, 
bat dit gedichte moet tvaeftelec mefen 
Den fonfrouwen ban HBielen/ als ft lefen/ 
en ic hen Doch meegh doen Dac mede 
in eneqber manteren troeft et bzede/ 
ic bameder Geraert/ een minderbzacher. 
Fn bien dat ie han Her goeder 
bheilegher erder Veerftinen Dichte / 
dat Dunct mi de befte gichte 
Die ic hen gefinden can. | 

Pu willic.ind heginfel dan 
fegahen en oppenbaren ban 
enen befcop/ een eerfamen man / 
die befcop toet Schonen Was, 
afs ic in latine las/ 
eit carbinael te Wome Wart na. 
Di fcreef alfus op Dat ict berfia / 


80 
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95 


in finte fParien ban @ingnies leben / 


tij 


dat hi ban hare heeft befcreben 5 

Daer m gedinct hi Yerftinen boer Waer 

en fpzeect ban haer fus oppenbaer : 

« Waer moeghdi een ander Heerftine berftaen/ 
» Daer God fo wonderlec gewacht Heeft aen/ 
» Bat ff lach daed een langhe ffont/ 

„alg meneahen minfthe Wel Was cont ; 
„ei eer fi begeaben wart nochtan/ 

» art ff leende et gewan 

» gan Gode/ dat ff op ertrike hier 

» faud lebende Úben haer begkbier. 


‚n EE Daer om Wart fi {0 wonderler fere 


» getraibijnt ban onfen Were 

» langhen tijt op ertrike hier; 

„fa Dat ff haer warp fulcuile int bier ; 
» fuldwite te wintere bleef ff oec onder 


_» djs langhe merrende/ niet fonder wonder, 


„Gn Der Doder Liede geabe plach ff 
» gee te gare/ De maghet bezi. 

» Pamaels doen ff had boldaen 
» haer penitencie/ al fonder waen/ 
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» fa leefde fi in fo groten bzede/ 
„en berereegh ban Gode oec mede 
„fo gate grace et genade, 
» Dat fl dicwite/ beid bawech eri fpade/ 
» opgebuart was in Hen geeftes 
» Daer haer gefciede Wel Dat meefte 
»monder/ Dat nopt iemanne geftiede : 
„fo bat ff bicmile geleide Her liede 
» zielen toten beghviere/ ent vec 
» Doerd beghbier fleche ef boer bien roec/ 
» fonder quetfinghe/ toet hemelrike, 
» Wie bernam pe dieg gelet 

Bit/ dat ic u nu gefenht heb Lan 
Veerftinen/ getueght die eerfam man/ 
Die befcop/ eit Daer om dunct- mi dat 
ghs moeght gelacben bele te bat; 
ef De gene Die in latine 
befcreef haer teben/ niet fonder pine/ - 
hi feght dat hi getughen niet min 
en hadde te getughene/ Dan in 
de flat ban Sintruden Waren lede/ 
die vedene hadden/ doent gefciede. 
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Pa in Den menechten Dat ff dede / 
dat leid hi/ Die Hit maecte/ Haer mede/ 
dat ff Bec Wzachte/ Hat en gefchiede 
niet in inkele/ maer onder de liedes 
en Waes oec fo Langhe. leden niet/ 
dat mens bergeten Wel mocht iet : 
want doen hit befchzeef/ foen Waren maer / 
na dat fi flarf/ leden acht iaer. 

Ander haer Werke, die nieman en confte 
geweten ban ff ef bien fj onfte/ 
die brachten haer heimelec briende boert / 
diet ban hare hadden gehoert. 


… hi Die Bit leeft felt Weten wate, 


dat dit puer Waer e& altemale; 
want het hebben getueght die gafte 
Die fa gewarech fijn er fo bafte/ 


_ Bat ff Der waerheid nien fouden af gaen/ 


al foud men hen haer hoed af flaen. 
Fe lie Dies mec/ et het e& Waer/ 
Dat bele, Mies wi lefen Daer/ 

hoben der minfchen berftenneffe geet : 
want ic Dat haer Waer mel Weet/ 
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ef ic Dat merke en ic Dat kinne/ 
dat Hier bele gefcreben ffeet inne 
ban Defer heilegher creaturen/ 

dat na gemeinen toer ber naturen 
engeenfing niet gefcien en. mochte/ 


eer dat men Daer toe vedene fochtes 


maer God ong feeppere bermaght al wel 
Dat boben natuer e& EA nieman el, 
Pu wil ie hier beginnen Gaer bite : 


_ al fier funden Werd hi quite 


die Dit fal tefen cn hoeren met fine. 


Pu boert hier na Dan/ ic beginne. 


Gier begint Binte Kerstinen heileghe leven. 





han gente pn Die aldaer hr 


die tSintruden op Waflpegou Heet. 
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180 


Si Was vec/ als ic hebbe bernomen/ 
ban eerfamen bader et moeder comen; 
en alg dalmachteghe God geboed/ 


_ dat fl moeften comen ter Doed/ 


bleef ff met ween fuffren allene : 


De foncfte Dat mar deeg maghet tene, 


Boen gincghen haer fufire henen toe/ 
eft bifeerden in mat manieren ent hoe 
dat ft haer leben mochten kieren 
et ordineren na geeftelec manieren 5 
ef bueghdent alfa/ Dat Houdfte ban Hefen . 
met haren gebede becommert foud Wefen; 
de middelfte/ ff foude Den huegract houden; 
en Ban Vrerftinen Buechdenft et Wouden 
Dat ff dat quec ter Weiden foud leiden 


ef oec foud Gueden. Doen fonder beiden/ 


alfs bollec et alfa faen 

alg dit was gedaen/ — 

en Der ionefter fufter Wag gegeven 

dat omsedechte ambacht, fa fleet Daer gefcreben 
dat hare haer tvoeftere nien ginc af 

Fhefus Eriftus; maer hi gaf 
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haer geacie Her in\wendegher fuetechkjeit/ 

en metter hemelfcher heimelecheit 

fa bifenteerd hife menechwerf fint. 

Pochtan bleef ff al onbekint 

ban allen mannen; maer Gode was fi 
kinleke ef heimeleke, be maghet bi, 

Daer onme berbiides haer met rechte Wale, 
ei fpzac met Pfaias Defe tate :- 

« mijn heimelecheit e8 mine/ eg mine. » 


Bie mint/ Bi pleeght gerne feeanetec te fine. 


Gier na volghjt wie Dat st Doet mus. 


ez ier na gebielt fo met Gode geacien/ 
bat fi haer fo en in- contempla: 
CRAS | cien/ 


dat Dei af wart fo erane/ 


dat ff Daer na flarf eer iet lanc. 
®oen Leimen Den Lichame in midden al doet, 
Be bziende/ De fuftre/ maecten groet 


200 
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215 


feer/ et eenden te bollen genoech. 

fen droechfe ter kerken Des mozgens Broec) : 
ef doen men de meffe fanc boer hare/ | 
font op De lichame in De bare, 

efì bioegh opte balken ffaen 

ban Der kerken/ alfo faen 

als enech bogel geblieghen mocht Haer. - 
En als De Liede Dies Worden gewmaer/ 

die Daer Waren/ fa Ltouwenghe gemene, — 
fonder bie oudfte fufter aïlene 

leef daer met ante te haren onkwitle; 

ei Yerftine/ ff Bleef daer al fille 

toet Dat De meffe ut was bzacht, 

Boen disanefe De priefter metter cracht- 
vive facramente/ bat ff daer neder 


_ ban den Balken moeft comen weder, 


Zulke Lede lieten berffaen 


Dat haer geefit had aengedaen | 


fobenegbe fuptiitheit/ vat hi niet male 

en conft geliden fonder quate. 

den roke ban Ben minfchteken lichamen. 

®oen leidbenghe haer fuftre te huefwert te famen/ 


220 
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240 


eB bermaectenghe ef Hedenfe eten. — 

Boen wouden haer geeftelche bziende weten/ 
ef gineghen toet haer/ ef breeghden hare/ — 
wat fi gedoeght hadde ef wiedtwijs Hatd ware. 
« Fe falt u/ » fpzac fi/ « laten berftaen 
» wat ic Daer fach : want alfo faen 

„ als ic gebaren mas ban ertrike/ 

» fo namen Die ingele ban hemelrike 

» mijn ziele/ en boerdenghe haefteleke 
» op een flat/ Die Was fo bzefeleke 

» Ee fo donker, Dat datt nieman 

» met tonstten niet Wel Gertellen en can‚ 
» Bie tormente Die ic fach Daer/ 

» fi waren fa geuwelec Vzefclec fwmaer/ 
» datd te bertellene Were te nzoet. 

» Ge fach Daer bele lede Doed/ 

» bie ic Wel Kinde Bier in ertvike; 
„ef als ic De zielen fo fanmerlike 


» fach guellen/ ontfarmes der Beten mijn/ 


"en beeeghde wat flede Dat mocht fijn : 
» ic peinfde Dat datù De helle Ware. 
> Boen andwerdden mijn Lgidere mi oppenbare 


245 


250 


255 


260 


bij 


» Bat datd feker ware tfeghjbier cfeghvien 
» Daer fi haer funden in armden/ die hier 


„haer penitentie nien boldeden/ 

„et daer boze Daer De pine leden, 

_» Pan Daer fo buerdenghe mi ter hellen / 
» Daer ic De gene fach. ianamerlee guelten / 


_» Die ic oer lebende hinde wijtneer. 


» Bat feer gine oben alle feer. 
» Baer na War ic in Gemielrjc geleid, - 


» ten tvone Der godeker maiefteids. } 


hik ei alg ic fach bat hem mijn Were 
‚> berblijdde fchegen mi fo fere/ 
__» fo ‘ward ic Boen al berblijd, 


» éiilpeinfde/ Bat ic fonder tjd 


met hem foud biken eumeleke. 
it Boen fide mijn Were : « fekerlehe, 
an» utenemende fuete briendinme mn / 
oe gbi fet bier-namaelg: met mú fijns 
»» maer nu fo gee ic u Hen coo / 
ne tea u tehant hier twe dinc boze : 


»n geht nu te blibene Gier met mi/ 


na geht weber ten lichame te kerene/ Daer gh 


te 
fer) 
Gr 


270 


275 


280 


nit wen gewmareghen fterfleken lichame 
a felt lien / fonder fijn fefS mefgquame/ 
n… pine Der zielen / Die onfterfleke 
vn E83 ef Daer met fekerleke 
„… fa feldi berloffen de zielen al/ 
„… die ghi faght md fammerlec Dal 
„» Dief beghbiers/ die u foe fere ontfarmden 
»» €R fo ontfarmeleke carmden. 
»n Ei met eremple us lebens/ feldi 
„ hete lede Hie leben bekeren tot mi/ 
„… Bie haerre funden felen af flaen; 
„en afs ohi al Dit hebt ghedaen / 
„nf feldi keren/ mijn Dochter fcone/ 
„… toet mi ten euwelikken Tone, »» 
» Boen antwerdic al onberaden eder/ 
» dat ic op Defe boerwerde hier neder 
» gerne Woude Weder keren op Derde. 
» Boen/ fonder merre/ als mijn antwerde 
» gehoerd hadde mijn briendelec Here, 
„fo waeft hem Dandeke alte feve/ 
„en gehoed Hat men foud Weder 
» mijn ziele bueren ten Úichame Gier neder. 


285 


j bij 
„» Pu fiet et merct ie fnel Bat waren 
» tons Weren gebode Die ingelfche fcaren : 


__» Bp Die ure Dat men boer mi 


290 


295 
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305 


» fpzac in De mefe dierfte Agnus DBei/ 
„fo was mijn ziele boer Den trone 


» Der gobleker maiefteit daer eft fcane; 
»eï als ff dat Dade Agnus Bei feiden/ 
_» fa ward mijn ziele al fonder beiden 


» gebuert te minen lichhaame fciere. 


„Bit wag temale de maniere 

» bat ic ban trike Genen friet 

» ef Dat ic meder guam/ anders niet; 
_» € op Dat De Hede beten Haer leben / 


» fa ben ie hen Weber te troefte gegeven. 
» Pu en ontfict u niet/ wat ohi 


» fiet ocht hoert hier na ban mi 
» want Dat Gob met mi merken fal/ 


» bat fal fijn boten berftenneg al/ 


» el biet geleg en ‘Wart gefien 


» nopt onder flerflec minfchen gefcien, » 


®it hoeden Haer briende ef wonderde hen fere/ 


en wachten met wondre na Deeg mere. 
€ 


310 


315 


820 


{joc Dat st van haren prienden was gevaen, eit 
hoe dat st was gevùed van haren maeghdeleken- 
borsten. 






eik ier na fo blau de Geiteghe Gerftine 
ne Der liebe gefelfap in de oucftines 


HIS > want Get docht Haer forchtee eit pine 
onder He tiede Lan ertrike te fine. 


Daer omme fo clam ff op Die boem/ 


het ve De waerheit/ en ef geen Droem/ 


_op Doberfte Der torene ef Der Kerken 
fo fachpmenghe blien als ment Woud merken; 


op alrehande dinghe Die hoge Suaren 
mocijt menghe menechwmerf fien baren/ 


fs Dat men Waende felter ban Häre/ 


dat fi al bol ban Lianden Ware, 
Te left met pinen als fife banden, 
fo binegen fife ef bondenghe met ifeven banden. 


_®aer Hoghefe groet ermocde- eit Heet5 


maer die Den finen niet af en geet 


825 


330 


835 


340 


noch en begeeft/ Hie hemelfche bader/ 
hi Brac beide bande en betven algader/ 
en berlofte fijn werde bziendinne. 

Boen blaue bere Henen/ inne 
den welden bofche/ ober Waer, 
ci in Den bomen fo leefde ff Daer 
na bogel maniete/ na bogel wife. 
En ale haer lichame behoefde fipife / 
al mag Hi fuptijl/ belindech et fact, 
fien eonfte nochtan geleen niet wed 
fonder fpife/ fien moefte aroten 
honger liden/ alg anber liebe moten; 


waren honger fa doeghde fi. 


Pochtan foen Woude, die maghet bzi/ 
weder Keren Doer.gene pines - 

maer bleef daer allene in de Wucftine 
met Gpde/ dien ff innechteke bat 

ei beiendelec et omodechteke/ Dat 

hi aenfaghe haer iannnerech heit 
metten ogen fiere ontfarmhertechheit. 


En fonder merren Daer na faen/ 


als fi Haer ogen op foud flaen / 


845 


350 


355. 


860 


fo fact fi haer maeghdelec boefte aen / 
die Droghe waren fonder waen/ 


_ dat ff mete fchegen natwe gaben/ 


daer ff haer felhe met mocht laben. 
“Dat nag een Wonderleke Dinc/ 
Hat melc ut maegdelec borfte ginc; 


‘want na Gods moeder / foen- quam 
nopt Diet gelijct/ Dat ic bernam. 


Pu hoet wat ff. Boen boerwert dede : 


ff nam Dat melc et buedde haer Haer- mede / 


fo Hat ff fpife engeen en ât 
in negen Weken/ anders Dan dar. 
Wier binnen was ff gefacht en Londen 


ef met ifeven banden gebonden, 


alfa als ff oec Was te boren; 


maer Het was te-bergeefg/ het Was berdozen 


b 


865 


870 


375 


Wiedwijs dat si ind water ginc en ter ander ziden 
overguam. 


Sl le God haer dieg gemaect hadde quite 
, \ A ende berledecht/ fleet in haer bite/ 
ZS es Dat ff te Kudeke quam ind flat, 

ef had geme Gode: ontfaen/ ef bat 

den priefter ban finte Yerftoffele fere/ 

dat hi haer gave onfen Were. 

®e priefter hi geloofde haer wel; 






maer. hi feide dat hi el 


adde te Doene op Bien tijt, 


arr hi geloefde Karr (cker dat hit 


namaels-foud doen/ de goede man. 
Boen ward fi onberbutderh ei ran 

ter ander kerken priefter Daer bi/ 

en bat hem innechteke/ dat hi 

Gode haer gab Dat dede hi faen; 

en Doen fi Gode hadde ontfaen/ 


880 
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890 


395 


fo liep ff haeftlec met geoter baert- 
uter flat ter Mafen Waet. 

®Bieg berwmonderde Her pziefter (eve 
bie haer gegeben had onfen Lere/ 
eh liep haer na faen op De flede/ 
et Bänder ban finte Leerftoffelg mede/ 
tater spafen/ en woudenghje baens 


want ff faghen fehegen haer flaen 


Be Rafe/ daer ff niet ober en mochte/ 
als hen fekerlikke hoefte / 

{5 dat ft nien conft weder flaen 

fien foudenghe Daer. onmmer baen. 
Maer op dat water en achtefe niet; 

fi ine daer in dien Diepen biet 

et in-De wiele, die harde diep 

waren. So gin de macht et liep 


Daer Bore/ toet in Dander fide, 


En. alg de prieftere faghen dat ff de 


fPafe fs worderlee ober woedt / 


fo- wonderet hen fere in hoeren moed / 
dat eenre mormer bouwen name/ 
in enen ekeren. gewareghen licfjamò, 


400 


405 


410 


415 


ober fo diepen Water mocht comen. 
Men hebes felden meer hernomen. 


Wiedmijs dat si was gepijnd in den wiere. 


a N oen begonft ff te doene die binghe 
LL Daer om Dat ff was ling 





ei oep im belts wonderlike, 


_ ie haer waren alte Heet/ 
„0m te backene bzoet gereed. 


Barr leet fe heite menechboude / 
alg ieman ban ong liden foubes 
fa Dát fht hadde Daer fo Geet 
dat ff ban groter pinen creet. 
Pechtan ban buten fo en feeen 


aen Boeren lichame quetfinghe engen. 


Eü als ff geen-obene en conft gewinnen / 
fo warp fi haer felbe te mate binnen 
Der lede Yue al in Den brant/ 
daerd bier meeft wag/ ocht boet/ ocht hant/ 


420 
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480 


ef lietfe fo langhe Baer inne ffaen 

dat ff fn mochten tafchen bergaen / 

en had God met miraclen gedaen. 
Bi gine oet filcwile in Ketele ffaen 

die bol ban Wallende watere waren 

toter boeft/ al fonder fparen/ — 

ocht toten lindenen oec/ Daer weder 

dat fi waren Hoghe ocht neder; 

et De lede Der goeder erftinen 

bie buten bleven tog ban pinen/ — 

daer op fa goet ff fo gruwelec Heet 

water/ dat ff ban pinen creet / 

als die ban kinde in arbeid geet. | 

Pochtan ale ff quam ute; God weet/ 

faen fceen ban buten engene quetfingte 

aen Garen lichame funderlinghe…. 


435 


440 


14 


450 


rij 
Wiedwijs dat si langhe lach ind water. 


PAS e intere fo merde De ionftou Wijs 
ee, ZE mie ent langhe onder bijg 
Sin de Mafe/ bard alber biepft freen/ 
fes Daghe et vec meer / tinden zons 
toet dat de peiefter quam toet Gare, — 
die Haers Vichamen nam cure ef Ware, 
ef befwoerfe met Gode lichame/ 
dat ff toet heme op uber quame. 

Boen quam ff weder; want ff was Lan 
den priefter bedwongen, Dien goeden man. 

Gn den winter ginc ff oec ffaen 
daer De moelen om fout gaen/ 
onder Der moeten rat al vecht / 
daerd water ober haer lede al flecht 
liep/ ei te mitg ec ober haer hoed; 
dat was mirade-en Wonder groet. 

Si guam oec famile, ober waer / 
metten watere fimmen/ daer 


455 


460 


fi biel op omkeren ban den rade; 
nochtan/ obermitg Gods genade/ 
foen oppenbaerben hen telkene engene 
in Be lede Der. maghet vene. 


fjoe dat st gepint was opten radren eï opien 
galghen. 





jg el ben ef arme/ die maghet goeu/ 
alfa ale men Hen. mozdzen Doets 
nochtan alg ff af guam/ foen fceen 
in haer lede quetfinghe engen. 

Si gine oee ter gatghen en inc haer daer 
onder de Diebe al oppenbacr/ 
et bleef Daer berhanghen met enen ffricke 
ue Danke ocht enen. Si gine oec Dicke 


465 


475 


480 


rij 
in Der Doeder Liede rabe, ef bat 


‚ met geoten fere Gode/ dat 


hi hen woude haer funden bergeben. 


Sus leidde Heerftinen Genen haer leben. 


Goe dat si vlan doer De Doerne voer De honde. 


470 





en Bte baten en Gulen/ fo dat 


f liep boze wat fi conde / 


alg een beefte. Baer iaeghdenghe de honde 
buten weghs/ al fonder fparen/ | 


Boer Doerne Die fcaerp en flehende Waren. 
Baer wart ff geguetft fo fundedinghe 


fere/ Bat fonder grote quetfinghe 
engeen let aen haren tichame en bleef; 
dat feid hi Died Wwifte en Died befcreef. 


Pochtan als ff/ De maghet goed / 

ban haer had af gebeecht Hat bloed / 

faen fcenen Daer. telkiene Dan quetfinghen engene. 

„Dat felbe Deed ff oec allene 

485 _ metten doernen/ De maghet tzis 

fo dat haer lichame fceen ocht hi- 

met voten bloede Weer overgoten. 

Daer omme meneghen died dicke fach Loten 

ut hare/- berfwonderde wanne dat guame 
490 fo oberbluedecht bloet ut enen Lichame/ 
__— alg ut haten lichame' van, 

Sonder bat futen ban blacde nochtan/ 

_ foe liet fi uter adzen dicke 
Geel bloeds/ Dies ic niet ere en miche, 


495 


500 
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rij 


Wie suptijl dat haer heileghe lichame was. 





ET ej ae lichame was oe (0 funderlinghe 
5 ds > fuptijt efì ticht/ dat hi op dinghe 
ES Uy die hoghe ef niautwe- waren / gie; 


dat fi oec alg een mufche hinc 





aen Den fuptilen rifeven-ban bomen. 


Died heeft men felden- meer bernomen. 
AIS fi oude beden/ De- maghet bzome/ 
fo Glau ff op Die hoghe bome/ 


ocht op tozene ocht ander-dinghe 


Die hoghe waren fonderlinghe/ 
om dat ff haer ban den lieben woud berren/ 
Daer. menfe uien moght ftoeren noch erren/ 
ei Daerfe vafte bonde aen den geefte; 
bat Was Haer bover al Bat meefte. 

Als fi noch Woud beden neder / 
en in haet de ojee fluxte- neder / 


515 
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530 


pa Be godleke/ fpzeec ic/ gracie/ 

et De fuete contemplacie : 

fe worden Haer lede al/ cleine ct geoet/ 
te gader gedzuct in enen cloet/ 

ats geheit mag Hat toept in zen; 

fo dat Haer lichame niet anders en fceen/- 
noch bat men niet el en Wart geware/ 
Ban enen vanden lichame aen Gare. 
Waer als die geeftelee dankenfcap 
berteert wag/ ef bat fuete fap 

Dat Gaer fcincte De-godleke fonteine, 
Die fucte/ fuber es ent veines 

en alg haer lede \meder quamen/ 

ent haer ierfte borme namen / 

bie als eenige! maren im een 

gecluntert/ alft aen Haer mel fceen : 

fo Worden Haer lede ute gerect / 

Die te bogen Waren. bedect 

et onder een onbormtec-materte hefloten/ 
ei temale te gader. deblotens: 

en haer lichame quam weder fäen 

tfier bormen. Bat had A God-gedaen ! 


haer na dat dit fue Was bergaen/ 
fo ginc ff menechtwerf/ al fonder Waen/ 
opte tuunftaken al rechte ftaen/ 
daer ff met groter Debocien Haer 
pfalme fancs Want weetd Dat boer Waer, 
datd haer was pijntec ede fwaer/ 
dat ff der eden foude geneken/ 
als fi haer gebed foude fpzekens 
want fien fochte engeen gemac 
alg fi haer gebedehen frac. 


Wiedewijs dat haer scene was gebroken. 






‘fo ftaembden Gen haer beiende arm chi 
eit oec haer fuftre fcaemdens hen feres 

want het dochte hen gevet onere/ 

dat De liede hielden ban Gare/ 

dat fi bol ban bianden Wart. 


CREEL m defe bingke et Defer gelike/ 


ë US 
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®Baen Huerdenfe enen ffarken man/ 
Hie alte quaet mag eù ffarc/ Die van 
en liep Haer na/ ocht Hife mocht baen 
enì binden met ifere banden facen. 

Ns Gife dut iacght/ Defe quade man, 
cn Hife niet gebaen en can/ 
getrielt. te teften Dat Hife gereen 


ef Bzac haer met eer colben Haer been. 


560 


565 


oen denecmenfe teuegmert ter felber uren; 
Baer fiftre ginahen enen meefter Grren 
tie haer ftene foude achterwaren, 
Alfa Deedmenfe te Eudeke-wmert Laven 
ou enten Wagen. Baer alg di 


. erfetere wart getuare/ Dat f 


fo ffarc ag in den geefte/ deed hife 


in enen kelder tegghen/ ban paife/ 


wel gemert in allen ffnners 

en Daer beflaot Gife tate Binnen, 
ei. bantfe met ifzren handen aen ene 
columne bafte/ de maghet rene. 
En alg hi haerve fcenen toe ginc/ 
ef Daer op leide alrehande dine 


580 


580. 


thi 
Dat fienre meeftvien beffoerde toe/ 


ent Hi ewech ginc/ — nu Koert Hoe 
Dat fi toet haerre fcenen fach : — 


fi tact al af/ dat daer op lach, 


gï Dat Hi daer op Had gebonden; 
want haer had onwmert Hat Haer wonden 
-foud achterwaren anders ieman/ 


dan die Hen ficken genefen kan/ 
ent Die met enen Woerde gefont 


maect/ die fijn toter Doet gemond. 
Baer om Die Were, Die als heeft macht, 


Die en bedroenhfe niet; maer op enen nacht, 
als in Haer biel de geeft ons Weren, 
wart fi berloeft/ met groten eren) 


_ tan banden daer ff met mas gebonden / 


ei gegenft ban allen wonden. - 
AE ff Der bande Wag log ef quite/ 
fo fleet Baer. gefcreben in Haer bite/ 
dat ff gine wandelen daer tufthen Die moere/ 
in Den Kelder ober den bloere/ 


beolee/ eff loefde ban Herten fere 


ende gebenedide dien Lere/ 


595 


Dien ff bevolen haù fterben er teren / 
en Die Haer dleben han gegehen. 

Ae fi fus ban Den banden Wag bi, 
ef dan Gaer geeft gevoelde, dat hi 
noch was Beflaten binnen den maere / 
gegeeep ff enen ffeen uten bloere 


dk ban den Heldere cf warp den moer. 


600 
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met ffuven geefte/ Dat Hi boer: 


ban een/ {8 Dat men Daer doer mocht gaen: 


‚ Pu moegkdt dit bi gelikenes berftaen : 


men vente gefcut in enen-bogbe7 
ef panne fa men alder fEDAE moghe; 
fo menne fiber fpant ef Diwinct/ 


fa hi ffaroleker friet en fiwinct, 


Alfa waeft met haren geefte flecht 

hi was bedwongen boten vecht, 

Baer omme moeft. hi fo flueriet ut fpzinghen: 
want Gods geeft. en macht ieman Dwinghen 
Daer Gods geeft e&/ Daer: eg beikeit. 

Baer om fo Loegh ff fonbder arbeit: 

met aren lichame doer be lacht / 

rech alg een vogel De niet- en docht. 


615 
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xbij 


_Wiedwijs dat olie vlopbe van haren borsten. 


EIS ochtan bat bit al wast ghefed/ 
EON Pe nn me fate ma tee af 


den ij miet 





maer alg ff quam meber/ gingbjen fffe vaen 


eft in een Gultenen bloc bafte flaen/ 

ent ginghenfe met banden bafte binden / 

om Dat fi de cracht Haers geefteg kinden / 
eft gaben Haer tetene/ alg meneghjen was cont/ 
Bzoet eri water/ alg enen Kont... 

En om Dat God woud tonen fin macht/ 
ein Der-mivaclen de goetheit fier cracht/ - 
ei ‘bat meng Germanen foud berre ent ide/ 
fo liet hie bogen tenen tide/ 

als hi al finen bzienden Doet / 

alft hem duct tijt end hen e& goet. 

Pant Het gebiel alfo Daer mede / 

dat fcaudzen/ linden/ en ander Haer lede . 


685 
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beweerden ef berherden als een Gout/ 
berrotten et hadden leet menechjbouts 
fo bat ff Haer af leet wee fo groet, 
dat ff nien confte geeten Haer boet. 
NIE haas (us nieman en Woud ontfavmen/ 
ontfarmde de gene haers/ Die den armen 
eg ter noet een toeberlact, 
Wi Dede aen Hoeve een lflec Daed / 
eft toende aen Hoere dat teken/ ch Die 
mivacle/ Bies gelieg Dat nie 
op ertrifke en mag beenomen te bozen/ 
fint bat Crins was gebogen : 
haer maeghdelec bosfte/ die Droegke Waren/ 


begonften te blopent ban alte claren 


olien/ Daer ff met/ doer De noet/ 
cundde ec meicde haer doge bzoet, 
Dat war Haer falbe/ Haer ff mede 
beffveec haer Wonden ent haer lede 
die berrotden; ef oer Was dat 
pulment et fpife die ft at, 

Als dit faghen beid fuftee em bziende / 


dat hare haer God fo wonbderlee diende, 


655 


660 


665 


rbiij 
begonftenfe te wenene eù maecten groet feet / 
ent en Wouden Gods Smilie niet meer 
in Haren miracten wederftaen;s 
maer loeftenfe ban den Banden faen/ 
en bielen neder op haer knien/ 
ent baden haer genade ban dien / 
dat fi haer pülecheit hadden gedaen/ 
en lietenfe bei ent ledechh gaen. 


foe dat de geestlec Liede gemein gebed Deden voer 
hare, 


ZI Site fi haér beiheit na haren ille 

De A3 gebzuken mochte/ foen lach ff niet ftille; 
EN, } maer ff boer toe/ De werde Herftine/ 
en leed boer Der Liede fonden pire/ 

als fi tebozen had gedaen/ 

et aki hier boben hebt berftaen. 

Coen men dieg wonders Wart geware/ 








Te 


fo guam Daeatics beel bolcs te hare, 


670 


675 
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ban beren landen ei ban bi/ ’ 
op dat ff faghen dat wonder/ dat Dir 
Be wondèrlee God/ met haer doen wzachte/ 


‚ bei met Daghe et met nachte. 


Doen waren tSintruben in de ffat- 


_ geeftelec manne ef bzouwen/ die dat 


ontfaghen/ bat beg minfchen fin 


bat gzate Wonder bat fl mzachte; 

want het ginc boten sminfchen gedachte / 
ef boten sminfchjen fin te male, Al 
Bae om fa foghden fi dies. Sale/ 


Dat De liebe die Daer guamen/: 


Die beefteler herten/ alg fit berriamen/ 
dat ft in quabe fouden berkeren/ — 

ef Gode daer in nien fauden eren; 

eit dat ft nien fauden in goede beiftaen/ 
maer fouden Der biant deagken aen 


de miraden Die fi Dede. 


Daer ont fa badenfe in Garen gebebe 


_met inmeghjer herten den namen ong Weren/ 


vat hi woud maten et tenapereren 


695 


_700 


705 


vir 
Veerftinen mirakelen et haer Daet/ 
na Der lede gemeinen ffaet, 


Baer en berfmede God niet haer trane/ 


die hem al Wenende riepen ane 


Goe dat haer leven was gemaed metter Liede levene, 


Bn gebie où Get gefcach 
ie $ onlanghe daer-na op enen Dach/ 





es Sn dat ff gawelee mas beftacn 
ban ten geefte Die haer ginc aen/ 


en biefz mopde fa fere/ dat ff. 


liep toeter kerken: die ftont daer hi/ 

in een Doy * hat Guelen heet; 

daer ff bant oper et al gereed 

een bumte der Heilenher doepen- flaen/ 
paer ff haer felbe/ (onder waen/ 
‘te male in doepte. En alfo faen 
ale dat gefcied mag ec gedaen/ 


fo feohjtmen dat Yaer Haer wart gegeben/ 


‘dat haer manieren ent Haer Ieben 


710 


720 


ban dier tijt Was meer gemaed/ 

et na Der liebe wefen gefacd/ 

et had Haer vaffleker namaelg ef bat, 
Dau fi teozen Hede; eit dat | 
fi. bat Der Liede roeke mocht liden/ 

en onder hen wandelen in allen tiden. 


\iedewijs dat si was gedwonghen vàn den 
geeste Dat st van delmoesenen-moeste leven : 
als een minsche 







TN facrament biee lichamg ons Weren 
EN _> ontfine ff Dicke met grater eren/ 
EO jk eïï funderlinghe te hare falechtheid / 
met moter Heocien cr innechhjeit. 

En funderlinghe op foridaghe. fo inc. — 

fi gerne te Gode, daer fi ontfinc: 

cracht aen den lichame/ ats ff fede/ 

ei aen den geefte blifcap daer mede. 


725. 


740 


_AUlfo geer ale men ban Hoer teeft/ 
al dat Hoer eighen Kad gemeeft/ 


‚ dat f gelaten hadde om Gode/ 


en om te oudene fjn gehode/: 


ef Dat Hoer toe Bekfoerde ban eche/ — 
Daer en woudfe met Doen emgeen bederhe/ 
noch dieg en woubdfe engeenre wifen 
în Deanke nutten/ noch in fpifen. 
daer dat leben Hat ff bercozen/ | 


bat ff ginc Daegkljes Lan Bozen te bozen - 
bidden aelinuefene gemeinelike/ 


Beide ban arme ef ban rikes 
“ei daer met Yebefe/ Dat Drancfe/ dat atfe, 
Dat Beede te male Baer onumne/ om Datfe 
Der Liede fonden draghen foude/ 

…_ Bier actmaefene Dat ff leben woude. 


Si feid-aec Dat bad He fake Was meeft/ 
Dat ff gebwarighen was ban Gods geeft/ 


dat fi babe actmoefene ban Den fonderen/ 


óm bat-fife daer met woude berbeven/ 
cü Dat fife Weder Woud roepen Daer mede 


te-penitencien/ alg ff Dede... 
f 


745 


750 


755 


Si (eid oec/ dat Gode engen Dine meer 
te genaden en DWonghje/ on Daer hi eer 
omme ontfarmde deg acmen fondaren/ 
dan dat ff onderlinghe ontfarmbertech Waren, 
Baer omme fo fpreect Bit Woet de bzoede/ 
bat nommermeer anders/ dan in goede 
ontfarmehertechheit, en mach: 

Befluten Des minfchen iefte dach. 

@m dat men dit te bat berfta/ 
fa bolght hier een erempelken na7 
daer Suf dit mede confimereri/ 
der merder finte Merftinen teren; 
want Bat men Gods brienden toeft en eert/ 
Daer Luerd fn lof vec inne gemert. 


760 


765 


770 


775 


Goe dat si van enen quaden man drinken eischte. 





lee quam ane/ dat fi Boer noet/ 


alft God woude/ guam Haefteleke 


gelopen/ daer berwendeleke 
een alte guaet minfche fat et at/ 


dien fi om Gode drincken bat, 


En het gebiel dat hi geman 


genade toet Gare/ die ondedeghe man/ 


ei ontfavmbhertechheit/ als hife fach/ 
Dier hi te niemanne te febben en plach ; 


fo dat ff at tuttelkert “wins daer nam 
eï Deane / dat Keme ten beften quam 2 
want ff propketeerde ban 


biet quaden/ Boefen/ fimdeghen man / 
fehegen al Der geeme maen 
Bie Gem kinden/ dat hi ontfaen 


780 


785 


in fier doet foude Gods genade/ 

Die niemanne vec Ban en comt te fade / 
op bat Gi gewareghen rouwe Geeft/ 

wi guatec dat hi heeft geleeft. 


foe dat haer te moede was als a. Der eeeh 


Hede gelmoesene at. 





it was De fake fumderlinghe waer bi 
IEA zat ff gedmonghen wag/ dat ff 
KM sh Á ger oppenbate funderen actmoefene bats 


ei St als fi tet at/ 


dat gualec gemonnen was ocht. onrecht bleben/ 
ci haer in aelmbefen. dat Was gegeben/- 
fo bocht Der maeghjt bat “boegiden niet emi) 


dat fi at bozfchen ocht padden Darme/ 
ocht ban ferpenten dingemede berflant 


he En als fí bat at/ fo riep ff tefant 


alg die in arbeit gaet met kinde : 
« ® Erifte/ mijn bzient eù mijn -geminde/” 


795: 


800 


810 


trij 
» wat hapdi met mi/ mijn bzientelec ere! 
» Waer om fo pjndi ni (us fect 


geettien fa dopte der brouwen name 
aen haer boeft et aen Garen lichame / 


ei fpzac Haer felbe alfug toe: 

@ dammereghe ziele/ ij arme/ en hoe 

» geberdi fug? Aat wildi begeren 

» daer shi u te rechte foud af beteren 
» Waer om fs nutti Deeg onrein Hinges». 
Dat was haer pine funberlinghe, 


ae fi iet at” bat Mag genvomen/ 

ocht dat bart onrecijt goede was comen; 
ei Di werdeghe Hettoghe Verfline 

fi en Teed-daer af niet tinber pinè/ 
alg ff t eneghen funidere iet bat 

ei. Yaer De fiidere orttfeide dat, 


Wet gebiel-op enen tĳt hare, 


mat haer ontfoght mag ban enen fonvave/ 
bat ff heme met crachte nam; je 


ei alg. fi î fach- dat hi mag geam/ 


fo fpzac fi toet Geme + « ale ef dat fake 


bat gh nien ft 1u mel te gemake/ 


815 


825 


830. 


885 


er glt nu noede geeft/ goet man/ 

en fal u na niet vouwen nochtan/ 

Dat ict u hebbe met crachte genomen / 

ei ban fo falt u. feker bzomen/ is 

et ure zielen ín ftaden flaen/_ 

ent felt Daer meoten toen af ontfaen. 
Ne Haer in haven vac een. moutwe 


gebzac/ foen Deedfe maken geen nouwe ; 


ocht als aen haren fcappularijg 
gebzac een cappauen in eengbermijs/ 
ef fchegen iemanne gaende guiam/ 
daer ff af in den geefte bernam/ - 
ei Daer ff ban binmen gemaend wag abe/ 
dat (út hem hade dat ht haer gabe/ 
cf Daer ff af woude nemen dan : 
fo bat ft dan Ben genen man; 
er ag bat fake dat hit Haer gaf/ 
fo dankefe heme fere bacr afs 
onde Bit Hare, fo nam. ft gereet/ 
maeft Gem lief ocht maeft hem leet/ 
en napet aen Haer clederkine., 
Bin fcaemde Haer oer niet/ de werde Arerftine, 


840 


845 


850 


855 


ban haben avm/ ban doeghden rijc/ 
als waren haer mouwen ongelijc; 


haer dlederkine fi Waren Bec dit : : 
een vac: Die altemate was mit / 


ct een vaitte fcappularjg/ 


bie haren lichame in alrdie 
Bedecte toten boeten tor. 


Waer cletere waren Dec menechwerf toe 


genapt/ als wi gefcveben binden/ 


met dzaden die Waren ban fcurfen ban nden/ 


ocht bar fiptiten: wiffen gefpleten/ 


ocht ban deinen Gultenen fpeten. 
Si gint ec Baerboet/ alg ic las/ 


te tĳt dat onbefcedelec cout was. 


-Dewospen rift eit cranke at fi be 
Dwater Daer men De fcotelen in iefch / bat mi 


| ute (oude gieten/ dat maecte ff 
Geet ef ded watlen/ de maghet bei, 


met watte Dat ff Dede Daer toes 


bat was haer fpife, Pu hoet dan hae : 
Bzoet Dat ban femelen was gemaect/ 


dat alte hert was eù ongeraect / 


860 


865 


870 


IK 


bat nam fi/ de maeght/ en Wweiket Baer inne 
ent alfs at ft/ de Gode briendinne. 

Baer met fa baftefe tinden een 

twe Danke ocht Dzie/ et anders engeen 

frife enn atfe binnen dien tidens | 

dat nu.fentan qualec macht tiden. 


Van den tammere Dat st maecte voer De gene die 
verdgemd waren. 









5 AS i blau oc alte eenftetec fore 
SD wereler glozie/ mie ci ere: 

clit en feide Dat Daer om funderlinghe/ 
Geel meer Dan ban andzen Dingkes 

de gene tormént. fouden Tiden / 

braegh-en fpade- in allen tiden/ 

in Die helle ocht int begtpuier 

bien Epc in dit leben bier 

berftenmeffe Ber. maerheit Heeft gegeven; 

ei daer na niet en Willen leben… 


ht 
eer 


875 


880 


885 


890 


895 


en rij 
Ns Deuebe et vouwech plach ff te gane 


altoeg/ alg dier God gaf te berftane 
Der geenre loen/ die Dagtelikte 


florhei/ beide arm ef rikke/ 
weber Dat ff Worden berlozen/ 
ocht bat ff Waren utbercoren… 

AE ieman in De flat was doet/ 
Dies mefbaet Hat had gemeeft fa groet/ 
dat hi berdoemt Was, en ff Dat kinde 
in Hen geefte, die Gode geminde/ 
fo Wwenefe fere en maecte goet fee 
eft guelde Baer felbe/ et quetde Haer noch meer : 
crumde haer arme op ef neder / 
ef Beoecte haer bingere ginder ef Weder/ 
ent bzoekefe fo gerebelec/ ‘datt feeen 


bat ff_moyt waren fonder been, 
®Be rouwe dien ff daer af moeft draghen/ 


was onberfigaechleke hen atten died faghens 
want ff toende fa groten roukwe/ 


Dat nieman fa hert en Wag/ man noch bouwe, 
Bie fonder groet iammeren conften gedzaghen/ 


dat iammer/ Dat ff aen haer faghen… 
q 


900 


905 


910 


915 


oer die oec die florben/ ef die fouden 
te hemelrije omen et Wenden hehouden/ 
fo fpzanc ff oppe ei Wag fa blide/ 
batd wonder Was tien felben tide 
te fcoutwene trie zaate Blifcap/ Die fi 
Daer omme Dzeef/ die maghet bai. 

Daer om de gene Die De cracht 


| haers geeft bekinden ef die macht, 


fi mochten wel merken oppenbare 
aen. haren voune/ ocht aen hare 


_blifcap Die ff Deeef/ Wat Dien/ 


bie in De flat ffarben/ foud gefcien. 

Si ffont genedechtee en itlechtec aec hi 
die tagen eit ffarben/ ef troeftefe/ dat ff 
hen biechten ban allen Haren mefdaden/ 
en Daer af penitencie Dadens | 
eri boedfcapd hen troeft en gebal 
ter blifcap die euwelec- Duren fal. 

En oec berberefife metter pinen/ 

Daer men Den fundere fal met traihinen 
fonber inde ef enwelike; 

Dier pinen ef engeen gelikte. 


920 


930 


935 


940 


®Dat en Deed oec De maghet vene 
aen De Kerftene tiede allene/ 
maet aen de Goden beed fl oec Dat/ 
Dier alte bele Doen wag inù flats 


ef had met hen fa groet meedogthen/ 


bat fife bekeert hadde, hab fl gemoghen/ 


alle watter was inù flat; 
et feid hen ei getueabbe Ber Dat/ 


dat Ept ware ín allen binghe 


‘ntfaeumehertech/ maer funberlinghe 

Den genen/ dien aren haer funden. leet / 
en te bekerene te hem ‘beveet; 

ei dat hi alte node neemt make 

ober Bert funderes mäer Bat Hi fitect fake/ 
als fi hen in funden hebben berfoemt/ 
daer fi omme fouden \merden berdoemt : 


fa fuect bi oefen hoe Gine mochte 


‘gerlofen/ bien hi biere eochtes 


et hoe hife fetech mochte maken/ 


bie onfelechh waren met fundeleken faken. 


ALB fi Dit feide ban onfen Bere) 
fo waert ff overgoten fere 


945 


_ 950 


960 


met monderleker giacien ban haren monde 
op bie felbe ure et op bie ffonde…. 
Si feid oec/ Dat die flat Weer bi 


Der hellen ban Gode gelenht/ daer f£ 


moeten in liden haer beghbier/ 


die met flwaren fumden bier 


op ertrike hebben omgegaen/ | 
Daer God fn geacie hadde met gedaen/ 


_eît had hen in Dimde docht rouwe gegeben/ 


Daer ff met alfa behouden bleven. 
Pa De Woerde finte Veerftinen/ 


fo eg Die flat fo gouwmelee ban pinen/ 
Bat tufchen De helfche pine ct de gene 
| -engeen onderfceden en e#/ dan allene 
955 


Dad dat hoer hoep ede hoer troeft/ 


dat fi Doch moeten werden berloeft. - 


Si (eid oee Dat boer feker waer 
Batte biande bi hen fn daer, 
en Datfe den bianden. Lan Der: Belien - 
gelevert fijn / diefe daer quetlen 


alfa bele te fwarleker/ als ft 


wel weten/ dat ff costeren mt 


965 


970 


rbi 


feten moghen de gene Daer quellen/ 


ban die ff quetlen in Der hellen, 
dieg nortumermeer ide werden en mach : 
Des werd Hoch inde boer doemefdach.… 


Hoe dat st hadde” Den geest van, propbecien. 






PACE en geeft ban paophecien- had fi 
GEER Dn, in menegherhand dinghen/ de maghet 


AS Bi. 
Si mägnde vec meneghen-nacht ef. dach. 
datt fn falechteit aen gelach. 


“Pan Heimeleken fumnden et guaetheiden 
Berefpefe meneghen in Beimelecheiden,/ 
ef brachtfe te penitencien weder/ 


bie overmits funden tagen Daer neder. 


975 


foe dat si voerseide een slachtinghe. 





ef fĳn toeterfake/ fijn giant, 


_ 980 


985 


— 990 


Dazt bele Hondert minfchen been 
berflagben/ alg men. bint Befcreben; 
Ken lach Heerftine et riep et creet, 

alg bie in arbeit ban Kinde geet / 

er fp2ac: « Ap/ ap mi/ God He goede/ 
ic fie ban fwerden ef ban bloede 

» de tocht al bals Ioept/-fuftte/ fere/ 


__ndoept/ et bid nu onfen Heres: 


» flut tang e weent betterlike/ 


_» Dat God. tan. den Bemelfehen tie 


» toene fijn gaotd genadechtjeit 


» in fier gote: toonechbeit/ 
» ef fijn abolghe moet laten ffiken/ 
-_» ef fier ontfaermherterhgeit moet. gebinken. » 


995 


1000 


1005 


ettien fimrac ff eenre nonnen toe/ 


Bie in finte Hatlinen cloefter was doe : 


« Koep/ Bochter/ haeftelec te binen gebede/ 
» et bid Gode, Dat hi doe genede 


» Dinen bader/ die nu ef 


» in groter noet/ geloef mi des. » 


foe dat sì voersede van eenre nonnen dat si 
ute haren cloester soud gaen. 





ben ko te sn Ge haer nec mede. 


Pan haer fo fpzac Yerftine met ffaden : 
«® bat idel ban alre gemaden / 

» Haer Den cloefter af fat comen 

» geate fcande eit luttel bzomen 

Bae na niet langhe/ al luttel boert/ 
ginc ff ute/ na Berftinen tuoert/ 


1010 


1015 


1020 


1025 


ent deed Den cloefter fcande et blame/ 

in oncuefheiden met haren lichame.. 
®ar na gebielt Dat defe ionfroutwe 

ban Baere moter mefdacd had rouwe/ 

ei penitencie Daer af doen Woude/ 

ei menfe ontfaen te beteringh foude; 

fo gaf hem tcobent waer funderlinghe/ 

dat menfe te beteringhe weder ontfinghe. 


®oen berefgte de maghet reine 


tcoent/ eit fcide : « AS achte deine 
» dat ff berlozen blebe cuwelike / 
» Göde nochtan Lan-Bemelrikie 


» en cofte haer ziele niet fo luttel goed/ 
_» Daet dm Dat hi woud ffurten fijn bloed, 


» eit 0e gewerdegijde te idene De doed; 

» Baer fcheen fijn minne tanfwert groet. » 
®it feidfe dictuite op ef neder/ 

et liet niet af/ toet Dat ff weder 

He nomie ontfingBen te genaden/ 

eît te penitencien tan baren mefdaden. 


1030’ WE 2E 


1035 


1040 





trbiij 


„Goe dat si enen edelen man met haren ihn 
bescermde. 


Ey) et gebiel oec in haren tiden/ 

dat een edel man foude riden 
En ober 3ee/ ten Beiteghen gave. 

Die ridder had een wf/ Daer abe 


Herffine ernftetec mag gebeden/ 


en befwozen toe met eden/ 

Dat ff/ met haren Heileghen gebede/ 

aen Gode dat berwaerbe ef dede, 

dat haer man moefte weder comen 

gefont/ welbarende eù aec met bzomen. 
Dat nam fiwaerlec de goede Veerftine/ 

bat fi fe befwaet/ et gaf haer pines 


nochtan fo offereg menech gebed 
boer den riddere/ où arbeit Daer met 


onfen Were te menegher flont/ 


en brachten: ridder Weder gefont…, 


1045 


1050 


1055 


Boen fpzac ff als uter quader maghen 

toet finen wite : « IDat hebdi gaen faghen 4. 
» @m u goet ongebadechheed/ 

» dat ghi mi befwoert en Deed geoet eed / 

» Heb ie gefont Bracht uwen mans 


» maer ghi felt weten boerwaer nochtan/ 


» Bat ghi nien felt fn langhen tit 


fier fehegenwerdechheiden verblijd, » 


Bat woort tart oppenbaerlec \uaer 
niet langhe Baer na/ Hen mike te waer :- 
want Daer na leet anmenech dach 
dat die edel man neder lach 
en flarfs eft Viet Beide kindere et ‘wf 
hebzoeft ein ongetroeft na fijn löf. 


fjoe dat si den dach voerseide dat Fhermsalen: 
wart gestoert. 


S S®/ ebozen fangtje boerfeide Verftine 


1060 SL SE dat Hie fille Sarrafine 
NEU 


herufalem en theileghe lant 
En fouden in Haer hant. 


Pant toen die felbe dach guam/ Hat 
Fherufalem/ Die Heileakhe ffat/ 
1065 ef theileghe geaf ef derufe ons Veren 
_ gewonnen Wart/ Den Verftenen toneven/ 
ban den conint ban Perfen Salaabdine, 
ag in De bozsh te Toen VYrerftine/ 
_ ef kinde in Beit geefte funderlinghe 
1070 De gefcieneffe te male Der dinahe : 
ban welken Dinghen Dat ff haer fere 
berblijdde/ He maeght/ in onfen Aere 
fB bat Haer He gene/ die bi haer waren/ 
Baden/ dat ff Woude oppenbaren 


1075 


1080 


1085 


10390 


1095 


eni fegghen hen de fakte/ maer bi 

ft ware fo blide,. Boen antwerdde fi 
en feide : « Fe mach Wel wefen bzo; 
» want Het ef heden comen alfo/ 

» dat Ept eg blide cf mel te gemake. 
» Di Geeft gegeven ocfuen en fake/ 

» Hat Heden ban lieden een groet getal — 
» werd Behoudens dieg ic mifal/ 
» ef oec ele minfche/ te vechte berbliden 
» Geoegk ti fpade ce tallen tiden… 

» Te rechte wel fo achtet ong Were 

n fine berfmeetheit crt fine onere/ 

» dat men den utbercorenen lande 


» ban ober zee Duet lachter ef fcande. 


» AE Gebet God gheconferreert 

» et geheileght en geert 

» meter pzefencien ffenre pinen/ 

» Daer He tekene noch in fcinen/ 

» nochtan faelt metter werelt inden / 

» alfo als wi ghefcreben Linden 5 

» ei dan faclt metter Werelt bergaen/ 
» alg de ziele fal weder ontfaen — 


1100 


1105 


1110 


xr 
» Den Úichame/ Daer ff met moet euwmelec Wonen/ 
„alg menfe ban haren Werken fal tonen. 
» Ban fal Kem menechh minfche bekeren/ 


» alfa alt ong De Heileghe leven, 
» ban den weghe Her quatheiden 


» ten meghe Der gerechtechheinen. 
» Ban fal in oerbere Diest Heilegheg lands 
» mene minfche fn Bloed ffurten : wands 
» dan fnderlinghe fal wefen noet; 
» et felen Han Gode bergelden De Doet 
» begeerleke ent Deboteleke, 
„Die Hi doer hen leed betterleke.. » 
Boen wonderd Hen allen died Koerden/ Luie fijt 
mocht-geweten/ ef mercten Den tijt/ | 


en beidden fo langkje/ datte fame 
‚ban Daer mocht comen/ Dat ment bernames 
e bonden datd alfo. ghefcach 


alg ft boerfeide ' beid tijt en dach. 


foe dat si groten Dieren tijt voerseide, 


1115 





OE & ger alte Dieren it eer hi guam/ 
alfa 2 ale den ban Gode hernam. 
Bie Dier tút hiel Haen/ Hoen men fcreef. 
1126 Dufentechh/ hondert en Bec bleef 
daer febentecht faer/ Hie Daer-toe hozen, 
ban Bien tide Dat God Wart gebozen.- 
‚Alte Gele anders Dines es ghefciet/ 
ef fulc dat nach berbuit en es niets 
1125 dat wie Wel vrranen dat gefcien nach fat: 
gat ff boze wopbeteerde al 
Ben nonnen ban finte Yatelinen Waf fi 
harde Geimelec/ de maghet bai, 
Die Weenden tSintruden buten der ffats 
1180 fo Hat ff famile met Hen fat 
en fpeac Lan Godes. ent Daer na facen 
fo ward fi onberfienleke beftaen/ 


eni Wart Daer in Den geefte gebueret op/ 
fo Dat Haer lichame ale een dop/ 
1135 Daer kinder met te fpelene pleghjen/ 
vindelde / ef Keerde Gem weder feheghen. 
En Want ff fo Gaefteleke Keerde al onime/ 
et oet fo ffuerleke- met/ Daer omme 
fo en conft nieman/ met finen finnen/ 
1140 aen Karen Heileghen Lichhame beinmen 
herme ban Karen teten engene. 
Boen langhe alfus de maghet vene 
mag gecotet ende gevindelt, 
_ pmgekeert dicke en gewindelt/ 
148 fo dat hen ban fluerheiïden dieg kereng bachgte/ 
dat ff bevgine it monameer en mochtes 
Doen ruftefe met Garen leden te male / 
Se Yuedde daer een wondere: fanc fo Wale/ 
- tufchen Haer boft ende Haer firate/ 
1150 Dat ict boer wonder fegghen mate/ 
| dat engeen minfche euleefbe doen/ tie 
berftaen. confte die Wonderlec melodie / 
ocht. na gebolghen met eengherhand lift 
Die ieman tebende confte ocht wift. 


1155 


1160 


1165 


1170 


1175 


Gebzoecfam muftke had hi gemene 

ei tone met andzen fanghen allenes 

maer ban der melodien De uoerde/ 

Die men Daer metten fanghe- Goerde bes 

vecht nochtan woerdie nrochten Keten) / 

Dien conft nieman niet. wel geweten 

nac berftaen ín finen moet; 

maer cmeagdancien Gaddenfe goet. 
Binnen Dien Dat fi fus fanc/ 

eit men Daer Goerbe dat fuete geelane/ 

en ginc noch flinume rock adomtocht 

ute Garen nefe/ dat iemtanme dacht / | 

nac wet miet ute haren monde / 

bat ieman aen haer Bernemen corides 

maer tuffchen Hact hooft et kele, daer 

fuedbe een acmonia fo claer/ 

dat ff den ingelen ban Hemelrike — 

ban fuetheiden fuedbe genoech- gelikie. 
Binnen dien Hat-al Kaer lede _ 

vuften/ er ff haer oghen toe bede/ 

na die maniere eù iie wife 

dieg ff pleghen die lapen Wife, 


1180 


1185 


1190 


195 


xxrij 


{0 guam die edele creature 


daer na tehaer felve ober een uve/ 
en (font oppe/ et had gebere ' 

ale echt ff gewaerlec Dzonken were / 
en vien hoghe : « Pu Beinct te mi 


_»-tconbent al tenenmale/ Hat wi 


’ den genabdeghen Fhefum Epm daer boven 
» in finen wondge maghen taben, » 
Tehant fo guam teonbent te famen/ 


en Wogden feer blide Doenfe beramen / 
Dat Lerftine had troeft ontfaens 


ei Doen begonft Herffine al faen- 
Te Deum laudamug met groter Begeringhen/ 
eä tconbent ginc al na ffnghen/ 
en bzachtent ute met gaater eren. 
Aen bien lof fo moegkh Lai leren/ 
alg ong God Heeft ie goed gebaen/ 
fa feel wi hem toben cf danken faen/ 
met lefene/ met finghene/ in allen manieren / 


dat Hi ong geweeft Heeft goedertieven… 
mj Pama doen fi tehyner felbe guam 
beleomeleke/ ef ff bernam/ 


1200 


1205 


1210 


ent haer ander Liede Deden berftaen/ 
wat fi onwetens hadde gedaen / 


en wiedwijs dat fi te gader tiep 


toonbent tons Beren lobe : fo lep 
fi henen/ en toende oppenbare/ 
als ocht ff fot eri fnoedel Ware. 


joe Dat st der werelt vermeed Dat st haren scepper 
nten kint. 





Wi 
COLON, 
De Dee “fa feidfe met £ bagbjene e en met fmerten/ 


met groter betterheit ban Gerten, 


ban Ben flate daer Kier boten 
ze af gefeaht : «Ap/ 0 berftoten/ 

» 8 onfeleghe werelt, die niet en Kint 
_» uwen fceppere noch vec en mint, 

„© weret/ Waer om en bienddi Hein ret à | 
» Waer om en. mercti-niet/ ent fers 


1215 


1220 


1225 


1230 


1285 


rxriij 
» dat hi u langhe Heeft gefpaert 4 


» @ntfarmen ef fparen Dat ef fijn acrt : 
‚» wouddi fijn goetheit noch Befien/ 


n- ghien: foud ban heme fo fere niet blien. 


» A8 mere een ander werelt nochtan 
» Bied weder feide/ eri Die u ban 


» hem woud keren/ qhien confteg gelaten: - 
» ghien moeften minnen eve utermaten. 
»® Wonderlec werelt, Du Heefft Bi gekeert 
» ban Hem / die Di al goetheit. teert; 

» Du Heeft dijn ogben gefloten ban binnen/ 


ef binen feeppere en woilftu niet kirmen. » 


Als fi bit feide/ fo riep ff en creet/ 
als Die in arbeit ban kinde geet/ 
eï gueide haer lede/ en biel op Derde 
met goten gevuiechjte, ei geberde 
harde ontfarmeleke/ ent gelied 
ei bertvac weder : « Waer om Dat niet 
» de werelt Garen fceppere en Kinde / 
„die Haer fetechheit fo fere minde/ 
» dat Gi, om- haer euwmeghe goet / 
» gewerdeghde te ffurtene fijn heiteghe bloet 4 » 


1240 


1245 


1250 - 


Bies moet hi fijn gebenendijt 
bzoeg et fpade ef allen tit. 


fjoe Dat si dat haer was begaf en quam te Loen. 






ier na fo ginc fl ute/ ef van 


B g ban Garen eighenen Hufe/ et ban 


ei haren gefiechte/ De-ionfrou-hzi/- 
in een bozgh die Boen hied/ die bi | 
Etmaenghen was gelegen, Daet 

fi wonende bleef wel neghen iaer: 

met eene clufenerfen/ Giet Juetes 

Daer/ obermits Werftinen/ He fuete/ - 

de -minnelec God groet wonder wzachte . 
mele Puete: Gera heel Dincet te ozen Bzachte, 
dat gewacht Babbe be werde Berftine, 
die Gaer leben maecte in latine. 

aant hi getueght dat oppenbare/ 


Dat hi ban Beren lande quam te Hare 


xrrib 
om Dat hi haer leben woude Weten; 
ef bat befiveef hi/ om Hat mens bergeten 
1255 _nien’ foude omtmermeer in ertrike, 
_„God/ hi loent hem in hemelrike/ 
ei geef fem Daer om dat euweghe lebet; 
want het Waer fcade waert achter bleven. 


ee dat si verstont alle scriftute van der godlecken. 





ne ù. oerweut. bint men befcreben/ dat 
nr ve sit 
1260 LN Vs de heiteghe Herftine ind felve (tat 


IND alle nachte te mettenen ginc: 
Pu Goet een wonderlekie dinc/ 
h abi moest Bier’ alte goet wonder merken.… 
Boen alle de Liede Waren uter kerken/ 

1265 KL bleef De maen daer binnen atiene/ 
en (loet die Doeren toe alle vene 
en ginc Daer al omme wandelen ef fterken/ 
-ober bat pabiment ban der Kerken” 


1270 


1275 


1280 


1285 


1290 


ef liet daer ut gaen fo fueten fanc/. 

ef maecte Daer fa edel geclanc / 

Bat die fanc bele bat ingele fans fceen/ 

dan ederfche fanc ocht els: engeen. 

Bie fanc/ hi mag fo Wonderlke 

te horene/ ett foe funderlehe/ 

bat hem uien confte geliken 

engeen inffrument tan eengtjer muftitens 

fo dat/ in Defen flexfleken be / 

noch ban mermè noch ban wite 

fo fete flimme nopt wart gefjoert/ 

alg boen ut Garen lichame quam boert, 
Hi wag oet-laer/ fuptijt ent vcs 

nochtan fo Was hi ongelijc 

dien-fanghe daer ic af feide hier boere : 

want Hi mas fuete en goet ter coere. 

Bee fanc was minder bele dan die/ 

die had fo edele: fucte armönie/ 

daer ff fo exe in jubileerhe/ 

daer ff vec Gode fo fee in eerde : 

want hi ginc boberi atten fin/ 

men conften berftaen noch meer noch min. 


1295 


1800- 


1305 


1410 


xrl 


Dat mag De fanc Die men ban Hare 
tebozen oerde/-fuct oft clare/ 

bie tufchen hooft cit ffeote gaf 

fa funderingen tuet/ dat nieman baar af 
‘engen gelikeneffe binden en conde/_ 


die Kem fo wel on fanc beeftonbe, 
Deeg edel fanc: hi Was latinen/ 
geftert met monderiëken ef met fien. 
daufelen ban concozbanicien/ die wel 
fusdben/ eì bat Ban mech dine d. 

_ AS Was dat fake dat fi emgeene- 
letteren en Kkinde/ De magt vene/ 
bat die. male dat fi wart gebozen/ 
notfjtan Gerftont Die utbercozen 
jongyroutwe wel- al tatijnfche tate/ 


en Daer toe- inmefe botcomelec uale 


ban: get ferifturen alle den fins 

en al die- Donker gueftien/ Die daer ín 
berworren laghen/ ontbant ff deerteke / 
ei Daer toe oer harde meefterleke/ 
als hare haer geefteleke bzieride baden. - 
Vat guam haer al ban Gode genaden. 


1815 


1320 


1325 


1330 


Pochtan fo Deed ft aïte moede; 

want maegkde/ ff felen natuerlec fijn bloede : 
boude maegkjde fijn felden bleven 

langhje fEaende/ fn -moeften fneben. 


_ Saer omme fo mag Hees maghet Bloede, 


ef quam Daer toe oec alte noede/ 


dat fi de Heileghe fcrifture ontbant/ 


ef Dat ff haer dieg onderwants … 


Want Dat feit ff dad proper Ware 
Der Papen; Daer omme en Woud fj Kare 


ten nauften niet onderminden Hoe : 
ant/ ff feibe/ en Goerde haer niet toe. 
Merke Die- ereft/ ei funderlinghe 


prieftere cn papen boer alle Dingke/ 


ont die groete minne die le 


te Gete wert Kade, De magbjet hpi 
nochtan-dat ff haer Deden weder 


meneshe beefmeetheit op ef neder 


_ Papen, prieftere eù lere, 


bie funden Deden ocht fundelec Werke, 
die manefe Lieflec et Geimeleke, 
met veberencien eevfamdefke/ 


xrrbi 

1335 oude eit ionghe alle gadze/ 

als ocht ff hadden gemeeft haer badze. 

‘Bat deedfe Daer onnme/ alg ic merke/ 

Bat/ obermitg haer quade. werke, 

nien worde De name Gode blaffemeert 
1340 ín Der bolke. Bat merct ef leert, 

et neemt meer bifpel aen De papen/ 

dan aen riddze ocht aen knapen. 


fjöe datse geeerd was van den Greve Lodomike 
van Loen, 











N aen berre eft wide fust blaech haer fame/ 
fe (0D ef fus gebzeiù Kaart haer heilenhe name/ 
1345 CS ndh gebelt Bat/ obermits de mere 

pie groet ban haer bloech hier en Dere/ 

een alte gaoet bei edel man/ 

De Gzebe Loeduie ban Koen/ gewan 

minne toet haer en genade/ 
1850 _ eff leefde fere met haren rate / 


1355 


1360 


1365 


1370 


et frac vec gerne fchegen hare/ 

beid Heimeleke ef oppenbare. 

Waer hife acc/ de Geabe/ fach/ 

fo font hi fchegen haer op (Dieg plach 

hi) ci quam haer bziendelec tontmoete/ 

en Gietfe moeder et boet haer geoete. 
Alg Die edele Gzabe iet Dede 

Daer Gi Gode Lertoernde mede/ 


bat fchegen Gode was, ocht fchegen recht/ 


ocht fchegen Gode kerke/ ocht fchegen fn knecht / 
daer af fe Hoeghde De Gode geminde/ 

rech alg een moeder ban Haren kindes 

en ginc te heme al Daer bi tuas/ 

in ffnen paleife/ e Daer las 


fi heme fn teffe/ om fn bate/ 


met moederleker toeberlacte/ 


en Dan berefpte fine; fo Dat fi 


ban hem bercteenh temale/ dat hi 
genoech dede ban alte mefdaed/ 
na recht eit na Gerftinen raed. 


1375 


1380 


1885 


mrbij 
fjoe Datse weekende woerde hadde. 


En tt ghetiel op enen dach 
hed ETON batte oek Wodiuie lach 
SSS opten kerchof ende leende / 
gägr om hem ftonden bele beweende 
vide, als pleghen om Geren te done 
er om grote hogke barone. 

En alfo ats fit bernam/ 

gebielt bat ff daer ober quam 

oi leide haer Hoed bi dSzaben Hodes 

enn Hief op hande ent ogken te Gode 

ci begonft hem te fprekene toe 

met graciopfee talen; hoert Goe: 

«@ Bere/ » fac fi/ « mie fcont fd di !.. 
Ns doen de viddere Koerden wat ff 





fide / fo fpzaken fi den Gaebe fue toe : 


»® Were her Gree, en hoer die niet hoe 


1890 _ 


1395 


1400 _ 


» Dat u Deeg ionfrouwe prijft fo fere 4 » 
Boen fpzac. de Giebe/ die gote Here / 
en andiwerdbe hen daer op Deeg tale : 
«Die Dat ff laeft Bat weet ic Wale. 

» Fe bene niet dien fi Pzift fa feres 

» maer ff prijft haren hemelfchen Were: 
» die make e& bart alten feoenteiden/ 

» ban geacien efì Gan Leflecheiden/ — 

» ef die allene ef feoenre dan al 

» dat hi nopt maeche ocht maken fat,» 
Doen antwerdde hem Veerftine daer 
opge/ en feide : « Were/ ohi feghit waer E 
» na dien dat ghine. fo fcone kint/ 

» ie comet dan Dat ghine nien mint 4» 


1405 


1410 


1415 


xxrbiij 


“fjoe datse den selven Greve voerseide ongevoech 
dat hem was te gescien… 






fe 3 en\werf mag nec bie felbe Grave 
( ej Si te Koen iú finen paleis, Hat abe 
ZE, nu es gebaokken/ daer hi inne lach, 
te fomertide in- midden den Dachh/ 
op: (enen. culc/ te fimen ghemake; 
daer: hi doen hadde alreand fake 


| ee Heren Die daer waren Doe/ 


ven\Wertoghe ban Limborgh/ et Daer toe 


ven landen. Gzctse/ dieg: ic nien las 
in -lâtine wie hi was. 
En baer 4i ffonden ei fpzaken te hope/ 


fo guam Veerfline met hellen Tope/ 

eit riep fus ane Den Gaebe Hodemike, 
onberbeerlec oft ffoutelite | 

«@ alder onfelechfte/ met wien Heefftu 


„dn heimelec fprake 4 dat feghh mi nu: 


1420 


1425 


1480 


» een fpgeect Gier alg dijn bzient met His 

» nochtan fo eeft daer harde bi, 

» dat Hi fal doen aen Di fn Gant/ 

» di te berradene/ als een biant. » 
Cehans doend Wijf Die ftinnme ut gaf/ 

fo garïwelde Ben bereder daer afs 
mochten ontlicfende ht en fiweenhh alftille 
teer töt/ alg Hoerde Hi Daer fimen orwilles 


maer men pauefde bit/ et bemam 


datd waer Was eert Dinc ten inde quam. 


Wat si dede doen de Greve start. 


Á Nt íe felbe Boebe Kodewic/ Doen hi 
Pr” faud fleren/ en Hi fijn doed fact bi 
IS Fn. been Gi Veerftinen/ De Heileghe jon- 






te Gem vaepen/ en bat haet op trouwe, 
liefleke/ der Geileger creaturen/ 
bat ff/ toter feller mar 


1435 


“1440 


1445 


dat hi ban ertrike fceden foude / 
bi-Yem getrouwelec bliben woude. 
Boen hem Vkerftine geloefde dat ff 
bi Hem foude Bliben/ fo Deed Hi 


_uter Kameren gaen tfolc alrene/ 
en hieltfe met hem Daer heimelec atlene. 


EN fonber meren Baer na faen/ 
alg allet folc was ut gegaen/ 


fa richt hi Gem oppe in De felbe ffonde/ 


met al Der cracht dat Hi geconde/ 
eli biel te male met lichame neder 
boer Haer boete, Hier ef meders 

en Gertrac Daer boer dié ionfrouwwe/ 


met alte geatën tranen ef rouwe/ 


al be funden tie hi had gedaen, 


eR Daer hi met had om gegaen/ 
ban Dien Hat hi wag ellef iaer out. 
_ Ban Deed Hi niet/ De ridder ftout/ 


bat hi haer berteac fijn lesen / 


om aflaet/ dieg fi nien machte geben; 


maer/ Bat die edele Gytbe Hat Dede, 


Bat deed Hi daer onime/ op dat hi Haer mede 


1455 


1460 


1465 


Baer herte beruerde/ Dat ff bade 
boer al fn fiinde Gode genade. 
Wier na alg dit al Was gedaen/ 
fo deed Hi weder vaepen faen 
in fijn kamere aïle fn Liede 
et Daer/ na Dat hem Veerftine. riede/ 
woud hi berichten/ alg hi Hede / 
Hem felben et al fn goet oec mede. 
Ms Dat gedaen Was/ Wand God geboed/ 
fo lach hi neder et Was doet. 
En ff fachh inder feller uren 
fn ziele te waren beghtier buren / 
daer ff foud liden alte groet pine; 
maer bie berlichte eme He goede Yerftine. 


1476 


1475 


_H480 


rl 


fjoe Dat st met sGrewen ziele Deilde De pine van 
den: veghviere. 






\ fs En À fa bercreenk ff fi aen onfen Were, 
SPS Dat ff met Yeme foud deilen Gier 
De pine/ Die hi leet int beghbier. 

Voen oppenbaerdi hare na fijn doet / 

ef bat haer in Der geoter noet/ _ / 
dat fi hem woud helpen in die pine. 

Boen feide toet eme De goede Veerffine : 

« Gaet Benen/ alfa aft God Welt/ 

» efl/-na dat goblec gerbeel/ fo geld 


» De pine/ Die ht hebt Gier Gerdiend 


” ont u funden/ mijn liebe Gzient; 


» ic wille it minen Lchame nu 


» liden gote togmente boer u/ 
» et neme op mi de pine Half boert, 


» die wint beglibier-te Doene bekoert. » 
Kk 


1485 


1490 


1495 


1500 


Nie dit ons Were had laten gefcien/ Ss 
fo mocht menfe Daer na langhen tt fien 
in Der nacht groet pine liden/ 
in den beten baden/ ef ondertiden 


in den Baden die Waren fo cout/ 
dat ff Daer pine leet menechtout. 


Daer om eeft feker/ want dlieghen-nien mach/ 


_dat ommer/ ober den andzen dach / 


Dies Gzehen ziele leed grote pine/ 


bie diest eens Haegh boer hem leed Kerftine. 


Be flede daer hi te fundeghene plact; inne]. 
die maecte De werde Gode biendinme - 
met Haren tranen iammerlec nats 
ci Daer ff Wifte oec eneghe ffat/ 
Daer hi hem berblijd hadde ideleke/- 


Daer Deeeffe vrouwe in betterleke.. 


1505 


1520 


1515 


ri 


fjoe Dat si haer hadde md leste taer voer haer 
doed. 







a 


zi Ee nd lefte iaer boer Dat ff fcied 
Oe OR van ertrike/ foen woudfe niet 
SE onder De Liede Wonen, Veerftine / 
maer Dicke fa Wonefe in De Wuftine, 
Si guam oec weder oer lanc/ 
maer fetden/ dan alffe Be geeft Dwanc/ 
dat ff weder comen moefte/ 
ter liede falechheit en te troeftes 
ocht als ff foude nemen fpife/ 
meder oppenbaer ocht die. 

te ff oec gaen Woude inde Wuftine, 
et Karen lichfame Woud doen ane pine/ 








faen confife nieman ten Dien mate/ 


Die leefde op ertrikke/ behouden wales 


alg ff ban uter wuftinen quam weder/ 
foen Doefie nieman/ groet nochh neder/ 


1520 


in enegher manieren gaueten niet/ 
ocht beeghen Haer op ertrike iet. 

Sonuile des avonds alg fi quam weder / 
gine ff in midden thueg op ef neder/ 
vec ale een geeft op deerde daer, - 

Datd copm ieman confte boer Waer 
geweten ocht geeft ocht lichame were. ' 
Dat was een wonderleke mere/ 

Daer fi ginc/ Datd kintec Daer fceen/ 
dat ff copme bie erde gereen. 

An Dalder tefte iaer/ Dat fi 
ban ertrike feict/ de maaget bzi/ 
fo hat haer geeft Die gracie gerereghen/ 
dat fem de lichame copme iet mag ieghens 
er Kad oec al De lede fa onder/ 
bat men daer af mag fegghen onder : 
fo dat noch minfchtec oghe noch fin 
en conft aen fien/ noch meer noch min/ 
De fcade. ban haren tichame/ fonder | 
anrft ban geefte. @n Was dat niet wonder # 8 

Boen ff wag weder comen ind ffat/ 
fo wag Haer Woninghe al Hicft in dat 


1840 


1545 


_ 1850 


rlij 
cloefter ban finte Yaterinen Daer. bis 
Daer Wag ff gerne/ De maghet Uzi, 


De redene Die her ke dabt van Sintruden 
scide. 





Bat ‘tinten inde flat/ - 


te fi ien tiden/ een eerfaem abd was, 


bie alfo hiet als hij Thomas. 


Bie abd/ Gi wag doin pziefter ind ffat 
tan Sintruden/ doen Haer gebiel Hat/ 


bat men terechte fal bertrecken; 
Het meer onrecht foud ment bedecken. 


Deeg cerfaem man/ dees abd Thomas, 
hi feid dat, doen hi peiefter Was/ 
Bat Hi eenwerf/ na mettenen/ foude gaen 
te hues weert/-Doenfe waren gedaen / 


1555 


1560 


1565 


1570 


1575 


met enen gefelle/ als hi plachh/ 

in Der Daaheraet; Daer hi fach 

dat ff met eer groter baert. 

leed cit ginc ter kerken waert. 

Daer bolghden ff haer in Der kerken/ 


om te fiene wat ff foud werker / 
et gineahen Heimeleke ffaen- 


achter een columpne. En faen. 
fo faghenfe et mercten/ Waer 


‚ Verffine haer nedefwarp boer den outaer/ 


eï lach daer alg een. fac allene/ 
ga bie al bol e& dDzogher bene. - 
Baer gaf fi metechs fuchten ent carmen/ 


Bats elken minfche mochte ontfarmen/_ 


ei ginc Daer Haren lichame ane/ 

ei begonften gewuelec te flane/ 

et haer hoeft Daer toe/ met beide 
haren bueften/ en feide 

toet haren ickame/ de maghet bei : 
«® arme ligame/ ‘ui fanghje feld 

» mi guellen fu utermaten fere 4 

» wie langhe feldi mi ban minen Were 


1580 


1590. 


1595. 


rij 


» ti ban finen anfcine beren 


» Wi lang feldi mi Hier Boen merren 4 
» Danner fetdi begeben mi/ 


» dat mijn ziele quite eït bai 


»_moegh weder Keren te Haven fceppere/ 
» Dies ic tan Gerten feer begere $ 
» Dee bi/ onfeleghe/ en wee mí/ 


» Die gebueght ben hier met Di, » 
1585 
en floech oec boer haer hooft daer bi, 


Dit ef deg gelijee feit fi/ 


Doen fpzac fi weder inde lichame perfone 
den geefte toe/ de tonfcou fcone : 


«® onfategh. arme ziele/ Waer bi 


» et-om Wat aken fo gueldi mi $ 
” Dat Goud u in mi/ ocht Wat mach u 


» » genuechte fn mi geben nu $ 


» ‚Waer om en laet di mi niet weder comen 


»ter erden/ Daec ic af ben gehomen/ 


» ei ruften toten leften daghe/ 

„bat comet fal bie enttleke blaghe/ 
» als ic fal opftaen uter erden 

» eit weder met u gefelt fel werden 2 


1600 


1605 


1610 


1515 


1620 


» Waer om en gadi niet/ Wat meindi/ 
„in u euwelec vafte/ Daer ghi 

» moeght gebruken dat hege gefinde 
» met allen feteghen fonter „inde 4 


“Alfo wite alg-ff Hit fede/ 


fo fuchte ff ei carmde mede. 
ef weende/ de ionfrou edel eït fijn. 
Daer na fa rufte ff alluttelkijn , 


in fflencie/ fonder fpeeken / 


en wart ban godleker minnen ontftelken, 


ef ban Geitegher felegher gedachtes 


fa bat ff alte fueteleke lachte, 
en nam met haren Ganden beide 


haer boete, eit fipzac hen tae/ eït”feibe : 


«® alber. fette tichame/ ei o 
» fatenhe tichame/-aaer omme fo 
» floech ic u fo fere nu faen £ 


» Waer om (a Keb ic u lachter gedaen 4 
‚» Shi waert mi gharfam en gemie 


» int allen goeden Werken/ Die ic 
„met Gode Belpen-Woude aengaens 


» waer omme fo foud ic u-dan-flaen 4 


1625 


1835 


1640 


zlib 

» Torment et Doghen/ arbeit et pine/ 
„Die u Befette te Doene mine 
» geeft/ Dat Deeddi willechteke/ 
» Yieflec et alte berduidechteke. » 

Boen gaf ff opte felbe flonde 
heme menech cufchen met haren monde/ — 
en fpzac hem toe met bliden moede : 
« @ fitete tichame / a alte goede / 
» Úde nu berduidechjleke eù beides 
» ant faen fal inde fn ban Dinen sarheide/ 
»tehant felffu bee quite fijn. 
» Ban felffu ruften allettelkijn,/ 


» allettel fo felfiu flapens maer faen 


» daer nà fo felftu veder op flaen/ 
‚en comen tan der eden hier ut / 
» al& die bofine blaeft cn lud, 


» Ban felftu nommeer Werden geguelt ; 


» maer dan fa falffu werden gefeit 

» met diene zielen in Deuwerhkeit/ 

»- fander eneghe gebzekkelecheit, 

5 Daer felftu met Hare Blifcap leiden : 
» die Kier in Defer tammerechkeiden 


1645 


1650 


1655 


1660 


„ef in Der dzuef heit Wast vn gefellinne/ 
» ff fal daer fn dan Gods bziendinne; 
» dien ghite gader hebt gedient/ 
» hi fal daer fn ur: beider bzient. » 

zoet fufteneghen woerden fo fmeecte ff 
haren lichame/ De maghet bzis 
met fimekene ef fitetechheden/ 


fo fette fine weder te beden. 


Baer na ober een ure niet Tanc/ 
fa tiet ff ut gaen Den Wonderleken fanc; 


_Baer ic af hebbe gefenht hier boben/. 


ei gine Daer met haren fceppere Toen ; If 
et wart fo fere berbult ban binnen - 


ban bzouden et ban geefteleker minnen, 


dat Dad fcheen Lan buten aen. hozen 


‘belegen Lichame/ Dat Hi faud fcozen. 


_ Ernfielec gefeght ett fonder fpod/_ 
bi mach wel heten De wonderleke God 
in finen Beilenhen; want funderlinghe 


fo was hi boven alte wmonderleke Dinghe 


in finte Veerftinen ‘wonderteke. 
Gebenedijd fi hi euwelcke. 


1665 


1670 


1675 


1680 


xlu 


De. maniere van haren levene dat st hadde voer 
haer doed. 





<29 n den leften tiden/ Daer bi 

VAT bat f fue inbe haer Tebens at f 
EEN lettel/ ef Garde felben iet, 

Bie id Dec te. fpeekene fitten niet 

met fufteen noch met geefteleken pevfone/ 


als ff war eer te Doene gewone; 





maer alg fî allettelken had gefimaect/ 
en ff fulcftont was geeftelec bermaect/ 


metter oberfter hemelfcher fpifen/ 

die beter eg in alvehande wifen 

dan eneghe erdfche fpife mach fön/ 

fa ftont op de tonfrou\ue fin, 

boer middernacht/ et ginc in De Wuftine/ 


„Barre groet geringhe hadde te fine. 
_Binmen dien tiden fo en fach 


fe nieman. lachen nacht noch dachs 


maer fi was gele, De tonfrouwe/ 
den genen die ban groten rouwe 
amechte e& Worden altemale / 

eit Daer af tibet pine en _quale, 

1685 A bedende eit Deoebende plach fi te ganes 
bat mag daer onime/ na fulc iede wane/ 
dat haer doen God berftaen Ket/ meer 
dan Gi te bazen gedaen had eex/ 
ban Der werelt ffate/ ern ban 

1690 Bare fcalcheit/ die nieman bergamden en can. 

Een dinc Wwag dat fl Dicht davijue/ 
ent dat ff met morderteken gelafe geuaeghde': 
Dat bina al De Liede gemeine 
weren beblect et wozden oireine 

1695 _ím den fluxtene dieg facdt/ Hoen fi 
wozden ontfanahen : ende daer bi 
foude bina al ber Kerfterteide faen 
Gods abolghe met geoter Weakken aengaen. 


1700 


rlbi 


Van der quaten voer haer doed. 


| DS vend Ben tide neecte Dat fi 


5 
SU 


NE fiec foud aerden/ De magfet b2i/ 
ON. Ab ban Her fiecheit daer fi af flarf/ 
fs bereed fE-et bedwarf- 

Gan contentytacien groet genade/ 
eenpeerlee Durende bzoeel ei figades 

fe datd Haer led wag dat fi foud Doe 
haer herte geken iegeren die toe. 

“Baer na fo rufte de fonftou Wwijg/ 

ein viep een ionfteu die Giet Beatrijs, 





die vornne Wag tfinte Katinen/ ef be’ 


Bar Griendelec ent Lieflec/ dat 
fi haer bereidde een hedde in De 
kamere Heirmelee : Want ff kinde, 


Bat Haer He fiecheit neecte/ Daer fs 
af flarf/ et dat haer De Doet Was br, 


1715 


1720 


1725 


1780 


1785 


Beatrije was te Doene gereet/ 
als was Gare haer fiocheit Teet/ 
al dat haer De maghet hiet/ 


ef biest en liet ff achter niet 


Boen gine ff ligghen/ de erde Beerftine, 
ef leed ban fiecheiden fimave pine; 

ef alg fi geleglen hat fiec dzie weken/ 
en ff haer De doed fachf. nieken, 

bab ff dat menft moneglhen foude 


en alien : oant fd begeerde efì woude, 
> ME bit te male al was gedaen/ 


fo biel Beatrijg- neder faen 
boer Herftinen-op Haer krien/ 


‘eit Bat Gaer om al/ Date machte sefcien/ 


Bat fife-ban fulken binghen Woude 
berichten, eer fi flevben foude. 

Boen ff nien andiuerdie/ fs Manefe wel, 
dat ff bachte iegeren om el/ 

ei bat ff ele met becanunert ware/ 

en berfte haer queftie/ eï gine ban Kare 
uter kamer iet anders does 


en. liet Daer igghen Beatrifder 


1740 


1748 


1750 


8 4 ie Gode tenecljtmerf bat/ bat bi 


rlbij 
Herftinen allene/ alft wefen foude/ 


eid God omt ander fake geftaden woude. 


Goe dat st andermerf. AE eit Derdewerf 


starf, 






5 1 engene miraculen/ cleine noch gaoet/ 
at ttaer gefcien tiete in haer doet / 

Bact hife voer de Tiede mede 

eêrie/ alg hi gec en Dedes 


“mair.bat ff ban extrifte Genen ftiede 
als-gemeintec plegen De Liede, 
Bie bede fo Goerde dat godleke lam : 


want eer Beatrijs weder quam/ 

fo Yad ff garen geeft op gegeben/ 

Daer ff allene Was tigghende bleven. 
Boen quam Beatrijs weder facen 


met cente fufter Daer inte gegaen/ 


1755 


1760 


1765 


1770 


ent bant Daer fonder ziele den Werden 
lichame/ lgghende opter erden/ 

alg te ligghene pleghen De like, 
gaar ic Wane dat fekerlike/ 

dat Hare die ingele Dienden daer/ 
alg en fachmentfe niet oppenbaer, 

Boen Beatrijs den lichame aen fachh/ 
fo riep ff voutweleke : « @ i/o Wach/ » 
ent riep ci huulde beefelekes 
getiet oee harde onberdeldeleke/ 
et biel daer opten Doden Lichame 
al roepende/ ef breeghde Haer Wie dad quame/ 
bat ff te Gode boer fonder o2lof/ 
eer De ionfroutwen ober haer lof 
en commendacien hadden gedaen, 

Te left fo ginc ff bi haer flacn/ 

cit leide Haer anftiin boer Garen mont/ 
eit fpgac Kaer-toe Doen op Die Fant 
met enen fluren geefte/ ct met 

poten tocberlate/ Datù met : 

« ® Werftine/ altoeg Waerdi 

» in uwen lebene gehoerfam- mis 


1775 


1780 


1785 


1790 


1795 


| vlbiij 
» nu maen ic u efì befwere u fere/ 
» met Thefum Epm uien Were/ 


» dien gli heetelec minnet/ doen ghi 
» op ertrike lebet/ dat hi mi 


» gebhoerfaem nu fit te Defen mate : 
» want wat ahi wilt, bermoeghdi wate 

» aen hem daer ghi gebueght ft mede. 

» Pant mi Daer ane gelegt groet bede / 
„fa bid ic u beiendeleke dat ghí 

» weder werd lebende/ ef feabit mi 

» et ontbind mi Die Dinghe ef Dat/ 

» dat ic u met groter begeerten bat/ 


_» doen gh op ertrike Yebende Waerts- 
et Daer na/ Wildi/ te. Godewert baert, » 


gBerct-nu/ bier moeg{ji tombe hoeren : - 


tierft bat Beatrijs riep ín Dozen - 


Der goeder Veerftinen Daer fi lach doet/ 
berfuchtefe fwaerleke, ef berfcoet/ 
et guam eder te Garen lichame/ 


et riep eatrifen met haren name / 


en wederfloechfe/ ef fpzac haer toe 
met enen berbereleken anfchine; hoet hae : 
m 


1800 


1805 


1810 ” 


1815 


« (8 Beatrijs / waer ormume hebòt 

» ute miere raften geftoert nu mi £ 

» Waer omme riepdi mi/ dat ic quame 
» weder nu te minen Lichame 4 

»„ Fe fegshe u dat boer feker waer, 


» dat ic gebuert was ffaphans daer, 
_» Baer ic foud hebben geweeft met:eren 


» geprefinteert boer danfcijn ong Weren. 

» Baer nu/ mijn Liebe fufter/ beeeght mi 

„ Gaefteleke/ fonder merren/ wat ghi 

» begeert en wilt/ ent laet mi nu 

» weder keren/ dieg bidicu/ — 

» Baer/ Daer na berlanct. geeft langhe mi, » - 
Doen beeeglfde Beatrijs de Weeghe daer ff 


gerne bericht gheweeft hadde af; 


en de Werde Heeftine/ fi gaf 

haer te berffane daer af Den fin/ 

alfa alft was / noci meer noch min. 
Binnen dien dat Dit gefciede/ fa guamen 

De fuffre ban Den cloefter te famens 

daer feahghene fife/ alff was gedaen, 


metten tekkene Dies crufen faen/ 


1820 - 


1825 


1880 


rlir 
en met goeden heileghen waerden/ 
Die Det fesgheninghen toe befoerden / 
ef leed Daer Derdewerf De doed/ 


hd 


Derdewerf ffarffe (dat Wonder was groet) 


en boer Daer/ Daer nieman nommermeer 
flexben en mach-noch Gebben feer/ 


„maer Daer men fonder inde fal leben. 


- Bat teben moet ong worden. gegeben/ 
obermitg ong Weren genede/ 
efi Der Geitegher Yrerftinen bede. 

Pac na bat fi ierffmerben op ffoet 
ban der doet/ de ienfrou goet/ 
fo Yebede ff Gwe en beertech iaer, en Bleef 
fiec / eri flarf ind vaer bat men fcreef 
in. CC. ende vec daer 
to EELAAA. iaer: 


1835 


1840 


1845 


1850 


foe sì begraven was eu verhaven. 


ven groefmenfe tSintruden buten Der 
> flat 

| in een geefteleke cloefter/ Dat 

in Dere ban finte Yatrinen ffont daer, 

Sa ruftefe omtrint- feten jaer/ 

toet Dier tt et toet: dier ftont/ 

bat men op ten andzen gont 





_ geftichte al tan Ben cloefter berleide/ 
‘daerd bat lack cû naerte/ alg men feide. 


Doen gquamen de poertere alle gemeine 
hier omme te gader/- groet ende cleine; 
Daer quam Dec menech clec ef pape/ 
menechj- ridder- er: mertecf knape/ 
ende Deonbent ec ban Den nonnen. 
ent bele andere Die i baer toe ronnên. 

Si guamen ter. erder Serftinen graves. 
eù ale men boben tdecfel deed abe 


1855 


1860 


1865 


1870 


en men dat edel graf ontploec/ 


gebueldenfe Datd fa Wel Daer voec/ 


Dat men op ertxike copme pe bernam 
Ber fuetechteit gelijc; Die daer ute quam; 
fo Dat Die goere Die Daer ut quam baren 


bermaecte al de geen Die Daer warens 

fo dat fi alle riepen met enen finne/ 
_met enen mionbe/ dat Gods bziendinne 
in haren tebene was wonderlec bermeert/ 


en na Gaer doed Dec glogificeert. 
_Pieman en fal meffvouwmen. dies 
bie fo fimbeclf et ocht fo rieg/ 


Ben genen en quame genade daer abe/ 


Die “verdelec quamen te Garen grabes 

ei wogen ban allen. commere ontladen, 
bieg-Yaer met baften gheloebe baden/ 

ei beraenhen gefinde Daer. 

So foudenfe noch al ober waers 

die daer noch aen Yare fochte troeft/ 

mn twivels. niet Kien worde berloeft 

ban fiamben/ ban fcande en ban onbede/ 
en ban alre-fiecheit Daer mede : 


1875 


1880 


pa Diefe befochte et guame te hare, 

als hi fculdech te Doene Mare. 

Want al de macht die ff jad Doe / 

die Heeftfe bolcomeleke ormertoe/ 5 

dien Heeft haer God noch niet genomen; 


maer uten geloebe fo moet al comen. 


WPoerwertmeer miedeuis tit wijf 
_funderlinghe aen ziele eit aen Wf 
meneghen minfche gefunbde gaf/ 
‘Daer vuord te Tanghe te fprekten af. 


fier beslute ict boec temate. 





LINS) ye zi) î re, 3 
ARN Se edele teferfe ent Yefere. Dù/ 
a S) 


EA # Spie Dat Du bert/ mere Ban nu 
U Goe wi berdonkert fhn/ ate wi 
De goede Peerftine aenffen/ Dat. ff: 

fo gote pine où tormente lech 


ei te lidene as gereet/ 





1890 


1895 


1900 


1905 


1910 


niet boer hare/ maer haren ebenkerften/ 


en Wi ontfien ong/ ende berften 


bier penitencie te Doene onnme 
ons funden/ ent Wi Doen als De Domme / 


dat wi ons Daer af fo berven. 


Want Bet fal comen fonder merren/ 
Die-Dachh/ ent hi fal comen faen/ 
dat wi gerne fouden aengaen 
meere penitencie te doene/ dan fi 
dede / waer bat fake dat wi 


bererighen mochten ban Gode dat/ 


dat hi ons Woud geben flonde ei flat 
ban. penitencien/ als <uife fochten; 

ef wi Den tĳt berhalen mochten/ 
bien Wi"op-erfrike Gebben geleid 


in funden ei met roekelaesheid.. 
Wee hen/ die die olie ban Der olien 


ban der ontfaermbertechheit hen laten ontbliben/ 
ef willenfe copen/ alg De tijd | 

det maerct dieg coep hie oberlijd; 

ef daer omme fo felenfe-cloppen boere, 


met iele lampen/ pa boer de Doere/ 


1915 


1820 


1925 


1930 


er feten niet moghen daer inne gaen/ 
maer felen daer buten met fcanden ffaen. 
®an fal de coninc oppenbaer 

toet hen fegghen/ ie fegh u boer Waer: 
« Gn Meet ban u niet mie ghi fit: 


» Waect/ ghien Weet noch Bach noch tit, » 


So eg Hen te veehjte dan boer gefloten, 
bie alfo doet fjn/ dat ff nien moten 
comen in Gaerg Beren rafe/ 
maer. moten buten fracn al gafte. 
om Dat ff bervockelnefden den dach 
eï dure dat men te gebene ylachs 
es want ff mien maren wacher Haer aen/_ 
fen “miochterife niet in haer lampe ontfäen 
engeen olie ban | goeden werken 
dair men haer Doeghde mach ane -merken… 
Bit dan wacker/ bat ef mt ract/ 
want de werelt es balfch en guacts 
et ghien tweet ure noch ghien eet dach / 
wanneer u Were comen” macht. 
En Wat maeft anders Dat ff vien / 
Baer fi om püjride/ Daer ff om liep/ 


1935 


1940 


1945 


1949 


lij 
ban bat men penitencie babe 4 | 
Baer bzachtfe De liebe toe met vader 


Dat ff bereet altene waren / 


alg ocht ff ban ertrike fouden baren / 
en flapkhang faud comen haer effe dach, 


®Daer af fo deed fi bicke gewach, 
_ Bat lerefe met woerden et met tranen/ 


bat riep ff altoeg/ biegt gine ff manen/ 
bat leerde ff met goeden bifpele; 
bieg men aen haer macht ffen meer bele/ 


Van aen iemanne die boer haer quam/ 


ocht Daer ic fedex af vernam, 

ocht Yoerde fegghen/ ocht bant gefcreben, 
Vaar omme fo Heeft haer God gegeven 

hem. felten/- eit Heeft haer mel Betaelt/ - 

eï Geeftfe tat hemelfchen Yone gehhaeit. 

So fat. hi doen oet alle fine bzient. 


eh nch e hd Geen AE + ® « 





AENTEEKENINGEN. 


- Opschrift. Hier begint de br Deze prologus, in andere hss. 
gewoonlijk prologhe, fem. ,‚-d. i. voorwoord, inleiding, lieeft twee 
‚deelen die tariielijk- „wel zamengebragt zijn. Het eerste strekt zich 
uitvan regel 1 tot 7 en hoort aen den dichter alleen toe : het 
„bevat: zijne aenfoeping , zijn voorstel en zijne opdragt. Het ander 
deel is de eigentlijke prologus van ‘Thomas Cantipratanus , door on- 
zen Geraert slechts vertaeld, zonder meer veranderingen dan die- 
gene welke hij. noodig Enk om zich in de plaets van Thomas te 
stellen. ‘Het geheel ontbreekt in de nederduitsche vertaling van 
Ouwerx: Z. de inleiding. 
Regel 1. De Vader die euwelec és sonder begin. Loo het hs.;, dat ik 
voor mij liggen heb, minder nauwkeurig was, zou mijne eerste 
aenteekening een eerste en. welligt een onoplosbare twijfel zijn. Men 
“zou zich immers kunnen vragen of euwelec hier als adject. moet be- 
schouwd worden (vglk. r. 276 en 1600) of als adverb, welk laetste 
het in den volgenden regel, en ditmael wel als at ‚ herhaelde 


(2) 


euwelec zou kunnen schijnen te bevestigen (vglk. r. 917). Maer 
dan zou es tevens in zijne zelfstandige beteekenis van bestaen, fr. 
ezister, uit hoofde van den sterkeren klemtoon, eene grootere rust 
achter zich vereischen , welke de schrijver niet zou nagelaten heb- 
ben door een onderscheidingsteeken aen te duiden. Echter moest. 
er voor ous toch altijd een comma staen, daer sonder begin in geen 
geval deel maekt van het preedicatum des voorg. voorstels, maer 
slechts de verdere. uitlegging er van is. — eeuwelijk ziet bij onzen 
schrijver zoo wel op de voorgaende (r. 2.), als op de volgende eeuwig: 
heid, doch wel het dikwijlste „op de laetste. — „Waer deze invoca- 
tie, voor zoo veel zij tevens eene geloofsbelijdenis bevat, ontleend 
is weet iedereen ; ik zal dus hier alleen de schier woordelijke över- 
eenkomst doen Eeen van dit begin met dat van Maerlants ‘Sp. 
Hist. en bij dezen te gelijk eene kleine verbetering voorstellen : 
God es begin (J. tbegin), dat niene. began, 


daer ‘alle beginne in ende an 
hare beginne Lin) hebben Vann enz. 


Hij die de rest van dat eerste Càp. met „het An wil lezen, zal 
gewis aen Maerlant den prijs der kunst boven Geraert niet toeken- 
nen. Even zoo min aen den dichter van-den Lek. Spieg,, IL, 1, fen 
_ vlgde. 

2. daer, d. i--waer, in wien; zier. 45 — sijn in; ; dergelijke ver- - 
schuivingen van 't voorzetsel achter het werkw. waren bij de Ouden 
zeer gemeen. Vglk. r. 6, 82, énz. 


8. dbegin voor tbegin; de zachtere d staet hier i in plaetsvan: de - 
hardere t, eensdeels omdat zij zich aen de b (begin) aensluit, die 
ook zacht is, anderdeels omdat Geraert in ’t algemeen eene zachtere 
uitspraek Hole Hierover’ als mede over alles wat de spelling van 
’t hs. aengaet, zie men ‘de Inleiding. Vglk. r. 4t. — Wat de ver 
korting dbegin of tbegin zelve betreft, deze is niet op te lossen in” 
HET begin , gelijk men het pleegt te deet maer in par begin. Onze 
oude schrijvers kenden nog geen onzijdig artikel het; hun onzijdig 
artikel was dat, en dbegin, tbegin of, wil men „- Shen: staet bij 
hen altijd voor dat begin, en zoo ee ict Latijn, r. 27, voor ic dat 
Latijn, enz. ; vgìk. r. 45 „ind cloester en r. 51 , in dat cloester. Het 
(bij onzen schrijver immèr et geschreven, zonder aspiratie) is 
overal bij de Ouden een pron. person, welk -men later (op ’t eind 
van de XV® eeuw), omdat het eenerlei inkorting leed miet het lid w… 


SDE, 
met het zelve zoo verward heeft, dat dit laetste allengs daerdoor is 
verdrongen geworden. Voorbb. van ’t pron. pers. kan men zien in 
de aent. op r‚ 45. Daer het als regimen op verre de meeste plaetsen 
ingekort plag te worden, als r. 9, hi vermacht algader en r. 81, 38, 
39, der; r. 40 62 sijr voor ie het (of dat), si het (of dat), zoo 
kan het dikwijls twijfelachtig schijnen of het pronom. person., dan 
of het demonstr. gemeend zij; maer waer geene inkorting is, staet 
bestendig dat en niet het, — van den beginne; van vereischt altijd 
den dativ. na zich. akk 7 
4. dien, dativ.; onze oude tael kende geen wie, wat, wiens, 
wier, wien, in een relatieven of eerder relatief-demonstratieven zin, 
gelijk wij al deze vormen (wat alleen in zeker gevallen uitgezon- 
derd; Weiland, Spr. S. 115.) thans bezigen. Ook geen waer noch 
wanneer, Men vindt daervoor overal die, dat, dies of diens, daer 
{r. 6) en doen of toen (r. 97, 1063). De Ee hen: waren alleen als 
zuiver interrogatieve (wie heeft gezongen? waer is hij? wanneer komt 
hij?) of als relatief-interrogatieve uitdrukkingen (ik weet niet, zeg 
mij, ik twijfel wie, waer, wanneer, enz.) gebruikelijk ; in ’t laetste 
_ geval mogten zij zelfs nog op geen uitgedrukt subst. betrekkelijk 
zijn : toon mij de plaets, waer, enz. zal men niet ligt vinden. Zie hier 
echter eenige voorbb. welke misschien iemand als uitnemingen zou 
kunnen beschouwen ; ik kies ze alleen uit de ae d. Heim. Eerst 
vs. dll z 
Serpenten crupen en winden, 
waer si onthouden mogen tlijf. 
Een ander hs. heeft daer; maer ’t behoeft niet veranderd te worden : 
het relatief of indirect-interrogatieve ligt in een soort van ellipsis, 
die. uit den aerd zelven van crupen en winden voortvloeyt: zoekende 
-acaer si, enz. Vs. 1600 ; 


Eu dies hoort hier een bispel , 
tcat ùp-ene stont ghevel (geviel), 


hangt wat niet af van bispel, maer onmiddelijk van hoort, dat twee- 
mael gedacht moet worden; in ’t Lat. letterlijk, niet : audi ezem- 
plum , quod accidit, maer quid acciderit, als of er stond : wat dat 
geviel. Dit-heeft men, schoon niet volstrekt op de zelfde wijze, 
„vs. 1825 ; 

„Hi gheve elken man 

tcat dat sijn es metten rechte, 


Cen 

waer zelfs een ander hs. wat so heeft ; doch hier van elders. Vs. 195 4 
wisselt wie dat met die af: 

En noch es * mine ghelove mede, (ook var. * meine)! 

1cte dat es buten mine: ghelovichede…. 

dat ic hem wel moet met ghewoud 

nemen sijn goed eu sijn leven; - * 
de var. geeft : mr es buten, enz, Maer omtrent het bestaen van wie 
dat, wie so, wat dat, enz., kan geen twijfel wezen, even zoo min 
als omtrent welk, b. v., vs. 869 : 

Die Grieken entie Latine 

in welker boeken dat men vint, enz, 
Het is nogtans niet gemeen. Een’ander en laetste geval waer men 
wat in plaets van dat aentreft, biedt zich aen, wanneer het antece-. 
dens al of alles is, -b. v., in ’t zelfde boek , vs. 2044 : 

Diet al saghe wel ter curen 

3 “ tvat ware in sinen cr eaturen 3 5 

alwaer ditmael de twee hss. overeenkomen. De redén daervan hangt 
geheel van al af, dewijl wat alleen het onbestemde kon uitdrakken. 
Lie over dit soort van woorden Grimm, D. Gr. ‚L, bl. 195, enz. 


ö. approprieert, bastaerdwoord ‚ toeeigent. Het-adj. pr oper. komt. 
_ mede zoo, r. 1821; in de beteek. van eigen voor. Het-was bij de 
Ouden zeer gemeen van voor het Burgondische tijdvak, en Kiliaen 
schijnt deszelfs burgerregt te erkennen: Vglk. D. Doctr, II, vs.1523: 

„Die alle Annen wille keren 

te sijns selfs baten properlike, 

es onnutte op erderike; 

Het es recht dat hi sneeft, 

want hi luttel vriende heeft. 


— verclere, optativus, verklare, verlichte; ;_hleer voor hlaer is thans 
nog de Truiersche uitspraek. — mijn sinne is hier, niet tegenstaende - 
‚de aenteek. van Huyd. op Stoke, I, bl. 15 de acc. plur: in de be- 
teek. van verstand „ al is het ntt te óntiedier dat het eene over- 
dragtelijke zoebskee ijs is en dat ten andere’ het enkelv. in die be- 
teek. gebruikelijker is. Z. r. 1705 en Gloss. Wat zou Huyd. wel gezeid 
hebben van de Middhd. voorbb. bij Grimm, IV, bl. 257 : Das sint 
sinne, daz heiz ich guote sinne ; daz sint unsinne, enz., naest daz heiz 
ich sin, enz.? Vglk. verder over.’t w. zin prof. Clarisse, Heim. d. 

H., bl. 'a12 en 234. De laetste plaets teeken ik hier alleen aen om 


te vragen Of uit de dubbele lezing vau vs. 267 : in Aare sinne en 
in haren gewinne niet eene derde zamen te stellen ware : in haren 
gesinne , niet voor ’t oude gesinde , stoet, gevolg , maer van ’t collect. 
gezin voor gepeins , het zinnen of scan ‚ en dan zou het niet on- 
gerijmder zijn indien er mede voor verdect (var. bedect) verweet ge- 
schreven stond. Maer gewinne past niet kwalijk ter vertaling van 
generat „ en in den tekst is_nog meer onthutseld. 


6. daer ic ben inne, d.i. daer ic in ben , dat ik: aéngevangen heb 
en waer ik meê bezig ben. Het schijnt een latinismus’te wezen : 
Horat., Sat. 1,9, 2, totus in dllis; ten zij, tegenstrijdig met het geen 
pleegt te daden het oude én het latere aen verbeeldt; want 
wij zeggen nu aen dets zijn, aen zijn werk zijn, zoo wel als aen zijn 
werk gaen; doch ook, met het lidw., in ’t werk stellen, als mede 
in twerk zijn. Gansch verschillig daervan is in inne Eerde? en 
getwaer! worden, merken, enz. L. Clignett, Teuth., Voorr. , bl, XLI; 
Ferguut, Gloss. ‚ enz, 


las af van verclore en is zoo veel als zoodr of opdat, 
L Lek, Sp, U } 
À Dj Li Nen 
waer men tevens de wtdrukking : datter... sijn ere tn si, metr. 6 





hier boven vg en kan. — mioegh ‚d. 1. moge, subj.; vglk. r. 68. 
— spreken is iick zingen , dichten; vglk. Lat. dicere. Men kan daerbij 
aen onze oude sprekers, de dietsche Trouvères en Troubadours 


van de. middeleeuwen , denken. — hen; dit is bij onzen Schrijver 
„dé bestendige vorm van het meervoud in dativ. mascul. en ook 
femin. {r. 130); dochin acc. voor het masc. alleen; in het en- 


„kelp. is de dativ. masc.;in sing. hem of heme, en de acc. hem, zoo 
wel reflexief als anders. — fe eren en r. 28 teren, om de maet ; eren 
is de dat. sing. , daer te en tot of tote dien Bel en 


6. want, met verschuiving van % skr (afhankelijke orde, Bil- 
Bn Spraak, „bl. 821. B.) o vudtijds zeer gemeen, omdat ; valid 


„ 89 — minsche ,„Limburgsche zitspr., mensche. — konnen leeren, 
valk. Melis St., I,-vs. 85: 
Wem ) 
vat Ll 1 rad * EEEN , 
datie de waerncit so verclare 
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Men kan voor ’t overige zeggen, dat al onze oude gedichten, zoo 
wat de gedachten als wat de uitdrukkingen betreft, nagenoeg op 
de zelfde wijze aenvangen. 

9. De vader, hi; r.10, de zone, shi verd Fe Î4 de A. aat 
hi, enz. Deze soort van losstaende nom. (ahem was voor de 
Ouden eene vrijheid die hun niet alleen gemakkelijk vallen moest, 
maer ook Te ter bekwamer uitdrukking van de gedachte, 
zoo in ’t edele als in ’t gemeenzame, hoogst dienstig was. Van Heelu _ 
heft zijn gedicht met eene dergelijke wending zeer Ede aen: 


‚Vrouwe Margrite van Inghelant,- 

_dieseker hevet van Brabant 
tsHertogheni Jans sone Jan, 
tcant si dietsce tale nien can, 
daerbì willie haer eene ghichte 
sinden van dietschen ghedichte. 


Vs. 544 aldaer, schijnt hij zelf de kracht van. die hervatting te zvillen 
aenstippen : 

le coïte Bs redene en woort : 

die raet hier af, hi gine voort; 
d. i., opdat ic het hort make, de zaek werd goortgeset. Vglk. nog del 
den zelfden schrijver vs. 108, 622, 660, enz., en Huyd. op St.„I, 
bl. 226. In ons gedicht, r. 208, 281, 824, 367, 425, 581, 852, EE , 
1297, 1325, 1427, 1405, 1547, 1642-46, 1812, enz. Ook omge- 
keerd met het pronom. voorop, zoo dat het subst. als- appositie ter 
bepaling en verklaring dient: r. 481, si, de maghet; 552, hi, dese 
guade man; 668, st, de werde K.; als nog 670, 859-60 884, 1072, 
1115, 1241, 1250, 1328, 1858, 1450, 1508, 1681, 1719, 1830, enz. 
ZL. Grimm, IV, bl 416; 418, 12; 419, 18,a. — hi vermaght al 
gader, d. i. hij SE hét. elan Bal, die Here, die als heeft 
macht. In Karel d. Gr., fragm. IT, vs. 3298, heeft men nog een 
voorb. van ’t eerste : 

„God die alle dine vermach 5 
en in de D. Doctr., 1, vs. 808, van het tweede : 

Want God die alle dinc gheeft, 

__en alles dinghes macht heeft , 

waer zelfs in een der varr. 

en-van allen. macht heeft. 
— al gader, elders al te gader of te gader (gädre}-en zelfs al tenen ga- 
der. Dit laetste heeft men in de IV° Bijlage op Reinaert (uitg. v. 


(7) 
Willems), vs. 90, waerdoor de substantivische aerd van gader buiten 
twijfel gesteld wordt. Het hangt oogenschijnlijk met ons wkw. ga- 
deren, vergaderen, met gade en zelfs met gat, in zijn oude beteek. 
van deur, te zamen. Het  Limburgsche gader (gaêr), bij Kiliaen gad- 
der, in ’t Hoogd.. Gatter, d. i, hek, is, zoo niet het zelfde- woord; 
“althans van gelijken oorsprong. Ons subst. vercansring is er regt- 
‘streeks van -afgeleid en beiden moeten eenerlei beteek. gehad heb- 
ben, ten zij men, op aenleiding, b. v., van alle gadre, r. 1885, aen 
‘jader den meer persoonelijken zin van gezel hechte. Dit mogt zich 
zelfs daer door laten bevestigen , dat gader zonder te of ten minste 
al daer voor,niet gebruikelijk i is. Vglk. zamen en te zamenen r. 1412 
te hope. Dezen behoorden te gelijk tot den ouden hoogd. tongval , 
- maer: van te gader vind ik er geen spoor. Vglk. Grimm, III, bl. 147 
en 149-en- Graff, Sprachsch., IV, bl. 148-44 en 175-76, 


10. die wijsheit; die is wel geen demonstr. hier, maer toch niet 
enkelijk de wijsheit ; het duidt iets meer gekends, iets voortreffelijks 
aen, gelijk het- Lat. sóms.zijn ille aenwendt : Ut quondam 1e leo. 
Ik hek reeds-in de Inleid. aengemerkt dat onze schrijver de en 
die doorgaens onderscheidt. — dies vader. Wat dies betreft, geldt 
hier dè- zelfde aenmerk. , ook toepasselijk op r. 211 , dies sacra- 
mends; 269, dies veghviers; 715, dies lichaems ons Heren, en nog 
Pi 1108, Ee „1695, 1818, 1908 en bij v. Heelu, vs. 8179; 

: onder dies Hemels troenc. 
Nog iets over dies bij r. 15. — Vader is hier de echte oude genit., 
„wórdende dit woord, als mede broeder, immer in dien naemval 
zonder s geschreven’, wanneer het art. of een bezitt. voornaemw. 
daer bij stond. Z. Huyd. op Stoke, I, bl. 188 en Proeve, II, bl. 194 
en 199; Grimm, IV, bl: 462 en Bee en mijn Venlar bl. 519. 


Ad. de heileghe geest. In % hs: staet: de helegeest , wat ik misschien 
‚beter niet veranderd -had; doch ik vreesde dat sommige lezers er 
- aeustoot in mogten vinden, en meende dat het genoeg. was zoo ik de 
anderen er van, verwittigde. Het een en het ander past in het vers, 
wat «de snaet betreft, maer de helegeest, door de verscheidenheid 
„van beweging die er-uit ontstond, en het weglaten des voorslags 
strookte beter met het gevoel dat uit te drukken was. Het is ten 
andere de Truier uitspraek ‘en_die van de meeste Limburgers, 
„wanneer zij op de sylben niet- aenhouden; en de onderdrukte £ van 
de eerste sylb (hele voor heile) strekt tot bewijs dat het woord opzet- 
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telijk zoo zaemgetrokken werd : elders staet het overal heileghe 
geschreven. De redenen waerom ik er den afschrijver niet laet 
tusschen komen, heb ik in de Inleiding uiteengelegd, die men - 
raedplegen kan voor alles wat de spelling betreft. 

12. bidt, hs. bid , wat limburgsche uitspraek en bovendien attrac- 
tie is. — Werdelec, d. i., gelijk in de Dietsche Doctr., I, 583 : 

Opdat (indien) die bede ès oerberlike. 

18. Sonder, dat ik lang verkeerdelijk met Bilderd. voor den impe- 
rat. van 'twkw. sonderen hield (z. N. Versch. IL. bl-52. Grimm, III, 
bl. 260-61 en Graff, Sprachsch., VI, bl. 48, ‘zullen ons, hoewel 
niet met gewisheid den oorsprong en de vorming van ’t woord; 
althans Bilderdijks misslag doen erkennen.) vereischt noodzakelijk 
den acc. In de beteekenis van behalve neemt het, waer de zin het 
toelaet , gewoonelijk nog alleene achter zich. Zie reg: 206, en vglk. 
Rein. vs. 50 : 

=sûnder vos Reinaerde âlleene, 
waer de uitgaven -kwalijk Reinaert behouden ‘hebben — twifel, 
dikwijls fuivel geschreven, komt van twe, twi, two’, enz., twee, 
het zelfde als in ’t Lätijn en in ’t Grieksch duo, do», waervan dubito 
en dorikw, gelijk van ambo, ambigo. Voor ’t wkw. twivelen vindt men 


ook wel eens twien geschreven, zoo als in de Sproke van Beatrijs; 
v. 318. 


Hoe mach u aen mi fwten ? - 


d. i. hoe kunt gij aen mij twijfelen? en dus ook v. 764. Ik twijfel echter E 
zelf of de aenteek. van den h. Jonckbloet op die plaets geheel en al 
juist zij, wanneer kij dit wien en dus ook toivelen, van. t-vraeg- 
_ woordje twi, (hoe, Duitsch en, Ouddietsch wie, Limb. wij =wi, Eng. 
how en why en, uit kracht der voorgezette t‚ d.i: te, tot ; meer naer 
het doel vragend en gelijk aen ons causale. „1oaerom}: afleidt; als ware 
het hoi zeggen of waerom vrage. Zoo- versta ik het twijfelen niet. en 
verder plijt vaor mij de analogie van ‘Gr. en ’*t Lat. , daer het be- 
kend is dat alle talen ; in-het afleiden , meer of min de zelfde orde 
van gedachten baralkd zijn. Bild., aer-wien bij ons verder ver- 
wijst (Verscheid. IV, 20.), zou gewisomgekeerd twi van fibien, alser- 
de imperat. van Bren (verdeel d.i. spreek duidelijk), afgeleid heb 
ben, zoo het hemrin de gedachte gekomen ware deze woorden met 
elkander te vergelijken. Over de spelling van-t-woord vergik. mijn 


| KR 

Verslag, bl. 412. — al te male, al was genoeg, maer te male (mael, 
d. i. Keer, tijd) doet er zeker gedachte van gelijktijdigheid en vol- 
ledigheid “bij. Het staet voor te eenen male, ons teenemael, en kan, 
gelijk dit, ook afzonderlijk gebruikt worden, zoo als reg. 1888, 
‘in ’t opschrift, enz. Vglk. mede reg. 9, al gader. — al kan hier 
‘geen adv. wezen, ten zij men het geheel: altemale voor ééne ad- 
verbiale zegging wilde nemen, wat niet geraedzaem schijnt. 


14. Hem bid ic; de Ouden bezigden met het wkw. bidden den 
dativus. Karel d. Gr. ‚ fragm. II, vs. 4608: 
Here, her Garijn, ic bidde u dat, 
-_en uwen maghen alghemene, 
, dat ghi mi dit gheeft alrene. 
Vglk. r. 47 het eind van de aent. — geweghe:, subj., d. i. wege, be- 
stiere, niet van wegen, in den zin van wagen, in de waegschael zetten, 
als belen beteekenende regelen , in ’t Lat. moderari; maer nauwer 
„verwant met weg , schoon in beiden oorspronkelijk het zelfde begrip 
“van beweging, ligt. Kiliaen : Weghen, deducere… dirigere in viam. 
Vglk. de plaets van M. Stoke door v. Hasselt aengehaeld (HI, 256.) : 
„Grave Willem was onblide, 
als de hem waer en wiste weghen, 
d. i. als niet wetende waer heen zich wenden. Vglk. ook Barlaam en 
Josaphat, IV® fragm., vs. 12, met de dentt. bl. 85, alsmede mijne 
aënt. op f. 1692. Het voorzetsel ge „dat wij thans alleen nog voluit- 
geschreven in het partie. pass. van de meeste verba bezigen , be- 
_ hielden de Ouden door geheel de verbuiging. Vglk. reg. 48 gebidden, 
voor bidden ; 203, gevlieghen; 1158, gevolghen, enz. ; z. verder het 
Gloss. — mijn tale. De Ouden behielden of onderdrukten naer wel- 
‘gevallen en näér de vereischiten van de maet de slot-e der adject. van 
2t vrouw. gesl. in nom. en acc. van het enkelv. en in het meerv. 
Het vers, dat gansch dactylisch is : 


‘hem bid ie | dat hi ge | weghe mijn: |täle, 
_kon met mijne niet bestaen. Vglk. r. 88, een eersam vonfrouw; 155, 
die werdelec Kerstine, enz. 

155 Vglk.r. 7, de ic e moegh spr.; dus wordt mede in subjunct. 
dee onderdrukt; vlgk. r. 63. — dies is hier en in den vlgdn. r. geen 


lidw. meer, -maer een voornw. en zoo veel als om dies (dier saken ) 
wille, d. ì. waeróm, waerdoor, als genit. van oorzaek. Vglk. echter 
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Grimm, D. Gr., IL, bl. 793, in t midden, waer veel te verbeteren 
is. ZL. ook r. 10. Voor wiens, masc., vindt men het r. 882 : teman.…. 


dies mesdaet dat had geweest so groet; 
en 1409: | 

een andren Greve, dies ic niën las, 

in latine wie hi was. _ 
waer men tevens wie aenmerken zal in zijne relatief-interrogatieve 
beteekenis. Vglk. r. 4. Het meerv. dier, genitivus , heeft men r. 738 
en nog eens 922 : 

maer aen-de- Joden deed si oec dat, 

‘dier alte veel doen was ind stat. 
Wat het vrouwelijke dier betreft reg. 20, daervoor had het hs. dies, 
‘tgeen ik gemeend heb te moeten verbetereri ‚schoon het mede zoo 
in ’tLeven van 8. Lutgardis verbogen scheen, Daer las ik ;B. II ‚c. 34: 

Daer hi vant een heilegher ionfrouwen 

liehame werdelec ligghende binnen 

dies name dat hi nien const gekinnen; 
maer het vervolg deed mij zien, dat dies aldaer van lichame gezeid 
wordt en niet van tonfrouwe : 

Doen bat hi Sinte Lutgarden, dat si 

onsen Here bade, dat hi 

vertonen woude van den lichame 


hoe. dat was wijlneer sijn name, 
en van wat verdienten ki ware…. 


PS 


Lie overigens den relat. genit. sing. fem. dier r. 770’, en hij staet 
mede in ’t Lev. v. S. Lutgardis , waer de Dichter van onze Christina 


zegt: 

Dier leven dat ic oec heb bescreven, 
met de zelfde woorden als’ hier. Over het demonstr. zal-onder r. 54 
gesproken worden. Van-den dat. dier hael ik een ‘enkel voorbeeld 
aen uit het Lev. v. S. Lutg.;B. II, c. 25 : 

dees selve nonne dier dit gesciede 

_pfach te vertellene voer de liede; 


en verwijs verder voor dien naemv. en voor den acc. naer het Gloss. 


16. geloeft si, d. i. geprezen, geëerd worde:, subj. In ’t vervolg van 
tijd zijn wezen-en zijn ìn de vorming van het passief der wkw. door 
worden vervangen en,‚ men mag het immers ‘reeds. zoo heten. 
verdrongen geworden. De Ouden zeiden liever ik hen geloofd, 


en 
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ik was geloofd, enz. Echter kondigt zich het later gebruik zelfs bij 
onzen Geraert door eenige zeldzame voorbeelden reeds aen, zoo 
als reg. 18. Vglk Grimm, IV, blz. 12-19. — maghet, z. het Gloss. 
— vri, eigentlijk vrij, en bij uitstrekking van beteekenis, edel, aen- 
… zienelijk, vermogend, waermeê nog meer zedelijke beteekenissen 
verbonden zijn. Z. Willems op v. Heelu, vs. 764, waer hij verwijst 
naer Bild. Nieuwe Versch., I, bl. 188; IV, bl. 17 en Grimm’s 
Rechtsalt. , bl. 281. Dikwijls staet het in gezelschap van een ander 
adject. en meestal zelfstandiger wijze : die edele vrie van Brabant, 
d. i. de Hertog , v. Heelu, 1822; menich hoghe vrie, ibid. 7182; en 
_als appositie „ zoo als bij De Clerk, IL, 5385 : 
Van den hemde dat Marie 
* moeder eu maghet droech, die vrie. 
Doch ook als gewoon adj., maer bijna immer gelijk de Ouden 
‘het met alle attributiva van lof of blaem pleegden te doen , achter 
het subst, aengevoegd : die heren vrie, De Clerk, HI, 1040; dese 
prince vrie, ibid. IV, 729. Bij v. Heelu, vs. 764, Eler TE ee 
tivè, maer de plaets schijnt mij bedorven. Den hoogen vrie geeft 
aenstoot, omdat men vrien verwacht, en ik herinner mij niet 
ooyt gelezen te hebben, dat eene oroui iemand nam, d. i. met 
‘hem huwde „ zonder dat het woord man (tof mar) dier bij stond. 
'Z. Lek. Sp, B. II, ‚€. 2, vs. 22, hoe de 
enn : . goede vrouwe Anne 
“hadde deen na dander- drie manne… 


Doe Joachim doot svas 
nam_sì EENEN Man: hiet Cleophas, euz. 


en Maerl., Sp. Hist., HI, bl: 389 : 


“Een vrouwe was, hiet Meilane … 
die hevet eenen tan genomen ; 


Brab. Yeesten, B. VI, vs. 508 : 


Van Brabant vrou Johanne, 
die genomen, hadde-te manne 
van Henegauwe en Hollant den grave, enz. 


Verder is ook de overgang tot het volgende verkeerd en de con- 
structie al te gebrekkig, door het invoeren van een nieuw sub- 
jectum. Zie hier de plaets :- 
xs. 760: Want daer quam tusschen [na] een bant 
die vrientscap moeste toebringhen ; 
want daer na »am cortelinghe({n) — 
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Jonc van Brabant, ioncfrouwe Marie 
tsHertoghen suster, dex hoeghen vrie 
765. den coninc Philips van Vranckerike : 

dese maecte hi eerlike 

ghetroude coninghinne 

van Vranckerike. … ê 5 
Dat zij de vrouw van haren man en, daer deze koning was, konin- 
gin werd, daer heb ik niets tegen, maer dat moest zoo niet gezeid 
worden. De wending, dese maekte hi, enz., doet mij vermoeden dat, 
ook in ’t voorgaende, hi, d. i. Philips, als subjectum gestaen heeft 
en dat v. Heelu geschreven had: — ni 

Want daer na ham cortelinghen 

Jonc van Brabant ioncfrouwe Marien 

- tsllertoghen suster, des Lioeghen, vrien „ 

die coninc Philips van Vranckerike : 

dese maecte hi, enz; 
zoo dat Philips Maria.neme en ‘koningin make , en dat die hoeghe 
vrie, de Hertog zij. Anders. hangt het kwalijk te zamen. Wat des 
hoeghen vrien aengaet, vglk. Lek. Sp. II, 40, 10, door den heer- 
M. De Vries te regt in zijn teksths. rraer zijne twee das hss. ver- 
beterd : 

in die ere Cristus , des vrien; 
waer anders ook den vrien. stond. Vglk. mede de Prologhe vant 't 
pee B. vs. 49: 

In den name Gods „des vrien - 

en onser vrouwen „sinte Mariet. 
Men merke insgelijks het voorb. dat wij hebben bij onzen Geraert 
twee versen lager : de vrie, die edele maghet S. K.,“waer de verwis- 
seling van de en die eene andere reden kan hebben dan de maet en_ 
de welluidendheid, en de vrie misschien alweer als subst. staet, niet 
als attributivum tot maghet betrekkelijk. Want: dikwijls vint. men 
het zoo alleen, als bij de Clerk, HI, 484 : 

Eide groot dat teerste was die vrie, enz; 

wke, Ferguut, vs. 8898 : 

Doe hilt al stille die vric. 
Aengaende het verschil tusschen vri en vrie zal ik alleen dit aenmer- 
ken, dat vri de onverbogen, vrie de verbogen nominat. is, en dat 
onze Schrijver het achter zijn subst. geplaetste attributivum gewoo- 
nelijk onverbogen laet; ook wel soms vóór het subst., doch hierom- 
trent en ’t geen daer nog toe behoort, kan ik alleen verzenden n naer 
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Grimm, D. Gr, IV, bl. 468, en vlgde: De plaetsen waer maghet vri 
in ons gedicht het rijm te hulp komt, zijn, r. 16. 96. 186. 336. 
485. 854-902. 1128. 1828. 1528. 1540. 1578. 1647. 1700. 

__ Dat eri van alle verhevene personen, ook van vrouwen, kan ge- 
zeid worden blijkt uit de aengehaelde voorbeelden en is ook reeds 
door meer anderen aengeteekend. Op de hoedanigheden werd het 
ook toegepast, als in dine mildheit vri, Heim. d. Heim., vs. 532, 
door prof. Clarisse niet voorbijgezien. Vglk. mede Bild, N. T. e. 
D. Versch., IV, bl. 170. Het oude ori is bovendien het zelfde woord 
met ons vrij, voorwaer, Engl. very, en verwant, ja, met vrijen, 
vriend, vrede, vro, enz. ; maer dat het zich ook voordoe in den zin 
van lief, en vrie voor liefde, gelijk de heer Siegenbeek (Taalk. Be- 
denkingen, bl. 25-26) en W.G. Ackersdijck (N. Wkn. d. M. v. 
Leid. , F, bl. 251) het verzekeren , is voor mij tot hiertoe nog zeer 
twijfelachtig. ed 


18: moet, d. i. moge; ; vglk. r. 60. 61, enz. Bij aenroepingen , 
gebeden, wenschen, enz. , staet moeten duizendmael voor mogen. 
Een enkel voorb. uit het Zev. v. Jhs., op teind van de prologhe: 
«_Mar dee alle goede werke volbrengt, hi mote dit oc also volbrenghen — 
« te-sinen love, datter. oc aldeghene af ghebetert. moten sijn, diet… 
«-selen lesen en ontjaen. „_— Werden is de oude infinit. 5 worden of 
twoordden het meerv. van ’timperf. indie. en subj.; z. het Gloss. — 
de vrie, de en niet die ; ter. Îen vglk. 3. 4. 9. 10. 11. 16,enz., met 
de aent. op dezen laetsten. 

-49.-die edele mr Dit die kan hier met eenigzins aenwijzende 
kracht op de vrie zien, dat zelfstandig schijnt te staen. Daerom 
„misschien de afwisseling van de en die;-die vrie ware daerenboveu 
opzich zelf onaengeuaem- voor *t gehoor geweest, en dat onze 
dichter daer-op lette, daer zal geen. aendachtige lezer lang aen 
twijfelen. 


20. dier ze ji, tiers z. Teg. 15. In dier leven dat slaet het woordje 
„daf niet op leven, maer op dier, waer het, in toud gebruik, 
zoo veel als de relatief-conjunctieve partikel van was. Het wijst de 
afhankelijkheid van de aen te voeren constructie aen en verge- 
_zelde daerom zoo. wel. de-pronomina en adverbia relativa, als de 
eigentlijke conjunctien : roep DIEN of WIEN BAT gij begeert; lens van 
die versen WELKE DAT gij j verkiest; zeg. Mij WANKEER DAT gij komen zult, 
zoe pat het geschied is, waer par gij stondt, enz. zoo ook mits dat, 
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terwijlen dat, nadien, bijaldien, indien dat, om van aengezien dat, is 

het sake dat, ja van ons omdat, nadat, opdat, enz., niet te spreken. 

Hier ware meer dan eene onderscheiding te maken; maer het 

opzoeken der oorzaken van dit alles, ik zeg van en ontstaen 

en het zigtbaer verdwijnen van: dat gebruik ; ‘het aenwijzen van 

de logische en etymologische gronden, waer het op steunde; de 

geschiedenis van dit gedeelte van onze tael (van de conjunctien of , 

zoo men wil, van ’t algemeen verbindingswoordje dat), zulk eene 

onderneming zou op niet weiniger dan éen boekdeel afloopen. Ik 

moet volstaen’ met den lezer op ‘het menigvuldig gebruik daervan 

bij onzen Geraert oplettend te maken. Een ander moge ons een werk 

over de nederduitsche partihelen geven! — leven, d.i. ‘levensbe- 

schrijving, en zoo ouk r..77 en 1250; meer gewoonelijk vite. 

Zie M. de Vries," Fragm. van Barl. en. Jösaph. ‚II, vs. 129. —ten. 

latine, d.i. wit het Latijn; den: latine ìn-dativo, Ane gelijk 
immer wanneer het artikel, een: adj. of pronom. adt bijgevaegd is. 
Van talen sprekende. bezigden anders gewoonelijk ‘de Ouden 

adverbiale vormen : dieësch leeren, ‚fransch spreken, lätijn (versta. 

latijnsch; 1. r. 1297. honnen, gelijk wij nu nog; wat over te zetten 

is: latinè, gallicè, teuthonicè scire, ent, parler, niet le francais, noch 

zelfs du frangais, maer. frangais, en Francais; en waer in plaets van 

spreken een ander wkw. staet, moet ‘dit spr eken altijd er bij gedacht 

worden. Deze adverbiale’ kracht voelt’ men vooral wanneer het 

voorzetsel in er bijkomt, met; uitlating ‘alweer van het artikel, zoo 

als hieronder reg..27: tlatijn in dietsche keren, waer tlatijn nog- 

_ maels zelfst. is, en én dietsche, adv. sen E15: die in: latine eld 
haer leven; hier is in latine adv.; zoo ook v. Heelu, vs. 3175 : 

in dietsce, in ide in latijn. 


Even zoo Lek. Sp. „II, 86, 710: 


In dean in griecsch en in latijn 
moeste dit dae geschreven sijn; 


en Cap. 18, vs. 182: 
van ebrecusche trac in latine. 
Dòch dap 10, vs. 94: 
5 diet ebreeusche in latine screef;. 
waer de reden zigtbaer van is, zóo. wel als van ’t geen Cap. 13, 
vs. 121 staet, waer het lidw “ever zoo: het bepaelde aenduidt: 


_ Weet dat int Latijn. 
veel meer woorde sijn. 
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Insgelijks Cap. 38, 1 : Dat Latijn seit, enz. — Aenmerkelijker is het 
dat , wanneer. het woord tale of sprake er bij uitgedrukt is, het ar- 

tikel niettemin achterblijft. Dus i in ons gedicht r. 2, in dietscher 
spraken; r. 80, die niet wale 


en verstaen latijnsche tale ; 


en r. 1805 : 
verstont… wel al latijnsche tale ; - 
van Heelu, vs. 4: 
want sì dietsche tale nien can. 
Lek. Sp.1I, 85, 1: 
_ daer hijt sette in dietscher tale, ° 


enz. , immer in partitiven vorm : en langage thyois , en langue thyoise. 
Over de adv erbiale of absolute constr. te gaogledn Grimm, Gr. IV. 
bl. 891 ; vergeleken met III, 154-55. 
21. maken, opstellen, fr. composer, gr. moes, Valk. reg. 1250 : 
die haer leven maecte in latine; ê 
‘Rein. vs. 1. Willem die veel boeke maecte. Daervan reg. 1393, makere, 
d.i, schepper. — IWille (ic), op ander plaetsen ic wil, zonder on- 
_derscheid. Vglk.mijn Verslag. , bl. 618-14. — in dietscher spraken, 
dativus ; in werd met den dat. of met den acc. verbonden ; hetgeen 
grootendeels afhing van de woorden, het zij dan verba, abi of 
adject., waer het mede in verband stond. Lag er de gedachte van 
rust in opgesloten , zoo bekwam het den dat. ; de beweging vereischte 
den acc. Het is echter noodig op te merken-dat het gevoel van dit 
onderscheid bij onze oude schrijvers, en meer nog bij hunne af- 
schrijvers, niet altijd-even levendig gebleven is. De manier, zoo als 
=hier, drukte zich. doorgaens door den dativ. uit. 


22, sonderlinghe, d. ì; voornamelijk. Als adj. is het woord nog ge- 
„meen, maer als adv. wordt het hoe langer hoe zeldzamer. Ook is het, 
wat den uitgang linghe betreft, err voor-zoo veel ik mij niet Ber 
(doordien voor sommigen het gebruik misschien nog twijfelachtig 
is), thans met onderling nog alleen van zijne soort. De Ouden hadden 
„er meer andere van dien vorm, die later den uitgang inge aengeno- 
men hebben :- schietengs , blindelings ; mrondelings, plotselings, stom- 
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melings, enz. Twee zaken dienen ten opzigte van dien uitgang op- 
gemerkt te worden, {° dat, neffens de woorden op ling, een nog 
grooter getal op ig ‚ zonder /, uitgaet ; 2° dat beide vormen, schoon 
niet in gelijke maet, zoo wel adverb. als subst. bevatten (adject., 
behalve de. misbruikte sonderling en onderling, -bestaen er niet). 
Grimm , IE, bl. 856-59 en III; blz. 253-238, beschouwt de / in ling 
en in %t ds erbiale linghe (ook wel op zijn Oud- en Middelhoog- 
duitsch lingen) in -de meeste woorden als een later ‘inschuifsel ; 
Graff, Sprachsch., 1, bl. ‚10-11, toont zich meer genegen om Ae 
suflix / eensdeels als ouder aen te zien, anderdeels als hoofdelement : 
der afleiding, zoodat niet: ing met /, maer / met ing bekleed (be- 
kleidet) zij geworden ; ling , zegt hij, « führt immer- die Bedeutung 
« der Annaeherung , Aenlichkeit „ Abstammung, Verkleinerung ; 
« die im-/ liegt, mit sich, » Ten Kate, II, bl. 84, leidde Zinghe- 
van het Ang.-Saks. /yng, beeld (tmago) af. Mij kwam iv el eens voor 
dat ons-linghe in de meeste gevallen, niets anders. was ‘dan het 
fr. lignée (ook ligne), kroost, afstammelingen, geslacht, vandaer 
soort in ’t algemeen ; verwänt met ons-wkw. gelingen (z. Kil), geluk- 
ken, gedijen. Zonderling (sonder-linghe) zou dus zijn van afzonderlijke” 
soort en- verder voornaem, voortreffelyk. Eersteling, heeeling, zuige- 
ling, jongeling, leerling (waer neven het subst. fem. leering), enz. 
schenen die afleiding te bevestigen , als mede al die zamenstellingen. 
met eigennamen van menschen. om de plaetsen aen te duiden, 
waer zij met hun geslacht neêrgezeten waren. Vele daervan 
“ zijn nog enkel hoeven, ‚ andere zijn. gehuchten, gern en. zelfs ste- 
den geworden : 

__De familienamen op -lings, ick Á hing, Sh behooren. ook 
daer toe, en meer anders; maer ik heb enkelijk w len te kennen 
geven dat, omtrent den rekne ling alsmede. omtrent ing, nog 
aen bedenkingen. onderworpen is. — . Om vereischt denacc. -en 
saken staet vervolgens in ’t meerv. — ‘iweerhand onverbogen, om. 
de maet ; het kon anders ook „ of eerder, het moest tweerhande zijn. 
Dat honde een subst, fem. is en in geritiva sing. staet, blijkt uit de 
verbuiging der’ adj. waer het mede zamengesteld on, eener-, 
tweeër- (kwalijk tweeder), veler-, geener-, menigerhande. De oor- 
spronkelijke beteekenis van hande schijnt die van houding of eigen- 
schap geweest te zijn. Zie daerover, als- mede over conne (kunne), 
slachte, lei en tiere, dat aen onzen tongval alleen eigen is, Grimm, UI, 
bl, 76-80, en Huyd. op St. It. 564, — Saken; d.i. oorzaken, leen, 
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op ander plaetsen ook beschuldiging, klagt (lat. causa, accusatio)). 
Lek. Sp. IL, 36, 214 : 


Wi hebben te hem waert genoeg zaken : 
deerste is, wildijt horen, 

hi ís in keefsdomme Bouten, 

dander, enz. 


ZL. het Gloss. 


28 dierste d, i.-de. eerste, Limb. — in van den tween staet den 
tween in. dativo daer van met geen anderen naemval verbonden 
wordt. — teen maekt hier slechts ééne sylb uit. 


2. veel; in ’t hs. voel, en nog eens zoo reg. 868. Het behoort tot 
_het-Rijnlandsch.dialekt en komt in meer hss. voor. Bij Kiliaen staet 
“ het als Qud-Holl. aengeteekend en v. Hass. na het uit eene Charter 
van Vlaerdingen aengehaeld te hebben, voegt er bij : in nostre re- 
gionis monumentis passim. In den Spiegel der V olcomenheit, hoe dat 
een mensche, soe voel moegelych is, enz. , gemaeckt door dye Cehave 

-_sere (sic) tot Coellen ; ghevisiteert eds gecorrigeert bij den E.H. M. 
Jan tan ‘Baerll prekaer verdden tot Tsartthoghenbosch, enz. Geprint 
toe Shertogenbosche (zonder jaertal, doch omtrent 1525) bij (mj) 
Gheraert van-der Hatarh, enz., treft men het reeds, zoo als te zien 
is, op het titelblad aen ; echter in het boek zelf staet op de meeste 
plaetsen veel gedrukt. Ven dat voel zou men des noads het fransche 
foulê, kuanen afleiden; doch z. onderr, 197. — lieden, is eene druk- 
feil,.en moet zonder n op ’t eind gelezen worden, in den eersten 
naerùv. — engeen omzetting uit negeen, fr. aucun, lat. nec unus, 
we miet. een ‚‚ gewoonelijk gevolgd van nog een tweede negatieve 
partikel (ne; zen of niet en), zoo als-ook hier. Läter viel de eene 
‘en eindelijk ook de andere weg, zoo dat slechts nog geen over- 
bleéëf. Het zelfde. mag men’ omtrent alle ontzeggende uitdrukkingen 
opmeérken. Z.-reg. 25.-29. 48. 58, en vooral 1275-7179. 1294-95. 
1824=25. 1924-25. 

25: atijns zelfst, z. reg. 20. — connen ‚ niet kennen, maer hun- 
Hen, waer men spreken bij te denken heeft; en daerom laet hij er 
op volgen : noch en verstaen , wat anders bigernlijk kennen zou mogen 
heten.:Vglk, v. Heelu, vs. 4 boven reeds aengehaeld. Zie echter ook 
bij Maerl., Sp. H.; II, bl-286 > 


al en consti ghene clergie , 


ad i al was hij ongeleerd. 
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26. So docht mi. So thans zoo, is eigentlijk een demonstr. van 
het Goth., het Angelsaks. of- het Oudnoordsch overgenomen; z. 
Grimm, III, bl. {65 en 286, 14, en Graff, Spr., VI, bl. 11—18. 
Het was eertijds, als particula expletiva (doch slechts in schijn 
overtollig) van een veelvuldig gebruik. Wanneer wij thans nog 
zeggen : komt hij, zoo is ‘twel, dan voelen wij ligt, dat het als 
demonstrativum dient om het vooronderstelde bepaeldelijker aen te 
stippen : komt hij , dun of in dat geral is *t wel. of nog anders: kont 
hij, d. 1. indien hij komt, vat is wel. Met, daerom verbonden kan 
80 op deze plaets een pleonasmus schijnen; m maer indien men het 
met het volgende vervoegt : so docht mi welgedaen, dan is so, op die 
wijze beschouwd, geen ads: ‚ geene bloote particula meer, maer 
het vervangt ons gewooner pronom. pers. het, welk, men letterer. 
wel op, achter gebleren. is „want voor ons moest daer anders staen 
daerom docht of so docht mer mi welg. L. r. 187 et de-andere Eiledsan 
naer welke vervolgens verzonden wordt. Dit gebruik van:so getuigt 
dat het oorspronkelijk gevoel van de eigenschap, onzer tael in Ge- 
raerts tijd , althans in hem, nog lev endig was. — docht mi; is Hier, 
zoo als men ’t noemt, impersonale ;. het is de gewoone „constructie; 
elders vindt men het ook als personale, en het Oudhd. gebruikte het 

zelfs niet anders. Z. bij Grimm ; Gr., Iv. bl. 240, een voorbeeld uit 
Flor. en Blanc. , vs. 8068 : nu dincti mei jbevaen, d; is nu dunkt gij mij: 
bekommerd; vglk. r. 87. en: Maerl. „Sp. Hist: , ii, bi. 267 : 


nu. dochte hi hare sèttende beneven 


d.i, haer docht dat hij neffens hier zate — mi.kan ik niettariders 
dan voor een’ dat. aenzien, ‘sclioon. Grimm; ta pl, ; böwezen 
heeft, dat in ’t Oudhduiisch de acc. gew vonelijk „èn i int Middelhd. 
uitsluitelijk heer scht, eù daerom den-dat. bij somnrige uieuwhoogd. 
schrijvers afkeurt. + Bij welgedaen zal wel te wezen aen te vullen 
zijn of liever te züllen wezen, want het volgende datis zoo veelvals 
indien. Die conditionale kracht bekomt het door zijne verbinding; 
met soud. WWelgedaen is dus ook geen enkel praeteritum , maer een 
fut. condition. en het beteekent slechts wenschelijk ;“goed:; Men zal 
dan op de participale kracht van gedaen hiet aenhouden. De-constr. 
is vrij aenmerkelijk. — De e van soude ; enz, kon, naer wil, be- 
houden of onderdrukt worden. Hier zoù zij de: maet ohrokbi: 
hebben. 


tlatijn in dietsche, 1. reg. 20. keren, keeren, lat. rerterc, 


overzetten. De scherplange ee wordt in vele hss. waer ie sylbh 
sluit gewoonelijk enkel geschreven; vglk. r. 7 en &, eren: leren; 
r: 28 teren, enz. 


28. De zin is: te eren, tol eer van oc: goede 5. Kerstine en tot troost 
can diegenen „enz. ier der goeder S. K.en den genen staen in 
dat. (commagdt), gelijk eren-en troeste., die afhangen van ’t voorzetsel 
te. Ik-weet niet of reeds iemand ineen heeft dat Sinte altijd 
onverbogen blijf: ‚ als maekte het met den volgenden eigeninaem 
slechts een geheel uit; de voorbeelden daervan zijn zoo menig vul- 
dig, b. v., in de ien van elke legende van ’t Passionael, 
dat ik niet eens geaerzeld heb de lezing van t hs. hier te ver- 
beteren; der. goeder Sinter Kerstinen kan niet-dan een schrijffout 
wezen, gelijk uit de aent. op ‘r. 1366 duidelijker zal worden. Dit 
belet niet. dat een weinig verder, r. 67,-zeer wel van der goeder 
heilegher werder K. staet. Over de verhinding: van een of meer 
attributiva bij een - zelfde: subst. (met of zonder conjunctie); over 
derzelver plaetsing (voor, achter of met het subst! in ’t midden) ; en 
-over-derzelver verbuiging (dan het Eerste, dan het tweede, of om- 
gekeerd ;- dan beide-of geen van beiden verbogen), 2. Grimm, 
Gr. IV; 468-507. — «ale, wael of. wel is enkel dialekt-verschil. 
Wael: is thans limbargsch‚- dach vindt zich ook hooger in het 
-Oudhduitsch - naest wela en: cola terug, en is verwant met willen. 
4 Je Grimm, D. Gr, TI; 418. IL, 28; enz 


32. Alte eo nsteleke, d.i. zeer ernstelijk. Het hs. stelt overal alte, 
in een: woord, wat ik. soms over ’t hoofd gezien heb. Deze bn 
baer: overdreven spreekwijs die in ’t middeleeuwsch latijn zoo 
gemeen was, treftmen ook overal aen bij onze ouddietsche schrijvers. 
Onder ander plaetsen uit ons gedicht heb ik de vlgde. aengeteekend: 
405: 550. 765. 858. 922. 1117. 1123. 1318. 1818. 1347. 1446. 1610. 
1624. 1627. Reg. 282 en 865 komt er nog een soort van pleonasmus 
bij :-dancleke alte sere, alte ernstelec sere. Vglk. r. 644, 


33. Zersám niet slechts eer lijks maer eer. vwaerdig (venerabilis); 
vglk. reg.12. Hs. ersam, als mede r. 1545, waer eersaent, wat den 
uitgang betreft, eene stelling i iss — sam wordt gewoonelijk bij 
de Ouden met br klinker geschreven. Vglk. 1155 gebroecsam. 
— ionfrou, voor jong; jonc of jonkvrouw. De verharding van de g tot 
$ deed ee de v in f-veranderen, en toen, gelijk doörgaêns de 
eernamen verminkt w orden, de c of k weg viel, bleef de f onont- 
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beerlijk, want joncrou is zoo niet uit te spreken, Iedereen kent de 
verder veranderingen die dat woord ondergaen heeft. — WVroede, 
d. i. wijze. In den vgden. r. geesteleke, d. i. goderuchtige, vrome, 
het tegenstelde van wereldlijke. 
Femine of Femina van Hoije, waerschijnelijk destijds Priorin 
van ‘t klooster van Mielen. Ik heb haren naem te vergeefs i in alle 
oude oorkonden opgezocht; maer-de familie-naem van Hoeye of’, 
met onderdrukte aenblazing, van Oeye, isin en rond St.-Trüiden’ 
niet onbekend. Wat haren voornaem aengaet, dien heb ik even 
zoo weinig op eenige andere plaets ooyt. aengetroffen, ten ware _ 
ik Pemine voor bedorven hield uit (Eu)phemia. Aen eene Winnina 
zal wel niet te denken’ zijn. — De onderscheiding van den zin 
deed mij achter dat woord een hypocolon. ‘plaetsen, anders zoù de 
reg. 36 : dat ik o. h. bestonde d.p., ook van bát, r. 82, hebben” 
kunnen afhangen ; wat mij echter om meer redenen niet aehnemelijk 
scheen. B \ 
36- 37. De ‘constructie is: Si dunickes mi so wale weert dat ic om haer 
hestonde de pine, dat ict moet doen; want sijs begeert. Het twêede dat 
hangt af van so wale, het eerste van weert : zij docht mij weert. 
dat ik voor haer dien arbeid ondernam, en zoo wel (weert), dat ik 
het moest doen , dewijl. zij het, „begeert. Om haren wille dan heb ik het 
bestaen. — bestonde , imp]. subj. van bestaen” d.i. ‘durven, onderne- 
men, onderstaen; vglk. reg. 89. — Si dunckes, d.i. zij, docht des of, 
selijk wij nuú spreken zouden, hets de genit des hangt af van weert, 
gelijk in den volgdn. regel sijs, d. i.”vi ‘of zij des, van begeert; 
want de oude tael verbond zoo ‘wel de verba als ze adj. van lof, 
achting, begeeren, blijdschap, enz. , met den tweeden naemval: Veel 
aenmerkelijker nog is het, dat, bij dergelijke aenleeningen sik 
tieke verbindingen) de kilns van het impf. zeer dikwijls ver- 
zwinden : reg. 187, verblides haer,-verblijdde des haer; 237, 
ontfarmes, ontfermde dat; 321, doghese, doogde zij; 785, levese, 
leefde zij; 882, danhese, dankte zij ; 885, nayet naeyde het; 859. 
weiket , weikte. kn 885, wenese, weende zij ; 889, broekese;, broökte 
zij, hebsel Juist Jeen vóór pee sta;-915, ververesise , an zij 
hen vervaerd; 972, berespese , te zij en dus 10, offeres ; 
1109, elan 1306, kinnese; 1325, erese ; 1882, manese, 1441, 
richt hi (2 )5 1504, wonese; 1781, wanese ; 1817 seghghenesise; 1939, 
lerese, enz. Bij andere schrijvers is het eveneens , als bij M. Stoke, 1, 
116, tonese voor toonde zij „enz. Eene menigte voorbb. helt Hurd 
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aen, D. II, bl. 140-138. Ik schrijf er slechts dit een uit mijn oud 
Passionael bij, f° 105, 1 : Bernaert seit : Dat Maria vervaert was, 
“dat was.ran scamelheiden…… En dinghel vermakese doe (stelde haer 
gerust) en seide : Maria en ontsich die niet, want du hebs gracie voer 
Gode vonden, enz. Onder deze Pand kan richt hi, 1441, een 
praes. zijn in plaets van ’t impf., maer voor arbeit, 1042, minnet, 
1777en levet, 1778, ware dit moevelijk aen te nemen. Op. deze drij 
. plaetsen Sen ko er geen encliticumbij, zoo: min als r. 1109 
(wonderd hen) en de zìn is enkelijk (zij) arbeidde, (gij) mindet), (gij) 
leefdet. Van, den anderen kant vindt men: ook ,- niet tegenstaende 
“het encliticum, vormelijke, impf., meestal, wel is waer, van 
wkwoorden van sterke (oude) verbuiging , als brachten, d. i. bragt 
hem, 1044; seidse, 1207 ; hietse, 1356; deedse, 1837; hielise, 1488; 
_ constse, 1513, dorstse, 1516; constes, 1221; $ Er 1209, enz. 
waer niet ligt eene verminking: plaets: grijpen kon; maer ook van 
zwakkeren of lateren vorm, b. v. versuchtese, 1792; gevueldense, 
1852; sefte si, 1650; troestese, 910; vastese;- 861 (ten zij men in de 
twee laetste;-het niet verdubbelen van de f voor eene. dergelijke 
wijziging wilde aenzien, en” dus mede in rustese, 1147, enz.) ; 
deerde si, ig; “lévede sv, 1851 ; ‘berespte sine, 1387, enz., waervan . 
de laetsten : belts reeds idee de REELS ìmpf. opgenoemd 
zijn gew orden: Over het verminken van den pluraelvorm bij aen- 
leeningen zal elders gesproken worden; z. ondertusschen Huyd. op 
M. St., III, 655 Grimm, I, bl. 50ö.n) en Bild. N. Versch., IV, 
170, — De: oven Bengehaelde vormen dunches ren enz. 
mogen met de tweede persoonen sing. “impf. du gorddes, wandeles, 
…L. vi Jhs. es 242; twirelestu, c. 102; du sogs (gij zoogt) e. 78, enz. 
niet verward worden schoon daer overigens. de zelfde sereals 
king van vorm plaets hebbe. 

38. want is hier als of deeeijl. Vglk . r. 8. — — Sijs. Behalve eenige 
„der voorbeelden onder den voorgaenden regel aengehaeld, be- 
hooren nog tot deze plaets tcs, 44; wands, 1104; mens, 1254; in 
hens niet, 1891; dats, 1568, 1 728; Poeke d. i. acht gij het, 1018, 
„enz. Dit alde zeÂ in een partitieven, doch altijd bornetden: 
zin. genomen, beantw Beed aen het en der Franschen in spreek- 
wijzen als_deze : en voulez-rous? je n'en veur pas, enz: En vouloir 
à:quelgu’un , iemand kwaed w illen, en imposer, enz. verschillen van 
de eersten slechts daer in, dat En woorden, waer en op terug- 
ziet (de mal, des mensonges-ún. bât, eenen korf, lat. clitellas-), wel- 


(ez } 


staenshalve verzwegen worden. Onze volkstael heeft daer ook nog 
sporen van behouden. Te Loon : stls hebben à! te weten, slagen; 
te St. Truiden en te Hasselt : gij zult er van krijgen, d. i. van, 
den stok, enz. 
89. Van Heelu zegt insgelijks en nagenoeg met de zelfde be- 

woording, vs. 12-16 : 

Nu biddie haxe op genade… 

dat sijt met ootmoede wille ontfaen : 

want om hare hebbict bestaen.- E 
— om haren wille. Het is misschien niet ongepast te doen opinerken 
hoe onze tael hier de eigenschap van de beteekenis ir acht neemt, 
die in ’t geheel niet meer bestaen zou, indien men het adj. possess. id 
in den genit. van ’t persoonelijk voornw: veranderde; onr hares 
icille zou volstrekt iets anders, iets gansch objectiefs., beteekenen. 
L. mijn Verslag, bl. 446-47. Integendeel ís te haren opzigte, in plaets 
van fen opsigte van haer, eene onnauwkeurige uitdrukking. Het 
Fransch zegt à cause. delle, pour. Pamour delle, maer zou met het 
woord volonté even eens als „Wij par sa volonté moeten zeggen. Het 
latijnsche causa of gratia en het grieksche x#pw worden zoo wel met 
het possess. als met het person. gebruikt. Over het zeer duistere om 
mijnent wille kan men Bild., Aenm. op Huyd. Proeve, bl. 94 eee 
mijn Verslag vergelijken , t. a. pl. en met. de noot op bl. 504. 
set den Ik Hie: de acc. zal wel afhangen van het wkw. doën. Ee 
een ander “van dien aerd dat bij bestaen moet aengevuld worden. 


40. ondfuen, eene zeer gexwvoone syncope voor ontcangen (ontf.), 
door onderdrukking van de ligtere ng. ZL. r. 820. Dergelijke inkor- 
tingen zijn gaen voor gangen, dwaen voor dwagen staen voor slagen, 
plien voor plegen ; aentien voor aentijgen, eriz. ;.emr met onderdruk- 
king der tandletter d, raen voor raden bloen voor bloeden , bêvroen 
voor bevroeden , verraen. shespien, vlien , gescien, enz. 


A1. datd, voor dattet of dat dat (dat het) allersnelst uitgesproken 
dat’t of dn gewoonelijk met eene enkele geschreven. Onze dichter 
volgt de zachtere Limb. uitspraek , die op het laetst van een woord 
geerne de t door de d vervangt. Vglk. onder. andere plaetsen datd 
587, 889, 900, 1113, 1426, Enz; en imeer-valuit. dat-dad 739, 
1656, en zelfs dmgekeerd dad dat, 955 Wat meer is, op ueze 
laetste plaets had de afschrijver eerst eene t geplaetst ‚welke hij 
opzettelijk in eene d veranderd. heeft. Het zelfde is ook geschied 
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reg. 588, waer bij verdoling dafd voor dad gedrukt staet. Deze 
verbeteringen door den afschrijver zelven aen zijn hs. toegebragt, 
hebben hare reden, zoo niet in de maet, althans in de uitspraek. 
Over andere verzachtingen van # tot d, als in wed of weed, 1915; 
„waecd, hs., 1916; maecde, 1896; verrotden, 649; verweed, 1205, 
in ’t opschr., z. de biete! De dsten hankolas is het gratum 
van de Latijnen, en het kan in ons Beret door geen ander 
woord vertaeld worden. Ik durf het onzen lexicographen aenbe- 
velen , het is opnemens weerd. 


48. voer mi “levende en doet, d. i. valar mijn leven en na 
mijne dood of, gelijk de heer Willems welligt liever zou spreken, 
en na mijn leven. L. r. 1058. ; de constructie lijkt naer een latinis- 
mus, Levende en doet, schoon in betrekking staende met mi, kan 
‚als eene absolute uitdrukking aengezien worden. Hier staen de adj. 

_onverbogen, welligt omdat er het partic. prees. van zijn of wezen 
kan bijgedacht worden; de nog oudere tael zou misschien voer 
mi levenden en doden gezeid bebben. — doet, dood ; oe in plaets van 
de scherplange oo is, waer zij op eenen medeklinker slaet, de ge- 
“woone spelling van ons hs. - 


Ak. ies d. ì. de des; de gen. Ep af van (ic heb) noet d. i. nood, 
„en volgens het hedendaegsch gebruik, xoodig, van noode; maer Re 
Ouden zeiden zoo- wel met het subst. novd hebben, fr, daar besoin, 
als wij thans nog nood (gebrek) lijden. Zie meer daerover bij Prof. 
Clarisse, Heim. d. H., bl. 189-93. In mijn oud Passionael (hs. op 
perk.) vind ik daervoor, fe 144, col. 8, te doen hebben: Want al 
voer. Xp c op als in enen cloet van eere wolken, nochtan en dede hi dat 
niet, omdat hi der- wolken” dienst te doen hadde, enz., d. i., van doen. 
Thans zeggen wij ook met defs te doen hebben, KEEN in een anderen 
zin. Vglk. ’ fr. avoir affaire de qq. ch. en à tp un. — Sekerleke, 
adv., zeker lijk, elders ook sekerlec, en dus alle adv. met of zonder e. 


45.-Te- verbinden : -en want- (dewijl) sì ind cloester es daer 
“ donfr. à in sijn, enz. — ind, d. i. èn dat, voor ons in het (vglk. r. 51); 

want het is misschien ‘goed te herhalen, dat bij de ouddietsche 
schrijvers’ het neutrum van t lidwoord immer dat is. Bij onzen 
Geraert althans is er zulk geen het te vinden. Waer het — en dan 
nog et (sic; zonder h) geschreven — voorkomt, is het een onzijdig 
pronomen van den derden persoon (voor zoo Eel iets zoo geheel 
onbepaelds persoon heten moge) gelijk il bij de Franschen in d/ 

4 
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pleut, en het staet enkelijk bij de zoogezeide onpersoonelijke werk- 
woorden. In ons gedicht treft men het op weinige plaetsen aen : 
r. 860, rr was te vergeefs , er was verloren ; 546 , want er dochte; 629, 
want er geviel; 695, Er geviel en er geschach; 759, Er geviel, en zoo 
nog eens 767. Merken wij nu daerbij nog aen, dat ons hs. nimmer 
in ’t begin van eenig ander woord de aspiratie (kh) onderdrukt, 
zoo zullen wij minder verwonderd zijn van bij Grimm te lezen, 
dat ons artikel het door misverstand allengskens uit de zoo gemeene . 
aenleeningen met aphérèêse van dat, d, i., uit -#, % en ef, met het 
neutrum van ’t pron. person. verward, ontstaen is. L.D. eik. 
bl. 371-72, vglken met bl. 225, Wat echter het overhellen der # 
(in ons gedicht meestal d,) naer het volgende subst. betreft, « nach 
« metrischer rücksicht, » gelijk hij meent, daerin kan ik den ge- 
leerden Duitscher zoo niet bijstemmen. Dat hangtvan verscheidene ; 
en zeer verschillige oorzaken af ‚die zonder eene gróote gemeen 
schap met onze uitspraek niet ligt om vatten : zijn. 

Ik denk dit punt wel eens opzettelijk te kunnen Behandelt: en 
wijs, behalve tgeen onder r. 3 ‘aengeteekend staet, slechts nog 
twee bijzonderheden aen, namelijk dat wij, in t uitspreken, op 
het voorzetsel en het Haenen verknochte lidwoord veel meer 
aenhouden, dan hij en Hoffmann het schijnen te vermoeden , wan- 
neer zij, b. v., in fgraf, op tlant, enz. spellen ; en dat wij echter, Á 
uit hoofde alweer der uitspraek, nimmer bijt vier , nat graf, nat spel, 
voor bij tvier, na tgraf, na tspel, zouden durven schrijven. Dit hangt. 
af van het min of meer uitbreiden. van ‘de vokael en van degansche 
geschapenheid van ’t voorzetsel. Het zelfde geldt ook bij andere 
woorden, als soet kint, voor so of soe kint, gaet kint halen-voor 
ga th. h., enz., al vindt men, b. v., Heim. d. Heim. , vs. 125 wie 
soot doet en elders meer dergelijks. De bijzondere beteekenis van 
het een. of het ander woord heeft daer geenen invloed op’, maer 
tusschen pronomen en lidwoord, tusschen preepos. en conjunct. 
en volgens dat de slotletter aen een klinker of een medeklinker 
is, volgens de kwantiteit, is er een groot onderscheid te maken. 

47. te biddene; de onbepaelde wijs der werkwoorden , met het 
voorafgaende voorzetsel te, of om juister ‘te spreken, het gerun- 
dium, ging, in dativo, altijd op e uit. De plaetsen van onzen tekst 
die hiertoe behooren zijn, I° het gerund. na werkwoorden : «. ) na 
pleghen , r. 775, plach te gane; 1135, te spelene. pleghen; 1375, 
pleghen te doene; 1495, te sundeghene bk: 1685, plach st te gane; 
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1755, te ligghene pleghen; 1922, dat men te gevene plach. Reg. 770 
staet in ’t hs. : - 
dier si (L, hi) te niemanne fe hebbe (sic) en plach, 
waer men het achterlaten der verbuigings-e of wel aen de verkor- 
ting toeschrijven kan, of wel, liever, aen de maet, zoo dat het 
slechts eene elisie zij. Het zelfde biedt zich nog aen r. 1882 : 
daer word te langhe te spreken af. 

Het zal in ’*t vervolg uit meer. plaetsen blijken, dat vele woorden in 
ons hs. naer de maet gespeld zijn , als gorsam voor gehorsam , haern - 
‚voor haren , enz. 3.) na beginnen, r. 40f, begonst te doene; 644, 
begansten te vloyene; 653, begonstense te Greg 1381, begonst te 
sprekene; 1570, begonsten te slane; j.) na geven, r. 621, gaven haer 
tetene ; 876, God gaf te verstane; 1813, te verstane gaven ; 3.) na an- 
der kn ‚r. 869, dat hi el-hadde te doene; 1023, gewerdeghde te 
lidene; 1286 — te sturtene; 1484, te doene behoert; 1667, te sprekene 
sitten. (met iemarid); 1891 , zersten penitencie te eg e.) met eene 
„soort: van. ellipsis, r: 261- 62, ic leg w twe dinc vore, ocht te blivene, 
ocht weder te kerene; en 1420, hi sal doen an di sijn hant di te verra- 
dei ne. II° Na'een adj, r. 233, fe groet te vertellene; 930, te bekerene 
te hem hereet; 1274, “wonder leke te horene; 1669, als si was te doene 
gewone; 1715, te. dos gereet;. 1882, dier ed te langhe te spreken 
af; 1888, te Hint was gereet, III° Na een subst. r. 47, de macht 
hebben te biddene; 901 , datd wonder was te scowwene „…d, ì, een won- 
der of wonderlijke zach; 1678, daerse-groet geringhe hadde te sine. 
IV® Vergezeld van- om, r. 406, om te backene hroet gereed, Dit om is 
door. mij—aengevuld de geheele rand van ’t hs. weggesneden 
zijnde tot tegen de t van ’t volgende voorzetsel. Ik had te kiezen 
tusschen en en úm, die ‘beiden even goed en alleen door de 
ruimte en den zin toegelaten werden, Om te is, men moet het be- 
kennen, niet zeer gemeen in onze oude-hs., zoo dat Grimm, 
Gr--1V,-bl-H18; ; na gezeid te hebben dat hij het hoogd. win zu bij 
Luther nog niet wist aen te wijzen, te verstaen gaf dat het aen 
onze oûde-täel- even-zoo vreemd was, en alleen het enkele om 
stelen, zonder te, uit Rein. 1832, bijbragt. Maer onze Gerard zelf 
scheen mij, wat die. ongebruikelijkheid. betrof, volkomen gerust 
te willen stellen met er mij, r. 726 en he twee voorbeelden 
van Jeen, snoeien e leggen. Het eerste is 


Rt a ei «. «:. “Om Gode, 
en om -te houdens sijn gebode; 
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het ander : 

Daer volgden si haer in der kerken 

om te siene wat sì soud werken. sar 
De plaetsen schenen mij genoegzaem gelijk, ik verkoos dus om, 
en gedeeltelijk ook om de reden dat het minder gemeen was. Eerst. 
later is bij mij zeker bwijfel ontstaen , door de vergelijking van de 
drij overige hier. boven rbe plaetsen; waer hij ’t zelfde 
woord gereed (eenmael bereet) met te.alleen gebruikt heeft. Wat daer 
ook van zij ,de voorbeelden van om te zijn niet uitermaten zeldzaem 
L. Heim. d. H., vs. 1139, Var. om te vinden; Barl. en Josaphat, 
fragm. II, vs. 43 : om te sceydeneen vs. 186 : om te scalkene; maer 
ook daer staet ghereet zonder ‚om, met te alleen, vs. 49: 


Die in dolen scapes maniere, _ 
ghereet. te slinden den wreeden diere „ 
hevestu -mi behouden endé bevolen 
mitten.scapen die niet en dolen ; 


waer men bovendien in fé slinden den- onverbogen infinit. en; 
wat oneindig zeldzamer is, een onverkennelijke passive beteekenis 
heeft, In de fragm. door Banen uitg. (W. d. M. v.-Leiden, HI, 

H° st. bl, 240), staet even zoo : die weerdich te kussen waert. De. on- 
verbogen infin. met fe is “niet slechts aen zeker hss. eigen (gelijk, 

b. v.‚, in de fragm. van Barl. en Fos. dee schier overal ontbreekt, 

I, vs. 84, 65, 170; III. vs. 98, 118, 1625 IV, vs: 181, Ee 
op de twee boven aengehaelde plaetsen en op eene derde, II, 
vs. 68 : te comene, uitgedrukt is), maer dit valt mede dik wijls-voor à 
in t rijm, waer het onmogelijk is dezelve aen. te vullen. Zoo 


b. v., op de plaets uit de Heim. d. Heim. aengebragt en in ’t zelfde’ 
fragm. van Bergman, vs. 5: 


Van Marien heb ic geseit, 

- hoe sì begerde Gode gereit 
te cussen en an hor te drucken, 
dar wi sâlicheit ute plucken 
souden….. 


Ik doe hier nog uit Melis St., IL, bl. 18, een laetste voorb. bij van 
ghereet met het gerund. kader om en in een passiven zin : 


Want als een lant in tween hem sceet, 
so ist ee tinnen gher eet; 


waer ik te winnen voor te winnene minder aen de afschrijvers dan 
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aen den drukker wijt. Het ware der moeyte weerd na te zien of 


‘het zoo in al de hss. stond. V° Zonder te, maer vergezeld door 
’t voorzetsel met (abl. instr), r 1195 : 


So seel wi hem (God) loven eïi danken saen , 
ad oh “met lesene, met singhene, in allen manieren; 
en 1207: 
So seidse met doghene en met smerten , 
waer ik smerten alleen als echt subst. aenzie… Deze ‘Taetste regel zou 
ondertusschen nog - voor andere aenmerkingen. vatbaer zijn, zoo 
wel als r. 1649 : 


met-smekeéne en suetechheden 
so sette sìinè weder te vreden. 


L. Grimm., D. Gr. IV, 260. Eindelijk VIe de infin. als subst., 
soba preepos. en artikel , verbogen en gevolgd van een Een 


„Reg. 1695 : s 


worden onreine 
in den-sturtene dies saeds… 
en 1859, in haren levene , enz. 
=D. Doctr. i, 8777 , staet dus metten hoerne, door de var. D, met 
horen beter eed dan in ’t Gloss. (oor 1). Men vergelijke aldaer 
v. 119: 


“van hoerne. ende van siene, - 
"dit pleght dagelijcs te ghesciene; É 


hetgeen. tevens van ons N° V° een nieuw. geval oplevert. Vglk. Lek. 
Sps, B. Il,-e. 85, vs. 68, varr. : 


-met enen „siene, ‚ met enen worde: 


„Over änder bijgondérheden als sonder. merren , enz., ‘z.r. 280. Over 


den infinit, na de hulpwerkw. ‘als pleghen, beghinnen, scinen 
(Bärl.en Jos. IV, vs 189) enz, z. Grimm, ter eerst a. pl. en mijn 
Verslag, blz. 608, boven aen. — voer enen man, is éen acc., zoo 


_ wel als mi,r. 48; voer (voor) vereischt dien naemval , maer de per- 


soon , tot wien men zijn gebed wendt, staet in dativo, als hem 


r. 12 en 14; haer, r. 40, enz. Tot bewijs strekke nog v. Heelu, 
hd 12-18 : 


Nu biddic hare op ghenade 
„der edelre vrouwen Margrieten, enz. , 


waer men op ghenade bidden in ’t voorbijgaen aenmerken kan; 


elders zal men nog door aentreffen. 
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48. Die selve, om de maet, anders even zoo gewoonelijk self. 
— Waerschijnelijk lieten hem de bezigheden van zijn beroep, 
de biecht- en de predikstoel , weinig tijds over, Dat hij daerbij dien - 
om te dichten hebbe weten te vinden, zal hem ongetwijfeld door — 
den lezer ook wel vergeven worden. 


49. Dies, d. i., wat dit betreft (te weten, dat zij voor hem bidden 
zullen) dit vertrouw ik toe aen God. Getruwen is dus met betrouwen. 
aenbevelen , en dies een genit. objectivus. Misschien zou men dit dies. 
ook tot den naest voorg. regel kunnen -betrekken:: dat ik niet wel 
bidden kan, dit aengaende berust ik of verlaet: ik inij op God. De 
const. blijft de zelfde. Tot opheldering kan dienen D. Doctr. 1, 577: 

. Als ghi aen Gode doet u ghebede, 
soe seldi hopen boven al 
- dat hi u bede-horen sal, - 
en- ghetrouwen hem can dien, 
dat u die bede sal ghescien; j 
alsi oec sal.sekerlike- 
op dat (indien) die bede is orberlike. - 


Bi Kil. heet het reeds oud. Karel d. Gr, fragm. I, vs. 581 (bedor- 
ven?), staet het voor. toevertrouwen ; vs. 1748, voor toekennen 
(demand deugd getr. ‚); maer fragm. IL, vs. 33 ‚is Ze) adject. : 


„Dat heimelijc getrouwic{h)” was. 


51, die in dat cl; begeven sijn, d. á: zich begeven hebben. — dat i is 
hier zuiver lidw. — begeven, eigentlijk ontgaen, ontwijken, verlaten, 
altijd met eene (uitgedrukte of verzwegene) betrekking tot'de plaets 
van waer (unde). In dat cloester begeven, te weten „ wit- de wereld 
Anders regeert het den: act. ‚die r. 823 aen te vullen blijft: 

“maer dìe den’ sìnen ‘hiet af en geet, 
noch: en. begeëft, die hemelsche vader, enz ; \ 
d, 1. zoch nen en begeeft. Loo ook de moed ; de-adein begaf} heu, Bid 
Bij van Heelu, vs. 584: 
“Dus wert hem gaut 


pa sinedootvore.-dat caf. 
van ertrike, daf hi hièr begaf. 


dn wert gout, d. i. hij kreeg: goud_ (figuerlijk ; WW. maekte er te: 
onregt een participium van.)- voor het aerdsche-kaf. dat” hij ver- 
liet. Zoo nog Belg. Mus-E‚+bl.-329 en-meermaels aldaer; Van de 
pronominale (reflexieve) comstr. (zich pegeven)-ware-het. te=lang- 
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hier te spreken ; ik doe alleen opmerken , dat het Fransch ook hierin 
met onze tael ditmael overeenkomt, dat in partic. praet. pass. het 
reflexivum wegblijven kan : in ’ klooster begeven , retiré dans un cou- 
vent; naer huis, retiré, rendu chez moi, gelijk met meer andere 
niet pronominale intrans. : wit de gevangenis ontkomen; échappé de 
prison; of met dubbele verhouding: uit de hand, in de lucht ont- 
vlogen , échappé de la main, dans air, enz. ; vglk r. 277, onberaden. 
Wat verder de beteek. van begeven betreft, zie nog prof. Clarisse, 
Heim. d. Heim. vs. 492; Huydec. op St., B. X., vs. 1097 ; Willems 
op Rein., vs. 369, vergeleken met 378, alsmede 1501. 


52. mijn vriende, d. i. mijne verwanten, magen, bloedvrienden, 
en dus zal, in den volg. reg. , mine vrient eigentlijk zijn wat wij 
thans gewoonelijk door vrienden verstaen. Dat oudtijds vrient, in 
het meervoud vriende, had, doch ook dikwijls onverbogen bleef, 
is bekend. Hier staen de. twee vormen achter elkaer, en zoo zal 
men, r. 196, 544, 616 ; nog drijmael vriende (z. verder het Gloss.) , 
“en 1949, voor de tweede mael, het onverb, vrient vinden, met het 
zelfde verschil van beteekenis. Ook herinner ik mij niet ooyt het 
onverb. meerv. vrient voor bloedverwanten aengetroffen te hebben, 
maer altoos vriende, ten zij men het misschien in de oude formula 
crient en maghe, daervoor nemen wilde, zonder acht te slaen dat 
„men even zoo wel man en maghe zeide en zelfs, als bij Strikke- 
rus, VII, 15, ‘door Huyd. aengehaeld op M. St., B. II, 6 : 

Freunt, Man und Mage? 

In dativo komt noodzakelijk met sinen vrienden en maghen bestendig 
verbogen voor, en men versta ook niet dat ik zeggen wille dat het 
verbogen vriende in beide beteekenissen niet even gebruikelijk 
was; ik meen dit alleen. van 't meerv. crienf. In Der Minnen Loep 
_ staet het immers ook nog zoo, vs. 446: 


Adieu, mijn stadt, vrunt ende maghe ! 


Eene derde eden waerom ik het eerste door magen en het tweede 
door vrienden uitleg, is, dat het ‘veel natuerlijker schijnt te zeggen : 
‘daer zijn mijn magen ee en mijne zuster en meer ander van 
mijne vrienden, dan omgekeerd het meest omvattende woord eu 
tevens het onbepaeldste vooruit te schikken, om met een nood- 
zakelijk veel enger te- besluiten. Bijaldien er stond : daer heb ik 
vrienden binnen, zou er misschien eene logische reden kunnen be- 
- staen om te twijfelen ; maer xiux vriende sijn daer binnen wijst nood- 
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wendig op een klein getal van bepaelde persoonen, b. v., neven 
of nichten; waer dan op volgt : zelfs mijne zuster en meer andere 
lieden die mij lief zijn (en ander mine vrient). Men zal dus ook het 
woordje axder tot het naest voorgaende suster alleen niet betrek- 
ken, maer te gelijk tot vrienden : daer zijn rn bloedverwanten, 
mijne zuster en meer andere van mijne vrienden in, — Met de constr., 
ander mine vrient, vglk. r. 129, ander haer werke; 680, ander haer 
lede. Dit plaetsen van het possess. tusschen een pron: indefin., 
demonstr, of numerale en het subst., was eertijds niet ongemeen. In 
het begin van tL. v. Jhs. door Meijer uitgegeveri komt er nog een- 
adj. bij : Eens tijds so bat mi een mijn lieve vrint.-Lie met een meer 
voorbeelden bij Grimm, D. Gr. IV. bl. 418 en 428 ; met ander vind 
ik er door hem geen aengeteekend. Ik moet. denken dat-er hem - 
geen onder de oogen gevallen zijn ,-want anders zou hij misschien , 
bl. 456, in ander temen het eerste dezer twee woorden voor geen 
genit. gehouden hebben die van het tweede afhange. Vglk.-nogtans 
ook bl, 789, waer men zich bij het overzien der voorbeelden gene- 
gen voelt te vragen of, in weerwil van-nieman goëder, dat zoo dik- 
wijls voorkomt, die vormen op er geen. comparativen , laet ik zeggen: 
latinismen (doctior aliquis ; enz.) mogen zijn; ; althans of. er tusschen 

de zeggingen met en zonder omzetting geen onderscheid te maken 
ware? 


84. die dies dicwile hebben verdient, met den zelfden tweeden 

naemval, zegt ook-Stoke ,„ B: He vs, 1170,: 

En korteliken daer naer 

dedemen daghen sine vriende, _ 

daer hi jeghens goeds verdiende ; 
en schier met de zelfde woorden de schrijver van Seneka’s Leren 
(Blommaert, Oudvl. Ged. I, bl. 73, v. 18) : 

Ii screef enen sinen vrient 

dies (die des) jeghen hem dicke hadde verdient. 
Men kan het voor een genitiv. partitiv; houden ‚gelijk in (Fransch 
faire du bien à qq. voor wie dit dieper Bedden wil, verwijs ik 
alweer naer Grimm, D.-Gr. IV, bl. 646 en vlgdes - — Dies is dan 
zulks, gelijk wij ons hedendaegs. nog met den genit, uitdrukken. 
De constr. is : die zulks (jegens mij) dikwijls verdiend hebben, dat 
ik hun met het goed dat ik bezit (met haven) niet en kan vergelden; 
vervolgens meer dan hij terruggeven kon. — dicwile, elders ook 


(31) 
dic of dicke, nu dikwils of dikwijls. Dicke en dic zijn eenvoudig het 
onzijdige adject. , gelijk het meestedeel van onze niet zamengestelde 
bijwoorden. Dicwile, eigentlijk dicke wile, is dat zelfde adj. met het 
subst. fem. wile, wijl (tijd, stond, 1. Kil.) in ace. verbonden. Ons 
dikwijls is er de genit. van,, naer den mannelijken uitgang ver- 
wrongen , wat meer andere and te beurt gevallen is. Vglk. Bild. 
Spraakl., bl. 238, waer nog het meerv. dikwijlen (dat.? acc.?) 
aengestipt wordt. Ei Rein. staet vs. 2 dicken, alsmede vs. 7073, waer 
het rijmt mèt zersticken (de comma na dit woord moet met het 
punctum achter den volg. regel verwisseld worden); ook in Flor. 
„en BĲ. komt het volgens Hoffm. drijmael voor, Grimm, Gr. III, 95, 
wijst ‘het bij Maerl, aen en zou er geerne een’ dat. oi in zien. 
Kiliaen kent-het niet, zoo min als Plantijn , maer geeft in deszelfs 
plaets -een-dickent- op. Het een en het ander wordt door prof. 
Clarisse, Heim, d. Heim., bl. 806, door meer voorbeelden gestaefd , 
welk alles niet beletten kan dat dikkent mij bedorven tael, en 
dicken, schoon op zich zelf goed, op de meeste plaetsen te verbe- 
teren: dean De Limburgers zeggen dek en dekwils en te St Truiden 
heéft men zelfs een superl. dekster wijlen, in ’t fr. le plus souvent, 
welk een dativ. en gewis een oude vorm is. Dik beantwoordt niet 
alleen aen ‘het crassus, maer ook aen het creber en densus- der La- 
tijnen, d. i, aen ons digt en aen dru bij de Franschen. 

55. Dat is het relat. (wat; welk), geen conj. — met haven, dat. 
‚plur. Have, alle goed (geld, vee, meubels, voorraed , enz.) dak men 
tot zijn gebruik heeft. L. Kil. en vglk. ein, 563. — mien, d. i. ne 
(nièt) en; in de zamentrekking valt zet geheel uit, of om klaerder 
te spreken, nien is uit ne-en zaemgesteld, gelijk en uit ne-iet ; het 
een is het ph od of od wú, het ânder. het oö ze of ph zr: der Gilekes. 
De. Limburgers kennen. geen niet, maer zeggen altijd ne in onaf- 
h hank. (indicative, imperat., infin.) en nèn d. i. neën „ nien in afhan- 
kelijke f (conjunct, optat.) voorstellen : ich koom ne, ich zal ne komen, 
ik hen ne gecomen; maer van den anderen kant De zeg da’ch (dat ik ) 
nen: of neën of, nien koom; de’ch nen zal komen, Dit laetste echter 
kan: zook- enkelijk ne hebben, en zoo staet het met alle auxiliaria : 
“ich zeg. da ich ne zal ‚ne moet ‚ ne wil, ne can komen of nien zal, enz; 
“maer bevindt. zich bij eene BE de negatie neee vóór 
den inf. of het part., dan känver alleen ne staen : ich zeg da ich 
ne konten zal, ne-gekomen ben; en dit namen ook onze Ouden in 
-acht. De reden daervan is dat dan de negatie nog eens bij het 
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volgende auxilare kon wederhaeld worden : ik zeg dat ih ne komen 
en zal, ne gekomen en ben. Thans verstaet men eenigzins ook 
waerom in eenvoudige voorstellen geen nen of nien, maer slechts 
de enkele negatie ne gebruikt wordt. — Wergelden, d. i. teruggeven, 
betalen; vglk. r. 1106. en z. ghelden en verghelden bij Kil. , die ook 
verschulden voor dit laetste opgeeft, maer hij bleef er ons een voor- 
beeld van schuldig. Heim. d. Heim. , vs: 2047, heeft men de-zon- 
derlinge uitdrukking Gods gheboden vergelden, voor nakomen , vol- 
brengen, indien het zeker is dat wel vergouden-als partic., tot den 
volgenden regel niet behoort : Doe dat ten opzichte van dezen jood, 
wel vergolden blijken. 


56. Daer om so bid ie Gode, Om dit zo, oorsproûkelijk een prò- 
nom., uit tel leggen, ware tot het Gothische op te klinunen;z. Grimm. 
_D. Gr. III, 164, 286 „enz. Het staet irnmer tasschen twee voorstel- 
len, want ook hier za daer om voor een voorstel gelden: dewijl 
dit zoois, zoo, d. i. om die reden, op die wijze, fr. ainsi, bid ik God. 
Bij ondenklinen kan het door dan vervangen w gede het een 
ziet meer naer de oorzaek en de wijze, het daher näer dèr tijd en 
de gelegenheid. Bij ons, voor wien dat gevoel.meer. verduisterd is, 
kunnen zij na enkel adv. niet meêr geplaetst worden, maer willen 
een vormelijk voorstel voor zich hebben. — Godeden melden (àativ.)- 
is eene omzetting die bij de Ouden zeer gemeen is; den, „milden God 
legt minder nadruk op het adj. , omdat het- treden in het subst. 
zoo veel als versmelt, terwijl. het door de omzetting zooveel: als 
tot een predikaet, en doet het lidwoord eenigszins tot een substän- 
tivum opgebeurd wordt. Vgik. 983 „ God de goede eni, in ‘t-alge- 
meen , over de plaetsing der. adj," z. boven, reg. 28. — melde voor. 

milde vindt men zelfs buiten-het rijm , als bij: v: Heelu, ‘vs. 117» 
Coene en hovesch; melde en weert 

en in allen lande: :seere “vermeert (vermaerd) 7 
waer de vier eerste adj. zeer kunstig met elkander in eené dubbele 
tegenstelling komen, zijnde hovesch en melde ieder tegen de twéé: 
andere overgesteld : de koenbeid sloot bij hem noch ais heuschheid 
noch de mildheid ( goedheid „ en zoo ook bij:onzen Schrijv er), noch 
deze twee de weerdigheid. (statigheid ) uit. In ’t subst. melde, zeker 
moeskruid, heeft de e zelfs de overhand gekregen. Reg. 327, den 
welden hinken 


57. d. a. d. vermach wel, di. zwoel „volstrekt zonder twijfel , ver- 
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mag , schoon voor ons de beteekenis van dat adv. zoo verzwakt is, 
dat het slechts nog eene particula expletiva schijnt of, gelijk het 
Grieksche-è, de gedachte als eene bloote onderstelling voordraegt. 

Hier zou er bij kunnen gedacht worden : wanneer hij het wil (vglk. 

r. 8); elders is het concessief , als r. 367. — De plaets van de adv. 

was minder streng bepaeld- gaas dan nu; en de dichters bijzon- 
derlijk namen hier in zoo veel te meer reta als het rijmen met 
veel adv. gemakkelijker was. Vglk. r. 477, gequetst so sunderlinghe 
sere; 591, van herten sere; 616, lieten af miet; 865, si vlau alte 
„ ernstelec sere ; 1059, te voren langhós 51285, RA vele; 1266, sloet 
die doren alle Fene; 1651, over een ure niet lanc; 1667, si woud 
sitten niet; 1688 ; te voren eer; 1708 , dien en liet si achter niet; 1942, 
meer vele, d. ì., veel menigvuldiger, rijker, enz. Ik voeg daer nog 
bij, 1035, besworen toe; 1725, te male al, en het woord sonderlinghe 
op meer r plaetsen. 


58. en ic anders en heb niet el, gelijk bij v. Heelu, 895 : 
enì sochte hi nie niet el; 


„maer in onzen regel is, indien ik z00 spreken mag, anders ook nog 
“wat. Daer el en ander het zelfde beteekenen — niet oorspronkelijk ; 
el stamt af van het Goth. Aris (lat. alius), waervan de gen. adver- 
bialis'elies (lat. alias) in het Oudhd-en elles in het Agls. (Eng. else) 
_rêeds de & aennamen , en waer ook het woord elende of ellende (bal- 
lingschap ):uit voortkomt ; terwijl ander in ’t Goth. en Oudhd. Axnax 
(lat. alfer, de tweede, de andere), in ’t Oudsaks. othar, in t Angls. 
other en int middhd., gelijk bij ons, ander was. — Dit later za- 
menloopen” vän beide beleekeûissen deed het een (el ) wegvallen, 
zoodra ander door het nieuw ontwikkelde tweede in de rij der or- 
_dinäel-getailen-vervangen werd. Dock voor onze ouddietsche schrij- 
vers waren beide woorden en het gevoel van beider oorspronke- 
lijke beteekenis nog levendig , zoo dat bij hen Anpens niet er op verre 
na zoo geen aenstoot kon geven, gelijk w anneer wij anders niet an- 
ders zeggen zouden; wat nogtans de eenigste wijze is op welke wij 
hun anders niet el woordelijk vertoonen kunnen. Ons anders is van 
drijderlei aerd, dan eens adv. de wijze uitdrukkende (spreek of 
doe dit anders), Hin weêr adj, in genit., ofschoon zeldzaem gebruikt 
of door anderen vervangen, soms ook gEetbogen ander (eens an- 
ders lands zeden, eens anders mans vrouw); ‘eindelijk die zelfde 
genit, van ’t adj. ien Id gebruikt (vertel ons wat anders, ik weet 
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niet anders). Loo ik in ’tlaetste voorbeeld, in plaets van niet ax- 
ders, niets anders geschreven had, wat, volgens het tegenwoordig 
gebruik onzer tael, voor ’t minste zoo goed was, dan had dit an- 
ders spraekkundig ook als een adject. kunnen (niet moeten) be- 
schouwd worden, overeenkomende met het subst. niets, gelijk men 
het van niets goeds ook zou kunnen zeggen. Verstaen wij het echter 
zoo niet, en nemen wij beide woordjes zelfstandig in genitivo, zoo 
dat anders van niets afhange. gelijk in wat anders, veel anders te - 
vertellen weten, van wat en veel, die daer substantivisch staen, 

Hier moet ik verwittigen dat al het zelfde mede aengaende 
niet zou gelden, dat oorspronkelijk ook een subst. en, hoe nietig 
ook, zelfs uit drij gothische woorden zaemgesteld is ie Grimm, 
Gr. III, bl. 52, erg ‚ maer dat ik het tot zoo verre, in tegenstel 
ling met niets, als eene eenvoudige negatie behandeld heb, zou als 
het thans in onze tael, door het uitdringen van ’t-ouaë ze of en, 
geworden is. Dit nopens het voorgaende aengemerkt zijnde, zal er 
geene verwarring meer ontstaen, zoo ik thans van niet als zelfstan- 
dig spreken ga. - 

Wat het in ’t begin was, kan men bij Grimm zoeken t. a pl. … mij 
is het genoeg dat het zaemgesteld zij uit ne en iet, en dat def een 
subst. zij : ne iet of niet is er dus ook een. Dat onze synthetische 
genit. zeer dikwijls vóór het woord staet dat hem- beheerscht (Gods- 
almogendheid), is even zoo bekend. Nu vind ik bij Grimm, ibid, . 
bl. 62, dat in ’t Middhduitsch ihtes ht, in ’t Lat. aliquid, het achte. 
was ie ons ouddietsch tefs iet, dat Huyd. op M. Stoke III, bl. 462 
door eenigszins uitlegt. Deze had het opgemerkt in. de Hes vert. 
van Boëthius f° 28 a, waeruit hij deze woorden aenhaelt: sonder 
metier tweester vETs YET gheminghelt tzijne; letterlijk : zonder-met de 
tweede iets iet gemengeld te zijn. Dit is wel naer den zin eenigszins 
of, met de negatie die in zonder ligt, in ’ geheel niet, maer alweer 
letterlijk is het zonder tet can iet gemengd te zijn ; dak nies niet of 
niet van niet (rien de-rien) gemengd. Hoe vreemd dit _alles iemand 
voorkomen moge, ook dit niets niet treft men meermalen in die 
oude vertaling aen. Huvd., ter a. pl., brengt er deze spreuk-van 
St. Ambrosius uit bij, f° {0 d : een wabelid ‘sal weten, dat de viant 
zonder tghehinghen Gods niets niet vermach, d. i. dat de duivel zon- 
der het toelaten van God van geene dingen, hoegenaemd ‚geen ding 
machtig is te doen, niets van niets, gelijk wij zeggen. zouden, se- 
dert dat „iet opgehouden heeft voor ons een subst. te zijn; maer 
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de Ouden gevoelden nog, dat niets de genit. van niet was, en zij 
zeiden niet van niet of met verbuiging en omzetting niets niet 
(rihili nihilum). Lal ik nu met Schmeller (Bayerische Mundart. , IT, 
674) en Grimm, III, bl. 68, nog daerbijvoegen dat ons substantief 
— siiets zelf uit dat niets niet, door onderdrukking van het tweede ont- 
staen is? Ik heb liever het voor een partitiven genit. te houden, die 
door misbruik algemeen geworden is, schoon dit overeen uitkomt, 
daer het ief dat bij alle partitiva in ’t gevoel en als latent werkt, 
door de daerbijkomende negatie toch immer niet worden moet. Van 
nithes nith bewijst Grimm in ’t Middhd. het gebruik door meerdere 
voorbeelden ; hij haelt een nichs net van {419 , en uit de Bremische 
volksspraek a nig aen : ik zal er-om te aten ons Truiersch en 
Hasselsch niks ne, niks en en zelfs niks nen (waer de derde negatie 
meer aen % ned vastkleeft) bijdoen. Het uitsluitelijk Truiersche 
nikshes ne, int schertsen, is geparodieerd Duitsch. Eindelijk het 
subst. niets (sic) is niet ouder dan de XV° eeuw. 

Hoe langer ik mij met wiets en niet opgehouden heb, hoe korter 
moet en kan ook nu de uitlegging van-anders el wezen. Wat den 
vorm en de spraekkundige reden betreft, is alles van het een op 
het ande rtoepasselijk. Ons anders is oorspronkelijk de onzijd. genit. 
van ander. Het kan, zoo als gezeid is, adv., adj. of subst. zijn. Ik 
beschouw het thans alleen als subst., en den genit. neem ik , ge- 
“lijk van dets en niets) partitivè, met dit enkel verschil, dat anders 
altijd het woord, waerdoor het beheerscht wordt, bij zich heeft : 
iet (of gelijk men tegenwoordig spreekt, dets) anders ; niet (niets) 
anders; wat anders; meer, weinig anders, enz, gelijk zet goeds, ief 
schoons, iet wonders, enz. , of — en die vrijheid heeft het vooral met 
de pronominalia gemeen — met omzetting : anders iet, of niet, 
_ anders wat, anders meer „enz., gelijk niets meer (niets niet meer) ef, 
om tot de zaek te komen , gelijk iets iet, niets niet. Uiterlijk volko- 
“men hier mede gelijk zou. alleen de perissologie anders ander zijn ; 
maer zoo men den aerd van beide woorden wel inziet , zal men ge- 
_ waer worden dat die verbinding niet mogelijk was. Indien men 
iets iet gezeid heeft, dat kwam, geheel toevallig, doordien dat 
det, mag ik mij zoo uitdrukken , het algemeen behulpwoord ter uit- 
drukking v an alle partitive begrippen was : het stond bij zich zelf, 
gelijk het bij alle overige woorden (iet wonders, enz.) stond ; het 
geen met ander het geval niet was. Ik wil mij daer niet dieper 
“inlaten, maer de logische grond van dit verschil zal wel zijn, 
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dat iet en niet absolute uitdrukkingen zijn en dat ander relatief 
is, en dat, om anders ander te kunnen zeggen, eene dubbele be- 
trekking zou noodig zijn die zelden bestaen kan. Van zet kan 
ik eenvoudig iet afdoen, ik kan er iet bijdoen, ik kan ér-iet aen 
veranderen ; maer om van ander ander af te doen, om er ander bij te 
doen , en dus zeker ook om aen ander ander te ver dnderen, is er eene 
tweedubbele verhouding noodig. Ik verander zet aen iet, wanneer 
ik, bij v., in eenen regel (f) een woord uitschrap (2); om ander aeir 
ander te veranderen , moet ik in den eenen ‘regel (1) dit woord (2) 
in den anderen (3) dat-ander (4) veranderen. Dit waren, dus. twee . 
verschillige. veranderingen aen twee verschillige. zaken gedaen; 
en dat is te zeer gecomplikeerd om zoo, abstrakt, zonder ondui 
delijkheid uitgedrukt te kunnen “worden. Niettemin heeft het onze- 
Geraert weten uit te drukken, edoch mét zekere. wijziging die 
noodig * was, al ware het alleen geweest om het slepende en wan- 
luidende van het herhaelde ander te vêrmijden. In plaets van 
ander heeft hij el gezeid : :.ic en heb anders niet el dan roc, ha- 
bijt, enz. Het primitief onderscheid van beteekerïistusschen ander 
en el heb ik boven reeds aengewêzen. Dit doet hier al veel ; woor- 
den van verschillige beteekenis schikken zich natuerlijker onder 
elkander dan twee de zelfde woorden em begrippen. Wat zegt hij 
dan ? Anders, d. i. van iets anders, van andere dingen, of nog eigent- 
lijker, van eene. tweede soort van dingen; r beb ik niet eld. i niet 
anders, geen ander ding , in-*t Latijn letterlijk , nihil aliud, dan rok, 
habijt, enz. Zoo iemand genegen ware anders, als adv. uit teleggen, 
in den zin van van den anderen kant, fr. d un ae côté, d® autr e.part, 
dit staet hem vrij , voor mij echter blijft het een subst. 
Doch waer zijn thans de tweevoudige verhouding en de termen. 
die tegen elkander overstaen? Het eerste woord, anders, ziet op- 
zijn gedicht : van, andere zaken, te weten als dit gedicht, heb ik 
niet el (niets anders) dan roc, enz. ; el wordt dus door middel van dan’ 
tot het volgende roc, enz. , betrokken en het i is als of daer’ Stond : 
behalve mijne Sedo of van"al wat niet mijne gedichten” is; 
heb ik alleen dit, roe, habijt, enz. Daer deze aenteek. reeds maer 
al te ver Rn is; zal ik- alleen nog doen. aenmerken dat 
Geraert ook anders niet els of met weglating van dit laefste , anders 
niet, of eindelijk, met weglating van anders, miet-el of niet il had 
verd zeggen. L. het Gloss. 
De constructie van dit vers en van Len geheelen’ volzin, Ir, 5665, 
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is hoogst aenmerkelijk ; zij getuigt dat de schrijver zijne tael volko- 
men machtig was, Hij kwam van te zeggen dat zijne vrienden horn 
weldaden bewezen hadden die voor hem onbetaelbaer waren ; thans 
-gaet hij dus voort: Daerom (omdat ik hun zoo veel verschuldigd 
ben) en omdat (dit is-uit het voorgaende daerox te herhalen) ic an- 
ders en heb niet el, dan roc, abijt, enz., so bid ic Gode, die mild en 
almachtig i is, dat hi mijn worde so geweghen moghe, dat dit gedichte 
den Nonùèn van Mielen moghe troestelec wezen... en dat ic haer dáér 
mede-roca (al kan ik het niet anders, ten minste) in enegher manie- 
ren moegh troest en vrede doen, ic brueder G., een minderbroeder! 
Wien zulk eené tael, zoo vol, zoo rond , zoo eenvoudig en tevens 
zoo kunstig, geen verwondering inboezemt, weet niet wat van 
schoon schrijven is! f 


$9. dan roc, abijt en solen ef corde, Liedaer het geheel gewaed 
van een’ nti lentinben dn (z. 65) in eenen regel afgeschilderd; de 
_brevier alleen ontbreekt: — dan, zie daerover Bild.,N. Versch. 1, 50; 
II, 183; enz., met wien ik thans niet genegen ben te twisten. — 
‚roc.is hier, in tegenstelling met abijt „ het onderkleed (fr. tunigue, 
van't Lat. tuxica) „ dat bij de Minderbroeders van de zelfde kleur en 
even-zoo uit eene wollen stof was als het habijt; roc is anders ge- 
woonlijk een overkleed,-zoo- sel van mannen als van vrouwen. 
Lr. 821 en vglk. het eerste frage der dietsche vertaling (want 
voor éen oorspronkelijk opstel: mag het iet gehouden worden) van. 
het Niebelungen-lied, door mijn geler den vriend, proft. Serrure te 
Gent ontdekt, waer Zeger rijt aldus afgeschilderd staet : 


Boven. alle sine cledre | hadde hi enen roc ane, 
veel. gemaect na heme', {van swarten cordewane, 


Iet woord is waerschijnelijk verwant met het oude roeken ES 


zich (iets) aentrekken, Lat. curáre ; met berokkenen, ja met broek, 
d. i. be=roek of bijkleed , en met het fr. sarrau (sarrok, krijgsmantel, 


of is het eenerlei met saro ,-sarawi , wapenrusting? ). Een diminutief 
van rok of rokken, waer de Franschen rocquet en rochet van gemaekt 
“ hebben, ì is rokkelijn (rokkeling) dà. i. roksken ; een rokken of spinrok 
‚is ook niets anders. Bij vele Limburgers ordt rok alleen van de 
onderste helft van een vrouwen kleedsel gezeid, wai de Franschen 


…met een alweer aen onzen taelstam ontleend woord jupjon noemen. 


— abijt. van ‘t fransche habit en dit van ’t lat. habitus , het kleedsel 


- aen elken stand eigen en waeraen men een persoon onderkennen 
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kan. Hier de bruine wollen moniksrok met zijne kap. — Taalk. 
Magaz. EL, II, bl. 176: 
Ic en neme ute clerc no moneke, 


ridders, porters no canoneke, 
so wat abite dat si. dragen. 


Solen , anders sandalen geheten , van ’t lat. solea, waer de fdehen 
hun soulier van hebben. De minderbroeders Oden geên schoc- 
nen , maer hadden slechts een lederen lap of houten plankje onder 


de voeten, met riemen of koordjes daerop vast gemaaekt. Zoo. ook 2e 


Beatrijs, Hie ze verwisselt „in de Sproke door Dr ne uitge 
geven, vs.:280, tegen : î 
Twee scoen cordewane 5 


die hare vele bat stonden. ‚ 
dan scoen die waren ghebonden. 


— koorde, die de miuderbroeders op; hun habijt om ket lijf den 
gen , waer van zij den naem van koordeliers, Ír. cordeliers ; gekregen 
hebben. 


60. so is hier een adt. demonstr. en bekomt door zijn vêrplaetsing; 
een veel sterkeren toon. 


61. geweghen, 2. reg. 14. — maet, reg. 18. — froestelec, vglk. 
danclec, reg. AM. 


62, den ionfrouwen van Mielen. Mielen was een-vrouwen-klooster 
en later eene abtdij van den regel van St. Benedictus, kort bij 
St. Truiden gelegen. Zie meer daerover ander reg. 1841, — ton- 
froutven schijnt hier en reg. 33 niet domicella, ìn middeleeuwsch 
Latijn, jonge adelijke niaegd, het vrouwelijke van domicellus, jonkheer, 
te zijn, maer domna „ welk. het vrouwelijke is van dommnas , waer- 
meê de Benedictijnen nn prelaten eù ook elkander lb. 
L. Regula S. Benedicti c. 68, als ‘mede de Constit, Casin. op dat’ 
hoofdst, : Ex nostra voedde differentiam mendicantiüm . 
monachos mnostros appellamus…voxvos: En Joânnes de Janua bij 
Du Cange: poxnus et nOMNA ‚per s yncopen, convenit claustralibus-, é 
“DOMINUS, DOMINA vundanis, Te weten. dominus, heer, dins 'k Fransch, 
monseigneur of messire, werd alleen geieid van ridders; voor alle 
andere edellieden, hoe. groot en magtig ook , voor aleer zij ridder 
geslagen waren , gebruikte men slechts het woord dömicellus, 
jonkheer, demmpisel; ook moónsieur, wanneer zij-van zeer’ hooge 
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geboorte waren, doch deze titel ging dan niet voorop , maer volgde 
op den doopnaem : Jean monsieur de Cleves, Charles monsieur de 


„Bourbon ; en dus mede in het Latijn van dien tijd. 


Loo was het ook met der vrouwen eernamen: De dochter van 
een’ edelman hiet jonkvrouw, demoiselle, en zijne vrouw werd dan 
alleen ver (mevrouw), in t Fransch madame, genoemd , wanneer hij 
in de ridderschap opgenomen was. Dit bleef echter altijd zoo streng 
niet onderhouden. On peut dire, zegt Brantôme, Vies des Grands 
Capit. etc, I. p.16, qu'il ya alek plus de curvaurens tels quels, et 


de names leurs femmes, que jadis n'y avait d'escurens et de vrmorseLLes, 


tant est grand abus parmy la chevalerie. De vrouwen van hooge 
ambtenaren met bestendige titels vindt men mede al vroeg veren 
geheten, welken eernaem moeder Eva, S. Anna, de H. Maegd en 


andere HH. vrouwen, ja de heidensche gódinnen ‘ver Venus, enz.) 


bij onze oude dichters ook dragen. Zie Huyd. op Stoke II, bl. 148 
en III. bl. 358. Vooral F‚ Burman, Eenige Aenmerk. de Nederd. 
tael aengaende, bl. 224, vlgde., en Nieuwe Aenm. bl. 236-270. 


‘Het is vervolgens eene soort van Catachresis wanneer reg. 155 de 


niet adelijke Christina, die even zoo.min eene kloostervrouw was 5 


- dien titel bekomt. Maer zij was edel in de oogen van die haer 


mystiek leven bewonderden en daerom heet ze te gelijkertijd die 


_werdelec en op ander plaetsen. uitdrukkelijk die edele. Jonkvrouw 


gold echter ook eenvoudig voor maegd en zelfs voor dienstmaegd, 
_ indien wij Kiliaen gelooven. — als sijt lesen, d. i. wanneer zij dat 


_ zullen lezen. Als is verkort uit alse, welk zelf verzwakt is uit also, 


ij 


dri, geheel 2005 ;-het drukte dus an de voorwaerde uit, maer 


63. en zc hen, de 1. en. dat ic haer. De zelfde ellipsis van dat 
z. reg= 1902. — hen voor haer in dat. plur. staet nog reg. 69, 
545 en 1130; reg. 1145 kan het mede z00 genomen enden In 


0 Lev. van Jhs. cap. 284 : so quamen twee engle bi hen (den vrouw en) 


staen. Doe ververden hen die vrouwen. en die engle spraken hen 
ane; en zoo nog eens in *t vlgde cap. Ook in Ferguut vindt men het 
vs. 8825, en twee regels verder-zelfs hem, in de zelfde betrekking, 
d, i., van jongvrouwen gezeid (niet van Ferguut). Zie hier de plaets: 


Ferguut was 


wel te gemake 
metten joncfrouwen; al hare sprake, 
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en dat si deden sat hen wel. 
Si hadden bliscap ende spel. 
Die ridder hi begonste hem vragen, enz. 


Huydee., die dat vrouwelijke hen (M. Stoke I, bl. 98) aengeteekend 
had, schijnt op het volgende hem geen acht gegeven te hebben. 
Hij teekende in ‘t algemeen aen, dat in Ferguut geen onderscheid 
tusschen hem en hen gemaekt wordt, doch verstond dit, naer ällen 
schijn, van ’t mannelijke. Waf de- plaets betreft, fe 5 a (vs. 723), 
waer jeghen hen in sing. voor jeghen hem zou Res hebben, daer 
heeft Visscher, niettegenstaende dat het rijmt met her Bren hem 
laten asin: Het is Cetin niet ontgaen dat hen de echte oude 
vrouwelijke dativus plur. van ’t pers. voornw. is, zoo dat hij het 
zelfs in onze hedendaegsche tael: zou willen behouden zien, - 
Gramm 1, bl. 788. Dit is de zaek een weinig te ver dri ijven, bij zoo 
veel andere onregelmatige vormen die sedert eeuwen onder onze 
pronom. opgenomen zijn. ZL. mijn Verslag, bl. 51{ vlgde, of liever 
zie bij hem zelven. Maer bij het volk is en blijft het toch zoo, 
althans in Limburg en in Brabant. Zadien gij mijne zusters ziet; 
“geeft haer dit geld, zal men daer nooyt hooren, en met het possess. 
zou het insgelijks hun en-niet haer heten : geeft mun of uex mön geld; 
haer (heur) dient uitsluitelijk voor het enkelv. In: ‘deze. declinatie : zijn 
bij Grimm onnauwkeurigheden ingeslopen , daer hij voor tmiann. 
in t meerv. en voor ’t vrouw. in beïde getallen den acc. sí, en 
voor ’t onzijd. meerv. soe stelt, zonder van hen of haer of van het 
aenleenende-—se, waervoor hij darchisn gemeend heeft si te mog en 
schrijven, eenig gewag te maken. Dezelfde fout wordt in zijne. 
« Neuniederl. deel. » Heshesld: Ik deuk dat de acc. sie van het 
Hoogd. hem misleid heeft. Z. D. Gramm. Í, bl. 787. Bij de boven 
aengeteekende voorbeelden van hem voor haer (plur.) voege- men 
noch Lek. Spiegel; 1, 1, 6-7: 


dat hi hems (haers, te w,, der creatren) behoefde vet, 
maer om dat hi hes (den creature) soude 
sine gifteen sine vroude… geven, enz. 


Loo staet het-nog tweemael, eens reflexief in ace. plur., Taalk, 
Magaz. van De Jager, III, bl. 175 : 


Dus so eest metten vrouwen ‘sometijt 
die die bant van huwelike 
hout en bint so nauwelike. 


bt) 


dat si haers en mogen gewouden, 

el hem ane enen moeten houden , 

die daghe die sì bede leven. 

Die vriheit, die hem es ontbleven, 

soudsi , bider minnen rade, 

gerne vromen , hadsijs stade , 

met enen andren, wien lief of leet , enz. 
—- doch, pronominael adv.,en , zoo als dee van hiet grieksche à» 
zegt, dat hij met het Goth. oorwoord Páu vergelijkt (Gr. III. 176), 
van eene onbepaelde, halfvragende beteekenis. Op vele plaetsen 
zou het door een wensch ík, hoop ik, ja door den imperat. van 
t wkw. doogen, die ook Bdhid doch was, kunnen vervangen 
worden. Ons toch is er de versterking van, ofschoon het ons den 
zelfden dienst doet, terwijl- doch slechts nog als conjunctie over- 
gebleven is. De Ouden kenden geen toch en in Kiliaens tijd was het 
verschil van beteekenis nog niet vastgesteld. Zoo ging het ook met 
doen of liever doe, waervoor Kiliaen nog geen versterkt toen kende, 
hoewel dit aks het oudere en zachtere doen geheel verdrongen 
heeft. Grimm, Gr. II, bl. 170, noemt het een « schwer zu erklä- 
„renden form ».en meent dat 55 t daer ingekomen is « um es vom 
-« verbo doen, facere, zu unterscheiden. » Vglk. nog Gr. I, blz. 487. 
De eenige- reden daervan is geweest zijne versterking en menig- - 
_vuldiger aenweriding als demonstrativum, toen men eens moede 
werd van altijd in dien tide te zeggen. Wat de » betreft deze zal 
wel, hoe laet ook, uitdat zelfde gevoel ontstaen zijn, dat haer reeds 
van in de vroegste tijden in dan, zoo wel als in ’*t Latijn de m in 
cum, tum, enz. plaetste; zij duide dan in die woorden eene accu- 
satievische betrekking aen, of zij-behoore tot de geheime ontwik- 
keling van de adverbiale afleidingen. — doen…. troest en vrede. 
Deze uitdrukking mag niet bevreemden, wanneer men het uitgestrekt 
gebruik van t wkw. doen bij de Ouden nagaet. Zoo zeiden zij een 
‚gestille doen ; toren doen, wederkeer doen, wijsheit « doen „enz., welke 
voorbb. gezamentlijk uit Reinaert genomen zijn. In ’t Middhd. en hoo- 
ger op was het even eens ; den brien tuon (pap koken), daz criuze tuon 
{een kruis maken), Zr En tuon ‚ minne tuon , nôt twon , eina schrift, 
eina sprâcha tuon, vers don (verzen maken), enz. Zoo zeggen wij 
nog : de keuken, den winkel ,-de markt doen , schooi doen; de Fran- 
schen : faire la bionld la cuisine, enz. Mass zulke sedan ien 
zijn door profr. Clarisse verzameld, Re d. H. bl. 841 ; een grooter 
gètal nog bij Grimm, D. Gr. IV bl. 94 en 594. Vrede doen meen ik 
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ook gelezen te hebben voor ‘t geen Rein. vs. 188 soendinc aengaen 
heet, in ’t later Latijn pacem agere , zonder dat ik de plaets thans zou 
weten aen te wijzen. 


64. in enegher manieren ,dativ. sing. — Het is niet mogelijk eene 
tael uit te denken die meer van alle aenmatiging verwijderd zij, 
dan deze regels van onzen dichter. 


65. brueder Geraert, 1. de Inleiding. 


66. indien dat. Daer bij in dien noodwendig een. subst. aen t. 
vullen blijft (tide of tiden), was in ’t begin het ‘volgende dat ever. 
zoo noodzakelijk, zoo lang de zin van die uitdrukking nog- duide 
lijk begrepen werd; en zoo lang ook was het eïgentlijk nog geent 
conjunctie. Indien dat-gij het mij verzekert, zoo zal ik het geloo- 
ven ‚d.i, zoo, in dien oogenblik , enz. dat gij het mij verzekert; zal ik 
het g., wat even zoo wel wanneer en dewijl heten kan; volgens dat- 
men het bijgebragte als oorzaek of als voorwaerde beschouwt. 
Wij hebben, hier gelijk elders ,„ meer en meer abstrahèrende., 
eindelijk dek het relat. dat weggeworpen, en- zoo’ werd, de“ eens 
prepositionale uitdrukking zelve -iû”eénê betrekkelijke pattichla 
herschapen. Van: indien dat, in eene geheel ‘causale beteek.: zijn 
de voorbb. zeer gemeen ; d schrijf er hier een enkel bij uit Karel 
d. Gr., Fragm. II, vs. 1097 : 


Maer indien (d: í. dewijl) dat nu dus steet, 
en ghi wanen mogt gercet, 

gesciede margen enege scâdè, 

dat dat quame bi minen- rade, 

so willic’gerne houden den vrede… 


Verschillig daer van is indien inden Esopet Fab. XXX; vst 7; waer 
Clignett nog andere voorbb. ‘hijdoet. 


68. dichte is hier de indicat. gelijk reg. 49 te. getruwe de € in 
de verbuiging van den eersten persoon van ’t praes. viel zelden weg, 
behalve bij de hulpwkw. (vglk. regel. 58 ic heb ; 68, ic moegh, enz). 
of waer eene aenleening of elisie plaets vond , als: reg. 14 en 40 bid 
ic, enz. — Dichten hiet bij de Ouderì iets in rijm. breùgen- en met 
meer of min gekozen uitdrukkingen. versieren ; ook’ werd. er; be 
halve het rijm eene zekere maet vereischt , maer de keus van de 
stof, de uitvinding en al het overige dat en ons de ware poezij 
uitinaere; kwam daerbij weinig in aenmerking. 
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68. gichte, d. i. gifte. Veel woorden werden oudtijds‘onverschil- 
lig met ft of cht geschreven : lucht, luft; sticht, stift; gracht, graft; 
schricht, schrift; kocht, koft; kee: kraft; soin zaft; en zelfs 
waer ft tusschen twee sylben » terdeld wordt, als she „ voor ofte, 
achter en after, stichten, stiften, vichtiene, bij A u. Stoke llé° B. vs. 31, 
voor vijftiene. L. Mldaër Huyd. aent., als ook op Xé° B. vs. 841. 
Zoo heeft men Heim. d. Heim. vs. 1793 vichte met de var. vijfste, 
maer. eigentlijk voór vijfte. Ook waer fen ch alleen, zonder de t 
staen ; zoo-rijmt bij Bild., N. Versch. L. bl. 73 (fragm. vs. 70—71), 
graf op lach, wat hij te zecht voor een bewijs houdt van « de oude 
« mollige uitspraak van de f, die onze-taal kenteekent!.… immers 
«onze verba toonen dat wij geene. harde f kennen. » Vglk, mijn 
Verslag, bl. 405. Grimm die ons leert (1, bl. 465 en 493) dat de Oud- 
saksische tael, het Vriesch, het Noordsch. ‚nog geen voorbeelden 
opleveren. van ven VELE van ft al ht (cht), maer wel het 
Middhd. en vooral ‘het Middnederd., meent dat ze in deze talen en 
dus mede in de ónze grooterideëls door bet rijm ingevoerd en be- 
gunstigd. geworden i is; als of het rijm. zelf de uitspraek niet volgen 
‘moest. -« Het is Dhn zegt. Huyd.; t. a. pl, dat in sommige woor- 
«den de klank van cr en # Ónverschillig gehoord, en daer om ook 

w tyweêszins uitgedrukt wordt, » en hij voegt er bij dat over gracht 
én graft « sommigen zelfs: ‘gekeven hebben. » De verwantschap 
van-neef en nicht kan ook. nièt miskend worden; ik geloof echter 
daerom: niet dat zij die nichte: schreven ooyt wifte ùitgesproken heb- 
ben, nòch dat in eenig ander word. de: uitspraek beider vormen 
in een zelfde streek volkomen de zelfde geweest zij. Zij rijmden op 
elkander; naer ‘het waren -toch gewis minder nauwkeurige rijmen. 
Dit schijnt mij door-de ver schillige spelling genoegzaem bewezen , 
die bij: onze“dichters dikwijls, bij de nederduitsche gewoonelijk 
er,-bedrieg ik mij niet bij de-middhduitsche altijd bewaerd is _ 
gebleven : krefte op geslechte rijmend, blijft krefte. Ik besluit van 
den anderen kant uit deze laetste opmerking ‚ dat er onzen dichte- 
ren meer aen-hét rijm moest gelegen zijn dan men het ons wil 
doen gelooven, daer zij mede voor de oogen meenden te moeten 
rijmen , meer althans dan. hanne duitsche stambroeders het deden. 
Laet ikdaer bijvoegen dat zij ook vrijer en onder meer dialekten 
kiezen mochten. In /achter, voor ons ns tegenwoordig laster, ziet men 
ook. cht met st afwisselen. 


69. die ic. hex gesinden can; hen, aen de nonnen van Mielen. 
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L. reg. 7, en, nopens gesinden, vglk. reg. 14. Verder v. Heelu. v. 5: 


daer bi willic haer ene gichte 

sinden van dietschen gedichte… 

van haren sweer, den Hertoghe, 

sindic haer daer bi beschreven, enz. 
Een gedicht aen iemand zenden was het aen hem opdragen, wat 
de Latijnen insgelijks door mittere uitdrukten ; het bidden op genade, 
dat men ’t met ootmoede ,minnelec , enz. wilde ontfuen ; het 


Accipe pacatò, Caesar Germanice, vultu, 


van Ovidius, werd ook zelden daerbij vergeten. Dan schijnen de 
woorden sin of sinne, met of zonder een ‘epitheton (plomp, ruut. 

enz.) leeren , dorperheit, enz., mede tot de vereischten van een pro- 
logus behoord te hebben. Prof. Clarisse toont” zich genegen, in 
zijne Aenteek. op de Heim. der Heim., om de drij regels (7, 8, 9, 

van dat gedicht) : 


eri noch helpt mi alsic gheve. 
Nu ontfaet dit lieve Neve , 
van mi Jacoppe van Merlant, 


voor een inschuifsel aen te zien. Had de geleerde uitgever acht 
gegeven op het verband tusschen deze en de naeste regels, vooral 
op de twee voorgaende : 


Noit mé-gheven ne vernoiede 
van dat ut minen sinne vloiede, 


hij zou gevoeld hebben dat d- overgang ‚de sprong; van dit mi en 
mine tot : 

en noch helpt elken dat hì ghevet, 
ik zeg, tot elken, zeer ongeschikt i is. De opklimming door ez noch, 
d. i. en zelfs, wat meer is (quin etiam), aengekondigd, “bestaet niet 
meer, en wat er dan nog volgt : 

daer hi bi met eren levet, 
hoe ook uitgelegd — daer bi zal toch wel altijd een relativum moeten 
blijven — maekt het alles nog; meer disparaet. De 9e regel : 

verstaet deze wort hier tehant, 
is een nieuw ezordium ez abrupto; eene apostrophe , die wel tot den 
lezer gerigt moet zijn, doch waer deze zich niët het minste aen 
verwacht, en die even zoo weinig dient om het volgende aen te 
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voeren, — een inschuifsel , zoo er ooyt een geweest is. Met de lezing 
van de var. komt alles op zijn plaets, zonder dat de logika of de 
spraekkunst er iets in af te wijzen hebben. Na in ’t algemeen voor- 
„gesteld te hebben, dat geven eerder winnen is dan verliezen, 
bêvestigt hij Tale onaerdig door zijn eigen ondervinding : nooyt 
maekten: hem de terzen , laet ons zeggen, de lessen, die hij gaf, 
een duit armer. Doch hij spreekt ernstig; hij gaf wat hij geven 
kon (valk. WS. END gelijk onze Geraert, wat hij had, de vruchten 
van. zijn verstand, en deze biedt hij thans ook zijnen neve aen : 
Nu ontfact dit lieve Neve! 
Men ziet hoe geven en ontfaen op elkander volgen. Wat zou, inder- 
daed, zonder dit latste, van de opdragt geworden zijn? Het be- 
hoor de, zoo als wij eerst zeiden , tot de formaliteiten en het moest er 
Arean De voorgaende eene. die slechts eene dichterlijke am- 
plificatie zijn van het anders even zoo onontbeerlijke : U wil ik 
ene gichte 
Sinden van dietschen ghedichte, enz; 
dienen alleenélijk om het behoorlijk daer te Baten: Het vers :. 
en noch helpt mi alsie gheve, 
komt mij voor eene herinnering te zijn: van zeker wel’ bekende 
verzen van Ennius of liever. van de plaets waer Cic. (Offic. I, 16, 
51), die verzen op de milddadigheid en-de onderlinge diensten 
waertoe wij. gehouden zijn , toepast : 
Quasi lumen de suo lumine aecendat 
Nihilominus ipsì leet, quum illi accenderit: 
De gev olgtzekking daervan.is :-ut, quidguid sine detr imento conmo- 
dari possit „tr ibuatur vel ignoto; en zoo zal dan ook Maerlant, ik zeg 
de dichter vande Heim. d. Heim., hier moeten verstaen worden : 
nooyt en was het mij leet te geven van 4 geen, mijn verstand voort- 
brägts- al wat ic geef helpt mij nog d. i. staet mij nog ten dienst, 
‘koint mij nog te stade, even als te voren. Hij bevestigt dus alleen clijk 
hetgeen hij eerst algemeener gezeid had : 
Wat dat men gheeft, dats dat. men vindt. 


Deze regel echter is niet van. Cie, maer -van Martialis ontleend , 
Epigr. v. 43: 


Callidus effracta nummos fur auferet arca; 
en for En ei ilena aaaboe amicìs, 
Quas dederis. solas semper habebis opes. 
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Verelk. bij Seneca de Benef., VI, 8, de woorden welke de poëet 

Rabirius aen M. Antonius in bn mond legt : Hoc habeo quodeumgue 

dedi; en Seneca zelven : Quceris quomodo illa tua facias? donando; 

waerop Lipsius nog het schoone antwoord van. Alphonsus, koning 
van Aragonien, aenhaelt. 

Nanneer dus Bild. , in den laetstvermelden regel van Maerlant , 
teint voorstelt in plaets van vint, miskent hij den oorsprong van die 
gedachte die reeds eenigzins eene spreuk geworden was, en hij. 
drijft ze tevens verder dan de waerheid, verder ook dan. Seneca 
zelf, zoo men dezen wel verstaet, daer men niet gezegd kan worden 
te winnen het geen men reeds bezat, gelijk men het terugvinden 
kan. Het geheel Epigr. van Mart. is ook bij Cats te lezen, Sinne-en 
Minne-heelden, XXVI, onder de. spreuk Dantt non decedit. Vglk. 
eindelijk nog M. Stoke, B. X, vs. 1066 : 


Altoes penset om de doghet 
en ghevet als ghi gheven moghet, enz. 


Maer allen stellen er, zoo als ’t blijkt, zekere voorwaerden bij, die 
het alleweghe Ghéven van Maerlant, al maekt men er nog geen al 
ewech geven van, schijnt uit te sluiten ; doch hij komt daerop terug 
vs. 69 en vlgde , waer Melis zelf enn het oog op geslagen had, 


70. Met dit vers begint het tweede gedeelte van de prologhe, 
waer onze Geraert slechts de vertaelder-van is. 4 de Inleiding en 
vglk. de aent. op reg. 1. Daer ik mij van tijd tot tijd op den latijn- 
schen tekst van Th. Cantipratanus zal moeten beroepen, gelijk reeds 
bij reg. 81 het geval zal wezen, meen ik dat het den lezer niet onaen- 
genaem kan zijn „zoo ik hem ook het begin daervan mededeel. Ik 
herinner hem tevens dat de verkorting : Codd. de varianten aenduidt 
der twee handschriften, die ik vergeleken heb met den gedrukter 
tekst der Bollandisten. Soms zal ik nue. deze var. tusschen 
haekjes midden in den gewoonen-tekst plaetsen. Zie dan bier hot 
’t Latijn van Cantipratanus aenvangt : 

Incipit prologus in vita beatae Christinae in Oppido”s Trudonië 
[Codd, na Christinae alleen dit: Virginis-cognomento mir abilis |. 

Memorabilis Christi virginis-Chr istinae vitam scribere disponen- 
tes, illud in exordio sermonis primitus inseramus „quod: venerabilis 
Jacobus Achonensis episcopus; postea Roman curiae cardinalis, 
in vita beatae Mariae de Oignies [Codd. Oyngnes] de ipsa Christina 
per haec verba commemorat. « Vidi, inquit, aliam (Christinam 
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_intellige) circa quam tam mirabiliter operatus est Dominus ‚ quod 
„eum diu mortua jacuisset antequam in terra sepeliretur [anima ad 
corpus revertente; Codd. hebben die woorden niet] revixit et a 
Domino obtinuit ut in [hoe; Codd. hebben dat niet] seculo vivens, 
in corpore pur gatorium ‘sustineret [De Boll. vervoegen kwalijk : 

. vicens in. corpore ;]- Unde longo tempore ita mirábiliter a domino 
afflicta est, ut. quandoque „se volutaret in ignem [Codd. igne], 
“u. quandoque in hyeme in aqùua glaciali diu moraretur : -quandoque 
„etiam sepulchra mortuorum intrare cogebatur [Codd. ut q. in sep. 

M$. cogebatur; “daer zal wel eerst ef gestaen hebben, dat andere 
hss. door. vergissing vóór het tweede quandoque Babet Tan- 
demin fanta pace peracta penitentia, et-tantam a Domino [Codd. 
peracta pen. cizit et f, a DJ] gratiam promeruit ut multotiens 
rapta in spiritu.animas defunctorum usque in purgatorium [vel 
per purgatorium ; Codd. hebben dat niet] sine aliquä sui laesione 

‚[Codd. laesione- sui] usque ad superna regna conduceret, »_ 

Haec igitur [Codd. ergo] ut diximus , preefatus venerabilis Jacobus 
episcopus de pa commer rat. Ego autem [religua; Codd. hebben dat 
niet] indignu s F. Predicatorum-ordinis [Codd. omgekeerd : ord. 
pred.] ob eedificationem legentium et specialiter Christi laudem 

[hec; Codd: fhebben dat- niet] licet imperito sermvne descripsi, 

certus“ûtique; [Cod B. itaque] relatione narrantium. Nee immerito 

certum me-diserim, cuin tot plane testes habeam in pluribus que 
descripsi, quót- Bet temporis in Oppido: S. Trudonis: uti ratione - 

‘potuerunt: Netrue enim haee in-angülo gesta sunt, ‘sed plane in po- 

pulis; nec tanfum temporis transit, quod ea absorbuit et sepelivit 

oblivio, cum ron eo amplius quam anni octo ‘sint ‚ quod heee scripsi 

[Codd.. quod häec dêéscr ipsi] post mortem ejus: hs vero que nemo 
hominum scire potuit nisi ipsa, ab illis proprie audivi, qui ea ab 
ore illius [se; Codd. hebben ’ miet] percepisse testati sunt. 

‚Et noverit quicumque legit haec, talibus [me; Godd. hebben dit 
ne niet] testibus eredidisse, qui nequaquam a centro veritatis etiam 
“pro amputandis capitibus deviarent. Fatemur quidem et verum est, 

_ [warrationem nostram; Codd. kennen. dat niet] omnem hominis in- 
tellectum-excedere , utpote quce secúndum cursun: naturae fieri ne- 
quaquam y possent, cum tamen sint possibilia creator1, etc.” 

De acht regels ad er thans in-’t Latijn nog volgen , en waer Can- 
tipr. zich nog eens op het gezag van den Bisschop Jacobus beroept, 
p dân zijn plan en de orde opgeeft; die hij in-zijn verhael onder-. 
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houden zal, heeft Geraert achtergelaten. Hij zal gedacht Hen 
dat het eene Cantipratanus geheel eigen was, die zeker min of meer 
benauwd moet geweest zijn, toen hij het eerste zoo veel wonders 
op *t papier bragt; en, wat de propositie en-de verdeeling van de 
stof betreft, zal hij misschien gezien hebben , dat ze niet zeer nauw- 
keurig en nog veel minder dichterlijk was. Trouwens « in primis 
quemadmodum nutrita sit, postmodum educata, atque inde cetera 
illius gesta..… ezeguamur, is eene alleszins gebrekkige verdeeling. 

Ik heb in de Inleiding gezeid dat de verzen van- Geraert schier 
overal eene letterlijke vertaling zijn van de latijnsche proza. Die 
weet wat verschil er bestaet tusschen eene regtstreeksche, directe, 
rede en eene zijdelingsche òf indirecte, zal ligt begrijpen dat ik zulks : 
in ’t bijzonder van den prologus niët Es genreerid hebber: Echter 
eens gewaerschuwd, en mits op te merken dat Geraert hier niet 
enkelijk “vertaelt, maer uit zijnen naem verhaelt wat anderen vóór’ 
hem gezeid hadden:’mag men , zoo,men wil, daer reeds eene proef 
van nemen op dit begin ar de vergelijking van,de twee texten. 
Bedrieg ik mij niet, zoo zal men. met mij den ouddietschen schrijver 
een groot talent en eene meer dan gewoorie geoefendheid in ’t rijraen 
toekennen (1). | 


72. enen bescop, een eersamen man staet in dativo. Men merke 
dus op de tweede plaets, een voor eenen, doch zonder aenstoot „ uit: 
hoofde van het verbogen adj, en de onderdrukte: € van ’t valt. 
« Das dative casus-e bleibt : immer, » zegt.Grimm, ern 1,688. Zul- 
len wij dan hier een eersamen .nran (sie hs.) als uitròëping. en als 
onafhankelijk tusschen haekjes plaetsen moeten ? ik geloof het niiet 
Lie r. 399. Van Heelu, vs. 102, ken op-de zelfde wijze het 
demonsír…: 


„Dese Hertoghe , dese edele man, 


waer zonder twijfel eerst dees edele gestaen heeft. 








(1) Daer ik in ha plaets, door Eäntipratanus uit Jacob yvan: Vitrij aengehaeld, reeds 
‘eenige varr. aengewezen heb ; zal het misschien iemand niet- ohaengenaem wezen, 
de lezing van een, naer allen schijn, gelijktijdig bandschr. van dezen laetsten hier 
bijgevoegd te vinden. Het- werd. in de Abtdij van St. Truiden geschreven. Het 
heeft in t begin: Vidi etiamn aliain3 3 dan : ix terra corpus ejus-sepeliretur, anima 
ad corpus revertente „ revizit… ut in hoc, enz. Verder : peracta pen. virit, gelijk 
de andere Codd. Al nét overige stemt met jd vulgata overeen. 
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78. die besoop toet Achoenen was. Hij bedoelt Jacob tan Witryy 
(Jacobus de Vitrtaco ), dien hij even zoo wel had kunnen noemen, 
gelijk Cantipratanus het gedaen bad, als hij thans het woord bescop 
onnoodig herhaelt; Maer dan was er meer te veranderen : Zo sal « 
seggon.… can Jacoppe, een eersamen man, enz. , zou zonderling ge- 
klonken hebben; en de vooraen geplaetste eigennaem eens der non- 
nen: vermoedelijk ‘onbekenden schrijvèrs zou bij dezen minder aenbe- 
veling en.gezag gehad hebben dan de titel van Bisschop. — Jacques 
de Vitrij werd te Argenteuil bij Parijs geboren. Na eenigen tijd in 
zijn: vaderstad het priesterambt bekleed te hebben, vervoegde 
hij zich bij de reguliere Kanoniken van-Ognies, in *t bisdom van 
Namen. Vandaer dreef “hem -zijn ijver naer ’t Zuiden van Vranke- 

‘rijk, om de Albigensers, en-later naer Palestinen, omde Sarrazijnen 
te bestrijden. Hij werd ì in dit laetste land tot bisschop ingesteld van 
Achonen, gelijk onze schrijver zegt, d. i. van dere, in.de fragm. 
van: Reinout v. Mortalb. Ackers geheten, vroeger Ptolemaïs. De 
paus Gregorius denegende; Cave zegt Honorius de derde, riep hem 
naer Rome, noemde bem cardinael en bisschop van Tusculum (Fras- 
dati) en zond hem nog; eens tegen die van Albi de kruisvaert pre- 
diken.- Hij stierf te Romie-iu * jaer 1244, doch zijn lijk werd naer 

t klooster van Ogniës; in. Brabant, ate en aldaer begraven. 

Hij schreef f° Eene geschiedenis van het Oosten en van het Westen, - 
im IE ‘boeken ; 2° Een’ brief uit het Oosten aen zijne vrienden en 
een anderen tot den Paus gerigt c over de belegering en inneming der. 

stad Damiette ; 8° Sermoonen op de “Evang. en de Epistels; 4° ein- 
delijk het leven van S: Maria van. Oignies, waer de plaets, die ik 
hier boven overgeschreven. ‘heb „uit ontleend is. De: Vitriaco was, 
voor. zijnen tijd, een tamelijk goede schrijver, maer al te zeer gene- 
gen tot overdreve en ‘uitdrukkingen. — — toet is tot, elders tote. 1. Gloss. 


4: äls í ie in latine las; in * Latijn van Cantipr. Het zelfde vers 
staet ook in ’t Lev. van S. Lutgardis, c. 85, en wordt bij meer andere 
schrijvers gevonden. 


7 na, adv, “daerna, z: Gloss: en hier: achter vs. 154. 


76. alsué, Eee zelfde als also (bij v. Heelu ook alse, vs. 159; 
doch 148 dlsoe, 221, alsoo) en aldus, zaemgesteld uit al, adv., en 
onze drijvoudige demiormtr. partikel so, sus en dus. Het Goth. en 
Noord. kennen de twee laetsté vormen niet; sus is Hoogd., dus, 
Angels. De vermoeding- van Grimm; Gr. III, bl. 196 , dat het eene 
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(sus) oorspronkelijk relatief geweest zij, schijnt alleszins gegrond; 
doch hij bedriegt zìich- wanneer hij, bl. 92, Aent., in de spreek- 
wijze nú sus, nú so (bij ons ook : sus en so, sus of so = 200-200) , 
sus door aliter en so door ita vertaelt. Wierdm niet omgekeerd ? 
Doch het verschil van beteek. ontstaet alleen uit de. tegenstelling , 
gelijk in zoo of zoo en meer anderen van dien aerd. — Al, z. het 
Gloss. Na alsus moest hier een komma: staen. 

76, opdat, d. ì. indien, volgens: dat, mits dat, voorwaerdelijk; diks 
wijls we: Voor ons opdat (afin que) zeiden de Ouden niet zelden 
omdat. Vglk. alle Glossaria en Bild., Versch. III, 63, met de“noot. 

— opdat ict versta, Lek. Spieg., B. mr, c: 85. -vs. 9: 

Uten boeke , als-íc versta, 
dat men heet Scolastica. 


Vglk. nog. aldaer e. 86, v. 117; doch c. 42, vs. 

roert en die selve groete (dat Aver jn 

„in dietsche, so ict best versta, 
vereischen de laètste woorden eène geheel andere. uitlegging ; so 
is 200 als, ‘en verstaen beteekent kunnen. 2 En 


77. in Sinte Marie van- Oingnies leven. en) is de verbogen 
genit. van Maria; sint en sinte- blijven, zoo als reeds gezeid is, 
door alle naemvallen onveranderd: — Van Oingnaes; Maria was te 
Nivelle, in Brabant, geboren-, maer bragt de laetste j > Jaren vân. haer- 
leven te Oignies over, dat een uertje. van Nivelle ligt. Zij.stierf i in 
_ %jaer 1218, drij-, Sn sommigen, zes-en-dertig j jaren. oud: Hare 

_reliquien werden-bij de-reguliere kanoniken van 0. L, V. van. 
Oignies in eene zilveren kas bewaerdt. In eenige kerken van Vlaen- 
deren: eert men Maria van- Oignies met een bijzonder. officie. Be- 
halve hare levensbeschrijving door. Jacob van Vitrij (Acta: SS, 

Bolland., 28 jun), heeft mên. nog die van Th. Cantiptatanus- (bij 
Surius, zeldef dag). Zie ook Mbän Butler, vies. des SS, Te IXe, 

__Louvain, 1880, en, over- haer Mysticismus Görres; Christhche 
mystik, B. IL, bl. 405, 681, 565; IIL, 488, enz.— leven, d. islevens- 
geschiedenis „ ‘gewoonelijker vite, zoo als r reg: 1öt. Dat Les: ook le=- 
venswijs beteekent zal 't wet Danaads ig zijn te zeggen, en van vite 
hebben Dr, M. de Vries op Barlaäin en Josaphät; fr „Ie v429Täalk. e 
Mag. IV, bl. 75) en prof; Clarisser-Heim, d-H., bl. 810, dit genoeg- 
zaem bewezen. De plaets z zelve van Maerlant (vs. 705-716) is vernuftig. 


uitgelegd , doch schijnt nog “voorverbeteringen vatbaer. Dé gissing 
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van Bilderd, op den laetsten regel: verstaese voor verstatse, is 
of wel eene (niet verbeterde) drukfeil, of kwalijk in zijn hs. ge- 
lezen. Bild. kan ‘niet anders dan verstacse geschreven hebben, en 
ik meen met hem dat Maerlant ook zoo geschreven had. Steken 
was bij onze Ouden Stooten ‚ niet slechts met iets scherps, maer 
in de volle beteekenis van dat-woord, ook waer het somtijds door 
werpen zou kunnen vervangen worden, als in den Lek. Sp., B. II. 
c. rade ve. 11: 


Daer si das speelden over een , 
ghevielt dat der kinder een 
een ander van dien solre stac, 
so dat viel ende den hals brac. 


Aldaer c. 26, vs, 9: 


Quam een kint dat so stac 
_Jhesus stope, dat hi brac. 


L. nog C. 29, vs. 17 en 21 : 


M oseph stact vut BN stact ín, 

maer en halp hem meer noch min:… 

hoe hijt stac ‘of hoe hijt nam. ’ 

Doe werd Joseph een luttel gram; 
waer stact uut bijzonder aenmerkelijk is. Ik zal mij wel wachten 
van hier tract (trok het) uut voor te zr gelijk ik deed (Verslag, 
bl. 254) i in Ferguut, vs; 1487 : 

Si siac ane haer hemde sidijn; ze E 


zik-keuz veeleer die gissing thans af. Vglk. Maerl. ‚Sp; n. IL, bl. 283 : 
Hi stac hem goede clederen an. 

In den Troj. Oorl, (jonkheer Ph. Blomm., Oudvl. Ged, bl. 84) 
vs. 2856 7 

‚ Menighen hebbeù sire afgesteken, 

die daer doot bleef ofte mat, 
d: ì,-afgestooten , van de verschansing afgeworpen, enz., gelijk in 
het tweede frag--door Prof. Clarisse in het Taalk. Mag. geplaetst, 
D. II, bi, 184, vs. 260: 

Die'u hoefdelike (den gract) af sal steken, 


en aldaer zeer wel ie « die u hals over hoofd den tr ap zal 


gegeven te ;hehhen; schoon hij de spreek wijzen : den ze en steken 
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(stooten , blazen), de schuld op iemand steken (stooten) aenhaelt, 
waer zij ouverkennelijk is, Doch v. Hasselt teekende haer aen, en 
verwees tevens naer Huyd., I, bl, {21 (120). Men voege er bij ur, 
bl. 158, en Maerl., Sp. H.,I, bl. tt : God stacse wien Paradise, enz. 

Dit alles was kee en toen ìk op de Aenteek, viel van de Hoogl, 
Siegenbeek en Clarisse, welke het laetste gedeelte van mijne aen- 
merkìng. grootendeels overtollig maekt. Zal ìk daerom met-het 
spijtige pereant qui ante nos nostra digerunt! van den meester van 
St. Hieronymus die regels doorhalen? Neên voorwaet, en ìk sla 
liever nog eene andere verbetering voor : dat wij daer ì ìn t vervolg 
cicant! lezen, opdat wij, ieder op zijne beurt; mede niet eens 
door een scherpzigtigeren naneef gevloekt worden. 


78. gedinct hì Kerstinen. De heldere uitspraek. van in. vooren 
die thans-minder ìn Limburg-zelf dan op de grenzen van Brabant 
(Lout-Leeuw, Thieden, enz.) gehoord- werdt, is in dit gedicht de 
heerschende. Zie hier de meeste woorden waer ze ìn voorkomt: El 
minsche, inghel, ingelsche, kinnen, bekinnen, onbekint,-enr 3 inde 
(einde), linden en lindenen, swimmen, scincken, gesint ie, 
enz. De plaetsen geeft het Gloss. op. — Eene dergelì elijke Ferdunning 
van ein w heeft men bij onzen Schr., ‚ vóór de n, in eergruaden S 
zunden, sundelec, sundech, sunderleke, sunderlinghe, ‚ gesunde [ ge 
zondheid}, eunte; voor r,‚ im scursen 3 sturt , sturten; ;; VOOF a nim 
erumde. In hulen en gebruken, cappruen, vùesten, enz. ‚ staet 1 en uè 
voor ons wi. Verder in den tweeklank oe RR waer de Duitschers. 
den wmlfaut hebben : genuechte, gevuelden, drueze, druefheid, „duet 
(doet), grueten, vueren (voeren), opgeruert; s suect -overtluedech „ oc- 
suen, beruerde, suete, snotheiden, cuedde ES gevueghtuffenen, enz. Hij 
schrijft ook grumwelec ; doch van den anderen kant: nome voor nieuwe, 
rijmende met mouie, en hier en daer ook wel een der voorgaende 
woorden met de gewoone spelling. In het opschr. vóór reg. 307 staet 
gered in plaets van gevoed, met een kleine o boven deu, gelijk. men 
dergelijke woorden dikwijls in de rijnlandsche: en-oude- Hoogd. 
hss. geschreven vindt. Wat van al die vormen Limbürgsch is , zal 
te zijner plaetse aengewezen worden: — iemands gedenken, want 
Kerstinen is een genìt. „voor melding. maken van iemaiid; is de echte 
oude constructie. 


80. oppenbaer; dit is overal de spelling van onzen G., en van 
nat alde dede boeken; het sterk betoonde baer heeft dus langen” 
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tijd de korte o beschut, terwijl zij in openen, enz., al vroeg lang 
geworden was. 


81. waer moeghdi een ander Kerstine verstaen , daer, enz. Aen al 
wie meent, zoo als ik, dat men iets niet begrepen heeft, zoo lang 
er eene letter of eene enkele stip overblijft waer men zich niet vol- 
komen rekening weet van te geven, zal deze regel de duisterste 
van geheel ons gedicht schijnen; voor de anderen, die beter ver- 
staenders zijnen die gewis den grooten hoop uitmaken, zal ik, om 
niet belagchelijk te schijnen met mijne verlegenheid, eerst moeten 
beginnen met hem duister te maken. Dat zal niet moeyelijk wezen , 
zoo zij slechts weten wat declineren en construeeren of, op het ergste 
genomen, wat gemeenen zin hebben is. Eerst dan van declineren. 
De eigennaem Kerstine of Kerstina, heeft, gelijk alle vrouwelijke 
‘eigennamen, alleenelijk twee EE die van den nominat., 
zoo als ik het daer gesteld heb, e of a onverschillig ; en in genit., 
dat., acc., en: Kerstinen. Huyd. op M. Stoke, I, bl. 72 : ex was van 
« ouds de regelmaatige uitgang der vrouw. eigennaamen in de ge- 
u boogen Naamvallen. » Z. mede Grimm, Gr. 1, bl. 772-738. Wat 
de constructie of st yntaris betreft, is het klaer dat verstaen , verbum 
transitiv., den accus. na zich wil, en dat Kerstine dus in acc, moet 
staen, daer wij nogtans komen- van te zien dat het een nominati- 
vus-vorm is. Ziedaer -de eerste zwarigheid; daer staet Kerstine en 
het moest Kerstinen zijn; daer ontbreekt een extje! Een enkel 
schrapje boven de e kon het verhelpen ; maer dat staet er nu ook 
niet, en ik-bleef er in steken. Ik kon ; wel is waer, mij er uithas- 
pelen met der afschrijv er van Genie te beschuldigen en, 
presumpta voluntate, de »“ of het schreefje aen te vullen. Ja, maer 
ik-kende de nauwkeurigheid van het hs., en even zoo weinig dorst 
ik Geraert eene fout optijgen. Niettemin het zou er van gekomen 
zijn — want, zoo wel als zij die ligter te vreden zijn, wil men toch 
eindelijk eens-verstaen hebben wat men leest en vooral wat men laet 
drukken — maer ook alweer-daermeê wasik weinig gevorderd. Aen 
de vereischten van de spraekkunst was voldaen, maer de logika, of 
gelijk ik zoo even zei, de gemeene zin, wilde het nog niet door- 
laten. Ik begreep ditmael niet hoe iemand kon vragen, waer men 
een ander Christina verstaen (denken? zich verbeelden?) mogt, en 
“tevens regtstreeks voortgaen mette zeggen: 

daer God so wonderlec gewracht heeft aen, 
„dat si lach doed ecn lange stont, 


($+) 

als meneghen minsche wel was cont ; 

ent en eat noehtan 

wart si lev Sade aes 3 
Deze voortzetting scheen ter nauwernood plaets te kunnen grijpen 
zoo er in den eersten regel gestaen had : 

waer moeghdi een ander dan Kerstinen verstaen ; 
maer dat zelfs vond ik er niet, en dan had die regel nog als ééne 
parenthèse aengezien en op de rekening, niet van Jacob de Vitriaco; 
maer van den vertaelder gebragt moeten worden. Dan moest waer 
door hoe uitgelegd worden en de zin ware, geweest : Hij spreekt 
van haer, van Christina , dus openbaer (want hoe kan men het van eene 
andere dan van Chr. verstaen?) « daer God so wonderlec » , enz. ; zoo 
dat ‘slechts de laetste woorden, afgebroken, stoffelijk, zonder. 
spraekkundig verband met het. voorgaende, uit de Vitriaco aenge- 
haeld waren. Dergelijke citaten doen wij soms in onze verhan- 
delingen, enz. , maer dat kon Geraert in de gedachte niet komen. 
De parenthèse is in t latijn; maer ik twijfel of Geraert- ze daer ge- 
zien heeft. Ik denk veel eer dat zij oorzaek: geweest is, dat kij het 
latijn niet verstaen, en dus enkelijk. naêr eene gissing vertaeld 
heeft. Schrijven wij het latijn, gelijk het in de hss. staet, zonder 
teeken van parenthesis of onderscheiding : De ipsa Christina-per 
“haec verba conmemorat. Vidi, inquit, aliam Christinam intellige circa 
quam tam mirabiliter, enz.,en wij zullen hem ligt vergeven dat 
hij het niet begrepen heeft. Wat de. schrijver zeggen wilde was 
wel te zien , maer dat was niet genoeg; voor den vertaelder.Geraert. 
heeft dan miet Cantipratanus en de Vitriaco. gedaen om ze te vertalen, 
wat wij thans met hem zelven doen om hem te verklaren, hij is 
aen ’t gissen gevallen. Wat Kerstine voor. ons is,dat was voor hem 
intellige : om het met de rest in verband.te brengen, ontbrak er 
hem een esje achter. Dit eens daer bijgedacht, was het even”zoo 
natuerlijk dat hij vbi voor vidi dacht te mogen lezen of zelfs meende - 
te lezen, en zoo kwam van het boven aengehaelde latijn, dat hem 
onvertaelbaer scheen, deze nieuwe tekst : Ubi aliamn „Christinam 
intelliges? circa quam, enz., die alle moey relijkheid wegnam… voor 
hem, maer, gelijk men gezien heeft, niet voor ons. Hij heeft die 
etordan naer zijn gewòonte, detterlijk in zijn Dietsch” over- 
gebragt : 

waer moeg hdi een ander Kerstine verstaen Een 

daer… aen, enz. 
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Kerstine heeft hij alleenelijk niet verbogen. Als ik daer de reden 
van zocht, vermoedde ik wel eens dat het misschien hier geen eigen- 
naem, maer de acc. fem. van het adject. Kerstijn, Kerstinen was, 
als of hij mede Christianam, eene Kerstine (Kristen) vrouw , gelezen 
had, in welk geval de verbuiging goed was. Dit liet zich echter met 
de rest niet overeenbrengen, en na thans zoo lang en langer nog 
daerover nagedacht te hebben, als ik hier aen ’% schrijven geweest 
ben, kan ik eindelijk nog niets anders besluiten dan dat het of wel 
toch eene fout, het zij van den schrijver, het zij van den afschrij- 
ver, is; of aen eene vrijheid, door de metonymische uitdrukking en 
het ds a dat in de constructie ligt, veroorloofd. Inderdaed 
een ander Kerstine ìs eene tweede Christiria : waer kunt gij eene tweede 
Christina witdenken? vraegt hij; d. i., niet eene tweede vrouw van 
dien naem, maer eene tweede vrouw zoo wonderlijk. Kerstine 
houdt dus op een eigennaem te zijn, en het is niets anders meer dan 
„een gemeen naemwoord. Het anacoluthon of ongevolgelijke bestaet 
hierin , dat het relativum daer… aen, d. i., aen welke, op de geheele 
zegging : een ander Kerstine, slaet, en dat hij nogtans voortgaet met 
van zijne Kerstina alleen te ie en zelfs, na vier regels, in eens 
eene deionstrative constructie aenwendt, of wil men het zoo, van 
cene conjunctive constr. (so dat si, enz.) in eene eemeaaldels 
vervalt (en nochtán wart si lev., enz. pe Deze aenteek. zou voor me- 
nigen lezer veel korter mogen wezen; doch het zij mij toegestaen 
van tijd tot tijd, wanneer het streng noodige gezeid is, er nog iets 

bij te doen 

den genén te troeste, die niet wale 
en verstaen latijnsche tale. 


82. so wonderlec, in ’t Latijn tam mirabiliter. De Bolland, twijfel- 
den omtrent dit tam gevolgd van quod; niets was in de middel 
‘eeuwen gemeender, en het so van onzen Geraert zet het een nieuw 
gezag-bij. — gewracht, part. van werken , niet van wroeghen , gelijk 
“Prof. Visscher (op Ferguut) zegt, dat geheel iets anders beteekent, 
maer door metathesis’ voor gewarcht. Lev. v. Jhs, c. 2 : Dit werc 
heft God ane mi gewarcht. Dat zelfde boek schrijft insgelijks in impf. 
overal warchte, schoon: het-anders wrochte was. — uen, daer aen, 
dee ï ten opzigte van welke of met welke, God zoo wonderlijk ge- 
handeld heeft. den staet bij de Ouden dikwijls voor in, op, enz. ; 
zie ‘het aeng. voorb. uit het Lev. v. Jhs. — 7 erken Belijnt voor. 

8 
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wonderdaden , in betrekking tot God, de eigene tiepen 
te zijn. 


84. was cont, was bekend. Het adj. cont of kend heb ik, tot op 
dezen dag, nooyt verbogen of zelfs attributivè gebruikt gezien. De 
comparativ. conder staet in de Sproke van Beatrijs, en werd: door 
den heer Jonckbloet opgemerkt. Daertoe behooren als subst. conde 
en condschap. 


__ 85. nochtan, zaemgesteld ùit noch, d; i.rnog, en a, is de oude 
en dus de ware spelling, die tot shet Oudsaks. (nohthan) -en zelfs 
het Goth. (naúhdan) opklimt. — anima “ad corpus revertèente stond 
ook in Geraerts hs. niet. 1. hier voren, bl. 47, bovenaen. 


86. gewan, d. i. bekroam ‚n van gewinnen, voor winnen. 


87. op ertrike, dat is op aer drijk. Met merke de uitlating van het 
lidwoord , als be namen: van landen ; zoo ook in hemelrike en. zelfs 
reg. 235, mm ertrike. Zie het Gloss. In ’t Lev. v. Jhs. verdient bijzon- 
der aties) te worden si. selen ertriks gheweldech.sijn, Cap. 35, 
en Cap: 94 : also es‘hemêlrike. — hier schijnt de vertaling te.zijn van 
hoe (seculo), al staet het op ander plaetsen ook Boe zoo neven ertrike 
L.reg. 91, enz., vooral 1521, — 


90. geër aihijnt, en. reg. 916 traihinen (trayinen). Op: beide plaet- 
sen is de zin duidelijk : getrahijnt is- gepijnigd, in ’t Latijn afflicta 
est. Het woord kwam mij alleen nog in Ferguut ‘voor, schoon “niet 
met de zelfde beteekenis, vers 1248: 

Die minne es so o getrahijnt, 
hare scichten sijn sò gefenijnt, 
wien sì scietet , wijf of man „ 
dàt hijs genesenr niet „en can. 


ie heer Visscher liet het daer bd verkläends maer in zeker beoor- 
deeling van zijne uitgaef : Iers over Firgver, enz., Leyden, H. WW. Ha- 
zenberg, 1888, wordt het vertaeld : «De min is zoo. sluw, doòrsle- 
pen;n en men leidt het woord-af. van het fransche kins waer 
men op die plaets natuerlijk het eerste aen denken moest, Het komt’ 
van het oudfr. trahiner, traïner, later träigner, trafner; welk. zelf van: 
het Lat. trahere (vole Ménage meer onmiddelijk van é avinare) 
afstamt en met ons trekken en dragen van ouds verwant: is. Traïner 


(bij zommige Walen thans nog drâner) staet bij Phit. Móuskes, : 
vs. 40 : 
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Car avarisse les traine (1) 

et amours ki devient haïnc. 
en nog eeus vs. 27082 : 

Et li rois, ki grant joie en a 

partout le païs cemina, 

mais-de caus fist emprisonner 

et plusiors pendre. et traïner, 


Op de eerste plaets schijnt het gelijkbeteekenend met tourmenter, 
torturer; op de tweede wordt het door de Reiffenberg vertaeld door 
écarteler, d.i, vierendeelen, schoon het moevyelijk te begrijpen is 
hoe, die gehangen waren ‚ nog eens met peerden in vieren getrok- 
ken mogten worden. Weis waer dat, i in ’t aengehaelde voorbeeld, 
van verschillige persoonen. gesproken wordt, die misschien BDE 
allen de zelfde straf ondergingen. en dat geldt mede van vs. 17901, 
waer van de moordenaers van Karel den Goeden gezeid wordt : 
Mais puis furent cil enroet (geradbraekt), 
boulit, pendut et fraïnet; 
maer vs. 25910, waer Phil. Mouskés alleen vanden Valschen Bou- 
dewijn ; spreekt kan zoo niet uitgelegd worden : 


S’'a li jugemens despondu 
e'on l'a tráïnet et pendu, 


Hier hebben svij zoo wel als in de voorg: voorbeelden de- twee 
werkw. traïnet en pendre naest elkander, met dit eenig verschil, 

dat traïnet ditmhael voorop gaet. Hij zou dan eerst moeten gevieren- 
deeld geweest zijn, wat nog ongeloovelijker i is en tegengesproken _ 
wordt door den Romant de Baulduin ‚dien de Reiff, zelf aenhaelt: 


En le halle de Lille fut le conte pendus, he 
Jhenne la contesser Ô 4 

son pêre despendre telle leindnieet 
dessus ure karette le mit-on- pauvrement, 
et dalcz Loz Y'abie le fit-on pendre au vent. 


In geen” van de plaetsen door Du Cange onder de woorden traher 0, 
tiahinare, traïnare, traginare (tragmare. is kwalijk gelezen geweest), 
enz. bijgebragt, moet men de beteekenis van vierendaolon, écarteler, 








(I) In het Smpplément à la Chronique de Ph. Mouskés , naderhand (1845) uit- 
gegeven, haelt de heer de Reilfbg. dezen regel anders aen , bl. LD 
Car avarisse les entrainc, _ 


‘het geert de maet en het rijm te niet doet eu zeker eene vergissing is. 
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als volstrekt noodzakelijk aenzien; terwijl er andere plaetsen zijn ; 
waer die zelfde woorden isen trekken, slepen ‚ sleuren, of im 
t algemeen mishandelen, beschadigen, enz. , beteekenen. Ik schrijf 
er hier slechts eene van bij, de overige kan men bij. Du Cange vin- 
den. Muratori, tom. 16, col. 795, uit de Annal. Mediolan. : Fecit 
traïnari unum per civitatem mstolk ligatum ad. caudam vnius 
equi. Traihinen, traïner, is dus het zelfde als slepen, anders sleepen 
sleipen, dat bij Damkiadder (Grim. saeck., Cap. LIL.) onder de ver- 
schillige straffen: na'de galg genoemd wore, en hoe- iemand ge- 
sleept en gehangen of gehangen en gesleept kon. worden is gemak- 
kelijk om verstaen. Men vergelijke verder traga’, traha, trafneau 
(slede en sleepnet), traénelle, trahine , enz. ‚De verschillige betee- 
kenis die het in Ferguut heeft, mòët ons niets meer bevreemden , 
dan dat van het eene woord trahere de Franschen zoo wel hun 
trahir als hun traêner afgeleid hebben. Eccard , Legg. Sal. „ verge 
lijkt er het OCE EGO ‘Saks, betregen, en betrecken ‘(vogels 
aenlokken en vangen) meê, en de Limburger zal zoo wel zeggen 
dat men hem gesleept of getrokken heeft, als dat hij daervoor het 
werkw. bedri een zal aenwenden: Niets is gemeender. dan de uit- 
drukkingen : hij weet de nienschen te slepen, men heeft-ons daer ge- 
„trokken! in den zin van attraper, en ik zal u slepen Sof trekken, 
als drijging, ‘anders aftrekken. Trek, voor- bedrogen slag. ‚ en sleep, 
op persoonen toegepast; zoo wel als geene slippen; enz. ; ook het 
fr. tricher, ga ik voorbij „om alleen nog; tot staring ‚van de dub- 
bele beteekenis van trahinen, te doen-aenmerken dat insgelijks van 
trekken ons doortrokken, d. Ù sluw afkomt, en „daer ‘geslepen. en 
doorslepen de zelfde beteekenis hebben en het fransche, roué ook zov 
genomen wordt, dat hoogst waàerschijnelijk aen al- die metaphoren- 
een zelfde denkbeeld tot grondslag ligt, namelijk van. iemand die 
alles doorgestaeri heeft, van alle markten, gelijk men zegt,-te huis 
gekomen is of, wil men, de: galg reeds van nabij gezien heeft. Het 
lat. furcifer en “ fr. pendart wijzen. ook daer heen. Geslepen. en. 
doorslepen , die eigentlijk niet van slepen maer van slijpen: komen, 
hadden mij aen acutus, fijn, slim, doen denken, en verder aen 
versutus, versatus in;… tritus, subactus enz. ; maer “tat is slijpen 
anders dan een mes, b. v. „over een’ steen heen en weêr slepen, en. 
wat was natuerlijker, dan--dat men van’de tene gelijkenis op de 
andere, van de slede op den slijpsteen viel, het zij door misverstand, 
het zij getroffen door het nieuwe en derd dier oriderschuiving ? 
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Loo leg ik mij uit dat men doorslepen voor doorsleept gezeid heeft. 
Om doortrokken in den zin van doorweekt , lat. imbutus, fr. imprégné, 
trempé, te nemen, zie ik geen genoegzamen grond en de overeen- 
komst van zoo veel verschillige woorden (trahere, traïner, tra- 
hijnen, trekken, slepen, rouer, enz.) in de dubbele beteekenis van 
pijnigen en doortrapt zijn, kan niet toevallig wezen. Doch hoe hangt 
doortrapt zelf daer mede zamen? Vglk. ook rompu à.… Over trahijnen 
Z. verder: Dr Halbertsma’s Lett. Naoogst, I; bl. 93 — 95, waer ik nog 
dees drij plaetsen uit ontleen. Kinderen van Limborch : 


ic sal u se we sthr 

en minen broeder-aen u wreken; 
en andermael : 

laet hi oee met herten pinen. 

ler (Eer?) wine altemale treijinen ; 
en uit Walewijn : nk 

Hi sal den ridder helpen trahinen, enz. 

92. So dat si haer warp sulcwile int vier; 
sulcwile…. bleef si oec. onder 
BRCTS een é 

sulcwile is somtijds (quandoque) en, herhaeld, het zelfde als nw eens 
— dan wéér. Het eerste sulcwile schijnt hier , door zijne plaetsing, 
het verbum warp mede tot het volgende lid van den volzin te zullen 
betrekken; als ofer, na sulcwile int vier, ging gezeid worden : 
sulcwile int skr storwijt er integendeel een ander werkw. en 
tevens-cenië geheel. andere wending volgt : sulcwile bleef st. De 
overgang van de conjunctive constr. (so dat si h. warp), tot de onaf- 
hankelijke (si bleef oec), bestaet reeds in *t latijn , doch slechts bij 
het derde lid: s-guandôque.… cogehatür, wat zelfs eenen der copisten 
schijnt lastig gevallen te-zijn , zoo dat hij het, naer hem docht , ver- 
beterde met cogeretur te schrijven , wat de Boll. te onregt voor beter 
hielden: — Si warp haer, zoo sprak men ten tijde van Geraert en 
nog twee volle eeuwen later; ons Nederduitsch heeft het reflexive 
zich aen de Reformatie’, d. i. aen Duitschland, te danken , wat ook 
de vreemde uitgang op BE bewijst. Het zonderlingste is dat het aen 
de volksspraek van Limburg tot heden toe geheel vreemd gebleven 
is, schoon, onder meer andere duitsche klanken, ich, mich , uch 
„daer van ouds ingeplant zijn. De reden daervan zal wel zijn, dat 
het Limbúrgsch dialekt met-hét Oudsaks., Angelsaks. en Oudvriesch 
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het nauwste verbonden is, waerin, zoo ver de gedenkstukken op- 
klimmen, het reflexief pronomen gansch ontbreekt. In het Goth. 
was het zoo volledig als in ’t Latijn (seina, sis, sik — sui, sibi, se); 
het Oudhd. had slechts nog acc. sik, gen. sing. mase. en neut. sin, 
d. i,, de dativ. was reeds verloren en de genit. diende voor het 
fem. en den plur. niet meer. Het Middhd. was im het zelfde geval; 
doch in het Nieuwhd. kreeg het reflex, zijne dativus-betrekking 
weder, schoon van den acc. niet vormelijk onderscheiden, gelijk. 
mir, dir het zijn van mich en dich. Zoo hebben wij het ook over- 
genomen. Ís het niet wonder dat, terwijl men in het midd.-eeuwsch 
latijn vijf of zes honderd jaren ERE een zoo groot misbruik maekte 
van sibi en se, juist toen het reflexivum in de germaensche talen 
den minsten omvang had? Ik vraeg dit ter gelegenheid van zeker 
opmerking van Grimm, Gr. IV, bl. 3241. 


93. te wintere; d. i. des winters, bij winter tijd. Loo ook nog te 
nacht, te middernacht, te middag, te noen, te avond (t'avond), te vier 
uren, te kermis, te Paesschen, te nieuwjaer, te half-oogst, doch al- 
leen, zoo ’t schijnt, bij zeker dus geheel nauw bepaelde punten, 
d. i., deelen, van den dag en van ’t jaer; nimmer te gisteren, té 
morgen (cras), als een geheel zijnde. Anders drukt men den hegin- 
nenden tijd alleen door onz of tegen, den durenden door tn of temëijt 
of door den adverbialen genit. uit. Andere bijzonderheden laet ik 
onaengeroerd. 


"9, lange uien d.i. lang marrende, ter wijlende. Het woord 
was eertijds van dean ‘beteekenis en veel meer gebruikt 
dan nu, wanneer het, meestal eenzijdig, den blaem uitdrukt. — bleef 
merrende, d. i. bleef merren , het part. in plaets van den infin. bijhet 

verb. auxil. Z. Grimm, Ea IV, bl. 9 en 125, en vglk. reg. 1750. 
was ligghende bleven ; 1753, vant ligghende; 825;-guam gaende, enz. 
— Langhe behoort tot merrende, ook volgens de punctuatie van 
't hs. Vele dergelijke adv. behielden eertijds doorgaens hunne e.- 


95. plach site gane. Lie ov er-het gebr uik van ’t wkw. pleghen de 
aenteek, van prof. Clarisse, Heim. der Heim. ‚ bl.-118 en vlgde. 
Echter zou ik met den ütkerer niet durven Keere dat in het vers: 


dat men voormaels (vóor het neenmael) slapen pliet, 


de var. slapens « zeker beter is. » Wanneer men den aerd van 
twkw. pleghen (z. mijn Verslag , bl. 607.) en het gebruik van ouder 
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talen (z. Grimm, Gr. IV, bl, 102.) nagaet, kan er geen twijfel 
overblijven, of het zal eertijds ook wel bij ons, gelijk alie auxi- 
liaria, met den blooten infinit. verbonden zijn gew eest, ofschoon 
het ziet te verkennen is, dat het een van de eersten met een gerun- 
dium na zich verschijnt , en dat‘die constructie al zeer vroe g de ge- 
woonelijkste werd. Bij onzen Schrijver komt het reeds ae anders 
meer voor ; doch de heer Clarisse geeft er zelf een tweede voorbeeld 
van uit Kek zelfde boek , vs. 984 : 


die hem plaghen der spise ONTTIEN (onttrekken), 


door. geene var: tegengesproken en zeker niet verdacht van bedor- 
ven te zijn. Mag-ik hier nog de vraeg bijdoen of er (vooral wat het 
gebruik van den genitivus van substantivisch staende verba betreft ; 
wevenspleghen, etens pleghen, enz.) geen verschil te maken ware 
tusschetì pleghen (gewoon zijn, solere) en pleghen (zich kwijten, doen, 
defungij? Ik komi daer welligt eens op terug. 


07 Geraert zegt ons hier duidelijk hoe het Latijn moet verstaen 
‘worden ; tandem „ peracta poenitentia, in tanta pace vizit. De ge- 
drukte tekst van de Bolland. heeft geen’ zin. — al sonder waen, 
eigentlijk : geheel zonder (valsche) inbeelding, dus voorwaer, zonder 
liegen ; waen behoort tpt den zelfden wortel als het lat. vanus , leu- 
genuchtig. Deze woorden zijn. hier slechts een dier aenvulsels welke 
van grootvader Ì Maerlant tot vader Cats al onze oude gedichten min 
of meer ontsieren; bij Geraert zijn zij niet ov ervloedig. 


102. beid vroeg en spade, ander stopsel; de zin is : zoo wel vroeg 
als hiet ; bij gevolg altijd. Loo in de Sproke van Be vs..67 : 


_dach en nacht, spade en vroe; 


Daer ware eene oneindige lijst op te maken van de spreekwijzen 
der-Ouden die , aldus uit twee uitersten zaemgesteld , eene absolute 
affirn atie. of Bon uitdrukken : op eò dale, voor en achter, verre 
en bi, eùz., d.i. overal; groot ‘en klein, arme en rike, enz, d. i. 
allen. Roman van Barl. en Josaph., IV fr., vs. 91 : beide crude en 
boem, sd, Te alle gewas. Heim. d.… Heim. ‚ vs. 696, als onse ghewerke 
groot en smal. Beatrijs, vs. 45, Best hem lief ofte leet, d. 1. 
onvermijdelijk; doch vs: 140 zonder conjunctie en, de ee mael, 

met eene preepositie : : 


Lief, leet, tsuete zetten sueren, 


dat i is, alles ; „goed en kwaed, „zonder EA: Negative, als uit de 
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zelfde Sproke , vs. 870, ghelt noch broet, d. ì, niëts, geene middelen 
hoegenaemd; en vs. 887 : 


le en be wet noch ‚vest, 


d. i. volstrekt niet waerheen, en meer anderen , want dat stuk is er - 
van opgepropt. Barl. en Jos., IV° fragm. vs. 8 „groot no smal; elders 
klein no groet, groet noch neder, enz., d. i. volstrekt niet, niets of 
niemand. Van Heelu, vs. 54, meer noch itse elders deens! : min 
noch meer, d. i. nt geheel niet; soms ook absoluet bepalende : juist 
zoo, juist zoo veel, als r. i8ia. Weder luttel. no vele, Beatrijs, 
vs. 952, verschilt van de voorgaenden niet, doch verglk. beneden 
reg. 1510. — beid (beide, ook bede), schddt etymologisch alleen. 
van twee kunnende gezeid worden (Grimm, Gr. 1, bl. 765), ver- 
loor , als adv., al vroeg zijne oorspronkelijke Beelen om slechts 
nog eene gelijkheid aen te kondigen ook van meer zaken, op welke 
iets distributicè toegepast wordt. Beid vroeg en spade is gelijkelijk vr, 
en sp., zoo wel het een als het ander. Van eene verdeeling onder drij 
dingen hebben wij een voorb. bij ML. Stoke, B. 1, vs. 607: 


soe gaf hem ene tafle diere 
Bede van selvere en van goude 
ende van stenen menichvoude; 


en in de aenteek. van Huyd. aldaer, nog andere. Voeg er bij Belg. 
Mus.,-1837, bl. 333 : 


Doe seiden ‘si alle ghemene, 
beide out, gong, groet eùì clene. 


An Heelu, reeds. door Clignett aengehaeld ; Teuthon. , Voorr., 
bl. XLIX, vlgde. , plaetste zelfs in een dergelijk voorb. ‘beide ach- 
teraen, vs. 1410: 

Daer hem menich hoeghe baroen, 


Hertoghen ende graven beide 
tote der galglien daden gheleide: 


Die bijzonderheid ontging Clignett, maer in voorbeelden heeft 
hij inderdaed, gelijk hij het voorgenomen had ‚Huydecoper. over- 
troffen. In Flor. en Blanc., vs. 1582, werd hede of beide door een’ 
afschrijver in sere veranderd : 


eit utermaten wenen sere 
vader cf moeder tien geschede, 
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hetgeen Hoffmann, Einleitung, bl. XXIV, gelegenheid gaf om er 
eene Assonanz in aen te nemen , die de verbetering : 


en. utermaten wenen bede 
vader ei moeder tien gheschede, 


zal doen verdwijnen; en dâer hij slechts twee Assonanzen in dat 
gedicht gevonden heeft, laten wij ook die tweede vlek wegvagen, 
opdat het meer en meer blijke hoe weinig de duitsche systemen 
op onze oude verzen toepasselijk zijn, en hoe ver wij ons van 
de ware kritiek verwijderen zouden met ze in alles te volgen. 
Reg. 2785—36 staen dan de twee monsterrijmen en monsterverzen : 

die in Spaenghen-nuwelinghe waren geslaghen. 

die portwerder setter geghen also vele- haven. - 


Nooyt heeft Diederik v. Assenede of eenig ander oude dichter zoo 
geschreven. uoch gerijmd, en, alle inschuifsels wegwerpende, 
verbeter ik stoutetijk de geheele plaets : 


Tierst dat hi ten scake sat 

en de” n);schiltknecht, dien-hijt gheboot. 

driehondert bisanten daer op goot, 

die nuwelinghe_ waren ghesleghen, 

hi setter also vele jeghen. 

Ele setto sijn-spel na sine sede. 
Het dóorgehaelde Spaenghen heb ic niet te wettigen; wat die’ port- 
werder betreft, door hi vervangen, men. vglke. alleen vs. 2714 en 
vlgde., waer alles eveneens is: En zoo zijnin dat gedicht van 8978 ver- 
zen, meer dan vijfhonderd plaetsen te verbeteren ! 

“Het zonderlingste voorb.-dat ik van beide aengetroffen heb , is het 
volgende uit de fragmm. van Karel d. Gr. en zijne XII pairs (Rom. 
der Lorreinen), door Jonckbloet uitgegeven; fr. I, vs. 1167, staen 
aldaer deze verzen, die gedeeltelijk uitnemend Sn zijn : 


eerst dat sire quamen binnen, 

enfie maegt den broeder sach, 
ontploec haer herte als die dach 
enten oem beide mede. 

Met wenende oghen si seide : 

«- Oem, willecome so moeti 

« wesen bede Gode en mi, 

«… want mi grote lelicheide 
Otte ende Galloen. beide 

hebben gedaen na harer macht; enz. 


& 


e 
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Lijn ze ook niet gedeeltelijk te verbeteren , en vooral de punc- 
tuatie :… als die dach ; enten oem beide (blide) mede… si seide (sede) ? 


404. daer is een adv. van plaets voor een adv. van tijd : wanneer, 
ter welker gelegenheid, of en daerin geschiedde haer, enz. ; het is-dus 
tevens relat. — dat meeste wonder, d.i. het grootste. De daden zeiden — 
meerder voor grooter, en meeste voor grooëste ; gelijk zij minder en 
minste voor hleinder en kleinste zeiden. Vglk. r. 508 en Rein. vs. 137: 


een die meeste overdaet; 


en zoo gewoonelijk met het dette of zelfs. een telwoord 
daerbij , maer dit valt alle superlativen ten deel : een die stoutste, 
twee die scoonste, enz. Vglk. Grimm, IV, bl. 417 „c. Men lette op 
de plaetsing van het artikel. Jacob de mindere en Slack de meerdere 
vindt men overal ; wat minder betreft, vglk. reg. 1285 ; van meerder 
1. andere NnEheelden in ’t Lev. v. Ths:; als cap. 71 : ‘die score zoude 
„meerre zijn dan si te voren was, d. ì. de scheur zou grooter wezen dan 
te voren. Vglk. c. 178: Reeds de Inleiding : grote bueke en grote ghe- 
schr. eften die VELE MEERRE sijn dan de tezt… altemale. Van meeste heb- 
ben wij, Heim. d. Heim., vs. 49 „den (sterk- Jrerbogen genit. 
plur., ook in dit opzigt aenmerkelijk : 


So staet . L. op der meester heren, 
d.i, een der gr ootste heeren. Bij van Heelu: nog nader Vs. 2558 : 


“soe coenlike, dat die daet sceen. 
wale der meester wonder een; 
dat men daer. sach ye geschiet ; 


d. i. een der grootste wonderen. L. ander voorbb. bij Bilderd., 
Versch. IV. bl. 172 en 178, Maer]. Sp. Hist, II, bl. 283, onderaen ‚ 
kwalijk door de uitgevers verstaen ; z. Ber r. 116. Minste. voor 
kleinste heeft geen-bewijs- noödig, daer het in dien zin nog. piet 
geheel verouderd is. 


105. noyt iemanne , wij zouden nu- zeggen; zonder negatie; Jayt 
iemand; daer. echter de gedachte negatief is: . nooyt geschiedde iemand 
een zoo groot wonder; was-het-natuerlijk, zelfs bij-eene verandering 
van constructie, dat men de negatië & liet. voelen, ik wil zeggen, dat 
ze hier ten minste enkel stond; want in temanne is ne dè uitgang 
van den dativus en niet de verdubbelde negatie. Vglk. de fransche 
zeggingen : mieur que: Pas: UN dentre vous; que nvL autres il en sait 
plus que vous ne pensez, enz. “Het Spaënsch -gaet-daerin nog veel 
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verder : mejor es el trabajo que no la octostdad, enz. ; no kan daer 
echter ook wegblijven, Het zal wel niet noodig zijn te bewijzen dat 
in de uitdrukking van Geraert een ware comparativus opgesloten 


ligt? Vglk. reg. 1271, 1896, enz. 


107, toten veghviere, d, ì. tot den vageviere, in dativo; doerd vegh- 
vier, in den vlgdn. regel is de accus. — veghvier of veghvuer is 
eigentlijk ouer tan reiniging, van veghen of vagen (Lat. vacuare) 
ledig maken, zuiveren. Kiliaen heeft vaeghen-vier; zoo die n daer 
geen drukfout ìs, dan is het een fout van hem, want zoo schreef 
zeker niemand voor hem. 


„108. slechs, voor slechts, (vglk. reg. 446 en 607, alsmede r. 604 
en 614.) ‚door verzachting van de uitspraek, adv. , volstrekt, ge- 
heellijk; naer de letter : vlak, effen. Barl. en Josaph., fr. IV, vs. 123 : 

Des neghen(den) daghes sal eertrike 
eten worden ef ghelike , 

-also dat berch ende dal 

slecht selen sijn overal. 


Slechts, Middhd. sléhtes, is een adverbiale genit., gelijk slecht of ul 
slecht, Middhd. slëht, een adv; accus. is. Vglk. Grimm, LIL, bl. 91 
en 98. — en door dien roec, door den rook , niet door Ee en ‚van 
t vagevuer; maer toch regt daerdoor : eene uitlegging eerder dau 
eene overzetting. van. de-te onregt verdachte woorden vel per pur- 
gatorium. roec zou anders ook rohe, reuk, stank, kunnen wezen: 
ge J185 maer slechts doerd veghvier vereischt modmekelin iets 
van-sterker beteekenis. 


109. sonder guetsinghe, te weten, van haer : sine aliqua suî lesione, 
— toet is enkelijk tot met de oorspronkelijke, later verkorte, oe 
van toe, gelijk dit nog zoo wel op zich zelf als in al onze zacmge- 
stelde wkw. (toedoen, toeleggen, enz.) bestaet; vglk. Oudhd. en 
Middhd., zuo, en, door vervoeging van dit adv. zwo met de priepos. 
=ze, zuoze, vroeger ook swoce en zuze geschreven; bij ons oudtijds 
tote, met lange o, wat voor Grimm, III, bl. 777, nog twijfelachtig 
was. -Daervan ook, dat tot, met een aenleunend lidwoord, zelden 
zijnet verdubbelt; z. reg.407 toten en niet totten , gelijk metten. — 
hemelrike „zonder artik. , z. reg. 87, en vglk. eertrike in het voorb. 
onder r. 108 aengehaeld : Zertrike sal even worden. 


110. ge, d.i. ooy?, De uitspraek was zonder twijfel te en niet je; 
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ik behield de y van ’t hs., om het woordje, dat, even als zijn ne- 
gatief nie, thans verouderd is, een weinig meer lijfs te laten. Over 
deszelfs oorsprong, vermanchid enz., z. Grimm, III, 225, vlgde. 

Hoe kwam het, dat prof, Clarisse, Heim. d. H., bl. 838 en alkde. 5 
dat woordje zoo geheel en al onaengeroerd liet? Ve of ie, en nie, 
ooyt of oit en nooyt stonden bij de Ouden altijd in Er tot 
het voorledene, gelijk emmermeer en nemmermeer tot de toekomst; 

emmer en nemmer schijnen minder streng bepaeld geweest te zijn. 

Vglk. r. 1823. — dies de vglk. Grimö, IV, bl. 496, 118, 114, 

en r. 72, — Ghijs, d, i. ghi des; piel: werd oudtijds met en 
genit. der zake verbonden, en dit- gebruik hield het langste 
stand bij het pronomen, vooral in- de aenleuningen. In ’t Middhd. 

heerschte echter reeds de acc. bij dit werkw. — te bat;d. i., te be- 
ter, elders bet, als in Wapen Martijn,:C. 64: 


En ghecleedt nu wel, nu bet. 


115. de gene, enz, namelijk Thomds Cantipratanus. Z. de Inleid. 
en den lat. tekst, in de Aent. op reg70. 


117. gefughen…. te getughene,d. i. omvte getuigen; valk reg. 47. 
Dergelijke herhalingen: van woorden: behooren tot-de aérdigheden, 
van den stijl van Geraert; 200 zee hij reg. 269 : 


. ‘die u so sere ontfarmden, 
ei so ónifermèleke earmdên; 


Zie ook r. 635—36 en 147 —4B; reg. 305 : 


Dit hoerden haer vriende et “condlerde hen sere 
eïì wachten met tondre na. ti mere; 


en zoo mede r. 395-968 en 670—71 ; reg. 544: 


so scaemden hen- haer vriende arm ef rike 
en oec haer sustre scaemdens hen sere. 
Reg. 67879, sminschen. gedachte , snïinscheri sin; 688 , so badense in 
haren Ae 808, sundere iet bat oe sundere esi, bi Reg. 886 : 
so wenese sERE ef ‘maecte groot. SEER , ° 
eï QueLpe haer selve & QvELpE haer noch meer „ 
erumde haer arme op ef nèder, 


„eli BROECTE haer vingere ginder en weder 
el BROEKESE so geredeleo, ez 


Reg. 89192, draghen, anverdrachleke; 89596, jammeren, 
Jammer; 98788, selech, ouselech; 95758, viande, vianden ; 
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96366, guellen, quellen ; inde inde; 1070—71, dinghe, van wel- 
ken dinghen; 109395, metter werelt inden, metter werelt vergaen; 
1101—2 ; van den weghe, ten weghe; 1891—92, si prijst, si prijst; 
1647—49 » smêecte, mit smekene; 1660—63, wonderleke drijmael 
herhaeld; 1760—61 ‚ riep, en riep; 1809, ver. aise langhe; 1817 —26, 
seghghene, erk onshons ; derdewer, En derdewerf; leven, leven; 
1857 — 58, met enen sinne, met enen monde ; 1863—64, quame, 
quamen ; 186973, sochte , besochte ; 1887—8, leed, ent te lidene was 
gereet;-1894—95 ‚ het sal comen, er sal comen saen, enz. Herhalin- 
gen van praepos., conjonct.,enz., als r, 1360—6{ viermael scheghen ; 
r. 932, daer, daer; 1939—41, dat, dat, dat; 1944—45 drijmael 
ocht, enz., heb ik daerbij niet aengeteekend. De gewoonte daervan 
zal hem ook wel eens in onachtzaemheden hebben doen vallen, als 
reg. 6f , troestelec en 64, troest; reg. 675, des minschen sin,en 679, 
sninschen sin, want opzettelijk kan hij zoo niet geschreven hebben. 
— getúghen niet min, d.i. niet min (minder , weiniger) getuigen ; 
behalve de omzetting (volg. r. 16), is nog aen te merken dat de 
Ouden, om het in vergelijking kleinder getal uit te drukken, schier 
altoos min zeiden, waer wij gewoonelijk minder gebruiken. Bei- 
den zijn even onverbuigbaer „ten zij waer minder attributivè voor 
hleinder staet, het geen bij ons veel zeldzamer voorvalt dan bij de 
Oúden; z. reg. 104, Min wordt ook somtijds als gematigder ne- 
gatie oehoes ‚ waer anders niet wel staen kon, zoo als in t Lev. 
van Jhs., Inleid., volgens het hs. : dat men den sin van den warden 
MIN: CAN begri ipen noch wale verstanen ( verstaen ?); insgelijks in ’t Lat. 
mihus in plaets van-”on, non bene. 


119. de stat van Sintruden , eigentlijk de plaets, de wooning van 
Sint-Trudo. De tvan Sint is, door het versmelten: der twee woorden 
tot één ;in de ligtere uitspraek weggevallen; Zruden is de verbogen 
gen} it. van Frude of Trudo; de dat. was insgelijks Truden, de acc. 
gelijk aën den nom. Dezen uitgang hebben nog vele familienamen : 
Otten, Gielen, Esselen, dat is zoon van Otto, Giele (Aegidius), Zssele 
(Euele, Attila) , enz, 


{21 en vlgde. zijn zeer aenmerkelijk. Het abstractum menichte 
of menechte (menigte), reeds zoo zeldzaem bij de Ouden, die 
liever menighe: zeiden (z. Huyd.op M.'St, 1, bl. 99 en 108), klinkt 
voor ons wonder in het meervoud. Hier old er verder nog een 
relat. in enkelvoud op : in den menechten dat, wat even zoo 
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vreemd klinkt. De laetste en de grootste moevelijkheid is, te be- 
palen wat in den volgenden regel leid beteekent, het geen regel- 
matig alleen van leiden (ducere) kan afkomen, doch in die be- 
teekenis hier gansch niet past. Daer men voor det gaet zeer dikwijls 
hij geet geschreven vindt, en dit alweer in hij geit veranderd kan 
worden, zoo zou analogisch leid (leit) voor leet, d. i. laet, van ’t-wkw. 
laten, mogen gehouden worden; en daf leid hi daer mede, zou be- 
teekenen : dat laet hij daer zoo meé blijven, hij zegter niets meer van. 
Dit zou zich wel eenigszins met het naeste schikken, maer het Latijn 
heeft daer geen woord van, en ik zie ook inderdaed niet waerom 
Geraert zou gewild hebben dat Cantipratanus (die dit maecte) meer 
van die getuigenissen zou gezeid hebben, al kwam hij er eenige 
regels verder nag nief op terug. ‘Eindelijk kan leid (leit) ook in 
plaets van legt (wkw. leggen) staen „gelijk zeit= zeit -sride=zegde; 
en dan zou de zin wezen : dat doet hij daer bij, dat zegt hij boven- 
dien. Dit zou alleszins passen, maer ik beken dat hij legt dit daer 
mede, voor hij voegt er dit bij , eene ongewoone uitdrukking is. Eene 
he van lijd (lijdt, belijdt, van het oude Jiden, d. ì. belijden) 
met leid, maekte de oude uitspraek schier onmogelijk , terwijl zj (À) 
en ei geheel verschillige klankén waren; lijd ware anders datgeen 
welk met den zin en de constructie (vglk. r. 117, hi seght, insgelijks 
in presenti) van de geheele plaets het beste strooken zou. Daer 
blijft dan alleen nog over, leid voor het imperf. van dat zelfde 
liden (belijden) te nemen , dat, volgens Ten Kate, D. HI; bl.273 
oudtijds zoo wel léét en leit, als leet maekte : dat beleed , dat verze- 

„kerde hij, enz. Liden met zijne drij beteekenissen (gaen of coorbij- 
gaen , lijden en belijden) ; leiden, dat ook tamelijk elastiek is; verder 
liggen en leggen , zijn niet altijd gemakkelijk te onderscheiden in de 
vormen die zij bij de Ouden gemeen hebben. Zou het wel waer zijn 

dat in deze regels van Maerl., Wap. Martijn, c. 53: 

Du bist immer open wijt 

elker sonden die voer di lijt… 

‘Du bist vrient? dits gheloghen. 

Sluit dine duere tenegher tijt, 

daer zo menich dief voerlijt 

bedi ben-ic doervloghen. 


het zelfde rijmwoord tweemael met de zelfde beteek. geplaetst zij. 
gelijk prof. Siegenbeek het meende? Van liggen ware het leit; dat 
de oude uitspraek met lijdt niet: verwarren kon. en nogtans in 
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Limburg zegt men niet alleen do* lie ef, maer ook op zeker plaetsen 
do”. littet voor daer ligt het. 

_ Keeren wij thans tot de twee voorgaende regels terug. Daer 
is in onze.oude tael eene elliptieke constr. waer men een voorbeeld 
van heeft in Reinaert, vs. 8478 : 


Met Fir apeel dat si gingen, 


ìn plaets van ziedaer, het geschiedde, het kwam zoo ver of de uit- 
komst was, datsi met Firapeel gingen, of Seoel: : zij gingen 
met Firapeel. Loo ook in Karel en Eleg. vs. 1040 : 


Met dezer talen dat si scieden, 


d. ist scieden m. d. t. Valk. Belg. Mus., 1837, bl. 277, vs. 86 en 
bl. 826 vs. 95 en vlgde. Melis St,, II, bl. 41: 


Also dat hi daer henen vaert, 


d. i., … hij vaert er dus henen ; waer de punctuatie van Huyd. te ver- 
beteren is; en bl. 18: 


Maer dat hi twe scepe doe nam, 


ds >hij: nam twee schepen , en zoo duizendmael. Het gemeenzaem 
Fransch drukt zich mede’zoo uit : allez, que je lwi dis; Joseph ‚ qu'il 
me dit, nous partons, enz. Misschien is ons : hwaed dat hij was! het 
ds hiet om te zeggen; deugniet dat gij zijt, en het fransche drôle que 
vous êtes, van den zelfden aerd. Deze constr. meende ik een oogen- 
blik bij Geraert „reg: 124, ‚ terug te vinden „maer, beter ingezien, 
het de plaets hiet: niettoe, om dat er ‘dan had Beld staen : dat si dat 
dede; anders was ik genegen in den menechten dat si (dat) dede uit 
te leggen : zij deed die wonderen in de oogen tan al het volk, fr., au 
milieu de la foule,in- turhis, om’ éen woord van de elan te ge- 
bruiken. Dan dit kon.niet-wezen, zonder sí in sijt te veranderen, en 
dus-moest ik-alles nemèn: gelijk ik het i in t begin van deze aenteek. 
opgegeven-heb… <De-zin is bij gevolg : ja, van de menigte van mi- 
rakelen- dat (die) z zij deed — dat getuigde hij (Thomas Cantipr.), 
die dit (leven) maekte: (schreef), daer mede — wat zij ook deed, 
dat geschiedde niet in hoeken (in het t duister), maer onder de lieden 
(in volle licht); het en was ook-zoo lang niet geleden, dat men er 
fet van mogt vergeten (hebben). 
_ Wat het-gebruik der nomina abstracta in het meerv. betreft, 
daerin: had onze. oude. tael, gelijk het Grieksch, veel vrijheid; 
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Grimm, IV, bl. 285. 4, getuigt het zelfde van het Goth., het Oudhd. 
en het Mhbd., vooral bij de subst, fem. die uit adj. ontstaen zijn. 
Het relat. neut. sing. dat laet zich even zoo goed verdedigen, zoo 
wel uit het vrijer gebruik van het relat. neut. in de gesproken tael 
(z. reg. 571 en 1665, opschr.), als door hetonbestenide der ge- 
dachte zelve die in den menechten opgesloten ligt. Niets zou verder 
beletten de woorden dat si dede in een algemeenderen zin te ver- 
staen, niet als het complement van in den menechten , maer”als of 
er stond : al dat (wat) si dede, of wat zij ook deed; zoo dat reg. 123: 
dat si oec wrachte daer slechts de herhaling vân ware, door de pa- 
__renthesis (reg. 22) eenigszins noodzakelijk Ekster en dan zou 
in den menechten op zich zelf staer en zijn subst. (daden, wonde- 
ren) in zich opgesloten dragen , of wel het zou toch- eindelijk het. 
zelfde beteekenen als twee regels läger onder-de liede ;t; w., open- 
baerlijk. Daer echter dit laetste eene zeer onaéngename tautologie 
zou uitmaken, zoo voldoet mij die uitlegging veel minder dan de- 
voorgaende, Ik bied er‘ dan nog eene andere aen die de laetste 
en, zoo ze alweer onder mijne hand niet bederft, de. beste: wezen 
zal. Het is bekend dat de Ouden de s, die tusschen ch-en t invalt, 
in sommige woorden onderdrukten: zeggende uchte voor achtste, 
vichte en vifte voor vifste, vijfde (vglk. Rein. vs. 2267, en Huyd. op. 
Stoke, I, bl. 850.), lachter voor laster, gelijk men 10g:-zo wel tiende 
als tienste, enz., hoort; welke vorming op de of te „ van't Göthiseh 
te beginnen, in de rieenit oude taëltakken. voor de ordìnael- ge 
tallen de gewoonelijke was. ZL. Grimm, III, bl, 63739 waer” 
tevens het Hoogd. vr aegwoord : der 1oiev jelte 2 aengeteekend- staet: 
Thans vermoed ik dat, tengevolge var dit gebruik; menéchten. 
hier in plaets van menechsten : geschreven staet, in welk- geval 
alle uwarigheid verdwijnen: zou--De superlativus van- menig lijdt 
geen’ twijfel in onze oude tael; hij. bestond ook in ’t Goth, en 
in 't Oudh.; zoo hij in Middhd.. reeds. door „meist vervangen 
werd, wij hebben gezien dat meeste bij Geräërt nóg de: beteekenis 
van grooiste had, wat menigste voor hem onontbeerlijk maken 
moest. De reborn van den latijnschen tekst : ix”pLuninvs gie de- 
scripsi, tot dus verre onvertaeld, zouden ‘dus hier door Geraert, 
die gewoon is alles te vertalen ‚ aengebragt sehijnen „ en de egel 
ware te verstaen aldus : ja 2n het meeste dat zij deed , enz. Maer 
dan moet in den zelfden"tijd de hier gegeven punctuatie veranderd 
of om beter te zeggen, die van ’t hs. hersteld. worden; want in 
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t hs. behooren r. 12f en 122 nog tot het voorgaende , met een 
duidelijk punctum na mede, en met eene groote initiael in ’t begin 
van den. voorgaenden regel. Dat si oec wrachte vangt er een mieuwen 
volzin aen, en het spijt mij thans dat ik dit in den gedrukten tekst 
niet gev olgd heb. Is- iemand daermeê nog niet te vreden, zoo stel 
ik henr, als uiterste middel, eene kleine veranderìng. in dat tekst 
voor; B leze in plaets van daf si dede, dat hi sede; hi, te weten, 
die in latine- besereef haer leren’, reg, 15; zoo dat an un pluribus 
gu deseripsi. zoo letterlijk. vertäeld zij, als de overgang tot een 
indirect verhael hei maer immers toc elaet. Zulke letterv erplaetsin- 
gen zijn zeer gemeen in de hss: ; en “die gissing eens aengenomen , 
zal het-den lezer ook nog vrijstaen: den. geheelen regel met het 
voorgaende te verbinden. 

Hoewel ik,-voor mijn deel, dezelve stellig verwerp; geloof ik 
echter niet NE in deze lange enke alles even verkeerd zij ; 
doch gelukte het iemand dit te bewijzen, al. ware het eúkelijk met 
iets dels voor te slaen , dan-diene mij tot verschooning dat zelfs de 
groote Huy decoper , bij de verzen 1019—20, [ite B.-van M. Stoke 
(BI; bl. 108) : 

Want der Vriesen meneghe clene 
Slouch daer meneghen ghemene, 


zoo haperde, dàt hij bovendien nog ineen ander vers (371, III? B): 
Vaer daventure heeft menighen hoghe, 


aldaer door hem aeugehaeld, den zin; die hem nochtans door 
Claudianus als in de hand- gegeven was, geheel miskende ; want, 
höezeer hijhet ook verzekert; noch. clene , noch Hhekena: Baek 
hoghe kunnen daer- salland woorden zijn; en in ’t laetste vers 
moet heeft in heft (wkw. heffen) veranderd worden : 


„ cotfantur in alfum ! 


- 


e Te . « . - . . 


De fortuin heeft dus niet menigeln!] hoogte, maer zij heft menigen 
(man) hoog „ ten top, 
„omdat si wille dat hi ghedoghe 
“den swaren val! … :° . … 
Ut lapsu graviore ruant! Ss 
Het zou moeyelijk wezen te zeggen wie van Denen. Melis of Clau- 
dianus; treffender schildert. — Van mijn vermoeden, dat menechte 
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_ voor menechste staet, zal men regel 178 eene anbetwistbare proef 
bekomen. Z. verder r. 62{. 


194. M'inkele, d. ì, hoeken; de afgeleide beteekenis van kraem , 
boutigue, ìs daer uìt gesproten, dat de gemeenste koopwaren meestal 
bij de hoeken van straten, kerken, enz, uitgestald werden. Zoe 
komt mede vanhet Eend hoek zelf het (pseudo-)verbale Aoeker, 
d. ì., iemand die zijn goed bìj den hoek uitkraemt, een Aoeksitter, 
en, door vergelijking, iemand die geen beenen heeft, een napkruiper 
(cul-de-jatte), die den ganschen tijd zitten moet. Het op de huik 
zitten der Hollanders en ons wat mìnder ‘bedorven op sijn huiken” 
(Limb. houken) zitten heeft geen anderen oorsprong : het is op zijn 
koekers of Auikers(z. Kil. onder Aucker), gelijk een Aoeker zitten. 
De uitgang op igue alleen belet mij het fransche boutique op de 
zelfde wijze van bout, dat einde en dus ook hoek beteekent, af te 
leiden. Het blijve dan eene ontstelling van érobipn of een dimiìnutief 
“van °t hoogd. bude:(Kil. bode, boede), hwisken , dat volgens Ten Kate 
tot het worteldeel bows bebo of men leide het onmiddelijk 
van boot, d. ì. torne, schuit, enz. af; welk worteldeel ons echter . 
op het spoor,van Ten Kate, nog- ‘Eens tot bout, doch slechts als 
verwant woord, zou nonbenen: 


125. en waes voor hen teaes, d. ì. hef en was. Dat de Ouden hen 
voor het ex of het ne; dan , wan voor dat en wat en ‚zeiden, is eveù 
zoo bekend, als dat zij menigmaël de À in en der wenden 
aaan Van en voor hen en ens voor hens (het en es} kan men 
voorbeelden aengehaeld zien bij Huyd. op. M. St. FE, bl. 7{; vglk. 
ook r. 1824. voor het schrijft ons hs. nooyt anders en et, schoon 
ik, tot gemak van hen die in ’t lezen van onze oude stukken min 
‘ geoefend. zijn , overal-de aspiratie hersteld heb. Om. consequentie - 

zijn had ik het ook hier moeten doen. 2. reg. 185, 189, 809, 
s12, enz. — Waes schijnt niet enkelijk zoo- geschreven. in tha 
van was, maer veeleer uit twas -des zamengetrokken te zijn, daer. 
ook voor was-dat gewoonelijk wast en niet wast gevonden wordt ; 
zoo ook eest of eisf voor es dat (is het). Valk Grimm, I, bl. 479. 
_— des, afhangende van leden (geleden) laet zich gemakelijk uitleg 
gen, gelijk in ’t Fr. 7 ya longtemps DE cm1a, d. î. depuis. De Grieken 
gebruikten ook wel den -dätiv., als Thueyd., 1, 13: Eru dE paar 


zei Taura Eh Ed 


126. BE men acht geeft op de kracht ran ons scel in spreek-_ 


(78) 


\ 
wijzen als deze : gij moogt het wel zeggen, het han wel zijn, euz., 
dan zal men ook wel verstaen, waerom ik in de woorden van 
Geraert ‘den. toon erken van ie ‚ die zoo eene opwerping doen 
mogten. De zin is: dat men des (daervan) wel iet had kunnen ver- 
geten. De genit. des, door aphaeresis s, hangt van iet af, dat zelf 
in acc. staet. Daer echter vergeten ook den genit. regeren kon, zal 
misschien iemand des liever van ’t wkw. doen afhangen en iet, als 
adv., door: eeniger wijze verklaren, nagenoeg in den zin Walken 
het. reg. 194 schijnt te hebben. 


127. hijt, .soen, d. i., hij dat, zoo en. 


128. leden, d- i; geleden. Dit uitlaten van ’t voorzetsel ge in par- 
tic. heeft, voor zoo veel ik mij niet vergis, in onze oude tael, 
waermeê de. Limburgsche völksspraek overeenstemt, alleen plaets 
in een klein getal ongelijkvloeyende werkw., als hier ter plaetse 
leden, waer men kan bijvoegen worden, comen, bleven en vonden ; 
van gelijkvloeyende ken ik geen voorbeeld dan uit verwante talen. 
L. Grimm. Gr. II, bl, 844 en vlgd. 


129. Ander haer werke, 1. reg. 53. 


130. dien sijs onste, d. i., hij wien zij dat gunde; sijs ìs si des, 
want onnen Eee den genit. Over t woord zelf in zijne ver- 
buiging, z. Huid. op Stoke, III, bl. 809 en alle glossaria. 


181. heimelec vriende, d. i. Es van heim, huis, dus het 
zelfde als familiaris. Vglk. r. 186 , Gode was si heimeleke en 1416, 
heimeleke sprake. Kiliaen kende die beteekenis niet, noch ook 
Plartijn ‚die, zonderling genoeg , (een) heimelic , substantivum naest 
heymelichheyd-plaetst.Z. verder Prof. Clarisse, Heim. d. Heim, bl. {15 
en vlgde., met het Bijvoegsel bl. 527, in ’t begin. 


183. sch, d.i. zult, moet; Men weet dat dit in al de overige 
takken-van den germaenschen taelstam de oude en gewoone be- 
teekenis is van de aen ons zullen beantwoordende vormen, gelijk 
zij. mede nog bestaet in ons schuld, enz. Z. Ten Kate, D. II, bl. 569. 
De verbuiging van selen of sullen, door Grimm opgegeven is zeer 
gebrekkig: Z. verder. het Gloss. 


155. want het, in t-hs. want et en zoo overal zonder h en in 
twee woorden. Voor min oplettenden zal ik nog eenmael doen 
opmerken, dat het in zulke gezegden geen lidwoord, maer het 
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neutr. van ’t pronom. person. is. Als lidwoord kende onze oude 
tael hef niet. — die gaste, d. i. zulke, vglk. r. 689; gaste d. i. 
kloeke, brave lieden. L. v. Hasselt op Kil. Gast is verder alwie in - 
een ander land of in eén ander huis onthaeld wordt, al ware het 
slechts op een’ maeltijd : het een volgt natuerlijk uit het ander, 
zoo men zich de zeden der oude Germanen herinnert. Zie verder 
Du Cange onder Gastus en Vastus. 

136. gewarech, is niet alleen waerachtig maer ook standvastig ;' 
z. Kiliaen. Hier loopen beide beteekenissen ineen en vaste, dat - 
volgt, is er zoo veel als nog eene uitlegging vaù. — gewarech, 
waerheid, z. onder reg. 117. 


137. der waerheid nien souden afgaen;. d. ie verlaten; verzaken. 
In de Heim. d, Heim. heeft men wt (wit) gaen, d. i. te buiten 
Woe ‚ vs. 2099 : 


daer men der waerheit niet wi en geet 


Is der waerheid-een genit. of een dativus? vgìk. r. 179, 322, en 
Grimm. IV, 6890. 


138. hoed, d. í. hoofd, elders ‘ook noot geschreven , % noch te vin-_ 
den bij Oe » zegt Huyd. op M. St. III, bl. 294, en nog gewoone- 
lijker Aovet. Hoot is Brabantsch en Vlaemsch ; rde ‘Limburger zegt - 
húët en heúët. Vglk. Reinaert; vs. 1784 : 

Hine conste hem niet bedwinghen, 


hine moeste siere sèden pleghen, 
al hädde men hem. thoeft afgesleghen; 


en Maerl., van der Drievoudichede, Coupl. f, vs if: 


Ditsen es gheen spot van. kertiven; 
hets daer ic-ami-[eer] om liet ontliven, 
‚eer icker sceide” van; 
waer in den voorlaetsten” regel eerste veel is, zoo o wél voor den zin 
_als voor de maet… 

189. Zc lie, d.i, ök belijd, ik beken. dies is de genit. van dit; 
welke afhangt van delig. daer; gelijk Grimm zieh uitdrukt, Gr. IV; 
bl. 668, de « Verba des sagens ;-antwortens „ schwörens, ° verspre- 
u chess dankens, lohnens, »n met den genit. konden vervoegd 
worden. Dat gebruik bleef vooral bestaen bij de pronomina.-In 
den vlgdn. regel-kan dies van lesen, ‚ als verbum des kennens, des 
verstaens, afhangen, of partiticè genomen worden.Beneden, reg.153, 
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moet lesen ext hoeren streng opgevat worden , in den zin van de daed 
zelve van te lezen en te hooren, vermits er nog eens met sinne bij 
uitgedrukt staet. Daerom heeft men daer ook niet dies , maer dit: die 
dit sal lesen, enz. Ik geef verder in bedenking of in de constructie : 
vele dies wi lesen daer, geene attractie zou kunnen aengenomen 
worden, gelijk in ’tGrieksch dikwijls het relat. in den naemval 
van zijn (uitgelaten) antecedens stact? Men zou ook dies demonstra- 
tivè kunnen nemen en onmiddelijk van vele doen afhangen, met 
onderdrukking van het relat., op zijn Engelsch : vele dies, dat wij 
lesen daer. Vglk. r. 1245. 


dst. geet, d. i. gaet en dus r. 144 steet voor staet. 

142. want, enz. ‚ Z.r. 8, — voor waer, 1. r. 827, 

146. der naturen gen. sing. ; in ’t hs. nature, wat zelfs het rijm 
gebood te verbeteren. 


147. en geensins nieten mochte , d. i. geenszins mocht, met drij- 
dubbele negatie. — In en geensins of negeensins schijnt het tweede 
deel der zamenstelling niet ons zin te wezen, maer eene ontstelling 
- van sind of sint, dat weg beteekende, verwant met het wkw. zinden 
of zenden, zoo dat geenszinds eenerlei was met geenswegs , in geener 
rigting. Bewijzen daervan later. 

148. weer is waer, ware; z. het Gloss. onder was, enz. De zin is : 
Bijaldien men het en natuerlijke redenen wilde uitleggen. 

149. God. vermaght al wel, vglk. r, 9 en voeg er bij v. Heelu, 
vs. Î455, al schijnt de plaets bedorven : 


«God, die vermoghen . 
es wel van allen dinghen, 
“hi woude dies van haer gehinghen, enz. 


Dietsche Doctr., 1, vs. 802 : 


Want God die alle dine gheeft, 
„en alles dinghes macht heeft, 


en aldaer.de variante : 


„die alle dinghen gheeft, 
ende van allen macht heeft. 


Karel d. Gr., fr. II, vs. 3298, eenvoudig gelijk Geraert: 
EE Ged; die alle- dinc vermach. 


-15t.-Nu wil ie, d.i. zal 1e, elders ik ga beginnen, echter niet 
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zonder zeker logisch onderscheid, welk het hier de plaets niet 1s 
„om te bepalen. — Vite, z. r. 77. 


152--58. Met dezen of dergelijke wenschen (werd staet immers 
voor werde, d. i. worde, in subjunct. , niet in indicat.) sluiten meest 
alle legenden, leerdichten, enz. hunne inleiding. Dikwijls ziet de 
schrijver slechts met een nederig oog op zich zelven, als in de Pro- 
loghe van der Lek. Spiegel, vs. 25 : 

Te hope dat si daer bi _ 

bidden zolen voor mi, 

eù segghen in enigen stonden : 

God vergheve hem sine zonden. 
Wat lesen er hoeren (leser) betreft, ‘deze even 200 bestendige formel 
getuigt van het overoud gebruik hier te laride , dat slechts nog mis. 
schien omtrent den Bijbel bij de Protestänten viderhoude wordt, 
van alle avonden uit het een of het ander stichtend of:leerzaem 
boek (zoo hiet het) den huisgezinne eenige kapittels voor te lezen… 
Ik kan mij niet weêrhouden hierbij ook aen Der Zielen Troost, 
aen Cats, aen Poirters-en. (men vergeve het-mij) aen Ulenspiegel te 
gedenken. — quite, met-den genit.; ontslagen’, verbonden met het 
wkw. quiten (kwijten, zich kwijten). L. Ten Kate, D. 1, bl."818, 
en vglk. r. 1580. — met sinne, d.i. met verstand. nd t Lev. v. re 
Inleid., heeft men al wat een schrijver gewoon was te wenschen 
bijeen : « Nu bid ic w allen die dit lesen en hoeren selt, dat ghi dese 
« wart ghanslec verstaet eri sonder begrijp ontfaet, er leest en hoerf 
« met reverentien. Har die alle goede werke volbrengt, hi mote dit 
« oc also volbringhen te sinen love; datter oc aldeghene af gebetert mo- 
« ten zijn, diet met goeder teillecheit eïù met goeder ernstechheiden 
u selen lesen en ontfaen, Amen. ». 


154, Hoert hier na is eenigszins twijfelachtig ; behoort het voor- 
zetsel na tot het verbum, gelijk wij thans naer iefs hooren zeggen, 
of moet men het adverbialiter van den tijd en de opy olging verstaen? 
Loo neem ik het, en leg het uit: Hoort wat hier na volgt. Nen weet 
dat de Ouden het onderscheid dat: wij stellen tusschen „4 en „naer 
(eigentlijk nader, een’ comparat., gelijk wij nog. zeggen : iemand’ 
nader treden) niet kenden. De. oorspronkelijke béteek. van na is hort 
bij, waervan al de andere afgeleid zijn: Vglk. Grimm., Gr. UI, 
bl.257, 6; z. ook Prof. Clar., Heim. d, H.‚bl. 295, el rn en 301, 
waer Boorblden. aeneeeen staen. van naër; doch niet zoo. ge- 


F 
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schreven om gemeld onderscheid, maer enkelijk om het rijm, als 
blijkt uit terre et naer, vs. 1184, waer anders “a zou behoren 
te staen. Van den anderen kant ‘heeft men na waer wij naer 
zouden stellen, als (om alleen uit de Heim. d. H. te kiezen) vs. 1891 
en vlgde :: 

Fel na des lewen maniere, 

alse die tortel goedertiere, 

simpel recht na des lams aerd ; 

scale, na den Vos Reinaerd… - 

reine, na den elpendiere, - 

—luxurìeus , na des ezels maniere, ens. 

waer, voor duzurieus, hoe dikwijls het ook elders bij de Ouden. 
voorkomt, Maerlant welligt een ander woord geschreven had, dat 


korter was, ten zij de rest vanden regel eene verandering on- 


dergaen hebbe. Zoo ook vs. 1994: 
_ Loon ghevet za haren sonden. 

Vs. 2051 staet het gelijk wij het gebruiken : 

Niet langhe za dese tale ; 
miaer-vs. 2077 vindt men daervoor alweer naer, schoon even zoo 
wel buiten het rijm : 

die daer naer snen sijn ende dede, 
want zóo moet de regel gelezen worden, dewijl sinen eene taelfout 


en oogenschijnelijk door de herhaling der eerste syib van *t vol- 
gende woord “verlengd is. Doch, indien ik mijne meenig mag te 


kennen. „geven, zoe is naer op die plaets mede eene fout en waer- 
schijnelijk een inschuifsel, gelijk ook in den vlgdn. regel daer. 


Ik meen twee zaken opgemerkt te hebben die ik hier ter toetsing 
vöorstel : z ten eerste, dat, waer: bloot de tijd beteekend wordt 
(post), zonder betrekking van plaets of van manier, de goede hss., 


_op alle om het rijm of door vergissing niet bedorven plaetsen, ge- 
“woonelijk na en niet zaer stellen M. Stoke, B. VIL. vs. 1046—49 : 


Daer na gheviel alte hant „ 
dat Jan wech voer daer naer… 
in Henegouwen, weet voer waer. 
Nu hoert hoet hier na vergine; 


“en dat in rde beteekenis van physieke of morale- twenadering (ad, 


f secundum) onverschillig na of waer geschreven werd, en, in den 


bijzonderen zin-van nabij (prope), ook naest. Van dit laste heeft 
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men een voorb., onder anderen, bij M. Stoke, B. 1. vs. 758, 
in de var. Het andere dat ik bevonden heb is,dat het in alle 
beteekenissen (doch niet, meen ik, in alle gevallen) zoo wel met 
den dat. als met den acc. kon verbonden worden. Men ziet beide 
naemvallen reeds naest elkander in de boven aengeh. pl. uit de 
Heim. d. H.; zoo ook bij M. Stoke, B. VII, -vs. 4—6 :- na slands 
recht „naden zeden , waer het meerv., door het rijm reeds vereiscliu, 
ook op zich zelf en in betrekking der verschillige steden genoeg- 
zaem gewettigd is. ZL. mede-prof. Clar., Heim. d. H., bl: 254. Andere. 
voorbeelden van za zijn overal te vinden ; ik ‘voeg hier slecuts 
noch uit Stoke bij na middaghe, B. VIII, vs. 217, en uit hêt Lev. 
vie Jhs, NA DEN GELOVE (de ‘belofte } dat di mi hads ghechäe; Cap. de: 
op t einde; en. in ’t begin : wa pat cueBor van Moysess wet, en nog 
aldaer : ER NA DEN TROEST; Cap. 8, laetsten reg: SA DIN WARDE 
so voer dinghel van hare; Cap. 16, in t midden : rragde,: .:NA DEN 
TET Cap. 57, NA DE MANIRE van sinen sprekene; Cap. 59, va DiseN 
GHELOvVE so ghescie di; GC. 102, na der middernacht; Cap. 231, 7 
sire opherstannesse ; Cap. 233, na din vridach; C. 234, na-den sa- 
terdach; C‚ 248, na sinen wane, enz. Ik heb in dat boek niet een- 
mael zaer gevonden, en van ons gedicht zal het Gloss. het zelfde 
getuigen: Vele hs. hebben het een en het anders, doch: meestal ua 
en met het verschil dat ik aengewezen heb dat ook met de logika 
overeenstemt, zoodra men gedenkt dat zaer een comparat. is. dl 
gaet TE NAER; Heim. d. H. ‚ vs. 688, kan ik daermeê-miet overeen= 
he welk nogtans ook bij M: Stoke te vinden is, B: VITE; 
„ 820 : die gaets te nare, d. is de hort bijz en so naer, dat zelfs 
ee vs. 72, buiten, hèt rijm voorkomt valt mij niet minder 
lastig Hoe kies so of te ooyt met een’ comparat. verbonden 
worden, ten zij waer eene vergelijking met uitgedrukte evenredig 
heid plaets vindt? Te hat, d. i. ; zóo- ceel té, but; te meer, enz. „en 
dus ook het oude so-voor hoe :. so hij meer rn so hij meer 
heeft. enz, weet ik uit te leggen ; maer: te. bat voor. te goed (sic, ab- 
solutè), te meer voor te veel , ik wil zeggen te naer of te nader: „voor 
te na, te hort bij, daer weet ik geene andere. reden. van te geven, 
dan het misbruik eerst door de dichters ingevoerd, om het lieve 
rijm, en dat later alle schriften daermeê bezoedelde. Men weet 
immers dat in de zestiende eeuw zaer,‚-zoo’ gemeen al geworden. 
was, dat men er reeds het mansterwoord naerder van afgeleid had, 
en gelijk de Ouden verren en versten gezeid hadden, Z00- durfde 
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Kiliaen ook een naersen en naersten aenteekenen. Plantijn kende 
die barbarij nog niet, en zoo gij hem vraegt wat naer beteekent. 
krijgt gij-alleen tot antwoord : voyez nader (sic, want hij schrijft 
ook na en niet nae zoo als Kiliaen ongelukkiglijk deed). Va en in 
’t algemeen onze praepositien en andere partikelen verdienen een 
grondig onderzoek, want hetgeen Bilderdijk op verschillige plaet- 
sen en_meer oprettelijk in zijne N. Verscheid., D. IV, daer van 
zeide, heeft Ed om het lijf, 


155. ee stellen de hss. en de Bolland. het Ie hoofdst. Het 
opschr. in ’t Luiker hs. is : Zncipit vita ejusdem. De tekst daervan 
stemt overeen met dien van het hs. van Mirseus en van Roy Clooster 
door de Bolland. in-hunne aenteek. medegedeeld. De Nederduitsche 
overzetting van Ouwerx is dien ook gevolgd, gelijk dit in zijne 
“voorr. gezeid wordt. Onze Geraert volgde een anderen tekst, den 
zelfden dien de Boll. hebben laten drukken, en die zekerlijk ouder 
is, daer de woorden : ez villa quadam nobilis viri comitis de Los, 
que tulgariter Bruesthem (al. Brustemium , Grustemium ; Codd. 
Brusteim) appellatur, juxta oppidum S. Trudonis in. Hasbania, 
Leodiensis dicecesis, oogenblijkelijk een bijvoegsel zijn van later 
hand. Ouwerx (opdat ik eene proef van die vertaling geve) zet dit 
aldus over : « Die seer vermaerde maget Christi Christina is gesproten 
« wteen dorp des deurluchtigen Heere den Graue van Loon, niet 
w verre gheleghen van die stadt Sintruyden onder Iesbegouwe int 
« Bisdom van Luyck, dat ghemeinlyck Bruestem genaempt wort, 
« van eerlijcke- ouders de welche wt dese werelt verscheyden sy ynde 
« hebbe achtergelaten drij dochters, te wete Christine met twee haere 
« susteren , de. welcke alsdan naer hun goddelycke propoost begerende 
«.bun- even aen te stellen, » enz. De oorspronkelijke tekst dien 
Geraert vertaelde heeft alleen : Zgitur memorabilis Christi virgo 
Christina ex oppido S. Trudonis in Hasbania honestis parentibus 
oriunda fuit. Haec, defunctis parentibus cum duabus sorortbus, ipsa 
junior, relicta est, enz. Aenmerkelijk is het, dat teen asni 
de melding van Bruestem in. den tekst, het RE van ’t Cap. bij 
Ouwerx aldus luidt : « Het beghiinne van het leven der Eerwerdigher 
« Christine van Sint Truyden , genaempt die wondertijcke Christine ;n 
en dus ook op den titel van het boek. Hiermeê blijve het zoo. 


pe 


156. op Hasspegoute en reg. 58, op Hasspegou. Op de spelling 
heb ik niet noodig de aendacht te roepen , men weet dat de sterker 


id 
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uitgesproken s soms in de hss, verdubbeld voorkomt, en voor zoo 
veel men onder anderen ook uit het Lev. v. Jhs. besluiten mag 
moet dit oudtijds den Limburgeren bijzonder eigen geweest zijn. — 
Uit het voorzetsel op, in plaets van ix (bij Ouwerx, als van een ge- 
bied : onder), blijkt dat de beteekenis van Haspe-gouw ‚d.i. grond, 
lant, ten tijde van Geraert nog levendig was, en het zal toen wel 
de gewoone manier van spreken geweest zijn , daer J. de Clerk zich 
mede zoo uitdrukt, Iste B., vs. 241: 


was een. groot here-or Haspe[n] gouwe ; 
en drij regels verder nog eens, waer: ‘hij het tegen in-overstelt : 
op Haspe[n] gouwe el in Brabant; 


te weten in ’ hertogdom Brabant. Van Henegouwen spreekt vok 
M. Stoke nooyt anders dan met in , in die betrekking. en gewis om 
de zelfde reden, dat het een graefschap was. Z. B. VII; vs. 1048, 
1094, 1098; B. var, vs. 572 „enz. , overal én Baeken hoewel 
op eenige His plaetsen, Belk op de derde van de hier aengewe- 
zene zelfs het rijm getuigt, eerder in Henegouwe, zonder n zou moë- 
ten gelezen worden. Wanneer hij B. VIT, vs. 1104 op Vlaendren varen 
zegt, bedoelt hij : fegen Mlanderen. Op Hasspegouwe en op Hasspe- 
goul(w) staen beiden gelijkelijk in ace., kunnende in die verbuiging 
de e in nom. en acc. staen blijven of wegvallen. Op wordt overigens 
ook dikwijls met den dat verbonden. — Indien Haspe-goww geene 
opene en vlakke streek aenduidt, bijzonder geschikt om schapen 
te voeden en om wol (haspen, z. Kil. ) voort te brengen, zoo weet 
ik niet wat er van maken. 


158. tsintruden, d. i. te Sint Truiden , lat. ad Divi Fr udonis of 
ad Divum. Trudonem, want de stad kreeg haren naem ‘van t ge- 
sticht van St, Trudo. Men zou kunnen twijfelen of in fsiutruden de 
4 door apocape voor te stact, als honderd mael geschiedt, vooral bij 
pamen van plaetsen die met eene s zenvangen : tsierize, fsciedamme, 
isint Omaers , tsertoghenbossche ‚enz. (ZL. Hayd. op MH. Stoke; UI, 
bl. 408); dan of ze hier slechts ter versterking van de s dient ae 
in fsudderen , tsestigh, tsarles , tseren, tsnachts, tser, en- Rap en. 
L. mijn Verslag bl. 421, „en voeg er bij Ferguut, vs. 8479: 


daer hi vele in moeste tsaken, 
hine conster niet [cel] wt geraken ; 


uit het foreest namelijk, waer- zijn peerd hem. in vervoerd had. 


(st 


Tsaken ol saken is hier met veel moeyte rondrijden, eigeutlijk trek- 
ken, gelijk bij v. Heelu, vs. 7698: 
Doen hadden sine gherne ghesaert 


ane hen ende ghevaen, 


d. i. naer zich toe getrokken, te weten met hem of den toom van zijn 
peerd vast te grijpen , dus niet enkelijk gezomen, Voor trekken uit 
een boek of uittreksels maken (faire, donner des extraits) staet het 
in Velthem, Sp. list. FT, XX, 13: 

Dat men in Dietsche heet Bestiares.… 

Ie souder u meer af hebben ghesaect, 

mer daers een Dietsce af ghemaect, 

dat Jacob van Merlant dichte. 

en daerom overlidiet lichte, 
De plaets staet aengehaeld in Clignetts Voors. op Maerl. Sp. U., 
bl. XLIV, waer men tevens, bl. LIV, de aenhaling uit de Dietsce 
Doetr. (dit boecskijn.…. ghetoghen ute) en, bl. LAVI, eene andere uit 
de Clerk, Rijmk. iv, 5. €. 12 (daer ict wt trac altemale), bij verge- 
lijken kan. Mer voege er nog bij Maerl,, Sp. Hist. , IT, bl. 280 : 

Hoe voer hi te Surien waert : 

wat steden so was ande vaert, 

hevet hi an hem ghesgeci, 

so dat hi te Surs es ghieraëct. 
Deze beteen, van t woord saken leeren mij onze Walen die voor 
trekken, met geweld uit, af- of optrekken, säöki (elders ook sëfchi) 
zeggen, waervan verder het fr. wkw. saccager. Bij du Cange onder 
saccare heeft men sagwer en sacher son espée, en, wat bijzonder op 
de plaets van Ferguut toepasselijk is, te St. Truiden dat Oost- en 
Zuidelijk. schier aen de Walen grenst, alsmede, zoo ik mij niet be- 
drieg, te Hasselt en te Tongeren ‚ zegt men thans nog tjakken , voor 
met moeyte te peerd rijden „ voorweeris bonen en jahkelan (ook over- 
dragtelijk van ’t moeyelijk gaen ,-of sukkelen — vou dit daer ook 
niet toebehooren of komt het van suke, seuche, ziekte af? — en 
zelfs: tjakkevoyeny waerin de walsche oorsprong van sacque evoye 
d. ì, trekweg of eweg (eng. away, fr. envoie) , zich duidelijk zien 
laet. Het allons, jonge , tjak evoye! voorwaerts! hoort men echter 
slechtús-rond St. Treden, Zoo is ook eene tweede plaets van Fer- 
uut, vs. SOEÁ : 

Si hadden gesaect 


meneghen hoseh ; meutech heet, 
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op zijn Truiersch : zij hadden menig bosch, menige heide doorgetjak- 
keld, Z. verder D' Halbertsma’s Letterk. Naoogst, LE, bl. 78 en vig, 
waer echter iemand de twee eerste plaetsen, die uit van Velthen: 
aengehaeld zijn, Sp. Hist, bl. 65: 


dat hi saect 
alle die heren van Ingelant; 


en bl. 488 : 
die alle dingen na di-saecs, 


misschien liever met mij door hij trekt, gij trekt, zal uitleggen , dan 
gelijk ze daer verklaerd worden. In ’t derde voorb; uit bl. 482: 


waer an haer vet ontbraect, 
onse Here hadde aen haer gesqect, 


is de uitlegging : « had het in haer gewraakt, » afgekeurd; fr. re- 
eusé, volkomen juist, wat de gedachte betreft, maer woordelijk is 
er een groot verschil tusschen had het in haer geieraakt en den 
tekst, waer noch hef, noch dat, noch eenig regimen van gesdect te 
vinden is, Het simplex voor- het compositum verzaken is moeyelijk 
aen te nemen, om dat de bijzondere beteek, van dit laetste geheel 
van de praepos. schijnt af te hangen. Het zal dus hier zoó veel als. 
gelaekt zijn ‚an haer d. ì. in haren persoon, ten zij de plaets mij be- 
driegt, daer ik Velthem zelven niet kan inzien ; anders zou ik wel- 
ligt ook voor ontbraect als verbetering ‘ontraect of liever ongeraect 
voorslaen. Het achtergelaten regimen.(iet) kan zich denken, gelijk. 
wanneer wij zeggen : aen iets of aen iemar:d te klagen. hebben , trouver 
à redire à qq., enz. Op saken zal ik later terugkomen (re: 1738) en het 
is ook voor dat woord niet dat ik de geleerde aenteekeningen van 
den heer Hi inzag, maer wel om de ettelijke. voorbeelden die hij 
van de fs in ’t begin van een wóöord bijgebragt heeft, als tsage, 
tsop (top Limb, tjop). tsitteren (sic). Zoo versta ik nogtans hier dië 
zamenstelling in tsintruden niet, maer necm het voor-te sinfr uden, - 
stoffelijk , gelijk men toen gewaon was te zeggen : in loco qui-co- 
catur ad Sancti Trudonis (monast.), ad S. Trudonem , enz. Valk. bij 
M.:Stoke, BI, ver 1227, tsint: Omaers, in'genit., en zoo ook. 
vs. 1248, tsinte Pieters; B, VII, vs. 944, tsinte Gherden (Ghertru- 
den) berge, in welk ladtsla het: heerschenid subst. (berghe) uitgedrukt 
is. Vglk. mede Slamboul en. sati, voor Constantinopel en Athene, 
als uit eis viv möls, eis ’ Abas gesproten. Vglk.-reg. 1544 en: 1548. 


160. comen, d. ì., gecomen (geboren), z. reg. 28. 


461, als, d. ì. toen, Om het verschil met twee woorden aen te 
duiden, het is als of men in ’t Grieksch Eru» voor érz stelde. — dal- 
machtige, d. ì. de alm, Alleen het lidw. kan zoo. gedeeclineerd wor- 
den; Vglk. r. 169. — geboed, d. L, gebóód, rijmt op doed (dood). — 
Comen :ter dood, d.i i., sterven. 


163. met. tween susteren, dativ. De verbuiging van twee was: 
nom. en acc. twee, gen. tweër,; dat. tweën, gewoonelijk zaemge- 
trokken : ttoeen. dn ere De, 


164, de-joncste, dat was, enz.; de joneste stäet hier absolute, 
gelijk in ’t fr. la plus jeune, c'êtait elle, in plaets van elle était la 
plus jeune. Men lette verder op den overgang van het genus fem, 
de. joneste, tot het neut. van het “demonsti., dat : 


De ioneste, dat was die maghet rene , 


en niet : De ioncste die was. Loo ook in de oudere Ifovgd. dialekten, 
als te zien ist bij Grimm, IV, bl. 275—78. Ik kies-een voorb. uit . 
de Niebel.; 339; 3: Der cie de daz sf Danewart. Het verschil van 
nadrak, en ook eenigszins van beteekenis, dat uit de meer objec- 
tieve betrekkt ing van het pronom. ontstaet, moet elkeen voelen. 
Loo zeggen: wij ook ik ben-het en niet ik Dn hij of zij gelijk de 
Engelschen”: Fam he; om het neutrum te gebruiken’, moeten zij het 
pronom,, als subjectum en het wkw. in, den derden pers. stellen : 
ist. Het Hopg d. durft zoo niet spreken, máer zegt, alleen ich hin 
esj-meax ZOU het te‘onregt in onze tael afkeuren, daer wij niet zel- 
den die wv vendug. bij het volk hooren; vglk. Grimm, IV, 222—227. 
maghet rene: d. 4. zuivere maegd. Het woord reen of rein, waer 
wen thans’ liever kuisch-en- zuiver schijnt voor te zeggen, is ons 
bijzonder eigen en behoort tot de oudste wortels van onze tael. Rene: 
is bij Kiliaen ook ranch, ran (ren), gracilis, gracilentus d. i. tenger, 
dun, spichtig van gestalte „in’tfr. svelte, d'une taille élancée. Indien 
men zich nu het woord smal „smale herinnert, dat oudtijds op de 
zelfde wijze gebruikt werd om eene schoone jonge maegd te betee- 
kenen , dan kan het twijfelachtig schijnen aen welke uitlegging men 
hier (cu op meer ander plaetsen) de voorkeur zal geven, te meer 
daer Kristina r. 1676 ook de Zonfrouwe fijn (? z. de plaets) en elders 
edel en fij ijn g genoemd wordt, waer r. 397 en 496 en al het overige 
“dat van haer ligchaem verhaeld wordt, meê overeenstemt. Schoon 
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of die scone heet zij nergens uitdrukkelijk; maer men moct het 
doel van den dichter inzien en de omstandigheden van het verbael 
niet uit het oog verliezen : Geraert koos zijne epitheta met veel 
oordeel. Over smael kan men lezen. hetgeen Prof. Clarisse aentee- 
kende, Heim. d. H., blz, 303 vlg., schoon in het overige van die 
lange noot niet alles even aennemelijk zij : Ik benuttig ditmael lie- 
ver Dr Jonckbloets aenteekening op vs. 92 van de Sproke van 
Beatrijs : 
Van hem latie nu die tale - \ 
eri segghe u vander scoender smale. 
« Smale, » zegt hij, « kleine, teedere (mignonne); vglk. het fabliau 
«in ’t Belg. Mus., I, 332, vs. 208: 
Die grave vraechde haer met desen, 
wie es dte Jonghe nonne ende die smale, 
die hier ‘sance soo wale? - 
« Zoo ook het Liedekijn bij Willems, Mengelingen, 803, vs. 10 : 
wel overcuusche scoene smale, 
geeft nu den hoet,» 
De uitlegging is van onzen Willems. Maer wie zal ons zeggen wat 
die smale in Ferguut wezen mag, waer Prof. Visscher vs. 2190 en 
vlg. zoo deerlijk mishandeld heeft? Lees, lezer, in weèrwil van 
den uitgever: 
Fc en herberge nemmermeer 
in dorpen, in steden no in-poert, 
vore die male dat'ik hebbe gehoert 
werwaert dat si gevaren si, _ 
u nichte. Omme niet so biddi-mi 
te blivene: te miner trouwen, 
alle die sijn totter Dunouwen, 
sine daden mi niet bliven ! 
Doch laet ik, wat Geraerts rein „reen af rene betreft, in den zin van- 
castus hier eene beslissende placts-uit het Lev. van Siute Lutearas. 
overschrijven, B. II,c. 11 :° Ë 
Wat es weijnre-dan Xps brued., 
en wat es surerreal“ùte-en. ud 
dan een reyne maechdomlee name, _ 
di reyn es-van herlèn-en_van lichame ? 
165. gincghen.…henen toe komt mij voor eeu pleonasmus te zijn 
daer henen alleen genoeg was. Wij spreken-echter zelven zoo noch 
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wel, wanneer het demonstr. daer of er, als de term waerheen, er bij 
uitgedrukt staet : i zal er henen toe gaen; loop er henen toe, enz. ; 
z. r. 1876: Hier echter staet het zonder betrekking, zoo dat zelfs 
beide woordjes konden achtergelaten worden en gincghen alleen 
voldoende was: zij gineghen en viseerden, door een germanismus, 
zoo wij alleen het hedendaegsch gebruik beschouwen, voor zij 
gincghen viseren, en dit alweer voor zij viseerden : elles se mirent 
en devoir d'evaminer, à evaminer, elles evaminèrent; nu zegt hij : 
elles allèrent et evaminèrent, waervoor het fransch gebruik, gelijk 
het onze; liever zeggen zou : elles. allèrent ezaminer, terwijl een 
Griek dit door middel van een participium zou uitgedrukt hebben, als 
zoo ik zeide : gegaen zijnde viseerden zij; de Latijnen door hun supt- 
num. Doch sommige van die spreekwijzen onderstellen een wer- 
kelijk gaen, terwijl -hier gaen beginnen , aenvangen is, en dus, zoo 
de constructie niet veranderd waer, een auxiliare wezen zou, als 
bij V. Heelu,; v. 175: 
daerbi g nc si doen viseren; 

waer de zelfde gedachte met de zelfde woorden uitgedrukt is; en 
in. Walewein „bij Huyd., M. St. 1, bl. 427 : 

Doe gkinesi (gingen zij) metten swerden houwen; 
en bij Stoke zelven, B. IX, vs. 1217 :- 


en gingense houweu (houden? nauwen?) en luken; 


en wederom vs. 1295 : 


en ghinc vechten so utermaten. 


Vglk. reg. 663 en 1190. — gineghen. Verbeeldt dit de Truiersche 
uitspraek ginken, zij ginken? ik meen het niet, daer hij elders ook 
dincge ; sonderlincge- spelt, wat een Truienaer ding-è (deng-ò), 
sonderling- zou uitspreken, zonder g-klank, d. t. eerst ding met 
den neusklank of, wil men, vokaelklank van in (ing „in in-gel, 
en dan de slot-e op zich zelve, zonder verbinding met het vorige, 
“maer eerder met een soort van hiatus : ing- of eng-el, ding- of 
deng-&, zoo. dat van úng niets dan de neusklinker gehoord wordt. 
Misschien is het deze laetste uitspraek die Geraert volgde, daer men 
op zeker plaetsen ging-ên mede alzoo uitbrengt, zonder de g te 
laten voeler. Reg. 226 heeft het hs. inderdaed incgle. 


166. WViseerden, d. i., overleiden, verzonnen, dachten na, Het 
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woord heeft al den schijn van een bastaerd te wezen, daer het 
nogtans zeker met ons weten en wijzen oorspronkelijk verwantschapt 
is. Men wachte zich van het van 't fr. riser, het een wkw. van het 
ander, af te leiden, daer de veel gewoonere schrijfwijze visieren 
ons eerder naer visier (van den helm) of, wil men, naer vistère 
verwijst, wat echter zelf van germaensche afkomst is. Tot het Lat. 
videre (visere) en visus staet het als vader, moeder-tot pater ‚ mater, 
dat beteekent, zij zijn van eenen oorsprong, niets meer. Het woord 
komt bij al onze oude schrijvers menigmael voor. ZL. Willems op 
Rein. en op V. Heelu ; doch bij de Clerk, vs. dar, mocht het 200 
min als elders door schikken uitgelegd worden. Vglk. Boec v. d. 
Houte, vs. 138 en de var. v an 587 met deaenteek. in ’t Gloss. aldaer. 
Heer andere plaetsen waer het tevinden is, wijst Prof, Clarisse 
aen, H. d. H., bl. 140. Daer Z. Hooggel: op die plaets mede de Var. 
van hee Herselt hs. aenhaelt en “uitlegt, en nogtans in-de Aent. 
op manieren, bl. 145, de echtheid van die Var. eù van-de vier” 
regels, die dat hs. meer heeft dan het andere, in twijfel trekt, zal ik 
hier zoo kort mogelijk mijn bedenken Babet die punten voor- 
stellen. De beste wijze van die verzen te verdedigen, zou eene ver- 
dediging van het hs. zelf zijn, wat hier niet-mogelijk i is, Ik + verzend 
dus slechts tot mijne vorige aentt.’op reg. 69 en 152—53, waerdoor 
het waerschijnelijk zal worden, dat Maerlant zijn Bene 
aenroeping ‘niet gelaten had. Men voege daerbij dat de tael van:die 
vier regels in alle opzigten. hoogst zuiver is. Wat de Var. , vs. 25—26, 
berei schijnt er eene misstelling geschiëd te zijn ; daer de Aent., 
bl. 145, met de lezing naest den tekst, bl. 44,-in:’t. geheel niet 
overeenstemt. Indien 
Lantsheren sijn tan riere manieren 
ende die willie u visieren 
wezentlijk in % H. hs, staet, hoe kan men dan vragen « wat het zegt: 


« Lantsheren sijn vaa tieren? n 


en, « van welke vieren? » dewijl het duidelijk i is dat zij van vier 
manieren, van vier. soorten zijn, zoo’ wel-in dees var., als in den 
tekst door den gel. uitgever te: regt met die woorden verklaerd ? 
Wat daer ook van zij, ik houd de var. voor echt en den tekst inte- 
gendeel voor bedorven en verminkt door .de zelfde hand die, met 
den naem van Maerlant, ook zijne a@nspraek tot zijnen Neve en zijne 
invocatie daer mite heeft. Het een volgde nit het änder. 
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Zoodra Maerlant tot zijnen neve niet meer sprak, kon vs. 26 (of 
liever. dan 81.) : 


En die willie # doen visieren , 


gelijk hij verbeterd moet gelezen worden , niet meer staen blijven. 
Misschien was ook doen reeds uitgevallen, en daer iemand iet visieren 
hier niets beduidde, kan dit eene tweede reden geweest zijn om den 
echten tekst te veranderen , en eene derde, dat eenige regels hooger 
gezeid ‘was. geweest ; dat Áristoteles al het goede, dat het boek 
bevatten mogt, geviseerd, d. i. gevonden, uitgedacht had; want dit 
is eere-andere beteekenis van visteren (vglk. van Heelu, vs. 8105 
en 8958); de eerste, gelijk ik gezeid heb, is die van nazien, over- 
legger, „overwegen, beschouwen, en deze is ’t die vs. 26 (8t) vereischt 
wordt De interpolator zal deë misschien ook niet gewild hebben 
dat Maerl. zijnen neef deed viseren, hetgeen Aristoteles geviseerd had. 
Van den anderen kant, al had zelfs Maerlants neef slechts aen de pen 
eens afschrijvers zijn bestaen te danken , dan ziet men nog niet wat 
dezen kon dwingen omt mede vs. 25 en 26 om te werken, die op 
de twee teksten even goed pasten. Zeer goed passen zij Belek toch - 
op geen’ van beiden „ omdat het eerste vers alleen eene herhaling 
isvan vs. 20, en Renden met vs. #8 nièt alleen niet beter, maer 
gewis slechter ‘overeenkomt dan de variante. De var. staet enkelijk 
in;geen betrekking tot dat vers, en zij behoeven ook, mijns in- 
ziens, niets met elkander gemeen te hebben. Hier bij ware nog te 
zien wat het Eatijn zegt, hetgeen mij thans niet mogelijk is. — én 
wat manieren over het onverbogen interrogatief wat raedplege men 
de spräekkunstenaers, te beginnen met Ten Kate. Over manieren 
zie alweer Prof. Clar. H. d. H:, bl. 145—47 „en voeg er bij dat 
maïier.voor soort en eeriïgszins ook voor bede vorm, — gelijk het 
lattspecies ook meerderlei beteekenissen (wirt species enz.) heeft — - 
2bij J- L: Fenacolius, den overzetter van Tacitus, schier op ieder 
bl. gevonden wordt. Één voorb. uit zijne corte historische aenteyc- 
kenihglien „ Cap. XVIII. 424 bh. : « Insghelijez seeckere oude ma- 
“_« nieren van had ysraet, ghelijck een vreemde: maniere van een lamp, 
« “insghelijcz eenige vreemde manieren van vaten, glasen, ende byzon- 
« detlick cenigewonder. licke manieren van sleutelen, zijnde », enz, 
juist gelijk de Franschen nu nog une manière d'homme, de valet, enz. . 
zeggen’, ‚als mede-par manière de conversatiòn , enz. Het woord staet 
in Hoeùft’s Verzameling van fransche woorden niet; het is nogtans, 
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even als visieren, van duitschen oorsprong. Z. Ten Kate D. IT, bl. 670, 
en vglk. du Cange op ’t w. Manneria, In de uitdrukking van maniere 
heeft het dikwijls eene beteek. van voortreffelijkheid , vooral ten 
opzigte van de gedaente en de bewerking van iets. Van maniere is 
speciosus, gelijk van prise (reg. 564) pretiosus is, dat meer het in- 
nerlijke, de deugd en weerde van iets aande Bilderd. N. Tael- 
en Dichtk. Versch., bl. 183 verstond het niet in Reinout, fragm. mi, 
vs. 185 (bij Hoffmann IVée fragm., vs. 1548) : 

Si brochten-manghen.eïi penieren (. pedrieren) 

slingren, tribuken van maniere, 
waer het niet in soorten, maer van (goeden geschikt) fatsoen betec- 
kent, zoo als blijkt uit M. Stoke, I, vs. 605, door sij “wel ge- 
meesterd , maer niet geheel genezen : 

‘Gaf utermaten-scone juwele , 

wonder sconeit van manierò : 

soe gaf Beg ene tafle diere, enz. 
« Loo moet men lezen», zegt Huyd. ; wat de geheele plaets-en vooral. 
wat sconeit aengaet, misschien ! Doch het blijve zóo. Maer waerom 
liet hij vs. 675: 

Eén gouden cruce ran [scoente] mantere{n], 

‘ch oec ene kasufile diere, 
geheel onaengeroerd? Hij heeft verder ook het woord in zijn Gloss. 
vergeten. Voor manieren moet. menigmael maniere gelezen worden. 
Stact hier bij Geraert en reg. 168 : na geestelec manieren waerlijk 
in ’t meerv. ? Reg. 829 is-na vogel maniere het-enkelv: ‚en Flor. en 
Blanc., vs. 8870, zal welligt ook moeten staen: 

met menegheì manzere van- snaerspel ns 
maer de verbuiging van ’t woord schijnt al-vroeg”tw iĳjfelachtig ge- 
weest te zijn. — eit hoe, een tegenwoordig nog niet ongewoone 
pleonasmus, maer veel gewoonelijker omgekeerd : „Hoe envop +eat 
manrer. 

167. dat (hoe-), z. reg. 66. — Kieren d. i. keeren (r. 1145) wen- 

den, Limb. uitspraek, in ’t.Lev. v. Jhs. overal kiren; ec. 12, ook 
RE kerden voor kirden, (Get erd kierden; keerden. 


169. vueghdent, cd in schikten, beschikten “het (Cantipr. : insti- 
twunt). — Hs. datd anchfep fout sk de- gewoonte ontstaen van dat 
dat zoo te schrijven. — van desen in plaets van van haer of, op zijn 
Ouds, van hen, in dativo. 
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170. Het Lat. zegt aetate majorem ut vacaret orationi, mediam ut 
curam ageret [domús ontbreekt in beide hss., en hs. B, heeft, in 
plaets van aetate, de schrijffeil aetate (sic). | juniorem autem Christi- 
nam , ut ad pascua euntia pecora custodiret. Lij rigtten dus haer huis 
in als een klooster, waer de oudste alleen een soort van Non, en 
de twee jongsten slechts Zusters waren. Dat is t geen reg. 68 gezeid 
wordt; in ’t Lat., volgens Codd.: secundum modum religiosum vitae 
vitam suam eed cupientes. De vraeg of Christina tot eene gees- 
telijke orde behoord hebbe schijnt mij door deze plaets volkomen 
beslist te wezen < neen! — becommert; men kan bij Kiliaen dit 
-dietsch woord door een dertigtal latijnsche uitgelegd zien. Kommer 
beteekent alle soort van beletsel, last en leed, waerdoor iemand 
zijne vrije handeling benomen wordt, ziekte, ongeluk, schade, 
-moeyte, angst, droefheid, enz. Het woord is verwant met het Oudhd. 
kûmjan, kûmón, ons kwimen, d. i. klagend zuchten, en met het 
Hoogd. kaum, Ouddietsch cume , bij Geraert coyme. Lie de plaetsen 
in ’t Gloss. Bekommeren is dus moeyte geven „ zorg verschaffen. Van 
ziekte gekommerd of bekommerd zijn was oudtijds eene zeer gewoone 
zegging. Zie de Aantt. op het 1lI° D. van Maerl. Sp. Hist. , bl. 40. 
en 41, Kommer schijnt ook met jammer zamen te hangen. 


172. Van Kerstinen, d. i. omtrent ‚ gengaende Kn 


… 178. dat qüec, d. 28 het vee; anders quic. ZL. Kiliaen die al ik 
beteekenissen opgeeft, en de Sein ‚van Huyd. op Stoke, van 
'tLev. v. Jhs., van-de Dietsche Doctr. ‚enz. Qwic (kwik) bekent 
meer bijzonder jongvee ‚de jongen van dieren ; Vertal. van Boët., bij 
Huyd. IL, b. 589 : alst el an de stomme en blyct, die elc haer 
quic Bern met groter nernste. Eigentlijk is ’t levendig , zich met 
levendigheid bewegend. Vergelijk kweken, verkwikken, kwikzilver, 
-kwiksteert, enz. Het Truiersche kwikkelen, d, i. hangend wiggelen of 
wiegelen, behoort nader tot wegen, wagen, als zijnde gewiggelen ; doch 
-allen behooren ‘tot een zelfden wortel „tot welken het lat. vigere 
en vicere, in ’t Fr. vicre, bij onze Walen viguer, ook moet betrok- 
ken worden. Oveckenoet i in Ferguut is, even als qgweken hoot uit den 
Dietschen Catoen, vs. 119, door B mok biet op de D. Doctr. aenge- 
haeld, niets-anders dan beesten- of schaepskop(pen); ; het vee telt men 
bij koppen, en onze boeren zeggen zoo wel dat iemand tien peerds- 
koppen in zijnen stal heeft, als zoo veel werkpeerden. Zotter dan een 
-queken hoot, in den Catoen; herinnert mij het vervecinum caput dat 
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men, als compliment, in meer dan eene geleerde noot van de XVI“ en 
XVII° eeuw en zelfs bij Lipsius lezen kan. Z. nog over guec de aent. 
van der heer A. Ypeij, in de Jagers Talk. Magaz., IV° D, bl. 213. 


174—75. sonder beiden, also vollec er also saen als, enz., is een 
pleonasmus. Cantipr, heeft alleen : Vec-mora „ Eerie niet minder over- 
laden zegging vindt men in de Sproke v. Beatrijs, vs. 253 : 
en (si) ghineker heymelijc uut; 

stillekine, sonder gheluut; - 
en in ‘t Lev. v. S. Lutgardis, B. l,e. 3: 

want sonder beiden, te hant, met dieu 

dat si hem bat so ermsteleke’,‘euz. 
Onze Ouden hadden veel. meer adv., dan wij-thans nog hebben, om 
het denkbeeld van gauw, rap, ras, snel, haest, dadelijk, spoedig; 
ijlings, enz., uit te drukken. Behalve vollec ‘en saen, die wij hier 
zien, vindt men schiere ‚ varinghe, ga (ons gauw); galike , galinghe, 
han (Lek. Sp. In, c. 86, vs. 277, var. handelinghe; vglk. 
vs. 6í.), cortelinghe en een: quie, dn. flux, boude, boudeltke; 
houde, gheraen, gheringhe, sniemen, ‚ staphans, rechtevoort, bottelinck 
(Kil), en meer anderen. Daer ware over sommige wel iets té zeg-. 
gen, zoo mijne Aenteekeningen niet reeds maer al te wijd uiteen 
liepen. Z. reg. 280. 


176. gedaen, d. i., colbragt, althans vastgesteld. Vglk. r. 1457 
1463, 1554. 


178. dat ENE ambacht 4 d. der het nederigste beroep of werk; 
want dat omoedechte hier in plaets van omoedechste staet, gelijk bo- 
ven, reg. 121, menechten in plaets van menethsten , kan, bij het 
inzien van ’t Latijn en van den zin, niet betwijfeld" wórden. De 
latijnsche comparat. viliori-et humiiliori officio kan of wel absoluet 

verstaen worden, gelijk senior voor senez, of wel,-zoo men acht 
geeft op de beteek. van officium, genomen worden als alleen de 
… bezigheden der twee jongste zusters met elkander in’ vergelijking 
brengende; en in beide gevallen kon onze tael zich niet beter dan 
met den superlat. uitdrukken. Men voege hier bij, dat ook v. Heelu, 

$916, een dergelijken superl. aenbiedt; het Hertogdom van 
liter: zegt hij 

bleef dei hertoghe. Jan 
van Brabant, diet eerlike wan 


vore Woeronc, in des swerts- oort, 
ten sltouten wighe die es gehoert; 
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waer Willems zelfs onnoodig achtte een ander voorbeeld er van aen 
te wijzen ; hij schreef er enkelijk onder « voor stoutsten; als zeer 
« gewoon bij de Ouden. » Hij had zulks bij gevolg meermaels aen- 
„getroffen. — omoet , oetmoet, ootmoet, of met eene d, want meu 
spelt het op meer manieren, komt van ode, d. i. ledig, vlak , gelijk 
of effen, en moed, d. i. zin. Hieruit spruit de dubbele beteek. van 
nederig en genadig. Effen staet tegen hoog en verheven over; het 
sluit dus het moeyelijke en verder het fiere en stuersche uit. Een 
voorb. van ode voor gemakkelijk en een tweede, misschien wat 
meer in den zin van geerne, toont Huyd. uit Maerl. en- uit Stoke 
aen, D. II, bl. 288—90. Het tegengestelde is noode, in t Lat. aegrè, 
met moeyte en-ongeerne. Ootmoet is letterlijk aequus animus , genadig, 
billijk, gunstig gemoed, en wanneer men meer op de beteekenis 
van ledig, leeg of laeg drukt, nederig gemoed. Het was oudtijds in 
beide beteekenissen- even pebruilelijk: Lek. Sp. II, 28, 58, vind 
. ik, voor ootmoedelike, in de var. vriendelike. — ambacht, d. ì., be- 
diening ; post, ook: wel aïnbocht geschreven. Het beteekende eertijds 
alle-gewoune bezigheid, al wat iemand te doen plag , bijna gelijk 
het woord- métier. in ’t Fransch. Z. Huyd. op M. St. en Prof. Clar., 
Heim. d. H.,:bl. 469; in de aenteek. op Maerl., Sp. Hist. , III, 
blaat: wierd het door offices verklaerd. Vglk. Graff, Sprachsch., 
Vorr. bl. IX,6; Bilderd. op Huygens, Koren-bloemen , bl. 252; 
Clignett, Bijdr. aa Lev. v.-Jhs:, Gloss: — steet, d. i. staet. — daer, 
Waer ? in ’t Lat.? of zonder cigentlijke betrekking ? 

179. nien ginc af, d. i. niet verliet, niet ontbrak ; z. reg. 137 en 
vglk.Dr Jonckbloets Gloss. op-de ikun Doctr. en op Beatrijs , als- 
__mede prof. Clarisse, Ileim. d. H. ‚bl. 451. Wat de constr. betreft, 
- afgaen werd. met den dat. van Hes persoon en den genit. der Een 
verbonden. Maerl., Sp: Hist., II, bl. 146 : 


Pieter ERD van achter naer , 
al tofe des Biscops, int hof, 
daer hijs Gode driewaerf ginc of, 
Loo ook in *t Middhduitsch; Trist. , 16092 (bij Grimm, IV, 690) : 
im solte Gylân Ì 
sines gelübedes abe gán. 
“De genit. der zaek staet ook alleen, D. Doctr. , IL, vs. 3216: 
eï hets beter die doet ontfaen, 
dan des ‘gheloeres ave gaen; 


„weake lezing. door meer hss. bev estigd, te vergeefs door den Derr- 
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schen druk van den jare 1489 tegengesproken wordt. Daer leest men : 
dant gelove of ghegaen. 

Uit het aengemerkte volgt dat der waerheid afgaen, r. 187, zoo wel 

een genit. als een dat. kan wezen , naer mate men zich de wwaerheid 

als zaek of als persoon voorstelt. Ik: neem hèt voor een genit. 

In ’t Taelk, Magaz., IV. D., 41° St, bl. 44, IV° fragm. door Berg- 

man uitgegeve en, vs. 43: 


AE ‘dat vole dan des wert vroet;, 

eï sì (dat volc) die dine wel verstaen , 
“Selen si datkerst af gaen 

ef vlien en seuwen sijnre leeren … 

ef te Gods twee kuechte(n) keer en, 


moest zonder tw ijfel Antkerste, in dätivo, en ave gaen gelezen wor- 
den; maer het woord staet daer overal onverbogen, zelfs vs. 85 : 
Antkerst sijn confraer 5 
180. Maer hi gaf; enz. Men lette op de verandering der construc- 
tie, die eerst afhankelijk (dat) was, en in eens registreeksch wordt. 


1828. Het Latijn (codd, ) heeft zrsecretisque eam celestibus septus- 
visitabat, — Visenteerd, di, viseriteerde, bezocht; de e werd om de 
maet geëlideerd. Te St.Truiden hoort-men op dis dag- van ‘heden 

nog immer vizenteren voor visiteren, — sint, d, i. ; sedert; kemt 
mij voor zaemgetrokken te zijn nit sident,dat Huyd.:op Stoke I, 
vs. 1245, in twee zijner hss. vond, waer een derde seder had. Vglk. 
mijn Verslag , bl. 501—2, in de noot, en Grimm, Gr HÈ. bh-97; 217 
en 258. 


184, al onbekint, d. i. „geheel onbekesd. 


185. (onbekint) van allen mannen, versta eenvoudiglijk van (aen)- 
alle menschen, hominibus, niet ciris. 


186. Kinleke en heimeleke. _Heimelijk kan hier wt hoofde der be-_ 
trekking tot God niets anders dan vertrouted beteekenen , al ‘heeft het 
in Lat. eene verschillige beteekenis : Soligue deo tanto notior quânto- 
secretior, te weten, ab hominibus. Geraert heeft het anders verstaen 
en. mede tot God betrokken. -De.zin verbood het ; maer ’ t gebruik 
van ’t middeleeuwsch Lätijn liet het hem toe. Bij duCange : Srcnerio , 
societas, conjunctio, pactum ; met een voorb. uit de Monum. vetera- 
van Erres pacem non abrenuncio a Dontino vestro; ac amicitiam 


et secretionem;: Vglk:, behalve meer plaetsen bij onzen” ‘Geraert, 
d. Lek. Sp. IL, 36, 2: 
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Nichodemus hadde des verdient 
Dat hi was heimelike vrient 
Ons Heren Jhesu Christi; 


waer de var. onsen here, op zich zelve goed, door den genitivus 
Christi tegengesproken eet In ’t II° fragm. v. Karel d. Gr., 
vs. 17 , staen hemelijc (sic) en getrouwic (sic) naest elkander. 


187. Verblides haer, d. i. verblijdde zij zich. Ik was eerst gene- 
gen hier verblides haer als impersonael voor verblijdde (het) haer des 
te nemen, gelijk r. 1422 den verreder gruwelde daer af ‚en wat er dan 
nog nader bijkwam, r. 287, ontfarmes des herten mijn; maer, 
ten eerste, ik heb tot hier toe nergens eenig ander voorb. van een 
onpersoonelijke- constr. bij verblijden (over ontfarmes te zijner 
plaetse) aengetroffen ‚ terwijl de persoonelijke een weinig verder, 
r. 252; te vinden is : mijn Here verblijdde hem; Heim. d, Heim, 
vs. 2012, is de wending : 


Dien iuede began therte verbliden, 


even zoo-persounelijk en op. meer plaetsen. Verder, met de slot-s 
van verblides voor cene verkorting van des te nemen , zou men daer 
omme volstrekt overbodig-maken en een zeer aenstootelijken pleo- 
nasmus bekomen. Eindelijk laet zich de ondrukking van de e in ver- 
blides, voor verblidese, genoegzaem uitleggen door de gewoonte van 
onzen Schrijver , van zijne verzen; om zoo te zeggen, ook ortho- 
graphisch af te meten en „het gehoor van-den lezer te hulp te 
komen; waerover men mijne Inleiding zien kan. De e van ver- 
blidese wordt hier geëlideerd uit hoofde van het volgende haer, 
gelijk r. 219 die van dedense uit hoofde van het volgende eten, Wat 
meer is, in t Lev. v. S. ee B. II, c. 2, komt het zoo nog eens 


voor : p 
Nochtan ‘verblides Atier sunder leke 
alst convent in spisen had bat. 


Vgik. r, 237 nog ander bewijzen. - — Met rechte wale, d. i. wel te 
regt, door omzetting. 


188. er sprac, d. i. er si sprac. Het pers. pron. wordt-op die 
wijze honderdmael uitgelaten 5 vgìk. r. 881. 711. 820. 825. 1106. 
1111—18. 1186, enz. Godd, hebben hier : Unde per Ysaiam dicit : 
secretum meum vaneen meum mihi; de Boll. : gieriatur dicens. 
Die woorden zoo gelukkig door onzen Ger, vertaeld, staen bij Isaias, 
XXIV® Cap., 16° vers, waervoor men echter in den Staten-Bijbel 
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vindt : Zek worde mager, ick worde magher! — tale, z. prof Clar., 
Heim. d. H., bl. 152— 53 en vglk. onder r. 14 het eind van de. Áent. 


190. hi pleegt geerne is een pleonasm. Het Lat. zegt. Est enim ipse 
(te weten, Deus?) verecundus amator. Geraert heeft ipse amator 
bijeen genomen , en verecundus alleen tot preedikaet gemaekt ; daer- 
door is het voorstel algemeen en zoo veel als eene spreuk gewor- 
den. — Scantelec, in 't Lat. verecundus. Geen ander bijvoeglk, naem- 
woord in onze tael noch ook in ’t Fransch kan het hoogst zedelijk 
gevoel uitdrùkken dat daerdoor beteekend wordt. De-schamelheid 
is een mistrouwen der onschuld van häer zelve, waeruit de vrees 
ontstaet van zich aen de oogen der-n:enschen. en aen- Irun oordeel 
bloot te stellen. Dit was nog de voornaemste beteekenis vari-dat 
woord bij Kiliaen ; sedert verloor. het bijda die zedelijke beteekenis, 
vooral in Holland ; om nog alleen’iets úiter lijksch, de armoede, enz 
aen te duiden. Dit getuigen de wdbpeken als mede de aenteek. 

van Prof. Clar., Heim. d. H, ‚bl; 187-239. — te sine, d. i. te-zijn, 


te wezen. 


Reg. 191. Opschrift. Jie dat $1 doet was, voor-hoe dat zij stierf, is 
eene zeldzame manier van spreken, doch het Lat. Ôvòmodo mortua- 
fuit schijnt daer aenleiding toe gegeven te hebben; vgl r. 1464 en 
1831. — gevielt is hier wel geviel het; vigk. r.38 en 45. 


192. ufinde d.i. oëfonde, Woogd. üben. Z. r. 70, en-vglk: Lev. 
v. Jhs. ce, 15 en Nalez. bl. 17. 


198. daer af d. i. daer van.:Af en van zijn verwante voorzetsels, 
die elkander in een oud afana schijnen’ te raken. Z. Grimm: Gr. IIÌ. 
bl. 258 en 262. — cranc, d: i. ziek, eigentlijk zwak (gekrenkt); in 
t.Angls. cringan, kennel en. rang, dood; waervan ons kreng en, 
ondanks Chiaren en zijne schuit, het Fr. A, ten zij de twee 
wortels zämengeloopen zijn. Wiek beteekent elders ook gering „als 
in Reinaert, vs. 568 cranke have, en‘ het “woord gering zelf heeft 
geenen anderen oorsprong. Ander aeùwendingen zie men bij Kiliaen. 
en v. Hasselt. Het geen Geraert hier zegt, drukt Maerl; Sp; H.. HI, 
bl. 272, op deze wijze uit: 

Daer wart der heilegher vrouwen wee 
eït.sciet van desen live, - 
ghelijc. enen zaleghen wive. 


vglk. r. 851. 
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194. Starf, d. i. stierf, z. Gloss. — eer iet lang, d. i. eerlang 
of, zoo als elders, onlanghe daer na. Vglk. v. Heelu, vs. 205 : 


„Her Godevaert van Parweis siarf 
„Daer na sciere. 


— tet, vglk. reg. 126, en voeg er bij Huyd. op M. Stoke HT, bl, 879: 
‚a det voor eenigszins komt in dit werk en elders voor; zië BEE 
« 1228.» Het komt dus overeen met het enclit. v vaarde Grieken’ 
Zoo ook iet verre, v. Heelu, vs. 6858 : 


Î „eer hi sciet 
van den proefst toen tel verre. 
Over iet lanc (ietlanc) 1. Grimm. III, bl. 99. 

195. leidmen,d. î. leide men, legde men; vglk. regel87zen voeg 
bij de daer aengeteekende voorbb. Van Heelu, vs. 186, Daerna thoe- 
nese, d. i. toonde zij, waer v. d. Damme toonde si, en Velthem 
tonetse heeft; in ’t Boec-van deu Houte, horef, d. ì. hoorde dat; 
deghese, d. i. legde ze; voerese;, d. i. voerde ze. L. het Gloss. van dat 
boec, letter D, „waer de heer J. Tideman die drij vormen aenwijst 
met een enz. a er meer doet onderstellen welke ik niet gevonden 
heb. In den Eer waer voerese zich in bevindt (430) : 


David ginc ten selven stonde 
eï trac die roeden 'uter erden 
ende coerese sierè verde e 


is siere de, gewoone syncope van sinere (zijner, te weten, ° van David, 
die-de-roedeu “ímet-zich meê voerde) en moet, voor verde, verden 
gelezen ‘worden. Over. het verminken van de uitgangen ze wkw. 
bij aenleuningen, : Z. Grimm, Gr. A bl. 505, n.; Bild, Versch. II, 
157 den lichame; inacc:, want” oudtijds was Kolel van ’t mann. 
gesl — in midden is een-oud adv. waervan wij de preepos. nu weg- 
laten, gelijk het. reeds de Angelsaks. in han middum, anders ook tó 
niddes-(te. midden). en-soms ook het Middhd. in -mitten deed. Z. 
Grimm. Gr. III, bl. 94,-95, 404, 106, 153, 4. en 268—69 ; IV, 
bl. 796;-810,-enz. waer een niet allen uit Tristr. onaetian| 
maer ook uit andere middhd. schriften en almitten ; inalmitten, nal- 
mitten bijbrengt, zoo vermoed ik-dat hier, bij Geractt, in midden al 
doet door omzettirig voor in almidden d. staet, want het onverbogen 
al laet zich-verschuiven bijna gelijk men wil ; al in midden zou daer 
even zoo goed geweest zijn. Wanneer af PS het voorzetsel en 
13 
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midden in staet, is het noodwendig een adject. ; in ’t begin geplaetst 
is het een adv. ; achteraen kan het een van beiden zijn. /l tot doet 
(dood) betrokken, zou , even als reg. 208, door geheellijk, tot het 
wkw. (leidmen) betrek, door reeds moeten vertaeld worden. Vglk. 

reg. 1520 : in midden Bai’ Wat het gebruik betreft van de lijken 
midden in ’t huis op den vloer uit te strekken , z. reg. 1754— 55 


liggende opter erden . 
als té ligghene plegher de like. 


Codd. positum est in medio ekanime.cor: pus, etc. Velk „mede r. 447, 


197. Seer, d. i. droefheid „ misbaer, bij Stoke ook sericheit (serich- 
heden), III, vs. 4, alwaer men eène lange aent. van. Huyd.op dat 
woord lezen kan. Voor seer of sere maken, zei men ook meer eigent- 
lijk sere driven (drijven); doch vglk. r. 658. — te vollen genoech- 
kan, zoodra men de spraekk. ter zijde laet, op tweeërlei wijs ver-- 
klaerd. worden : ten vollen genoegen of w el genoeg ten colle; alsof 
men in latijnsche woorden zeide : ad plenam satietatem of satis 
ad plenum. De zin is klaer, doch ik teeken hier, de zwarigheden 
den die de lezer oplossen mag. Het neutr. genoech, dat in Reiwaërt, 
vs. 1625, gevonden wordt, ee in dativo genoeghe ; svaervan de 2 
niet ligt onderdrukt wordt. Kiliaen geeft een: ghenoeghe (satias ; suf- 
ficientia) op, dat hij van ghenoechte (jucunditas’; uz.) oùderscheidt; 
maer de Ouden kenden waerschijnelijk dien vorm niet (gelijk im 

t algemeen de subst. fem. op chte of gte van lateren eorsproùg zijn); 
ghenoeghe zal -wel oorspronkelijk, eerierlei met genoëchte, „alsmede 
van het zelfde geslacht wezen ; zoo het integendeel een neutrum of 
zelfs een masc. ware, gelijk in het Gotisch ganaúha, (Grimm, ur, 
bl. 487), dan zou altijd de onderdrukking van de e in dativo als eene 
dichterlijke vrijheid moeten beschouwd worden. Ik neem dus ge- 
noech voor een adverb, en insgelijks te vollen voor eene adverbialc 
uitdrukking, waervan te een voorzetsel ,en;- tóllen de dativ. van het 
verouderde substant. volle, d. i- solksid > ; terzaedheid ; is, gelijk 
- men nog oude, liere jn gezonde, gedane, ent. ‚voor oudheid, liefde, 
gezondheid, gedaènte vindt. In- het Nièbelungen-lied komt het op 
meer plaetsen voor : v. 4247, 4711, 5348, 8847, 8830, enz., zelf 
als masc. (gelijk mede in ’t Oudhd. zoo wel jello al folla, Grimm, 
II, 142 en 495); in ons Dietsch kon het- alleen femin. wezen. Wil 
had het voor een dat. pluf. van adj. col houden; gelijk wij 
in sing. fen volle zeggen, dit sta hem vrij. Om de gegrondheid echter 
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van het boven aengeduide onderscheid tusschen genoech te vollen 
en ten vollen genoegen te bewijzen, diene de var. bij Maerlant in 
het stuk van der Drievoudichheide. In ’t Zutphensche hs. (N, Werk, 
d. M.-v. Leid., III, 2, bl. 65) staet : 
Eoe weet ie wel dat ic en moghe 
berichten dat fe vollen doghe; 
en zoo, bad Maerlant zonder eenigen twijfel geschreven. Wat geeft 
ons. daervoor Van Mijn? 
Soe weetic wel, dat ic en moghe 
…… berechten dat, tex vollen toghe; 
een. afschrijver.namelijk doghe (deuge) niet verstaende, heeft er een 
subst. toghe van gemaekt, waerdoor vollen te gelijk een adj. gewor- 
den is: Vrglk. in. de Heim. d. Heim. de vär. van vs. 1558, die, al- 
leen t&i”opzigte van den voorgaenden regel de eenige ware lezing 
zijn kan. Men merke overigens het verschil aen tusschen ten naus- 
ten en te vullen (sic); vglk. reg. 555 te besten. Gout en silver te vullen 
„staet ook ì in Flor. en Blanc., vs. 1424. — De plaets uit het gedicht 
AS Drievoudichede vind ik thans in de Nalezingen van Meijer 
gedeeltelijk beter geschreven, maer daerom niets beter verstaen, 
althans wat den eersten regel betreft (want bij v. Wijn zijn twee « 
verschillige regels met'elkander verward): Het komma, welk achter 
dat staet, moet-er voor komen : berechten, (zoo )-dat (het) te vollen 
8 doghe, Dols is een wkw. , zoowel als vijf regels verder toghe. — 
Ander voorbb. van té vollen, zijn, bij Maerl., Sp. Hist. I, bl. 4: 
- noch tonghe (can) besceden daer bi 
te oullen wel, ‘wat God si; 
_…_wâer wel omtrent zoo staet; gelijk genoech bij Geraert. Bladz. 148 
van %t zelfde deel ; op wélke plaets hij van Manahem zegt, dat hij 
maect vrientscap met eenen Fi vulle , 
_ Die coninc was ef niette vullen 
Over Assyrià ; snee: ; 
waers zonder twijfel, Fullen en te vullen moet geschreven worden, 
hoe men dit Taetste ook verstaen wille, daer. het mede voor onver- 
_zaedbier kan sstaen, Z. IVée Boek d. enn c. XV, vs. 19, de 
sommen die door. _Manahem aen Phul. (Fullen) bekaeld wierden. 
V, Héelu, vs. 8247, voegt er nog sere bij : 
“hoe datmen-£ Se mochte volprisen 
var vr òmicheden te vollen sere, - 


Men meêrke ondertusschen dat in meer talen het overvloedig weenen 
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eene verzadiging of voldoening geheten wordt (se rassasier de larine: 
en fam. pleurer son soul; eupleri, satiari, saturart lacrymis, en 
grover nog bij het limbursch gemeen : zijnen buik of schoot vol 
weenen). — Men versta het begin van deze aenteek. zoo niet, als 
of ik het voor onmogelijk hield dat genoech een dat. ware; ik wijken 
dat is al. Vglk. r. 899. 


198. ter kerken, waer? te Brusthem af te st. Truiden? Wie. zal 
ons dat zeggen? reuk Mantelius in zijne Hist. Loss. „en hij “wil 
nogtans eenige regels verder dat Thomas, toen pastoor van O.L.V. 
kerk te St. Truiden , erì later, in ’t jaer 1240, abt ‘van ’t Benedic-. 
tijner klooster aldaer, bij de es vermelde verrijzenis- tegenwoordig 
was. Christina kon in dien tijd niet. meer dan- vijftien jaer-oùd 
wezen, en het is niet waerschijnelijk , noch het volgende - =verhäel 
laet toe te gelooven, dat zij toen reeds’ hare zusters verlaten had, 
Ook. was het wel in haer eigen wooning dat men ze dus ter begra- 
venis bereedde en over haer weende. Maer die wooning , dei: , haer 
geboorteplaèts, is onzeker. Wij hebber gezien , reg. 1555, dat de 
hss. van Cantipratanus hieromtrent zeer verschillen, en de Cartuizer 
Dionysius, anders van Rijkel en van Peene diein zijne 
jongheid te St. Truiden studeerde’, wanneer nag eenige lieden Zeef- 
den, zoo men zeì, die de ooggetuigen van ‘Christina’s wonderdadèri 
nog Be hadden (hij stierf den 12 maert; 1471), belijdt in’ een 
oud handschriftelijk uittreksel uit zijn boek De. quatuor novissinms 
(Bibl. universit..Leod. cat. N°-292, f° 146) dat men toen reeds niet 
meer wist of zij te St. Traiden:; das wel te Brusthem, ter- wereld 
kwam : Denique rata fuit de pale Sti: Trùdonis, nt aliqui dicunt, 
vel de villa nomine Broestein „sitd Justa oppidum. memoratüm. Recor: 
dor quod, dum in puer: ‘tia. frequentavi in opîdo- ilio Frequenter.” in 
-scholis audivi mentionenì de mirabili illa Christina. Atque, ut diceba- 
tur, aliqui tune vizerunt in Sto. Trudone qui noverunt nonnullöë güt. 
ipsam feminam gloriosam viderunt -üù carne: {sic ms), etc. De ge-- 
leerde Carthuizer toont zich ‘uiterst voorzigtig ‚ én wacht zich wel 
van iets meer te zeggen dan hij zeker weet. Ik-meen echter’, wan=- 
neer ik alle getuigenissen en omstandigheden wel overweeg ‚ dat 
Christina te Brusthem geboren werd, 


205. So elinavbrighe gemène, d. i, zoo vlugtten (afoden} zij in”t ge- 
meen, allen. Dit enklitisch -ghe in plaets van se of ze heb ik tot nog_ 
toe in geen ander hs. aengetroffen , noch ik weet aen welk gedeelte 
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van ons land zoo eene uitspraek moge behoord hebben. Het dient 
gelijk se voor ’t meerv. en ’t vrouw. enkelv. , voor nom. en acc., 
meestal op den derden pers. van ’t meerv. EER doch 
mede eens op den derden pers. van ’t enkelv. : deedghe, r. 471 
en- tweemael ook op men : sach menghe, r. 814 en mocht menghe, 

. 816. Het staet verder nog op de volgende plaetsen: reg. 219, 
Zeiddjhas 220 „ - vermaectenghe ; 227 „voerdenghe; 248, vwerdenghe ; 
820, bondenghe ; 388, woudenghe ; 887, soudenghe; 414, jaeghdenghe. 
— gemene houd ik hier voor een adv. even als r. 1698. Vglk. 
Grimm, ÏI, 146. 


= 206. Sonder i is hier geene praepos. ‚ gelijk r. 18 en- elders, maer 
eene conjunctie, Eat, sed : de biede. vlouwen gemene, sonder (d. i. 
maer) die oudste; suster allene bleef: daer. Dit sonder is in onze tael een 
zoo veel te merkwaerdiger verschijnsel, daer het reeds in ’t Middhd. 
hoogst zeldzaem was. « Fûr den begriff sed, » zegt Grimm. Gr. IIL, 
bl: 279, « ‘überlieferten die jüngsten ahd. quellen sunder und nube; 
«-ein mhd. sunder (sed) scheint selten und eben durch den gewôhn- 
« Hichen gebrauch der prep. ‘sunder (sine ‚ preter) verdrângt;» en 
hij: brengt er één voorb. van Dj : múû-ne bit, sunner dû oare, d. ì. 
nu-beîd niet, maer ga. Op het verschil, dai het later. Hoogd.. dnbn 
sondern: en aber stelt, en dat reeds i in u het Oudhd. van de IX?° eeuw 
id. ibid. Trond, kan hier geen « wacht: gegeven. worden , ‘dewijl wij 
daertoe, ten opzigte van onze overige Cònjunctien: van gelijke betee- 
„kenis, in ’t algemeen ook niet streng verbonden zijn. ‘Dan, zoo eene 
voorafgäende negatie volstrekt vereischt ware; zou men ze des noods 
uitde tegenstelling denken. kunnen; ‚ Wanneer allene bij de pre- 
pos. sonder staet (z. r…48), dan kaù- het sointijds twijfelachtig zijn of 
de“schrijverhet ais adj. of als adv: gebruikt hebbe; hier is allene 
-zonder-twijfel adj.-en de zamenhang i is zoo als ik hem straks aenge- 
wezen -heb. 
207. kn onwille, d.i. tegen haren dank ; vglk. r. 1424, In 
’t Lev. v. Sinte-Lutg. I, c. 22, lees ik : 


Die daer waren the haren ontroeste. 


Eene andere uitdrakking daervoor, die ons veel vreemder schijnen 
moet, is un haren danc, welk bij de meeste oude schrijvers zoo 
_menigmael ° voorkomt, als bij Maerl., Sp. Hist. III, bl. 278; bij V. 
Heelu , vs. 4920, 6558; ; bij-de Clerc, enz. In ’ widdhd. áne mênen 
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dank, en naest sunder ook üher mînen dank; z, Grimm ; III, bl. 181, 
157, 160, enz. Doch Oudhd. áxa en Middh. áne zijn gelijkbe- 
duidend met ons zonder, Vglk. Hoffm. v. Fall. Anmerk. op Renout 
v. Montalbaen, fragm. III, vs. 1107 (te ondanke). 


209. ut was bracht, d. i. tot het einde gebragt, of geeindigd was ; 
„vglk. r. 1191, waer men zou genegen zijn aen de zelfde uitdrukk. 
eene geheele REP beteek. te geven. 


210—19. diancse dat st roest comen is een ea constructie 
en een pleonasmus, in plaets vam; dwancse te comen-of dat zij kwam. 
— daer neder zegt weinig meer dan neder alleen; vglk. r. 1521 
Neder hangt streng te zamen met van den An eni daer kan ook 
met weder verbonden worden. 


218. Sulkeliede, d.i. sommigelieden, gelijk bij A. Stokeen v. Heelu, 
op meer plaetsen. De Franschen gebruiken hun telop de zelfde 
wijze. Het is waerschijnelijk dat, in ’t:begin, het éen en het ander 
altoos gevolgd was door een relativum; sulk die, tel qui, met empha- 
sis, beantwoordende dan aen het is qui, ‚ hujusmodi qui. der Latijnen 
(vgl. r. 135, die gaste, die, enz}, en dat àllengskens de constructie 
met de verzachte beteekenis veranderde ; vglk. r, 1759. 


ed 


214. aengedaen, d. i. aengenamen ; fr. revêtu, contracté, omtrent 
gelijk men dat woord van Hleederen, gebruikt. — geestt voor geest 
is een drukfeil. 


215. sodeneghe, d. i., zoodanige, velders ook sus-of sosteneghe, 
dus-of susgedane , aldustane , enz. EE GrimmaGr. III, bl. 64 en vglk- 
r. 1647. 


216. geliden, d. i. lijden, verdragen; — Sonder quale, d.i. zonder. 
ongemak. Ouale is verwantschapt met. guelen, intransitiven. xorm 
_vân quellen wellen), ‘impf.-ic-gual. In ’t Lev. v. Jhs.c. 56, quelnesse; 
eerder in den zin van quale op deze plaets’, dan van kwelling 


217. den roke, d. i., reuk; door eene niet zeldzame verwisseling 
van o en eu als toga ih dogen, deugen ; sproke, spreuke ‚enz 
— Roke, van ’t vrouw. gesl. , beteekeitde rots, steenraté: L. de Gloss. 
op M. Stóke, Ferguut, op k Baene d. Houte ; enz. te onderscheiden 
van roec, r. 108, 


218. leiddenghe, ED is deiddens ze. L.r. 205 atd samen, pleônasm:, 
want de zìn is niet, dat. beide-züsters gezamentlijl haer leidden:, 
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dat ze- e- getweën. zulks deden, en niet eene van haer afzonderlijk, 
maer dat zij Christina met der mede naer huis leidden, even als 
of er stond, dat ze alle drij te zamen terugkeerden. 


219. zer rte eg d.i. bezorgden of herstelden , versterkten haer, 
ve weten, met voedsel. Men lette dan op het hysteron proteron ‚ want 
dedense. ek moest voorop gaen. Doch -‘waerom niet dedenghe? Waer- 
schijnelijk. omï ket- gehoor: niet te kwetsen, daer de e op het eind 
moest geëlideerd w orden „want er.stäet zelfs. in ’t hs. dedens en niet 
dedense, Ik denk “wel niet-dat-iemand deze slot-s zal willen. gelijk 
stellen met diegene waervan v oorbb: gegeven zijn onder r. 87, al 
staet hier zoo wel als daer de kleine (niet de-lange) s: „Dedengh eten 
zou bovendien” verwarring veroorzaekt hebben (ge efen, v glk. r. 634). 
Op’ t eind van ’t-I° B. van * Lev. van St. Lutgard. staet nog eens 
dedens op de-zelfde wijze. V; glk..r. 187. — Ver maken (ver maechen , 
sic) heeft bij Kiliaen ook de zonderlinge beteekenis van ontstellen 
“(deformare), lasteren (calumniare) : zou dit eenige analogie hebben 
mêt het Fr. habiller quelgu’un, iemand opschikken ; voor hem zijn 
kiaed verwijten? dan zou vermaectenghe hier. bij Ger aert ook her- 
Kleeddense kubnen beteekenen. : 


„220. De roristr. van dit en ‘tvlgde. vers1s zeer vrij, door het 
tasscheninschmiter v an de-woorden ei gincghen, toet haer, eer nog 
heeft“kunner: vezeid worden wat de vrienden- wilden: weten. — 
geesteleke trienue{Lodd. amici spiritualés „ het hs, van Roy Glooster 
had spectales, Hoor Ouwercx achtergelaten) is het tegengestelde vän 
crienden naerhêt vleesch (amiei carniales), dus niet hare zusters. 
“maer \áe priester. waerschijnelijk die haer bezworen had en andere 
geestelijke lieden. Mantelius zal hier zeker bijzonderlijk aen Thomas 
(reg. 198, ‚ aent.) gedacht hebben, dien hij tot ooggetuigen van 
hare “werrijzenis m maekt. Daer het- bewezen - schijnt dat Christina 
_nooyt tot eenig klooster behoord heeft en zeker in den tijd, wanneer 
deze dingen voorvielen , haer verblijf nog bij hare twee zusters had, 
00 is er volstrekt aen geêne kloostervrienden, ik wil zeggen me- 
debroeders of zusters „te ‘denken. 


 22í. pr eeghden , hs. ereghden, da i. craegden. Te (Boreli)Loon 
én rond Loon zegt men nog tegenwoordig. vreveghen voor vragen, 
mèt den klank van het fransche eu in heure. Vglk. r. 238. 


222. gedoeght; d. i. geleden, witgestaen had. Doghen { doeghen) 
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of gedoghen was anders ook bij de Ouden doorstaen (tolerare, durare) 
en verdragen, dulden (sinere, pati), welke thans nog de beteekenis 
van ons gedoogen is. — Doghen, ons deugen, goed, bekwaem: zijn, bijde - 
Limburgers nog altijd dogen, behoort tot den zelfden wortel, gelijk 
ìn 't Lat. virtus (doghet, deugd) en vis (pl. vir-es) verwante woorden 
zijn : de morale beteekenis is van de zinnelijke afgeleid; wij spreken 
immers nog van de deugd van een kleed, enz. Daer-verder in deze 
beteekenis de derde pers. sing. van *t prees. indic. meestendeels 
doech, zonder t, geschreven staet; komt het mij als zeer waer- 
schijnelijk voor, dat het een oorspronkelijk imperf. is, welk in 
t begin als hulpwkw. (auziliadre) tot deze tweede beteëkenis over- 
geloopen is : wat eene eerste. proef niet doorgestaen of gedoeght 
had, daervan zeide men dat het niet doech; het werd absoluet ziet 
0 geheten. L. mijn Verslag, bl. 604, vlgde. Het regelmatige 
impf. docht , dochte (doogde, deugde) , hoe hoog het ook opklimt, is 
vervolgens van eenesecondaire formatie, waerdoor begrijpelijk wordt 
hoe het tevens nog-twee ander wkwden., denken en dunken, ten 
dienste staet. — #7 iedwijs dat ware’, d. i. hoe » op wat wijze dat het 
(daer, in de andere wereld ?) was, Misschien kan het demonstr. 
__datd — dat dat (waervan het eerste eene conjunctie en het tweede 

een pronomen is) ook tot het naest voorgaende: swat si gedoeght hadde; 
betrokken worden : èn hoedang dat, wat-zij geleden had; ware. Ik. 
versta het liever onbepaeld. — 2” iedrwijs; op-ander plaetsen wiede 
wijs, van ‘eenerlei beteek. met wie en-hoe, met dewelke het. afwis-. 
… selend inde opschriften der boofdstukken gebruikt wordt, is. eene 
uitdrukking die men niet ligt bij eenigen anderen schrijn vinden 
zal. Dat wiedewijs vóór g geen adject. kan staen, zoo-minrals quomodo 
in t Lat., spreekt san-zelf; maer hef is aenmerkelijk ‘dat onze 
Geraert in dat geval: liever wie dan hoe bezigde : r. 495, opschr., 
Wie suptijl; 1888, wie “stone! Vglk. Grimm. , Gr: ui; bl. 188, c. 
en 186,g., waer hij hiet alleen dät gebruik, maer zelfs.in. talgeuieen 
ons adv. wie schijnt te miskenten: Dit woordje. heeft de heer-Wil- 
lems uit Van-Heelu ook aengeteekend-,-onder andere plaëtsen, 
vs. 5917, schoon z00-wetdeze als de volgende regels nog uitlegging 
noodig Rens s 


O wie hoeghe was:dat-crieren, 
daer men wapene soude anteren, 
beide ten-stride.en ten tornove, 
van Limborch! ie-ende Monyoye? 
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Daer dat geruchte moest onder bliven, 
daer sach men hoeghe dade driven, 
ende met wapenen werken wonder. 
Owi! doen sì ginghen onder, 

die vrome, enz. 


Niet tegenstaende dit owi ! van vs. 5924 , meen ik dat, in den eersten 
der aengehaelde regels, het interrogatief-exclamative o wie vast 
staet. De zin lijdt hier geen-o wee! noch o wach! vermits de wapen- 
kreet van Limborch! en Hontjoye! vóór het gevecht, een blijk van 
moed en vertrouwen, en geenszins van droef heid of neêrslagtigheid 
was. Ik zeg vóór het Seok want vs. 5918: 


- Daer men -wapene soude (h)anteren, 


ziet op de afwachting en de toebereidselen, gelijk vs. 5921 : 


Daer dat geruchte moest onder bliven, 


niets anders beteekent dan : in ’t gevecht en gedurende den strijd, 
wanneer het minder op goed schreeuwen dan op goed treffen aen- 
kwam. Ik geef nog in overweging of, bij Geraert, wiedewijs 
(guemadmodur) en hoe (quf) op eenige plaetsen niet zoo verschillen, 
dat het eerste meer de bloote manier, het comment van de Franschen, 
het ander, de bevestiging der zaek zelve, een zeker comme quoi, 

aenduidt? — De subjunct. hadde en ware getuigen van het spraek- 
kundige gevoel des Schrijvers. — Codd. stemmen hier met den tekst 
der Boll. overeen, de haekskens ter zijde gesteld; de eenige var. 
is ef quid passa; voor vel quid p. Het opschrift van *t vlgde. cap. is: 
Ouomodo educta fuit de corpore, zonder meer. 


223. «is hier een meervoud; doch z. reg. 1223. 


225. gevaren, eigentlijk-gegaen, hier vertrokken. Waren was bij 
de Ouden schier zoo gemeen als gaen, en kwam hiermede in gebruik 
en beteekenis omtrent overeen. Het was misschien in zeker spreek- 
“wijzen iets krachtiger , als in-te gemoet varèn ‚ en andere, waer wij 
nu trekken of ook nog varen zeggen, liever dan gaen. Vaert of verde 
was gang „togt, reis, als nog blijkt uit hemelvaert, bedevaert, uit- 
vaert, kruisvaert, eriz. Zie ons Gloss., alsmede prof. Clarisse, H. d. 
Heim: — Metten biscop varen, bij v. Heelu, vs. 6881, is niets anders 
dan met den bisschop opt:chken, zijne partij houden; het presens 
staet in plaets van’timpf., en dit is welligt hetgeen de heer W. wilde 
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zeggen , toen hij schreef dat varen voor waren (?) staet. — Zou varen, 
zoo wel als verren, met het Gr. Eppe niet verwant zijn? 


227. voerdenghe, d. i. voerden haer; vglk. r. 205 en 245. — slat, d 
in den vlgdn. r., is plaets. 


229. dat datd heeft waerachtig een dn nes Ik heb 
reeds gezeid dat ik het voor geen enkel verschil van spelling aenzie, 
maer voor een’ pleonasmus die bij de pronom. zeer gewoonelijk is. 
In deze spreekwijs is. het nogtans eerder eene herhaling van de 
conjunctie : so donker dat ‚ja! dat dat niemand vertellen kan. Het 
derde dat (d) alleen is pronominael. Aen het datte-van de Vlamingen 
is hier niet te denken. 


230. Schoon tonghen, wat den vorm betreft zoo wel de dat. 
sing. als plur. wezen kan, en de sing. in t Lat. staet (sulla lingua), 
meen ik echter uit de Beemen van alle-lid- en voofnw. „en uit 
hoofde der algemeenheid , die in nieman opgesloten ligt, het gevolg 
te mogen trekken , dat het hier een plur. is. 


234. were te groet, d. ì. te moeyelijk ware of zoude zijn. 


235. Over hier, valk. daer, r. 15213 over in ertrike, r. 109 ; doch 

r. 91 : op ertrike hier, Over de verwisseling van in en op, zie eene 
lange aenteek; achter het II? D. van Maerl., Sp. Hist. , bl. 22; wâer 
zelfs in der aerde voor opde aerde te Vindans is. maer aerde bewaërt 
overal het lidw. , daer ertrike en hemelrike het verwerpen. De vlgde. 
plaets , Mel. skb. FLAT 1172, ee ik hier bij. om ze te ver- 
beteren : 

ten was sE sekerlike , 

want daer te voren in ertrike — 

wart port so-vromelike ontset; 
waer de negatie uitgevallen is en want of.daer in noyt moet veran- 
derd worden , ten zij tusschen te voren en in het wordje nie gestaen 
__ hebbe, wat ik niet geloof, 


237. ontfarmes der herten mijn, d. i., ontleed in de. Buns tael „ 
ontfermde des miere herten; gelijk wij nu spreken : mijn hert ont- 
farmde zich daer over, te. weten, dat zij die zielen zoo jammerlijk 
zag kwellen. Ontfarmen heeft bij Gebed drij erlei constructie : eene _ 
onpersoonelijke „ zoo als hier en.r. 1469: 


„Om dat haer sijns ontfarmde so sere see 
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en twee persoonelijke, maer van elkander grootelijks verschil- 
lende. De eene die nog, tegenwoordig de gewoonelijke is, zal ik 
de Gothische noemen, om dat het Gothisch ook zoo sprak, met 
dit verschil echter dat aldaer het voorwerp in acc. en bij Geraert 
in gen. staet, bij voorb. r. 635 en 636: 


Als haers sus nieman en woud ontfarmen, 
ontfarmde degene haers, die den armen , ens. ; 


en r. 747: 


e S-e « daer hieer 

omme onifarmde des armen sondaren, 

dan dat si me ontfarmhertich waren. 
De andere, die het voorwerp van ‘t medelijden in nominativo stelt, 
zal ik, om eene dergelijke reden, de Hoogduitsche noemen , zoo als 
Es 269: die u so sere ontfarmden. Het eerste beantwoordt aen het fran- 
sche avoir pitié de, het ander aen faire pitié. Vglk. Grimm, IV, 
bl. 233, 613 en 687. 

De Saarheen van de onpers. constr, van. AE zijn hoogst 
zeldzaem, maer het is. onmogelijk ‘ontfarmes op deze plaets anders 
te verklaren. Voor ontfarmese kan het niet staen, daer het noodza- 
kelijk zou moeten ontfarmense wezen , t…. w., de zielen, gelijk 
r. 219 dedens voor dedense, Het zou bovendieù’ moeyelijk wezen eene 
dergelijke apocope te wettigen. In dedens is de e geëlideerd door 
de volgende vokael van eten en zoo mede op verschillige plaetsen in 
tLEeven v; S. Lutgardis, als B. II, c.-4: presenterens haer; cap. ö: 

„een utermaten 
ersam man ; maer onkinleke, 
dies alle gruete corteleke ; 
d. 1., dee ze allen groette, Cap. 8: vreghd hem, d. i., vraegde hem ; 
cap. 17: 
eï want si dit nien const toebringhen 
-bedritves haer selven en 


î So an hage seer Ab desen, 
in plaets va bedrivese haer, d. i. bedroefde zij zich. Cap. 19, in 
t meêerv.: met dier saken, zegt de schrijver van t onmatig vasten, 


dat si den lichame nemen sijn macht , 
-benemens oec den geest sijn cracht; 


d.i. beriemen zij, enz. Ontfarmes der herten mijn kan dus met ver- 
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het is eene verkorting van ontfarmde des, onpersoonelijk, met den 
genit. De zelfde constr. komt ook voor in Flor. en Blanc. , vs. 3619 : 
Dammirael sat verbolghen sere, 
dat hem haers ontfarmde niet ; 
maer zes regels hooger heeft men personelijk: 


-daêr.ne was. . : … geen 

hi en weende eni ontfarmde 

here.(haêrre ?) martelien ; .....- 
en vs. 9529 : 


Haerlijc ontfarmde anders sere, enz. 


— der herten mijn is een dativ.; herte was oudtijds van % vrouw. gesl. 
Over het plaetsen van adj. en pron. achter hun subst., z. onder 
r. 16 en 28. Over bet pron. in ’t bijzonder; Grimm, Gr. IV , bl. 539. 
en 502—6, a. « Das nachgesetzte poss: steht. meistens mitlechdrt: 
« die gheselle sén (sijn), Rein. 8206 ; therte sin, Maerl. 1, 40; die 
« moeder sén, Floris 242, enz. eh. wird de nom. Rad acc. 
« plur. -e gegeben : die maghen sine, Floris 236; die ghesellen 
« sine, Rein. 2453, Maerl. II, 181, enz. Auffallender auch bis- 
u weilen dem acc. sg. masc. : den lichame- sine, Maerl. II, #55, 
« den name sine, Maerl. 1, 81, was ich für ein ee sinen 
« nehme» (Bij wist Hoans wel dat name bij onze Ouden. ook 
vrouwelijk was , en dat den kon verbeterd worden in die; Ze Gramm. 
III, bl. 486 ‚note *en I, bl. 698). « Sehr merkwürdig Rein. 3374, 
« bi der dompheit séns » Belins, der: deutliche genit. des: person- 
« lichen, nicht des poss. pronomens, was gegen die s. 339, 480 
‚ von mir aufgestellte ansicht streitet ; der reim scheint aber diese 
« form herbeigeführt zu haben, enz. » Ik doe hier geene aenmer- 
kingen bij : het zal, sedert 1837, den geleerden täelvorscher wel 
gebleken zijn dat deze ùitnemingen de ‘eenigste niet waren , eudat 
ze iederen dag met de nieuw uitgegeven hss. vermeerderen. Echter 
meen ik te mogen verzekeren dat de laêtste alleenelijk op cêne 
bedorvene lezing stèunt, de regel : 


Die bi der dompheit sijns 


is onvolledig. De var. van het Brusselsch-hs. zoekt men te vergeefs 
in de uitgaef van den heer W.; maer ’t voorgaende vers, dat men 
daer vindt: 

Tybaert ende hi, die traken 

die scerpe. van den hals Bellijs 
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„waer Bellijn in dativo staet (trouwens de genit. zonder omzetting 
was al te hard) en bij gevolg vroeger Belline gestaen heeft, zoo als 
vs. 3279 en elders, wijst de ware lezing als met den vinger aen : 


die bi der dompheiden sine. 


Loo deze verbetering niet zeker ware, had men ; liever dan hier 
van sijns een pran. poss: te maken , moeten onderstellen dat er de 
genit. sinnes uitgevallen was : 


die bi der dowpheit des sinhes zijns. 


hetgeen ten opzigte van zoo zeer gelijke woorden Ber "maels geschied 
is „of eenen. anderen weg. inslaen. Vglk. de aent. op r. 264. 


: 238. Wi at stede, d. i, welke plaets. Stede „verschilt niet meer van 
stat, r.-228, dari doeght van doghet, enz. 5 zij vervangen elkander 
op. slikt blie en in alle varr.; zeldzamer stade, ten zij in over- 
dragtelijke spreek wijzen. 


239. ie peinsde (hs. piensde ; vglk. r. 254, “waer hs. pensac,— tal 
datd, enz, vglk. r. 142 —46 : want ic-dat voorwaer. wel weet ent ic dat 
merke: dat hier. veel steet, “enz. Lie nog r. 21, 674, enz. 


ID, arnden, reke ie _misgolden, boetlen. Het woord arnén is mij. 
van elders niët bekend, maer-de Teuthonista van Van der Schueren 
legt het mede ‚Juist an zin uit : « ARNEN, ERNARNEN (Clign. ver- 
betert te rest “G-ERARNEN). MISGELDEN. Luere, colluere, talionem pati, 
vicem reddi. „ Zoo mij dat boek niet te hals BEL ware, was. 
ik gereëd: -omì uen de zekerheid. van’. „mijne uitlegging te twijfelen ’ 
en. ne „had ik: ;waerschijnelijk, door bijvoeging eener letter , barn- 
den, of, met er eene weg. te werpen , anden (andden) voorgeslagen. 
Alle gerelddahighnd s is thans gelukkiglijk verhoed. 


… 248. haer. penitentië nien voldeden, d. i. hun:p. niet en v., maer 
ons humr was ten tijde van Geraert ‘noch niet, hoe zal ik zeggen, 
geborèén of uitgevonden? Z. Grimm, Gr. 1, bl. Top Mijne 
dat. Codd. hebben een weinig-hooger- Aden: : illas miseras non mo- 
dice, zonder animas; en hier: in quo poenitentes peccatores in vita 
dignas scelerum suorwm poenas luunt ; wat in schijn strijdig is met 
het nien toldeden van Geraert, doch, beter ingezien, het zelfde be- 
diedt. De in vita non poenitentes peccatores werden ter helle gedoemd, 
en zij ‚ die hunne penitentie geheel voldaen hadden , voeren regt ten 
hemel; in 't vagevier waren. alleen diegene, welke zich in hun 
leven over hunne misdaden berouwd hade, maer daervoor nog 
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niet voldaen hadden. Alles berust op het onderscheid tusschen het 
berouw en de voldoening. Hier valt mij in, dat mijn landgenoot 
Dionysius Cartusianus (van Rijckel ; z. onder r. 198) gecensureerd 
werd om geleerd te hebben dat de zielen in 't vagevier van hare 
behoudenis nog niet zeker waren. 


25. vuerdenghe, d. i, voerden zij. — Vlgdn. r., daer ic de gene, - 
hebben Codd. guosdam ibi, d. í. sommigen. 


247. wijlneer, d; i. eertijds, verkort, om de maet, uit wijlen eer, 
door Kiliaen als oud opgegeven. De vlgde. r. is geheel van Geraert; 
seeris pijn, wee. 

249. was.… geleid, nu alleen werd geleid. Vglk. r. 108, opgevuert 
was, doch ook wart getraihijnt, r. 89, en hieronder r. 253, so ward * 
ic verblijd. Vglk. r. 16. Het-verschil, dat tusschen beiden bestaen 
mag, te bepalen, behoort tot de spraekk. Z. Grimm , Gr. IV, bl. 17. 


2512. hem verblijdde, d. i. zich v, Hier is verblijden persoone- 
lijk; vglk. r. 187. Wat hem betreft voor zich, dat in Geraerts tijd 
in onze tael nog niet opgenomen was (de ken AE getuigt ge- 
noeg van deszelfs hoogduitschen oorsprong); z. Grimm, Gr. IV, 
bl. 830—31 en op meer plaetsen. — schegen. Ik weet van die pels 
ling geene andere reden te geven, dan eene scherpere en meer 
sissende uitspraek van de j van jeghen voor teghen ‚ die misschien 
ook wel-door sjeghen had kunnen verbeeld worden, In de fragm. 
door I. T. Bergman uitgegeven, N. W: vd. Maatsch. y. Leiden, HI; 
mn, bl. 24f, vs. 4, wordt het tjegen (tiegemwordichlike) geschrëven , 
en zoo ook in de de agm. van Karel d. Gr; I, 168, en elders. Vglk. 
Prof. Clar., Heim. d, H., bl. 848. Zich en temand verblijden is 
eene aenmerkelijke ‘uitdrukking; B vglk. r. 1851, sprac schegen: hare 
en r. 1354 „ stont schegen haer op, niet in den zin dien wij thans 
aen dit laetste geven, maer uit-eerbied en als dienstveerdig (in 
t Lat. assurgere alicui). Loo ook in Walewein ; vs. 8591, bij-Meijer, 

_Nalez., bl. 68 : 
Walewein dancte:den doden sere 
der doghet-eïtder.groter ere 
die hi jeghen hem haade ghedaen; 
en in Reinaert, vs. 4281 : 
Ghi sout selve sijn die paep…, 
eùì laten mi-eì ander scaep 
teghens u biechten eri neneen raët „enz: 
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d. i. bij u, aen u. Verder in het fragm. door prof. Clarisse in 
’t Taalk. Magaz. geplaetst, III, bl. 197, vs. 818: 


Up sulke vorwarde , scone wijf, 
dat ghi u tegen mi gemaet (stilt, verzoent). 


Van milde jeghen iemand (Maerl., Sp. H., IIT, bl. 275), enz., heb ik 
geene voorbb. bij te brengen, als nog bestaende in ’t gebruik ; 
maer besculdecht jeghen den ammirale, Flor. en Bl., vs. 84238, en 
vs. 8484, iets jegen iemand? koopen , is opmerkelijker. Voeg er bij 
vs. 8794 jeghen iemand (dativ.?) wezen, in den zin van wederstaen, 
eene bede wijgeren iemand tegen wezen). 


254. sonder tijd, d.i. zonder afmeting of bepaling van duer (sine 
modo), vervolgens zonder eind. Loo vindt men dikwijls tempus over- 
gesteld tegen eternitas, in 'tFr; : dans le temps et dans l’éternité, zoo 
wel als bij ons: in Dek tijd en in der eeuwigheid. 


257. HA is enkelijk ons witnemende; ik wil zeggen, dat men 
er geen, uit te nemende van te maken heeft, waer anderszins het 
tegenwoordig hoogduitsch gebruik (die zw schreibende briefe, enz. , 
hetwelk echter ook in't Middhduitsch verschijnt, en volgens Grimm, 
Gr., IV, bl. +18 ,in de XIV eeuw reeds zeer gemeen was) iemand 
ligt toe uitnodigen mogt. Deze uit het gerundium (Z. onderr. 47), 
door een misverstand , dat Grimm zeer wel uitlegt, ontstane zamen- 
stelling , bleef immer aen ons ‘Neêrlandsch vreemd. Geraerts utene- 
mende zou het eerste en het laetste voorbeeld daervan zijn, wat niet 
geloovelijk i is. Trouwens witnemende schijnt te gelijk het eenigste 
partic. prêes. van een onbetwisbaer verbum activum te zijn dat men, 
bij onze Ouden zoo wel als bij ons, in een passiven zin gebruikt 
vindt; maer het wordt door meer voorbeelden gestaefd. Grimm 
wijst er twee bij Maerlant aen, II, 61 : met haerre utnemender 
chierheit, en 251 : metter uinemender groete. Ik zal er enkelijk bij- 
doen, dat Kiliaen het reeds zoo wel kende als wij. Van den anderen 

“kant leveren de overige dialekten een niet gering getal van voor- 
beelden op van active (transitive) wkwd. , welker part, prees. eene 
passive of nader , met. Grimm , eene intransitivisch-passive beteeke- 
nis krijgt : Oudh. varantêr seas, unvaranté scazá; bij ons, roerende 
goed; onroerende goederen, wat ìk mij, niet tegenstaende de zoo even 
gemaekte aenmerking, dat witnemende alleen van zijne soort zou zijn, 
zeer genegen voel om liever van het transitief roeren, dan van het 
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intransitief af te leiden. Mdhd. rarnde guot of habe; Nieuwhd. fah- 
rende habe; in ’'t Oudvriesch : thâ drivanda and thá dreganda , het 
drijvende en dragende, d. ì. wat gedreven en gedragen kan worden. 
Mdhd.: dits ansehende leit, d. i. een leed dat men voor oogen ziet en 
zoo ook klagende leit; sine lebende tage, op zijn Prieel zen lêve 
dage (unquam) , ln: in de geschreven tael, stijf en waêrschijnelijk 
gegrammaticalizeêrd : zijns levens dagen, of zijn levensdagen , enz. 
Iu ’t later Hoogd. zijn ze nog gemeënder : essende und trinkende 
waare , dem ehrendem, Les verkaufendes brof, melkende kuh, enz. 
Wat dit laetste betreft, kan ik verzekeren dat ik onze. tikhersctie 
boeren tusscheù eene melkkoe en eene mélkende (melk gevende of 
liever gemelkt wordende) koe zeer dikwijls met dat verschil van 
woorden heb hooren onderscheiden. Van de intransitive ww oor- 
den, die eene eenigszins passive beteek. in”’t parc. prees. „bekomen 5 
is het overbodig voorbeelden aen te halen : vallende, kwijnende 
ziekte, waerdoor men valt of kwijnt; zittende hezigheden, wâkendë 
nachten ,wayende hderlokken en meer anderen behooren tot het dage- 
lijksch en De actief gebruikte part. van intraùs. verba heb ik 
hier niet te melden; ik doe nogtans opmerken , dat er welligt som 
mige onder begrepen worden die oorspronkelijk. van een transit. 
ontleend en bij gevolg passief zijn. Als zoodanig wees ik, roeren aen 
in roerende goed; zou een swigende kind ook niet.eens een zogende 
kind geweest zijn? opdat. ik van brekende waren (objets. fragiles) en 
dergelijken niet spreke. — . witnemende voor witmuntende rust vervol- 
gens op eene vaster analogie: zoowel als s op het tegenwoordig-gebruik 
van onze tael, schoon het thans-zijne participale kracht geheel ver- 
doren beeft. — vriendinne mijn, 1. 1. 237. 


259. den core, d. i. den keur of keus. Het woord was reeds oud- 
tijds van tweevoudig geslacht; vglk. r. 1284, Bij de Limburgers 
zijn keus en keur altijd mann., schoon bij dergelijke abstracta het 
vrouwelijk geslacht regelmatiger schijnen moge. Z, Grimm, Gr. III, 
bl. 496—539. 


260. tehant, d. 1. thans nu, Fr. maintenant; de beteekenis van 
seffens; deden zonder witstel, ‘die het gewoönelijk heeft, is van de 
eerste afgeleid. ZL. Prof. atis? Heim. d. H., bl. 132; en Grimm, 
Gr. III, bl. 148, enz: — heh gelijk kas „van aait tijd, of: 
liever van de omstandigheden te verstaen , geeft een soort van pleo- 
nasmus. — twe dino, d. i. twee dingen ; ebk r.58 orient voor vriende 
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en 811 boem voor boeme, Het zelfde gebeurt meer ander subst., als 
wort, dat men overal aentreft ; scaep, in Walewein, vs. 6571 : 


Als een trop scaep vor enen herde; 


Lev. v‚ Jhs. c. 184 : hondert scaep, maer eenige regels verder : van 
din (dien) hondert scapen; zoo ook c. 135 : sine suijn (zwijnen) en 
„daer die suijn af aten. Verder drie maent leden, Fl. en Blanc., 3429, 
hetgeen: echter tot den algemeenderen reg. kan gebragt worden van 
tijd. (maten, gewigten). In ’t Lev. v. S. Lutg., HI, e. 12, vind ik 
al de poirter , wat echter. een schrijffeil wezen kan. Bär, en Josaph. 
fragm. IV „ vs. 65, teyhèn voor teyhene, en nog eens vs. 68, en 
zelfs in opschr..aldaer den dativ. plur. : van den XV teyhen, die 
toer den doemsdach wesen sellen. Hier echter en op sommige andere 
plaetsen, als nog aldaer vs. 6, door mij later aen te halen bij 
reg. 510, zal eene meer gevorderde kritiek wel iets te verbeteren 
vinden. Ook vindt men daer, vs. 52, knecht voor knechten en vs. 54 
engel voor engele(n) : 

“Dat hise sal doen slaen doet 

dese twee.heilege. Gods knecht(e ?) 

Dan (l. daer of dier) so selen dan te recht(c?) 


Gods engel{(e?) ter selver uren, 
die zielen in den hemel vuren. 


Verder bij v. Heelu peert voor peerden , vs. 4290 : 


Daerbi radio. dat shi ‚ Heeren, 
“ haer goet ef haer groote peert, 
_dat ghi langhe hebt begheert . 
onder u deilt nret minnen, 
Het zal immers niet voor paert, deel, lat. sors, staen ? en het vol- 
gende dat bewijst ook niet dat het een ‘enkelv, zij. Vglk. r. 1665, 
opsehr. Bij den zelfden v. Heelu schijnt ook ridder voor ridders of 
ridderen te staen, vs. 6708 : der vroemster ridder een, en nog eens 
vs: 5409; of is het ‘slechts eene elisie? In Rein. vs. 5372 : drie 
wintersche nacht; in Walewein, volgens de aengave van Meijer, 
Nalez: ‚bl. 78, XIV nacht, en- -meermaels elders , omdat de Ouden 
“bij nachten telden: en niet, zoo als. wij nu, bij en Vglk. Huyd. 
op: St, SEI ble 356. Voeg er- bij sceep voor schepen; wijf voor 
wijven. Echter. bij Maerl. Sp. H., III, bl. 85, waer van Samson, 
David ven Salomon gezeid- wordt 7 
doch eingkense dictif sonder. hoede, 
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moet of wel rincse dwijf, in 't enkelv. , of die wijf, in 't meerv. ge- 
lezen worden. Zoo ook man, been, dier, lier (wangen of eerder 
kaken), jaer, enz. Vglk. Grimm, I, bl. 692. Van dine zijn de 
voorbb. veelvuldig ; Maer]. , van d. Drievoud., Coupl. 7: 

God is boven alle sine ghewerke, 

eù onder alle sine dinc ; 

Reis van S, Brandaen , vs. 2061 : 

Dat sijn waerlike dinc , 


enz. Vglk. r. 849 en 570. — ic legh u tw. d.t ore, d. k. ik stel u voor. 


263. gewareghen, d: 1. waren; fr. véritable ; 200‘in die Dietsche 
Doctr., II, 1445, een gewarech vrient , en elders- meetmaels. Vglk: 
r. 136. 

264. sonder sijn selfs mesquame,d. i. Zonder-letsel of-ongëinak van 
uw ligchaem zelf’, want sijn selfs slaet op lichame (van ’t mann.-gesl.) 
in den voorgaenden regel. — sijn selfs, zoo dat sijn met mesquarire 
overeenkomt en selfs alleen in genit. staet, is ook ‚volgens Grimm, 
de gewoone syntaxis bij Maerlant. Ik teeken hier: slechts een-voorb. 
er van aen, Sp. Hist. , III, bl. 269 : 

Daeraen begönde hi merkeu 

mm sijn selves her este; 
het is het latijn : : sine suo ipsius malo. Echter vindt men even zov 
dikwijls sijns selfs, waer sijns de gen. is vanhet pers: “pronomen, 
dan eens reflexief genomen, als nog bij Maer], Sp. Hs ‚D. III, bl. 112, 
en in Rein. vs. 1656 : 

en sleet mede, sijns zelfs haerp 
en zoo ook in de fragm. door. „Bergman uitgegeven inde N. Wk. 
der Maatsch. v. L., UII® D., II° St, bl. 236: 

Doe die lude in allen siden 

leveden na hor: 'sselves wille ; 
en in Rein., v. 1656 : 

die bi liever hadde dan sijns selfs lijf, 
in 't Lat. : quam suf ipsius vitam (Waer. de genit. onmiddelijk vau 
een wkw. afhangt en bloot persoonelijk i is, volgt deze constr. noad- 
wendig , als in De Jagers Taalk. Mag. ; “ID, bl. 172: 

Daert sijns selfs gebruken mochte ; 
en ook ook bl. 173 : 


Daert sijns selfs mach hebben getwout.). 
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dan weêr onreflexief, gelijk nog in Rein., vs. 2549, waer die conune 


vergaf Reinaerde algader 
die wancost van sinen vader 
en sijns selves mesdaet toe; 


als of er in latijnsche woorden stond : ejus ipsius culpam. Den 
schrijver of den afschrijver van Rein. schijnt het pers. pron. meer 
bevallen te hebben. Deze constr. is zeker de oudste, ja zoo oud, dat 
men met regt gelooven mag, dat hij minder nog zoo schreef Bel de 
volle bewustheid van hare spraekkundige verhouding, dan verleid 
door de schijnbare overeenkomst van het pron. met selfs of selves. 
Geraert mijdde ze, schoon het Lat. , sine detrimento su, hem tot de- 
zelve uitnoodigde. Meer daerover te zeggen behoort tot deze plaets 
niet; men zie Grimm. , Gr. IV, bl. 352—62. De oorsprong, zoowel 
als de adjectivische of ARA aerd van self (zelf), is in vele 
gevallen niet gemakkelijk te bepalen. Ook hier over kan men in- 
lichtingen vinden bij Grimm, II, bl. 5,92 en 646 vlgde., en bij 
Graff, Sprachsch., VI, bl. 193-202 5 ik zal er elders op terug 
komen. Reeds vroeg trad eigen in de plaets van zelf en verdrong 
‘het eindelijk in de meeste spreekwijzen. — mesquame, bij Kil. 
mis-quaem , casus adversus, enz. Vglk. prof. Clar., H. der Heim., 
‘bl. 155; Dietsche Doctr., III, vs. 21 (ik schrijf de plaets hierbij 
gelijk zij- moet verbeterd worden) : 


In Tullius boec wi-eec lesen, 
_dat-man gherecht en mach wezen, 

die die doet oft bedroefthede „ 
“allende ‘oft armoede. mede- 

oft ander mmisquame ontsiet. 


Bij van Heelu;-vs. B19 : God … hò gaf… 


Heinrike sélke mesquame, 

beide aen sin ende aen lichame, 
“dat hi daertoe niet en dochte, 

dat hi hertoghe wesen mochte. 
_ Het w erkw. mis- of mescomen, in den zin van misschieden, teekenen 
Kil. en Plant. aen ; het staet in Flor. en Blanc. met de eenigszins ge- 
wijzigde geieek en van niet gezallen. Vglk. N. Wk. d. Maatsch. 
v. Leiden, IIIe D., II° St. , bl, 264. 


265: pine der zielen; Geraert heeft dus agere- poenas gelezen, wat. 
de zin vereischt en Codd. ook hébben. 
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269. Ontfarmden,d. i. met medelijden aendeden, dus persoonelijk ; 
u staet in dativo , al bekomen irparmên en erbarmen in het Oud- en 
Middhd. even zoo dikwijls den accus. : du irparmêést mih, Fr. vous 
me faites pitié, enz. ; verglk. Grimm, aengehaeld onder r. 237. 


271. Seldi is de verkorting door inclinatie van den meerv. vorn, 
selt ghi (r. 258), en geheel verschilltg van: selstu, sulstu, salstu of 
ouk wel salfu, dat de sing. is, en alleen bij het-duwen (? duzen, 
tutoyeren) gebruikelijk. Ik teeken dit aen, omdat men het meer dan 
eens verkeerd uitgelegd heeft. Meer daer-over onder r. 1211 


273. haerre (harere , harer) sunden is de. gen. pl. van afstaen afhan- 
gende; vglk. wat onder r. 179 van afgaen gezeid is geworden, 


214. hebt gedaen, d. i. zult gedaen hebben, eu zoo spreken wij 
nu nog. 


277. Deze regel zou bij ons-voor een volmaekten ïambus kunnen 
gehouden worden; doch in Geraerts gedicht is teen dactylicus 
(aleman.) met een’ voorslag: 


sd w —_ ve —, 9 — Ss 
Doen | antwerdic | ak onbe | raden | weder. 


— al onberaden, d. i. geheel zonder mij te beraden. of beraden te.heb- 
ben, wat dikwijls het zelfde is als onvoorzigtig „ doch‘hier de be- 
reidwilligheid , de gereetheid, het onmiddelijke van hare keus aenduidt. 
Zoo versta ik het ook in Reinaert, vs. 1433, waer gezegd wordt 
dat Reinaert 
hof liet ende huus 
aldus onberaden staen; 


al verklaerde Willems het.onbevoogd., Maer staet onberaden hier als 
_partic.of als adverb. ? ik ben voor ’tlaetste „en breng het tot het pre-- 
dikaet liever dan tot het subjekt; in 't Lat. sine aligua haesitatione. — 
Niettemin doe ik aenmerken, dat wij thans hier‘ een soort van. par- 
tic. pret. pass. zonder auxil. hebben, met active beteekenis, gelijk 
wij r. 257 een pârt. prees.-met passive beteek. beschouwden. Wat 
de transitive wkwoorden betreft, geschiedt dit alleeri nog in zeker 
gevallen waer het partic. een: imperat. van wnnediging: of aen- 
moediging vervangt, als : nw een teugje gedronken, jongens! nu eens- 
een liedje gezongen ! De intransitiva laten het daerbij zoo niet; vooral 
de zaemgestelde met voorzetsels of het negatief on, gelijk hier on- 
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beraden. Loo zegt men : nauwelijks gekomen, aen-, in-, af-, op-, uit-, 
onder-, bovengekomen, binnengetreden , neêrgezeten, opgestaen , enz. 
moest ik vertrekken ; verledene jaren, vervloten water, verzworen vin- 
ger (ulcéré), versmolten sneeuw, verlegene waren, enz. enz. Ik houd 
voor intrans. alle participia die, niet reflexief den geen’ casus 
meer bij zich nemen, als een gezworen, Fr. un juré (Lat. juratus, 
die gezworen heeft, maer toch eadem juratus in arma) , een geleerde, 
ven ervaren man. Een bediende (dienaer) zal wel alleen van zijne 
soort wezen. De reflexiva worden , door ’t verliezen van hun voor- 
jaemwoord, in eeniger wijze vormelijke media : wel of kwalijk be- 
lacht, beraden zijn (negat. onberaden, onbezonnen, Fr. inconsidéré, 
tat. inconsultus , inconsideratus) ; 7 vermeten (vermetel , osé) ; behol- 
pen (aidé),-witgerust (reposé) ; zat geëten (bien repu) ; begeven (retiré), 
dat wij reeds boven zagen r. ${ , van zich bedenken, zich beraden, 
zich vermeten , enz. De overgang bij allen, van de participale be- 
teekenis tot de adjectivische, springt in de oogen. Meer daerover 
kan. men bij Grimm lezeri, Gr. IV, bl. 69 en vlgde. — Het zou 
moeyelijk zijn te zeggen ot weder hier met antwerdic verbonden 
een- pleonasmus i is of nief; voor wederom, nog eens, staet het zeker- 
lijk niet. Iets dergelijks ide ik in.de IVe Bijlage op Reinaert, uit- 
gave van Willems ‚ vs. 57: 


Sprak doe weder die liebaert, 


ME antwoordde; 3 doch hier mag het gewis geen pleonasmus heten. 
‚ De Lek. Sp. II, 18, vs. 15, drukt zich uit gelijk Geraert : 
Si antwoorden weder thant. 


: oo hae er ook in Hor. en Blanc. , vs. 8252 : 


5 … „ _Blancefloer sliep 
so vaste, dat sijs nieten hoorde 
.eù gaf haer weder ghene antwoorde. 

278, op dese voerwerde; vglk. het gr. èzi, met den dat, juist om 
de voorwaerde uit te drukken. In Renout v. Montalb., vs. 1023, vind 
“ik op'al ‘sulke sake, in de zelfde beteek. Reinaert, vs. 1612, op sulc 
convent, Mel. Stoke, B. VIIL, vs. 209, vereenigt bes EEN 


Op zulke covent {convent), op zulke zake. 


Huyd. schrijft: óp sulke c., op zulke z. Geeraerts uitdrukking vindt 
men ook bij anderen; z. onder r 25152. Elders bloot indien. 


“280. sonder mierren (hs. merre) , de n moet bijgevuld worden, 
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zoo als r. 843 geschreven staet, en bij v. Heelu, vs. 3996, 4341 en 
overal. Ik zal hier niet zeggen, gelijk prof. Clar., Heim. d. H., op 
vs. 795, dat sonder merren, in plaets van sonder te merrene staet, 
welk noodwendig eene betrekking tot het subjekt vereischt, ter- 
wijl het eerste eene absolute of, wil men, adverbrale uitdrukking is. 
Vglk. r. 174 en 292, sonder beiden. Barlaam en Jos. fr.:-IV, vs. 146: 


ä konde merren 
en hemel en aerde berr en. 


Merren, schoon een vormelijke infinit., staet hier sûbstantivè in acc. 
De uitlating van te in begonsten horen aldaer vs. 866 heeft overigens 
niet de minste analogie met van (den) beghinne , vs. 195, waef geen 
voorzetsel, maer het artik. uitgelaten is. Valk. mijne-aent. op r.47 
van ons gedicht. Wat hi quam omme eten betreft, dit is een derde 
geval, waerover aldaer ook gehandeld wordt, valk. Maerl.I, 278: 


„FP . . . 
Omine vlien peinsde niemen daer, 
maer algader omme den zeghe „ 
en omme weren alte weghe. 


Het uit Rein., vs. 1832, angehaelde om-stelen belet mij niette be- 
weren, dat hi quam om eten ,d. iv om eten te bekomen om $pijze, 
etn eenerlei is met hi quam om te etene. Heim, d.-H., vs: 1022, 
staet etens pleghen , gelijk 1604 werens ‘pleghen. (Aent. bl; 420), „voor 
de daed van te efen en van te weren. Men gelieve de. zegging » met 
enen siene, die ik uit den Lek. Sp. bijgebragt heb, niet-aver. het 
hoofd te zien. In ons gedicht staen als subst. gebruikt, behalve de 
inf. die vroeger reeds opgenoemd zijn, op omkeren ;.règ. 4515 ; sonder” 
sparen, 475; sonder dat sturten , 492; sterven endevern „593 en‚ 594 , 
. dleven, op prelke plaetsen de aent. van den heer Clarisse eenigszins 
zou kunnen passen ; drinken, 766; sonder tammeren „895 ; sonder. 
ondersceden, 954; suchten, carmen, 1567; doghen, 162; “cus=- 
schen, 1626,"en‚.r. 1145, de gen. dies-keréns; enz, Vglk. ook 
v. iêerks 1995, “haer sindher eï haer. ruten ; Dietsche Doctr. ‚- IL, 
1404, goren, enz. L, Grimm, Gr. II; 58638. mijn antwerde, 
dat, op’ zich zelf beschouwd, en wanneer men geen acht geeft op het 
volgende waest, d, i. was Aen voor ons al den schijn vaneen vrouw. 
naemw. heeft, en ook de builé onzijdige plur. zou kunnen zijn, ishet - 
zelfde als mijn antwoord (neufr.). Antwoorde staet noeh bij Kil. , al 
gaf Plantijn reeds ‘antwoordt In t Middhd. was het-antiwtürte „-Oud- 
saks. andwordi, Oudhd. antwurtt, waermeê het Goth; overeenstemt ;. 


AN 


immer onzijdig. Z. Grimm, III, bl. 499. Bilderd. echter op Huyd. 
Proeve, I° B., vs. 474, Biet de andwoord. bij Vondel te willen 
verschoonen : « Hoe het zij, » zegt hij, « in deftigen stijl vindt de 
« andwoord nog plaets, en heeft eene statelijkheid die bij het onzij- 
«_dige niet is, » Ook: de Brabander gebruikt het soms vrouwelijk. 


282. dancleke. alte; sere, vglk. reg. 82 en 41. 


283. en geboed, d. i. en his g. De uitlating van het persoonelijk 
“voorn. ‚-bij een tweede wkw. of in de voortzetting van den zin, is 
bij Chrsrt zeer gewoonelijk. Voorbeelden daervan reg. 387, 381, 
711,820, 1106,-1110, 1111, 1113, 1875, 1581, enz. De zelfde 
hat Ebber ook bij Merl: as: H., IL, hl Atie 

Hem” wondert en (si) kaddent onmare 
wanen sulke sake ware 
een smeetssone nu gesciet.; 


en zoo overal. Het, bij de impers., is op. de meeste plaetsen ach- 
tergelaten; z. r. 805:,489, 816, 1422, 1488, enz. 


286. gebode , dat. sing. Het is onmogelijk de kadans van dezen 
sen“van der voorg. reg.re’ miskennen : 


Nu |stet en J: mérct ie J pen dat J wâáren;_ 
id 
tons | heren, ge Ì bode ‘die I ingelsche- | scaren. 


287. opdie ure, d. ì. tijd:, oogenblik; elders stond „ wile. 

288. sprak; spreken, tramsitivé voor uitspreken, zeggen (vglk. 
r. 291), was ‚vooral ten aenzien-van gebeden, oudtijds veel gemeen- 
der-nog dan uu. Zie-meer over dat woord onder r. 18838. — De 
slot-e-van dierste (tierste —’teerste, “dat eerste) wordt geëlideerd, 
schoon reg. 291 „de e van derde-zou kunnen behouden worden. 


290.“ rlaer ‘en scone behoort tot maiesteit. Ik doe te dezer gelegen- 
heid opmerken dat, waer tweé attributiva op deze wijze verbonden 
achter hun subst. staen , gewoonelijk het eerste onverbogen blijft, 
schoon het tweede verbogen wordt; zoo als, b. v., hier en r. 1292, 
de sanc.….suet eit clare : wäer men. claer en. lars ziet afwisselen, 
volgens de plaets die het woord bekleed ; daer ontbreken nogtans 
geene uitnemingen aen dezen regel. Ten aenzien van de maet, 
‘wachte men zich wel van, voor ct, ende uitte spreken. - 


_ 291. er als si….seiden ; vier regels te voren hiet het : op die ure 
dut men..…sprac. De gedachte is de zelfde, maer zoowel de wen- 
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ding als de woorden zijn veranderd. — Si seiden voor men seide, is 
geen latinismus : het heerscht. algemeen in de volksspraek. In 
't Walsch bestaet het insgelijks, al heeft het Fransch hetlaten verloren 
gaen ; ander romaensche talen hebben het onmiddelijk van ’t Latijn 
overgenomen. In ’t Engelsch is ’t bijzonder gemeen. 

292. al sonder beiden….sciere; al (volstrekt, geheellijk ) en sciere 
(dadelijk) hadden kunnen wegblijven. Vlgk. r. 175, alsmede r. 13 
over al en sonder. 

294. te male, d. i. volstrekt (emnino ); z. r. 18. — de maniere 
dat, gelijk r. 287, op die ure dat,'in plaets van op welke; waerdoor 
de uitdrukking schier in eene tonjunctie veranderd wordt. Vglk, 
nogtans r. 1665 ; opschrift. 


296. anders niet; anders ‘staet hier als: adv. Dit was.de maniere, 
dat ic henen sciet; anders (scied ik) 4 niet (dan-op die manier). De- 
constr. verdient opgemerkt te ‘worden. Men zou anders niet ook 
tegen Dit was de mamsere kunnen overstellen : Dit was de maniere * 
(en) niet (iets) anders, d. ì. van ânderen: aerd; zr. 58. Men vglke… 
ons : hef is zoo en miet anders; De vraeg, is dis ook, of, niet hier 


als zuiver negatie of als subst. staet ? 


297. betren, d. i. beteren, om de maet, en dus mede ìn den” 
vlgdn. reg. so been ic (hs. ), wat niet bad mogen, veranderd wor- 
den. — haer leren, d.i. aon l. 


299. en ontsiet w niet. De Ouden zeiden ontsien en hem {zich ) 
ontsien, voor vreezen; het eerste, dat ook eerbiedigen beteekent, 
is transitief, het ander intransitief. Wij Kunnen met Huydec. zeggen; 
op Stoke, IL, bl. 503, dat het «nog si zoo is. Prof. Clarisse, Heim. 
dn, bl. 225, DT aen, dat. men bij en om iets dico: zeide ; 
doch welk is het verbum of, om juister te spreken, de daed die 
‚geen bij of om onderstelt, d.i. geene oorzaek kan bij zich hebber 
Daer was, even zoo veel reden. om-er ook- mede. bij te. voegen 
vs. 2104: : 
Eü werdt te mieer ontsien daer mode ; 
des pen hij wordt daerdoór meer geëerbiedigd , gelijk vs. 101 

8 So werdt die here- daer omme. geprijst (geprezen); 


en 200 is ’ ook in de active constr … vs. 471 : 


_eï bider name(n) van den lande 
ontsien den here sine-viande ; Nl 
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d. i, de kooplieden doen den naem van ’t land in vreemde streken 
kennen en daerdoor bekomt de heer zelf meer ontzag in de oogen van 
zijne of ’s lands vijanden, van de vreemden, in den zin van ’t la- 
tijnsche hostis. De gewoone constr, is iet of ieman ontsien (Lev. v. 
Jhs. 167 en 169), of ontsien dat (Geraert; beneden, rs 675.) ; hen 
(zich) ontsien staet doorgaens absoluet ; L. v. Jhs. 46 : wis onssieddi 
u dan, volo van cleinen geloeve ? Bij Stoke echter, B. VL, vs. 660, 
volgt.er ook dat óp : 


Eä hi onfsief hem, dat men za! 
thuus onderlopen daer ;- 


en zoo moet ook bij onzen Geraert wat genomen worden, d. i. wal 
dingen ook, of met oplossing der relative constr. in de demonstra- … 
tive :-dat. gij wonder zaken. ziet of hoort. Reg: 1890, komt er te 
met den infin. (gerund. )achter : wi ondsien ons. te doene, d. i. wij 
schuwen. In Limburg wordt ontsien het meest gebruikt voor sparen : 
zijn. geld, de onkosten ontzien, een’ ‘zieken ontzien, enz. Zich ontzien 
is se. ménager, den arbeid of. het gevaer schuwen. Aenmerkelijk is 
Heim. d. Heim:, vs. 566, de uitdrukking : hi es erlike ontsien, 
waer. het der moey té, weerd was te-onderzoeken of erlike (eerlijk) 
voor een adv: dan wel voor een adj. moet gehouden worden ; in 
dit laetste geval zou ontsien eenerlei wezen met ons geacht, fr. réputé. 
Over ontsien en hem (zich) ontsien. vglk. Grimm, IV,-blz. 89. 


801. . werken is doen, witvoeren, beschikken , gelijk er ook in *t Lat. 
voor operabitur, dat anders het gewoonelijke woord: was, ordinabit 
staet: que Deus ordinabit-mecum:; Ik’ durf diensvolgens niet zeg- 
gen dat met mi hier door mi beteekent. Zij beschouwt zich als 
het voorwerp en niet äls het werktuig van A wonderdadigheid. 


— 802 boren eerstennes ul, “omkéering voor b. alle verstand ? of dat” 
al (a alles)? ? Kan. boen eerstennes 100 bloot staen, ROER lidwoord ? 


303. dies. gelijes en ‚ wart gesien.noyt; “énz. is eene orider meer 
opzigten aenmerkelijke constr, — In dies gelijks kan ik, niet te- 
genstaende - het twijfel van- Grimm, of gelijk ooyt met de genit. 
verbonden werd, Gramm „IVbl-748, dies met gelijcs niet doen 
overeenkomen ; dies hangt af van gelijcs, welk zelf substantivè in 
genit:-partitivo stâef;"en even zoo wel in nom. had kunnen staen 
fgelijk of gelike), als boven, r. 110, in-acc. :. 


wie vernam ge dies gelike ? 
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zonder aen dies eenige verandering toe te brengen. Daer het echter 
bekend is dat gelijk oudtijds gewoonelijk met den dativ. verbonden 
werd, kan men den gen., die veel zeldzamer is, aen den invloed 
van het Latijn toeschrijven. De dat. werd reeds vroeg miskend en 
gelijk als bloote partikel gebruikt. Terwijl in mijn hs. van ’t Pas- 
sionael, in ’t begin van Sint Joris legende, f° CXXIlI a. , geschreven 
staet : ene grote poel ghelijc der see, zoo heeft de eerste druk daer- 
voor : een groot poel gelije die see In ’t Lev. v. Jhs.,c. f : Sente. 
Jan. die… gelijct es den vlighenden are, zou, naer.de uitlegging: 
van Prof. hen iemand kunnen doen gelooven dat de Òuden.de 
woorden willekeuriglijk veranderen en verlengen mogten: Gelijct 
is hier niet het adj. (dat hij cap. 90 geheel naer den regel zal ge: 
schreven vinden en in de zelfde verhouding met den vlgdn.-klinker - 
Ghelije es hemelrike, enz.), maer een partic., en de zin.is : die 
vergeleken wordt. Het verbum (ki geleec} heeft men in't opschr. van 
c. 90. — De gen. -partit. vervangt bier bij Geraert den nominat. 
dies gelijcs en wart noyt gesien , met de. passive constr.; de active 
wending zou den gen. ook toegelaten hebben in plaëts van den acc: 
men sach noyt dies gelijcs. Loo staet er in t Lev. v. Jhs., c. 239 : 
so ontfoer hi hen uten oghen eit sine saghens (dd. des, in plaets van 
hem) niet meer. — Met dies gelijes en wART zi GESIEN GESCIEN ‚ v Igk. 
Maer]. , Sp. Hist. , III, bl. 268, laetsten r. 


desen heeft hi gedaen rallen. … 


en bl. 842 : 
Dat soe ten lieden ingaen soude, 
also dieken als soe woude. 
onthier entie héileghe heren 
tcaren ghelaten teder keren. 


Karel d. Gr. . fr. 1, vs. 18, staet de infinit., voor ons niet minder 
ongewoon : 
“ Maer nu es mi verstaen isd, Here, : 
dat Karel, enz; 
Dit verdient aftonderlijk behândeid te-worden, 
804. sterflec , onverbogen , om de maet, L. onder r. 16. 


305. wonderde hen, imperf. zonder-het 5 gelijk de oudste tael dit 
pleegde; want het zou eene “dwaling zijn, indien men het pron. 
Dit, dat voorgaet, mede tot tvonderde hetrok. Valk. r. 187, 287, 
283, 1422, enz. Dat daer uitnemingen’ aen zijn. zullen reg. 319, 
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896 en andere bewijzen. — In wonderde hen is hen een acc. 
Vglk. 379, 489, enz. In den vlgdn. reg. merke men dees voor 
dese, welk de maet niet toeliet, terwijl het zwaerder monosyll. 
tevens veel beter met de gedachte strookt. — met wondre, met ver- 
wondering. - 


807, In’topschrift , gevüed. Dit is de eenigste plaets in dit gedicht 
waer de dubbele uitspraek aldus aengewezen zij ; uithet Lev. v. S. Lut- 
gardis haelde-ik vroeger, onder r. 237, ander voorbb. aen. Elders 
vindt men.dat meer, als in de fragm. door Bergman medegedeeld 
(NG Wkw. d. M. v. Leiden. D. III, St. II, bl. 235, vlg.), schoon 
de geleerde uitgever de o die boven de u staet aen eene latere hand 
toeschrijft. Ik- vond het ook in t Mdhd. Men merke gevaen (ge- 

vangen) rai, gevoed van; op de laetste pl. is ’t voorzetsel met veel 
oordeel gekozen, uit hoofde van ’t verschil tusschen van en met 
dat men r. 848 aentreft : zij wordt van hare borsten gevoed en met 
derzelver melk-gelaefd. — In den regel, vlau, d. i. vlood, van 
vlieden, lien : het zou eigentlijk moeten vlou wezen, gelijk r. 205 
vlouwenghe, ten zij men aenneemt dat de a van ’t enkelv. in t meerv. 
tot o overgaet, naer de analogie van de XIIf sterke conjug. bij - 
Grimm, I,bl. 978, ie lam, st clommen ; to bant, si bonden ; ic staerf’, 
süstorten ; ic vlacht, si vlochten, enz., wat nogtans Geraert weinig 
in acht neemt. ZL. ook r. 826, 567, enz. Meer gewoonelijk vindt men 
rlò of vloe, wat den-overgang tot vloeyen , vloeden , enz. aenwijst. 
Doch vlgk. Ten Kate, D. IL, bl. 484 — vlau staet hier in eene dub- 
bele bétrekking : st ain in de wuestine ‚ intransitief, en st vlau der 
liede geselcap; transitief, Het is dus eene confisio duarum locutionum, 
eene constrictio praegnans , of hoe een Pflugck of een Beijer dat in 
„een griekschen of latijnschen schrijver noemen zouden. 


309. sorchlec, bij Kil. sorghelick, periculosus. De zamenkoppe- 
ing van een adj. met een subst. sorchlec eit pine „is zeldzaem in plaets 
van sorghlic er pinelic, of, met twee subst. , sorghe ent pine. 


DAE clamy d.i. klom ‚van klimmen; Grimm, t. a. pl.’ — Op die 
boem, d.i. boeme (boomen) ; Zr. 260. 


312. In't hs. staet naer gewoonte : et es de vo. ‚enes g. d., waer 
de A zoo wel bij en als bij ef uitgebleven is. en of hen staet vervol- 
gens voor het en, later ten, gelijk nog in ons ten zij. Valk. r. 125; 
ik zou tevens naer r. 305 kunnen verzenden, ten ware ik meende 
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opgemerkt te hebben dat de volstrekte uitlating van het alleen 
plaets vindt, f° bij afhankelijke impersonalia , als in mijn Passionael, 
Legende v. S. Joris, f° CXXIII. Doe... nyemant ontgaen en mochte , 
soe gesciede op ene tijt dattet lot op des conines dochter viel; waer. 
de oude druk heeft : so gesciedet op een tijt, d. i., geschiedde het; 
2° wanneer twee voorstellen door de conj. copulat. met elkander 
verbonden zijn, zoo als reg. 805 en elders, doch altijd bij-im- 
personalia; maer r. 125 vangt de constr. met en aen „en hier, r.812, 
heeft een asyndeton plaets; hetgeen mij, in de- uitdrukkingen: en 
is geen droem, en. was niet lange leden, belet aen-te nemen, dat hef 
gansch weggebleven is gelijk bij de impers. : de aspiratie alleen 
is weggebleven. en staet dus voor hen ; zamrentrekking van let of et 
en, gelijk et zelf voor het staet. Vglk. Boec v.d. Houtes va 13l5 


al est out, en staet hem niet 8 


waer in de var. : hef en staet hem niet, gewodernideerd : iS. Hen 
voor. het enz, in °t Glossar. 


814. sachmenghe, d. 1. sachmense (haer) clien (rlieden „ clugten), 
en zoo mede r. 316 mochtmenghe; r--320-bondenghe, doch aldaer 
ook vencgensise en niet vincghensighe ‚ welk verschil zich van. zelfs 
uitlegt, voor alwie niet hardhuidig i in tgehoor is. 


816. varen, d. ì, zich eervoeren, het ferri der” Latijnen. z Gloss. 


318. al vol, d. i. gansch vol. — Vol van vianden ; d.i, can duive- 
len. De adj. van volheid „rijkdom, Enz. regeren den gen, Grimm,IV, 
bl. 729; vol viande zou dus: ‘spraekkundig: even z00 goed. „geweest; 
zijn. — Ware, in subjunet, KR getuigt ‘dat den. Schrijver geene be 
trekkingen ontgingen. 


819. vanden, d.i. vonden, z. onder r. 307. 
821. doghese, d. ì, 5 doogde' zij, stond zij uit. L. re: 87. 


322. den sinen niet af en geet (gaet) d.i, Zijne vrienden. niet’ 
verlaet; 1. reg. 187. Het schijnt van hegeeft,in- den vlgdn-r. ;-z00- 
te verschillen , dat het een meer- „ontkennen , verloochenen, Ere 
renoncer, désavouer „het “ander ‚ dikwijls meer objectief „ ter, si 
alleen of bloot laten , fr. hbs „'lat.-destituere , beteekent. 
‚‚r. S1 en Sproke van Beatrijs, vs.-907 : 

Maer kinder, -die si begaf | 
in groeter noet, eni ghinc-af; 


en vs. 680 : 


Die u in der noet afghinc. 


Lie aldaer ook begheven in het Gloss. Doch neffens vs. 458 : 


ie mach in ghere wise 
mijn kinder niet begheven ; 


leest men vs, 80: 
dit abijt moetic begheven ; 
„200 dat het gebruik omtrent de betrekk. zeker vrijheid had. 


824. beide schijnt met algader een pleonasm. te maken, maer 
‘beide is zoowel äls „en het dient om de soorten aen te wijzen ; algader 
drukt uit dat zoo welde banden als de teterèn (z. Kil. en v. Hasselt op 
dat w. en vgl ’t woord Boeye.) allen, tot. de laets!e toe, gebroken 
werden. Vglk: Vv. Heelu, vs. 6386 : 


“Nechtàn hadden si die bande 
en die veteren daer bracht. 


326: Doen vlause, Z. Fr. 807. 


“827: “welden ; d. i, wilden; vgl r. 56. — overwaer is eenerlei 
-met- voorwaer (r. 142). Orer vertreedt ìn meer gevallen de plaets 
k van voor, schoon ik mij geen voorbeeld: herinner waer wederzeidig 
dit voor gene gebruikt zij. Grimm; IV, bl. 836, haelt alleen voorbb. 
ap over waer aen, en zij zjn. inderdaed dn bij en Sin 

en niet Eer Dat voorwaer , over rwaer, ;; für wâr ‘'adjebiivische adver- 
-bia zijn, lijdt g geen twijfel ; maer Grimm, TI, bl: {08, nota ***), 
“beweert tegen Lachmann dat in für-wáre, welk het Mddhd. mede 
‘aenbiedt, wâre de ace: van, een subst, fem. is. Het Oudhd. in wára 
maekt dit zeer w ‘aerschijnelijk. Ons is het vr eemd. 


828. ‘Men „merke hier, en in-den voorgdn. r. in en inne met den 
Balieoh, Het Lat. heeft : fugitque dm remotis deserti silvis, et ibi in 
arboribus avium more virvebat. Bij Geraert schijnt na henen een comma 
eum puneto te moeten-geplaetst ; worden en inne den welden bossche 
met het ‘volgende. zamen te: hangen: 


829. na vogel maniere , na vogel wise. Hier zijn zekerlijk geen 
twee composita, maer vogel maniere en vogel. wise, ofschoon tot 
geen zamenstelling verwassen, volgen toch de analogie van al de 
‘zamenstellingen met vogel, d. i., het teeken van den genit. of van 
% meerv. komt er niet bij. Men zegt vogelnet, vogelnest, vogelkooy, enz. 
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Zal men dit aen de liguida, waer de onbetoonde sylb meê sluit 
toeschrijven , daer vinger en andere dergelijken nagenoeg het zelfde 
voorregt genieten , of moeten wij, uit hoofde van * bijzonder geval 
dat zich hier aenbiedt, vogel collectief nemen en in hetzelve een 
onverbogen meervoud erkennen? Dit is mijne meening ‚ en 200 ist 
dat onze Limburgsche vogelvangers zeggen dat er vogel of geen vogel 
is, dat zij veel vogel gezien en weinig getrokken (gevangen) hebben, enz. 

Intusschen kan men zich hier ook herinneren, dat het Ouddietsch 
meerv. vogele was, en dat wij onzen lateren vorm-op s (vogels, ge- 
bruikelijk naest vogelen) waerschijnelijk aen het Oudsaksisch te 
danken hebben, Daer nu in dit dialekt gansche declinatien in 
t meerv. onverbogen bleven , zoa is het te vermoeden dat ook onder 
dit opzigt, onze tael vreemden invloed ondergaen hebbe, en dat 
het misbruik zelfs tot den genit, en dativ. uitgestrekt zij emiel 


331. Het hs. heeft als was hi s., en zoo overal, r 814, 838, 1018, 
enz. 3 al is dus hier eene drukfeil. Reg. 408 staet EE: in ’ths. 
al (de weggesneden a is door mij aengevuld, maer daer kan niets 
anders gestaen hebben} in plaets van als : 

Daer leët se heite menechvoude, 

al ieman van ons liden soude. 
Prof. Clarisse heeft, Heim. d. H., vò. 675, eenige goede aenmer- 
kingen op al: gemaekt. Wat de plaets zelv ebetreft : : 

dat dit lieger: 

al te quaden ende koemt, 
is het zeker dat al tot dit liegen behoort; alsof er stond al dit liegen, 
zonder omzetting. In de meeste gevallen echter is al een adverbium 
en het kan zich dan immer door geheellijk , volstrekt, enz, laten 
verklaren. Die beteekenis verliest het zelfs niet wanneer het-als 
conjunctie acngewend is 3 al is dat en geheellijk is „dat, is de zelfde 
concessie ; hef Lat. zegt : dit zij zoo veel gij het begeert „ guam of. 
quantum vis, dus volstrekt. Als, bij Geraert, voor al is de genitivus 
in plaets van den acc. ; als was: . suptijl, is, ontleed, al/ès” of: inalle 
zinnen was hi suptijl; maer dit als dane als, zamengesteld “uit 
also, alse, en verder ingekort, niet verward worden. b. v., r. 830 d 
als haer lichame behoefde spise. Het hier kortelijkaengemerkte strekke 
tevens tot antwoord op de vracg van.prof. Clarisse, hoe de beteek. 
van al, Heim. d. Heim. ‚ vs. 687—88 : 


al ware dijn belosen suaer, 
houdt emmer vaste, al gaet te naer, 
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amet de vorige door Z. Hooggel. daer opgegeven, zamenhangt? Ik 
antwoord : zeer natuerlijk; de conjunctive kracht van a/ ligt in het 
woord zelf niet, maer ontspruit uit het verband der voorstellen 
avaer het tusschen komt. Op zich zelf is het stellig en demonstratie! 
gelijk oor spronkelijk alle conjunctien : dijn beloten sou geheel suaer 
konnen sijn, houd vaste; het gaet di alte naer (ik onderstel het en sta 
het toe; doeh) houd. niettemin emmer vaste. Met ons ofschoon is het 
niet Ere gelegen. Of is indien en drukt de onderstelling uit; laet 
men het achter, zoo blijft er alleen het adverb. schoon over. Nu wat 
is schoon anders dan waerlijk tolkomentlijk, geheel en bijgevolg al 
(pulchrè, probe, egregie; int Fr; jolinient : j'ai eu jolinient peur; enz)? 

Vglk. nog ‘prof. Clar. bl. 509 over als. et als, en mijne aent. op 
r. 818 van ons gedicht. — Omtrent het gebruik van al, zoo wel bij 
de Ouder als bij ons; zou veel meer te zeggen vallen. Ik zal alleen 
nog gewagen dat men te Leuven kom alhier en aldaer zegt en al dezen 
‘kant, in den zin van langs hier, enz: De weg gaet alom, verre alom 
gaen, fr. faire un dêtour, is even zoo goed Truiërsch. Maer ’t Boec 


v.d. Houte spreekt. zuiver Leuvensch wanneér het; vs. 38, zegt 
dat Seth : 
ghine al den rechten pat 
Tote int dal van Ebroene. 


— hi, te wetende lichame ‚masc. gen. 


332. sien-eoùste, eriz.‚d. 1. zij kon nogtans niet wel leven zonder 
spijs, of zij üeest grooten honger lijden , gelijk ander lieden (zonder 
spijs} moeten (honger. lijden). De aaxiliaria zullen, moeten, kun- 

nen, enz. hebben dit eigen’, dat zij, als vormwoorden’, het begrip 
van een aûder werkw. onderstellen: en naer hunnen aerd wijzigen. 
“Wanner dit reeds. in den-zin voorafgaet, Zó is het onnoodig het 
in infinítivo.te herhalen. Als zoodanig een hulpw. moet ook doen 
beschouwd ‘worden, vglk. r. 1949. Het -waer misschien niet onmo- 
gelijk te bewijzen dat onze voorouders ook wel eens op zijn En- 
_gelsch ic doe gaen (Ido go) voor-ik ga gebezigd hebben. Ik zal echter 
daerom Heim. d. H., vs. 2041, niet nalaten honen in hone te verbe- 
“teren; gelijk de heer Siegenbeek ‘het reeds voorgesteld heeft, noch 
- met Grimm, Gr. IV, bl. 94, in Rein. vs. 7, dedi eoeken , Hot socht 
hi of ‚zoo als hij schrijft, mts (hi) uitleggen. In Flor. en Blanc. is 
heten dede even z00 verkeerd daor heet of hiet uitgelegd, wanneer 
wij namelijk de zaek spraekkundig beschouwen, want anders is het 
onverschillig „en dit heeft Griinm bedrogen. Men zie Lev. van Jhs. 
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cap. 6 : u Doe sprac dis kints moeder eït seide : hen sal also nit heeten , 
« marhet zal heeten LJan …;… Doe teekendense sinen vader, wat nameln} 
« dat hi woude dat men an kinde gave? IJan es sijn name!» En 
zelfs in Flor. en Blanc. is de kracht van dede in de voorgaende ver-_ 
zen, 242—48, duidelijk aengewezen: 

doe deden hebben die moeder sijn 


na onse wet sijn kerstenhede, 
-Blancefloer sijt heten dede. 


De twee plaetsen die Grimm uit Godefr. ‘Hagen aenvoert, kan ik niet 
den tekst niet vergelijken : ik bezit-dat boek niet. — Wat het moeten 
van Geraert betreft, al kon het zekerlijk wegblijven, ik ek het 
nogtans geen pleonasmus heten. 


835. Misschien had bij. dezen. regel de punctuatie kunnen veran- 
derd worden; het bs. heeft er geene. — so is hier alzoo. In den. 
vlgdn. r. heeft het-minder nadruk; echter de ontleding geeft er : 
Nochtan, d. i., alsdan zelfs, al was het zoo (so), en woude die 
maghet, enz. Na woude en vri moet dus het comma uitgeschrapt 
worden; want ik ben thans zeker ‘dat-soen niet door soe of si en, 
maer doof so en uit-te leggen’ is. - 


837, doer gene (d. i. geenerlei) pine is een soort van latinismus : 8 
nullo opere, nullo labore ; door is om, uit. hoofde of fen: aenzien van, en 
_komt in die beteek. werd voor. Vglk. Prof. Clar. „ Heim. d. H.,_ 
bl. 845. In den vlgda. r. is ‚ bij bleef, si aen té vullen.Vglk. r. 28. 


343. sonder merren, 1 r. 280 en 175. 


844. op soud slaen, is kier niet enkelijk opsloeg, maer:óp ging 
slaen. Het Latijn heeft‘oculos ad se reftectens. Geraert stelde zich 
Kristina voor als. met gebukten | hoofdë en half-geloken oogen | bid-: 
dende, en ’t was-toen zij uit “de. innigheid van „haer. gebed ging- 
opstaen, en terwijl zij hare: ò oogen opsloeg „ dat zij dat. ‘wonder 
merkte. 


345. haer maeghdelec. borste, is de acc: _ptur-De constr. lijkt maer. 
een hellenismus; als. bi bij Sophocles, OEdipTyr, vs. 752 : waders is. 
maotds eënv rarpi; want ‘Kuersiaegdelijk | borste zou eigentlijk. het sub 
jectum van de ondergeschikte propòsitie moelén zijn. 2 si-säch- dat 
haer mm. b., die droghe waren „ melc.g :gaven-sch, nat, Het gebruik va van 
het compos,.af. sach aen in plaets van het: simplex i is, bij deze verani- 
dering van -coùstr., “éenr=blijk- van onxdeel: en van smaekReitzius 


Mee vk 


had welligt in onze tael geen voorbeeld van die wending A 
troffen, want ik zoek er in zijn Belga Greec., Lib. II, c. III, S 5, 
Bedek naer. In ’t Grieksch en in *t Latijn is zij zeer gemeen. 


848. met is hier adv. even als mede r. 854. — mocht is kon. Wat 
haer selve betreft, dat hier en nog elders in dit werk zoo gedrukt 
staet, zal ik eens voor altijd bekennen , dat het hs. overal bestendig 
haer selven heeft. Bij anderen komt het ook nog meermaels 200 voor , 
als in Flor. en Blanc. , vs. 184: 


want si namen haer selven hóe 5 


waer Hoffmann wel te onregt haer selven voor een genit. aenzet, 
niet omdat er selven staet, maer omdat hij zich, door de verkeerde 
aengaef van Grimm, omtrent de verbuiging van het pers. voor- 
naemwoord heeft ien misleiden. Met haer ‚vs. Î415, is het even- 
eens. Vs. 1407 : 


der hì roofde in der kerstine lant, 


is het eerste der geen genit. in plaets van den acc. die, maer wel 
een adv. loci, anders daer, in plaets van ons toen; het tweede der 
behoort tot Kerstine (Christenen). De overige plaetsen waer hij eene 
«dergleiche Construction , wo statt des acc. der gen. gesetzt wird, » 
meent-aen te treffen, laet ik kortheidshalve onaengeroerd. Wat de 
verandering van selten in selve betreft, zoo deze verschooning be- 
hoeft en bekomen kan, zal de bijzonderste beweegreden om ze mij 
niet te weigeren misschien-bij Graff, Sprachsch., VI, bl. 198-201 
en- bij Grimm, IV, bl. 855, c., dat is, in het Esra zelfs van 
tOudhd.-te-vinden. zijn. tk mede Grimm, III, bl. 5 en 647. 
Voorbeelden van zelte, in die betrekking , ontbreken overigens ook 
bij onze oude schrijvers niet, als in Ferguut, vs. 4488 : 


Haer selve mach hi nemen tleven; 


maer zij zijn niet menigvuldig, en dikwijls staet er de verbuiging 
op en niet verre van af, zoo als nog in Ferguut, vs. 4626 : 

ie sal hébben borch eù lant 

eïi u selven, sprac Galarant. 
In nominativo (Vglk. nog eenmael Ferg. , vs. 4631 en 4C48.),en wan- 
neer zelve als zeker adj. voor een subst. fem. komt , mist ket noodza- 
„kelijk de ». Vglk. beneden reg. 1260. 


849. een wonderleke dinc,-en zoo-nog eens r. 1262. Reg. 260 
17 
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hebben wij het onverbogen meerv. twe dinc gezien , waeruit blijkt 
dat het van *t onzijdig geslacht is, en tot de eerste sterke declin., bij 
Grimm, behooren moet. Het meervoud dinghe, dat men, om buiten 
ons gedicht niet te gaen, r. 257, 401, 496, 503, 801, 927 en 
1070 aentreft, kan tot die zelfde declinatie behooren. je de zes- 
laetste ERGE staet het in ’t rijm, tegenover sonderlinghe, welk 
onze Schrijver nooyt met een sluit. Maer r. 868 rijmt van andren 
dinghe insgelijks met sonderlinghe, en men weet dat van noodza=- 
kelijk den dativ. regeert ,en dat deze in t meerv.-even zoo-nood- 
zakelijk op » uitgaet. Zal men nu daeruit besluiten, dat zoowel hier 
als elders dinghen + sonderlinghen moet geschreven een ? ik meen 
veeleer dat in dit laëtste voorbeeld dinghe: de dat. van ’t enkelv. 19, 
zoo da’ 
veel meer dan van SEEEn dinghe. 


het zelfde is als schreef men er : van eenighen andren dinghe; en ‘dan 
blijft het nog immer van de eerste sterke declinat. der neutra. 
Een ander voorb. daervan tref ik aen in de korte maer belangrijke 
brokstukken door Bergman ontdekt en in de Wkn. der Maatsch. van 
Leiden uitgegeven, D. III. St. II, bl. 242: 
Drie punten sijn- die therte roeren : 

en in der dinge{n} minne voeren : 

tierst is doeget sonderlinge ; 

die men kent aen. den dinge; 

wat die herte te minnen kiest, 

an den goeden men niet verliest… 
Het gebruik van wat en wie op ander pläetseri vanì die fragim. , äls- 
mede de reden dat de vijfde regel , zoo wat als relat. tot het voor- 

gaende dinge betrokken werd, eenigermate ‘overtollig zou zijn, 
daer de vraeg is : wat het hert tot minnen, d. i. tot kiezen beweegt? _ 
dit, en daerbij de juistheid van de ere die in de twee laetste 
regels begrepen is, is de oorzaek waerom ik de hier aengewende 
punctuatie verkozen heb; schoon ik wel- voel dat het id den in 
plaets van eenen (: het eerste is de zonderlinge verdienste die men 
aen de zaek, welke men. mint, erkent) mijne tweede beweegreden 
eenigszins vernietigt. De slik van dingen , in den: ‘tweeden regel, 
mag men voor een schrijffout aenzien (Grimm. I, bl. 694, Anm. b 
„maer in den vierden reg. kan an den dinge ole anders dan een 

dativ. sing. wezen, ten zij men ook hier dingen-en. sonderlingen. 
schrijven durfde. Nädr de kortheid der regels.te oordeelen kan er 


zeker geen letter van afgeknipt zijn. Dan, in ’t voorgaende fragm. , 
rijmen dige en sonderlinge nog eens zamen. An den goeden, komt 
even zoo goed met den enkv. dativus dinge, als met den meerv. 
dingen overeen. Bijaldien men eene- andere punctuatie aennam : 
Tierste is doeget sonderlinge ; 
“die men kent an den dinge 
tal die herte te minnen kiest; 
en waf als relat, (dat) uitlegde, dan ware omtrent het enkelvoud 
volstrekt geen twijfel mogelijk. Den dativ. plur. dingen heeft men 
in fragm. XI, vs. 10.: én horen dingen. Heim. d. H., vs. 1338. 
wordt dinghe- (sie) nominat: plur., door het voorgaende rijmw oord 
onlfinghe genoegzaem afgekeerd. In ’t Gloss. , v. dinc, heeft waer- 
schijnelijk. eene misstelling: plaets gehad, als blijkt uit de Aent. 
blaz. 298. De Aent. blz. 518 laet de plaets even duister; zoo vul 
geen veil (hedera) is, weet ìk ook niet wat daervan te maken. Ik - 
ken den. latijnschen- tekst niet. — Om tot onzen Geraert terug te. 
keeren , een wonderleke dinc.kan niets van dat alles zijn, maer is 
de nom. sing. van dine als vrouwelijk subst. genomen, gelijk het 
ook: door Grimm; TI, 691, onder de vierde sterke decl. der feminina’ 
aengeteekend staet. En IH, bl. 485, na het onder de mhd. voor- 
beelden als « starkes healt » in en tekst opgegeven te hebben, 
zegt kij in de moot: « Te ist das mhd. fem. dinc, 
« Lampr. Alexand. 2240. Ms. 2, 146b und mnl. dine Maerl. 1, 
“215-223. 2, 218. 3, 272 weiblich; nnl. ding wieder neutral. » 
gaten er uit apert Már fijn nog bij, Coupl. 16: 
Martijn-en_ waerstu niet zo wreet, 
ene dine, dië ic-niene weet, 
“zoudic geerne vraghen ; 
en Coupl: 73: Kij 
iS Zelsenre dinc noyt man vernäm. 
Inhet stuk, vand. Driexondichede weet ik niet of het wel eens an- 
ders dan vrouwelijk gevonden wordt ; zelfs Couplet 13, waer hct 
„tw eemaelin voorkamf. staet het eens in dativa : 
Want hi moet moghen ter dinc ghenaken; 
en hi moet om die dinc Sheraken; 
“dat het aldaer mede in plur. gebruikt i is, C, 7, is onder r. 260 reeds 
d -aengemerkt. Den-vrouwelijken dativ. heeft men insgelijks, Heim. d. 
Heim., vs. 662 : 


Pan cleenve dic. ‘hoghe- iveliehen, 
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In plaets vande EEE goeder dinghen zijn, door den h. Clarisse 
in zijn Gloss. opgegeven, staet in den tekst, vs. 1838 , goede dinghen: 
Die vul (ve?/?) nuchterne ontfinghe , 
het ware der maghen goede dinghe (sic); 
is dit eene dubbele mistelling (dinghen wordt zelfs door het rijm 
tegengesproken), of had Z. Hooggel., toen hij goeder schreef, 
Grimm voor zich liggen, die Gramm., IV, bl. 654 ‚reg. 4, het- 
hoogduitsche guter ding sein , der Aaa dienjke overeenkomst. 
wege, in ’t voorbijgaen-door hef toevoegen eener & schijnt te wil-. 
len verbeteren, daer hij dinge schrijft (sic),er een meerv. van- 
makende ? In ’t Boec van den Houte, vs. 636 , volgens den tekst : 


let doehten: ene vremde dinc. 


en in de var. van hs. S, welk ik in ’t algemeen voor beter houd dan 
het v. Hultemsche : 


Het docht hem wonderlike dine, 


met het zelfde adject. als bij Geraert hier en_r. 1262. — Het zij 
mij toegelaten hier te protesteren tegen de gevolgtrekking die.de 
heer J. Tideman uit de gegaffelde 4“ van het afschrift vanr den heer 
Willems maekt, Inleid., bl. XXIII. Deze y* mogen niet op de reke-, 
ning van het v. Talth. Er gesteld worden , zij behooren tot het alles” 
vervlaemschende systeem van onzen landgenoot. De heer Tideman 
heeft er waerschijnelijk geene schuld. in, zoo zijne, anders niet 
onverdienstelijke, uitgaef te dien opzigte met Meijers uitgaef van 
't Lev. v. Jhs. al te zeer ov ereenkomt. De heer W. had hem welligt 
- daervan niet verw ittigd. Ik doe het voor. hen die , gelijk de heer T., 
de gelegenheid mogten hebben om ons rit alter gedichten mede 
te deelen uit de vijf-en-twintig banden afschriften die onze ijverige 
W. met eigen handen verveerdigd had. Moge het gevaer, welk 
aen dat taelverbasterend en ongerijmd sy steem vast is, de Vlamin- 
gen eens doen de oogen openen, en ze;van hunne moderne tael 
ketterij en uit de slavernij der boekdrukkers tot het verstandiger: 
„gebruik en de vrijheid hunner voorouders terugbrengen ! 


350. u? maegdelec borste is hier de- dât. sing. ; in plar. zou het 
maeghdeleken borsten moeten w ezen, gelijk in ’t opschr.-van-dit 
hoofdst. ; reg. 845 is maeghdelec börste.de ace. plur. Over den dat 
ope van de fem. der vierde sterke decl., z. Grimm , Ï, 691, in de 
Anmerkk. Vglk. r. 643. In mijn oud Getijdenboek, Pee 10f : op 


Bek 


sine borst, van deser borst, onverbogen. — ginc,d. i. vloeyde, gelijk 
, 2 Bid De Ed ' 5 

t Grieksch : fr Ö4zgvu, tro sydos en in ’t Lat. eunt lacrymae, 
anni, fama, clamor, enz. Vglk. r. 1269. 


351, na Gods moeder, d. i. behalve; ook in. ’t Lat. van Cantipr. 
staet post, en het frmsch. gebruik i is bekend. — quam staet hier 
voor geschiedde; vglk.r. 1005, 1764 en 1948 ; doch met deze laetste 
plaetsen stemt het hedendaegsch gebruik An overeen. 


353. voer wert, 4: rerder, läter „-z- Gloss. Ik vind dezen vorm bij 
Grimm; HI, bl. 93 en vlgde. voor het mnl. \Oùddietsch) niet aen- 
getekend. Kil. kent ook: slechts den genitiv us-vorm veurwaerts. 


85. dat melo. Behalve in % Slavisch; i in ’t Lat. erin. t Grieksch, 
‚ welke talen mede het onzijdig gesl. aen hun-mleko', lac en jóu ge-. 
ven, zijn de verwante vormem van. ’t woord melc in alle overige 
taeltakken van ’t vrouw. gesl. , gelijk. melk ‘het thans ook bij ons is; 
‚z. Grimm, IH ‚bl. 463. Heeft Geraert aen t Latijn gehoorzaemd , of 
moet het neutrum te dezer -plaets aen een sterker gevoel van het 
stoffelijke. én algemeene der-beteekenis toegeschrev en worden? De 
eerw. heert David meldt mij dat hetook Brabantsch i ie 


855. spise engeen, ‚ gewoonelijke omzetting voor. engeen of negeen 
spise;-de tweede negatie ne, die daer op volgt komt met geheel 
het oud genruik overeen. Ik voeg dit hier bij ter gelegenheid van 
- de aent. vs prof. Clar., Heim. d. H., bl. 92, Vglk, nog beneden 
F. 19E Over engeen en de ver sent vormen van dat woord, 
z. Grimm, UI, bl 70, 722 en 712, 


356, te negen weken „d.i, gedurende: binnen n. w. Ee der zonder- 
lingste grillighedén ue ligt nogtans een dieper gevoel ten grond) 
van onze tael, door niemand tot-nu toe opgemerkt, is, dat de tijd 
binnen welken iets wiet geschiedt, niet geschied is of niet zal ge- 
schieden, zeer wel en zelfs zeer gewoonelijk door het voorzetsel in 
aengevoerd. wordt: Hij is ry acht. dagen niet buiten de deur geweest; 
hij c doet 1x een maend geen boek open; hij zal nog mn een wur niet hier 
“wezen,” enz:; en dat, waer de: zin affirmatief is, alle andere voor- 
zetsels , die op den AE passen (op, binnen, enz. )s kunnen aen- 
gewend worden, zonder alleen in. Jk lees zoo een boek in eenen 
dag; hij isin een vur hier geweest; in acht dagen eens uit geweest, 
voor op of binnen, laet het gebruik niet toe. Deze voorbb. zijn voor 
de ‘vuist opgenomen; „däer ware anders een onderscheid te maken 
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tusschen t geen van den ganschen duer gezeid wordt en aenhou- 
dend is, en t geen slechts op één oogenblik daer van of eindelijk 
na het blhan daervan geschiedt; maer dat-laet ik aen onze 
spraekkunstenaers over : het vraegstuk is hun thans aengewezen. 
— anders, iseen adverbiale gen: partit. waervan elders gesproken is. 


857. Hier binnen ,enz. d. i: terwijl dit alles geschiedde ‚ was {werd) 
zij gezocht en eindelijk gevonden. Hier binnen ziet dus alleen op 
de coorrallen dier negen weken, niet op-den tijd. — Elders hier 
enbinnen , als Belg. Mus., IV, bl. ‘362 en Lek. Sp. ic. 56, vs. 52; 
vglk. mijn Verslag, bl. 444. 


861. Opschr. De drij laetste letters van overguam zijn in °t bs. 
weggesneden; maer de q, die gebleven is, laet aen geen overwoed 
denken. — In den tekst, quite, z. r. 152: en kan hier MEE of in 


Als God haer dies gemaect hadde quite, 


iaer een dat. of een acc. is; ik houd het voor een acc. waermeê het 
adj. quite overeenkomt, gelijk-men temand kwijt ee of zoo als 
Huygens, kwijt houden zegt. Kören-Bloemen , ey 


Houd: ik de bas miet van nu af quijt… 


Wanneer echter ons tegênwoordig gebruik ereen acc. van de zaek 
bijvoegt : iemand zijn schuld Awijt schelden, dan staet ‚de persoon 
noodwendig in dativo. De Ouden stelden. de zaek in genitiv: oen deze 
genit. hing niet van ’t-verbum ‚-maef van ‘tadj. geuite äf. — = Kwijt 
_ is los, ontslagen, ontbonden, of, gelijk de vlgde. reg.:het uitlegt, 
cer ledecht, d. L Rn 


362. steet in haer vite dat, enz ;-steet is : (zoo) staet het „-al-mackt 
men er daerom geen. steetlsteef.:t) van Vglk. r. 305-en 342 


863. te Ludeke;, d.i. te Luik, mt Lat. van Cantipr;- Leodium, 
maer de oudere naeim is Leödicrtnr; van liut, lid, liod: “Leod Tilat 
in °t Oud-, en Middelhd…, in tOudsaks. k Üudvriesth en Angels. volk 
beteekent en naderhand. iede, lude, luide werd Crgik. Ji heodoricus. 
Theudericus, Diederic, Thierrys- eau Jmet den adjectief-uitgang 
icus, a, um. Van Leodicum (oppidum ef mansum), Komt maerzeen 
hinten tongval Lüttich, naer eén } zachteren Ludek , waer Ludeke 
de dat. van is; aire Zacdok: of. Lüdik, door eene bij ons:gewoone 
syncope, Luuk of Luik. Waeu „uurreùtditzetymon- eenig” twijfel 
mogt overblijven, die vergelijke de bronnen door wu Cangé senge- 
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wezen onder het woord ZLeodicus, enz. Leodicum, ook Leodigum 
geschreven (en hiervan bij de Franschen Liége, maer in t Walsch 
Lidg’) was waerschijnelijk in ’t begin een eigendom van de Fran- 
kische koningen. — ind stat. Het is moeyelijk aen te nemen dat 
stat, niettegenstaende zijn collective beteek., hier meer onzijdig 
zij dan r. (19, 157, 8378, 471, 673 (tSintruden in de stat), 881, 
1544, 1835 san ia pe stat); en zoo de maet nog al 
toeliet in de stat te lezen, reg. 922, 925 en 1547, waer insgelijks 
ind stat geschreven staet, moeten ons van alle verandering afhou- 
den. Dat men; zoo-als Huyd. op Stoke, III, bl. 150 , aenteekent, 
zoowel tghelore als die ghelove aentreft, en therte voor die herte niet 
ongewoon is, zulks kan hier niet baten, daer beiden misschien 
reeds vroeg (van het eerste is dit zonder twijfel) tot het onzijdig 
geslacht begonnen. over te hellen, en herte daerenboven, uit hoofde 
der aspiratie waer het meê aenvangt, de elisie (vergik. tant, enz.) 
toelaten kon. De verandering van d in # (anders derde voor die erde) 
is eene bloote alliteratie. Het volgende vers uit Maerl. (V. d. Drie- 
voud. „ Coupl. 3): 


‘Subtijl waer therte , diet bevinghe 


moet ons nochtans geheel omtrent het genus gerust stellen. Ik kan 
bij gevolg de Blaue ind stat niet anders uitleggen, dan door 
eene vrijheid. die het tegenwoordig spraekgebruik nog schijnt te 
wettigen ‚ wanneer wij opt zolder, opt straet (opt tafel) voor op den 
zolder, op de straet (op de tafel) en dus mede ind of int stad zeggen. 
Deze wijze van zich uit te drukken, doch, ten aenzien van deze 
vier woorden âlleen (in aeù ’ Scheld ligt een echt neutrum), kan 
men door geheel Limburg en in een gedeelte van Brabant waerne- 
men. Maer hoe dit op reg. 1260 toegepast, waer niet bloot ind stat, 
„maer met nog een ander woord er tusschen ind selve stat geschreven 
staet? Ik heb al gezeid wat ik er van weet! Voor *t overige ont- 
breken ook elders geen voorbeelden-daervan. Lek. Sp. III, c. 13, 
vs..7 (hs. H.) wijs ik slechts aen. In de fragm. over Karel d. Gr., 
door Jonckbloet uitgegeven, fragm. I, vs. 622, lezen wij : 

Geltoen die wel horde dat 5 

hiet Ottenrassalgieren {stat ; 


en-vs, 1093: 


Dat hise tAken voerde in-tstaf - 
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…. \ . 
en zoo nog vs. 1481, 1500 en 1898, waer kwalijk fsaf gedrukt is; 
zelfs vs. 13840, en stede : 

Ende oec die meeste (vroude) mede 

die nie was te Parys in fstede ; 
en dit alles neffens die stat, in die stat, van der stat, die ‘stede, in 
die stede; vs. 146, in der steden; van der stede, ter stede, enz. Beide 
vormen vind ik ook in een brokstuk van een ouden Ridderroman 
dat ik over drij dagen van een boekdeksel afdeed : 

Rolant was al 1. bloet, 

die op Volatine sat ; 

hi rechten tier stat 

op beide sijn stegebant, 

en blies den olyfant 

met een groten adem ruut, 

dat men horen mochte tluut 

„Î. mile over Éstede. 


Sijn ghezellen verblider mede , 
eïi Sassen worden wten kere , enz. 


en een weinig verder : onder de stede, geghen de stat, van der stede. 
De s in den aenvang der woorden schijnt. deze tree van. de.e 
na eene tandletter zeer begunstigd te hebben: Zoo ziet men op mêer 
plaetsen van de zelfde fragm. door Jonckbloet uitgegeven, “tsejgene, 
tselker stede, tstane, enz., voor te seggene, te selker st.‚te stane; 
tsinen onwille, ‘tsiere hulpen, enz, vind men. overal. In ’t Lev. 
v. Sinte Lutgardis, IL, c. 87, lees ik ook : 


Claerre vele dan tsonnescijn 


d. í., dan die sonnescijn, hetgeen bijgevolg-geheet tot de eerste 
aengehaelde voorbeelden behoort. 

365. den priester van ‘sinte Kerstoffels; in ’t-hs, staet hier ei 
r. 882, Kerstolfels ‚ wat zich door de attractie of alliterâtie uitleggen 
laet, maer, naer mij docht, in den tekst niet behoefde bewaerd 
te blijven. De kerk van S. Kristoffel te Luik of, juister, toen ter tijd 
nog buiten de muren van Luik, aen de westzijde der stad, waer zij 
door eenen arm van de Maes van afgescheiden was, LER volgens 
Fisen, Flor. Eccl. Leod., 25 junii; gesticht door RE le Bègue, 
aen welken sommige schrij vers. de instelling der Begijnen toe- 
kennen. Zoo deze bewering- gegrond ware; zouden zij, die ook 
van onze Kristina eene begijn willen maken, de melding van 
St. Kristoffels kerk, door Lamb. le Bègue On: en waer in= 
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derdaed een begijnhof bij ligt, met regt mogen aenwenden, om 
hunne meening eenige- waerschijnelijkheid bij te zetten. Maer het 
onverdedigbàäre daervan heeft nog onlangs iemand in den Journal 
Hist. et Litt, van den heer Kersten zoo bewezen , dat er omtrent de 
vroegere instelling, en vooral omtrent den naem van Begijnen of 
Begghijnen (van beggen, Eng. to begg, bedelen, beggher of beggaer, 
bedelaer, begghijn, bedelaerster ; Huyd., Stoke, III, bl. 449, wil 
dat ze naer de Albigenzers Z00 bodnad zijn) weinig twijfel meer 
Ean overblijven. — den priester, wij zouden thans pastoor zeggen. 

Het is de verduitsching van ’t lat. presbyter , bij Geraert zorgvuldig 
onderscheiden van clerc en pape: De priester is bij hem immer de 
ordinarius loci,-de gewoone bediender van eene kerk; clerc is 
iedere geestelijke manspersoon , zonder ander kwaliteit ; door papen 
schijnt hij: geestelijken van hoogeren rang , vooral goaskareenden 
te beteekenen. . 


266. Onzen Heere geven, ontvangen, tonzen Heere gaen , enz. zijn 
tegenwoordig nóg algemeen gebruikte zegwijzen in Limburg, Bra- 
bant en Vlaenderen. Vglk, r.-364, 875 en 376. 


867. De priester hi geloefde. (beloofde) haer wel, z. r. 9. — wel … 
is hier concessief. Verglk, r. 57 en hier onder r. 870-371. } 


868.-el, z. r. 58. — Over te doene hebben vglk. Heim. d. H., 
vs. 1152, met de aent. op vs. 318, waer deze zegging bij toeval ook 
eerie plaets: gevonden heeft. Het is de letterlijke overzetting van 
lat. van Cantipr. : faciendum: habere. Doch z. mede onder r. 44. 

37071. De hoofdgedachte bevindt zich bij Cantipr., maer het 
naïìve der uitdrukking van deze twee regels behoort geheel aen 
Geraert, 


872. ran, d. i. kep, wat gewis veel beter strookt met het: onver- 
duldech zijn; dan venit, dat Cantipr. gebruikt. Rinnen of rennen 
{runnen en ronnen, En prof. Clar., Heim. d. H., bl. 478, als 
andere. vormen daervan opnoemt, ken ik in dien zin niet) zegt zich 
zoowel van vloeybare stoffen als van dieren. Het rendier zal er wel 
zijn’ naem. ‘van entleend hebben. Z. verder prof. Clar., t. a. pl., 
en vglk. ‘beneden r. 1136. 


373 ster ander kerken priester,-d. i. tot der a. hk, pr., maer de 
eri schoon. zonder aenstoot, omdat de zin duidelijk 
-en ‘omdàt éene schijnbare ‘analogie met andere dergelijke za- 
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mentrekkingen van 'tmann. lidwoord haer verschoont, is niettemin 
spraekkundiglijk onnauwkeurig. Een wijdloopige redenering daer- 
omtrent zoude hier kwalijk geplaetst zijn, maer de redenen van 
mijne meening kan ik met weinige woorden te ‘kennen geven, 
en die redenen zijn : I° dat de zamentrekking door aenleening en-— 
kelijk tusschen woorden geschieden kan die met elkander spraek- 
kundiglijk in een noodzakelijk verband staen, als wezen zou £ ter: 
kerken, ter ander herken, d. i. tot der abe tot der ander k…, zoo 
dat van fot de overige woorden der ‘kerken, enz. afhingen en ín 
dat. stonden. Maer zulk is op deze plaets-het geval. niet ; der ander 

kerken, bij Geraert, hangt niet af van tot, maer van pr he en het 
staet niet in dat. , maer in gen.:De zin is : tot den priester der ander 

kerken. II° De valsche analogie bestaet hierin, dat ter vander k_pr. 
geenszins gelijk is-met fes conincs hove, Rein. vs. 48, en anderc 
uitdrukkingen van dien aerd, welke men overal aentreft; Des, uit 
hoofde v«n de bijzondere buigzaemheid der letter s°, kan schier 
overal tot s versmelten, zonder dat daerbij eenige ‘neensmelfing. 
met een ander sylb noodig zij ; °s konings hof, zonder een: voor= 
gaende fe, is even zoo in den aerd der tael en “door t:gebeuik 

gewettigd; vglk. Grimm, IV, bl.-869, d., 872, c. Hieruit volgt, 

dat in te sconings hote (het Comb. hs. beeft tes scönincs h}eúin 
alle dergelijke voorbeelden, tes niet eene w ezentlijke zamentrek- 
king van te des of tot des is, maer dat te ; hetwelk een ‘andere-vorm 
van tot, ook wel tote, is „ alleenelijk voor de s. aengevoerd sclijnt, 

zonder dat er uit de omzetting of-uit de aenleuning de minste wij- 
ziging in die woorden voortspruite. Met-den gen. van ttrouw. 

lidw. , der, staet de zaek geheel. anders. Der kan neoyt uit zich zelf 
tot r versmelten en-om ter van tof der te maken, is-er. volstrekteenc 
ineensmelting door zamentrekkiug ‚ of-hoe men die verminking 
ook noemen wil, noddig „en dit, zoo als ik gezeid heb, geschiedt 
nimmer dan tusschen aprackkendig zamenhangende woorden. of 
sylben. Dit beginsel vloeyt uit den aerd zelven: der spraek voort: 
Daer is maer een middel om de uitdrukking van-onzen- Dichter 
spraekkundiglijk te regtveerdigen,, indien. men nà velijk ‘onder- 
stelt, dat ter voor teer, d, i tener of te eener staet {de : zamentrek- 
king van eener tot éer op zijn Oudsch- er geschreven, heeft geen 
bewijs noodig } ; op die’ wijze verdwi ijnt alle zwarigheid, daer de 
elisie (teer =te eer) aen het beginsel van spraekkundig en logisch 
verband zoo niet onderen is, gelijk de Arasis die wij eerst 
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onderstelden. Ik voeg er, om te sluiten, bij, dat het onbepaeld 
lidw. ook zeer wel met den zin van de geheele plaets overeenstemt. 
Hoe ligt beide lidww. met elkander konden verwisseld worden zal 
uit dees eene plaets van ’t Boec van d. Houte blijken, alwaer, voor 
vs. 711 van den tekst : 


Toto eens bisscops huse binnen ; 
in het hs. S. geschreven staet : 
Tot des bisscops huus binnen; 


ik geloof echter niet dat Geraert het zoo gemeend hebbe. — daer bi, 
aen te vullen gelegen. Vglk. ook r. 87. 


874. innechleke, d; i. inniglijk, gewoonelijk adverb, van bidden, 
Vglk. r. 848. — in den vlgdn. r. is gave de scbjunct. , wat ik alleen 
aenstip , om den lezer op het nauwkeurig en kunstig gebruik van 
dien modus in ons-gedicht oplettend te maken. 


877. haestlec met groter vaert, pleon. Vglk. 4145 enz. — 
vaert is de min of meer snelle ho uisiag van iets dat den vervoert. 
L. r. 816. 


878. uter stat ter Masen waert. Was dan die ander kerk in de 
stad? dan moet het noodzakelijk die van S, Jacob of van S. Jan ge- 
weest zijn, die in der daed zeer nabij liggen, doch op ’t Eiland 
(gelijk ze ook heten) door-den boven, r. 865, gemelden arm van de 
Maesgevormd; terwijl S. Kristoffels En aen de linkerzijde van dien 
arm en dus tegenover, eenigszins buiten de stad ligt. Zoo de Maes 
hier de eigentlijke rivier Bent dan kan Kristina uit S. Jacobs 
of.S.-Jans kerk wegloopende, en zeëds de brug van voorzeiden arm 
uver zijnde, gemakkelijk den priester van S. Kristoffel in ’t gezigt 
gekomen zijn „terwijlzij links, de tegenwoordige wandeling (Quai 
d'Arroi) volgende, naer de Maes-snelde, wier naeste bocht, van 
_ waer de arm uitschiet, geen zeven honderd stappen van S. Kristoffel 
verwijderd is. Van S. Jan is de afstand weinig verder, en S. Jacob 
ligt schier tegen de Maes; niaer Kristina schijnt eerst het Eiland 
verlaten en zich langs been naer-de Maes gewend te hebben. 
Anders kan ik mij de tegenwoordigheid der beide priesters niet — 
waerschijnelijk voorstellen , of mijne gissing omtreut de twee ker- 
ken die op't eiland staen zou moeten ongegrond zijn: Nu, niets belet 
er nog eene andere in de nabijheid te onderstellen, ten zij dit 
alleen, dat het dan niet ligt omi te verstaen zal wezen, hoe zij uter 
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stat liep. Van ander kerken binnen het eiland, als was die van 
S. Remigius, in de nabijheid van S. Jacob, een ik niet willen 
spreken , omdat de moeyelijkheden altijd de Bink blijven. 


379. Dies verwonderde den priester ( acc. ); z. r. 305. 


881. ex liep, z.r. 283. — haer is hier de act. sing. fem. van het 
persoonelijk voornaemw., welken Grinim ‚Gr. I, bl. 787 , verkeer- 
delijk si opgeeft, De zelfde fout werd hor. hem aitrent het meerv 
van de drij geslachten begaen. Het hoogd. gebruik , kan, gelijk ik 
te voren zeide, dien geleerden spraekkundigen bedrogen. hebben, 
en ans zoo gemeen gebruik, van Aen en haer door het terugleunend 
se (ze) te vervangen zal hem belet hebben het verschil. gewaer. 
te worden, welk dienaengaende tusschen beide talen bestaet. 
(Z. Gramm., I, bl. 505, n.) Ten aenzien van “bet « Neuniederlän- 
disch , » heeft hi slechts nog in't meerv. de fout late” bestaen ; in 
t enkelv. is ze verbeterd geworden. — na, hier adv. De Ouden maek- 
ten tusschen za en naer het zelfde verschil niet als wij; z. r; 145. 
De oude vorm is ons in de zamenstellingen overgebleven. — Op 
de stede, d. ì. op de plaets; maer ik bedrieg mij greotelijks zoo het . 
hier niet op den oogenblik , dadelijk (in ‘t Lat. illico) beduidt. De 
pleon. , die er uit ontstaen zou neffens saen , bekrachtigt- mijn ge- 

voelen; z. r. 377. Niets belet echter het ook anders te nemen , gelijk 
‘het zwakkere de voor die het schijnt te verzoeken. 


383. in't hs. woudenge (sie, zonder h),z. r. 205 ; maer- tevens 
duidelijk ez in plaets van de drukfeil en, — vaen, ze r. 40. 


384. schegen haer (d. i. coor haer) staen ; dit laetste woord. is wel 
om het rijm ín plaets van cliefen; maer mogt de vrije tael van Ge- 
raert door een hyperbaton het tegenstaen-op die wijze niet uitdruk- 
„ken? Z. r. 1917 en ’t voorb. daer uit Ferguut bijgebragt. Het Lat. 
heeft : ad onvras aquas se. comprehendere posse gatis, wat hij. ver-” 
taelde gelijk men het met obrius en obviam nr Andere wkw. ; pleegt. 


8385. mochte en in den vlgdn. r. dochte, zijn de echte at prae- 
terita van moghen en dunken ; de apocope mocht, r. 848, en docht, 
r.1166, die later de algemeene regel werd , was te voren steak 
eene ‘vrijlieid. Het zelfde geldt ten aenzien: van meer onregelm, 
wkw. van dien aerd, als const voor conste in den naesten regel 
Dochte kon viererlei beteekenis hebben, daer het-zöo: wel tot den- 
ken , duchten ( vreezen ), doghen (deugen) als tot dunken behoorde. 
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"L. Grimm, I, bl. 981, 7. In Flor. en Bl. staet zelfs dachte als 
impf. van dunken, vs. 8431. 


388. sten soudenghe daer ommer caen, dat is, ontleed : Kristina 
kon het zoo niet wederstaen , dat zij haer niet immer vangen zou- 
den; zij kon niet beletten, of zij moesten haer immer vangen. 
L. r. 333. — Wat ommer aengaet, Geraert schrijft niet anders. De 
beteekenis op deze plaets zou even zoowel ooyt , d. i. eens, eenmael, 
den an toch eens kunnen wezen, als altoos; maer reg. 1492 beslist 
voor ° laetste , zoo veel te zekerder, daer t hier op den voorleden 
tijd ziet. Omimertoe, r. 1876, heeft de beteekenis van „og altoos. Te 
St. Truiden zijn vmmer en ummertau (sic) dagelijksche woorden , 
die’ zoo wel van het voorleden als van het toekomende gebezigd 
worden. Um (tm), voor om, en fau : den bak um stooten, de deur 
“tau doen, is de bestendige Een uitspraek ; die om of toe zeggen 
zou, zou voor een Brabander aengeziëen worden. Van den anderen 
kantechter zegt de Truienaer nemeê of nimeê,d. i. niet meer (non 
amplius-, oöxect) alleen van den tijd, terwijl men, om de kwantiteit 
te bepalen, we meer zegt, en sterker op HRN deelen.drukt: ne 

meer as-innen “dag, as {è pont, as ièn vro, pas plus qu'un (of d'un) 
jour; gw une litre, qu’urie femine, enz. Met dat „imeé (jamais plus) 
komt bij onzen Geraert het negatief nommer,r. 1146 en 1637, vol- 

“komen overeen. Voor unguam, zegt hij ommermeer, r. 1255, waer 
nommermeer ( nunquam},r; 965 en 1823, regtstreeks tegenover 
staet. De nog al wijdloopige opgaven van Grimm, III, bl. 222 en 
vlgde., die nogtans de vormen, dic Geraert enter „niet schijnt 
gekend te hebben, noodigden mij uit om deze zoo nauwkeurig mo- 
gelijk te onderscheiden, Z. nog onder de aengewezen regels. 


889. op dat water en achtese niet, d. i. zij gaf er geen acht op, zij 
trok: het zich niet aen. Reg. 1085 heeft men een dubbelen acc. 
“(praedie.) : ons Here achtet (te wezen) sine versmeetheit. Elders 7 
Heim. d. H:, vs. 2033, vindt men : 


Die juede- en achte niet der 1ort, 
met dén gen.; wat volstrekt het zelfde beteekent als Hen bij Ger. 
op iets achten. Vglk. r. 494 micken opn iets, enz. 


890. winden diepen iets eliet i is rivier, en staet in dien zin ook 
bij Kiliaen aengeteekend. Te St. frden is het woerd uiet ge- 
“kend, maer wel het diminut. vlietjen, loopend fonteinwater, aldaer 
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vlütjen (== cloetjen) uitgesproken , waer Kil. vlietken voor aengecft. 
Vliet, immer van t mann. gesl. , staet ook in *t Bvec v. d. Houte, 
vs. 782, waer het misschien voor levendige bron staet (de graan 
piscina was toch geen stilstaend water ?) 


891. wiele, d. i. deren e wielingen. Z. Ki. en v. Häscëlt. 


393. toef in dater side. Wij zouden. tot op of tot : aen dander zijde 
zeggen. Z. Gloss. onder aen en in. — toet, 1. het Gloss. ; Geraert 
kent geen tof, dan in de aenleuningen toter en toten, waeruit blijkt 
dat hij het iep uitsprak; Grimm zou er welligt het tegengestelde 
uit besluiten. 

894. si de, in *t rijm tegen side overgesteld, is hoogst aenméêr- 
kelijk. 

395. woed, impf.-van waden, bij Kil. ook wadden, waer ik nog 
geen voorb. van gezien heb. (over) waden is door * water. gâen 
(ela Boec v. d. Houte „vs. 6381, van de koningin van Saba : 

Men scit dat si bervoet (Var. S. bare voel) 

neven thout over woet (S. beneven over dwater w.). 
Het beteekende ook vloer yen, volgens Kil. ‚ doch volgens Haze; op 
HM. Stoke, UI, bl, 126, alleen als van bloed gesproken ordt. Mij 
dunkt dat het even zoo wel van een overvloedig zweet, van het 
zijpen van water ùitiemands kleederen ‚in een woord; van alte 
vocht dat met zeker. moeyte en_ in zeker mênigte van of ùit iemand 
stroomt, kan gezeid worden. In ‘de twee laetste voorbeelden door 
Huyd. uit Strickerus, bijgebragt, en waer hij aen wuet Cdurch )-de- 
beteek. van een toeschrijft, heeft hij welligt wüten, ons woe-” 
den, met waden verward. 


896. wonderet, d. i. wonderde het, 1. r. 87, en vglk. hetgeen 
over het uitlaten van het, onder r. 305, ens is „ waer twonderet 
ons hier eene ùitneming van aenbiedt. — in hoeren moed ; moed is 
gemoed , gedachte; hoeren , haren (ook heuren) staet hier voor ’t-là= 
tere hunnen, welk Geraert nog niet kendè. 


897. eenre morwer vrouwen name, omschrijving; -om. te zeggen- 
eene teedere trouw. Dat eenre (eener of ener) de genit. fem. van het 
onbep. lidw. is, en dat morw-week en teeder-beteekent , weet ieder- 
een ; maer eene zoo stoute periphrasis. zou waerschijnelijk niemand 
in een dietschen schrijver gëzocht hebben, en zij alleen die met 
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de oude Grieksche en latijnsche dichters eenige gemeenschap heb- 
ben, kunnen zulke tael naer weerde schatten en smaken. Wanneer 
M. Stoke, B. 1, vs. 74, sprekende van ’t geen Valentiniaen in 
Nederland verrigte, zegt : 

(HE) setter in so menigen gast 

diese ghiselden, en dwonghen 

te dienen der Ruunscher tonghien , 
voor den: Romeinen, dan spreekt hij Latijn gelijk T. Livius : 4d 
singula oppida circumferendo arma, nomen omne Latinum domuit, 
d. i; omnes Latinos. Van Geraerts veel stouter metonymie kan ik 
geen ander voörbeeld dan bij hem zelven, reg. 795, en int Grieksch 
aenwijzen. In de sproke van Beatrijs, vs. 205 : 


Maria, moeder , soete name, 


is geheel iets anders, en heeft niets bijzonder ette Het 
geen Grimm; IV, bl. 296 ‚van het gebruik der middelh. dichters 
zegt en door menig vuldige: Mieelder bewijst, dat zij, door middel 
van het subst. lp (lijf, ligchaem) met het possess. gevoegd, het 
persouu. Dn vervingen en ómschreven , als in de Nibel. 1529,2 : 
st Jéhen, daz gesunder user. deheines lip nimmer ze lande kaeme, 
Li. wij; ‘bij Freidáne, 18, 18: : Missetât, die mîn lip begangen hát, 
d.i. ik; in Wigalois, 8130 : darúf was sìn lip bereit, d.i. hij; in 
Tweir, 6810 : or einer libe (gĳ alleen, oikos , Men. enz., dit, 
zeg ik, past eenigszins beter-op onze Plaëts, schoon bij Ge geen 
„possess., maer een lidw. daer bij: komt. Grimm wijst ook bij den 
-oudhd.-Otfried, IV, 81; "20, éen voorb, daervan aen + joh láz thaz lib 
inihaz:in scônt. ich thinaz ;-waeruit blijkt, dat het geene navolging 
van de oudfransche Bcn tdre d is, die van gelijke mon Bos ton corps, 
voor-moi, tu, zeiden „welk: aen het bekende : il n'est que moi qui 
s'intéresse à ta personne, en het nog bestaende gebruik daervan herin- 
nert. Daer dit in de Semitische talen zoo gemeen is, dat de Arabiers 
en de Hebreeuwen het reflexief pronomen schier niet anders weten 
uitte. drukken ; dan door middel van het possessief en de woorden 
ligchaem, of ziel (en dus ook-mijne ziel is bedroefd, enz. voor ik ben 
b.); zoo- ‘vermoed ik, dat dit gebruik, bij de Franschen , eerst door 
het kerklatijn Gin amaetd door de kruisvaerten uitgebreid werd, en 
dat het woord zelf (selb, enz.), in al de germaensche talen zoo ge- 
bruikelijk, in zijnen oorsprong geene andere- beteekenis ‘had, dan 
„als of wij thans: zijn lijf (ein Leib, sín líb) zeiden, Men knel dat 
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het in veel gevallen nog niet uitgemaekt is of men zelf als adj. of 
als subst. te beschouwen hebbe. Vglk. alleen Flor. en Blanc. vs. 94: 
bi haers selfs list groot 
makeden sijt. - 

« Auch im chines. steht, kong (leib) für das pron., „go kong (mei 
« corpus) == ich. » Dit Chineesch blijve geheel op Grimm’s reke- 
ning, en wat hij er verder van een dergelijk gebruik ‘van ’t woord 
hand (mijne hand heeft dit verrigt, enz. ), van Zhre MHajestät, meine 
Wenigkeit, van het Spaensche Usted , van ons wij. lieden , ENZ., 
bijvoegt, kan ik, zonder meer ‘aenmerkingen, voorbijgaen. Het 
Grieksch biedt ons een veel grooter getal van woorden aen, die 
tot zulke omschrijvingen gebruikt werden. Loodanige zijn, om er 
slechts de bijzonderste van te noemen, òiuzs Ge zdga hoofd), 

ook zdenvor En zegokhs prio (hand), mo: ev oet), uu (oog) en, waer 
ons hier het meest aen gelegen i is, dvopz (náem; Eurip. Orest. 1088. 

Op meer ander plaetsen waer men thans 3 özua leest; is het twijfelach- 
tig of er ook te voren niet. övua gestaen kebhe). L. Matthiae. 
Ausführl. Gramm. $ 430, bl, 96467, en voeg bij.de woorden 
door hem opg sine oyïpe en +bros, door ZEschrlus naest elkander 
in denzelfden regel geplaetst, Zeven tegen Theb., vs. 450 : 


in mmousdovros oyTiud zat péyas TUFO5. 


Het verstaet zich van zelf, dat, bij zulke uitdrukkingen, dikw ijls iets 
bijzonders bedoeld kan orden’ welk in de hand, in de oogen , enz. 
gelegen is. Zoo is ’t dat de zelfde dichter: aldaer, vs. 498—99, zegt: 

O V'pdv, oute mapdivaor emdvupny, 

Dodona, yopyòr V'öpg , Eyov mposiotarar. 
d. 1. Hij (Parthenopseus) staet daer bij; hij heeft in ’t gemoed iets 
„stuers en waer geen meisjes naem op past; zijn oog is vol vuets. 

“De woorden cö: macht êrzdvuuav „schoon bij Aeschylus eene. 

woordspeling , behooren’ eenigszins ‘tot onze plaets. Hij zou. even 
zoo wel hebben kunnen zeggen : Parthenopeus is geen meisjes naem, 
om te beteekenen dat hij , schova jong en zoo Een’ naem dragende, 
door zijnen moed een held was. Een ander plaets waer “ame 200 
gebruikt wrdt, heb ik reeds, onder i P. 168 ; uit het Lev. v. S. Luig. 
A Daer komt een adj. er as reen reyne maegdomlec 


name; op het eind. van ’t zelfde- 11° boek staet het nog eens met 
een genit. alleen : 


(148 ) 


In dander beddeken dar men op strijd, 

daer so socht sì alle tijd 

haren vrient, der vrouwen name, 

doen si ieghen haren lichamé 

met sware abstinencien vacht. 
Hier is het zonder attributief ‚en zoo zullen wij het in dit Lev. v. 
5. Kristina, reg. 195, nog eens terugvinden ; maer cap. 14, II° B. van 
t Lev. v. S. Lutg., heeft men. het een en ‘het ander : 


Lutgard di edele vrouwen name. 


898. in wijst somwijlen de manier, de vergezelling , de bezit- 
ting aen : dx 4 harnasch ‚in vrouwen hleederen ‚ enz. Hier staet 
het gelijk i in ’ fransche en chair et en os. — parten gewareghen li- 
chame; zonder. corne zr. 66. E 


899. Over; comen, voor gaen, ‘grokken, « taren, vliegen , enz. is, 
neffens geraken, nog. hèt meest. gebruikelijke w oord, waer tevens 
het te boven komen van eene moeyelijkheid door beteekend wordt. 

“—* mocht i is kon ; maer: :vglk. r« 885.-— Wat diepen water betreft, 

ist het niet gemakkelijk te: beslissen: of het een'acc. of wel een dat. 
is. Oter kan, volgens + de ‘betrekking die uitgedrukt wordt, zoowel 
dezen als. genen naemval regeren (vglk. f.446—7 en 590), maer 
de gewoone dat. van water is. watere of ; met inkorting, watre, het- 
geen: hier met de. maet even. „goed. „overeenkwam. Hoeveel acht 
daerop’ te slaen is weet ik ‘echter niet: In den Lek. Spieg., B. II, 

c. 35 „-vers-70; staet : 

__van'den watre maecti wijr ; 


„en al de hss. bewaren eee dien vormelijken dativus; maer in 
Wapene Martijn, Coup]. 28, waer de zelfde regel zich aenbiedt en 
enkelijk:een’ voorslag meer heeft : 


die van.den water maecte wijn . 


is-de dativus-e achtergebleven , en- zoo bij Geraert diepen neffens 
den” vorm water hard mogt vallen, bij Maerl, moest het lidwoord 
den evén zoo veel aenstoot geven : alles i is dien aengaende gelijk. 
Het onzijdig geslacht van water kan niet in twijfel getrokken wor- 
den. In ’t Slavisch alleen is voda vrouwelijk (z. Grimm, III, 
bl. 881.) ; in geene tael heeft zich uit den wortel var… een man- 
nelijk woord ontwikkeld. Indien wij zeiden dat hier niet de stof, 
maer iets levendigs, de stroom , de vliet (mann. , z. boven r. 390), 

bedoeld wordt, en dat dit den-Dichter aenleiding kon geven om 

ON 
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het mannel. geslächt te gebruiken, dan zouden wij eenen regel 
erkennen die door de kritiek in 't geheel nog niet genoegzaem 
vastgesteld is. In zoo ver kunnen de woorden over so diepen twater 
voor geen acc. gehouden worden, dewijl diepen slechts bij een 

mannelijk subst. passen zou. Grimm , IV , 8047 ‚wijst ons; mijns 
achtens, nog eene andere reden en om hier een’ dativus aen te 
nemen. Deze ligt in ‘t wkw. comen, welk in ’t Gothisch het treffend 
verschijnsel aenbiedt, dat de preeposit. in en ana, die bij gaggan en: 
galeithan (gaen) den acc. regeren, bij qwiman (komen) schier altijd 
den dat. vergezellen. Dit hangt af van den bijzonderen aerd van 
dat wkw., waerdoor eenigerwijze de bereiking:van het voörge- 
stelde doel, en dus eene soort van rust beteekend wordt; vglk. 
in het opschr. vän dit cap‚ : ter ander zidejt-orerguam. Grimm , wel 
is waer, getuigt mede, dat in het Oud- en -Middhd: juist het te- 
geudeel plaets vindt ( « ich ‘finde aber hinter queman und der 
« prep. @ nur den dat. „ keinen acc. mebr » is eene misschrij- 
ving; hij heeft willen zeggen : «nur den acc. „keinen dat. mehr.» ); 
maer in ’t Angels. meent hij nog « eine spur der goth. econstruc- 
« tion anzutreffen; ven zelfs onze Reinaert verschaft hem, vs. 1435, 
een voorb. dat hij « bemerkenswerth» noemt: Ai quam an der 
heiden, in plaets van an die heide: Hij voegt er bij: « dieser dialect’ 
(ons Dietsch) vermengt aber acc. und dat. auf vielfache ‘sweise. »_ 
Ik meen niet dat die omstandigheid ter verschooning voor de 
plaets uit Reinaert dienen moet, en’ zoo er een verw ijt in ligt, het 
valle alleen op.de bedorven hss. en sléchte uitgaven ! Men-verge- 
lijke vs. 1435 met vs. 1486 ; en men sla vooral acht op de veran- 
dering die Grimm aen her tweede « rijmw oord, toegebragt- heeft 
(seiden voor seide). Willems heeft Grimm slechts nageschreven , 
zonder zelfs de var. aen- te teekenen. Seide moest blijven, en gn 
der heiden alleen moest verbeterd. worden. Wat hier vann en 
an met het wkw. komen aengemerkt is’, nieen. il geheel. op. acer 
met dat zelfde werkw. te mogen toepassen „te: meer daer. tit voor: 
zetsel met meer ander ivkw. van beweging.den dat. bij zich heeft. 
Regel 58990: si gine-mandelen…. over den tloere.:Loo ookin 
het bekende lied : 


Doen Hanselijn overader heide(n).reet ; 


en in het refrijk van: een.ànder lied welks oörsprongsmen in de- 
oudste tijden van onze letterkumte- plaetst (2\ > 
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Na Oostland wil ic varen, 
daer woont mijn soete lief, 
__over bergen, over dalen, 

schier over der heiden ; 

daer woont mijn soete lief. enz. 
Lie Hoff. Hor. Belg. II, bl. 185 en 170; doch in de Oudneder- 
landsche liederen, door Willems uitgegeven, is dit veranderd. 
Uit al het voorgaende zou men dus kúnnen besluiten dat Over so 
diepen water een dativ. is; maer ik mag niet verzwijgen dat er 
nogtans een middel overblijft om van de woorden over so diepen 
water een acc. te maken, zonder het geslacht te veranderen, name- 
lijk, indien men aenneemt, dat so diepen water voor so ds een 
water staet, door de inkorting van een tot en. Zoo hielden wij te 
voren, Ee r. 373, voor niet onmogelijk dat ter voor teer, d. i. te 
„eener, stond, en in *t Bruss. hs. van Rein. (var. vs. 1221) heeft men 


5 -_so.huesschen man is Mertynet, 
in plaets van de oudere Jezing van ’t. Comb. hs. : 


so hovesch een cnape es Martinet. 


Wien dit aenstaët, die zie Grimm, IV ‚bl. 428, 5. en 453, waer 
hij nog meer voorbb. zal aentreffen , Onder maten uit Reinaert 
vs. 8499, so cleinen dieren 4524, so swaren leven, welke in alle 
vpzigten met“de plaets van brent overeenkomen. Men voege er 
bij uit het Boe v: d. Houte, vs. 250 : 
Daer uut sal couien so sueten roke; 
en uit Flor. en Blanc., vs. 3608 : 
_ Nie en sach mien so sconen wijf, 
en vs. 8785: 
Nie makede God so sconen lijf, 
waervoor men, gelijk Hoffmann het ook reeds opmerkte, vs. 586 
en 2189 tweemael-so scone zen kint heeft, zonder aenleuning. Ge- 
raert zelf biedt ons nog twee ander voorbb. aen, r. 1269 en 1279, 
waervan het eerste ‚-dat misschien op zich zelf oenen zou Pen 
wezen : 


ef liet daer út gaen so sueten sanc , 
door het tweede (ik verbeter hier de drukfeil) : 


so sueten slimme noyt wart gehoert, 
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genoegzaem bevestigd wordt. Dan de beste proef ligt in het me- 
nigvuldig gebruik van deze aenleuning van het. onbepaelde lidw. 
tusschen het adject. en het subst. ingevoegd, en voorafgegaen door. 
de partikel so. — mocht comen is kon komen. 


400. heres d. ì. heeft des, genit. partit. , waer voor ook met den 
acc., naer ‘t later gebruik , deo. d.i. heeft het, kon staën, wanneer 
men de logische nauwkeurigheid ter zijde stelt. Het een beteekent : 
Men heeft zoo iets, iets van dien aerd zelden meer vernomeú; het 
ander onderstelt dat de zelfde voorval met al zijne omstandighe- 
den van plaets, persoonen, ‘enz, zelden meer zou gebeurd zijn ; 
hetgeen reeds eene gansch verschillige zaek is. Î Nog strenger: ge- 
nomen echter, zou het àlleen willen zeg gen, dat hetgeen Kristina 
hier deed zelden meer verteld gewo orden is. Ti antum series junctu- 
raque pollent! Vgìk. voor“’t overige reg: 500 : 


Dies heeft men selden meer: vernomen. 


— selden meer is eene zeer aenmerkelijke uitdrukking, waer door 
te gelijk eene concessie en eene;restrictie uitgedrukt wórdt, doch 
zoo, dat de restrictie de concessie schier te niet doet. Het is als of 
er gezeid werd : Men heeft desgelijks nog (meer) vernomen , döch zel 
den, d. i. nauwelijks meer dan dezen „eenen keer. 


401. begonst of begonste, vglk.-const, r-887, of eerder 385 en 386, 
mochte + dochte. 


402. daerom, d. 1. waerom, òm welke. L. 


403. gesint,d. ì. gezend n gezonden. Het is bekend hoe vele wkw., 
die vroeger ongelijkvloeyend waren, thans gelijkvloeyend zijn. 
Daer zijn er-ook andere welke, na reeds in.de oude tael (doch 
meestal door eene dichterlijke 4 v srijheid) die verandering ondergaen 
te. hebben , later tot hunnen oorspronkelijken Bekennen 
vorm Heapaeiserd zijn. Z. prof. Clarisse, Heim. d. H., bl. 332. 


404. croep, d. i. kroop van ’t oude crupen , kruipen. — in dovene, 
acc. plur. 

405. die, dat weggesneden was, is-doör mij aengevald. — daer, 
gelijk ons er, zonder dat nogtans de plaets-anders; ‘bepaeld zij. ‚ Men 
denke er bij : op de plaets waer. zij zich bevond. Het is zoo veel als 
of er voorging : wanneer er gens een oven, enz. De etymologie van 
t woord oren is, naer „mijn. inzien, zeer. „wel ‘aengewezen door 
Grimm, II, bl. 852, 6. — alte heed fsic-hs. “reed : gereed), 1. r‚ 32. 
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406. ou te backene, z. onder reg. 47, en voeg er bij uit het 
Boec v. d. Houte, vs: 520, de var. om daer mede te coopen steen eïù 
hout; schoon maet en tael in dezen regel even zeer bedorven zijn, 
hij getuigt toch van een zeker gebruik. Vglk. den Roman van 
Walewein, f° 50,-d., door Huyd. aengehaeld op M. Stoke, III, 
bl. 218 : 


Dat seide om-hem te vererren. 


Le: een ander voorb. van Gillis de Wevel (omtrent 1866) , door mij 
bijgebragt onder r. 618. — De omzettingen bij het gerundium zijn 
niet: ongemeen. 


407. heite, d. 1. heette (hette, hitte), gloed. — hs. menechuorde (sic). 
zonder _stip op. de i, en zoo dat het twijfelachtig zou wezen of 
het“eerste deel. van de volgende d niet te gelijk ter vollediging 
van de. u dienen moest, ten ware deze schrijving ook op ander 
plaetsen’ zich aenbood, als r. 850, cot (cout); 1414, stoitelike 
(stoutelike); 1449 — 50, oyt : stoyt (out: stout); 1489—90, cot : 
menechròit (cout : menechvout) ; en zoo coym voor cume, Hd. kaum, 
reg. 1522, enz. Indien dit alles geene Brabantsche tong verraedt, 
weet ik -niet waer het te huis behoort. Laydis voor laudis teekent 
Moser uit Creutzers hs, van Cicero’s werk De Legibus aen, I, 24, 
62; wat ik Bog, in andere latijnsche hss. gezien heb, 


408, Vglk. r: 334. 
416. „creet, d. L hohheeltkdes „wkw. criten, krijten. 


112. wens op ander. plaetsen in. Lr. 393; — -quetsinghe engheen, 
zeer gewoone omzetting. In quetsinghe valt de accent op de mid- 
delste sylb. Valk. 1189 en 48t—33, waer men ook haren voor 
hoeren, gelijk hier staet, vinden zal. Z. mede reg. 396. 


3. abe d. á, winnen, bekomen, vinden. L. r. 48. 


at warp, plur. worpen, impf. van werpen, — haer selveln) , 
Lif, 1818. — te niale beteekent hier en overal geheellijk, volstrekt ; 
de-zin, is. zij wierp: geheel haer ligchaem al (d. i. regt, raden) 
u den. ‘brand, of: (ten. minste) hare voeten of handen, en liet ze, enz. 
Ocht.… St slaen hier, zoo-als anders meest en Hiel op 
elkander, maer het eerste ocht. ‘dient tusschen toet en haer selven) 
te maleshet tweede tusschen voet en hand : zij wierp zich geheel in 
t tuer, of. alleenelijk voer. of HAND. — al behoort tot in den brand, 
gelijk te male tot haer sèlve(x). Het zou, dunkt mij, een al te stout 
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hvperbaton wezen, indien men beiden te zamen nam, om er een 
enkel adv. fe male al of al te sale van te vormen. Al was overigens 
bij de Ouden dikwijls ezpletief. 

416. meest is grootst, z. r, 104, — daer dat vier meest was gelijkt A 
voor ons, naer een Latinism. : wubi ignis erat plurimus (maximus). 
Het is een superl. absolutus, in dien zin, dat het vuur slechts met 
zich zelf vergeleken wordt (wat de Grieken door den comparat. uit- 
drukten en ézuroö ), het een deel daervan met het ander. Wij zouden 
noodzakelijk zeer groot of het-grootste zeggen , met het lidw. daer bij 
of a!lergrootst. Indien, met er aller bij te voegen; het lidw. achter- 
blijven kan, dit weschteden uit kracht der omzetting, juist gelijk 
wanneer wij Gods wet, zeggen in plaets van de wet Gods; waer 
tevens uit blijkt dat allen substantivè in genit. staet. Van de oude 
tael, die bij den predicativen superlativus het artikel. weglaten 
kon, ‘hebben wij nog :het is best en eenige andere zeggingen van 
dien aerd, schoon wij er gewoonelijk een particip. bij denken, 
als gedaen, gesproken, enz. — voet ocht hant; twee met elkander 
verbonden subst. staen. geerne zonder artik. Z. Grimm, IV „bl. 401 
en vlgde. 


417. lietse ziet op voel ocht hant, “maer bevat beide gevallen. 


418. Deconstr. is : dat si te asschen mochten (konden) zergaeu sijn, 

(so) God (het) met miraclen (uiet) gedaen (belet) en-had. Lie daer 
tevens al‘het merkwaerdige aengestipt. Ik voeger nogtans-bij, dat- 
de zegging : si mochten sijn vergaen, het niet geschied zijn van. de 
_ onderstelde zaek aenduidt, juist gelijk in ’t Grieksch & às met den; 
indicat. ; en dat daerom in den vlgdn. reg. en had God niet gedaen , 
dit laetste woord zoo moet verstaen worden, als of er bijstond : dat 
si niet en vergingen of vergaen sijn, en dus zoo veel beteekent als 
belet ; wij spreken nog zoo. Wat de-wending van de gehieële constr. 
heireh; vgìk. Rein. vs. 27: 


Ne hads mi eene nict gebeden. 
Over het onderdrukken van het is elders gehandeld. — asschen is 
de dat. sing. , en zoo mede miraclen. 
420. hs. sulwile, doch reg.-456, sulcwile. — in ketele acc. pl. 


421. Onverkennelijke alliteratie en langs twee kanten imitatief 
vers : 8 
die | vól van |.wâllende | wâtere | wáren. 
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Loo iemand daerbij aen ’t vlgde. vers van Virgilius niet denkt : 
Saltantes Satyros imitabitur Alphesibreus., 


hij gelieve mijn gevoel daerom niet te bestraffen. — wallende waterc 
is de lezing van ’t hs., maer het moet of wallenden watere , in sing. , 
of wel wallenden wateren in plur. zijn. Zie over wallen en > 
koken, zieden) eene lange aenteek. van Steenwinkel achter het 11° D. 
van Maer]. , Sp. H., bl. 82—84, en eene andere van Prof. Clarisse . 
Heim. d. H., b). 436—87, Knonaenik senint tegen Prof, Meijers 
úitlegging, Lev. v. Jhs. ‚bl. 328. Wat wil ik daer iets meer bij doen? 


42À. toter borst, d. i. tot der borst, dat.; vglk. Gr. I, 691. 
Anm-1). — al sonder satan d. i, volstrekt zonder zich te ontzien. 


423. toten lindenen ; dat. eN maer r. 630 in nom. pl. deel 
z. aldaer. — daer weder; de afscheiding vóór dat woord geplaetst , 
is die van ’t-hs., welk te dien opzigte-zeer nauwkeurig is, Ik twijfel 
echter of de zamenstelling daer: bod nog elders gevonden wordt. 
Weder is het uirum der Latijnen. ‘Geraert gebruikt. weder, ocht; 
r. Í510, in. de ‘tegenstelling van twee” woorden zónder. verbum; 
komt-er eer verbum bij, dan schuift hij er nog de conjunct. dat 
tusschen : weder dat… „ocht, zoo als r. 879—20 - 


weder dat sì worden verloren ; 
„-acht dat si. waren utvercoren. 


en-zoo mede op deze plaets : daer weder 
dat si. waren hoghe ocht neder. 


Hurd. heet dit volgende dat overtollig ; volgens het later gébruik 

te dordeelen. is.dit waer, maer geenszins wanneer men tot den 
tijd opklimt waer de demoristrative kracht van dat zelfs in onze 
“_conjunctien nog gevoeld werd. Zie ’s mans Aenteek. op de plaets 
van Stoke, L, vs. 159, die ik hier bijschrijf : Doe rraghedi… 


weder dat sine vorders waren 
meer onder der saliger scaren. 
so-inderhellen -ghevallen neder? 


Hier is ‘t-niet-ocht. maer. so dat op weder terugslact. Huydecopers 
Aenteek. kan met de hulp van Grimm; III, bl. 65, b., alsmede 
bl. 187; a, «euz. vollediger gemaekt worden. Op onze- plaets be- 
teekerit-daer weder niet-enkelijk vfrum, maer prout, quatenus, d. ì 
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volgens, naer mate, gelijk het oudhd. dié huwidarú, thiù witharú 
door Grimm aengewezen ter 1. a. pl. b. Of daer hier de relative 
beteekenis heeft van waer, of met het oudh. sár (Grimm, MI, 

bl. 197 en elders) overeenkomt, of voor eenerlei kan gehouden 
worden met daer in daer enboven , daer entusschen, daer entegen, 
daer enbinnen , moet ik ditmael aen anderen overlaten te beslissén. 

— dat si tcaren, te weten , de wallende watere, indien men-den tekst 
in den zin van een dat. plur. verbetert : : tan. wallenden wateren, 
wat het gebruik der Oudeù toelaet ; zoo niet, en schrijft men van 
wallenden watere, in sìing., dan an het de Actele zijn die hoghe 
ocht neder waren. — Dat hooghe en neder beiden adject. zijn, heeft 
niet noodig bewezen te worden. 


425. Dé constr. van dezen en de vlgde. regels. is zeer vrij. Hij wil 
ze. : De goede Kerstina goot op hare leden, die buiten bleren, 200 
jr. heet water, dat, enz. Het zonderlingste is niet, dat de lede in- 
re absoluto staet, maer dat de éigennaem’ zijne: - plaets met. 
het pronom. verwisseld heeft: zij goot op de leden: ran Kerstina. 
Het anacoluthon laet zich door deze omkeering- zoo veel te -gemak= 
En uitleggen. Het is klaer dat de uitdrukking zoo. “vol van bez 
lang en medelijden : 


câ de lede der goeder - Kerstinen, 


door de uitlegging die er in den volgenden regel bijkomt ; als door 
eene parenthesis , onderbroken wordt om , miet minder-gev oel, wet 
is waer, doch met meer kracht en ‘schilderachtiger de zaek voor: te 
stellen. Gelijk de Dichter. begonnen had | ‚-ging- hij ons vertelle wat 
Kristina leed, en ineens’ Taèt hij ons-zien wat zij deed; de- eerst 
passief voorgestelde- persoon word-actief. Vgl: r-4370: st (Kerstine) 
_rercreegh dat hi genoech- dede na Kerstinen raed, d. i. naer HAREN 
raed. Loo ook in Ferguut, vs: 546063 : 

Alle die vrouwen Baden sere 

mijnheer Gawein dat hijs ontberde;; k 

des Gatwein had[s] grote onwerde. {misschien : mer.G. hads) 

dat si den ridder so ontrieden ; 
d, i. dat zij nen (Gaweim) zoo ontrieden. Vanden zelfden aerd is in 
’t Ile fragm. van Karel d. Gr. , vs: 79496 de herhaling : 

Dus gedane slaghe, dats waer, 

sloech die Keyser vele daer, 


die wile dat ki stoet; 
die Keyser, aldus te voct. 


iS 
Minder vreemd isin het II° fragm. v. Barl. en Jos. vs. 185—6 : 
En na menighe pine zwaer, 
die hem -drachis dede daer, 
dedise voer den coninc bringhen ; 
en nogtans is het op: te merken, dat het gewoone verv olg van ’t voor- 
gaende zou gewe eest zijn : werden zij voor den koning gebragt. 


426, los, d. DE vrij. Vglk. Ts 587 en 595. Grimm, IV, bl. 781, 
alsmede bl. 634. — dan pinen neem ik hieven r. 428 in sing. 


427. Ret eerste-so: is., gelijk men zich gemeenelijk uitdrukt, eene 
nn expletiva, Ik heb er. reeds een woord over gezeid Budde 
26; w at daer meer van te zeggen waer, behoort tot: de Spraekk, 


428. creét, z. r. 410, en voer den vlgdn. Ee) velk: 791, 982, 
1228. Ik meen uit regel 791 te. „mogen besluiten dat het heo 
van, welk aldaer in miet veranderd i is, niet onmiddelijk van arbeid 
afhangt, als genit., maer even.zoo zeer van ’t werkw., als instru- 
wentalis of causalis. — Is gaen hier enkelijk zijn, of is het 7 ingaen, 
beginnen (inire)? Het was de gewonne uitdrukking; z. Lek, Sp. II 

9, rs. 854 
Tc can helpen vrouwen 
die ran kinde-in arbede gaen, 

mèt de var. arbeït. Over dit-laetste woord z. Kil: en De Jager, Taalk. 
_Magaz., IV ‚ibl.487 , onderaen. 
- 480-°God meet of weêt het, dat bij.ons eene uitdrukking van twijfel 
DE onzekerheid i IS W aerdoor men te kennen geeft dat God ‘alleen in 
zeker gevallen EA „waerheid van de zaek weten kan, staet hier bij 
„Geraert ter bev estiging, en schijnt de Gödheid zelve tot getuigen te 
‘roepen van hetgeen hij zegt. Vglk., onder de voorbb. bij r. 425 
“aengehaeld, inde plaets uit Karel d, Gr. ‚ dats waer, niet als toestem- _ 
„mend, gebruikt, maer als bevestigend ; elders sijt sekd des. 


— 48182. Vglk. 41l—12, quefsinghe, sunderlinghe, met- den ac- 
‘eent-op de voorlaetste sylb , gelijk Heim. d. Heim., vs. 2183 , edelén- 
ghen : dinghen ; in de fragm. dour Bergman uitgegeven ‚‚N. wk. d. 
M. v. Leiden, D. III, St, 2, bl. 244, sameninghe : lerínghe, en op hon- 
‘derd plaetsen. — den voor op, in was bij de Ouden zeer gemeen. Zoo 
zegt Geraert van den eenen kant met in, r. 263 : in uwen lichame selt 
liden; 484 : tekene engene in de lede; 460 : in haer lede quetsinghe 
engen „enz.; van-den anderen met aen, r. 432 : engene quetsinghe 

20 
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aen haren lichame; 419 : geen let aen haren lichame; $18 : dan enen 
ronden lichame aen hare; 526 : alst aen haer wel sceen, enz. L. dit 
grondiger behandeld bij Grimm, IV; 77273, als mede eenige 
gevallen aengestipt in mijne recensie van-Reinaerts uitgave door 
W., vs. 93. Over aen haren danc in den zin van degen (Hoogd. ohne). 
haenmen dank, dat het Gloss. van Willems meermalen bij de Clerc 
aenwijst, zal ik misschien bij eene betere gelegenheid spreken. Aen 
voor door of van : aen eene wonde sterven, enz. tree A tot 





zijn subst. Genlkene 


483. merde, d. i. verbleef, impf. van mêrren. Kiliaen schijnt 
tusschen merren (morari) en meeren „maeren „maerren, marten , enz. 
(remorari, detinere), een verschil van beteekenis te stellen welk ik 
niet aennemen kan. Morari is in t Lat. zoo wel act. als neutr. ; van. 
merren echter , als actief wkw.”, herinner ik-mij geen voorbeeld. 


4384- 85. onder dijs nu nog de Truiersche uitspraek, alsmede in 
den vgdn. r. alder voor het regelmatigere aller. Ik laet mij voorstaen, 
dat, zoo eensdeels de analogie ‚van ‘onze comparative daer veel 
aen toegebragt heeft, een ander misverstand er: ook in niedegew erkt 
"heeft ; dat men iinmelijtes in meer gevallen, zoo als r. 415: or alderon- 

loeder ! daor alder in twee te splitsen „a! voor een adv „en der voor: 
den genit. van het lidw. gentieen heeft, als of men in Lat. zeide : 
o! plane infelicissimorum! mèt eene ligte betooning van. dez, of. zelfs 
zonder zich van dit alles rekening te geven, al der onsèlechste bloot 
‚als den genit. plur. van al de onselechste bezigde, Ik wil alleen’ t@: 
verstaen geven dat daer meer oorzaken kunnen-van gêweest zijn. Ik 
onderstel hier geen gevolg van eene overlegderspraekkundige rede- 
nering, maer alleen van een onzeker en, zoo als ik meen gezeid 
te hebben, verdwaeld gevoel. — daerd. alder diepst sceen, Het 
subjekt van scheen kan noch dat £ ijs, noch.de Mase zijn , en°t woord 
water is slechts in het opschr; genoemd. Ik neem het dus voor éené 
onpersoonelijke uitdrukking, gelijk mien-zegt + het is daer diep ‚ waer 
de Franschen hun heen gebruiken zouden : #l y fait profond. 


486. tinden een ‚.d. 1. zonder-ophouten, gedurig, dan d tot 
op het einde. De zelfde uitdrukking komt nog weêr r. 861 : 


Daer met so vastese finder een 
twe daghe ocht drie…. 


(153 ) 
en in ’t Lev. van S, Lutgardis, B. II, c. 2. : 


Darom nemt aen een iammerleke 
leven, en vast gedaetscheleke 
tynden een dese seven iaer, 

dat mijns soens abolghe daer 

met ruste eù blive, die comen soude 
der werelt; en-weer dat-hijt woude 
vm uwen wille laten varen… 


daer met, vr. 4 en 5 van deze aenhaling, is daer mede, daer door, 
te weten door uw- vasten; en weer, Tr. 6 ‚is ten ware. Over tinden een 
zelf, zoo het geen. zamenstelling met omzetting is uit te eenen inde 
of einde, kan-ik niets anders doen dan den lezer verzenden naer 
hetgeen atie Gr. TIL, bl. 17071, over de gothische partikel 
Pandé en Pandei aengeteekend heeft, fn elke onder ander beteeke- 
nissen die van é (dum) heeft. Parallel daermeê, zegt hij, is het 
oudhd. danta (of dantá ? quia), dat nogtans bij verscheiden oudhd. 
schrijvers niet gevonden wordt, « Auf gleiche weise fehlt diese 
Ei partikel im alts. altn. und in. allen späteren dialecten. Nur der 
» ags. zeigt die: ‘offenbar” verwandte, jedoch abweichende form 
» Jeenden (dum) Cädm: 6,9. 10, 22, enz., deren schluss-n ich 
mn nicht zu. erklären weiss. W der ein wichtiger beleg für die 

… genaùere” einstimmuug dr” ältesten strengalthd. Blad mit 
weder gothischen. » Geraerts finden (tenden) verschilt wijders van 
het angelsaksische denden “of- tenden door het lidw. een dat hij er 
‘achter stelt; niag ik, onaengezieù. die zelfde onregelmatige slot-n, 
daer uit een dat hij er geene oorspronkelijke partikel , maer 
de boven aengewezen zamenstelling in gezien heeft ? De zelfde uit- 
drukk. komt in ’t-Lev- v. Jhs. tot tweemael toe voor in ’t Cap. 141 : 
ic-ben drie yer tenden een comen. en hebbe righen ghesocht op desen 
boem, et ine vinder nemmeer nit op; en eenige regels verder : 
dese Abrahams dochter, die Satanas hilt ghebonden achtin yar tenden 
een, enz., juist gelijk: de Geraert. De heer Meijer legt het uit door 
achter een, na elkander; ik meen niet dat er eene gedachte van 
opvolging in ligt, dan voor zoo veel deze tevens een aenhouden en 
doorvoeren onderstelt. Veel bêter geschikt is de aenhaling van de 
vlgde. plaets uit- Velthems Sp. Hist., bl. 115 : 

Dit kint lach aldus, nu hord, 


vierthien macht al Penden een 
in dese siecheit.…. 


(454) 


Aemmerkelijk is het dat de omzetting (indien tenden een voor te 
eenen ende staet) ook in de proza overgegaen is; de uitgang op 
n (enden voor ende) is het niet minder; want zoa Cap. 170 van 
tLev: v. Jhs. ten inden staet: ten inden van den wêghen , daer is 't 
de dativ. van ’t meervoud, en tenden een is noodzakelijk een en 
kelvoud. Verder schrijft EE alleen tinden (sic, met de i Jen de 
anderen tenden (sic,.met de e), terwijl nogtans in-*t Lev: v. Jhs. 
overal inde, ons einde, en niet ende voorkomt. Dit alles doet be- 
denkingen ontstaen. In Reinaert, vs. 1081 , vindt men ten ende in 
eenen tamelijk duisteren zin ; ik zal er onder r. 795 op terugkomen. 
Grimm geeft vant goth: Jeandé vier onderscheiden beteekenissen-op ;. 
kan het eenigszins verschillig gebruik van tenden een bij onze Ouden ” 
alleen genoeg wezen om een ver schilligen oorsprong te doen on- 
derstellen ? Zie nog Grimm, ibid. bl. 198, 6. — Tenden een; z00 
als uit de voorbb. blijkt, vergezelt irimer een bepaelden tijd ; 
buitendien zeiden de Ouden altenen of alneen , die ik beiden ook in 
% Lev. v. $. Lutgardis aentref , B. IL, c. 8 en 4 ; drûeven en wenen 
altenen, enz. Vglk.r. 1935, - ° 


* 138. cure et ware zijn twee ‘substant.; 5 Cure is zorg, van 't Lat. 
eura; ware , van ’t oude rcara is bewarenis, eenerlei met het fransche 
garde. Valk. Huyd. op M. Stoke, bl. 9. In ’t hs: schijnt eerst DEED 
c. en w. gestaen te hebben (gelijk men ook i in ’t Oudhd. zoo wel 
wara tuon-als wara neman zeide. L. Gr aff, Sprächsch: T, bl. 907). 
of wel had, want de plaets alleen is nog ien Bij. Kiliaen vindt 
men het subst. ware (waere) niet-meer, maer wel waerande ,icârde 
en waerde, doch ook het wvkw. waeren (bewaren) naest. waerden , 
en de hant nog overbekende zamenstellingen . WAERKEMES , ek 
schouwen, enz. Maerl: Sp. Hist, , 1. bl. 239, gebruikte het zonder 
zamenst. , gelijk Geraert: 
„-Denijs was ore leghet — 
kas menegher ed an scare , 
die sijns lijfs namên ware. 


De genit. haers lichamen-legt zicli dus van zelf. uit; maer ìn ’t Latijn 
staet alleen haers (ejus) , wat mens-Zonder-de uitlegging. van. Ge= 
raert, genegen zou wezen enkelijk van de geestelijke zorg-van- „den 
priester (ure: yt, 1. Kil.) te verstaen- Bij Geraert schijnt hij ‘tot 
bijzonderen pligt te.hebben-op haer te letten en haer-overal: te - 
volgen. Was. dit zoo , of ishet eene omschrijving ‚gelijk r: 879? 


(155 / 
_ 489. ei beswoerse in plaets van ei se beswoer; want het hangt 
zamen niet met reg. 438 , die geheel incident is, maer met reg. 437 : 


toet dat de priester quam toet hare, 
el se (haer) BESWOER. 


Ten zij toet dat, als gezeid van iets dat meermaels gebeurd en dus 
zeker was, den zin bekome van en dan, alsdan, en dat, dien te 
gevolge, het verhael regtstreeks hebbe kunnen voortgezet worden : 
dan kwam de priester en hij bezwoor ze, enz. 


440. op-urer, d. i. op den oever. Ook uver is in 't hs. herschreven, 
maer , gelijk al de overige verbeteringen , door de zelfde hand en 
met de zelfde pen en inkt. De eerste der uitgeschrapte letters schijnt 
eene d geweest te-zijn. Het overige. laet zelfs geene gissing toe. Wat 
de uitlating van het lidwoord betreft, z. Grimm; IV, blz. 398. c. 

« nach präpositionen pflegt bäufig. der art. ausubleiïben, desto 
« lieber, je formelhafter die redensart ist; » en blz. A8. f. : « prä- 
u posttionalformeln ohne art. sind ungemein häufig und können 
«lange nicht aufgezählt- werden. « De oudhd. en middhd. voor- 
rk hijsepnoenit spaer ik mij de moeyte hier te herhalen 
en herinner alleen aen ons op aerde , op zee, op reis, enz. 


441. Doen staet hier voor dan, Doen „als demonstr. partikel van 
tijd, is altijd betrekkelijk tot een bepaeld geval ; dan wijst in ’t alge- 
meen slechts een soort van gevallen aen. De zin is hier : ls het 
geviel dat zij aldus onder het ijs bleef merren en de priester haer 
bezwoorom op oever te komen „dan (en niet doen of toen) kwam zij 
weder, 


A44: om soud. gaen, d.i. moest. Dit gebruik van sullen (soud) voor 
moeten, overeenkomstig met de oorspronkelijke kracht van ’twoord, 
was bij onze Ouden nog zeer gemeen. In 't Hoogd. en in ’t Engelsch 
‘bestaet het nog. In onze latere tael zijn er ook nog sporen van. 


445. al fecht;, dar 1s niet al regt of juist onder ’t rad, maer regtop , 
zich gelieel regt houdende ‚ volgens ’t Lat. sbat erecta stare. 


446. al slecht over haer lede, beteekent hier wat wij regt, juist, 
clak-over haer-leden-zeggen zouden ;-want slecht was bij de Ouden 
eenerlei met vlak, gelijk thans nog slechten vlak maken, effenen 

“is. Zie het IV* fragm. door-M.- de Vries uitgegeven, vs. 123 (Taalk. 
Magaz. „IV, bl.47; ik haelde de pl. vroeger aen r. 108). De gel. 
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uitgever verzendt ons daer, in zijne Aent., naer Clignett, Bijdr. , 
bl. 128, waer het woord in den tekst slicht gespeld staet ; rijmende 


op licht. Men zie mede Kiliaen en,‚ zoo het lust, het Gloss. op Fergunt. 
Ik neem al slecht bij Geraert adverbialiter. 


447. liep. Zoo wel de overschrijding van den voorgaenden regel 
tot op dezen door middel van dit monosyll., als de bijzondere be- 
paling : te mits ook, die meer dan onnoodig was , zoodra men zich 
Kristina al recht onder het rad voorstelde „schijnen aen: te duiden 
dat deze drij of vier regels Geraert eenige moeyte gekost hebben. 
Het Lat. zegt alleen : ita quod aqua dilaberetur per medium caput et 
membra ejus, waer de natuerlijke orde beter onderhoùden is : over 
hoofd en leden. Reg. 448 lijkt. naer een stopvers: — te mits is; in- 
dien men het wel inziet, zoo wat den zin-als wat den vorm betreft, 
eenerlei met ons fe mets (ook te met) en altemets, d. t., somtijds; maer 
Oudsaks. tô middes, d. i. te midden-of midden, Grimm, LI, bl. 92 
en 104. Maerl. en M. Stoke zetten er mids voor, vätler preepôs: mx, 
over welke uitlating , zie alweer Grimm , III, blz. 160, 8: Gelijk hier 
te mits oter staet, zoo zegt Stoke, B. It, vs. ‘510 ‚ mids onder; Vglk. 
Kiliaen en v. Hasselt. eee mijne aenteek.op za midden „reg: 195. 
De zin is : vlak over haer leden en midden over haer hoofd. Hoe men te 
midden, te mids, enz. kan gezeid hebben voor soms , car tijd tot tijd 
(interdum), Hide zich van zelf; echter meende ik eens dat-dit 
gebruik ontstaen kon zijn uit zeker verwarring-van te midden met 
het Oudhd. zi mêzze of ze-mêsze, Middhd: ze mâze, À. i- te mate „ 
Grimm , III, bl. 147; of dat het verw ant was met mittuut » mittundes. 
ook nog bij fte al aldaer ;'bl. 215,5 “en IL, 163 wat gewis.alte 
ver gezocht was. — hoed. gewoonelijk’ hoot geschreven; is Bra- 
bantsch en Vlaemsch , de Limburger zegt kúët:, of.heut miet een on- 
zuiveren v-klank. 

448. en lees en. 

451. op omkeren, d. ì. op dat (het) omk.; z. rs 440. 

492. overmits, dat wij slechts nog als conjunctie kennen , is hier 
eene prepos. die den acc. regeert. Zie-hêt Gloss. en Kiliaen , diever 
ook nog de beteekenis van ‘ons overmidden aen toekent, gelijk de 
Limburgers het mede gebruiken : : iets overmits breken. Dat mits in 
overmits eenerlei is met mits, r. 447 ; behoeft geen verder bewijs; 
den genitivus-vorm kan de enaekkn beter verschoonen dan uit- 
leggen. 
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453. hen reflexief, d. i. zich, acc. plur. neut., door Grimm. 
miskend, Gr. 1, blz. 787, onderaen. 


456. sulcwile, beter dan r. 420 sulwile, d. i. somtijds; r. 449 
somwile en 1672 sulcstont; z. Kil. onder wijle, en vglk. Grimm. 
Gr. III, bl. 140,3. en Graff, Sprachsch., IV, bl. 1224: whéla, 
tempus, hora, momentum; z. ook onder r. 92. — de roevere, in 
't middeleeuwsch latijn vari -Cantipr. piratae. — rlacht si, d. i. 
vlocht zij, impf. van vlechten, plar. wi vlochten, enz. , XIlde con). 
van Grimm. ‚ die met een Bebmeilbaheid welke ons tot voorbeeld 
strekken DES bekent dat hem de plur. van vlacht nog « ungewis» is. 


461. ter galghen, dat. sing. fot der g. Misschien had ik voor min 
geoefende lezers onder den voorg. reg. ook moeten aenteekenen 
dat lede aldaer een acc. plur. is. 


463, bleef verhanghen, vglk. de aent. op r. 94, en het Gloss. 


464. twe daghe ocht enen ; is eene zeldzame uitdrukking. Het lat. 
heeft uno die tel duobus, en z00 zegt ook Geraert boven , r. 486 : ses 
daghe en oec meer. Hier had moeten staen enen dach ocht twe, maer 
dat liet de maet niet toe , en misschien heeft hij op een ocht twe daghe. 
dat met de maet overeenkwam, niet gedacht. Ik geloof ten minste 
niet dat hij in de zuiver disjunctive uitdrukking : een of twee daghen, 
eenigen aenstoot zou gevonden hebben, gelijk indien men voor de 
meer onbepaelde uitdrukking : een dag of tien „de orde der woorden 
veranderde en zeide : een of tien, dagen ; wat gansch iet anders wezen 
zou. Deze idiotisnius zoowel als deszelfs andere, nog meer onbe- 
paelde;, vorm : een-dag tien, twaelf, bij sommigen ook cen dag tien 
of twaelf, is moerlijk uitte kekes: De gissing althans van Reitzius, 
Belga Graec. 11,2, 16, dat cen in dergelijke spreekwijzen voor 
ceuige staen 16u, ‘voldoet mij niet. Dit past alleen op : daer bleven er 
zoo een tweehonderd dood; vaer men ook wel ettelijke of eenige twee- 
honderd voor zou mogen zeggen, gelijk in ’t Fransch quelgue deuz- 
cents. Maer hier schijùt -het getal alleen ter nader bepaling er bij- 
gevoegd te wezen: Z. ook den Middelaer, IIIe j jaerg., bl. 410. 


465. grave, acc. plur. 


466. met groten seré, d. i. met groote droefheid of medelijden. 
dat, als rijmwoord op ’t einde van eenen regel, is in opze ouddietsche 
stukken zeer gemeen; zoo nog r- 472, 


467. Ik ben-zeer genegen in hi hen haer sunden en henen haer 
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leven, in den vlgdn. r., eene alliteratie te erkennen. — henen is voort, 
voorts aen, eigentlijk van hier, b, v., in ga of loop henen, wanneer 
wij iemand, zoo als de Limburgers zeggen , voorwaerts uf doorzen- 
den. — Kerstinen is eene spijtelijke drukfout voor Kerstine. Reg. 471 
staet insgelijks honden in plaets van honde ; en in ‘den volgdn. r. en 
voor eït. Wat middel daer tegen ? 


468. sus, z. reg. 76 en verder het Gloss: - 


470. tenen cloppe, d.i. met eenen klop „al kloppende of met te klop- 
pen, doch niet met éénen klop. 


471. van der stat, te weten St-Truiden, in 't Lat. genoemd. 


472. deedghe, d. i. deed ze; z. r. 205. — bassen voor baffen of. 
blaffen ìs Limburgsch. — hulen in ’t hs. staet ulen , dat ik nog elders 
gezien heb; bij Kil. heeft men. huyl en wl: (wil). 


478. conde, d. à. kon, gelijk elders begonde voor begon of begonste. 
Men vindt ook conste en cost. — wat of al wat is eigentlijk een 
ace. neutr. gen. als adv. gebruikt; men versta er nog eens loopen 
‘of doen bij. 


HTA, Daer is hier zoowel adv. van tijd als van plaets. — jaegk- 
denghe, z..r. 205. 


415. buten eid: de sis in ’t bs. boven den regel bijgeschreven. 
Schoon de adverbiale uitdrukkingen door eene-prepos.en een 
subst. gevormd i im alle duitsche taeltakken zeer gemeen zijn, zoo 
zijn nogtans diegene ; waer het subst: in genitivo staet, zeldzaem.… 
Grimm getuigt, Gr. III, bl. 104, 1. (« glk.:bl. 142, V.), dat in het 
Oudhd. er geene van dien aerd voorkomen; &n dat ze schier alleen 
in het Angelsaks. gevonden worden. In de latere dialekten en bij- 
zonderlijk in het onze worden ze gemeender. Gelijk hier buiten 
wegs staet, zoo hebben wij ook mog buiten-tijds. Wij hebben reeds 
onder r. 486 en 447 kunnen opmerken dat Geraerts tael in zeker 
bijzonderheden zich nâer het Angelsaks., schijnt te schikken. 


4778. gequetst, quetsinghe ; zie onder r. 117. De en 
beteek. van sunderlinghe, d. i. buitengeteoon-, voor namelijk, enz. 
kan hier in het pleonastische sunderlinghe sere niet miskend-wor-= 
den ; even zoo weinig r. 495. Elders beteekent het ook afsonderlijk, 
in 7 bijzonder; 1. het Gloss. op de D. Doctrinael. 


480. died (die dat) wiste, died bescreef, t. w., Thomas Cantipra-- 
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tanus. In wiste merke men den uitgang op e gelijk in dochte, 
mochte, enz. 


482. had af geveecht staeft de lezing dilwisset der meeste hss. en 
ook van de onze; die voor ’t overige niet moest betwijfeld worden. 
In hs. staet gevegt, waervan de g had moeten blijven (geveght). 


48485. De zin is : Alleen „zonder dat de honden haer vervolgden, 
liep. zij ook door de doornen. Of is alleene adv, ? 


487. weer, d. i. ware, geweest ware, 


488—89. meneghen… terworderde wanne, enz; meneghen is hier 
de acc. sing. Vglk. r. 805 en Grimm, IV, bl. 241. — Vloten voor 
vlieten , vloeyen , waerschijnelijk om aen het rijm te voldoen. Men 
kan echter bij Kil. zien hoe ook in andere beteekenissen deze vor- 
men verward zijn geweest. — wanne, d. i, van waer, bij M, Stoke , 


B. I, vs. 552, twan : 
wan hi was of scan hì quam; 

in S. Geerden minne, vs. 189 (Clign. , Bijdr. bl. 400) : 
aec wie ghi sijt, of waen di coomt, 


“waer men in plaets van di coomt lezen moet ghi coomt. Z. mede de 
prosaïsche omwerking van ’t Boec van den Houte, tegenover vs. 44. 
Elders wasien , als in ’t Lev. van Jhs., c. 4 : wanen comt mi dat? 
en Heim. d. H., vs. {80 en 182 : 
eni besiet wanen ‘die scout. 


eù waer misdaet neemt beghin , 
a vanen verkies coemt en ghewin. 


Ook in Ferguut, vs. 5007, wanen hi quam, doch vs. 1291 : wane 
hi quame. Lee van deze vormen vind ik bij Grimm uit onze 
oude tael aengeteekend (z. Gr. III, bl. 185, 191, 199—290), 
schoon wanen in ’t. bijzonder mede In Maerlant gebruikt wordt, 
als EX, 15,f. 5fa., bij Huyd. op Stoke, III, 807 : Wanen David 
Ean ware? en in Flor. en Bl, vs. 2117. 


491. ran impf. van rinnen of rennen, d. í. loopen, vlieten; plur. 
ronnen ,t. 1848. Z. Gloss. en „doch met voorzigtigl.eid, Prof. Clar., 
Heim: der Heim. „ bl. 473 —74. 

492. Vglk. r. 280. sonder is hier niet het Lat. sine, in ’t Fr. sans, 
maer practer, Fr. outre, d. i. behalve: 

21 
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494. Dies, waer wij thans diens of wiens voor zouden zeggen, is 
een genit. van ic miche afhangende. — micken is hier achten, acht 
op iets geven, er belang in stellen. Over de verschillige beteekenissen 
‘van dat woord kan men Huydec. op Stoke, III, bl. 306—7,-en Prof. 
Clarisse, Heim. d. H., bl. 446-47, raedplegen. Bij ons, Limburgers, 
is mikken een zeer gebruikelijk woord : naer ha mikken, 
fr. viser; gij mikt zoo pe of te lang, d. i. gij weifelt; hij heeft het 
op mij gemikt, fr. il m'en veut. Verder passen, in alle zinnen : dat 
kleed mikt w, het mikt w wel, beter dan mij, Fr, el vous va, bien, mieuz; 
mikt dien hoed eens, fr. essayez, enz. Mikmak, d.i. geschil, behoort 
daer waerschijnelijk ook toe. De‘constr. ìs doorgaens op iet micken , 
of, met den genit., eener saken micken, oök wel met den acc. zet. 
micken. Cl. Willemsz. door Huyd. bijgebragt, t. a. pl. : 


Dat sijt dan also heymelic scicken, 
dat (’) die melders úiet en-micken. 


Van Heelu, vs. 1382 : 


Dese. Pirs hadde ondnet 

Ghetracht op die coninghinne , 

daer hé metanecte (Beraemde) on minne 

tusschen; hare en haren man. 
Om iet micken: om eenen name, Reinolt, IV* fragim., vs. 177, 
bij Bild. N. Versch., 1, 194. Micken"dat, d. i. denken, merken of 
achten, zich bekreunen dat; en ‘ook „absolutê denken, als blijkt uit 
de plaets van Walewein, bij Huyd. : 

bene mict dat mense-sal delven 

levende, of bernen in een vier; 

dander mict » « nu.werdic hier 

« verhanghen, of up een rat. gheleit. » 
Ook micken te : wat micti te doene ? micti mi te doedene? De- plaetsen 

staen bij Huyd. Eindelijk micken hoe: 

Reinaert nete, so moochdi mmicken, 
hoe mijn gheluc hem strekken kan ; 


van den Vos en van den Wolf, v‚, 48, door Willems achter Reinaert 
uitgegeven. Z. ook r. 1617; gemic: 1 

497. dinghe die hoghe et nauwe taren, zoo spraken soms nog onze 
Ouden, het preedicative adject. verbuigende, voöral bij het ver- 
bum subst. Vlgk. hetgeen Grimm dit aengaende vanhet Oudhd. 


zegt, Gr., IV, bl. 478, 3. en van het Middelhd., bl. 492 en vlgde. 
Wij laten heb thans noodzakelijk onverbogen: — Men zou ginc , in 
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plaets van clom, voor oneigen kunnen houden, en als alleen om het 
rijm hier geplaetst, maer het is de overzetting van het Latijn van 
Cantiprat, : ambularet. Grooter is de vrijheid wanneer Geraert zegt 
dat haer digchaem (hi) ging , liever dan dat zij (2) ging. Vglk r. 488. 


499. „aen-den supit. riseren , dat. plur.; ; de nom. plur., die regel- 
matig; risere was kon- ook, zondere, riser wezen, even als, van 
kind, kinder: Dit blijkt reeds uit den acc. pl. (altijd aen den nom. 
gelijk) in ’t Lev. vs Jhs. ‚c. Af : so datte vogle moghen sitten op sine 
riser, en c..187 : en dandre hiwen. riser van den bomen, maer duide- 
lijker nog uit den roman van Karel ‘den Gr: door heen heer Jonck- 
bloet uitgegeven, vs. 3183 : 

en scenén. maer verdroechde riser. 

De nom. sing. ‚ gelijk de uitgever het opzettelijk aenteekent in zijn 
Gloss, is rijs, en niet rise, zoo als -het' Gloss. op het Boec v. d. 
Houte het zou kunnen doen gelooven. In den tekst aldaer staet, 
wel is waer, rise, maer als dat. sing., en in de platdeutsche berij- 
ming moet de slot-n vän risen doorgehaeld worden. Kiliaen kent 
slechts rijs, plur. rijseren;, Plantijn stelt « rijsch, oft rijs. » Vglk: 
Grimm; L, Dl. -692 en_ School- en: Letterbode, tweeden jaerg. 
bl. 239-243: waer nog ander plaetsen aengewezen worden. 


500. Vglii.r. 400. 


501, beden. d. íbidderi. Onze Schrijver gebruikt beide vormen, 
doch zoo …— date heden immer absolutë staet in den zin van zijn gebed 
spreken; 1. 1509 en 1685, Komt er iet of iemand of voor iemand bij, 
dán heet hef hidden; 1. het Gloss. De eenigste uitzondering, r. 48, 
waer ook. gebidden als neutrael schijnt te staen, lost zich uit de 
voorgaende regels-van zelf op. In het Truier hé. van ’t Lev. v. 
Jhs. _bestaet het zelfde onderscheid, gelijk onder anderen blijkt uit 
de vergelijking van-cap. 99 : wat salic bidden? du sout bidden IJan - 
Baptisten hoeft, met c. 223, waer men niet alleen bedende, maer 
zelfs den imperat. bedt (bidt, orate) en het impf. hè hedde (bad) 
vindt ,‚“naest het subst. bedinghe, (gebed). Ik doe aenmerken dat 
rond St. Truiden in vele dorpen beën of eensylbig beên, voor hidden 
of eerder beden, tegenwoordig nog gehoord wardt, schoon reeds 
veel minder dan toen ik nag cen kind was. Men vergelijke het 
hoogd. beten, ich bitte. Grimm. schijnt het dietsche beden niet 
gekend te hebben; z. zijne Gr., Ì, bl. 974, Anm. 1 ); zie mede den - 
E en — trome, verbogen attributief schoon achter zijn subst. 
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staende; z. r. 16 en 518. Over de beteekenis van croom, trromen, enz. 
z. prof. Clarisse, Heim. d. H., bl. 125 en-de door hem aengehaelde 
schrijvers, vooral Kiliaen. — si, de maghet, vglk. r. 1503. 


5026. Vglk. r. 307—816, — verren (haer==zich), Tk 1895. — 
stoeren is ontrusten, in t Fr. troubler;-erren heeft nabij de zelfde 
beteekenis, daer stoóren mede cergranumen is, in welken zin, bene- 
vens dien van dwalen , de Teuthonista oök erren aenteekent. Kiliaen 
kent het alleen in deze laetste beteek., en geeft het als verouderd : 
Erren , vetus, errare ; schoon hij er laet op volgen :.« Erre (vetus), 
ira of iratus. » Plantijn heeft alleen met hem ‘gemeen Erdom (erte- 
dom), dwalinghe. Ik voeg hier uit Kiliaen.nog bij vererren, iratum 
reddere, irasci (vergrammnen en gram worden) en aberrare , verdrcalen, 
iedermael als oud (retus) aengegeven. Huydec. ; op Stoke t HI, 
bl. 218, haelt twee plaetsen uit Walewein aen, waer vererren voor 
vertoornen; rergrammen staet. In- 


Dat seide om hem te vererven 


is het zigtbaerlijk actief; maer uit het ander voorbeeid blijkt dit. 
in die aenhaling, minder duidelijk „ wanneer men niet weet wat 
voorgaet of volgt. In Fl. en Blane. staet erven slechts in den zin 
van pers rheid maer het adj. erre komt daer, vs. 596 en 1373, 
duidelijk in beteek. overeen. met het wkw. errex “hier ‘bij Geraert. 
ZL. Hoffmanns Gloss..De uitgever der Dietsche: Doctr. wijst in ziju 
Gloss. tweemael het adj. erre, boos, gram, aen ‚II, ys-768 en 717, 
doch het is klaer uit de var. van hs. S, vérgeleken- met vs: 776, 
dat op de eerste plaets erre (licht ter er re) even zoo wel het subst, 
erre (Kil.) wezen kan. Erre in den zin van ontrust sontsteldl, komt 

ook voor bij M. Stoke, B.V, vs. 829, waer mert rHuyd, aebinlees 
‘kan, die het nogtans aldaer liever door verstoord of droeri ig uitlegt. 
Bij van Heelu beteckent het gram;-z. het Gloss.-van- Willems. In 
het Lev. v. Jhs. staet zoowel erren : een die hem (zich) errt- op sinen 
evenkersten, cap. 88, als erre , adj., beiden om het belgen, de gram- 
schap te beteekenen. Ik mag Rt subst. erschap, d.i, gramschap, vari 
Kil. niet vergeten. Uit dit alles volgt dat erren twee beteek. had 
als verbum neutr. die van dwalen, als act. , die van-stooren:, in-de- 
volle uitgebreidheid van dit woord. 


507. vaste, d. i, rust, z. Gloss. — conde ,-subjunct., waer men 
uit Besaiie. kan dat in den voorg. reg. mocht in de zelfde. wijze 
staet. — aen den geeste, d.i, in d, geeste. Vglk. reg. 920. 
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508. dat meeste, d. i. het grootste , het bijzonderste. Vglk. r. 416. 


810. sturte, d. i. stortte, 2. Gloss. 


Sif. gade godleke, spreec ic, gratie, enz. De heer M. de Vries, 
ter gelegenheid van eene zinverdeeling van den zelfden aerd , vs. 13 
van het [*® fragm. van den Roman van Barl. en Josaphat : 


sBoemkens, daer hi op sit, wortel, 


teekent aeu dat « zulk een vreemde constructie bij de Ouden niet 
« ongewoon was, » waerdoor men namelijk twee woorden of uit- 
drukkingen, die nauw met elkander verbonden waren, door het 
invoegen van een tusschenzin, als parenthesis , seherdde: en hij 
brengt inderdaed nog twee ander voorbeelden bij, het een uit 
Maerlants Sp. Hist. , het ander uit Ferguut. Onze Geraert verschaft 
er ons hier nog een, en toch meen ik dat de geleerde uitgever slechts 
heeft willen te verstaen geven dat ze niet zeer gemeen zijn. Vglk. 
r. 523—25. 

518. Jorden is tmeervoud van *t impf. ward. — In haer lede al 
erkend men de gewoone inversie met al, en in cleine en groot heeft 
men een verbogen attributief achter zijn subst., naest een ander dat 
onverbogen blijft. Grimm. heeft in het IVe deel van zijne Gramin. 
het gebruik der Ouden in alle mogelijke gevallen aengewezen; 
‚aldaer bl, 468 en vlgde. Verglk. nog hier voren r. 501, en be- 
neden reg. 522, 544, 1292, enz. 


514. cloet ons kloot . in Eat. globus, te dezer pl. eigentlijk klomp. 


515. geheit was, d.i. , was (de la cire) dat heet of warm gemaekt is, 
van heeten, of heiten 4 heet. maken. Vglk. r. 407. 


516. zietanders dan wat? want het kan zoo wel tot het voorgaende 
Bekeken worden (: dan een. klomp gesmolten was), als tot het 
volgende (: dan een rond ligchaem). Men lette niet alleen op de 
twee regels, 516 en 517, die omtrent het zelfde zeggen, maer ook 
op het woord lickame dat eerst in nominat. staet en dan, door de 
veranderingder constr., in acc. herhaeld wordt. — anders en r. 517 
els,z. r. 58 


518. aen hare. Geraert schrijft onverschillig, dat is, alleen naer 
de vereischten. der welluidendheid ziende, aen haer vf aen hoer, 
aen hare of aen hoere; 1. het Gloss. 


521. scincle, d. tT. schonks:z. r. 409. 
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522. reine, elders rene; vglk., wat de verbuiging betreft, r. 497. 


523. weder quamen, omdat in dien ineen geloopen klomp geen 
leden meer waren, gelijk hij het ook verder uitlegt. — 


524. haer ierste vorme, vrouwelijk, naer het Latijn ; z. reg. 532 
en 1141. — die, in den volgenden regel, behoort dus niet tot - 
rorme, maer tot lede, dat voorgaet, zoo dat de constructie iets van 
dat harde heeft dat wij te voren ‚-r. 511, deden aenmêrken. Eene- 
andere bijzonderheid is, dat het oort lede in het- “vervolg, r. 525, 
nog eens herhaeld le 

en als haer en weder A 
- so worden haer lede ute gerect, enz. , 
in plaets van : so worden (d. i. werden of wierden )- sr ute gerect. 
Vglk. r. 425—27 en 516—18, waer iets dergelijks plaets vindt, 


526. gecluntert; bij Kil. klonteren en klotteren ; D. Doctr. 1, vs. 129, 
soe clonteren si ghemeen, met de varr.: cleven zij; clontert st, en. 
voor ghemeen , in een. — alst, enz: is een stopsêl. 


529. onvormlec , met uitlating der bindvrokaele, om de maet. De 
gewoone woordenboeken kennen het woord. nog niet. 


532, “tsier vormen , d.i te siner vormen, dat. sìng. fem. : tot zijne 
gedaente. Het daerop volgende epiphonema is gansch -van den 
Dichter. — dat al; d. i. dat alles , ‚ hyperbaton. 


583. Maer na dei, enz. Hier kán ook in ths. Daer nadat gestaen 
hebben. De eerste letté van den regel is in ’t hs. gansch wegge- 
sneden met een gedeelte van de volgende (a) „en Maer, r. 519,-z00-- 
wel als het veelvuldig gebruik van dat w oordje in de overgangen 
tot-een ander verhael, deden mij denken dat de weggesneden voor- 
letter eene M geweest was. De zin ‘echter. vereischt hier geene zoo 
uitdrukkelijke tegenstelling, en- ik moet daer bij zeggen dat i in het. 
hs, achter.xna, eene stip op- de middelhoûgte van de letters staet; 
aldus : zer na- „dat dit, enz. , hetwelk , volgens het bestendig gebruik 
van ’t hs., eene rust of onderscheiding äenduidt. Zoo er Maer ge- 
staen had, was er tusschen na en dat geene rust mogelijk ‚ terwijl 
Daer na, streng genomen; als een-woord zou kunnen beschouwd 
worden, waer de volgende woorden enkelijk de uitlegging van 
‚ bevatten. Maer vanden anderen kant schijnt Daer na al te. bepael- 
delijk eene opvolging ‘aen te duiden, die het Latijn niet eens laet 
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vermoeden, en die ook niet waerschijnelijk is, al drukt de rest van 
den regel bij Geraert nog eens het zelfde uit. Hij + vcft het gewis 
zoo verstaen ; maer ik zie niet dat hij daer ‚„ ”o- dig had er door 
een soort van pleonasmus op aen te houden West de stip betreft, 

_deze is zigtbaer later er-bijgedaen om de woordjes na dat, die 
“schier als een woord geschreven waren, van elkander af te eha 
den; dit is uit de ruimte, uit den vorm van de stip en uit de kleur 
van Hen inkt duidelijk 6 erkennen. Wil nogtans iemand Maer i in 
Daer veranderen ; zóo legge hij het volgende dat door toen of wan- 
rieer uit. 


934--al rechte, vglk. r. 497. 


538. datd. In *t hs. staet alleen dad ‚ maer eerst heeft er dat ge- 
staen „-waervan de f door de zelfde hand in d veranderd is. Onze 
Schrijver lette nauwkeurig op de keus tusschen d of # als slotletter. 
Ik zal zijn systeem” eerst dan volledig kunnen uiteenleggen, wan- 

neer ik'het Leven van St. Luthgardis met dat van Kristina zal ver- 
gelijken. 


839. soude geneken , d i, raken moest, en verder raekte. L. r. A44. 
In den vlgdn. reg. kan soude in een rabe: strenge beteekenis ge- 
nomen worden : wilde spreken of ging spreken. 


542. Deze regel is zigtbaer-tot-de nonnen van Mielen gerigt, voor 
welke Geraert dit leven berijmde. Nog andere plaetsen laten eene 
dergelijke neiging tot het moralizeren bij Geraert erkennen : in 
’t Làt. staet daer niets van. 


548. in t-Opschr. was gebroken: voor werd gebroken. — In den tekst 
zelven heeft men, r. 548, zich om iets schamen en, r. 545, zich eener 
zake schamen naest elkander. Grimm heeft reeds aengeteekend, 
“Gr. IV, 233,-dat, van-al de oude dialekten onzer tael, alleen het 

Angels. zijn sceaman als impers. gebruikt. Geraert stemt hier met 
"die aenmerking. overeen; maer zoo men Grimm in zijn paradigma 
der-declinatie van het personelijk geslachtelijk pronomen gehoor 
gaf ‚ zou Geraert schijnen. zich tevens van het algemeen gebruik te 
verwijderen met er het pronomen in dat. bij te stellen, terwijl het 
overal standvastig den-acc. bij zich heeft, Ik waerschuw dan hier 
nog eens den lezer, dat níet alleen in so scaemden hen huer vriende, 
- maer ook in: ‘den vlgdn. reg. ‚ waer het femininum staet : haer bau 
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scaemdens (scaemden des) hen, het pronomen hen de acc. plur. is. 
Wat r, 546 aengaet : 


waut het-dochte hen groet onere, 


al zegt Grimm met regt dat « nirgends grössere unsicherheit herscht 
« für den acc. oder dat. des pronomens als bei impersonalien der 
« inneren , geïstigen empfindungen des scheinens ; dunkens, ahnens, 
« zweifelns, erinnerns, träumens, wunderns ; » al toont hij wegens 
dunken in bieden aen, dat, in het Oudhd., Otfried het met den 
acc. , en Notker met. den Arta nine ba, ‘het in ’t Goth. … 
Angels. en Oudnoordsch alleen den dat. bij zich heeft; dat in 
Boëthius beide casus gevonden worden, en dat in Wileramus « die 
« hss. zwisschen acc. und dat. schwanken ; » dat verder in ‘tMiddhd. 
een « entschiedner acc. » heerscht, terwijl vele goede nieuwhd. 
schrijvers tegen den aerd der hd. tael « wieder-den dat. dazu 
« setzen; » al voegt hij er eindelijk bij, dat in ons Ouddietsch (en 
in het Zwedisch) « die meisten pronominalfälle den casus nicht 
« unterscheiden lassen,» dit alles belet niet dat men in ken dochte, 
bij onzen Geraert, hen voor een zekeren dat. aen tezien hebbe. 
In ‘t Lev. v. Sinte Lutgardis, III° B. ; voorlaetste- hoofdst. , r. 5, is in 


also als veel lieden dochte 


de dativus onverkennelijk , en nergens keb ik in deze gedichten dein 
accusativus gevonden. 


548. Fianden is duivels. — Men merke vol met de prep. van , en 
verder den subj. (optat.) ware, uit hoofde der zijdelingsche constr… 
gelijk het Grieksch en het Latija dit plegen. 


549. In ’t hs. staet hurdense. Wat huren, bij Kiliaen hueren of 
hoeren (z. onder Hoere) is, weet ieder een; het wordt gezegd van per- 
soonen of zaken welke iemand, tegen eene bestemde vergelding 
of vergoeding te zijnen dienste gebruikt. Gelijk. men hier een 
sterken man Auert om Kristina op te zoeken en terug te brengen. 
zoo gaen , reg. 558, hare zusters eenen meester of geneesheer Bleek 
om haer been te verbinden. Van huren heeft men het subst. hure, 
welk den geleerden uitgever van de Heim. der Heim. ‚vs. 530, in 

zeker verlegenheid schijnt gebragt te hebben. Z. de Aenteekkr op 
de plaets zelve en onder vs. 1846, schoon dit laetste vers met het 
ecrste niets gemeen hebbe, wanneer beide plaetsen wel verstaen 
worden, Daer van al de gissingen door den heer Clarisse voorge- 


(167 ) 


steld, niet eene volstrekt voldoende is, zoo zal ik den zin van 
beide regels hier in korte woorden trachten aen te wijzen. Ik schrijf 
de eerste plaets over (vs. 525—538) : 


Alstu best onder dine baroene 

ere meest die sijn van hoechsten doene; 

na dat si waerdich mogen wesen, : 

doet nu den gonen ef nu desen ; (car. noet ) 
ghef hem ‘cleder eä paruren 5 

nader waerden en na der huren ; 

sie dat niemen bidi ne si , 

hine kenne dine miltheit vri. 


Om deze regels duidelijk te verstaen heeft men eerst op te merken , 
dat-de hier gemeende baroene in den dienst des landsheeren, des 
vorsten „ zijn, en dat hun doèx hier dienen is. Van den haschaten 
doene is dus-ran of in den hoogsten dienst, met de hoogste ambten 
bekleed. Dat alle dienst vergelding Hee is niet noodig gezeid; 
maer ‘tis goed dat men zich herinnere dat die vergelding (ik zal 
hier reêds huer zeggen gelijk de honoraires van den meester, die 
Kristina’s been verbond; bij Geraert zijne huer hèten) verschillen 
kan, zoowel volgens den persoon van hem die huert, alsvan hem 
die gehuerd Be en dat het gebruik (van ’t hof , bij voorbeeld) 
Deen zoo bestemd kan hebben, dat ze met het ambt stilzwijgend 
opgedragen « en earn wordt, en niet meer noodig si uitdruk- 
dienaers en hui dienst Ad v ernoemting. esi heten. «Nu en 
« hebbende van de vier gewoone kamers van ’ vorsten hove, » 
zegt=het Costuem-boek van Olivier. de la Marche, in de onlangs 
door den eerw. heer David omgewerkte dietsche vertaling uit de 
Analecta Belgica van Ant. Mattheus, Schaol- en Letterbode, 2% jaerg. 
1ete afl. Dl. 12, « zoo moet ik kandelen van de menigte der groote 
ü pensionarissen van zijn huis, alwaer zes hertogen geteld worden 
« en-twaclf andere groote personaedjen, prinsen, graven, mark- 
u graven, die allen betaeld worden door den Argentier, als boven 
« gezeid is. » Dit is de aenvang ‘van ’t Vde cap. (S. 10), welk als 
commentaire te dezer plaets geheel verdiend gelezen te worden. 
Dan het } komt hier minder op de eigentlijke huer zen, dan op de 
blijken van achting „op- de mildheid, op de faveurs die zij van 
den vorst bekomen zullen, ieder naer zijnen rang : 


na der waerden en na der huren, 


22 
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ere meest, zegt de dichter, die sijn ran hoechsten doene. Doch hoe; - 
en waerin züllen die eerbetuigingen, die gunsten bestaen? Hij 
noemt cleeder ei paruren, en men weet dat oudtijds de vorsten 
zulks in zeker omstandigheden Eran waren uit te deelen ; vglk. 
Flor. en Bl. vs. 3875 : 


„daer was (werd) ghegheven menech rijclic cleet; 


maer dit is niet genoeg, en ik vermoed ; of liever ik ben zeker, dat 
een der bijzonderste vereeringen was, dat zij van tijd tot tijd aen 
’s vorsten tafel mogten zitten en, bij gevolg, dat de var. van hs-H 


Noet nu dengenen eï.nu desen, 


de eenige ware lezing is. Men vergelijke nog eens Fl. en Bl.:t. a pl. 
Meer is tot uitlegging van vs. 530 niet noodig gezeid : na der huren 
is naer of volgens het ambt voor het welk zij aengesteld, gehuerd 
zijn, volgens den dienst welken zij doen, volgens hunnen dagloon 
zou ik mogen zeggen. Z. het Costuem-boek , ibid. $ 16. Ik ‘weet zelfs 
niet of wardich ran lone, dat men Heim. d. H., vs. 72, leest : 


Kies hi wardich es van lone 


“in dezen zin niet zou kunnen uitgelegd worden : wat waerde hem 
zijn loon, zijn dienst af zijne plaets geeft, 100 dat van eenerlei zou 
wezen met wegens : wegens zijnen loon. Vglk. groot tan ter 
diensten, enz. 

Wat de tweede plaets betreft ; zak ik veel korter wezen ; de zin, 
mijns durikens; is : De raedsman of minister des vorsten kenne; ge- 
lijk de heer Clarisse zeer wel zegt; « alles waer het rijk zijne in- 
« komsten ter bestrijding der noodzakelijke uitgaven, uittrekt ; 
« nimmer kreunen de onderzaten over eenige onmatige lästen 5 »- 
d. i. hij zorge dat zij-nooyt voor den vorst te klagen. hebben : hij 
spare en ontzie ze. vervolgens, zoo veel mogelijk „'dat is, voor 
zoo verre de eer of het welzijn van het=land, de publieke aen- 
gelegenheden, het toelaten. Dit taste: drukt: de schrijver op deze 
wijze uit : 

„ » niene”cronen. die -ondersaten 
vorden here vari gaere onmaten „ 


hen si of si om claghen-comen 
die teren (te-eeren) horenriof te vromen 


Inderdaed daer het-volkaltijd genegen is te klagen. en de alge- 
meene belangen zelden begrijpt; zoo-behoort het tot de verdiensten 
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van een waren dienaer des vorsten in zeker gevallen, d. i. waer 
de eer of het heil des vaderlands het hem tot eenen pligt maken, 
slandvastig alle klagten en den haet des volks te gemoet te gaen. 
Omtrent de verzen welke Prof. Clarisse uit de IV® Bijlage op 
Reinaert (uitg. van Willems, bl. 293), aenhaelt, namelijk 89—45, 
en waer hij de uitlegging van Willems bijvoegt, spijt het mij alleen 
aengeteekend te vinden dat huren « daer wel dit of iets dergelijks 
(als Willems meende) aenduiden zal, » daer het niet moevelijk 
„was te bewijzen dat die uitlegging, schoon vernuftig en fijn uitge- 
dacht, noch met de plaets noch met de woorden van den tekst 
over eenkomt. Zie hier de plaets : 
Dus ginc Reinaert met dranken wille : 
onder wilen stont hi stille; 
hi leet bi menegen sconen houte; 
_ hi ginc al-rederende sine boute, 


als een die luttel huren nam, 
so lange tot hi ten libaerde quam. 


Waerop Willems aenteckent : huren, « Huergeld : spreekwoord, 
_« zinspelende op dienstboden, die in eten en drinken vergoeding 
« zoeken voor geringen huerloon. » De heer Willems schijnt vederen 
« voor plukken, de pluimen uittrekken, en houte van hoenderen 
« verstaen te-hebben „ misleid: welligt door EEn Rein. een 
« weinig later. zegt; vs. 64: 
Ic hebbe nu te hant een hoen 
_ gevaem, in enen nauwen pat, 
8 ef ben.so utermaten sat! 

maer dit moet, om met Reinaerts karakter te stroken , niet de waer- 
heid , maer eene leugen zijn , een trek (vs. 29), waer al wie Reinaert 
kent zich alleen aen verwacht. Het voornaemw. sine had den heer 
-\V. genoegzaem van zijne misvatting kunnen waerschuwen, maer 
bij was niet gewoon op zulke kleinigheden veel acht te geven. 
_ Hij bad ook behooren te weten-dat de-vos de hoenderen al gaende 
niet pleegt te plukken. Met een woord , de opstelder van dat stukje 
heeft hier op het eten of drinken ek van Rein. het zij van dienst- 
boden niet gedacht; hij zegt eenvoudig dit : Reinaert, die weinig 
genegenheid voor die reis‘had , bleef onderwegen Ln en daer stil 
staen ; hij koos de aengenaemste paden en wandelde zachtjes en op 
zijn emak aen, van tijd tot tijd zijne boute, zijn schouders, rug en 
pooten î veder eg "uitpluizende , likkende of liever met zijnen steert 
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streelende. strijkende (vglk. plwimstrijker, Hoogd. Fuschsschwän- 
zer, enz.), als iemand die niet haestig was, die niet veel te winnen 
had op dien weg ; die, zoo als men zeggen zou, niet betaeld. was om 
te loopen. Doch keeren wij tot Kristina terug! 


550—51. die ran et liep haer na, ocht hise, enz. Dat ocht niet on- 
middelijk van ran en liep afhangt is zigtbaer; ocht kan alleen volgen 
uit kracht van een ander verbum, partic. 7 gerund., enz: , dat uit-_ 
gebleven is, doch gemakkelijk uit-de rest verstaen wordt „ bij voor- 
beeld : on hol zien, om te beproeven, enz. — die…. die, reg.-550, 
is hard, doch laet zich verschoonen , zoo wvel als de herhaling: star=: 
ken en starc. — Over ran haer na, lièp haer na ;d. ì, over het veran. 
deren der preepos. na ìn cen adverb., Ge der intransitive 
kracht van ran en liep in eene tränsitive;z. Grimm, Gr. IV, bl. 862, 
en de plaetsen waerheen” hij zelf verzendt 


552. isere is eene drukfeil voor isereii, in ths. voluit geschreven. 
553. taeght, d. i. majaegt en wij spreken nog zoo ; vglk. jagt. 
554. gevaen, d. ì. gevangen, infinit. voor tangen. Vglk. r: 48. 


955. te lesten, thans ten leste, ‘of ten laetste; z. r. 197 te vollen en- 
vglk. Grimm „III, bl, 106. b. — gereerr, hahha impf. van gere 
nen,‚d. ì. Gandlkens genaken, näderen.De overige tijden schijnen min- 
der Benen geweest te zijn, In “tLev. van Jhs., waer het impf, meer- 
maels voorkomt, vind ik alleen nog het.praes. indic. (hi) gherijnt 
cap.186. en den imperat. en gherine misit; cap. 237, en te gerijnne, 
cap. 85, d. i, te gerinnene. Men-zie Meijers aent. op cap. 58, waer 
hij de beteek. en de vormen van dat woord uit van Veldhem en 
vooral uit Ten Kate (II° D. ‘bl. 686) opheldert : : Rynen, zegt ten 
‚Kate, (impf.) reen of rein, (part. ‚) gerenen…Ik zal er slechts bijvoegen 
dat de rest van zijne opgave grootendeels uit Kiliaen ° ontleend is, 
z00 als men zien kan bij dezen onder. de woorden : reenen ;. reen; 
reyn, reen-steen, enz. Aenmerkelijk is het dat. Kil. reen enz. niet 
alleen als oud, maer alweer als Saksisch , Vriesch en Sicambersch… 
aenteekent. wnd in de meeste gev allen vrij Limburgsch ‘heten. kan. 

556. met eer. (eener) colcen, d, i, met eene kolf-of knods, met een- 
dikken stok, 


957, tehueswert, d.i, naer huis. Over wert (waert, waerts), i, ‚Grimm. 
Gr. III, bl, 90 en 98, vergeleken met Bilderd Spr. , bl 236 (in mijn’ 
Verslag, bl. 363); z. mede het Glossar. 
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558. enen meester, d, ì. eenen geneesheer of heelmeester. Lie Ki- 
liaen en vglk; prof. Clarisse, Heim d. H., bl. 348—49. Het subst. 
meestrie 1. r. 571. — Over de omschrijving : ginghen huren is elders 
gesproken. A ook r. 549. 


559. Vglk. Wan den negen besten, bij Mone, Niedl. Volkslitt. 
bl.-181 ; 
Te Ghuulke so stichti de veste , 
Én liet daer een deel der beste, - 
Die tlant souden achterwaren ; 
en zoo nog bij Huyd. op Stoke, II , bl. 187 , alsmede van een peerd, 
uit Limborg : Een cnape…. 
leyde sijn ors ten stallen waert - 
daert wel was geachterwaert; 
van zieken, uit Walewein : 
Arsaters quamen ...... 
„diese souden achterwarcu ; 
van-duiven , Esopet, XXVI, 5., waer men de aent. van Clignett kan 
lezen ; eindelijk vooral van kinderen en kraemvrouwen. Z. Kil. en 
v. Hass. Ik voeg alleen nog hierbij, dat eene achterwaerster, op zijn 
Hollandsch kraembewaerster, thans nog te Gent eene achterwaerste- 
rejge heet, doch dat dit dese met zeker gevolgen van het kraem- 
bed niets ‘gemeen heeft : achterwaren is enkelijk bewaren , behoeden , 
terdedigen, bezorgen. Vglk. r. 577. 

560. te-Ludeke wert; daer was alzoo te St. Truiden of te Loon 
geen heelmeester? of werd zij ergens bij Luik achterhaeld en ge- 
vangen? Uit hetgeen -wij- reeds gezien: hebben blijkt dat zij zich 
dilewijls en soms langen tijd te. Luik of omtrent Luik ophield. 
Reg. 438 : 

Te wintere-so merde de ionfrou wijs 

dicke eù langhe onder dijs 

in de Mase, enz. 
Ek -kan nij ae. moeyte sparen van hier nog andere gissingen bij te 
schrij ven. eee 

561—62. di ersctere. Dat vóor het demonstr. en het relat. in ons 
hs. nieestal di, zonder” Gat „geschreven staet, heeft mee uit de Inlei- 
ding en ur uit de Collatie van ’t hs. adh, onzen tekst kunnen 
vernemen. Hier hebben wij thans ook, en dat nog wel in het rijm, 
„di voor het lidw., welk anders gewoonelijk de is. Vglk. r. 18'en 19. 
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Het een was zoo goed als het ander, zoo lang de zachte «-klank 
niet tot ij verscherpt was; want zoowel ie en í als # en e konden in 
zeker gevallen, die nogtans niet menigvuldig waren, met elkander 
verwisseld worden. Grimm zegt daer iets van Gr. I, bl. 480 (IE); 
vlgk. Huyd. op St., bl. {18 en mijn Verslag, waer bl. 243, 298, 
323 en elders voorbeelden gegeven worden van 't misbruik dat men 
daer soms van machte, Men voege er bij uit M. Stoke, B. VIIL, 
vs 468 : 
Als men schreef ons Heren jaren 
‚M. dre hondert en drie , 
in den soemer, seghet men amie; 
met de breeder aenteek. van Huydec. op B. VII, v. 1153 (D. III, 
bl. 88); schoon ik liever-dre en me of dri en. mi zou geschreven 
hebben. In Reinout v. Montalbaen , vs. 413 ; waêr mier thans leest : 

Hi booch- neder over sijn cnie 

eni seide : « Conine , God hoede di! ». 
zou ik even zoo weinig aerzelen eni zonder e te schrijven: dewijl 
deze letter ongetwijfeld de verbuiging uitmaekt, die- weggelaten 
kan worden, Het Truier hs. van ’t Lev. van Jhs. stemt, wat die be- 
treft, met het onze niet overeen, daer-het nogtans in alle woorden 
behalve in wie, veel meer dan het onze, dat alleen nog iman en 
niman , igeren, irste en trstiwwercen of yman, nyman, enz. schrijft, 
de ie door de-enkele? vervangt, zelfs waer zij op een’ medeklinker 
slaet, als rit voor niet, dis voor dies, enz. De uitgang op £ in- di 
geeft i in alle geval hier Nt minder aenstoot dan dat-het artikel, tot . 
een told gemaekt, op zulk eene wijze van zijn subst. afge- 
scheiden wordt. — ersetere „d. i 1 @rst, geneesheer ‚ doctor of meester 4 
gelijk hij reg. 558 heet, en gelijk wij Limburgers nog meesteren 
voor heelen „en peerdsmeester voor veearts (cétérinaire) zeggen. Voor 
het woord ersetere, ook -Lev. v. Jhs. C.… 75 en, volgens Meijer, 
insgelijks in de Diutiska zoo geschreven, vindt men bij Maerlant 
ersatre; in den Esopet en in Walewein arsatre ; in den Teutho- 
nista arfzet , artzeder; bij Plantijn arts oft artzet (kwalijk bij Clignett 
en Meijer, die hem naschreef, artset); bij Kiliaen, artse, artset, 
arste. Ik weet niet waerom Me ersetre als de base ik 
ling aenziet, noch. waer hij gevonden heeft dat de e {de eene 
na He andere en wel de tweede vóór de eerste) in « zijn veranderd 
gew orden ‚eerder dan de a° in e‚ daer Clignett hem reeds bij Qtfri= 
dus, bij Wileramus en. elders arzat aenwees. Hij i is voor ‘toverige 


ik: 
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zeer bescheiden geweest, zoowel uls Clignett. Huydecoper , op St. 
IL, bl. 187, had arsater van ’t grieksche archiater afgeleid, althans 
de gelijkheid dier twee woorden aengetoond ; Clignett liet die aflei- 
ding voor ’s mans rekening en zweeg er van. De heer Meijer volgde 
zijn voorbeeld; maer het schijnt dat hij inderdaed er ook niet van 
wist, en dennie: ingezien had. Het woord archiater , gelijk 
een groot getal ander benamingen met archi zamengesteld ‚ was in de 
middeleeuwen zeer gemeen ;z. du Cange , Gloss. ; in den Rein.Vulpes 
komt het ook voor, II, 275 : Domine archiater, domine Isengrime! 


Hoe archi in verschillige talen tat arts, arz, erts, erz ‚enz. en later 


bij ons door misverstand tot aeris (waer men iets van aerde, eene uit- 
gestrektheid van gebied door meende te beteekenen) hervormd werd, 
weet men uit aer MAbEahOp- aertsengel, enz. ; bij Du Cange heeft men 
zelfs arsitus, van éeyuv, en bij Plantijn artzier, voor het fr. archer, 
bij Kil, arcier; zoo dat arts- of Anz- of Amsater, voor Arcmater, ons in 
’t geheel niet bevreemden kan. Echter biedt ons Graff, Sprachsch. I. 


bl. 477, eene andere afleiding aen : « ARZAT , m. las lat, artista 


« nachgebildet ; cf; nord. art, ars), AE MRRE pigmentarius. » 


ptn had in midisteauts seh Latijn de beteek. van magister ar- 


tum (maît e-ès-arts) en zelfs — maer dan was het een compliment, 
meen ik — van student in de wijsbegeerte, alzoo van iemand dic 


zich, onder anderen, op de wiskunde „de natuerkunde (vgl. fysicijn, 


arts), de werktuigkunde. enz. toelegde. Het kon dus als synonyn 


van meester, doctor, zur opk, geneeskundige , gebruikt worden, en 


dit wordt nog waerschijnelijker daer door, dat men den tros van 


een leger, het oorlogsgereedschap, ja alle ander roerende goed of 
meubelen ‚-werktuigen-en kunstwerken, artillaria noemde; dat de 


opziender, bereider en bestierder daervan, bij het leger, artillator 
hiet, en dat juist deze bìj onze Ouden ook den titel van meester 
droeg. Z. Huvdee. op Stoke, II, bl. 373; HI, 196, enz. Hij werd 
ook-artificiarius genoemd, van artificium, dat mede al de boven 
opgenoemde beteekenissen van artillaria (artelaria „artellaria) heeft ; 


vgìk. het fr. artificier, feu dartifice , als mede engin, lat. ingenium, 


dat men reeds bij Tertull., de Pallio, cap. l, 7, aentreft, en waer 
de krachtvolle uitdrukking van Seneca : furorent suum armarterunt 


ingenio, de uitlegging van is: Wat meer is, dik wijls worden ook de 


oorlogstuigen enkelijk artes genoemd. Ik voeg er nog gauw bij, 
dat in den-zin van smaître-ès-arts bovendien nog artatus, in de kun- 
sten: ingewijd, aengenomen (recu), letterlijk gekunstigd, schoon 


(174) 
van lateren tijd , bij Du Cange aengeteekend staet. Dit alles te zamen 
pleit grootelijks voor de etymologie van artillaria, als van ars ko- 
mende, en dan verder voor Graffs meening omtrent arzat (arsater),…. 
en toch twijfel ik aen het een zoo wel als aen het ander. Vossius, 
de Vitiis serm. „III, pag. 859, bedriegt zich zeker wanneer hij artil- 
leria (sic) van arcualia afleidt, omdat men eertijds met bogen schoot, 
gelijk nu met bussen, enz. enz. Wij hebben gezien dat het woord 
meer ander zaken aenduidt, en de twee termen staen daerenboven 
orthographisch te ver van elkander af; maer de meening van Mena- 
gius, die het etymon ars voorstelt, heeft andere, „bijna even zoo 
groote, zwarigheden. In het begin van artillaria : enz..vind ik ars … 
artis, gemakkelijk weder , maer met de rest, het zij-illaria of-ellaria. 
op zijn latijnsch , of-igliarta gp zijn italiaensch , of-illerie op zijn. 
fransch, weet ik volstrekt geen’ weg. De steert schijnt mij te lang 
om slechts een uitgang te wezen, zonder dat men er eene reden 
van geven kunne gelijk in armamenta , armamentarium ; dat anders 

ook wel geschapen is-om een halven regel te vullen. Ik- zie. er, ik 
weet niet wat, van fil en tillen in, waermeê het, “waerachtig ‚ ook 
naer den zin grootelijks overeenkomt. Tues, bij Kils levare. toller 6 
movere loco; trie, pons, ponticulus; TILBAER ; mobdtlis; TILBAER GoEn of 
nave , bona wobilia: ‚ Supellex quae terra non tenctur, nec structili opere 
tectoriote; riueRvece, valbr ugge, en zelfs Olinger geeft mij voor zn, 
trébuchet, bij hem eigentlijk vogeltil, moet A denken, maer: het-i is. 
iedereen bekend dat het tr ébuchet, bij Du. Cangê srbichsuds ‚ fra- 
bucus, enz., een der bijzonderste lokken der ‘oude: erfillerie-was. 
Daer blijven echter sen) zwarigheden. over : 1°.Wat-zal daù ar 
wezen in ’t begin van ’t woord? 2° Hoe is deze term inde romaen=: 
sche talen gekomen? 3° Hóe i is‘het geschied dat Kil. er een bastaer d= 
woord van maekt,-en dat de oudegedenkstukken van onzè en van 
de duitsche tael het niet kennen? Op de twee laetste vragen. weet 
ik niets te antwoorden ; wat. de eerste betreft „ ars kari de Oudhd. : 
partikel zijn die aen- ons her- en ver- beantwoordt ;, het kan ook 
eene verbastering van her, d. i. heer, deger wezen, zoo dat wij in 
hertillerij de letterlijke vertaling van attirail de guerre iouden heb- 
ben, en dat het woord attira:] zelf door verbastering er zou-uit 
gesproten zijn. Is dit zoo; dan zal het niet veel schelen of tirer zelf 
zal van tillen hrhamen Vglk: arimanni = herimanni; araöcild, 
ariscilit — herescild, enz. 

Ik zei dat mij omtrent de afstamming van ersetere of arsatere van 


415} 
artista insgelijks nog zeker twijfel overbleef. Voor het Oudhh. 4rzat 
en voor arzenare, anderen vorm door Graff uit de vertaling van 
Boëthius aengebragt, weet ik niets beters uit te denken, vooral 
dewijl mede in het Noordsch art eenerlei is met het lat. ars. Even 
zoo gewilliglijk. zal ik het wkw. arzinjan en gearzenôn tot ars laten 
terugbreng en. Men wil: immers dat zelfs arsena, d. i. fr, arsenal en 
„arsitium , 100 veel als bewaerplacts (? z. d. Cange), ook al tot ars 
behooren, en het een is ‘niet vreemder dani het ander. Wat nog- 
tans en schijnen kan, is, dat het middeleeuwsch Latijn niets 
van artista, in den strengen : ‘zin van geneesheer 5 weet. Artiste vété- 
rinaire kondigt zich eerst later aen. Doch ik sta, indien het noodig 
is; voor al die vormen deze. afleiding toe; ; maer voor ons arsatere of 
ersetere kan ik den invloed van archiater niet miskennen, het zij het 
oorspronkelijk daeruit geboren ; „òf de oudere vorm arzat, artsat of 
„arsat alleen daerdoor gewijzigd geworden zij. Liever dan het onmid- 
delijk van artista af te leiden, gelijk ook Hoffmann v..F. doet (Gloss. 
op Fl. en BL). wil ik er een* herzetter in erkennen, van het oude 
arsezan of irsezan, herstellen; vermaken „ heelen, daer. het Oudhd. 
erzatwurz onbetwistbaer-onze geneeswortel is. ‘Loo iemand dit schert- 
“zen heet, Terw en’'s meening, die het in zijn Etym. Woordb, van 
ur, oor, or, äfleidt, enmet erwt verwant acht zal gewis niet veel 
ernstiger schijnen hij kon het even zoo w aerschijnelijk tot terwe 
terugvoeren. Ik. meld nog de subst. arzaitwom , waer de verdub- 
belde t aen te; merken i Is, elders arzetúom en arzintuom, heelkunst; 
ersatrie, bij - Haerl.; éersat“ie, in Ferguut (bij Haydee); artzedie, 
Teutonista ; arstedije, artsenije, Kil. en Plant, (deze met #) ; arsedie , 
bij Brnted. t. a. pl. De werkw. daervan waren arsten oft artsen bij 
Plant. én ertsenen, bij “kil.; z. het straks aengehaelde oudhd. 
arziijan en. gearzenón, 

-Terw iĳjlik hier mee bezig was herinnerde ik mij dat het wooru 
acrste, Heim..d. Heim, vs. 1173, eerst verkeerd verstaen, bl. 189, 
later beter uitgelegd was, biz. 405, De óssenharst , die voor Holland 
zeer goed zou wezen „ moet enkelijk, voor Vlaenderen, in een ver- 
EBnire veranderd worden. De gel. ‘uitgever moest Kiliaen inzien 
onder manst : « d. menosr , spina porci, assalura, enz. » Wat hij van 
het-« onthalen op de. en in den slagttijd » zegt, schoon tot 
deze plaets niet behooreitde, blijft niettemin, ook voor Vlaenderen, 
waer, De betrekking van heet eit drooghe, moet de Jat. tekst uitwij- 
zen; ik meen echter ook dat het van hèt voorgaende niet afhangt. 
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— wart geware, d. i. outwaerde , bespeurde, zag, enz. Kiliaen geeft 
onder ghewaer de beteekenissen op zoowel van het Oudhd. cawar, 
Oudsaks. gircar, Angls. var, veer, geveere :-« cautus , providus, sen- 
« tiens, persentiscens, » als van GAWAR, dat-eerder de zekerheid, 
de waerheid, iets meer objectiefs, aenduidt: «certus, verus, » (Ve- 
rum, Graff.), en met ons gewarech , reg. 136 en 398 „meer overeen- 
komst heeft. Geicaer is als adject. in: de latere tael uitgestorven , en 
het bestaet nog alleen in de zamenstellingen gewaerworden en ge- 
waerwording. De e van geware, in plaets van gewaer, die gewoonelijk 
behouden wordt, voert ons tot een hoogen ouderdom terug ; het is 
de suffix £ van den Oudhd. gewari (z. Graff, 1, bl. 3{.), toen het nog 
vrij als adjectivum voortleefde. In Reinaert , vs. 1206 staet het met 
den genit. : 


Alse Tibert geware. vaert 
des strecs. 


Waer wij in acc. den strick (bij de Ouden dat strec, neutr.) zetten 
zouden. 


563. starc in den geeste. Het Lat, heeft alleen conscius- fortitudinis 
ejus, waer dus Geraert gemeend heeft den zedelijken zin vanuit te 
moeten leggen. In de Heim. d. Heim. heet het van den wijn, vsi 1413: 


hi maect den rnensche staera. gemoet, 
wat omtrent het zelfde is ;.maer in Kristina werd dit-bewerkt door 


dat suete sap 
dat haer scinete de godleke fonteine, 
die suete, suver es ef reine: 


gelijk de Dichter r. 520 zich uitdrukt. Reg. -620 de cracht haers 
geestes, waer in ‘t Lat. niets van te vinden is, is insgelijks een bij- 
voegsel van den Schrijver. — Starc (starck) w ordt bij Plantijn-en de 
latere lexicographen slechts vermeld om te verzenden naer. sterck ; 
Kiliaen kent het volstrekt niet. In den Teuthonista staet. alleen 
starck , blz. 256, fortis, firmus, enz. Blz, 262 staet het nog tw ee of 
denmaeht echter door eere letterverschuïving voor. strack, gelijk 
men onder struyff zien-kan; en de alphabetische ‘orde het bor be- 
wijst, De Limburgers zeggen, met de e‚ sterk, ook van dingen die 
slechts den smaek of den reuk er en bier , niet alleen dat 
wel gevoed is, maer.ook dat reeds zuur wordt; sterke ale „enz. 
alzoo voor strak. In V. Heelu „ r. 6701: 
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maer altoes was hi wijchgier 
eù dien vianden alsoe strac, 


schijnt Willems dat laetste woord kwalijk begrepen te hebben, 
dewijl ‘hij het alleen door stark uitlegt; het beteekent wreed, dret- 
gend, hard ;-Lat. infestus „gravis. L. Teuth. onder Stru yi. 


56465. Van prise, wel gemuert; wat van prise eigentlijk beduidde 
was mij duister toen ik, het tusschen twee commata stelde. Het 
comma vóór van: prise staet in het hs., en daer dit onderscheidings- 
teeken slechts-in ’t midden der regels, en nimmer op het eind van 
eenen regel gevonden wordt, hoe zeer ook de zin het vereischen 
moge (het Soenda senen stàet er regelmatig), zoo meende ik, 
gelijk op hondérd ander plaetsen, het hier te moeten aenvullen. 
Thans ben ik zeker dat die woorden tot wel gemwert behooren : van 
prise wél gemert of wel gemuert van prise, d. i. zeer wel gemuerd. Het 
is eerie adverbiale uitdrukking gelijk ter core, ter coere of ter cure, 
waer wij onder r. 1284 van spreken zullen, én het heeft ook juist 
de zelfde beteekenis : witmuntend ; hoogst, voortreffelijk , enz. Eene 
plaets ‘uit het Leven. van S. Lutgardis laet daeromtrent geenen 
twijfel over. Zij komt voor in het laetste. cap. van ’t 1“ B., welk 
zoo nauw met het leven van Kristina verbonden is, en diebnboren 
de aengekleefdheid van S. Lutgardis aen hare etende (het 
Dietsch) zoo aerdig voorstelt, dat ik den lezer geen ondienst zal be- 
wijzen met er hier een paer: bladzijden aen te besteden : 


“Wie dat- de weerde Luthgard van Sinte Benedictus ordene voer inde 
grauwe ordene. 


In Sinte Katrinen cloester daer. 
was Lutgart. none wel XII. iaer 
tier tijt was uaer een heilech man 

_ ‘di van Lyre bied meester Tan 
5. _ vten besdom van Ludeke was hi 
heyleclr eù salech so docht hi mi… 
hi kinde haer ‘heilech leven , cn bat 
haer sere dat si licte:de stat (van de le hand : die stat) 
„È- en dprioreit dat si ‘besat Gd 
10 als prelaet, en maênde har dies dat 
‚St, in een cloest’ vä nönë soud uaré 
“di-va d'ordene\ ua sistyaes ware: 
ch wät si uyE eonsle walsche sprake. 
ss Hoen scheen. sijs nyet wel te gemake 
15, eï voer int walschelät wone node 


20. 


25. 


35. 


‚No. 45. 


merct. 


55. 


60. 
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maer si badde eer te Herkenrode 
jat cloester dar diedsche none ware 
van der seluer ordenen gheuaren…. 

Doë sprac har God toe ernsteleke 
eùì seide, ic wil dat indeleke 
dat ghi vaert te Hawirs wert 
stoiteleke ende. onververt 
en-doedijs nyet so wet dat wale 
dat ic v sal begheuen themale… 

Doen dit d’heiliger Kerstine art cot ed ) 
datd met Lùütgarden alsus stont 
dier leuen dat ic oee heb bescreue 
om dat sì haer hier op raet woud geue 
quam si toet hare ci seid dees waert 
Waer om soen düed di nyet teruaert 
en vervult die dinghe di v 
van Gode sijn gheheten nv. 
Doen-andwerdde Lutgart wed’ saen 
en seide dat si nyen conste verstaen 
van den lande daer de sprake 
dat were sprae sì dar toe groet sake 
Doen antwerdde Kerstine har t'vaert 
alst haer-God gaf, en seid , Lutgart (sic) 
je waer mi liever in di helle : 
eï God daer ware mijn geselle 
dan in hemelrike the sine 
sonder. Gode. Daer-andw’dde-K’stine 
sond’ twivel alte wale 
si andwerdde een werdeghètale 
In hemelrijc mette ingelë te sine (van de eerste. hand: hemiëtr the) 
sonder Gode dat weer pine 
maef in dehelle met Gode te si 
dat waer grget welde en engeë pine. 
Haer tale was dan gewarech eï „wijs 


“waer xps.es darst paradys. 


Cristus die-nyet Iyeghen en_mach 

sprac toten scekere doe ‘hine säch 

hangen aendeù cruse-daer bi 

heme, doen sprac’hi gi selt met mi 

jat paradys noch heden sijn. 
Ets ‘clerleker-dân-fsonneschijn 

oppenbaer, dat op"dien dach 

wat men daertoe segghe mach 

Cristus ziele jn-geenrewijs 

voer int hemelsche paradys 

noch oec jacerdersche- e-paradys 


80. 


85. 


30 


100. 
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maer in de helle, daer hi op prijs 
vechten voer schegen de viande 
dien hi deed beid scade en scande 
judieu dat hì de zielen vloeste 

di daer waren the hare ontroeste.… 

Eù met heme als hi voersede 

and cruse, voer schekers ziele oec mede. 
Hier met pruefde hi jn deser wijs 

-waer Cristus cs daerst paradys, 

Wi seer onsuver dat weer een stat 

Gods presencie maecse, dat 

sì lostlec eù lieflec ‘es bouen al (d. i. Instlijk) 

want jnte scouwene Gode est al… 

Nu merket allé na.mi en siet 
ic setdso datte helle nyet 
den paradyse simpelleke 
en can gheliken, nochtä warleke - 
so was har andwerdde geue eù goct (hs. ex) 
eû es eùì altóes bliven moet 
Want ic-soud dat kyesen cer 
eni ef es te kyesene veel meer _ 
jn wat stade daid ware, the sine - 
met den God die sonder pine 
alle dinc-gheschapen heft 
dat inder naturen es en left 
eù di van nymanne'comé en es 
dan dat ic ‘ere sijt seker des 
met enegen vergenkeleken goede dat 
gescapen es.op eneghe stat 
di 50 ghonuechlec weer vä prise 
va in den erderschen paradyse 
ocht metten jnghelen jú hemelrike 
wat dat en es enghen ghelike…. 

Als’ Euthgart hoerde Kerstinë waert 
wart si gliesteeret eïì gaf har t'vart (sie) 
tall dinghe the sine ghereet… 

… Eu was har nvet-swaer té radene God wed 
eriech dinc daer haer in dochte 
dat_siolcomeleker leueu mochte 

dat deedse- gherne en dacr toe 

so was sì goet te bringhene doe. 

Doen wart si willech end beidde nyet 

maer voer daer hacr har mest” riet 


then grauwen eloest’ werd dat steed 
jnts Hertoghe-lant va-Brabat-en heed (hs. Brabat) 


Hawieres diës waren themale 


110. 


115. 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


145. 


150. 
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bedroeft de nonnë dat weet ic wale (hs. #02 %e) 
van Sinte Katrinen cloestre om dat 


‘sì verloren den dieren scat…. 


Doen doeghde Lutgart met hen sere 
eù settese te vreden in onsen here 
Ef alsi Gode hadde ghebeden 

dat hi de nonnen setdte the vreden 
so oppenbaerd har di edele die vrie he 
die suete troestersse Sinte Márie 

met enen bliden ghelate om dat 

sì soude doen dat si; haer bat 

efì dat si soud varen opte stat 

di haer ghe egent was sunderlinghe 
dit was de waerheit va den dinghe 
En voer, deonvent daer si ‘voer bat 

so gheloefd haer Mária dat 

sijt om har bede soud promdueren 
ju geesteleker en wereleker eren 

ja gesteleke goede eù oec‘daer mede 
jn wereleken al si óëc dede 

dat wi noch te Mielen sien 

toet op desen dach, ghescien 

want al es dat onghevael. (sic) 

jn dordenen bina ouer al 

dat si af nemen eït slappèn almeest 
nochtan so’ houd. de heileghe geest 
deu cloester altoes vä Sinte. Katrine 
in sier eren eï in sinen 

goeden name, vele-meer _ 

dan hi te voren noit deed-eer 

so dad daer schege datd. eld’ geet 
jntcloester the Miele wel noch steet 


„dies si de gûde Luthgart ghe eert 


die dat aen Gode procureert 


datd cloester heft ef hebben sal 


pais ef vrede ere, eïi:gheual. 
Gi iofrouwe va Miele ‘dats nv mij raet 
dat gi altoes daer na staet, 
dat ghi Luthgarden houd-te vriëde 
want sijs dicwile hier verdiende. 
Hier nemet dierste boek- nv jnde 
van den dinghe di Lutgart jude 
ordene Benêdicti beginc _ 
jn. dander boeë wilic-de- dinc 
die si voert wr Fachte doen v'staen 
Hier geed danderboec nv ‘aens… 
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Liedaer, tot staeltje van de spelling van ’t hs., deszelfs tekst getrouw 
afgeschreven. Van op prijs : hi voer op prijs vechten, vs. 62, zal ik 
thans niets zeggen ; het is ons te doen om de beteekenis en het ge- 
bruik van de adverbiale uitdrukking van prise en daeromtrent 
neemt vs. 9f alle onzekerheid en alle zwarigheid weg. Het is 
oogenschijnelijk dat aldaer van prise tot genwechlec behoort, als of 
er stand :.di so van prise genuechlec weer, d. i., gelijk wij thans 
spreken : hoe uitnemend of bij uitstek genoegelijk zij ook ware, 
die nog zoo hoogst genoegelijk ware (genwechlijk, een dagelijksch 
truiersch woord, is tevens juist de truiersche uitspraek). Ander 
voorbb. van van prise, Karel de Gr., fr. II, vs. 3353 : 

en versloeghen u volc ra prise, 
d. ì, ter dege, Fr. comme il faut. Minnenloep, [, vs. 3086 : 

Hi was truwe ef van goeder wise. 

eù conde zwighen wael van prise. 
Uit v. Heelu zal ik eenige plaetsen op rij aenteekenen , al zijn er 
onder, waerin van prise met een subst. verbonden en dus geen 
adverbiale spreekwijs meer is, Zoo zegt hij dan vs. 6034 : 

Want hi sceen een ridder goef ran prise, 

beide in sueken ch in ghewere; 
vs. 6223 : 
3 Diere quam daer luttel alsoe bloct, 


sine scenen wel, te dire noot, 
seriante tan prise-in haren werken; 


vs, 6423 


die ten tornoye ef ten stride, 
_ vander see in elke side, 
riddere- goet van prise was; 
vs. 7998: 
Van Buseslseem, die rvan prise 
coenlike halp den strijt dragher: , 


en zoo nog eens vs. 8102 : Zan Dormale.…… ende. 


Van Busegheem. die ran prise 
beide fsvee coene ridders waren 


In Ferguut, vs. 4257 : 


met eneghen ridder die(n) ghi cont vinden, 
ran den meesten prise int lant. 


Nog ander voorbb.; die te dezer plaetse behooren , zal de lezer aen- 
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geteekend vinden onder r. 1284, Wat de beteekenis betreft, vglk. 
D. heetr. IL. vs. 1338 : 


Doude wise seriven overal, 
dat men bedroeft niet sijn en sal. 
maer blide in goede wise, 
dats seker in horen prise; 


en karel de Gr.L; vs 355 : 
een paert daf men weochte loven: 


— arel gemuert; mijne hss. van Cantipr. hebben ook murato, 
gelijk Geraert vertaelt , en niet wrunito, gelijk de tekst der Bolland. 
— in allen sinnen, in ’t Fr. en tout sens; deze beschouwing, als- 
mede de uitdrukking van alle kanten of zijden. de tous les côtés, de 
tout côté, was aen het Latijn vreemd; het hiet alleen ex of_ab omnt 
parte (in alle deelen , de-toutes parts) em soms ommi modo, ominimodis 
(in alle wijzen of manieren, de toute manière). Vanwaer komt dat 
verschil welk geheel ten voordeele van onze tael en van het Fransch 
is? Wij hebben reeds vroeger aengemerkt dat hier aen geen zinnen, 
sintwigen, verstand, enz. te denken is, maer dat in deze zegging zin 
(sind) weg of rigting beteekent. 


568. Columne en reg. 562 columpne, naer het Lat., dat dezelfde 
onstandvastigheid in de hss, aenbiedt. — F'aste, adv., behoort tot 
bant, d. à. bond. Z.r. 307. — vene, z. r. 164. 


569. Haerre scenen ; dàt. sing. — toe ginc. d. i, naderde, dechand 
er aen zette 


510 71. alrehande dine dat… behoorde. Hier i is het niet gemak- 
kelijk te beslissen of Geraert dine in ‘t meerv. of iù ’t enkelv. ge- 
dacht heeft. Het daer bij gevoegde alrehande belet dat w ij din als 
een enkelv. beschouwen, ten zij wij er te gelijk een collectiven 
zin aen toekennen. gelijk de Limburger het zeer gewoonelijk g ge 

bruikt, vooral w ah hij met verachting , ‚ gelijk ook hier eenigs- 
zins geschiedt (vgl. r. 574 —76). van meer voorwerpen of van iets stof- 
felijks spreekt, als van allerhande voorraêd, hout, vruchten, strooy , 

van eenen hoop boeken of meubels, enz.: zat is dat voor ding? 
doet mij al dat ding weg; gij hebt daer-allerlei slecht ding gekocht: Loo 
ook hoe reel dings (om.den hoop , het vele, of dingen, om de ver- 
“scheidenheid uit te drukken)! seat al dings hij meêgenomen-keeft! 
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hij heeft eene menigte dings op zijn’ wagen liggen , enz.;en dan volgt 
naíuerlijk : 
: dat sienre meestrien behoerde toe, 

in ’t onzijdig enkelvoud. Aen deze uitlegging ben ik genegen mij 
te houden. Wil echter iemand alrehande dinc als een meervoud 
aenzien , zoo zal men het relativum dat voor eene algemeene uitdruk- 
king te ed en hebben, waer het Grieksch en het Latijn ook wel 
voorbeelden van Went Ouddietsche voorbeelden komen hier 
en “daer ook voor. Barl. en Josaph. AY* fragm:, vs. 5 en vlg: 

Die oerconde selen geven 
„van den tconder(en) dat hi dede 
dat si vraey sijn ende goet; 

waer de laetste regel mijne verbetering in den tweeden buiten 
twijfel stelt; en wilde ook iemand in sing. wondere lezen, dan zou er 
nog altijd een overgang van't enkelv. tot het meerv. plaets hebben. 
Men zie iets dergelijks onder: reg. 925 met ee: en men vergelijke 
„mede : r.12f: 

In den menechten dat si dede, 

„mits het behoorlijk te verstaen. Zoo- zegt het volk nog : al de boeken ” 
dat hij- gekocht heeft! hoe veel-uren dat hij verloren heeft! en-zelfs, 
op dat men mij geene ellipsis voorwerpe , tel eens de regels dat gij ge- 
schreven hebt, enz; Streng genomen echter, en zoo- dit laetste te 
stout of de. eon telden niet geheel en al juist schenen, zou men 
dat ook tot leide, dat is. tot de daëd zelve, kunnen betrekken. als 
of er stond : hetgeen te doen of welke zaek tot zijne kunst behoorde, 

-en- vervolgens, gelijk het zijn pligt was te doen. Wat dine betreft, 
beging prof. Clarisse eenië zonderlinge onoplettendheid , wanneer 
hij „bl. 454 van zijne. aenteekk. op Heim. d. H., in het vs. 820 : 

é dat hem elc. der (daer) bi vérhoed 
_jeghen dine die gevallen moet, 
dat woord (dim welk, zoo als blijkt uit het wkw. moet, een waer 
enkelvoud is, vergelijkt met het onverbogen meerv. scaep (sine 
scaep), vs. 520. Het ‘vrouwelijk. geslacht van dinc was hem waer- 
schijnelijk ontgaen. Op het overige van zijne aenteek. denk ik bij 

een andere gelegenheid terug te- komen. Over dinc vglk. r. 260 
en 8349. — meestrien, d. i. kunst; uit de- spelling van ’t hs. : mees- 
tryen, vergeleken met.die van nyet, nyen, r.-634;, Anyen : dyen, 

-r. 657—58, enz.-meen ik te mogen besluiten ‘dat meestrien hier 

24 
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slechts voor twee sylben telt. Bij Kil. meesterije, bij Plant. meestcrie, 
Vgl. r. 558. Het woord staet nog in Walewein (Nalez. op ’t Lev. v 
Jhs. , door Meijer, bl. 66) : 


Noit. en was in aerderike 
camere so scone, no hare ghielike, 
ghemaect bi meestrien groot. 


572. ewech, nu algemeen weg, weggaen , „maer te St. Truiden nog 
altijd eweg. Kiliaen kende het ook, en in ’t Eng. bestaet het voort 
in away. Het Middelhd. had der wec ( ganc den wec, Fr. va-t-en) en 
enwec, waer Grimm. (Gramm. III, bl. 140. vgl. 1545 Vglk. mede IF, 
bl. 706 —7.) het Nhd. hinweg schijnt te willen van âfleiden. In ‘t Lev. 

.Jhs.,c. 17, enweghe, waer Meijers verklaring : in of op den. 
Sn (weg) zeer wel overeenkomt met het Belgisch-F ransch envote, 
dat de Walen eroye uitspreken. Bilderd. heeft iets overweg gezeid 
in zijne Verhand. over de Gesl. bl. 347, maer ik heb de gelegen- 
heid niet om thans dat boek in te zien. Mij docht wel eens dat in 
eweg de e uit ont, ent gesproten kon zijn , gelijk in ’t Eng. away met 
awake (ontwaken), aware (ontwaren) kan vergeleken worden. Mis- 
schien staet het mede in verband met het Oudhd. áwiggi, áscikki, 
urwikki, d.i devius, buiten: wegs;- ewat voor wat, Hd. etwas, 
schijnt nogtans van def wat, misschien bij ons van een wat, té 
komen? Laet ons ewa wandelen gaen, ik wil « etwa uit dezen boek 
voorlezen, is echt Limburgsch. 


576. haer had onwert, dat, enz: Hier doen zich eerstvooral drij 
vragen op : of onwert hier een subst. ‚een adj. of een adv. is; wat 
het eigentlijk beteekent, en eindelijk of haer een acc. of een dat. is? 
Om de tweede eerstte beantwoorden zal ik alleen zeggen, dat-het dan 
eens de verachting, dan weêr de verontweer diging ‚en soms ook de 
gramschap uitdrukt. De proeven kan men in de voorbeelden vinden 
die volgen zullen. Op de laetste vraeg-antwoord ik even zoo kort, 
dat ik haer voor een ice. aenzie, schoon het niettemin ook een dati- 
vus zou kunnen wezen, indien men het wkw. hebben hier zijne tran- 
sitive kracht betwisten wilde. Doch ik vergelijk het metde in ‘t-Mid- 
delhd. zoo gewoone uitdrukking mich hát des wander, waerin 
Grimm slechts eenmael-den dat. van den-persoon aengetroffen 
heeft (Gr. IV bl. 247), en deze nog eens met het wondert mij, 

waeraen wij reeds te voren, reg. 805, den acc. ‘toekenden. De 
constructie van dergelijke zamengestelde spreekwijzen. en van de 
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eenvoudige impersonalia blijft, volgens Grimm’s opmerking , door- 
gaens de zelfde, Tot nu toe echter heb ik bij onze oude schrijvers 
niet-een beslissend voorbeeld aengetroffen. De reden daervan is, 
dat de dativ, en âcc. meestal eenerlei vorm hebben , wat ten opzigte 
der pronomina altijd plaets vindt; en ten andere dat de persoone- 
lijke constr. even zoo rn was. Ik voeg hier een deel 
voorbeelden onder, waerdoor de oorzaek van mijne onzekerheid. 
zigtbaerder worden zal. Lev. v. Jhs., c. 185 : Doe dit deghene 
_hoerde, so hadt hem onwert, eit woude in hus nit comen; Ferguut, 
vs. 5418 »… 6 
ek, ES Mijnheer he hadde groot seer; 
en vs. 5485: k 
8 ‚ Mijnbeer Gawein dies wonder heft (heeft). 
Ik vergat, vs. 1979: ú 
die goeden man hads toren 5 
waer. men die goede of dien goeden verbeteren moet. Vs. 5462 : 


„des Gaweim hads grote on werde. 5 


“is-insgelijks het eerste ‘of het derde woord (mer af had? 1. r. 425) 
te veranderen, en dan blijft het nog altijd onzeker of het eene per- 
soonelijke of onpers. constr. is, en zoo zij onpers. ware of Gawein 
{ Gaueine) een-dat. of een-acc."is. In Reinaert, vs. 498: 

Nu es Brune op die vaert, 

7 ende hevet-in siere herten onwaert 

ende het-dochte hem overdaet, 

‘dat iemen soude sijn so quaet, 

en dat-hem Reinaert honen soude, 


bwijfel ik nauwelijks: of ende hevet is-eene bedorven lezing voor. 
hem hevet, en dan zal hevet eenvoudig heeft zijn en niet heeft het; 
maer hier wafe meer aen te merken, Ook Brune moest Bruun wezen. 


In. Flor. ‚en Blanc,vs. RR 


Bedi. en darf niemen hebben wonder, 
-dat sì dese twe kinder dwanc „ 


kan niemen zoo wel de nom. als de acc. wezen, schoon mij de acc. 
beter gevalt.- 

Op: al deze plaetsen is, gelijk men ziet ‚ de onzekerheid omtrent 
de constructie groot ;-en-wat de-vraeg betreft, of onwert in zulke 
zeggingen een-subst., adj. of adverbium. is, deze zal er niet veel 
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klaerder uitkomen. Misschien is het beurtelings dan het een, dan 
het ander. In Ai (of hem?) hadde groot seer; hi (of hem) heeft dies 
wonder; die goede man (of dien goeden 1.) hads toren; hi (of hem) 
hads grote onwerde , neem ik geerne substantiva aen ‚ zonder daerom 
zeker te zijn dat in want haer had onuwert, Selk Geraert. bier 
spreekt, of in so hadt hem onwért, uit het Lev. v. Jhs., of in de plaets 
van Rein. : hé (of hem) hecet in siere‘ herten onwaert , dit Jaetste woord 
iedermael geen adject. i is. Trouwens tusschen onweert ( onwaert) en 
onweerde (onwaerde) meen ik meer onderscheid te moeten stellen 
dan men tot hier toe ‘gedaen heeft. Indien het laetste immer een 
subst. is, het eerste schijnt mij even zoo onbetwistbaer enkelijk 
een adj. te wezen. Voorbb. van het een en van het ander : subst., 
Lev. v. Jhs. c. 38, een teken van onwerden ; Dietsche D., U, 56{ : 
daer sijn twiste en onwerde 
vergeleken met III, 404: 
_ daer es nijt en groet onwerde. 


Brab. Yesten B. VL, vs. 5460: 


Clagende hem die Ontcerde; 


en zoo ook B, II, vs. 1888: : te sijnre onwarden; vs. 5131 :-fon- 
woaerden; 5440: in onwaerden, enz., want ik volg. slechts-Het. Gloss- 
van Willems, met wien ik thans ga in tegenspraek is Van Heelu; 
vs. 2056 : 
[Zi] dede tsertoghen omeeerdèn 
Storen aldat lant doe: - 
« Onwerden, wzegt hij in de noot, » Geen substantivum! « Het is 
« onweerdelijk, op eene smadelijke wijze. » „Ik kan niet dan verze- 
keren dat het alleszins een subst. in dativo is, even als mef onwer rden, 
vs. 2556, en te sinen onwerden, vs. 4531 „ dat en jn den 
vlgdn. regel, metten swerden in plur: a 
ret het sust. fem. ontwerde„ met zijn « dat. (en gen.) onwerden 
buiten allen-twijfel: gesteld. Wât onwert , adj. „aengaet „ teeken ik- 
aen uit de Dietsche, Doctr. IL, 459 : Iri es vore Gade ontwert, d.i. 
verachtelijk , hatelijk ; vs. 604: hi sal « Hebben. onweert; vs. 661 : 
hi es onwert telker stede ; UI, 1182 


dien haet hi itieener (d. i. hem) onwert. 
Op een banders plaets, 1. vs. 746 : 

als ons vriende eïì maghe al 

begheven ef hebben onwert 
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mogt de uitgever voor begheven zelfs tusschen haekjes geen [hem] 
plaetsen. Uit Ferguut, vs. 628 : 


“die ridder ‘heeft hem harde onwert, 

d.i, hij. acht zich zelven, zijn leven , weinig; en vs. 1787 : 
hi heeft den coninc omwert. 

Uit Esöpet, Fxxrv, Vs 15: nn 


‘Die heeft Eoales raet onwaert, 
dus- siet:men dicke dat hi vaert ;, 


waer Clign. nog uit Maerl: een voorbeelt aenhaelt van eeneri vader 
‘dië”zijnen. zoon in -den wijngaerd zond, 


: De ontseide {eigen de) eùù ‘hadde onwaert (ter dad ; 


Overal staet, zoo men ziet, oniwert òf omecaert, adi, zeer. verschillig 
van onweerde of onwaerde , subst. 

- Met deze soort van voorbeelden moet de boven aengewezen plaets 
uit het- Lev. v. Jhs., c- 185, en vs. 498 van Rein. ld ded 
w orden : als mede uit het vlee B. der Brab. Yésten „ vs. 2560 : 

Mits der redenen voren verclert, 

gaeft den heere seere onwert, — 

tversoec, dat hem. die Hertoghe dede.…. 

Te “onthoot hem weder te hant 

dat „enz. 
waer sb door: geven v vervangen is, gelijk wij nog, dagelijks zeg- 
gen; het geeft mij wonder „het geeft mij treemd en zeer vréemd. Daer 
is nogtans “een verschil tusschen het- geeft mij wonder en het geeft 
“mij vreemd of onwert; daer de tw ee laetste woorden uit hunnen 
aerd oogenschijnelijk adjectiva zijn, terwijl wonder een ‘substan- 
tivum'is, welk hier_ten hoogste als’ adjectivum misbruikt wordt. 
Sete onwert bij de Clerc en hárde onwert. in de aengehaelde plaets. . 
van Ferguut (vs. 628); meer vreemd, en zelfs de vormelijke com- 
parat. vreemder, die nog in de 'dagelijksche tael bestaet, zijn adjec- 
tivische: uitdrukkingen die met geen hárd of groot onwert, groot 
of-grooler rreemd kunnen verwisseld worden , terwijl men zoo wel 
het geeft-mij groot wonder als gr ootelijks of zeer wonder zeggen kan. 
Qm het adverb. door het adject. te vervangen zou het gelijk in 
de'andere plaets van Ferguut, vs. 5462, niet. onwert , maer onwerde 
moeten heten: s 


rag Gawein hut =grote onwerde ; 
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zonder dat de imperson. constr. nog verder mogelijk ware. Zou 
het niet te verwonderen zijn, indien onwert een subst. (masc. of 
neut.?) ware, dat men het alleen voor de onpersoonelijke con- 
structie : hen ‘of haer had onwert, het gaf den heere onwert, 10u ge- 
bezigd hebben ‚ met-uitsluiting van het subst. fem. onweerde ? He 
weerd en veler zijn ook bij Kil. onderscheiden. î 

In hoe verre nu het adject. onweert ook soms een adverb. zou. 
kunnen wezen , ware het te wijdloopig hier te onderzoeken… 
Men z. over het geheel Grimm, Gr. IV, bl. 24{—249, en verder 
bl. 920, cap. VIII, over het osdanschtid tusschen adv. en adject. 

Met sommige der voorgaende voorbeelden kuanen nog de twee- 
volg. plaetsen uit Kristina vergeleken worden, ‘reg. 1089 : 


Dat nam stwaerlec de goede eesti 
dat sise beswoer: ‚ eni (daf) gaf haer pine; 


en {716 : 


al was hare haer sicheit-leet. 


Voor ’t laetste voeg ik hier nog bij: ‚datde Ouden ook eeù werkw. 
onwerden of onwaerden hadden, welk verachten, ‘hoonen ; beteekende. 
Lev. v. Jhs.,c. 85 : si onwerden wien naem. Maerlant; bij Meijer A 
of eerder bij Clignett, op de boven aengeh. pl. 
Di mi dienen-sal ic eren, 
en die mi onwaert sal ic deren. 
Bij den zelfden uit ëené oude bijbelvertaling : Si perontwerdenen 
ende en brachten hem geen: gyften. Is ontweerdigen ook ontheiligen ? 


577. z. 559. 


581. die als-heeft. macht vertaelt hier Omnipotens, de Almagtige 
Vglk. r. 9, 57, 149, enz — als staet voor alles in genit;sing. neut. : 
die aller dingen 1magt heeft of magtig is Òf Geraert ook- wel al had- 
durven zeggen, in accus. , mêt-er te-doen-op-te- verstâen-?2 


582. die en bedroeghse niet. De-eerste lefter-is in ’ t hs. ‘zoo wêgge-- 
sneden, dat er slechts een”-deël-vanzoverblijft gelijkende naêr een: 
komma in 't gewoon geschrift. Het kan zoo twel-het-tweede-Tid ‘van 
eene h, als een segment-van de-rendte eener-d zijn. Dewijl ons. bs. 
onverschillig dieaf di schrijft, meende ik “eerst dat er di gestaen 
had; thans het schreefje op nieuw: met andere zoo geplaetste. d'en 
he oorielskende meen ik te erkennen dat het voor--öene dte 
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langzaem en te weinig gebogen is, en ik zou alzoo liever hi en 
bedroeghse niet in de plaets stellen. Vglk. r. 9: 


De vader, hi vermaght algader. 


585. van banden, zoo heeft het hs., maer het is waerschijnelijk 
dat de Dichter van den banden heeft willen schrijven met een’ 
voorslag van twee sylben. 


587. los et quite, z. r. 152 en vglk. 595, waer de genit. door 
het voorzetsel van met den abl. vervangen is. 


588. vite. z. onder r. 77. 


589. tusschen die moere, acc. pl. ; in t Oudhd. en ook nog in ’t 
‘Middhd. regeerde tusschen (zwiském, zwischen) den dat; Gr. IV, 802. 
Zwiském zelf is de dat. -plur.-van zuisk (bifidus, zoo veel ie beed), 
Gr. III, 94. 106. 


590. in den kelder is, hoewel zonder eigentlijke spraekkundige 
beweging, d- ì. zonder plaetsverandering , een acc., zoowel als te 
voren r. 564 : in enen helder leggen. — Over den vloere is een dat., 
gelijk r. 598; z. mede 399. 

B9t. van herten sere, d. i. seer uiter herten. Loo zeggen wij nog 
van herten lief hebben ‚ enz. 


992. ende staet ‘hier in ’t hs.-zigtbaer om de maet. In de twee 
volgende regels. heeft men eene: andere proef van des Dichters 
gevoel voor de aerdigheden van nek kunst. 

595. sus; vglk.r. 468 of liever 76. — e#t dan, d. i. en 6 of wan- 
neer dan: 


597. binnen den moêre, dativ. ; moer-voor muer is nog Truiersch. 


398. gegreep, d.i. greep, z. r. 48. 
599—601. warp (wierp) den moer (zoo) dat hi voer (ging, vloog) 
van een, so dat, enz. Zij wierp den muer (te weten, met den steen) 
voor: zij wierp den steen tegen den-muer, schoon nog dagelijks 
gebruikt, is aenmerkelijk , omdat werpen hier de dubbele kracht 
heeft (constr. praegnans) van al werpende slan of tr effen. In Ferguut, 
vs. 1684: 
So svarp hi den groten man 


so sere, dat hí heme sinen arm brac. 


— van een, oudtijds ook in , an, te stukken „te broken, — Wat varen 


( 190 ) 


betreft, in Ferguut staet het mede voor indringen, Fr. pêénêtrer : 
de speer voer diep in den muer, of iets dergelijks. 


602. bi gelikenes, d. i. door een. voorbeeld. 


608. gescut, is hier iets dat kan uitgeschoten worden, eenen pijl, 
Lat. missile ; aaders gewoonelijk de boog , enz. zelf. — in enen. boghe, 
dat. ; in staet in plaets van op. — In den vlgdn. reg. staet en spinne 
neutraliter ; de zin is : en men spanne hem, den boog (niet het gescut). 
— 80 MEN er stijfst (hs. stijfs; vgìk. r. 108) moghe, is eenerellip- 
tieke constr. voor : soals men ‚enz:, d. i. wat of hoe men; gewoone- 
lijk : het sterkst pat men moge. Het is altijd bet zelfde demonstrativum. 
so… alderstijfst schijnt een Latinismuste wezen : ut, quam mazime,_ 
enz.… Wij zeggen op de zelfde wijze : 200 gij best kunt. Lou hier 
men als zaemgetrokken uit menne, d.i. men hem-kunnen genomen 
worden ? valk. r. 1870 hien==hi eù, schoon r.-935 hine staet. 
L. r. 605. — moghe in nam zweemt mede naer het Lat. of het 
Grieksch. 


605—6. So— so thans meestal vervangen door hoê-hioe. Vgik. r. 26 
en 76. Eeneandereevenredige vergelijking van dien aerdis, in ‘tLev. 
v.Jhs., ilanc so meer, elders gewoonelijker 4 ye lanc so meer. 1. aldaer 
cap. Í4.…, deijers aent. — menne; d. i.-men kem, gelijk z r! 935 
hine=hi hem. In ’t Lev. v. Jhs. c. 15, diene voor-die hem : hw sele 
wi wider kiren en segghen van den „ diene besochten , waer 
Meijer de ongeloövelijke fout beging van wider kiren door Beer 
keeren, verder voortgaen , uit te leggen. Men vergelijke het „verhaelde 
ec. 11,12, 18. In tzelfde boek c. 20, hine sûlne,d. 1. hi ne (of en) 
sal hae ec: 28, doepdene, d. ì. doepde (doopte) hemj ic saghene, ic- 
sach hem, en zoo bij alle Òude schrijvers op duizend plaetsen. Het- 
geen Meijer in zijne aent. op dit laetste cap. zegt van és en s-die. de- 
Ouden aen de werkwoorden hechtten : weigereds, gestades kennes, 
« in plaets van hem, haer, ze of het, daerbij echter de gewone 
‘«.regels der vervoeging in acht nemende, om alzoo-aen ‘hunne 
« tael eene allerbevalligste beknoptheid te geven, » is alleszins 
onvoldoende. eigereds voor weigerde des en niët het, gelijk hij 
zegt, is-gewis de gewoone vervoeging niet, eû zoo snede gestades, 
kennes, en meer ander geheel onústelde BK, Daertoe gaf de 
inclinatie van ’t pronomen „ welk zich zoo kort mogelijk aen den 
wortel begeerde te sluiten, de eerste aenléiding, em het gehoor 
deed de rest. Men kan het als een’ onverstanen wenk tot de verdere 
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volmaking der vervoegingsvormen onzer werkww. aenzien , welke 
door deze wijziging van hunnen uitgang, d. i., door het suffigeren 
van ’t pron. niet slechts de wijze, den tijd, het getal en den persoon 
of subject, maer nu ook het regimen in dien vorm bevatteden. 
Loo de subst. voor-inclinatie vatbaer geweest waren gelijk de prono- 
“mina, zouden wij misschien thans de volmaektste tael van de wereld 
Aen De subst. echter waren daertoe te stijf, te stoffelijk, en de 
synthetizerende arbeid , indien ik mij zoo durf uitdrukken , kon niet 
verder gaen : hij hield. sE ed op en ging achteruit. De substan- 
_tiva, dat is, het grooter getal of wat men de regelmaet noemt, 

waer alle talen hoe langer hoe meer naer streven, gaf den toon 
en de wet. Het grootste gedeelte der pronomina zelver hielden op 
enklitisch gebruikt te worden. Het kwam zoo ver dat de latere 
ùitleggers de vroegere tael niet eens meer verstonden en van wei- 


gereds ik weet niet wat maekten. — starcleker , hs. starleker, adv. 
sterker; bij Kil.: sterchelick Te St.-Truiden nog sterkelek vreezen, 
_döch nimmer met den aklank. — sciet stond in ’t hs. van de eerste 


hand, doch werd in scied veranderd. Waerom ? op die vraeg zal ik 
later eens trachten te antwoorden, want ons hs. biedt een groot 
getal van dergelijke veranderingen aen. Vglk. died, reg. 488, dat 
ook eerst diet geweest was. — swinct, bij Kiliaen staet alleen het 
subst. Swinck, swanch, vibratio, vakhaeos Loo is ’t; zwinken , wordt 
bij ons gezeid ván al wat op de wijze van eene altteer w oke en uit 
“eigën. kracht terugschiet, alzoo ook eigentlijk van eenen boog. 
Neven zwinken en zwanken staen zwikken en zwakken, die niet een 
enkel schielijk drijven, maer een min of meer geregeld heen en 
weergaen beteekenen. Daer is eene menigte van werkwoorden van 
dien aerd, allen niet wieg en waeg verwant. Vglk. Graff onder den 
„wortel Wac, enz. Vglk. mede het Gloss. op de D. Doctr. onder 
Orerswinghe. adj, d. i. alles overtreffende. 


» 607, slecht, d. i. juest. z. r. 108 ‚ 446 en 614, 

„6tt. daer Gods geest es ‚ daer es vriheit, in t Lat. Ubi spiritus Do- 
mind, dbi Tibertas. Deze schoone spreuk, die de gansche geschie- 
denis van de beschaving door ’t Christendom in zich bevat, is van 
S. Paulus, IIde® brief tot de Corinth. , 8% hoofdst., 17%° vs. 

612. sonder. arbeit, d. i; zonder moeyte, schijnt eene latijnsche 
uitdrukking:te: wezen; elders en gewoonelijker sonder pine. Vglk. 
r,429. 

25 


(192 ) 


613. met haren lichame. Zoo drukt zich onze tael uit, om te be- 
teekenen dat haer ligchaem haer-dit niet belette ; het is dus zoo veel 
als niet tegenstaende haers ligchaems zwacrte. Het Lat. van Cantipr. 
heeft hier een soort van hypallage : cum ipso carne molis corpore , 
in plaets van cum tpsa carnei corporis mole. Het heeft ook met (cum); 
beide uitdrukkingen verschillen echter van elkander, ‘doordien de 
woorden ipso carneae molis, volgens het latijnsch. gebruik, en uit 
hoofde van de bijzondere beteekenis van moles, genoegzaem:den 
(hier vergeefschen) wederstand uitdrukken. Zn weêriwil zou niets 
meer zeggen. Dan, de uitdrukking met het- voorzetsel van tergezel- 
ling is zoo natuerlijk, dat ze waerschijnelijk in alle. talen bestaet: 


614. rechs, d. ì. rechts, gelijk r. 108 slechs “voor slechts; Vglk. 
r. 152f. Geraert werpt geerne een hardere Jetter-uit, 200 als nog 
r. 604, in sti ijfs, de slot-£. « Hooft onderdrukt veelal een. der meer-” 
« dere komen in een woord, en velen deden’ dit-toor, met, 
«en na hem. » Bild., Versch., IV, Dl. 180. De rest past } ook hier. 
Wij zeggen regt, d.i. juist of „ jetsk r. 607; slecht. Lie v. “Hasselt: 
op Kil. onder slecht en slicht, waer uit de adject. ook de adr erbiale 
synonymen op te maken zijn: rechts isde genit. adverbialis, ‚rechts eg) 
de acc. — die niet en docht, di. „vreest; het staet dus voor ducht, 
van ’t wkw. duchten ; het vonsenendd rijmwoord locht heeft de zelfde 
vokael ver wisseling ondergaen… 

„615. Nochtan dat; zoo ook Maerl., in Bild. Versch., IV, bl. t78 

al nochtan dat hi was out; _ 
welke plaets alleen den woordentwist, tusschen; Bild. en: Siegenbeek 
ontstaen , beslissen kon. Wat derì zin betref is het hoewel of alhoer eh 
Ik doe ade. opmerken dat hier daermede. acngevangen wordt 
. dat het door de algemeene conjunctie dat vergezeld”is , w alnloot 
het zelf tot bindwoord wordt; Vglk. r. 66 — a/ behoort tot dit-en 
niet als adv. tot ghescied. 








616. soen, zamentrekking voor so òf soe en ‚(zoo en). — lieten af 
niet; wat het complement zijn moest volgt: maer si ginghen se 
vaen. Londer tegenstelling zou het heten : zij hielden aen en gin- 
ghense vaen, d. i. om ze-te tangen. Ten aenzien van da: ‘omzetting, 
vglk. r. 1667, 1718, enz. 


617. ginghen se vaen en r. 619 gingense binden, d. ì. vingen, bon- 
den ze; L. r. G19 en 1190. 


618. in enen hultenen bloc; mijne hss. van den Lat. tekst hebben 
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vok : dx scapulo qwodam ligneo. Scapulo, dat de Bollandist niet ver- 
stond, en waervoor hij liever scampnulo voorgesteld had, is het di- 
minut. van scapus, d. ì. steel, hier de stam van eenen boom, blok, 
gelijk Geraert zeer wel earinel — hultenen , holtenen, houtenen of 
can hout. L, mijn Verslag, blz. 76. — vaste alain DE tael bezigt 
geerne het wkw. slaen voor hechten , boeyen , vastmaken : iemand in 
ketenen slaen ; peerden in ’t gareel geslagen , enz. ; het drukt de wijze 
uit van ’t vastmaken en geldt alleen dan, wanneer dit met zeker ge- 
weld geschiedt. . — Ìs vaste hier een adj. of is ‘t een adv.? mijns 
achtens is het een adj., en kan het met slaen niet verbonden wor- 
den. In den vlg. r. gingense vaste binden, zal ’t dus insgelijks een 
adv. wezen. Men vergelijke r. 1899. —-in een h. bloc ; staet in hier 
om aen te duiden hoe een deel harer leden , hare voeten , bij voorb., 
in den (gekloven of uitgehoolden) blok vastgesloten werden , of is 
het slechts eene verwisseling van voorzetsels, in voor aen? zoa lees 
ik op het einde van de Legende van S. Amandus, door Gillis de 
Wervel (Belg. 1 Mus. bl. 364) : 

Nu bidden wij Hem, die al naect 

hinc in der crucen hon 

om af te dwane onse scout, enz. 
Waer in zonder twijfel het meer gewoonelijke aen vervangt. Van 
den anderen kant vindt men overal voorbeelden van aen in plaets 
van in gebruikt. 

621. cont‚z.r. 84. — meneghen-houd ik voor den dat. sing. van _ 

tadj. menech-of meneghe, als subst; gebruikt, en beantwoordende 


aen ’t Lat. multi. en-aen Gr. zóìdor, wel-te onderscheiden van die 


- mêneghe, welk, schoon van be getal , met plerique „oi mökdat, 


\ 


moet gelijkgesteld worden. Ons menigte heeft de zelfde kracht , maer 


het is meer collectief en van ’t vrouw. geslacht , terwijl die Eh 


meer distributief en mann. is. In mijn fragm.-van ne vs. 23 : 


des die menighe hadde vaer. 


„In Belg. Mus. 1, bl. 281, Legende yv. S. Margariten, vs. 155, 


omtrent metde zelfde: miekes: : 


Bo wart die erde bevende swarc 
dattie meûighe quam in vare. 


In dat zelfde stuk, dat eene zeer -zuivere-tael bevat maer te gelijk 
door de afschrijvers veel geleden heeft, nog eens vs. 157 : 


dat dén smeneghen beheerde, 
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en zoo bij alle onze oude schrijvers. Van ‘t adj. komen er de vol- 
gende voorbeelden in voor; vs. 72 : 


Noehtan menich die dat siet 
ontfaermets eùì weende mede; 


waer bovendien menech ontfaermets ‚dat persoonelijk is, met Geraerts 
ontfarmes der herten mijn, r. 287, dat onpersoonelijk is, en verder 
met het geheel anders persoonelijke : die: u so'sere ontfarmden , 
r.269, verdient vergeleken te worden. Z. nog r. 635 en 636. Vs.133 : 
daer menich mensce mede es ‘comen; 
en vs, 151 : En aliee 
in harde menzche (sic) sware wonde: 
alsmede vs. 184 (Legende v. S. Regina): 
“daer men sulc torment an wrochte B 
. dats menichen (sic) heidenen afdochte, 
en menich.bekeerder (bekeerde er) mede; é 
afdochte is hier een ander verbum impers., dat men waerschijnelijk 
nergens meer aentreffen zal. Het staet gelijk met het piget , pudet… 
penitet der Latijnen: Doch genoeg van voorbeelden die men overal 
vinden kan. 


. 622, als enen hond, d. i. zoo als zij aen of met eenen hond zou- 
den gedaen hebben. 


624. in der miraclen is de. dativus sing. , want mirakel of miracle 
is bij Geraert van ’t vrouw. gesl. — sier is siner, zijner. e 

625. mens, d. i, men des of daervan, en vermanen, gewagen ; 
vglk. r. 1940 en Heim. de Heim., vs. 489: 

dat si oec in hare ghebeden 
dicken vermanen haers heren 

d. i. gedenken, voor hunnen landsheer- bidden , insgelijks met den 
genit. Daer in de aent. op die plaets aen ’t woord vermanen zelf 
de zin van bidden toegekend wordt, moet ik den lezer vermanen 
dat ik het zoo niet versta. — verre eït. wide; het eerste neemt de 
uitgestrektheid in ’t lang, het ander in ’t RE Te St. Truiden, 
gaen gewoonelijk ook de twee woorden te zamen E 


626. doghen tenen tide, d. ì. eenen zekeren tijd, of Bet: tot eenen 
zekeren tijd toe lijden. 
627. als hi al sinen vrienden doet , d. i. laet lijden. ‘Reg. 1949.: 


‘so sal hi doen oee alle sine erient. 
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Men ziel dat de constr. van deze twee regels geheel verschillig is. 
al zijn het van beide kanten de zelfde woorden. In als hi doet al 
sinen vrienden wordt doen met den dativus, in so sal hi doen alle 
sine vrient, met den acc. verbonden. De reden daervan ligt in het 
wkw. dat dbm) door doen vervangen wordt, Op de eerste plaets 
schuilt in hi lietse doghen eene ware betrekking van den dativus, 
die zich in den volg. regel 
als hi al sinen vrienden doet, 
d.i. vergunt te doghen, slechts een weinig duidelijker ontwikkelt. 
Het ander voorbeeld heb ik-alleen in verband te brengen met het- 
geen voorgaet , om het onderscheid handtastbaer te maken : 
_ God. heeft haer wel betaelt, 
eì heeft se ten hemelschen lone gehaelt 
So sal hi doen oec alle sine vrient, 
d. i. ten hemelschen lone halen. Hier zou de dat., en zelfs het voor- 
zetsel aen , bijster. hard geweest zijn; het eenigste voorzetsel dat 
hier.zander aenstoot. staen-kon, ware met geweest : so sal hi oec 
met al sinen vrienden doen. Gerdert heeft dus met veel oordeel hier 
den acc: 8 daer- den dat. voorgetrokken. Gewoonelijk spaert men 
zich de moeyte van te kiezen, met bij doen alle verder betrekking 
te- onderdrukken. “Zoo staet het r. 744: 
eï dat sise weder woud roepen daer mede 
te penitencien, als si dede, 
d.i, zoo als zij het ook deed, zooals zij hen waerlijk te penitentie 
riep. Reg. 1450—54 komt het drijmael achtereen voor, in voege dat 
het, om zoo te zeggen, zich zelf vervangt : 
Dan deed hi niet, de ridder stout 
(dat hi haer vertrac sijn leven) 
om aflaet, diës si nien mochte geven; 
maer, dat die edele Grave dat dede, 
‘dat deed hi daer omme, op dat hi daer mede, enz. 
Reg. 1315, bekleedt: het de plaets van staen : 
daer onr hem stonden vele verwende 
„riddre, als pleghen om heren te done 
“en om grote hoglre barone. 
In Reinaert even zoo, vs. 197: 


Ware niijn oem wel te hove, 

ef stont hi in scouincs love, 

here Isengrijn, als ghë doet, 

hen soude den ‚co. niet dinken goet, ee 
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en vs. 22: 

daer si niet meer af ne weten 

dan ic doe, hoe dat si heten 

die nu in Babylonien leven. 
Op welke plaetsen doen ook wegblijven kon. De var. van vs. 55 bij- 
Willems, biedt ons een tweede voorbeeld. aen van doen met den 
acc., omdat het werkw., in welks glaen het getreden is, dien 
naemval vereischte : 8 


Wie Ke doet die scuwet dat licht ; 
also dedes(d. i. scuwede) Reynaert dat noir. 


En in den ouden aes Reinaert zelven, vs. 297 : 

E . hi claghet om sijn wijf, 

ae heiaae hevet al haer lijf” 

ghemint;. ‚… so doet hi hare. 
Naïef en hoogst bevallig zijn de spreekwijzen ic doe, tc en doe; 
dienende om te bevestigen of te ontkennen. Esopet; Fab: IV, vs: 6—= =8: 


«e Mi en heeftu niet gheleent. » : Een 
— « Je doe, » seit-hi, «ic saelt u proeven 
« met lieden meer ‘dan mij behoeven; hen 


en Fab. LXI, vs. Ah: PRE Ke 

« Ghi hout u scaren, i ic wane, » seeght soe; 

— « God weet , vrouwe, » cl hi, win doe; » 
d. i. ze en n doe, ik-heud.mijn spot niet mêt u: Nagenoeg: het zelfde 
vindt men alweer in Rein. ; vs. 586: 3 


« Gewinne, Bruun?’ ghi hout u spot! » 
„— «In doe, Reinaert; so. waer ic sot, 
-a hieldic: spot met u. Maen: sc niet, » 


Voor welk laetste hij ook had kunnen zeggen : Ween, in does (doe - 
des) niet, of meer bepaeldelijk : ic doe dat niet; Andere-beteekenis- 
sen en.aenwendingen van doen kan men zien in de aenteek. op de 
Heim. d. Heim, bl. 244 vlg. Het Latijn, het Fransch en het Engelsch 
acht ik niet noodig in vergelijking. te brengen. he 

628. end; niet id eï of ende, maer €# het of eri dat; vglk: 
r. 1738, 

630. Jaden ‚ d. i. lenden. Het enkelv. , weinig gebruikt (Vglk. 
Grimm, IV, 287, 5» en III, bl405, waer het ontbreekt), is, volgens 
Kiliaen en de overige woordénboaken ‚ lende.-Reg. 423 staet de dat. 
plur. lindenen, die in het enkelv. lindene onderdtelt gelijk 7 das 


631. verweerden : verweeren ie omtreut venerderanet zi 
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worden, van weer, d. ì, eelt, Fr. durillon , callosité. Beide wkw. staen 
hier in impf. 

„682. leet menechtout, d. i. menigvuldig zeer, menigvuldig letsel, 
door omzetting.“Het-adj. menighvoud, nu slechts nog een adv., 
bestaet ook bij Kiliaeh. — «eee so groet, in den vlg. reg. , zegt na- 
genoeg het zelfde, — leet is daer het impf. van lijden. 

634. geeten , in. * hs. ge eten, ter afscheiding der sylben. 

63586. ontfarmen ‚ ontfurmde, 1. r. 287 en 621. — haers, genit. 
sing. “fem.-aen Grimm nog onbekend toen hij de eerste deelen 
zijner spraekk, uitgaf. Hij stelde den genit. haer, wat de in zijn 
IV° Deel , bl. 838, verbeterde. 

637. ter noet mag niet verstaen worden gelijk ons ter nauwer nood ; 
het is ook niet. juist voor den nood-of in geval van nood, in tFr. au 
besoin ‚pour: de besoin „en eas de besoin; maer-in den nood, in zijnen 
nood ; dans lè besoin; ‘dans sa dêtresse. — toeverlaet ì is hiet: gelijk 
nog bij ons, foerlugt; maer‘hoe zullen wij het verklaren reg. 1866 : 

(Si) ginc. te ‘heme al daer hi was. 

mm” siner “paleise „ei daer läs - 

sì Theme sijn lesse „om ‘sijn hate: 

met moederleker toeverlate, 

en dan berespte sine (si hem), enz: ? 2 
Hier beteekent het onv erkennelijk betrouwen, en niet alleen schijnt. 
de “overgang: van: beteekenis „van toevlugt. tot-betrouwen zeer natuer- 
lijk maer. indien meù verder. hief woord’ ontleedt, ‘zoo wordt het 
duidelijk: (rglk.-zich op iemand verlaten) dat het laatste de oorspron- 
keli lijke. beteekenis: moet. geweest- ‘zijn. Dezen zin heeft het ook in 
Fior--en Bl. vs. 8075 7 

dit es mijn :troost , mijn toecerlact, 

aem heme-leghet al mija ract. 

638. een- ‘lijflec: daed. Lijflec- is hier geen bedorven spelling voor 
lieflec, gelijk ik zelf wel eens meende , maer een derivatum van lijf, 
in den zin van -ligchaem (men weet dat het anders ook leven be- 
teekent) en het verschilt niet van ligchamelijk. zoo als dit in ’t Lev. 
vS. Lutgar dis” gebruikt wordt, B. II, c. 9: 


Maer gestlec ihnoldn waren jee groe: ; 
„ lichamleke oec na haer doet 

düet sì och eï-heft gedaen, 

dì meneghen hebben in: staden gestaen. 


Daer nu wat ligchamelijk en stoffelijk i is, tevens zigtbaer en tastbaer, 
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d. i. openbaer en blijkbaer is, zoo blijft er mij thans geen twijfel 
over of Geraert heeft daerdoor veel meer het mirifice en insigne van 
Cantipratanus willen vertalen, dan het miseratus est welk het eerste 
vergezelt. Dit immers zou ons tot lieflec terug voeren, „dewijl liefda- 
digheid ook het middeleeuwsche misericordia, opus miisericordiae is. 
Mijne verklaring steunt ten andere ook op het onderscheid dat er 
te maken is tusschen : Hi deed- haer en Hi deed aen haer. aen is hier 
ten opzigte van, gelijk r. 920, 1742, enz. Men kent het : mirabilis 
Deus in sanctis suis. Reg. 301 staef daervoor met : 


“Wat dat God met mi ‘werken sal; 


door mi zou alweer het zelfde aengeduid hebben. — Van lijflec kan 
men overigens uit Kiliaen het verder gebruik leeren. 


639. dat teken en die mar cle. De woordjes dat en die zijn hier 
met nadruk uitte spreken; zij;hebben de kracht van zulk, zulk. 
een, zoodanig ‘een, welk gebruikuit de oude talen. overbekend is. 
In *t Fransch ging het verloren. Vglk. r. 485 die gaste. 


640. dies gelijcs. De eerste vraeg, die zich hier aenbiedt, is, of 
dies van gelijcs moet afgescheiden worden, en-als pron. op zich zelf 
staet, dan of de twee woorden slechts een zamengesteld pronomeu 
uitmaken. Het eerste zou in ’t Lat. „heten cujus- simile of instar , 
het ander guale maer în genit. partitivo, als of het ware : gualis 
negotii of cujusmodi! In het eerste geval zou het relat. dies, dat 
in genit. staet, of wel door gelijes geregeerd worden of wel met 
hetzelve in casu overeenkomen. Onderstellen wij dat dies afhangt 
van gelijcs, dan kan dit laetste woord, zoo: wel een subst. (instar 
of liever par), als een adj. wezen (eridlis, aequalis); komt het 
integendeel daermeê overeen, zoo heeft men noodzakelijk i in gelijes 
een subst. te erkennen „als of. er stond: dier (d. ì. wier) gelijkenis, 
of welker gelijkheid; en, vermits de gelijkheid dingen-eener soort 
maekt, welker soort. 

Eer ik verder ga, en om verwarring voor-te komen, dient aenge- 
merkt, dat, behalve de genit. die door gelijcs kan le wor- 
den, er Bak een genit. afhangt vari was vernomen; want na-de wkw. 
van kennis, gewaerwording, enz., volgde oudijde de- genitivus. 
Wij zagen er r. 500 een voorbeeld van. dat hier beslissend is : 


Dies heeft men 'selden-meer vernonten. 


Ontleed zou het laetste vervolgens dezen -zin opleveren. : God 
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toonde aen haer zoo een mirakel, dat er op aerdrijk nooyt een vernomen 
werd dier gelijkenis, d. i., van dien aerd. Beschouwt men integen- 
deel dies als afhangende van gelijks, en dit als een adj., zoo geeft de 
ontleding : . . « nooyt vernomen iets gelijks aen of met dit (dezes). 
Maer gelijks kan, zeiden wij, ook als subst, den genit. dies rege- 
ren; en. inderaad daer werd nooyt vernomen van eenige gelijkenis 
met dit (dezes) levert den zelfden zin op. 

Thans ontstaen er andere moeyelijkheden. Het zij men dies gelijks 
als-een woord of alstwee beschouwe, in het eerste geval moet, in het 
ander kan de genit. dies van gelijks afhangen , terwijl het nogtans be- 
wezen schijnt dat gelijk, van de audste tijden af, niet den genit. 
regeerde, maer den‘dat: of den instrumentalis, die in zijnen analy- 
tischen vorm aen de preepos. met (Lat. cum ‚ met den abl.) te kennen 
is. Deze zwarigheid laet zich op drij wijzen oplossen : ten 1°, wat 
gelijk betreft, als subst. aengezien, de genitivus of possessivus kan 
‘bij alle- subst. „gevoegd worden, hoedanig voor ’t overige ook de 
betrekking. zij, die uit derzelver. bijzondere beteekenis volgt; ten 
tweede , Grimm , Gr. 1V;_bl-753 „ merkte: reeds ‘aen dat in tales 
meen de tie tael gêneigd enn om den casus instrum. , wel- 
ker gelijk, zoo ‘als wij zeiden , soms ook bij zich heeft, tegen den 
genitivus. te verwisselen ;-en:in zooverre geldt dit voor het adj. 
zoowel als voor ‘het sibi sten derde eindelijk, kan mede het 
latijnsch gebruik „welk sbhilis’ schier: onverschillig met den dat. en 
met‘ den genit. verbindt, zijnen invloed: op ‘onze oude tael uit- 
geoefend hebben. Het is intusschen aenmerkelijk ‘dat desgelijk in 
onze tael verbuigbaer. gebleven is; gelijk gelfch en gelfche het in 

t+Middhd. nog waren; terwijl het in ’t Nieuwhd. immer onveran- 
derlijk staet aesgoeko)d Met dergelijk (dergleichen), alwaer, om dit 
in % voorbijgaen té zeggen, der voor dier staet, en een gen. plur. 
is,is het eveneens, en Geraert wederlegt hier de meening van 
Grimm ,-dat diesgelijks alleen tot onze latere tael behoort. Zoowel 
het adj. gelijk als het subst. is bij ons altijd verbogen geworden : 
een der- of desgelijk man, eene dergelijke zaek, dergelijke lieden, 
zaken; iets der-of desgeli iks, ‘aen eenen der- of dere shen mensch, enz. 
Wie is u (aen u) gelijk (adj.)? wie is uw gelijke (subst.)? wie is uws 
gelijk (adj.}? wie is uws gelijke (subst.)? zijn vier goede uitdruk- 
kingen, waer. men beurtelings voorbeelden van aentreft. Mijn 
gelijke (subst.) mijns gelijk (adj.) of gelijke (subst.) verschillen niets 
meer. Ik heb gemeend dit hier te moeten bijvoegen , omdat Grimm, 

26 
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die anders zoo spaerzaem van woorden is, in zijne Gr. III, bl, 8í en 
82, anderhalf bladzijde aen dat woord besteedt, zonder iets stellig 
te besluiten. Daer is nogtans ook iets verkeerds in ons gebruik, 
namelijk dat wij in desgelijk en dergelijk de verschillige betrekking 
van ’t voornaemwoord miskennen, en het maûnelijk en onzijdig 
enkelv. (des) het zij met het vrouwelijk enkelv. (der), het zij met 
het meervoud van alle-geslachten (ook der), verward hebben. Men 
zou behooren te zeggen : een man; desgelijken ìk nooyt gezien had; 
eene vrouw, dergelijke ik nooyt ontmoette; een kind, -desgelijk # 
nimmer kende; mannen, vrouwen, kinderen, der (d, i. dier) gelijke 
(adj) of gelijken (subst. „Fr. les pareils desquels , leurs pareils) ik niet 
ken. Ook voor ’t akal ware een onderscheid tusschen. adj. en 
subst. te maken ‚en zoo mede tusschen desgelijk en dergelijk relatief 
of demonstratief gebruikt. Omtrent dit Jaetste zal ik alleen herinne- 
ren dat het pron. relat. met het voorgaende moet overeenkomen, 
en het demonstratif met het volgende of hoe men dat noemen wil. 
Voorbeelden vanhet relat,. heeft men hier boven; ik zal er nog 
twee of drij van het demonstr. geven : een desgelijk man, eene der- 
gelijke vrouw, een “desgelijk kind; des of dergelijke mannen, derge- 
lijke vrouwen , des of dergelijke kinderen, zijn de eenigste- rationeelé’ 
spreekwijzen om te beteekenen : een man gelijk aen dezen man „eene 
vrouw gelijk aen deze vrouw ;een kind gelijk aen dit. (dees) kind; man-. 
nen gelijk aen dezen man of aen deze mannen, vrouwen geli ijk aen deze 
vrouw of vrouwen, (of ook-aen deze mannen), kinderen gelijk aen dit 
kind of aen deze kinderen. Eene desgelijke vrouw , eert dergelijk man- 
of kind, zou men dan alleen mogen zeggen „ Sadien men de vrouw 
met een’ man of den man en het kind met eene vrouw of met een 
meervoud wilde vergelijken : Wat gebouw toor een busthuisje!; eene” 
desgelijke kerk zou groot genoeg wezen. Ziedaer een mooy huis; eer 
desgelijk zou zÂ wel begeeren. Dit zijn schoone huizen, een dergelijk 
wil ik mij doen bouwen, en ‘niet een desgelijk, ent. wat -met-de- 
natuerlijke spraekkunst strijdig 18. 

En nogtans is’t.zoo dat Geraert hier spreekt : 


(God) toende aen hoere-dat-tekeneï dre 
miracle, dies gelijcs dat nie 
op ertrike en was vernomen te vòren.- 


Daer miracle, het naeste:en-bovendien het voornaemste , “het eigen 
woord , van ‚ vrouw, geslacht i dsmoest-men” zich aên- En gelijke 
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verwachten, d. í, dier miraclen (genit. sing. fem.). Maer wij zagen 
reeds reg. 20 dat het hs. den gen. dies in eene vrouwelijke betrek- 
king stelde. Daer verbeterde ik het als eene schrijffout, en, ik 
meen het nog, met regt; hèt bewijst echter dat het gevoel van het 
geslachtelijk onderscheid tusschen dies en dier niet zeer levendig 
meer was, en dit kan ook de latere verwarring van desgelijk en 
dergelijk uitleggen. Maer men zou ook dies te dezer plaets als een 
ad longinguius relatum, als op teken ziende kunnen beschouwen. 
Ik verklaer het echter liever in eenen algemeenderen zin en als in 
neutro genere staende, waerbij in ’t Lat. de spraekk. gewoonelijk 
het woord negofimn doet gearnlen, Vglk, Sproke van Beatrijs, 


ven ele 
_ Hi seide: Lief, en. verveert u nin 
_ hetesu 1 vrient dat ghi hier siet. 


v. Heelu, vs. 6989 : 
wat hulpet En ie segghe 


— hare namen alle datter was? 
d. ì, van hen allen die daer waren. LL. nog dienaengaende de aent. 
op r,_370.- 


648, maeghdelec borste, vglk. 345 en 350. 


644. te oloijene van alte claren olien; in ’t ja. leest men : van 
alter claren olien: (olyen), hetgeen -misschien minder eene schrijf- 
fout, dan eene misvatting. van den Dichter is. Wie weet of hij de 
uitdrukkingen ter claren en - alder. (aller) claersten die voor hem 
eenerlei beteekenis hadden, ook niet ten aenzien van den vorm 
met elkander verward heeft? Of zelfs dit laetste hem in de gedachte 
_ niet lag ;toen hij door het rijm (waren : claren) verwittigd werd om 
claren en niet cltersten te schrijven? Ziedaer wat men zich zou kun- 
nen vragen, indien onze Geraert een dier taelverknoeyers waer, die 
men in Ìateren. tijd aentreft, maer dat is hij niet; en al moest het 
mij berouwen van alter in alte veranderd en , gelijk ik toen geloofde, 
verbeterd te hebben, hij verdient dat men , zoo mogelijk, zijne 
tael dieper onderzoeke. Ik doe dan eerst vooral aenmerken dat olien 
op deze plaets in den derden naemnval van ’tenkelv. , ik zeg in dativo 
singulari ‚ staet (min oplettenden zouden het anders vcor een meerv. 
kunnen aentien) ; claren staet vervolgens. voor het meer gewoone, 
en, indien wij Grimm gelooven, Gr. IV, bl, 547—48, 571, enz., voor 
het alleen gebruikelijke clarer, en ik zou inderdaed uit onzen 
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Dichter geen tweede voorbeeld van den alzoo gebruikten zwakken 
vorm kunnen bijbrengen. De eenigste afwijking van ’t gewoone 
spraekgebruik die ik opgemerkt Ten is een onverbogen adj. tus- 
schen prep. en subst. : 
Van Sinte Steuens een clusennerse 
had groet aenvechten eü groete perse 
can scare coringhen diese aenvacht; 
si bat Lutgarden want sijs wel macht 
aen Gode hadde, dat sijs hem: bade 
dat hi aen har dadesijn ghenade, - 
Lutg. II, c. 37, vs. 8; en II, e: 17 ‚ den zwakken vorm allen voor 
aller : 
wiedwijs dat st comen mochte _ 
“tallen volcomenheide van levene; 
van welke voorb. het laetste alleen eenige gelijkenis heeft met onze 
plaets en het eerste. misschien te verbeteren is. Elders staet overal de 
sterkere vorm : met dorperleker‘ ininmen, met groter stimmeni, Tan. 
eenre uter niaten groter coringen „enz. Het rijm (waren: claren) laet 
van den anderen kant niet toe het minste de echtheid der zwakke 
verbuiging te betwijfelen. Om dit. hoögst aenmerkelijk. verschijnsel: 
uit te leggen, weet ik- geenen anderen weg dan dat ik mij op het 
Middelhoogd. beroepe, waêr. de. zwakke vorm, die tot dus verre in 
zeker naemvallen aen onze tael nog vreemd kan schijnen , overal 
naest den sterken bestond, en: in zeker gevallen schier de gebrui- 
kelijkste was. Van adjectiva. door het bepaeld lidw. voorgegaen heb 
ik hier niet te gewagen , daerover kan men Grimm raedplegen, 
t. a. pl. De constructie bij Geraert màg enkelijk naer zoodanige 
beoordeeld worden, die in. alle deelen eenige analogie met haer 
schijnen aen te Bieder: en met het:verbogen alter ibeaen alleen : 
en dit grootendeels nog slechts uiterlijk, het onbepaeld lidw., het 
possess. ‚ en ander voornaemwaorden , maer vooral de woordjes al „ 
menig (veel, weinig en sommige verbuigbare hoofdgetallen?) mogen: 
vergeleken worden. Welk was nu het „middelhoogduitsch en _ge= ) 
deeltelijk ook het oudhd. gebruik wanneer ‘een attributief -adj. 
door een woord van dien aerd aengevoerd en hèt geheel: nog daerbij : 
door eene preepositie beheerscht was? Schìèr overal vindt men zoo- 
wel van den zwakken vorm voorbeelden , als van: den sterken. Uit 
den rijken voorraed die Grimm er van oplevert, zal ik-er slechts. 
weinige uitkippen. Bl. 584, na het midden : in dirre heileclécken zât; 
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bl. 555, beneden : mit maneger werden frouwen ; bl. 557 , boven: 
aller guoten wibe güete; bl. 568, beneden : gein ir (genit. ) unwer- 
lichen hant;-bl. 571: einer ríchen küneginne, zuo einer stolzen 
witwen, enz. Naer allen schijn heeft in deze voorbeelden en bij 
Geraert het voorgaende-woord en deszelfs sterke verbuiging (indien 
het ‘bij onzen Dichter zoo heten mag) op het volgende adj. zekeren 
invloed: uitgeoefend, en dan zal wederkeerig de reden der r, die 
achter alte bijgevoegd is, in den zwakken vorm van het adject. te 
zoeken: zijn. De Baren van het een zoowel als van het ander 
was nogtans de noodzakelijkheid van het rijm. 

Hoe-verre is nu Geraert al of niet zijn dichterlijk regt te buiten 
gegaen , met van al te of alte, alter te maken? Alte is, zoo men het 
gebruik beschouwt, een aat ‚ dat bij de Ouden even als bij ons 
de overmaet, ‘het te veel (nimis) uitdrukte, echter dikwijls ook 
eenerlei was niet zeer (valde) en, gelijk des een ‘superlat. absol. 
hielp maken. ‚Als adv. zou het zich ook en zhkst met een verbum 
moeten laten verbinden, maer zoo is het niet; alte groote moeyte , 
al te langzaem voortgaen, zegt men zeer wel; maer alte gaen, alte 
werken, alte verzen maken, enz. kan niet Een worden. Het ver- 
schilt dus van de eigentlijke adv... en biedt zich eerder als prono-_ 
minale partikel aen. Daerenboven kan al, dat hier alleen een adv. 
is; ook van te afgescheiden en weggelaten of door veel vervangen 
werden, zonder merkelijke veraûdering van beteekenis. Alles hangt 
dan af van te, waervan alweêr Grimm ons den aerd en den oorsprong 
zal moeten leeren. Met de prep. te, toe heeft het niets gemeen, 
maer-liet is eenerlei met de partikel te die soms den comparativus 
vergezelt : te beter, des te beter, zoo veel te beter (eo melius, tanto 
melius), en hetgeen Grimm van deze zegt, Gr. 1, bl. 595, nota ***) 
en, Iv, “bl. 753, kunnen’ wij op de onze Bonsen: In het Goth. 
was; het. thé ;in’t Oudhd. deû, in ’t Oudsaks. thi ‚in ’t Angels. thé, 

rsoms-thú, in 't Oadnoordsch ther, Middelhd., gelijk bij ons, te, 
voor diu, casus instrum. van %t pron, Tee Wij hebben onder 
r. 640 reeds gezien dat de oude instrumentalis, die ‘later geheel 
verdw cen; in-zeker. gevallen. al vroeg door den genit. plag ver- 
vängen. te worden. Het gevoel daer van werd alzoo in meer oude 
sprekwi ijzen allengskens verduisterd , de vorm zelf werd meer en 
meer gekrenkt, en dit gaf aênleiding tot het pleonastische Oudhd. 
pes Di mêr, pes DIt min, in t Middhd, en bij ons veste mêr (meer), 
DESTE min, enz., waer des slechts de verdubbeling van het reeds 
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in te (de, diu, diû) opgesloten maer miskende pronomen is. Daer 

van komt het dat des even zoowel kan achtergelaten worden : des 

te meer of enkelijk te meer, gelijk wij van al zeiden in alte : alte claer 
of te claer. Beide zamenstellingen kunnen zoo wel adjectivale als ad- 

verbiale spreekwijzen helpen vormen , schoon Grimm enkelijk voor- 

beelden van adverbia bijbrengt. Het eenigste onderscheid is dat 

alte slechts den positivus, deste den ‘comparat. vergezelt. Tot hier 
toe is wel iets, maer toch niet veel uitgemaekt, en veel verder kan 

ik, bij gebrek aen bewijzen, niet gaen. Het eenigste voorbeeld dat 

ik weet bij te brengen, doet mij vermoeden , dat het bij adverbia 

neutrale en tot partikel verlamde pronomen (te == diú) aen Geraert, 
bij een adject. gevolgd door zijn subst.…, voor verbuiging vatbaer 
geschenen heeft. Dit voorbeeld is, reg. 1117 : si voerseid oec… een 

ALTEN dieren tijt. Men zie de Seuteel. aldaer. Ik beken echter reeds 

vooraf, dat ik geene voldoende reden zie om dit zoo ongewoon ge- 
bruik te regtveerdigen. Ik voeg hier enkelijk nog bij dat alte (Ge- 

raerts alter) met den positivus, deste met den comparat. en alder met 

den superlat. , mij toeschijnen met elkander zeker. verwantschap te 
hebben, en zoo dit is, dan valt noodzakelijk te niet al wat ik te 

voren gezeid heb om alder tot aller, genit. pl. van al, te brengen. 

Lie onder reg. 485. — Gelijk hier te vloyene van olien staet, zoo leest 

men in den Lek. Sp., IT, c. 1f, vs. 76: 


die al den dach mer olye( (z) liep. 


645. met is mede; de constr. is daer st mede cundde. Valk. r. bit. 
— door de noet. Noedì is tegenwoordig mann., vroeger was het vrouw. 


646. cundde, d. 1, toebereidde , sausde, impf. van cunden ;, bij Kil. 
ook kundselen en kuyndselen, condire, sapidum facere, fr. dssai- 
sonner. Het subst. kundsel (of kuyndsel, Kil.) bestaet nog in de lim- 
burgsche Kempen. — weicde, d. ì, weikte; limb. uitspraek en z00 
ook verrotden, r. 649, : 


650. pulment in ak Esopet, Fab. XXXVII, vs. 5, poelment, 
« een dun drinkbaer vocht, een sop of soep; .... pap, brij, » 
zegt Clignet, die tevens verschillige plaetsen uit Maer]. bijbrengt. 
Deze schreef. gelijk Geraert, pulment, van ’t Lat. pulmentum, bij 
Roquefort, Gloss. de la Langue Rom., polment, boisson prêparée 
avec du miel, des épices, etc., hetgeen tot dus verre. niet geheel 
nauwkeurig is; vglk. Du Cange onder ’t woord Pulmentum, en_ 
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Noint en at hi selfs groene cruut, 
sint hi der hermitagen ginc wt; 
no vleesch, no appel hi en at… 
Dat (Dar?) hi levede aldus zware, 
wart hem die maghe ziec, omdat d om dat), 
dat hi niet gesonts en at, 
eï moeste els (anders) je en omme noot; 
… doch en nutte hi geen broot; 
«maer colen ef polement, 
at-hi twee jaer -ommetrent, 
ef daer inne smout niet groot. 
Uit het Latijn van Vincentius : olera (colen) , resinam (smout) et len- 
ticulam (poelment, doch eigentlijk linzen, vergeleken met ons Pors, 
“pellen, peulen , pool- of peulvruchten, linzen, erwten, enz. zal wel- 
ligt de ware beteekenis het gemakkelijkste op te maken zijn. Polen 
bij Kiliaen :-decorticare. Ik breng er het fransche bowillie ook toe, 
liever dan tot bouillir, niettegenstaende de gemeene spelling. In 
de Heim. d: Heim., vs. 1118 heeft men nogtans pulment (polument) 
van gherstinen mele. Ik voeg hier nog alleen bij uit het Lev. v. 8. Lut- 
gardis; B. IE; éap. 2; 


„Si nam in haren mont 
yet onee the menegher. stont 
en ì pruefde ocht, sijt const ghe eten, 


Het pulment was , zoo het schijnt, i in de kloosters de dagelijksche 
„kost-— Men merke dat het lidw. achtergebleven i is. 


- 655. in haren miraclen, dat. plur. ; haren ziet op Kristina. — In 
den vlg; rég- staet in ’ths. loestensén (sic), hetgeen eene tastbare 
_ schrijffout is; vglk. r. 660 letense. Op beide plaetsen is het subj. s: 

-aen-te vullen en het enclit. se, d. i. heer van Kristina te verstaen. In 

begonstense, r. 653 is integendeel. 56, -d. 1.°st, het subj. Men zie dus 
in loestensen. geen verder ingekort. loestensine of loestensene voor 
dosten-zij häer, wat het. geslacht alleen onmogelijk maekt, daer 
-sine slechts voor het-masc. si hem kan dienen. In Ferguut staet nog- 
stans vs. 1459 hem in-acc. sing: in plaets van haer; of is dit alweêr 

eene der duizend fouten die aldaer te verbeteren zijn? Uit Renout 
v‚Montalbaen waren”vs.-701, 1086, 1432, 1704, enz. eensdeels 
hier zoo maer aen te-halen, anderdeels ook te verbeteren; maer het 
ontbreekt nergens noch aen-voorbeelden daervan; noch aen fouten, 
en ik “zie dat mijne aenteekk. reeds alte wijd uiteenloopen. 


( 206 ) 


657. op haer knien, d. i. op hunne kn. — knien is eensylbig. — Ju 
den vlg. r. is haer het pers. voornw. — van dien; de zin is : van 
dien Ek, ‘of dinghe), te weten : 


dat sì haer pijlecheit hadden gedaen; 


Pilic staet niet alleen bij M, Stoke, AN vs. 290 : enk lee 
cnecht, maer ook in den Roman van Limborgh : 


dat pilic te seggen ware; 


en kr bij Kiliaen : pijnlick, pylick, petulans, tascivus : molestus 
. Men zie de aent. van Huyd. op M. Stoke.t. a. pl. De uit- 
lating der n moet dus niet enkelijk toegeschreven worden aen de 
neiging van onzen Dichter om alle hardere- medeklinkers te onder- 
drukken (vgl. r. 614, en voeg er bij uit S. Lutg. II, 31 ; opschr: : 
gestert voor gesterct), maer aen een algemeen princiep van wellui- 
dendheid dat in onze tael heerscht, en waerover ik in mijn: Ver- 
slag uitvoerlijk gehandeld heb. Z. DL J8—472. Reg: 538 schreef 
Geraert pijnlec. Pe verschillige beteek. kan mer uit Kil: leeren. 


668. si voer toe, d. i. ging voort, volherdde, zoo hoort men nog 
dagelijks : toe, toe, sla maer toe „ ar en_schreeuw maer „toe, in: 
plaets van voort, voort, houd aen, en wat des meer is, Het aenmer- 
kelijke dat de constr. oplevert hebben wij. reeds bij ander voorb: 
aengestipt. De-zin is : zij bleef lijden. Het is een soort van hendiadys. 
Vglk. r. 165, 


665. gedaen, d. 1. geleden, Bij de. voorb. onder reg „62% bij= 
gebragt, voege men ef ‘nóg eenige min ‚of meer aenmerkelijke 
uit Ren. v. Montalb., vs.-219;-1518;-4738-en- eindelijk 1741, “waer 
doen zelf achtergebleven is en door het hulpw. zullen (ic sal = Fr. 
je le ferai) vervangen wordt. 


667. Toen men, lees Doen „en. 


668. veel volcs. Veel kan"in ’t enkelv. natuerlijk “atleen-bij-col- 
lectiva staen , het zij zoo als. hier adverbialiter (substantivè 2) met 
den genit., het zij-als adjectivum, 


669. van bi, of van nabij ; geheel uit praepositien zamengesteld 
adverb. — dte „moest het omgekeerd van- bie van verren 
heten. Zoo lees ik in der Lek. Sp. BIT, Prol. (niet de tweede 
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die, al draegt ze alleen dien naem, slechts een inschuifsel is, 
maer de eerste, de echte Prologhe) vs. 12 : 


maghet bleef ci maghet. was ; 


d; i. gelijk zij was; en zoo kan men hier ook verstaen van verre 
zoo wel. als van nabij. Het hysteron proteron was voor ’t overige bij 
onze oude dichters zeer: gemeen. Lev. v. 8. Lai: B. IE: 


… Dat sìjt voerseïde ei voorsach ; éns. 


670. doen wrachte, d. i. toen deed. — In den vlg. reg. merke 
men met-daghe en met Hiarhiêë voor het meer. gebruikelijke bij dag 
en bij nacht. Beiden verschillen: van: de adverbiale uitdrukking dach 
en nacht, die eene voortduring, éen. aenhouden te kennen geeft. 
Lek. Sp. II,-36. 200: 


Overmids der duvlen macht. 

die hem dienen dacht en nacht, 
geven twee hss., oudanks het rijm, nacht ' en VE Dit herinnert 
ons de woorden van Tacitus; Germ., XI : nov ducere: diem videtur E 
en dat men vroeger zoo sprak „getuigt nog tegenwoordig de volks- 
tael; vandaer: ook de schrijffout. ‘Den eersten regel heb ik naer de 
var. van hs, 1 hersteld. In ’t zelfde werk, B. II, 11, 119, staet bi 
daghe eit bi nachte, „even. Z00 met eene beleels van volherding. 


614— 75. „die dut bfitsaghen, ‚ dat, enz. , die dat (deze zaek) vrees- 
den, (te weten) 1) dat, enz. Het eerste daf is demonstr. en kon BE 
blijven ‚het KN ie conjunct. Vglk. r. 239. 


676. sen conste,‚ zoo veel als niet zou kunnen , want conste is 
bier geen bloote indicativus. — meer noch min, d. i. volstrekt niet, 
ih geëner- wijze; Indien men alle dergelijke tegenstellingen die- 
nende om eene algemeene bevestiging of ontkenning uit te drukken, 
wilde opnoemen , daer ware geén- eind. van te vinden; in den Lek. 


Spiegel alleen zijn er honderden te verzamelen. 


678—79. gedachte sin; gedachte (pensée) is de werkdadigheid - 
van den sin edad | te male, geheellijk , fr. tout-d-fait. 


680. sorghden sidies, d. ì. waren zij des (daerom) bezorgd, be- 
kommerd, bij Kil. dubitare, vereri. — wale is zeer, grootelijks, vrij 
Engl. very); vglk. gij zijt wel stout! enz. De constr.: so sorghden 

„ dat de liede die daer quamen , die boestelec herten, a!s.sijt verna- 
men, dat sijt, enze onderscheidt zich door haren lossen en toch - 
-27 
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kunstigen gang of wat men eene non ingrata negligentia pleegt te 
noemen. Voor die beestelec herten (bestiales hontinum- mentes) heeft 
de overzetting van Ouwerx sonderling genoeg: die geestelijke men- 
schen; hoe dom dit ook zij, men kan:-voor zeker houden dat het 
geene drukfout is. 


683. in quade verkeeren, in °t Fr. le tourneraient en mal, door 
hunne verkeerde uitleggingen, namelijk. Verkeeren beteekent ook op 
zich zelf bederven , zoowel intransitief (se gáter) als transitief (gâter). 
Door prof. Clarisse reeds aengeteekend, Heim. d Heim. bl. 204, - 


686. draghen aen, d. i. aendraghen, toeschrijven ; men zie het woord 
bij Kiliaen , bij wien het bijbrengen, opdragesi-(offerre), toeeigenen ,- 
aenmatigen (zich) beteekent. Wij geven er bovendien nog den zin 
van aenklagen, overdragen aen. Heim. d. H., vs. 1237 : 


ef men cleder draghet an 
die BEE Tegeen ie sijn den man, 


wordt het door prof. Clar. , blz.:207, verklaerd door aentrekken met 
het bijvoegsel … « (wij zeggen nog: : ‘kleederen dragen). Ik weet 
niet of dit laetste (dragen) voor dé: beteek. van aentrekkên iets be- 
“wijst, maer wij zeggen nog zich iets aentrekken, voor hetgeen Kiliaen 
zich iets aendraghen heet, d. 1. zich iets laten aengaen (pr een of fait. et 
cause), waerdoor de üitlegging eenigszins waerschijnelijk wordt, 

schoon ik anders genegen waêr.door cleder-aendraghen enkelijk dra- 
gen te verstaen; vglk. aen- en onhebbes. Veel oude ver ‘ba hebben 
zich aldus later door hunne synonymen Jaten verdringen ; zik noem 
alleen aenkeeren, dat men nergens meer.voor-aentoënden zal ge- 
‚ bruikt vinden, terwijl oudtijds moeyte ; zorg , vlijt aenkeeren de meest 
gebruikelijke uitdrukking was. In het tweede der boven aenge- 
haelde verzen aerzel ik niet eens voor het monsterwoord ghenouch- 
ghelije, ghevoechlijc te lezen, wat elders ghemic heet. Indien de 
maet het toeliet zou men kunnen denken dat er eens ghenoech ghetije, 

in twee woorden, gestaen heeft, maer het zij genoeg dat de af- 
schrijver zich er‘aen vergaept hebbe. Het voorgaende ghenouchlijc, 

vs. 1285, zal daer wel de eerste oorzaek van geweest zijn. De g 
in ‘t midden laet niet toe er enkelijk eene verdubbeling van letters 
in te vermoeden. De-zelfde verbeteri ing wordt H.d. Heim., vs. 1805 
en 6, nog tweemael vereischt, dat is te zeggen, dat ghenoeghelijc 
in ghevoeghelijc en omgekeerd gheroechsamein ghenoechsam moet 
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duivel. 

- 638. badense in haren gebede ; het ware te lang om uit te leggen 
waerom ik: zulke spreekwijzen. voor geen eigentlijke pleonasmen 
beschouw’. Hier komter nog de bijzondere reden bij dat het gees- 
tele manne eit vrouwen zijn « die in haren gebede God voor Kristina 
smeeken: Het Lat. ‘heeft ook eene “dergelijke zeer gewoone uit- 
drakking: rogaverunt sedulis precibus Dominum.- Maer wij weten 
voor ’t overige dat Geraert geerne met zulke: herhalingen van woor- 
den speelt. Z. r. 117. — Wat den dat. in-haren gebede betreft, ik 
heb aengemerkt dat- overal waër ‘in of-aen of andere voorzetsels 
de beteekenis van ‘met hebben’, bestendig de dativ. gebruikt wordt. 
Dit verdient verder „onderzoek. 


689. den namen is ; ongelúkkiglijk alweer eene dier feilen waerin 
onze letterzetters met: de vroegere afschrij vers schijnen te willen - 
wedijveren. Goede. lezer: hael de laetste n. door, én vergeef het 
hún die niet weten wat zij  döen, en ook mij, dat ik den tekst 
miet. orider- mijne: oogen heb laten- drakken! 


‘690. “maten , is ‘eénerlei mèt het vlg. bastaerdwoord tempereren, 
d:ì Es matigen. Plantijn nóch Kiliaen’ kennen dat wkw. in dezen zin. 
Ek vind “het Heirn. d. Heit”, 3 vs: 4864 ; die ondersaten troosten eï. 
mites d. i. te vreden steller’, ‘bezadigen. ‘Ook uit Guerijn v: Montg]. 
zhaelt prof. Clarisse het aen ;-bl.- 185. Het beteekent oorspronkelijk - 
ineten; daervan naer eené zekere mäet af- of inrigten of wat Plantijn 
mnaët geren. heet. Zoo is. mede het adj. (particip:) geviaed. te ver- 
‘slaen-in ’topschr; voorr. 695, ‘waer. het de prep. met bij zich heeft : 
“gemaed + miètter liede leceïe (sic hs:). Verg). r.709—710-(geinaed, eit 
“gesaed nia, gelijk reeds. reg. 693: na der liede staet. ‚); hem (zich) 
jeahen ieman gheraten haelden “wij. réeds onder r. 251—52 aen. — 
tempereren. is het Lat. ‘temperare ; een kortere vorm is temperen , 
waervan getemperd en ongetemperd ; gelijk dit laetste bij Maerlant, 
Sp. Hist. , III „bl. 849, tegen: maten overstaet: 

want God- onse here matere mede 

hare onghetemperde gierichede. 
De uitgevers leiden hier maten van mat af, het eenerlei makende 
met matten, waerin ik-hun niet bijtreden kan. 


691. -Is haer-daet hier een enkelv. of-een meerv. ? Ik vraeg het. 
Vgik. r. 260. 
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693. Daer, d. i. toen, te dier gelegenheid. — rersmede , impf., 
d. i. versmaedde; maer de aklank was reeds heerschende in dit vers. 


695. gescach, hier en r. 1113, is een onverkennelijke germanis- 
mus voor gesciede (gesciedde) , dat r. 1815 voorkomt. Ik heb het 
slechts nog eenmael aengetroffen in zeker brokstukken van Augus- 
Hates door Willems medegedeeld in het Belg. Mus, 1, bl. 355. 

Vers 19—25 van hetgeen hij zijn Rikelijc scip noemde, Eine aldaer 
(ik schrijf de plaets over gelijk zij moet gelezen worden): 


ic had vergeten allen commer 
die mi vormaels ie gheschach ; 
ie quam ghewandelt daer ic sach 
in een rivier een boetkijn cleen 
(in sach nieman dan mi alleen): 
die Merwede was sì genan! , 
daer ic dat boethijn binnen vant. 


Men ziet dat ik de varr. voorgetrokken heb, en tevens ook, hoop 
ik, dat ze moeten ivaorgezokle worden. Het ‘hs. door den heer 
Willems in den tekst gevolgd is allerslechst. Vs. 2 en 3: 


die alle dinc int beste keert, 
of die sijn ghenuchte in doechden keert, 


van welke het laetste slechts de maer al te duidelijk aengewezen 
variante van het voorgaende. is, geiigen ‘dat. de Ed — ik 
zich soms. van zijne stouter” fe en dan de oude ee 
terug riep, maer ik zeg liever — gekozen heeft en wel eens niet 
wist wat hij kiezen moest De melding die van Dortrecht gemaekt 
wordt, is van den- zelfde broddelaer. Echter zijn de stukken die 
achter het hs. van den Lucidaríus. gevonden worden ook niet zui- 
ver, maer daer schijnt. de ‘afschrijver s slechts eenige latijnsche tek- 
sten te hebben willen inlasschen: Al het latijn dat in:de brokken 
door Willems geciteerd voorkomt is interpolatie „zoo welals- ieder- 

mael het vers-dat er meê in verband staet. Doch genoeg: daervan; 
in de regels door - mij” j bijgebragt -zal den lezer een tweede hoog- 
duitsch rijm, genant, voor gënaemt niet -ontgaen zijn. Ter gele- 
genheid van het ondietsche gescach zou ik nog kunnen spreken 
van een niet minder zonderling impf. van ’t wkw. geschieden dat 
Huyd. meende ontdëkt- tehebben in Melis Stoke, B. II, vs. 428, 

en welk hij B. I, vs. 1124 ‚ hem daerom. nog eens wilde. ‘opdringen; 
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maer ik moet dergelijke kritiek voor elders besparen. Ik verwittig 
alleen dat de groote man in zijne aent., D. I, bl. 115, meer dan 
eenen misstag begaen heeft. 


696. onlanghe daer na, d. i. niet lang of kort daer na. De Ouden 
hadden meer woorden met on zamengesteld dan wij er van hen 
overgenomen hebben, en van dien kant is de tael wezentlijk 
verarmd. Over on in de zamenstelling heeft prof. Clarisse een woord 
gezeid, Heim. d. H., bl. 174 en 182 vlg. Ik roep er ook enkelijk 
de aendacht op. Voor onlanghe zeggen wij nu onlangs welk een adv. 
van den genit. is, gelijk onlanghe er een is van den acc. ; maer het 
laetste drukte bij de Ouden meer betrekkingen uit dan bij ons het 
eerste. Wij zouden hij var Heelu, vs. 129 : 


Want hier (op aerdrijk ) es men onlanghe blide, 


onlanghe door middel van ons onlangs niet vertalen kunnen, nog 
ook het vers van Melis Stoke door Huyd. aengeteekend D. I, bl. 109. 
Voor sedert kort gebruiken wij het ook niet meer, dan met een werk- 
of-deelwoord van den voorleden tijd : hij is onlangs aengekomen, 
maer niet hij is onlangs hier. Vglk. Bild. op Huygens, 1, bl. 337. 
Bij Kiliaen vindt mer nog het adj. onlanck, curtus, pee enz. 


697. was bestaen, d. i. werd bevochten, aengevallen. L. Huyd. op 
St. Ï, bt. 424 en ur, 97, alsmede v. Heelu op meer plaetsen. 
In den Lek. Sp. 11,23, 8, heet het van zekeren Zacharias : 


Tote Josepk is hi ghegaen, 
ef heeften herdelic bestaen 
met fellen sturen woorden, 
daert vele liede hoorden. 
Ons besiaen, ondernemen, enz. hangt daer gede te zamen. Andere 
beteekk. z. in de Woordenboeken. Vglk. - “65. Ik moet alleen hier 
nog verwittigen dat deze aenvallen van den ee been coringhen 
“of bestormingen van den boozen geest, van den viant of duivel zijn, 
maer eigen geestdrift, gelijk het mysticismus dien ontwikkelde en 
raten Vglk. r. 568, 583, 596 met de gansche gelijkenis die 
daer volgt, vooral de twee ers regels : 
“ser Gods geesten mach nieman dwinghen :- 
daer Gods geest es, daer es vriheit…. 
698. ginc aen; aen of-ane gaen, het zelfde als bestuen in den 
voorg.r. Ik-haelde reeds in mijn Verslag, bl. 269, uit een overoud 
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getijdenboek eenige regels aen waeronder ook dezen : Vader mijn, 
mj gaet ane anzst eï noet; maecht sijn, soe nemt van mj den kelckt 
des doodts; en onderwaerts nog eens : O wat slaepti?- noet e anzst 
gaet mi ane, d. ì., overvalt mij. Dat aen of ane in alzulke constr. 
geen prepos. meer is, maer een adv., is gewis onnoodig gezeid; 
men zie voor ’t overige Grimm, Gr. IV, 862 vlg. — anegaen staet 
ook in Ferguut, vs. 2204, in den zin van overvallen : die nacht gkinc 
hem ane,en 2752, in dien van aenveerden , ‘ondernemen. In-den 
eersten zin staet het ook bij Maerl. Sp. Hist. in de Ordin., enz. 
achter de eerste Partie', vs. 14 

Van den keyser Vespasiane 

die den Jueden swaer-ginc ane. 
Daer voor leest men elders begaen , met den-aec… als in ’t zelfde 
werk D. IH, bl. 144; vs. 58: 


: hoe dat sine begaen mochten; 
en D. III, bl. 105, vs. 17 : 
ef was in-wane comen das. 
d** hi den keyser soude benner 
699. Ho: yde, d. ì. vermoeyde, doch hier meer eigentlijk kaèelde , 
ontstelde. Zich met tets moeyen of bemroeyen hangt daermeê z zämen. 


700. daer bi, in een dorp… Guellen. Gullen; thàns Wi ellen; Jigt 
op den afstand van eene goede van uer St. een en vân Brusthem. 
Den naem van dat dorp vonden. de Bollandisten in hunne Hs, ver-. 
schilliglijk geschreven : Welnis, A eliúsy Guelleu ; Guelleit, x welk 
laetste zij in hunnen tekt: gaven; “terwijl bij Surius-ad eëclesiam „pagi 
Guellensis staet. In ’f Hs. van Roy-Clooster was.de naem uitgebleven. 
In mijne twee Hss. staet mede alleenelijk : ad ëcclesiam “quaúdam 
quae vocatur… confugit, meêt.de. ruimte waer de naem staen-moest 
opengelaten. Onze Geraert had beter:ooghen dan die niets of die 
Guellen en Guelleir lazen. De vertaling van Ouwers;-naer het Hs. 
van Roy-Clooster vervaerdigd , laet insgelijks den 3 naem_ achter : 
« Het is gebeurt op eenen tijt dat sy bedwongen. synde deur den geest, 
« moest vlieden nae. een seker kertke“gèstelf op een dope; ende daer 
« vindende een vonf heeft haer daer. binne gheworpen. » 


708. een vunte der heilegher doepen ;d. î. eene doopvont. Men ziet 
dat doep of doepe , d. í. doopsel, in Geraerts gebrüik vrouw. was. — 
Over selce (selven Hs.) en waen, r. 704, zie het. Gloss. 
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708. te male, d. i. geheellijk , geheel haer AE — doepte is 
indonpelde; Lat. immergere. 


706. ghedaen in den zin van volbragt, geeindigd, is eene spreek wijs 
die men in ’t Lat. en in ’ Fr. terugvindt. Z. het Gloss. 


707. gegeven, d. i. toegestaen. — Wat daer betreft, vglk. r. 693. 


709. was meer gemaed (gematigd, z. r. 690), in plaets van waren ; 
het wkw. komt alleen met het laetste subst. (leven) overeen. 


710. na der liede wesen; d. i. gesteldheid, staet, gelijk r. 692, 
of leven, gelijk in ’t opschr. van ’t cap. — gesaed , gestild , bedaerd . 
van saden voor sadigen, gelijk gemaed van maten voor matigen. 
ZL. Kil., die nog ander beteekenissen aenwijst. Bij de drij wkw. 
die wij hier gezien hebben, nutten , saden, maten, welke neffens 
dezen ouderen vorm er nog een anderen van meer frequeutative 
beteekenis op-igen ontwikkeld hebben, kan ik slechts nog spijzen 
noemen, dat in zijne transitive beteek, ook spijzigen wordt, en 
pijnen, pijnigen, r. 194. Wijzen, althans in den zin van wijzigen, 
wat prof. Glarisse eens vermoedde, Heim. d. H., bl. 514—15, zal 
men niet ligt ontmoeten. Gewijst, op die lend is onderwezen, 
geleerd. Wijzen is het factitief van weten, d. ì. doen weten, wijs 
maken. Zijne aenhaling vit den Teuthonista is tweemael onnauw- 
keurig, en, zonder zeker twijfel dat mij het boek zelf deed inzien , 
zou ze mij bedrogen hebben. — Verschillig van gesaed is geseedt, 
bij Maerl., Tafel van ‘tIye B., vs. 15: 


Hoe geseedt waren bede gader 
Alexander ef Philip sijn vader. 


d. ì. van welke zeden, in ’t Lat. quibus moribus , quomodo morat:. 


71. had haer rasteker.. er bat, is dat: zij bevond zich, zij 
tvas geruster en beter of-zij dele zich? Het een zoowel als. het 
ander, mag men antwoorden , maer eigentlijk het eerste. Het Lat. 
heeft mede zoo: quwietiusque habuit postea, wat bovendien een 
grwecismus is door de- uitlating van het refl. se : quietiusque se ha- 
‘buit. Het Goth. liet het ook uit: thái wbilabàa habandans , ot zarös 
Eyovres, Marc. 2, 17, letterlijk : de Awalijk hebbenden, bij Grimm, IV, 
bl. 934. De Ene taelkundige voegt er bij: « Aus den späteren 
« dialecten kenre ich keine verbindung des adv. mit intransitiv 
“ gesetztem haben, nur mit sich hán, gewönlich- onb gehaben. Mhd. 
« gehabe dich wol !…, Auf die frage : wie gehabet sich?… wird mit 
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« wol, baz, übele, wirs geantwortet. In Eilh. Trist. 2759 : wie hát 
« sich diu kuneginne? Aehnliche höflichkeitsfragen sind : wie mac ? 
« wie vert? wie tuot? wie lebt? Nhd. wie gehts? was macht? » Ik 
hoop dat ik met die aenhaling velen dienst, niemand ondienst- 
zal gedaen hebben. In alle geval kan het sommigen leeren kennen. 
waerin geleerdheid en taelkennis bestaen. Vglk. nog r. 150f, op- 
schr. : HoE dat SI HAER HADDE ind leste iaer voer.haer doed: — - rastleker , 
d.i. rustelijker, comp. van rustelijk. dat men bij Kil. vindt, nu gerus- 
telijk. Reg. 507 hadden wij- het subst. raste, waerneven mede bij’ 
Kil. het wkw. rasten en het adj. rastigh, welk hij als Saks.-en 
Sicambrisch (Geldersch) aenstipt. In den Teuthonista resten, restlich, 
restich en onrestich, de laetsten meer in eenen zedelijken zin ; fast; 
enz., teekent hij slechts aen om naer gemach te verzenden. In ’t_ 
Lev. v. Jhs, treft men niet alleen raste „“rastelec, resten „ en hem 
(zich) resten (cap. Â44 :-rest dì, eeniglijk rust u, fr. repose toi „zen 
niet wees gerust.) aen, maer zelfs rosten, c. 59. Het is misschien 
goed op te merken dat i in ’t zelfde hoek ook sos voor sus, en aldos _ 
voor aldus en solen voor selen, d. i. zullen (niet zouden) gevonden 
wordt. Te St. Truiden zegt men thans reusten, met een korten eù- 
klank, gelijk de Franschen hun conj. que en art. le uitspreken ; 
op veel dorpen slepend : resten. Lou mên, omde gansche vokael- 
ladder te doorloopen, ook niet ergens risten zeggen? Het Has- 
seltsch, dat er den zelfden klank laet in hooren als in resch- (visch), 
zou dn den overgang -maken. In KA Hoogd. is't rhe, ruhen. In 
t gedicht V. d. _Drievoudichede, coupl. 9, heeft men het negätief 
ongherast, d. i., ‚ongerust. — bat, adverbiale comparat. ‚ook bet, 
d. i. beter. Bat en bet staen tot wel en wael; ‚ gelijk beter tot goed, 
_d. ì. deze laetste zijn eigentlijk adject., terwijl de eerste eeniglijk 
adv. zijn. In. ’t Goth. is het aerì batiza (beter). beantwordende adv. 
(bats?) verloren gegaen; in ’t Oudhd. had mên ’t adj. pesiro en t 
adv. paz; het Oudsaks. geeft voor dit laetste bet, zelden bat; het 
Angls. bet; het Oudnoordsch betr; het Middhd- Des: noch sche 
« senaten ‚'wzegt Grimm: III, bl. 594,» wiew oREs adjec- 
«_tivische bezzer daneben voorkommt… ; die Syntax wird zu unter- 
« suchen haben, ob in solchen stéllen beszer und bas gleichgültig 
« gesetzt w erin künnen? » Hij kömt er inderdaed op terug, IV, 
bl. 981, maer alleen om ons te zeggen, ‘dat « bei comparatìven 
_« adv. SE adj. noch unsiëherer sind » (moey elijker - te onder- 
scheiden. dan bij den positivus), en dat « alle sprachen” dann 
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« gern ins adj. über treten.» Ditlaetste bewijst vooral het Nieuwhd., 
waer de ingekorte adverbiale comparativen nog verder uitgestorven 
zijn dan in onze tael, Het Nhd. heeft alleen nog mehr en eher be- 
houden ; wij, behalve ons meer en eer (eerder), hebben nog min 
(minder). Van wers (Engl. worse, slechter) heb ik ook in onze oude 
tael weinige voorbeelden gevonden. Echter het vlgde. voorb. (Taalk. 
Magaz. IJ bl. 181, vs. 262—63) past geheel te dezer plaets : 
Sine sal fe bet niet doen daer naer, 
maer vele te wers; dat wet voorwaer. 
Kil. teekent het woord ook aen , maer als een positivus, neffens 
den superlat. twarste. Van lanc voor langer : lanc so mee, so lanc 
so meer, enz. heb ik meer dan een voorb. aengeteekend. 


712. dan si t. v. dede, d: i. zich had; vglk. r. 627. Voor de 
twee vlgde. regels vglk. ook r. 217. — Roke, voor reuk (odeur), 
elders ook roec geschreven, is eenerlei met roec, ons rook (fumée) , 
zoo dat tael en natuerkunde hier overeenstemmen. In de Ïleim. 
d. Heim. staet het woerd- meermaels in de eerste beteek.; ech- 
ter vs. 1042 - — 

So coemt ene vuchtheit suaer 

en «TI: roec, ef vervulet daer 

die maghe, 
versta ik het in den laetsten zin. van witdamning, witwaseming, 
(capeur, gaz). Verg). r. 108. 


715. Opschr. Si was gediwonghen dat si moeste leren, zou in het 
gedicht zelf minder aenmerkelijk zijn dan hier, waer niets beletten 
kon den infinit. te gebruiken’: si twas gedionghen te levene, Eene 
ellipsis van so (zoo : zoo dat) kan ik niet aennemen. Yglk. r. 782. 
— als een minsche , staet in verhouding met ran aelimoessenen leven , 
en beteekent hier arme , behoeftige vrouw , bedelaresse. Men weet hoe 
nog de Duitscher het woord mensch gebruikt, vooral in ’t onzijdig 
geslacht. — Van almoessenen , d. i., van milddadigheden, bermher- 
tigheden, want Dergooton, eleemosyna, waer dat woord van af- 
stamt, beteekent bermhertigheid, Oudhd. alamuosan, bij Otfrid en 
Tatiaen zelfs nog met den lat. uitgang : etemosyna, elimosinam , 
acc.; Angls. álmes, elmes, elmesa, celmysse; Oudn. aimusa, ölmusa, 
Graff, I, 238; wat de verschiliige schrijfwijzen in onze tael ge- 
makkelijk uitlegt. Z. Kiliaen en al de woordenboeken, alsmede ons 
Gloss. 
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715. dies lichams, z. r. 10. Het Lat. voegt er nog bij ef sanguinis, 
en wijst dus de twee specien uitdrukkelijk aen. 


717. Ziedaer den eenigsten regel van dit gedicht waer ik ruij 
den zin niet regt weet van te verklaren. Misschien had ik hier nog 
een onderscheidingsteeken moeten plaetsen achter sunderlinghe; 
dan zou de zamenhang geweest zijn : €57 sunderlinghe-met grooter d. 
ei inn, en de woorden te hare. salechheit zouden van deze laetste 


aloshatinek hebben. Wat daer ook van zij, het ware beter dat eit 


sunderlinghe, welk in ’t begin vân den naesten regel nog eens ver- 
schijnt, hier achtergebleven ware. Wie weet zelfs of er in-het 
afschrijven hier geene vergissing plaets gehad heeft? 


‚71920. ‘ginc te Gode, anders : naderde tot de heilige tafel, Vglk. 
r. 864 en 866. 


72122. aen den lichame, ‘aen den geeste, vglk.r. 431. — als 
si sede, d.i. gelijk zij. zeide; getuigde. 


726. om te houdene; z. r.-47. Het" Lat., naer mijne hss., heeft. 
alleen : Proinde wichil. que propria reliquerat pro Christa vel: ad se 
jure hereditario pertinere debebant, uti in cibum vel potum ‘poterat. 


727. van erve, gelijk wij nog zeggen van regisweè; van drukí 
zeer verschillige betrekkingen uit z edel van geboorte ‚ zwak van 
ligchaem , bleek vanischrik’, eene zaek van Belang. ‚ enz, enz. In plaets 
van erve zeide Maerl. erfachtigheid , Sp. Hist. ‚I, bl. 2419: 

_Neemstu geen wijf, soesdi he, 
want nadi en blivet niet , 


en vremde liede sullen mede 
deelerr dine Kervachtichede. 


Ons klinkt het zonderling i in de ooren. Bij Velthem heet bet  geërte, 
Sp. Hist, II, c. 44, vs. 14. De plaets, die ik hier bijschrijf, behoort 
ook tot de ljdd: aenteek. : 

entie naeste daer, als bedarf 5 


_ wilden comen tsinen geherve, 
na die wet eùì na biderre; \ 


Ik spreek echter niet goed dat hier niets te verbeteren ware. 


728. bederve is nut, profi ijt, voordeel, zoo als uit het wkw. doen 1 
dat het vergezelt „genoegzaein blijkt. Het woord komt overal voor, 
en niet alleen Huyd, op Stoke, IIL, bl. 428, maer ook en vooral de 
uitgever van ’t ÏII* D. van Maer]. Sp. Hist. heeft er eene lange noot 
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(Aenteekk., bl. 25—8{) aen toegewijd; het bevreemd mij derhalve 
hoe de kundige uitgever van de Heim. d. H‚ zich daermee heeft 
kunnen in verlegenheid vinden, zoo als blijkt uit zijne aenteek, 
blz. 446. Het beteekent, volgens de verschillige betrekkingen waer 
het zich in bevindt, wat han of mag of moet zijn, wat goed of noodig 
gedaen is, watbehoeft; pligt, in den eigentlijken zin van dit woord, 
beteekent het nooyt, De plaets, waer de aent. van prof, Clar. toe 
behoort, moet uit de Varr. alweer verbeterd worden : 

dat dese -II- gebroedere sijn 

die gherechte landshere fijn 

en die verstannesse van sìnne; 

noch deen nemmermeerven gewinne 


gheen bederve sunder den andren; 
maer sì moeten te samen wandren. 


Wij zouden zeggen : geregtigheid en wijsheid (prudentia) zijn twee 
gezusters die altijd moeten gepaerd gaen en de eene zonder de 
andere weinig nut baren. Huyd., t. a. pl., handelt mede over het 
wkw. bederven, hetwelk , of wel den persoon als subjectum en de 
zaek in genit., of wel de zaek als subj. en den persoon in dativo bij 
zich neemt, en in ‘teerste geval noodig of van noode hebben, in het 
ander van noode.zijn of enkelijk nuttig zijn beteekent. 


God moet ons geven dat ons bedarf! 


is, volgens Huyd., die het uit Limborg aenhaelt, het gene ons 
noodig is; hij kou er bijdoen : of nuttig. Met de verzen uit FÌ, en 


“Blanc. bijgebragt-is het even eens : 


Nu es Floris comen daer hi wesen soude : 

hem bedarf teel, dat hi hem houde 

„met sinne, eì pense weder ef voort; 
d.i... nu heeft hij noodig of nu zal ’t goed wezen, dat hij wijs en 
voorzigtig zij. Hurd. raekt nog andere bijzonderheden aen, die eene 
lange beschouwing vereischen en, trouwens, wel verdienen zou- 


den, zoo de plaets het toeliet. Het zelfde zal ik ook zeggen van de 


Aent. op Maerl., die niet vrij van misslagen is; de noot van Berg- 


man op de door hem ontdekte fragm. ( Maatsch. v. Leid. , IIF D., 


IIe St., bl. 2 53) ga ik insgelijks voorbij. Ik doe alleen opmerken 


dat bedarf een oorspronkelijk impf. is, gelijk darf en dorf. Wat 


derf betreft, gewoonelijker derft geschreven, daer ware ook wel 


iets op aen te merken , maer ik laet het alweer kortheidshalve, en 
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omdat men voor een gedeelte van de vraeg iu mijn verslag, 
blz. 616—619 genoegzame inlichtingen vinden kan. Wanneer ech- 
ter Huyd. in het vers uit Walewein : 


Die niet misdoet, hine dar niet boeten, 


dar in darf verandert, daer doet hij miet we: aen ; beiden zijn even 
goed; de verwarring, zoo het verwarring heten mag, tusschen 
derven, derren, darren, dorren, ons durven, en derven, d.i. bederven, 
behoeren, is zeer oud, en, wel ingezien, berust hier alles in ‘den 
grond op een zelfde denkbeeld. Zij verschillen van elkander, wat de 
beteekenis betreft, gelijk-Aunnen, mogen, moeten en zullen, en komen 
op de zelfde wijze overeen, Wat den wortel aengaet, bestaen zij zelfs 
elkander veel nader, en, om er dit nog bij te zeggen, de vier laetste 
wkw. kunnen in meer gevallen derzelver plaets vervangen.- Om: 
geen ander voorbeeld:te kiezen : 

dar 

„\darf 
Die niet misdoet hine’ ik Ie boeten, 

moet’ 

sal” ; 
geven allen eenerlei zin,-en worden ook in ’t gemeenzaem gesprek 
onverschillig gebruikt. — Daer het niet mogelijk is hierbij aen het 
woord nooddruft niet te denken; en verder bederven ook schenden , 
onbruikbaer , slecht maken, of ‘als intransitief, onbruikbaer,” slecht 
worden beteekent, vrage men zich hoe“nood en druft (durft, dorst) 
van elkander verschillen, en in hoe verte bederten:, in den laet- 
sten zin, met het te voren gemelde overeenstemt. Vlgk. de vlgde. 
aenteek. 


780. in dranke nutten; nutten transitief;is gebruiken, uit iets voor- 
deel trekken; het is geheel subjectief en wordt meest gezeid , zoo als 
hier, van spijs en drank, van ’t geen mêen-neemt, geniet, zich tocei- 
gent. Intransitief is het nut aenbrengen. Nuttigen is slechts transitief 
en nog meer tot eten en drinken bepaeld dan nutten. Benuttigen 
is minder persoonelijk, indien ìk zoo spreken mag; men benuttigt 
iets ten voordeele niet alleen van zich zelven „maer ook van an- 
deren ; men benuttigt al wat-men ter bereiking van zijn doel dienstig 
vindt. Tusschen zut, adj. , en nuttig, alsmede tusschen het subst. 
nut en nuttigheid moet nagenoeg het zelfde onderscheid gemackt 
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worden. Melis Stoke, B. 1, vs. 22, plaetste het wkw. nutten en het 
sulist. bederve in een zelfden regel : 


daer si of nutten die bederve. 


d. i, daer zij het voordeel van genieten. 


731. dat leven…. dat, d. i. zulk eene levenswijs , zoo ingerigt, det, 
enz.; vgìk. r. 135: die gaste, die, enz. — Van doren te doren, iu 
den vlg. r;, is de dat. sing. : 


783. gemeinelike, d. i. in ’talgemeen , zonder onderscheid, en zoo 
legt de vlgde. regel het zelf uit : 


beide van arme eù van rike. 


Maer hoe is ’t geschied dat Geraert hier zonder casus-verbuiging, 
van arme eit rike en niet, met de n van den dat. plur., van armen er 
riken gezeid heeft? Dat het geen scrijffeil is bewijst het rijm, want 
het is niet mogelijk te onderstellen dat mede in gemeinelike eene n 
achtergebleven is, te meer daer Geraert dergelijke adv. op -ex niet 
kent. Met van arme en rike voor een soort van collectief enkelvoud 
aen te zien lost men de zwarigheid niet op , dewijl de dat. sing. even 
zoo wel eene # vereischt. Wel is waer dat zelfs in ’t Nieuwhd. « Zwei 
« formelhaft verbundene adj. zuweilen als ein zusammengehöriges 
« collectiv behandelt werden und selbst im obliquen fall unflectiert 
bleiben ‚» gelijk Grimm zich uitdrukt, Gr. IV, bl. 499, en hij voegt 
er de voorbeelden bij : « klein und gross meldete sich; man hört 
«eon jing und alt behaupten ;» maer ik twijfel grootelijks of men 
bij Geraert de slot-e van arme en rike, gelijk deze adj. hier absolute . 
zonder artikel of substantivum, staen; enkelijk als een singularis 
van zwakken vorm moge beschouwen; rike alleen , dunkt mij, zou 
men voor een sing. kunnen aennemen , dat zijne e mede in de sterke 
verbuiging bij zich dragen kan (IIé° decl. van Grimm); maer dan 
moest er van arm et van rike en niet, zoo als thans, van arme ez 
van rike staen, en dan ging de maet te niet. Ik houd het dus voor 
een meervoud, en het weglaten der verbuigings-» schrijf ik niette- 
min ook toe aen het algemeene, het « formelhafte» der uitdrukking. 
In ‘t enkelvoud zijn zeggingen als deze : te lande en te water, van 
hoofd tot voet, te voet en te peerd, van water en brood leven, met spijs 
en drank , met schild en speer, uit mond en neus, van tijd tot tijd, enz. 
overal te vinden. Wien dit niet voldoet, zie of hij zich beregtigd 
kent om in Geraerts tael eene dier zeldzame inkortingen van den 
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dat. plur., waervan Ee IV, blz. 805, e. en 182 ‚in de noot. 
en elders, melding maekt, aen te nemen, of hij make er een 


enkelv. van. 


735. lecese, leefde zij. In den vlgdn. r. daeromme , om datse , enz. 
kon bet tweede om achter blijven, d. i. dele worden. 
De constr. verschilt niet van diegene waer het demonstr. dat de 
conjunctie dat aenvoert. L.r. 7381 —32 


738. dier aelmoesene dat si leven worde. Ieder woord van dezen 
regel is merkwaerdig : dier voor wier hebben wij reeds meermaels 
gezien. zoo wel als dier det; maer van den casus instrumentals of 
z00 men wil, van den genit. die hem vervangt, zien wij hier het 
eerste voorbeeld : aelmoesene leven in plaets van : can almoesenen. 
Bij de overige wkw., dien wij een genit. partitivus toegekend 
hebben, stond deze tegen den acc. over, terwijl het wkw. leren, 
als intrans., nooyt een waerlijk objectiven acc. kan bij zich nemen. 
Het klein getal van voorbeelden dat Grimm daervan uit het Oudhd.. 
bet Oudsaks. en het Middhd. bijbrengt, getuigt dat ze tamelijk 
zeldzaem zijn moeten; echter is hem ook -deze bijzonderheid niet 
ontsnapt. Z. 'smans Gramm. IV, bl. 672, 13, — Wat geschreven is; 
is geschreven ; echter vraeg ik nog of de Schrijver hier, door een 
soort van attractie, dier, d. 1. wier, en dus eigentlijk van wie, niet 
zou kunnen geplaetst hebben voor vea dier, d. i can wier, met. 
verandering van de betrekking, die dobbel was, in eene enkele! 
— woude heeft hier den zin van geweerdigde:: : het was eene gunst 
die zij niet onverschillig aen iedereen bewees Men zal derhalve 
„bet woord gemeinelike, r. 7183 , door den regel Bie er op volgt streng 
te bepalen hebben, als of gas stond : zonder onderscheid of zij arm 
of rijk waren, zoo wel van armen als van rijken, d. i. zonder deze 
of gene klas van lieden opzettelijk uit te sluiten, maer toch niet 
zonder te zien van wien zij iets bad. gemeinelike is dus niet can alle- 
man, van alle rijken en van alle armen. — Moet els leven , inde verzen 
‚van Maerl. bij r. 650 aengehaeld, ook genomen worden voor van 
iets anders of is het eenvoudig anders, op eeje andere manier ? 


139. de sake, d.i. de oorzaek, de reden-— meest zou kunnen be- 
schouwd worden als een onverbogen adj. achter zijn subst. ge- 
plaetst (de sake meest voor de meeste, d.i. grootste sake), maer dat 
ware al te hard; het is een adverb. 
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_ 740. van Gods geest, onverbogen dativus. Z. r. 399, 733, enz. 
— dat, dat, dat hangen ieder van het onmiddelijk roöritieide af, 
om dat van ’t geheel. — met (daer met) voor mede, adv. Vglk. r. 743. 
— te penitencien, dat. sing. — als si dede, versta ait als of er stond: 
_ en dat deed zij ook, zij bragt ze tot betering. Maer waerom worden 
“hier die sondere vermeld? Waerschijnelijk omdat veel lieden ver- 
“wonderd waren dat zij van kwade menschen aelmoesen ontving. 
Doch hoe kon zij, met hun aèlmoesen te vragen, de zondaren ver- 
veeren, dat is, van de zonde afschrikken? Het antwoord daerop 
niveten de twee volgende cap. en het slot van het boek onsaenwijzen. 


1458. De hoogst vrije wending van dezen volzin moet iedereen 
treffen : hij begint met een subjunctief-demonstratief dat, en ineens 
wordt hij hervat met een relatief daer. Om regelmatig te zijn had 
hij op deze > wijze moeten aenvangen: Si seid oec, dat engeen dinc 
was dat God meer t. g. dwonghe en-daer hi, enz. — onderlinghe, 
-_d. i. onder elkander, de een jeghens den nn Onder, in de 
“-zamenstelling hàd bij de Ouden dikwijls eene beteek. van weder- 
keerigheid (änvicemn); Fl. en Blanc., vs. 822 : 


Si onderminden hem verholenlike, 


d. i. zij minden elkander; en zoo op ander plaetsen onderlagchen, 
ondercussen , onderspreken , ondermoeten , onderslaen , cvdersteken, 
enz.; d. i., de éen den anderen, onderling. Lie daerover eene lange 
_aeat. bij Huyd., M. St., II, bl. 8310—12. — Over linghe heb ik el- 
ders iets aengeteekend. — dan dat st waren, heeft hier eene voor- 
waerdelijke beteek. # dan indien of wanneer zij zijn of, indirekt, 
waren. …— des sen sondaren ; over de verbuiging armen, sondaren , 


1. Grimm, EB-bl. 754; en- 68839. 


14952. Wie is die- vroede? De Bolland. zeggen het niet, en ik 
kan hem ook niet aenwijzen, ten zij het Boek van Tobias gemeend 
ware; IV“ Hoofdst., vs. 11 en 12. of XII° Hoofdst. vs. 9, of eindelijk 

Eecclesiastic., XXIX, vs. 18. Het Lat. zegt : juzta ullud viri saptentis : 
Nun: quam mäsericordia, nungwam pietas potuit noi in bonum claudere 
ultimam. diem. Liever dan tot verder gissingen over te gaen, zal ik 
hier eene plaets bijschrijven uitde Dietsche Doctr. , waer de zelfde 
spreuk met ander woorden, voorgesteld wordt, B. Í, vs. 740 vlg. : 

Altoes bebt; in elke stede, 

dp die arme onfermechede, 


222 


eïi doeght met hem; sekerlike 

ghi hebt daer omme hemelrike. 

want aelmoessene verloessen can 

van sonden eù der doet den man, 

en si en laet die ziele niet 

ter hellen comen , wats ghescict. 

Aelmoessene, voor waer gheseit, 

es ene die meeste sekerheit 

te comene vore Gods oghen, 

als die Schrifturen toghen. 
Dat hier ten minste door die Schrifturen bovengemelde teksten be- 
doeld worden, zal de vergelijking zeer waerschijnelijk maken ; en 
van den ee kant uit de vergelijking van den latijnschen tekst Ê 
van Cantipr. met Geraerts vertaling, zoo als-ze hier gedrukt is, zal 
den aendachtigen lezer reeds gebleken zijn, dat de- punctuatie van 
deze gebrekkig is, en dat het komma, welk achter onfarmhertechheit 
staet, vóór dat woord, d. i. achter goede geplaetst moet worden. — 
in goede, d. ì., gelijk wij thans spreken, 1x goed. Het is wat Grimm. 
de zwakke verbuiging noemt , in 't onzijdig geslacht, wanneer men 
zijn paradigma verbetert, en den acc. aen den nom. gelijk stelt. Zoo 
kan men bij Bilderd., Versch. IV, bl. 174, een (sic, niet ez) Aleine 
lezen , voor een klein, d.i, een weinig ,enz. : In goede besluten, d.i 
op eene goede wijs sluiten, eindigen ; letterlijk in ’t Fr. clorre (ter- 
miner) en bien; het is een latinismus. Ik neem het voor een acc. 
van ‘tadj., venen het anders ook wel, wat den vorm betreft, het 
subst. in dativo zou kunnen wezen: 


152. leste, lees lesten, daer het Hs. zelfs leesten schrijft (sic, met 
eene, hoewel door later band , onderstipte e). 


753. Om dat, is op det. — te bat, te beter. 


757. want dat gevolgd door daer, in plaets van teant wat aengact 
dat, heeft den schijn van een latinismus (quod — quod attinet ad id 
quod), maer is even zoo wel aen onze tael eigen, dewijl het in den 
mond van ’t volk zeer gemeen is : dat gij hem verliet , daer deedt gij 
hrealijk aen (of in ). Willems miskende deze constr. toen hij in Rein. 
vs. 8559, dat in soo veranderde : 


Dar (W. soo) men dus breket u gheleide 
DAEE en sal niemen over die heide 
dorven varen nochte ooc keeren. 
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— Liehieralweer eene nieuwe (en de hoeveelste ? ?) drukfout: vrienden 
lees vriende (Hs.). 


758. werd is wordt, in de oude tael, terwijl wordt ons wierd of 
werd is. — inne kon zoo wel aen of daor zijn; wij spreken nog 
zoo: (ix). ' 

760. te wondere vertrecken , d: i. tot wonder of verwondering ver- 
B M. Stoke, B. X, vs. BIA r ehs 

_ — Hierom eist, dat ict: vertrecke. ; 
Men’ zie oök. de Gloss. op Fergunt; op Fl. -en Bl, enz. In Rein. 
—moeten vs. 1137 en-vlgde : 
Neef, die door de werelt sal gaen’ 
„ moet die horen fsine- vertrecken , 
bi moet heim besmetten efì bevlecken, 
verbeterd worden. Gelijk de middelste regel daer staet, kan hij niets 
anders beduiden dan : kij- moet dikwijls zijn kwaed hooren -ver- 
„melden, zijnen staet hooren. uiteenleggen gelijk men bij ons zegt; 
int Fr. s Pentendre dire: ses.-vérités, Daeruit zou volgen dat Reinaert 
vwit- klagen over ‘de lasteriùgen waer hij: aen blootgesteld is. Zoo is 
„het echter: niet; ;-hij. beschuldigt zich integendeel, hij berouwt en 
verschoont. sich tevens, dat. hij zich door de wereld en hare kwade 
voorbeelden heeft laten. meeslepen; wat ook reeds de derde regel 
—duidelijk aenkondigt : 
bi moet hem besmetten ef bevlecken, 
Vs. #137-hangt ‘dus met de rest niet te zamen, en‘om dit te ver- 
helpen dees Mie 


moet dic. horen, sien en vertrecken ; 


of liever raet nog meer verandering : 
Neef, „die door de werelt sal gaën, 
moét dic horen, sten, vertrecken , 
eri hem besmetten en bevlecken : 
wië honich- handelt, vinger lect; 


d. ï. die moet veel hooren „ zien én zeggen, waerdoor hij in zonden 
vervalt. Zoo gelezen. stelt deze aenvang in drij woorden den inhoud 
en de verdeeling van geheel de volgende rede voor. Vglk. vs. 4163 : 

Als ic der werelt werde gemeen, 

so vind ic [daeghlijcks) so veel steen (stronckelsteen ?) 

an mnen wech, achter eü voren ! 

En als fc sie die voetsporen, enz. 
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Zie daer het sien; dan volgt het hooren, vs. 4176: 


- éc hoor dan wat dese of ghene seit, ens. 
Eindelijk het vertrecken , het spreken , vs. 4184 : 


Lieve neve, hier leer ic naer; (sonder dan) 
ef ic moet mede loventuten, enz. 

Neve dus moêt men hier efì daer d 

nu lieghen, eù dan segghen waer, ens. 


Vglk. daermeê de versekine van Hein v. Aken ‚ in’t Belg. Mus. 1. 
bl. 181 : 
Lijf, eer en minnen, 


troosten, ghewinnen, 
noet , 


(dat is s wel Bees de wereld in haer geheel, meen ik?) 
_ dit sijn dinghe(n) 


daer.om spreken moet. 

dicwijls quüet et goet 

een man sonderlinghefn). 

761. De Ouden en vooral Geraert plaetsten gerne meer adj. zon: 

der conjunctie naest elkander, maer hier belet de vverwegende be- 
teekenis van onverdraeglee dat men het anders beschouwe dan als 
een adv. ter versterking « dienende van. groot: — honger: rin 'É Lat. 
dorst (sitim), gelijk i in't opschrift; doch.honger schijnt = uit- roofde 
zijns wortels „zoo Bopp-en Graff het däeromtrent niet mis. hebben … 
oorspronkelijk lust, “begeerte î in ’talgemeen beteekend te hebben. 
— Wie zal ons achter verzekeren dat Geraert hongher te dezer plaets’ 
niet dichterlijker gevonden hebbe? of veranderde hij-t welstaens- 
halve, daer het zater ‚bij- ans-zeer. gemeen is, en. het. sverhaêl op 
een’ teug wijn ruoest alloopen? ; 


762. gwam ane; boven, r… 698, zagen wij gine-t et: ode 
zoo dat. pok 

763. alst God woude iò dat gelijk, of wanneer „sfvdewijl God het 
woude? het laetste, geloof ik. 


164. verwendeleke, à. is vol ig hèt -zou-ook kuiïiien wel 
lustiglijk beteekenen : zer. 1874: Daer het-hs.-hierin den vlg. reg. 
op ’t begin en heeft, waer ìk cön-beb laten drukken „zou iemand 
kunnen meenen dat de twee regels te verbeteren waren miët bie 
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de conjunctie e5 te stellen en met in den voorgaenden r. een voor 
veriendeleke aen te vullen : 


gelopen daer een verwendeleke 
e alte quaet minsche sat ei at. 


Ik weet niet of verwendelijk ooyt als een adj. zou kunnen gebruikt 
worden (z. mijn Verslag, bl. 471; een subst. mis- of meswende 
bestaet echter), de maet althans stelt zich tegen die verandering 
niet; de eerste voet na den voorslag zou dan een daktylus wezen : 


ge | pen daer | eén ver | wénde | Ieke. 


Maer de uitgang op e van verwendeleke , i in nom. sing. masc., is 
alleen genoeg om ze ons te ontraden. — sat eit at, gewoone uit- 
drukking, schoon dergelijke verbinding meer aen de duitsche tael 
eigen zij dan aen de onze. Zoo hebben wij nog : hij stond eit zag, 
hij lag eït sliep, en eenige andere spreekwijzen aengenomen. Eene 
andere uitdrukking is: kij sat te eten of etende, waer in zeker ge- 
vallen-nog al bijkomt. Dan, hier is meer dan een logisch onder- 
scheid te maken, en ik denk er eens op ee te komen; onder- 
tusschen vglk:-r. 165. 


766. drinken, zelfstandiglijk, vervolgens draak s te drinkene zou 
slechts het doel , de bestemming van het onuitgedrukte iets daer zij 

om bad, aengewezen hebben, en bovendien be geweest 
“zijn: dat zij of dat hij drinken zou? & 


-167—68.. geza genade. Gewirinen, winnen , is bekomen, kon 
„en “wordt zoo wel van zedelijke als Ee zaken, en zoo wel van 
goede. als kwade gezeid. Hier hebben- wij genade gewinnen, d. i. 
eend liefde, gramschap, haet; eene ziekte of 
gezondheid, geld of slagen, enz. Vglk. prof. Clar., Heim. d. H., 
bl. 299. Z. ook ons Gloss. — ondedeghe, thans zeggen, ik verdool 
mij, schrijven wij ondeugdig in alle zinnen, maer dat is een mis- 
verstand. Z:-bij Kiliaen oxvaep, maleficium denten En ONDAEDIG, 
maleficus, nefarius, flagitiosus, scelestus. Dit ondadig is door een 
soort van Umlaut ondedig geworden en zoo komt het in ’t vlg. op- 
schrift nog eens voor {der ondedegher. liede). De kracht van ’t voor- 
zetsel-on ;-die in ondeugdig enkelijk negatief is, wordt in ondedig 
stellig Rnd ‚gelijk in onweder, enz. Lou dit on oorspronkelijk 
verschillen van het eerste, of iets gemeen hebben met het verou- 
‘derde subst. orde, dat volgens Bild:, Spraakl. „bl. 246, Kwaed 
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beteekende en volgens Kist, Betuwsche Idiot. (N. Wk. d. Maatsch. 
v. Leid., HI. D., II. St,, bl. 289, in de Betuwe ruil, morsig. (en 
ont== ona’t? slecht) beteekent? zou dan ook dit onde (maer ditmael 
adj. en niet meer, zoo als bij-Bild. , subst.) door. Maerlant in zijn 
Wapene Martijn gebruikt zijn geweest, Str. 46, vs. 9 = 


trole is worden onde, 


d.i. boos, kwaed, slecht, terwijl de hss. honde aenbieden , dat boven-- 
dien zeer wel met de rest van het ‘couplet overeenkomt ? Zoo dacht 

Willems, van wiens aenteek. op.V. Heelu, vs. 9f , ik hièr gebruik 

gemaekt heb; maer zoowel omtrent dit: laetste punt, als omtrent de 

voorgaende vraeg, vind ik mij gedw ongen- neen te antwoorden. De 
privative partikel bij woorden die: eene góede of kwade hoedanig- 

heid te kennen geven, als vrede; onvrede; macht, onmacht, en die- 
zelfs in dat geval iets positiefs aeinppen kan : onblide, onero , 

d. i. droevig, ongemak ,.d. i. Ietsel, kan; bij woorden-van on 

verschillige beteekenis, niet anders pis ‘een kwaden zin geven : 

de vrede het heil zijnaltijd iets goeds, de wil, eene daéd.kunnen 

kwaed of goed zijn; daerom verschillen onvrede én onwil , onheil en 

ondaed gelijk wij gezeid- hebben. De proef daervan is dat, w aïneer 
wij kwaed weder willen beteekenen ; het genoeg is te zeggen dat het 
geen weder is 5100 ook : dat is geen Jeben dat is geen tael, wat men 

in navolging die Ouden onleven, ontdel (wantael, bêstaet) zon kunnen 

heten. 


… 770. In ’ hs. staet dier si in plaets van dier hi en dit is de eerste 
zekere schrijffeil die. ik. aengetroffen heb. — De genit. partit. dier 
dient opgemerkt. Wat, te hebben betreft, waervoor men zich aen 
te hebbene kon verwachten , moet” ik: zeggen dat-het hs. eene ver- 
‘korting bevat (te hebbe), enter het achterlaten-van de verbui-: 
gings-e te gemakkelijker wordt-om uit te leggen, daer de verlengde 
vormen op -ene dikwijls in dit hs. nog eene- andere-bijzonderheid 
aenbieden, namelijk dat de », dan zelfs wanneer. zij er geschrevert 
staet, nog eens door een schreefje” aengeduidt en zoo veel als ver- 
dubbetd: wordt. Z. de collatie van ’t hs. r.…715, in ’t opschr, almoë= 
sene; 695, opschr. lecêne; 653, wenene „ enz. Hent zou de afwezig- 
heid van die e aen het oudere gebruik kudnen toeschrijven, volgens 
welk pleghen, als zijnde een hulpwoord, met den blooten infinit. 
verbonden werd (Z. mijn Verslag, bl:.608); waerùit men dan verder 
zou moeten besluiten dat de partikel ‘te hier slechts door de onoplet- 
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tendheid het zij van den Schrijver zelven, het zij van den afschrijver, 
ingeslopen is. Dan moest de regel op de volgende wijs geschreven 
en afgemetên worden : 


‚dier hi te | niemanne | hébben en | plach: 


Dit zou ons niet alleen de meest gewoonelijke betooning van nieman 
weder geven ,-maer bovendien nog de niet aengename herhaling 
van te doer mijden. Deze gissing op zich zelve beschouwd zou zeer 
aennemelijk wèzen;, indien het gebruik van Geráert, van soms de 
slof-e, die geëlideerd moet- worden, niet te schrijven , ons niet een 
Pee middel aenwees om AD zwarigheid op te lossen. Men 
Vglke. r. 187, 219, 237 en 1882 en men mete het vers af, met een 
voorslag, als volgt : 
dier | hí te nie | mánne te | hébbene en | plách. 

774: al luttelken” wijns, Geraert gebruikt onverschillig lettel, 
Tuttel; allettel, alluttel; allettelken, allettelkijn ; alluttelken , allut- 
telkijn. Z. Gloss. Gelijk hij hier met den gen. alluttelken wijns zegt, 
zoo schrijft hij, r. 1006, Zuttel rromen; maer r. 1021, lutielgoed, Ik 
laet den lezer beslissen of. het overal als adv. staet. Over den dimi 
nutief-uitgang ken of kijn, die zich slechts aen subst. laet vastbinden, 
wordt in mijn Verslag gehandeld. Het adverbiale al verdient 
hier ook i in acht-genomen te worden. Ik ken slechts een woord-dat 
met?allettelken i in zeker opzigten, wat zijne bestanddeelen aengaet; 
zou. kannen vergeleken worden , te weten, allengskens, sehoon het 
door zijnen vorm en syntaxis grootelijks er van verschilt. — De genit. 
wijns schijnt noodzakelijk van allutelken af te hangen ; Vglk. r. 1667 : 

In den lesten tide, daer bi 
dat si soude inden haer leven, at sí 
lettel ef, hárde selden det. 


Wij zouden een luttelken wijns gezeid hebben , gelijk wij verder een 
teinigsken of, zonder verbuigings-letter, een weinigje, en in dezen 
laetsten vorm alleen een kleintje bezigen. De spraekkundige vragen, 
die zieh hier: opdoen, moet ik onaengeroerd laten. — Nam en 
drâne zijn- hier geen synonyma (nemen == drinken, gelijk het Lat. 
„en: hetFr.in betrekk. tot spijs en drank meer gewoon zijn te spreken), 
maer in is ontfing, nam ‘aen- (niet in, gelijk i in Wapene Martijn, 


str. 71 : 
die te vele des wijns invoer , 


dei ingiet, drinkt.) 
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772. ten besten quam, d. i. een groot goed bereidde en bijbragt; 
quam is hier witviel, keerde, in de toekomst. Wanneer wij zeggen 
dat iets ons goed of twel kwam, dan beteekenen wij enkelijk dat het 
ons hielp en eene reeds tegenwoordige moeyelijkheid uit den weg 
ruimde. Het onderscheid is, zoo men wil, verre gezocht , maer het 
is wezentlijk. De Bene wending van de vlgde. regels ver- 
dient opgemerkt te worden. 


11677. ontfaen, is ontfangen en sier; dat. fem., zijner. 


718. oec dan, d. i. in de ure zijner dood (des doods). — comt 
te spade, te laet, d. i. onnuttig wordt. — Opdat, in den vlgdn. Fis 
indien , en daer de Ouden voor indien ook of zeiden , blijft na te zien 
hoe verre opdat van ofdat: oorspronklijk verschilt, Ik weet wel dat 
opdat, ontleed, geven zou, zoo als Geraert zich r. 278 uitdrukte : op 
_deze voerwerde , of gelijk‘in Rein. staet, vs: 1612 : op sulc cönrent, 
dat , maer dan blijft het altoos menne dat men nimmer opdat, 
dat ‚met de con). naest het demonìstr. vindt, gelijk dit met indien , 
dat zelfs omdat, dat, (Maerl. aengehaeld onder r- 650) plaets grijpt. 
Vglk. boven r. 66. Zou dit reeds een stap wezen tot het gansch 
onderdrukken van de algemeene bindpartikel, gelijk wij thans ook 
in den vlgdn. regel , met uitlating van dat - 


Wi (hoe) qualec hi (ook) heeft (hebbe) geleeft 
Leggen zouden, en niet we qualec dat? 


781. Opschr. Hoe dat haer te moede was: Voor hoe dat heeft-men 
in den voorgaenden r. wi (d. ì. teie) dat. — haer is een dativus: — te 
moede; moet (moed) heeft bij de Ouden al de beteekenissen van het 
Grieksche 0öpos; het bevat den geest en het hart met alle hunne aen- 
_doeningen en bewegingen. Gemoed , schoon van een minder uitge- 
strekt gebruik , is het zelfde woord met het voorzetsel ge, dat er een 
soort van collectiven zin aen geeft, en-het-daerdoor minder op alle 
bijzondere gevallen toepasselijk maekt. Op vele plaetsen kon het 
ook vervangen worden door het woord sin (zin). Zr. 1000, en 
vgìk. mede onze dagelijksche uitdrukking : goed (sel) of. kieaed 
(kwalijk) gemoed zijn, als met een participium , schoon zij eerst wel 
onpersoonelijk en met te gemoed, te gemoede zal gevormd geweest 
zijn. Dit participium, dat een wkw. moeder voor aenmoedigen zou 
onderstellen , bestond echter reeds bij Maerlant en welligt lang voor 
hem. Z. Heim d. Heim: , vs. 1413: 


EN 0 


fragm.I,vs. 1135: 
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hi (de wijn) maect den mensche sterc gemoet, 
hi doet oec menich ander goet; 


en se. Hist, 1, bl. 262 : 


Philipp wart hier omme fel gemoet, enz. 


Ons gemeen dat geerne met de tael speelt, maeckt er zelfs gemoetst, 


EN gemutst van, en zegt verder van iemand die zich buitenge- 
woon moevelijk of toegevend toont, dat hij zijne Awade of goede 


muts op heeft. De zelfde spreekwijze als hier bij onzen Schrijver 


staet ook in Reinaert vs. {765 : 


_ Nochtan dedi als die ‘onvervaerde , 
-hoe so hem tc mbede was ; 


d.i. hoe het bij. hem ook in’t hart gesteld was, al was hij zoo gerust 


niet als Es wel zak me, Taalk. Magazijn, III, bl. 178, 
vs. 283: 


dies was Vateane te moede sware - 


keur ‘tadv. gware bestemd; het geen in Reinaert en bij Geraert 


door-het indirect er hoe onbepaeld ‘voorgesteld is. Zoo 


ook-in-de:fragmm. van Ridderromans door Jonckbl. uitgegeven, 


dies as hem te moede swaer; 


en. vier regels verder : 5 


‘ Ogzer die dat heeft vernomen , 
__1cas te moede harde wale, 
en voer jeghen hen daer dale, enz; 


waer Ogier oriverborgen staet. voor Ogiere, gelijk fragm. IL, vs. 885, 
Emont voor Emonde: 


dies tcas te moede swaer 
“den stóuten continc Emont. 
dat Karel so langhe stont. 


Ta Walewein (Meijer; Nalez.; bl. 82) :. 


Hem was-te moede vele sochter 
dan ie voren. 


sle Wapene Martijn, strophe 29 : 


Dander, al waer al ghelt die vloet, 

=eärvlovde hem in sinen moet, 
hem sou noch also sere 
dorsten-alst-dede ere. 
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waer de heer Siegenbeek en na hem prof. Clarisse moet, in de aen- 
gewezen beteek. van gemoed nemen, zij het mij toegelaten in moet 
niets anders dan eene dichterlijke ontstelling van mond te zien, 
gelijk stont (hij stond, een wkw., wel is waer) op duizend plaetsen 
in stoet veranderd is alsmede stonden in stoeden. Huyd. op Stoke, II, 81. 
Zoo zijn klont en hloet „lont en (ge)loet (gloed), die tot de gewoone 
tael behooren, niettegenstaende zeker klein verschil van betee- 
kenis, Rien twee en twee een zelfde woord. Deze. analogie 
wordt bovendien nog bevestigd. door het Angelsaks. mudh in 
tEngl., mouth, gelijk ik mede toef voor- tänd (Angls- todh, Engl. 
tooth) gelezen heb, schoon ik de plaets thans niet weètaen te wijzen. 
Ware de beteek. van ’t woord ntoet door hetgeen in die strophe veor- 
gaet en volgt niet op het zekerste aengewezen, zoo zoù liever- dan: 
met die geleerden den goudstroomenden vloed in iemands gemoed. te: 
doen vloeyen, door” eene verbetering den tekst wien te hulp komen 
en scoet (tn sinen scoet, Lat. in sinum) voor moet schrijven. Vlgk. - 
Str. 27, vs. 5. In de Heim. d. Heim. vs. 156 

Doe worden si in Baken moet, 
steekt. de constructie sterk af tegen de-önpersoonelijke. die : rij 
straks gezien hebben en volgens welke hier zou kunnen staen ; 
doe wart hen so te moede. Men z. op-die. plaets de. Aenteek: van 
prof. Clarisse (bl. 207—8),- zonder echter zijae uitleggirig van 
snoete, vs. 1216, aen te nemen. De Dietsche Boctr.-heeft iets tus- 
schen beiden, A: vs. 1952 : 5 

- Alse er mesdoet 

eest hem sscare (l. swaerre) ) in-den moet - 

dan oft benr een änder-dade;, 

en in Rein., vs. 1041, ‘nogmuels-iets anders: 


ic sal enè vaert t hestaen, - 
die mi doet scher in minen nraet-: 
God gevere mi af al goet! 


waervoor men in den Hoogd. Reinhart leest, vs: TE 
mir ist swaere”ze muote. 

De verklaring van Willems laet ik. anaengeroerd: An den Eeken 
Sp., B. Il, c. 28, vs. 81, tref ik den dat. sing. moeten. als van een, 
subst. Ee moête-aen : 

Doe liepen daer. . . … . 


die jonghen met goeder moeten, 
ende custen Jhesus Cristus toeten ; 
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Dit woord schijnt daer voor moeyten te staen in de beteek. van 
het fr. empressement. Daer de arbeid van den kundigen uitgever 
- van dat werk eerstdaegs staet voltrokken te worden en welligt nog; 
zal verschijnen eer deze mijne aenmerkingen zullen ter perse ko- 
men, onthoud ik mij van àlle verdere uitlegging. Ik doe alleen 
opmerken dat de lezing: volkomen zeker is; al de hss. stemmen 
er in overeen, en , wat alle vermoeden van bederving verwijderen 
- moet, de zelfde uitdrukking bevindt zich reeds in Maerl. Sp. Hist., 
D.F, bl. 226, vs. 25: 
Diogenes quam tote Platone, 
die rike was-eù härde scone, H 
sijn bedde ghedect met goeder moeten, 
daer ghiinc hi up met maderighen ‘voeten, enz. 
waer men echter in- den tweeden. regel harde-in hadde veranderen” 
en het komma achter scone uitschrappen moet. De heer M. de Vries 
die ons mede de fragmm. van Barlaam en Josaphat geschonken 
heeft „zal welligt hierbij ook het vs. 175 van ’t-II°:fr. indachtig 
worden, waer insgelijks gemoet- (occursus) als- fenr. staet : ol 


hiné a ierlanghe in onse gemoet; 


en- óns daerover zijne meening mededeelen; want-in Reinaert _ 


VS 1055 en op mieer ; ander plaetsen is het onzijdig. Daer moed (ani- 
mus), gemoet; „foecursus}en- moete of moeyte (söllicitudo, enz.) drij 
Zoo ‚wel van öorsprong als van beteekenis gansch verschillige woor- 
den. zijn ‚ had $k misschien hier van het een-tot het ander niet 
„mogen, overspripgen; maer ik heb willen doen zien hoe veel onze- 
kerheid er voor ons nog bestaet omtrent de geslachten in onze oude 
_tael : het „wordt tijd dat anze jonge school. hare aendacht daerop 
beginne te vestigen. Daerom voeg ik nog bij de voorgaende voor- 
beelden-een: ander uit Maer]. Sp. Hist, D. HI, bl. 109, vs. 62: 


‘Daer'du, met dire orermoet, 
so meneghen met daets ont'iven : 


kit welk mede tot deze vraeg behoort. — = Aelmoesene eten heeft een 
zonderling voorkomen wanneer men de wijze van declineren en 

_canstrgeren.der Ouden uit het ‘oog ‘verliest ; maer men vglke. 
r. 788; aelmoesene blijft niettemin e eene metonymië. 


781: In den tekst : waer hed. g waer omt, waer door 


782. gedwongen dat si bat, in plaets van ons ie gedwongen te bidden ; 
80 
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z. r. 715. In den vlg. reg. kan het onverbogen adj. oppenbare, in : 
der oppenbare sunderen, naest het verbogen ondedegher liede van top- 
schr, iemand bevreemden, en met regt; ook staet er in 'ths. niet 
oppenbare, gelijk ik onbedachtelijk liet drukken, maer oppenbaerre 
(sic), welk eenerlei is met oppenbarer. Vglk. haerre = harer, enz. 


Discite GRAMMATICAM moniti et non temoere ZE 


Een ander berouwende moge op zijne: beurt het vers ter voldoening” 
„voor zijne schulden aenvullen ! — - oppenbaerre sunderen ‚ in't Lat. 
publicanorum. 4 


785. qwalec gewonnen ocht tonrecht (te onrecht) bleven (gebleven). 
Het Lat. heeft alleen:enjusteracqwisitum , en ik zag met genoegen die _ 
tweede wijs van onregtveerdige bezitting door Geraert er higgeden d 
hij was geen bloote rijmelaer. : 


786. in aelmoesen, dat. sing.3 het woord was Oud- en Middhd. 
neutrum , doch Oudste. femininum. £. Grimm, ÏII; bl. 560. — De 
constr. is in eens veranderd; om met het relat. voort te gaen, had 
hij moeten zeggen : iet Lat qualec gewonnen was… ef dat haer… 
was gegeven ; thans verbindt hij het Jaetste-deel conjunctivè met: axs 
si iet at (et aLs"of. par haer, . dat was gegeven); dat op d de ldtetste 
plaets is demonstr. 


787. van dóeghden niet arme; ; omzetting met- het adj. in‘den zwak- 
ken vorm, voor niet.armt ;. van doeghden. en niet arm d. i. rijk, 
door een ke van éuphemisimus:i in t Gr, eù in ’t Lat. zeer gebrui- 
kelijk. Z. Dumarsais, des Tropes, en ‚Châteaubriant , Génie du 
Christian. , overde negative spreekwijzen. 


788. Indien Geraert cen Vlaming geweest ware , zou hij welligt, 
voor vorschèn, puten (in de latere spelling van Kil. pu ten) ge- 
schreven hebben.— Van serpenten dingewede, òmzetting- voor de- 
ingewede van serp. Het voorsetsel van staet hier alleen omi de maet; 
hij kon anders even zoo wel met onderdrukking tevens van ket 
“lidw. zeggen, gelijk ì in den voorgaenden. reg; „serpenten ‘fngewede,. 
Kiliaen heeft inghewand en inghewe yde;, het laetste als Sicambersch 
aengegeven , wat de Teuthonista bevestigt, waer alleen dat önge- 
weide ‘of ingeweyde staet, geen ingewant. — Want, anders twaed, 
wade (weede, weide) is deksel; bekleedsel , om-, 1n- en coorwindsel 
of hangsel. Daer vandaen doek (lijnwand, lijnwaed, Limb. : Kijret, 
d.i, jájnioed) en muer, maer eigentli ijk : orhangsel en „beschutsel 
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van een vertrek, bekleedsel , hangende tapijt. Z. bij V. Hasselt, op 
Kil., onder ghewand , camerghewant. — Gewand, kleed; ghewand 
ran ’tschip, Kil., armamenta, enz. Ingewand of ingeweide ìs dus 
alles wat het ligchaem van binnen bekleed. Het uiterlijk gewand 
of getaed zijn de kleederen. Ook de kuiten als een natuerlijk be- 
kleedsel vande beenen beschouwd hieten wade, Teuth.; bij Kil. 

waede en wae; ye. braede. Wam, wamme en wambuis hebben wel 
ligt geen. anderen oorsprong badds wadem, wam). Wegens het 
laetste blijft er.mij nauwelijks twijfel over. Wat de rest betreft, 

lurf ik-zoo-stout. niet spreken , omdat dit Grimm tegenspreken 
„varé, die Gramm., III, bl. 446, wát, wâd,enz. van gewant stellig 
É onderscheidt, dit jaak van Oe Bilesdens. hetgeen ingedompte 
bij Plantijn naest ingewant en ingeweyde misschien bevestigt. Het is 
in alle;geval zeker dat de verschillige wortels met elkander ver- 
ward zijn geworden. — verslant, oud impf. sing. van verslinden, 
plur. verslonden. 

790. te hant, dadelijk, elders al te hant, nu thans, met den ge- 
nitivus-uitgang , schoon te den dativus had moeten beschutten. Het 
woord staet-overal aengeteekend en verklaerd. Zie niettemin Grimm, 
naer wien men alleman altijd verwijzen mag , Gr. III, bl. 143, 1. 
met vergelijking van bl. 105, in ’t begin ; bl. 148, in Honte: en 
152, 3; en over den onverbogen vorm te hant, Middhd. ze hant, 
IV; bl. 466, À. 


701: ‘Vgik.-r. 429. Mijn- vermûeden , dat met kinde tot het wkw. 
moet betrokken worden, vindt bij Maerlant zekeren steun in de 
uitdruking met kinde worden veor, sivanger worden, Sp. Hist. 1, 
„262 en II, 208: — arbeit, Fr. travail, mal Lai Reg. 612 is 
sonder arbeit, zonder moete. 


: 798. wat haydi met mi, d. i: sat doet gij met mij, wat hebt gij 
zoor.of wat zijt gij voornemens met mij? Den vorm haydt voor hebdi, 
reg1046, 1797 , hebt ghi, tref ik hier voor de eerste mael aen; 
maer dat wkw. haden. in de onderscheidene dialekten , meer 
andere wijzigingen van vorm, welke het menigvuldig Serra 
ook al vroeg in “de boeken ingevoerd heeft. Limburgsch klinkt de 
II pers. plur. hèdje, op de grenzen van Brabant hèdde. Grimm heeft 
de onderscheidene verkorte vormen van het hulpw. hebben voor 
ons Dietsch niet kunnen nagaen , gelijk voor het Middhd., Gramm. I, 
bl. 966, 5); de vergelijking echter van het een met het ander zal 


(234 ) 


uiet zonder nut wezen. Het Lat.: O Christe, quid agis mecum? 
neemt omtrent de hier gegeven verklaring allen twijfel weg; 
auders zou haydi, wat den vorm betreft, bezwaerlijker wat den 
zin betreft, ook tot hayen, bij Kiliaen haeyen, zoowel koesteren; 
heffen (Plantijn), als doorstaen, verdragen beteekenende, kunnen 
gebragt worden. Aen haggen, d. i. kijven, zou ook kunnen gedacht 
worden en in den uitersten nood zelfs-aen heyen- (heien). 


794. waer om so; dit sois hier enr. 801, zoo. veel als dan , ook, 
en vindt zich nog terug in tEngl. what so evèr. Men zeide enke : 
wat so of so wat, wie so, so wie so, so waer so, enz; Lie eene goede 
aenteek, hier over bij Huijd. op M. St, I, bl. 44. „alsmede bl: 458. 
Soms vindt men so met het pronom. interrog. of-indefin. of met- 
het adv. rn dn en tot de blootes versmolten , bij voorb. 
Heim. d. Heim., vs. 72: 

eïì marke oec die persone, 

wies hì wardich es van lone. 
nes regels werden door prof. Clarisse, indien-ik, zoo zeggen. 
mag, goed. verstaen en kwalijk uitgelegd. Wies. is jas: cie 50, 
maer twie moet als adv. voor hoe genomen worden, en dan-zal hi 
niet meer overtollig wezen, maer slechts ‘eene getalserandering, - : 
zoo men die persone als: een mannelijk meerv: .beschouwd;-of - 
eene verandering van geslacht, indien die pèrsone een RE 
eenv. is. Het een is zoowel als het ander eene verbinding naer den. 
zin, die de strenge spräekkundige overeenkomst doet verwaer-” 
loozen. In het eerste geval wordt. bet algemeene of collective 
dat in t voorschrift bevat was-tot iederen „enkelen “persoon; in” 
de toepassing bepaeld , ‘hoedanige « eonstructien in.de oudere dialeks- 
„ten van onzen taelstam niet ongewoon waren (z. Grimm; IV 
bl. 196); in het ander gaet men -van- het spraekkundige_ gestacht. 
tot het natuerlijke over , hetgeen men eene construct: zaòs zò organs 
pesos heet. Z. Grimm, III, bl. 824, 823824 en IV, blz. 266, vlg 
Op de tweede plaets verwijst hij zelf. naer Bilderd. „Geslachtld:- 
Naamw. bl. 75 en 76. — pijndt, hier ‘transitief, pijn igt gij; elders 
ook intrans. M. Stoke, B. VIIL, „vs. 577: 


(ht) pijnde vriende int laat-te maken; 
en Maerl. Sp. Hist…,-D. HI, bl. 64: 


alse die pijnde na hem ghevene- 
elken (feken?) van vulmaecten levene; 
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beide plaetsen echter zijn bedorven. Voor dit pijnen heeft Maer]. 
in tzelfde boek, bl. 66, hem (zich) pine doen. Vlgk. Heim. d. 
Heim., blz. 81316. — sus sere, d. i. zoo zeer, zoo fel. 


195. Mettien, d. i.-met dien, vul aen, woorden of dingen; elders 
„metlesen of met desen, als-in Rein. vs. 1082: 
Dit wert Tiberde getoghet wel 
eer die line wert gelesen. 
Ten ende ei mef dezen 
sprac Reinaert : Neve, enz. 
welke plaets, ‘door Grimm en Mone niet verstaen, door Willems 
geheel verkeerd onderscheiden en verklaérd werd. Daer ik er eens 
se terugkomen! moet, zal ík alleen zeggen, dat de line lesen met de 
school en de plak niets gemeen heeft; het is eenvoudiglijk het vlas 
uit den grond rukken en inzamelen. Lijne (sie) staet bij Kil. en is in 
Bilderdijks geslachtl. als plant vrouwelijk. De zin is dus : eer nog 
„het jergetij voorbij was: Ten ende eiï met desen, is eene dubbele 
-overgangsformulle : eindelijk. en daermeê sprak R. ie Mieris, Chart. 
D.-UI, bl. 134, leest: men zelfs, in een stuk van 1361, ADE en 
Wade. ‚gelijk men daer. entegen, daer entusschen ; ; daer enboven , daer 
„enbinnen. heeft : « Dat sullen, zet hem. wt. doen reyken ende hem weder- 
« gheven, ExDE DAER EN TENDEN sullen:si hein gheven voer sinen onluste, 
weijf ende twintich schilde,» L. Gloss. op Tenden, Andere voorbeel- 
“den van: met dezen zijn, Belg: à Mus, 1887, bl. 832, vs. 207 : 





Die grave vrachde baêr mêt desen : 
wie es die jonghe nonne [ef die] smale? 


en nog eêns vs. 270 : 


amen ;» seide die abdisse ; mèt desen 
. heeft die joncfrou- haer ghetide ghelesen. 


Bijlagen op} Reinaert in Willems’ uitg., bl. 292, van boven 5 
ED ENIK en bi desen 


est goed in aoeden gheruchte. wesen; 


d.i en bij getol is ’t goed-eenen goeden -naem te hebben. Het 
blijkt uit deze voorbb. dat de beteekenis kan zijn daerna, toen, 
daerom, enz. ; mettien is veel gemeender en wijst gewoonelijk eene 
onmiddelijke opvolging aen. — der vrouwen name, z. r. 897 en 165. 


796. clopte aen; aen iets schrijven, slaen , cloppen, voor op, was 
oudtijds de meest gewoone manier van spreken. Z. Messager des 
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sciences et des arts, 1836, mijne aenteek. op Rein. vs. 93. Wij klop- 
pen ook nog aen de deur en niet op de deur, wanneer wij slechts 
willen binnen gelaten worden. — De onderscheiding : borst ef 
lichame is ook in het Latijnsch originael : pectus et corpus, d. ì. et 
totum corpus, ipsum corpus. 


798. jammereghe, noch Plant:, noch-Kil., noch de Teuthon. , 
noch Olinger (Weiland bezit ik niet) kebben dat woord; allen 
kennen slechts jammerlijk, ieder in de hem eigene spelling: De 
Teuth. legt dit uit door ongewellych . welk eene drukfeil is: voor 
ongerellych (ongevallig), en dit weder door arm, onselich, enz. — 
ez hoe geberdi sus? vglk. Karel d: Gr, r 2e .…, VS. 298 : 


« Hulpe, God! » seide- die vrouwe, 
a EN wanen comt. deze ontrouwe? » 


en zoo nog elders, als vs. 16f : 
« 0 God, Here san hemelriké, 
3 « ER. hoe ben ik hier toe comen; enz. 
Ook in Walewein, vs. 6285 : 


Mi dinet gh: sijt al onbedacht; 
ja, EN siedi wel, het es dacht, 
waer soudic herberghe soeken ? 


Dit nadrukkelijke ez kent ons volk nog in dusdanige sragen van 
verwondering, enz. — Ik heb reeds in eene vorige aenteek. ge- 
zeid dat al die vormen, als hier zijn haydi; pijndi geberdi, enz. 

tweede persoonen van ’t meerv. zijn; geberdi is gebert (gebeert, 
gebaert) ght. ZL. r. 812, vlg. Het subst. was de gebare of gebere, 
vrouw; zie eene goede aenteek. van. Huyd. op M. Stoke, H,‚ bl.-33, 
vigde:, waer voorbeelden zijn van in dier ghebare , in. ERD ghebare; ” 
die selve ghebare, enz. en daer neffens faeens leewen gebare. Hij vraegt 
mede waerom wij thans alleen het gebaer zeggen en niet de gebaerte, 
gelijk van het oude de gedane ons gedaente gekomen i is (en oo-van 
lieve, liefde (liefte) , van menighe ‚menigte, enz.)? Ook prof. Clarisse 
schonk ons eene aent. op dat woord „Heim. d. H., bl. 400, maer hij 
schijnt in de(bij vs. 1272) aengehaelde plaëts van Jan v. Heelu, 
Slag v. Woeringen, vs. 1998-- — 

Daer bereidde. hem yegelijc 

met targen ende met swerden 

te storme ta gane, ende gheberd-n 

ocht sijt hant souden-svinnen- 
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het impf. gheberden als een subst. aengezien te hebben, welligt 
omdat hij niet opgemerkt had dat op het collectief yeghelijc ook het 
meerv. kon volgen. De zin is : eit sí dl anke 


799. Wat wildi wegeren, d.i. waerom begeert gij ? deze omschrij- 
ving, die het begeeren van den wil doet afhangen en vervolgens het 
in zeker wijs tot een kiezen maekt, verdient opgemerkt te worden. 

“— begeren daer, enz, d. ì., datgeen waer, enz. 


800. soud is moest, zoudt moeten. Mei weet dat zullen oorspron- 
kelijk schuldig zijn , moeten beteekende , en het gebruik van ’timpf. 
in een voorwäerdelijken zin is even zoo bekend. Zuilen bekleedt 
soms te gelijk de plaets van het tweede wkw. gelijk wij boven, 
r. 627, van doen zagen. Dietsche Doctr., II, vs. 2901 : 


Men vint van hondert cume een man, ê hi 
“die sine rijcheit besitten can 

wel te poente, alse hi soude : 

dits gheproeft menechfoude; À 


‚d.i. als ik zou. moeten doen of bezien. Hoe veel wkw. vervangen 
door één alleen! . 


801. dees: onrein “dinghe, acc. plur…, adj. onverbogen. 


802. Dat-was haer pine sonderlinghe , versta : dat was haer (Bata 
voor haer) eene-sonderl. pine. Daer in oùze tael geen adject. of adv. 
pine bestaet, kan het noodzakelijk “niets anders dan een subst. 
wezen.Ik ett dit. aen, omdat in veel ander gevallen het onder- 
sclieider, tusschen _ adv: En adj. en” subst.; veel moeyte inheeft. 


4. r. 1054. ARE 


803. De zamerihang ì is: He was voor ude eene sonderl. pine, dat 
si-iet af, enz. — dat is hier eene conjunct. die door wanneer zou 
… kunnen verplaetst vorden , met diteenig verschil, dat het eerste, 
„stelliger -en algemeender, Ge zaek, de daed van te eten, op haer 
zelve beschouwt, en dat wanneer meer op den tijd, op af herhalen 
van de daed in den-tijd, ziet. — In den vlgdn. r. isin van onrecht 
goede het adj. onverbogen gebleven, het moest aaders zijn : van 
onrechten goede. Vglk. r. Aak 644, 1366, enz. 


- "806. daer af; t. w., als st EEE s. iet bat.; daer af kondigt dus 
slechts het volgende aen en kon ook BEER: — Men merke 
den acc. tet. — — Íh den vlg. r. et haer, d. 1. er7 ars haer. Vglk. r. 786. 
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809-—811. De uitlating van het regimen bij de absoluet gebruikte 
wkwoorden ontseght en.nam maekt hier de constr. duister. Zie hier . 
het gevolg en den zamenhang : Op eenen tijt dat haer (iet) van 
eenen sondare ontsegt was, geviel (het) hare, dat si heme (dat) met 
crachte nam. 

818. als es dat. sake. Het genitivische als voor het accusativische- 
al komt in deze conjunctive uitdrukking eten voor: In Barl. 
en wedden Fr. I, vs. 168 : 


dat ben ic, als ben i ic anders cleen, 


mogt âe RE M. de Vries het niet. willen verbeteren. Vglk.r. 888 
en 1018 en zie verder het Gloss. op sake; vglk. mede als eit als, bij 
Huyd. op Stoke , IL, bl. 557, voor al‘eï al. (of kan men Bitsschie 
in beide spreekwijzen als voor eene apocope houden van alse, also? 
Hoe zal men dit toepassen op reg. 838 : 


ALS waren haer mouwen önghelije, 


waer als zoo bloot alleen staet ?) Wij hebben ook, omgekeerd al. 
gezien voor als, r. 408, waer in de aent. verkeerd 834 irr plaets 
van 331 BEE staet. de dee er hier een ander voorb. van- bij 
uit het Lev. v. 8. - „Al, 2de 

cû al die vrouwe was cranc, 

_d. ì., ez als. Over alsi dat schier overal in plaets van-als st staet, en - 
ander gevallen waer de s terugwerkt op de voorg. sylb; zie de In=- 
leiding. 

814. ghijs, d.i. ghi des of daerom; de. genit…, in eene causale 
beteek., hangt af van te gemake : al is dat gij daer thans nietom 
te Sade zijt, en dat gij het noode geeft, het zal a namaels nogians 
niet spijten, enz. — te gemake, in’ Lev. v. Jhs. c. 144 z-sees fe 
ghemake, d. ì., wees te vreden. — en sàl reg 816, is het en säl; 
z.r. 125. — rouwen, d. ì. leed, pijnelijk zijn, negative titre kiingn 
met sterk berestigende kracht het tegengestelde beteekenende. 


818. vromen, d.i. nuitig toordeelig zijn, en in den vlg. r. ín- 
staden staen, can pas.komen, te hulp komen; ; bijstaen… Na de breede 
_aentt, van Bilderd. ER IV ‚bl. 136 enz. ‚van prof. Clarisse, 

Heim. d. H., blz. 275, enz, van Ea “De Vries en J.de Jager, Taalk. 
Mag., IV, bl. 5762, om van Meijer; Hoffmann Willems en an 
deren niet te gewagen, zou er mij omtrent het “woord stade, om- 
trent deszelfs beteekenis > gebruik (bi stade „bij goede aduh 


Ke 
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op een wel gekozen oogenblik, dus voorzigtig zonder overijling ; 
met staden, met goeder staden, z. r. 1008; te staden, in staden en 
niet. gelijk veelal de Gloss. schrijven, in stade, te hulp, tot on- 
derstand) niets anders overblijven, dan hier en daer eene misvat- 
ting van die geleerden te verbeteren, en daervoor begint mij 
tijd en plaets te ontbreken. Ik verwittig dus enkelijk dat men 
steê, stede en sta, stade, althans wat het gebruik betreft, te onder- 
Biden hebbe, al schifuen zij zich in stat, dat gelijkelijk voor 
beiden gebezigd. wordt (z. beneden r.1900 : stonde e5 stat), te 
vereenigen. In de fragm., van Karel d. Gr., enz. door Jonckbloet 
Biperen ‘vindt men zelfs, I, vs. 90, stade en stede naest elkaer : 
want wijs slade. hebben en stede. 


Vglk. verder het Gloss. op-dat boek. Bij Grimm, IV, bl. 818; zal 
men ook het Middhd, ze wnstaten zien. — ure zielen , dat. sing. , 
uwer z. hi EL, 

- 820. e# self, met uitlating van ’t pron., voor ei ghi selt. 

_ 822. soen deedse maken geen nouwe, met omzetting, zoo en deedze 
geene nieuwe maken; nouwe vòor nieuwe staet ook in de Dietsche 


Doctr. II, vs. 210, schoon- door de afschrijvers van drij hss. 
_ miskend : 


Moeghdi tenen vrient ghewinnen 
hem, die uwes vader vrient was, 
Er soe radic u das (d. £. des), 
dat ghi hem wilt betrouwen 
- bat dan te nouiwen, 


volgens hs. S.; ; terwijl CG. vrouwen en R.-rouwen heeft. Het hs. door 
den heer Toek blad in den- tekst gevolgd heeft nuwen, al ge- 


tuigen de broddelaers van C. en R: dat betrouwen zich tot den 
t-klank niet- geerne verzachten liet. Now is, volgens Kiliaen 
(onder tw. Nu), Noordholl. ; het is ook Limburgsch : te St. Truien 
hoort men zoo wel nouw, nouwe als nief, nieve. 


- 824. roc, r. 821, is de vertaling van ’t lat. tünica, een lang on- 
derkleed met mouwen. — scapularis, hier, doch vs. 841 scappularijs 
gespeld met verdubbelde pen als vreemd woord met den accent 
op de laetste sylb, die daerom hare £ verlengt, eigentlijk schouder- 
kleed, van het lat. scapula, schouderblad, schocht, enz. ; voorts 
overkleed in ’t algemeen, mantel, gewoonelijk met een deken ge- 
bonden of genaeyde kap, cappruen-of caproen, Fr. chaperon » capuce, 
s1 
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Lat. capweium. De scapularis van Kristina was wit, gelijk haer rok 
en bedecte haren lichame in alrewijs toten voeten toe, r. 840—42. 


824. een cappruen in eengherwijs. Dit een bij cappruen gevoegd 
verschilt grondig van een bij mouwe. Op de eerste plaets alleen 
zou het door het bepaelend lidw. kunnen vervangen worden, om: 
dat ieder scapularis slechts één kaproen hebben kon, maer de 
mouwe ‚in plaets van eer mouwe, zou men zoo niet kunnen zeggen, 
om dat er twee mouwen aen een’ rok zijn. Mijne aenmerking dient 
om zeker kracht van ’ onbep. lidw. te doen in acht nemen’, wan- 
neer het het noodzakelijke deel , het ter vollediging onontbeerlijke 
toevoegsel van iets aenduidt en hét er aen toekent, gelijk het pron. 
pass. doen zou : er ontbreekt een toren aen die kerk; men moest 
haer een’ toren geven, d.i. de toren, haren toren. Dit ed ee 
niet plaets in alle constructien : geef-dat ligehaem-ean hoofd, is 
zeer goed; maer dat ligchaem is een hoofd kwijt, voor zijn of 
het hoofd, kan men niet zeggen ; hoe komt dát? Doch daer is zulks 
meer. — in eengherwijs , om de maet ingekort voor in eenigher wijs. 
is wat den zin betreft moeyelijk te verklaren. Ik geloof-dat Geraert 
gevoeld heeft dat een cappruen zich niet ligt verloor, en dat hij 
slechts wil zeggen: gelijk dit dan al eens kon geschieden. Can- 
tipratanus spreekt er van als van eene zaek die meermaels voorviel 
en dit heeft waerschijnelijk Geraert in verlegenheid gebragt. 


825. scheghen temanne gaende quam, d. i. al gaende of. onder 
den weg iemand tegen kwam. Hij had even zoo-goed het part. 
pret. kunnen aenwenden en zeggen : scheghen iemand gegaen quam, 
omdat gaen een verb. intransitivum is. Met de transitiva kan slechts 
het part. prees. gebruikt worden. Vglk., maer niet zonder:te on- 
derscheiden, r. 1750 was ligghende bleven; r. 1758—54 , vant lig- 
ghende; r. 1768—64, viel al roepende; r. 1784, werd levende; 
r. 1787, levende waert, enz. om niet meèr dan twee blz. te door- 
loopen ; naer Grimm heb ik reeds elders verwezen. 


827. daer si af… vernam ;d. i. van wien zij v. De zin is hier opge- 
schort; ten minste aklnen de woorden : dat sijt hem bade„ met 
‘hunne c onjunctive constructie, minder af te hangen van sé vernam, 
dan van si was gemaend in den volg. regel. Beide wkwden hebben 
verder een dubbel complement : : can.wien, d. i. omtrent, nopens 
wien zij vernam en gemaend was , en voorts : zij vernam, zij wat ge= 
maend dat zij hade. Reg. 828; op zich zelf beschouwd, heeft mede 
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iets zeer bijzonders en pleonastisch : dat sijt (si dat) hem bade, was. 
gewis genoeg, zonder dat er bijkwam : dat hijt (hi dat) haer gare; 
maer wij moeten ons herinneren dat Geraert en in ‘talgemeen de 
Ouden gewoon zijn het demonstr. dat overtollig voor de conjunctie 
dat te plaetsen en het gevolg daerdoor aen te kondigen. De zin is 
dus niet : dat zij hem dat of die zaek bade, te weten , eene mouwe, 
een cappruen; maer dat zij hem dat, ditgene bade, te weten dat 
hij haer dat (mouw of cappruen) gave. 

829. af woude nemen, d. ì.-van wilde ontvangen. Doch wat ont- 
vangen? iets, ja, en wel bepaeldelijk het te voren gezeide ; maer 
nemen staet hier niettemin absolutè. Dit steekt sterk af tegen al die 
pleonasmen , maer het is tevens een blijk -van veel oordeel. Daer 
“waren lieden daer zij niet en dus ook sets zou van ontvangen heb- 
ben; vglk. r. 810 ontseght was en zin het zelfde nemen n (nam) even 
Zoo absolut: gebruikt. _ : 

„830. so bat sijt. dan; hier is sijt (si dat) juist zoo genomen, 
gelijk wij straks zeiden dat het je de eerste plaets, r. 328, niet 
moest genomen w. orden: 

838. ontseid hijt hare, d. ì. zoo hij haer dat onse1oe, daafreeve 
eonstr. behoort tot de dagelijksche tael ; doch men er tevens dat 
Geraert niet aen.dat slepende was dat sake; gebonden was. \glk. 
den vlgdn. reg. — gereet, d. ì. dadelijk, door een zeer natuerlijke 
ree van beteekenis 

884 Vglk. Barlaam: en-Josaph., IV° SE va A19: 

wedert hem lief si ofte leet. 
Dit drukten de Ouden op verschillige wijzen uit : te sinen onwille of 
ondankez-an sinen -danc, enz. — Over den aerd van lief en leed in 
der gelijke constr.‚z. ee „IV, bl. 926 vlgde, Ik zie er hier twee 
adjectiva in, geen. adverbia. Het subst. leed heeft men r. 1048. 


835. nüyet, d. ï. maeyde dat, impf., en een weinig te voren 
dankese (hs. dankesse)-danhte zij, z. bij reg. 36-37. — aen haer cle- 
derkine; acc: plur. ; ook is de- diminutief-uitgang kijn , kine hier 
aen den meervoudvorm gehecht; de sing. was cledekijn ; vergelijk 
Karel-d. Gr, Frag.L-vs. 1077, Naer dit voorbeeld zou men behooren 
te zeggen : een kindekijn, twee kinderkine (Lev. v. Jhs. c. 208 : 
kinderkene}; een lamkijn of lammekijn , twee lammerkine. De regels 
en de reden daervan uiteen te leggen behoort tot de Spraekk. In 
t Belg. Museum, 1846, bl. 277 staet, onder andere schrijffeilen, die 
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daer menigvuldig voorkomen, telgeskine, in plaets van het alleen 
juiste telgherkine. Het meerv. telgre, telgren, telgheren, van telg, kan 
men, naest telghen (volgens de onderscheiden hss. ), in ’t Boec ved: 
Houte zien, vs. 160, 258, enz. 


836. Sijn, d. 1. st en meer gewoonelijk.sien of, volgens een 
ander dialekt, soen, d. í. soe. (zij) en, geschreven. Het ware mij 
gemakkelijk uine eene menigte van voorbeelden opeen te stapelen 
om te bewijzen dat ie en ij eenerlei klank hadden en eenerlei 
lengte : de onbezonnen tegensprekers van hetgeen ik dienaen- 
gaende in mijn Verslag gezeid had, maekten dat ik zekeren tijd 
lang al wat tot proef daervan dienen kon onder ’t lezen aenteekende. 7 
Sedert bekenden zij zelven mij dat zij wel wisten dat het zoo was, 
maer dat…. ik zal het in 't Latijn met de woorden van een Ouden 
nd zeggen : 

TE Oe turpe. putant, quze 

Imberbes didicêre’, senes perdenda fateri. _ 
Men ziet, ik wil geen ergernis geven, en ik zal even“zoo wel 
mijne adversaria als mijne adversarii-laten rusten. Alleerr uit het 
hs. van*tLev. v. S. Lutgardis, waervan de bladen- thans juist voor 
mij uiteen gespreid liggen , zal he een vijftal voorbeelden ‘kiezen. 
B. II, c.8: : diie 


Bat si hen onthouden nyen konden, 
“died saghen, sijn moesten met-haer weneï - 
als (d. &. al) hadden si herten gehad van stenen ; 


d. i,, of sr en moesten. C. 14 : 


« « ° « sijnsal u niet afgaen 
als ghi in node sijt bevaen. - 


En c. 12 Dn voor wi en : 
wijn willen niet dat gi hier langer- sijt. 


Zelfs voor sien of sinein den zin van si hem vind ik BRC. 4: 


_Als sijn sach, seid si : O vader groot, 
ic en wist nyet dat gi waerd dóed; 

d.i. Als si hem sach. En zoo ook hijn soor hi hein, c. 7: 
En als hijn sach so sprac hi toet haer, 


d. i., als hi hem, (den vinger van S. Marie v Oignies) sach, enz. 
In den Tr Brkeasalin Oor, Blommaerts uitgave, bl. 25, vs. 2092 :. 


wijt daer wâle of-anders doet „ 
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d, i, wie het (zijnen pligt, t. w., strijden) daer wel of niet wel doet. 
Voorts vglk. hier onder r. 850 en 1816. Eer ik echter hiervan 
uitscheide, stip ik als eene geheel bijzondere proef nog aen, dat, 

in den reg. 836, het woordje niet (Sijn scaemde haer oec Beat eerst 
nyt geschreven is geweest, waer men , door het bijvoegen eener e, 
nyet van gemaekt heeft. en in ’t Leven van Jhs. staen niet en dien 
nooyt anders dan nit en din geschreven, - 


837. van haven, d. i. wat goederen betreft; sed r. 55 en z. Will. 
op Rein. vs.-563, die het van een“wkw. haben; hoogd. haben ,d. i. 
hebben, afleidt. Zoo hebben: wij, inderdaed , handhaven , welks oor- 
sprong zelfs door ’t fr. maintenir bevestigd wordt. Maer-have is niet 
alle hebbing of bezitting; de naem -bepaelt zich veleer tot de roe- 
rende goederen alleen. Zie onder anderen een voorb. door v. Hasselt 
bijgebragt op Kiliaen : So mach des Rentmeesters Clerck doen mitten 
“ GOEDEN wat hi wilt, DIE BAVE ’T HUISDRAGEN. j- Matthysze ‚bl. 305; en 

uit Plantijn en Kil. zelven kan men niets anders besluiten; de eerste 

kent er geen ander. vertaling dan biens meubles voor : Have ende 

goedf, substance, biens meubles; Havelich goedt, biens. meubles; 
Hareloos, sans biens meubles, carens bonis mobilibus. Het aenmer- 
„kelijkste var dezen is Hacelich goedt, bij Kil. in ‘t meerv, havelicke 

goeden; en insgelijks. door sxpellez , bona mobilia vertaeld. Have had 
„dus toen eene-nog levendige beteekenis niet van hebben ‚want 

hebbelijk bestond mede en beduidde iets geheel anders, maer van - 
heffen, opligten en bij uitstrekking bewegen, dragen, vervoeren. Voeg 
hier thans nog uit Kil. het wkw. havenen, met bastacrduitgang ha- 
renéren, bij, dat optoo yen, meubléren beteekende, en zie den Teuth. 

onder Harte oprij af : « Hare. dat syn verken. schayp ind derge- 
« lijken cleyn have — Have dye groit is als perde. ossen, — Have uyt 
ederweyden indrijven: Have. erfnisse ,n enz: Wat dit laetste betreft, 
zoo het op de zelfde wijze als de anderen van heffen afgeleid is, dan 
zal hef zoo-veel beteekenen als hetgeen iemand ten-deele valt, dat hij 
wegdraegt (uiet, haeres, hercisco, erve; sors, pars, “kijgos). Maer-ik 
zou niet durven goedspreken dat la dlurdal het hof, de-hoeve niet 
zij 5 gelijk ook het haevelick van den Teuthon., dis de guliksche uit- 
‚spraek volgt, het havelick van Plant. en Kil. niet is, maer volstrekt 
eenerlei met hovelijk, d. i. hoofsch, eurialis, wrbanus… liberalis,… 
comis, enz; want het beteekent nog veel meer, en nadert misschien 
wel eens zijn homonym. Neffens hare hebben wij thans heve, hevel, 
hevich, allen van heffen, en voor heffen ook heven, vooral in de compos. 
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aenheven , verheven, prees. inf., zoo dat zelfs de Teuth. onder ver- 
hoegen den lezer naer verheven terugwijst. Zie mede aldaer aeter- 
heven, dat is wijten, aentijghen. Hevich, dat wij een weinig te voren 
meldden in den-zin van heftig, oploopend, Teuth. toernich, staet 
in dit woordenb. naest voerhevich, vurhevicheyt, die rijk, rijkdom 
beteekenen ; ligt hier die beteekenis in ’t- voorzetsel of in ‘t overige 
gedeelte van die woorden? In dit laetste geval zouden hebben en. 
heffen elkander hier kunnen schijnen te raken ; maer daer is geen 
twijfel of de gansche kracht rust in ’t woon : roerhevich: is 
overvloedig , affluens, abundans … . evuberans , enz:, altijd. van heven 
of heffen. Indien de beteek. van het een EEE en van het ander 
prérogatite ware: het regt om een deel vooruit te heffen, dit zou 
niets aen het gezeide veranderen: Het wkw. heven vergeleken met 
geven, moest analogisch in impf. haf maken, gelijk geven, gaf; 
beiden komen nog in partie. pret. overeen : gegeten, geheven; 
van ’t impf. gaf hebben wij het subst. gate, en niets is zoo natuer- 
lijk als mede van het oud impf. haf: het subst. hare en zelfs haten 
(voor de schepen : vglk. svnerau port, enz.) af te ‘leiden. Hoe na 
in heven de e met de a verwant was; getuigt het partic. verharen 
voor verheven, in onze Kristina, reg. 1835, in't opschr., d. #. bui- 
ten het rijm, en in J. de Clercs Brab. Yesten, I, vs. 86, in het rijm : 


Men an ee na dese: graven. 
worden te hertoghen verharen : 


en zoo op meer: ander plaetsen die Willems in- zijn Gloss. aentee- 
kende. Echter verkende hij dien vorin in zijn’ van Heelu, vs. °°47 ; 


Het was een orloghe genden 

tusschen heere{nj Walraven 

van Monyoyeren dien bisscop 

van Ludeke, 
« Gehaven, » zegt hij, « gehad; -voor-geweest. van het „oude haren, 
hebben, hoogduitsch haben. » Zie daer alweer dat haben „ welk bij 
mijnen geleerden” vriend-eene_ idée five is, ‘want-reeds. over tien 
jaer verscheen hij daermeê ïn- zijne-aênteek. op. het _wapenlied 
van Hertog. Jan den III°*, Belg. X Mus. ‚LE, bl. 295. Neen ; eeï”oorloghe 
gehaven is geheven, song dhakes, ondstaen zniets anders. Zoo was heffer 
van den stride die-den--eerstén aenval deed, in ’t Fr. Pagresseur, 
L. v. Hasselt op Kil. 

Om deze reeds al te lange aenteek. af te breken, schrijfik hier 
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slechts nog een voorb. van Aare uit Esopet, Fab. XIII, vs. 10, bij: 


si bat hem door omoede, 

dat hi haer kinder weder gave: 

sine bat hem ander hare. 
d. ì. geen ander goed of gift (om ook aen heft in ’t voorbijgaen te 
gedenken); en een tweede uit de Clerc, B. V, vs. 4184, waer haren 
zelf met verharen rijmt en beiden Jac. v. Artevelde bottelen | é 

Nu wart binnen Ghent verharen 

een knape niet rike van haten, 

van geenre groter gheboert; 

Spreken. consti harde wel 

en wart van groten ghewelde : 

Ten) hiet Jacob van Artevelde! 
Dat dit ez hier te veel is, zal bekennen al wie ‚> ik zeg niet eenig 
gevoel van de maet, maer slechts een-weinig gebruik van de oude 
tael heeft. Vglk. r. 1245. Ik ben verwonderd dat de heer Jonck- 
bloet daer niet aen dacht, toen hij, in Karel d. Gr. en zijne 
XII Pairs, om vs. 1271-76 uit te-leggen , van de eene gissing op 
de oe Ende moet daer tweemael na elkander doorge- 
streept worden gelijk op meer ander plaetsen van die Fragmm. 
Hij kan ook, zoo het hem goeddunkt, vs. 1278, dat in dar veran- 
deren : noodzakelijk is het niet. — Over de De. arm van 
rijc van… zie de syntaxis van Grimm. 


838. als, d.i. al isdat, z. r. 813. — In den vlg. r., waren oec 
ditte weten , ongelijc ? zij waren ook zoo, gelijk de mouwen? Deze 
verklaring schijnt bij het eerste inzien zoo natuerlijk , dat ik schier 
ontevreden over mij zelven was, toen ik, de plaets andermael her- 
lezende, aen de juistheid daervan begon te twijfelen. Het woordje 
dit echter klonk mij reeds vreemd in die betrekking , waer dat mij 
beter bevallen had. Er ontbrak verder een wkw. bij het volgende, 
dat bovendien eene tegenspraek bevatte. Toen ik het Latijn raed- 
‘pleegde ; bevond ik dat Geraert het eenigszins verkort had, en Ou- 
werx rog meer. Bij de Boll. heet het : Nec-erwbescebat st confusac 
essent manicae in una tunica colore dispariles. Vestis ejus erant tunica 
alba et scapuleriem album, enz. In mijne hss., gelijk ook in eenige 
van de hunnen: si confusae- essent manicae in una manica, enz., wat 
dan alleen goed zou wezen, indien er verder colore disparili stond. 
Om het kort te maken, na rijpe overweging, bleef ik verzekerd dat 
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dit tot het vlgde. behoort, en dat oec hier geene gelijkstelling 
van de clederkine met de mouwen aenduidt, maer zooveel betee- 
kent als wijders, verder of inderdaed, trouwens, wanneer men de 


witte kleur als de eenvoudi gste beschouwt. De constructie en de zin 


zijn vervolgens : Ook waren hare kleederen dit, d. i., zoo als gaet 
gezeid worden, te-weten, een roc, enz., of met de woorden een 
weinig meer te verplaetsen : Dit ordina hare kleederen, name- 
lijk, een roc, enz. 

840—848. Deze he van Kristina’s kleeding gaf sommi- 
gen aenleiding om van haer eene Cistercieriser non te maken. Zie 
den Commentarius preevius voor haer leven bij de Boll. S III, 81. 


Ik doe enkelijk opmerken dat uit de woorden zoowel van we 


tipratanus als van Geraert genoegzaem-blijkt dat zij omtrent de 
kleur van hare kleeding niet de voorschriften van eenige orde, 
maer haren vrijen wil, hare keus volgde. . 


84h. pen toe…genayt. Het woord werf, dat keer, wael 


(vices), moet beteekend hebben., vindt zich in alle “oude dialekten - 
niet weder, en waer bet bestaet verschilt het nag van gebruik. Het - 


Oudhd. bezigde het in de advefbiale uitdrukk. thia warba (die 
_werve), d. i. toen; thêsén scarbón (dezen werven), d. & ditmael, 


Ĳ 


enz. maer niet achter getallen. Het Middhd. gebruikt het als-subst: : f 


an dirre niuwen-warben ‚-d. i. rh niewcen keer, In ’t Angls. 
bestaet alleen huêarfum (huyrfum), d. i. beurtelings. (vicissim). 
Maer in ons Ouddietsch verbindthet zich zoo wel mèt ordiùael: als 


kardinaelgetallen : een of eene werf , twee werven (warven), drië wer- y 
ven; anderwaerf, Maerlant, I, 146 en elders; derdöcer, ‚ bij onzen: 
Gehdven: r. 1821 en 1822. In het Middnieêrdüïisch heerschte het 
_ volgens Grimms vermoeden ovk, daer Veldek- siben icarf, tierzic. 
wcarf durfde zeggen; en rijnlandsche Middhd. schrijvers kenden; 


wêrbe : anderwêrbe, tûsent wèrbe. Het tegenwoordig Engelsch heeft 
zijn oud the first wharf, enz., sedert lang verloren. Grimm, III, 
bl. 23233. Wat wij nog daervan bezitten „is niet noodig opge- 
noemd. — toe, als rijmwoord, van genayt afgerukt verdient opmer- 
king. Daer is meer van dien aert, dat eens afzonderlijk moet be- 
handeld worden. 


846. Hoe zou Mone dit vers wel scandéren? —- In dezen en de 
vlgde. regels is eene spraekkundige vraeg opgesloten die het mij 
thans genoeg is voor te stellen. Is de constructie :-met draden 


en heen 
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gespleten van subtilen wissen , zoo dat het partic. gespleten met dra- 
den overeenkomt, of : met draden van subtilen gespleten wissen , z00 
dat het onverbogen attributief met wissen overeenkomt, of einde- 
lijk moeten alle woorden op hunne plaets staen blijven, zoo dat 
gespleten ‚ schoon tot tissen behoorende, nochtans absolute (ik ging 
zeggen adverbialiter) geplaetst zij, met onderdrukking van het 
partic. sijnde : gespleten sijnde, d. i. die gespleten waren. Vglk. de 
zeggingen : die vrucht deugt niet, ik lust ze niet, dan versch geplukt. 
Dit kruid is een geneesmiddel Bk maer niet van buiten (uiter- 
lijk), d.i. én drank genomen , als drank, inwendig. Ik hoor een lange 
redevoering geerne gezeten, d.i. al zittnde, zittenderwijze, enz. ; op 
welke manier men al de naemvallen doorloopen kan. Nog eene 
andere-vraeg : Ik heb, het hs. volgende, dat achter linden een 
punctum stelt; na dat woord mede een onderscheidingsteeken 
geplaetst, had ik niet beter gedaen met alles op deze wijze zamen 
te binden : met draden die van scursen van linden, ocht van subtilen 


wissen, ocht van Fleinen hultenen speten GESPLETEN er Mij dunkt 


het- Bidelaed zoo beter, om dat anders de woorden : die waren, 
bloot uit hoofde van de maet daer zouden staen en al te slepend zijn. 
— Door cleinen hultenen (holtenen , houtenen ,d. i., met wegwerping 
van de verbuiging, houten, of van hout) speten (meerv. van spet, 
spete, speet of spil), versta roeden , dunne stokjes, maer toch reeds 
geen wissen meer. Ik ben nogtans verzekerd dat Geraert hier niet 
heeft willen schrijven ocht van, maer ocht met cl. h. speten; want, 


ondanks mijne uitlegging en mijne stokjes, is het moeyelijk te be- 


grijpen hoe daer draden van konden gespleten worden en veel meer 


nog , waerom hij dus onnoodig wissen van speten, indien dit dunne 


stokjes waren, zou onderscheiden hebben. In ’t Lat. zijn het wel 


“opregte speten (lignes parvisque verubus), daer wij spelden voor 


zeggen zouden, en daer mede hing haer kleed aeneen , was het (door 
een Zeugma, om dat er te voren van draden gesproken was) genaeyt. 
De wissen waren wilgen of wijen bindwissen (viminibus salicis). 
Zouden wisse en vitse oorpronkelijk niet een zelfde woord geweest 
zijn? Bij Kil. is spet. spete, speet ook hasta (spies; saksisch). Ouwerx 
vertaelt : met roykens van een wilge oft met cleyn haute priemkens. 

849. baercoet , thans baervoets, bij Kil. bovendien nog baerscher- 
been , wat ten minste vergelijkender wijs baerderbeen of, als genit. 
plur., barerbeen wezen moest, is een adv. , blootsvoets. L. baer, bloot, 
gereed, bij Kil.; ons barsch, waer barscherbeen mij zoo even aen 
82 
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deed denken, zou er uit kunnen ontsproten zijn. De accusatief-vorm 
baervoet is een nieuw bewijs van de oudheid van ons gedicht, daer 
de adv. van manier al vroeg genitivische vormen aennamen , enech- 
sins, andersins , al coeps, Maer). I, 398, en zoo bloets hovets, II, 25; 
gesletens haers, IL, 225, enz.; Grimm, uit wiens spraekk., IF, - 
bl. 18f, ik deze voorb, gemakshalve overneem, noemt, en met 
veel regt, al deze uitdrukkingen liever absolute genitiven ‘dan ad- 
verbien. | 
850. tijr tijt.dat, enz. d. ì. te dier tijt, of, gelijk wij met nadruk 
zeggen zouden : op zulk een’ tijd. Wij laten meer-gewoonelijk zulk 
achter en zeggen : op een’ tijd dat, enz., maer de Ouden drukken 
geerne alles uit wat zij gevoelen en hadden liever te overdrijven, 
dan dat zij te weinig zouden gezeid hebben: Ik merk. dit aen, 
opdat men van onze manier van spreken nitgaende, niet op de ge- 
dachte kome, dat tijr zoo wel voor teer of tere, d. i.-te ener of te 
enere, zou kunnen staen als voor tier of te dier. Van teer. voor. te 
eener; dat elders zeer dikwijls voorkomt; staet in deze legende maer - 
een voorb., reg. 1424, en daer zal het te zien wezen of het zelfs 
miet verbeterd, althans anders uitgelegd moet worden. Zer, voor 
eener, zonder het voorzetsel te, stàet er twee mael, r. 556 en 4557, 
maer dat gaet ons hier niet aen „ 200-min als eenr (sic) dät iki 
't Lev. van S. Lutg. gevonden heb. Tijr voor-te dier is. zelf eene’ ver- 
keerde wijze van schrijven, maer wij zagen. reeds veel dergelijks 
onder reg. 836, en in ’t zoo even genoemde Lev. v. 5, Luig. staet 
het nog eens zoo gespeld, kort bij het-einde van 't laetste boek 
-maer_dat en bescoed 


De Boel vel. een twintekijn… 
want en. müchte dijr tijt nvet sijn; 


d. 1. te dier tijd, toen. Echter wordt het mede aldaer tyer; d. ì., vol- 
gens de spelling van dat hs. , tier geschreven, als B. III; c. 5: 

Dit seid si Sibillen eù maket haer cont „- 

en ver Sibille, si mercte fyer stont 

den sondach als dit soud gescien. 8 


Vglk. Huyd. op M. St. HIL, ‘bl: 177:-Z-0ök bier beneden r. 900. Hier 
doe ik alleen nog Rn dat in’ ‘t Lev. var Jhs., waer bestendig- 
met onderdrukking van de e : dis, dire, din, lit, nit, nin, tin, tire, 
enz. voor dies, dier, dien, liet, niet en, te de te diere of te dier 
geschreven staet, Hib Ee, deze schrijfwijs voor te ener of te - 
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enere aengewend is, maer dat daervoor immer tere of teere gevon- 
den wordt, — Men zou zich hier. welligt mogen vragen of dat (tijr 
tijt dat. cout was) als conj. of als pron. moet beschouwd worden. 
Wie weet zelfs of iemand misschien op de gedachte niet zal komen 
dat cout een subst, is : onbescedelijke. coude? Ik heb zulks mieer ge- 
zien, ik wil zeggen, zulke verklaringen. Grimm zou onderzoeken 
of cout een adj. of een adv. is, en zich waerschijnelijk voor ’t laetste 
verklaren. L. ’s mans Gramm. IV, bl. 924. Ik zou hem niet geerne 
tegenspreken, echter zie ik. het liever voor een adj. aen. Zoo er 
een dativus bij stond: haer of den menschen was cout,‚dan zou ik 
niet alleen in het adv,, maer zelfs, in zoo verre de vorm cout, 
toor cou of coude, het niet beletten moest, in het subst. geen 
aenstoot vinden. Wat nu het woordje dat betreft, dewijl tijt niet 
onzijdig-kan wezen en in de afhankelijke zinnen het voornw. het 
bij de verb. impers. plag onderdrukt te worden (z. r. 125) zoo vul 
ik dit enkelijk aen, en ik-neem dat voor de eon). : op-zulk een’ tijd 
dat het onbesc. coud was. — onbescèdelijk, d. ì. onmatiglijk, zon- 
der de: maet of de omstaudigheden (dit is vooral de zin van ons onbe- 
scheiden, enz.) in acht te nemen, te onderscheiden. Z. Kil. Maer 
Geraert zegt hier veel meer en veel minder dan 't Latijn, al ge- 
bruikt hij omtrent het zelfde woord. Het Lat. zegt temporibus indis- 
cretis, d. i. „letterlijk : op onbescheiden tijden ; naer den zin : zonder 
onderscheid van tijd, dus in alle tijden, wanneer men het namelijk 
op zijn Oudsch verstaet; in Middeleeuwsch Lat. is het wat anders, 
en dit heeft Geraert gevolgd. 


Bl. Werworpen spise ef cranke, Lat. : escis pilibus et abjectis. 
Cranc is gwak en, bij uitstrekk. van beteek., slecht. Cranc hiet bij 
de Ouden al wat beter kon of moest zijn en slechter was, Hier cranke 
spise, gelijk in Reinaert, vs. 563, cranke have. In den Roman 
v. Karel d. Gr. en z. XII Pairs, Fragm. I, vs. 1077: 


een harde cranc cledekijn ; 


Fr. [L, vs. 13829, eranc gelove ; elders cranke lone, d. i. kwade ver- 
gelding. Zoo ook cranke lieve (klein ,d. i. te weinig liefde); cranke ere, 
cranken lof, cranke doghet ‚enz. , kranck bier, bij Kil.; kranke beurs, 
bij velen (sans calembour). Maer nooyt kan iets, dat van natuer 
kwaed is, krank heten , dan onder een ander opzigt. Eene Aranke 
wonde of ziekte kan men niet zeggen ; een kranke duivel is een zwak 
of ziekêlijk mensch, en zoo men ons nog de tijding bragt dat de 
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duivel zelf krank waer, ik zou hem misschien wel ‘wat minder 
vreezen, maer daerom niets beter achten. Wat de beteek. van zwak 
en ziekelijk betreft, die het woord ook meermaels heeft, deze zijn 
overbekend, de tweede vooral uit het dagelijksch Hoogduitsch. 
Van het eerste kan ik echter niet nalaten hier een voorb, aen te 
halen dat mij te meer getroffen heeft, daer prof. Clarisse in zijne 
nenteek., Heim. d. H., bl. 278—280, het voorbijgezien heeft. Daer 
staet, vs, 548 : 

NEE ERA AE 

die dwinghet die voglen groet vermelen; 

ci laet die cranke met hem eten; 


d. i. de adelaer dwingt, kastijdt de vogels die sterk en fier zijn (de- 
bellare superbos), en is toegevend voor de zwakke (Parcere subjee- 
tis). Hetgeen de zelfde geleerde wegens het wkw. Asenkhen « eerst 
verzwakken, daerna bedroevren, eindelijk Awaad of leed doen,» zegt, 
wijst geen waren voortgang aen. Het laetste zal wel nergens van het 
eerste verschillen, althans niet in de aengehaelde placts van v‚ Heelu, 
waer bovendien, vs. 1894, hoe in doe moet veranderd worden : 
Doe die hertoghe woude... De beteek. van bedroeten heeft Arenken 
slechts in zekeren zin , wanneer die droefheid osterredenheid, spijt, 
verontwaerdiging is , wanneer wij ons of de middelen, die wij ge 
bruiken om icts te verbeteren , enz. , te zwak, te krank gevoelen en 
dit ons verzedert en bedroeft, Een ongehoorzaem kind Arenkt zijne 
ouders ; de vader Arenkt zich in, aen of om het kwaed gedrag van 
zijnen zoon, enz, Dit laetste is Limburgsch, De verandering die in 
de verzen uit den Lekenspiegel voorgeslagen wordt, begrijp ik 
niet : daer is wel gewis niets te verbeteren. \glk. ook ‘t Gloss. op 
Karel d. Gr., alwaer craac en cranhen, 


85258. Dat mi ute soude gieten „d.i, welk men wit moest (ging, 
gewoon of voornemens was te) gieten. Mi, voor men, zal men niet 
ligt een tweede mael ontmoeten; het is, met eene overigens niet 
ongewoone verwisseling van klinker, het Neder- of Platduitsche 
me, welk ons volk ginds en daer ook gebruikt. De apostrophe in 
latere schriften bij mer zoo dikwijls aengewend heeft geen anderen 
oorsprong. Te St-Truiden is 't mèr, ligt uitgesproken en met zeer 
gesleten r. Ook in het Oudengelsch was het me, dat Grimm (Gr. IV, 
bl. 221) mede eenige malen in het Middhd. aentrof. Hij heet het een” 
verkorten vorm ; inderdaed het is oorpronkelijk de onverbogen plur. 
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van ’t subst, man, en wordt in ’t Oudhd, nog wel eens met den 
plar. van ’t verbum verbonden. Kero en de oudste Glossen kennen 
het in ’talgemeen niet; bij Tatiaen staet het reeds dikwijls. 
'tMiddhd. heeft men neffens man ook men gelijk bij ons. In * 
«_gelsch is het uitgestorven en wordt het gedeeltelijk door one (ze 
een, iemand) vervangen. Men weet dat het Fr. on oudtijds how:, 
homs geschreven werd en insgelijks man (homme) beteekende. 
L. Grimm. t. a. pl. — Ik moet hier verwittigen dat in ’t hs. ten 
minste de mm van mi, misschien ook de a en de t van dat , herschre- 
ven letters zijn , maer herschreven door de zelfde hand en met de 
zelfde pen als de rest. Mij staet voor dat de Schrijver eerst wi 
geschreven had in plaets van mi, en dat het volgende soude hem 
zijne vergissing deed opmerkeu, Ik kan niet denken dat Geraert 
eerst st geschreven had, alsof r. 851 en 52 beiden met de thesis 
eindigden (: át si : dát si, de zoo genaemde rime féminine), gelijk 
r. 393 en 894 side : side; dan zou hij niet si maer se geschreven 
hebben, zijnde dit laetste alleen toonloos. En zoo deed hij ook 
inderdaed met de zelfde woorden r. 785 en 736 : 


en daer met levese , dat drancse „dat afse. 
Dat deedse te male daer omme, om datse, enz. 


Ik herinner mij echter niet op eenige andere plaets van dit gedicht 
vier regels na een met elkander te hebben zien rijmen. Voor het 
overige zijn de rijmen op dergelijke monosyllaben , zelfs op pro- 
nomina , die ook anders met vokaelverandering enklitisch, d. i. kort 
en zonder toon, konden aengewend worden, zeer gemeen en in 
“ons gedicht schier op elke blz. te vinden, gelijk men er zich recds 
heeft kunnen van overtuigen. Ik breng slechts een enkel voorb. 
van elders bij, om dat de plaets bedorven en door Doctor Jonck- 
bloet kwalijk gemeesterd is. In ’t eerste fragm, van den Roman van 
Karel d. Gr. en zijne XII Pairs; vs. 63 en vlg. staet: 
Om dat hi wel gerne sage, 
dat Ofte bi sinen rade plage, 
ende dade nu dat hi 
dat hi begert, geloves mi. 
D.r Jonckbloet snijdt- daer neven de wond, wanneer hij in den 
laetsten regel dat hi door sere verplaetst; hij had enkelijk in ’t voor- 
gaende rijm eene mislezing te verbeteren en dar bi voor dat hi te 
schrijven : dar bi, d. ï. be sinen rade, Die Fragwm, krielen van der- 


( 252} 


gelijke fouten, waer slechts het kleinste gedeelte van verbeterd is 
geworden. — Het kan twijfelachtig schijnen hoe r. 852 moet afge- 
meten worden. Om tot geene tonici of peons onze toevlugt te ne- 
men, zeggen wij alleen hier dat hij een voorslag van twee sylben 
heeft ‚en dat verder op den tweeden voet de kortste sylben slechts 
‘oubles en triples croches gelden : 

Dwater | daer mende | scótelen in | sviesch, dat ! mí 

ute | soude | gieten, dat | mâecte si 

héct, eü deed } wâllen, de | mâghet | vrí, enz. 


Doch waerum heeft Geraert, in plaets van Dwater, welk woord 
straks nog eens onaengenaem herhaeld wordt, niet Dnat,d. i., Het 
nat gezeid ; schotelnat is immers even zoo gemeen als schotehwater bij 
ons? Waerom heeft hij zelfs dat subst. niet geheel achtergelaten, 
dewijl het genoeg was te zeggen : Dacor men de schotelen in wiesch… 
dat maeckte si heet, enz.? Omdat hij in t midden van een’ versregel 
geen viersylbigen voet pleegt te gebruiken zonder dat ook het vers 
100 aenvange. 


854. Dat wallen de beteek. van zieden, koken heeft, wist ik niet dat 
moest bewezen worden, eer de heer Jonckbloet in den pas genoem- 
den roman mij naer de geleerde aenmerk. van profr. Clarisse 
verwees, Heim. d. Heim. bl. 436-387. Ik heb daer niets bij te doen 
dan dat wallen nooyt eenvoudiglijk cloeyen, nog zelfs stroomen , be- 
teekend heeft. Het heeft overal de kracht van het fr. bouillir en 
bouillonner of van ’tlat. erumpere, se erumpere, dat ik in't fr, met 
een woord niet weet te vertalen. 


855. dede daer toe, d. i. daer bij, tamelijk zeldzaem, wanneer 
er geene gedachte van bestemming, van doel, in ligt, zoo als Karel 
d.G. fr. I, vs. 70. 


Wat ic hier foe nu moge aengaen. 


Ik meen echter dat het in Brabant nog gehoord wordt : doet er nog 
tat toe, d. 1, doet er nog een’ stuiver bij, wanneer men iets koopt. 
Elders is daertoe , bovendien, daerenboven , als in van Heelu , 


vs. 3089. 


856. Nu hoert dan hoe, boven r. 572 : nu hoert hoe ; en r. 1796, 
hoert hoe, flikwoorden, die men hier drijmael, elders duizendmael 
ontmoet, gevarieerd met ic segyhe u hoe, als in Karel d. Gr. It 
fr. vs. 8 (op welke plaets wederom iets te verbeteren ware), of es 


EN 
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segghe u wie, zoo als bij v. Heelu, vs. 7184, en meer dergelijks. 
Wanneer er dat op volgt is het voor ons misschien minder aenstoo- 
tend, als nog in v. Heelu, vs. 8172 : 
…_. = : … Nu hoort hoe 
_dat men alle die groote heeren 
weder sach van Lonsies keeren ; : 


maer het kde minder conjunctief en levendiger, uit hoofde der 
regtstreeksche rede die daer op volgde, kon den Ouden meer be- 
vallen. 


858. broet…. ongeraect d. i, min niet goed gemaekt of gebakken, 
mislukt, kwalijk getroffen, zoo het oled brood het gemakkelijker 
toeliet, zou ik er nog-bijzetten kwalijk geschapen; want al die be- 
teekenissen liggen in ongeraect, en bij uitstrekking die van boos, 
lomp, ongemanierd, leelijk, zwak, lam, dor en onvruchtbaer, enz; 
alles volgens dat-men van menschen, van dieren, van zaken, als 
zijn kleederen , wapenen, allerlei huisraet, eene vesting, een bouw- 
land , enz. in verschillige betrekkingen spreekt. Van den anderen 
kant is geraeckt of wel geraecht (gelijk wij gelukt en wel gelukt, ge- 
troffen en wel getr offen zeggen) natuerlijk al wat is gelijk het zijn 
moet of gelijk het op zijn beste zijn kan, al dat wel geschapen is. 
Geraekt is het part. van raken en van geraken, en wat deze betee- 
nen weet men of kan men uit Kiliaen leeren. Zou het niet eene 
zonderlinge zaek wezen „ dat Plantijn (ik noem altijd den drukker 
voor de mannen die.hij in: ’t werk stelde) en Kiliaen de woorden 
geraekt, ongeraekt, misraekt; die bij al onze Oude schrijvers zoo 
-menigmael gevonden w orden ‚ in hunne verschillige beteekenissen 
=niet zouden gekend hebben? Vóor-de voorbeelden alleen verzend 
“ik dan naer de Glossariaten aenteekeningen van Clarisse op de 
Heim. de H:; van Meijer, op het L. v. Jhs.; van Dr Jonckbloet, op 


“de Dietsche Doctr., op Karel d. Gr.; enz.; van prof. Visscher, op 


Ferguut, dien ik ditmael raed in te zien; en van al diegenen welke 


‚ men bij dezen zal aengehaeld vinden, als Huyd., Bilderd., enz. 


Want Cui non dictus Hylas! Lal ik er-dan niets bijdoen? Ja toch, 
een of twee voorb. uit ruim honderd. In den Lek. Sp. II, 9, 151, 
zegt de ongeloovige vrouw wier hand ineens verdord was: 
„Nu ben ic. keytive, gemaect, 
om mijn mislove, orgeraect 
om dat ie coene dorste sijn _ 
‘te proëvene dat maghedijn; 
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want zoo moeten die regels geschreven worden : al de rest isafschrij- 

vers werk. Ongeraect is hier estropiée, percluse, en gemaect, dat er 

bij staet in den zin van geworden, is aenmerkelijk. De comparativ.- 
ongeraecter (slechter) heeft Meijer reeds uit Maerl. aengebragt, en 

zoo staet mede geraecter bij v. Heelu, vs. sat: 


Daer bì vorderde hi die sake (2) 

dat men Janne soude Hertoge maken, 
want hì gheraecter was eù vroeder. 
dan Heinric sijn oudste broeder. 


Willems verklaert het door welgemaekter;, beter gelukt, en voegt er 
bij dat welgedane het zelfde was. Vroeder is hier volgens vs. 525 
slechts de uitlegging van gheraeckter (can sinne). Het subst. ghe- 
raectheit (van zeden) wijst Meijer ook bij- Maerl. aen, maer geeft er 
eene te enge beteek. aen : zuiverheid; en zoo denk ik mede dat 
ongeraktheit, in ’t Lev. v. gn Bel terhand in ’t algemeen betee- 
kent. Wat de plaets aengaet welke prof. Clarisse uit de IVe Bijlage 
op Reinaert aenvoert, en waer; het partic. outraect staet, die 
mogt zoo met de andere niet verward worden, en had bijzon- 
dere opheldering noodig. Zie hier de plaets (vs. t14—1{6) : 

Men siet ghevallen al den- dach 

dinghen, dat hem elc man mach- 

wel castien, diet ghevroedde. 

en hoerde hoe hem Reinaert hoedde. 

Die hem den wech hadden gkemaect; 

die waren scamelie ontraeci: 

Omdat hi sach dit misgaen, 

bleef hi buten-die dore stacn. 


Ik heb deze regels een weinig beter geschreven dan ze bij WW. staen. 
Ontraect is hier zoo wel niet letterlijk verslonden (swat nogtans zeker. 
volgde, zoo als prof. Clar. het wel verstaen heeft), althans rer- 
_scheurd, mishandeld, verdorven (wat voorafging): Maer hoe bekomt 
het die beteek.? want zij volgt gewis niet uit hetgeen bij over ge- 
raect, enz. gezeid heeft? Ik zal dit door een viertal citaten uit 
Kiliaen te verstaen geven. Rexe of marck (NB. sic) ‚ is-rastrum ; reke ; 
reecke of regghe, is rastellum,, grietsel; reken, raecken (sic) is colligere 
rastro, enz., voorts obducere prunis cineres ‚enz. d. i. de assche bijeen 
raken , de kolen toedekken, want de Roafbetschenin is in orde schik- 
ken, ZAMEN PAPEN „ REKENEN , vAn REKE, versus; linea, ons reeks, dat * 
bij Kil. op de eerste plaets staet en dat behoorlijker naest zekr, 
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collectio, enz. en REKEN, reparare , reficere, enz. zou geplaetst ge- 
„weest zijn. Hier heb ik nu nog alleen oxtreken , destruere, zonder 
meer maer ook niets minder, en onrnekr (d. i. onraekt), non reparatus, 
destructus, bij te voegen. Men ziet dat tusschen ontraect en raken, 
geraken , in den zin van treffen, slagen, gelukken ‚ enz. niet dan eene 
verre verwantschap bestaet en alleen voor zoo veel de denkbeelden 
van scheppen èn volmaken en dat van @n orde Arnen ‚ regelen , 
zamenvloeyen. 


859. weiket is weikte dat. Het schreefje boven ef is hier uitge- 
vallen. 


86162. tinden een,‚twe daghe ocht drie, z. r. 436 en 464. 

863. binnen dien tiden is de dat. plur. Al is het meerv. voor het 
enkelv. niet ongewoon , ik vermoedde eerst. dat deze woorden hier 
niet beteekenden binnen dien tijd, d.i. binnen die twee of drij 
dagen, maer telkens dat zij zoo een penitenicie van twee of drij dagen 
(ik had liever twee- of drijdaegsche gezeid) op zich nam. Maer ik be- 
droog mij …zij leefde zoo niet-van tijd tot tijd, maer gedurig, en 
Vaslie. telkens daermeê twee of” drij dagen achtereen. 


- 866. weresec gl ‚ prijs en ere. Het zijn vooral de adj. op lec (lijk) 
die zoo onverbogen blijven. wat reeds Grimm ergens. aenteekende. 
_— prijs is lof, in den zin van ons prijzen. 


873. Verstennesse, d.i. verstand, hennis. In Lev; v. Jhs.,c.112 
en ‘elders, térstannesse. Loo vok Hei. d. Heim. ‚vs. 176, waer 
men eene lange aenteek, van prof. Clarisse op dat woord lezen kan. 
Opdat men met eenen-oogslag berekenen moge hoeveel woorden 
van dien uitgang de later tael verloren heeft. teeken ik hier alleen 
die aen welke in ’t Lev. v. Jhs. gevonden worden : berowenesse, 
demsternesse, ghedincknesse, gheduesnesse (verwarring), ghehinknesse, 
gherfnesse, gherarnesse, opherstannesse , verclernesse, verdumnesse , 
cerlaetnesse (vergiffenis) „ verstannesse, vertognesse (vertooning), 
wrugnesse (beschuldiging); en voeg er bij uit Esopet scheppenisse 
voor gedaente, enz., wacrvan er eet nog twee of drij gebruik- 
baer zijn. In de Jagers Taalk. Mag., III, bl. 20f staet verstantnesse ; 
bij v. Velthem, Sp. Hist. I, XX, 23, verstannesheden . rijmende op 
nuttelijcheden; eindelijk in de D. Doetr. ‚1, vs. 4, heet het redelec 
terstaen, en Barl. en Josaph.,-fragm. IV, vs. 169 : redelic verstan- 
nisse. Wat de spreuk zelve betreft, deze bevindt zich ook in de 


83 
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tweespraek van der Zielen en v. d. Lichame, uitg. v. Blomm. ach- 
ter den Theophilus, vs. 218 : 

In die Serifture es ghescreven , 

dien meest gratien es ghegheven, 

is meest ghebonden in dit leven 

hem te houden sonder sneven (vallen). 

God gaf u sin en wijshede 

en verstannesse, enz. 
Het wonderlijk verhael en nog w onderlijker ‘besluit van het gedrog- 
telijk reuzenhoofd dat de vloed voor S. Braendaens voeten uit- 
wierp (Reis v. S. Brandaen, naer het Comb. hs, bij Blommaert, 
Oudvlaemsche Ged.,D. IE, bl, 4, vs. 140-253) verdient mede ver— 
geleken te worden. 

874. en. niet en willen, d. ì. eri die neet en w. Vglk. r. 285. 

875. Als drueve en rouwech plach st te gane, vgìk. r. 1685 : 

Al bedende eù droevende plach si te gane; 
volgens welk men hier ook zou kunnen genegen zijn als door el uit 
te leggen, daer mede op ander plaetsen beiden verwisseld worden , 
gelijk men r. 813 en 838 gezien heeft; maer men behoort het ver- 
schil tusschen, een adj. (drueve) en een partic. (droerende)in acht te 
nemen. 

876. als dier God gaf te verstane is een latinismus : ut cru, of 
quippe cui Deus... revelabat. Loo ook bij Melis:St.; zu; 256: 

Grave Willem was onblide 

als de (die) hem waer en wiste weghen ; 
d. i., als iemand die niet wist naer wat kant zich wenden. Het on- 
derhouden van den datit. (dier) is een blijk van kennis en nauw- 
keurigheid. 

87980, weder dat… ocht-dat, Vglk. r. 423 ‚ alsmede van Hasselt 
op Kil., bl. 789; Sproke van Beatrijs, Gloss.; Heim. d. Heim. 
bl. 288, enz; — worden is ’t impf., ons btn ; men merke hoe 
het in den vlgdn. r. vervangen wordt door waren. v gk. ook r. 898. 

882, dies, d. i. wiens. 

858. De zin is : eit dat (als) si dat kinde. 

885—86. wenese ;d. i: weende zij; vglk. r. 36—87. Wien zal de 
sterk geslagen maet van deze regels niet treffen ? vglk., zoowel dit 
aengaende als wat de herhaling der woorden betreft, r. 305—06. 


ar brak, vmpf. van breken, maer is het 
res gelmatig taps van het thans vero uderde broeken , vl broken 
of breuken, dat buigen beteekende, en nog bij Kiliaen in dien zin 
aengeteekend staet. Hij leidt er het Bsgeliëk brouch (brooch in ’t Fr. 
broche ; juweel, halssieraed) van af; men sta mij toe mede aen onze 
broek (braccae) geen anderen. oorsprong toe te kennen. Zou er eenige 
spraekkundige analogie ! kunnen: aengewezen worden tusschen breken 
en broken van den eenen kant, en steken en stoken van den anderen 
kant? Men herinnere zich BEE steken eigentlijk stooten is. In den 
vlgdn. r. staet broekese voor broekte of brookte se, gelijk r. 885 wenese 
voor weende se geredelec ì is snel, tsk 


890: morw, | d. Es „leder, malsch; sonder been i is er de pleonastische 
uitlegging van. - 


891. rouwe e dragen; r. 893 rouwe toonen’, elders drijven á gelijk 
cr 992 bliscap « driven. Valk. Tr. 198 ne 


80495: näemdn … ian noëh’ vrouwe , die. consten…, het meerv. 
consten hangt af-van demeollectiven zin die in nieman, man noch 
proms, opgesloten ligt. Valk. Grimm, IV, blz. 191 vlg. 


896 dat st aen » haersaghen; Aen voor in, op (ons. uitz. r. 906). 


898. comen en wenden; niets ware “ligter dan hier En in 
werden te veranderen; gelijk staet 934 zsouden werden verdoemt 
(sglk. r. 879); maer wenden, en. 100 ook ‘keeren intransitief, is 
gaenzen vordt veelal van Bi gebruikt : te Gode wenden, enz. 
misschien ‘en gevolge der gedachte « dat wij van daer afstammen en 
zoo veel als wederkee, en. Vglk. r- 275: In alle geval i is het een hysteron 
proteron… — behortden behoort tot. beiden; <of-gaet, zoo men wil, 
beïden-absolutè vooraf : die, behouden zijnde, souden, d. i. moesten, 
ad hemielrijc’ acenden en comen. Echter kan behouden ook als het 
gevolg mun worden : zoo dat z zij behouden bleven. 


= 900. fien, d; i. te dien : op dienzelfden tijd, alsdan. Ti ijt is menig- 

mael vrouwelijk, gelijk in Hoogd. Zainenspraek tusschen de ziel 

en het Hichaem;, achter den Theophilus door Blomm. uitgegeven, 
vs. 387: 


Doen te diere sclver tijt, 
mam ic c de werelt in despijt, enz. 


904. bekinden, ie á. kenden. — Volg. r. oppenbare, d. i, Alaer. 
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906. aen is hier ons wit; vglk. r. 896. 


908. starven hier en r. 910 is eenigzins onregelmatig, daer het 

sing. impf. staerf , in plur. f** en 8°° pers. storren maken moest. Men 
vindt echter ook dikwijls (bij Geraert overal; z. Gloss.) starf met 
korte a (ook wel sterf), wat het behouden der a in plur: kam helpen. 
uitleggen. Zie de paradigmen van Grimm, I, bl, 97274, N° X, 
Xlen XII. — Is hier laghen é7 starven het zelfde als stervende laghen 
d.i. bezig met te sterven, gelijk men zegt dat iemand ligt en slaept, 
d.i. te slapen, in slaep? vglk. r. 765, 771—72; 1180- -81, enz: Ik 
leg het liever anders uit : liggen, 200, egen was bij de 
Ouden ook ziek zijn, gelijk liggen gaen, ziek worden was {vglk.- 
r. 1719). Het latijn, waer slechts morientibus. staet „ begunstigt 
nogtans de eerste. verklaring, en ik verbied niemand het zoo te 
verstaen , ofschoon Geraert moge ingezien hebben dat Kristina, om — 
haer doel te bereiken, niet juist den laetsten snik afwachten moest. 
— troestese. Troosten is niet enkelijk consoler, maer r encourùger, aen- 
moedigen ; daerom volgt hier > datsi, euz. — 


D1A. In ’t hs. staet boedscad ; naer Geraerts gewoonte mogelijk van 
zeker sylben te verzachten tz. r. 614) sik verbeterde het als eene 
ware schrijffeil voor boodschapte. — troest eit gheval, d, i, hoop en: 
geluk (voorspoed); hoop staet hier in plaets van redenen van hoop oe 
fr. des motifs d'espoir. — ter bliscap hangt bijzonderlijk, van ghervat afs 


915. en moet en gelezen worden: s— Kerveresise. d.i verveerde 
zij hen. L:r. 885—86. — metter pinen;, dat. sing. even als dier (wier) 
_pinen reg: 918, — traihinen…, z.r. 90: — daer… met, voor mede{meë), 
ontmoet men overal. Z. het Gloss. - 


919: Dat endeed. énz.s men merke de uitlating van sief. bij en of 
ne allene; want dit laetste woord breng ik niet tot kerstene Jiede, 
maer hot het voor een adverb. In v. Heeln, vs. 1245: 


Maer owt! hi moeste kecren- 
jonc. in die ghemeine vaert, 
daer die doat. (Riet) af en spaert 
noch die arme, moch die ike 


staet ook maer enkelijk en; xwat.gewis.de spraekk. voor sch — noch 
zou toelaten, maer de a van die-allerschoonste verzen doet het 


ons verbeteren. Dat wief” soms-achtergelaten werd, had òok-Meijer 
opgemerkt. Lie Lev. v. Jhs., „ Aenteek. op Cap. 90,-err= r-Natezingen „ 
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bl. 145—46, schoon op de laetste plaets zijne aenmerk. kwalijk 
toegepast zij. Bij Melis St, IX, vs. 1293: 


de van vare te voren ez mochte, 


Zee men it de Varr. vermoeden dat er eens te voren mien mochte 
stond, en zoo zijn nog veel plaetsen te verbeteren, maer bij de 
Auxiliaria, zoo als hier mochte is, zal het altijd gevaerlijk wezen. 
Vglk. Maer. ‚ Sp. Hist., D. MI, bl. 109—10: 
“Siet die broedbidders entie-knechte 
_moghen in die: kerke komen 
eni Gode bidden ef nomen, 
en ic en mach er in hebben stede. 


Verglk: nog aldaer bl.97, vs. 7 105 bl.118, vs. 48 en honderd andere 


plastsen, 


920. aen de k. liede, ace. met aen in den zin van : ten opzigte van. 
Vglk. 507, 1742: 1880 , enz. , en vooral den vlgdn. r. : aen de Joden 
deed si-oec dat. Dit laetsie woordje (dat) valt- ons hier hard, ten ge- 

volge van de omzetting oec dat in plaets van dat oec , en het volgende 
dier, d.i. wier-of van welke, maekt dit nog voelbaerder. De Ouden 
waeren daeraen gewend. 


922. dier al te vele doen ass Geraert had even zoo ee kunnen 
schrijven : : dier alte vele doen (toen) waren, Hetgeen, met zeer 
weinig verschil ten opzigte van den zin, nogtans, in. betrekking 
tot de spraekkunst, den-aerd-of de verhouding van schier alle 
woorden zou veranderd hebben. Vglk. de laetste voorbb. onder 


„T. 640. 


Hier wordt oplettendheid vereischt-om br dier van Gheraert, 
welk bij- hem de. genit. plur: is, van het relat. die „en zoo veel als 
wier of welker, niet te verwarren met de eek dier of 
drere „die twee woorden bevat, die er, waervan het eerste dat zelfde 
relat. is, maer het tweede „er, een plaetselijk adv. (=daer), welk 
soms den-schijn Vân een genitivus-uitgang bekomen kan. Voorts 
wachte men zich ook-van (alte) vele als een adj. te beschouwen, als 
of.er-nog eens Joden bij te verstaen ware : al te vele Joden. Het staet 
als adverbral{adv. quantit.) waer de genit. dier van af hangt; vglk. 
r: 1006. Daer is vervolgens niets bij aen-te vullen. Thans ziet men 
ook waerom Geraert was heeft kunnen zetten in plaets van waren : 


„dier (welker Joden) was-al teveel (of vele, Oudhd. filu) in de stad; 


{ 260 } 


\ 


in ‘t Fransch : dont (desquels juifs) était (dl y avait) beaucoup (très of 
trop beaucoup) dans la ville. Daer wij in dergelijke constructien ge- 
woon zijn immer onze toevlugt te nemen tot het plaetselijk bijwoord 
daer of er, valt het ons misschien lastig het hier te ontberen. Men 
weet echter dat onze Ouden daervoor dikwijls het, d. i. het neutrum 
van ’t pron. pers. bezigden , zoo als in Esopet Fab. AL Vats 


Het was die er tonghen id 


waervoor wij nu zeggen zouden : Daer was een mar e-die twee tongen. 
had; en 100 mede Fab. XXXIK, f, „waër men de aenteek van - 
Clignett nazien kan, alsmede Huyd. op Stoke, H;bl. 8; voeg Er 
bij Belg, Mus. ‚1, bl. 128: 


„Het heeft onteert , 

en oec verkeert; 

menich (nenighen) man sijn wijf, 
en bracht in- pine, 

met haer venine ae 

en nomen,’ lijf, 


gelijk die verzen: moeten: geschreven wordem. Dit „pronom. Hel, 
in ’t Hoogd. es, kon, zoo als wij onder reg 8305 rgeds geziën heb- 
ben, soms chterschelan worden. vooral in afhankelijke zingen. In 
de Baden dialekten verschijnt hef-immer zeldzamer: ‘het’ Go. 
het Lat. en het Grieksch hebben niets dat er aen beantwoordt” ‘An= 
„dere talen en’ andere tijden gebruiken over en weder bet probom- 
pers. (iz, ez, es, het, Engl. st, Fr, «/) het-pronom. demonstr= (Bl. 
Deensch, Zweedsch : that ;-thet,.def) het plactselijk adv: {that der 
daer, er, there, Fr. y), 6E zelfs: adv: vân- tijd, -dewijt men daertoor : 
in den oudsaks.Heligand than, -en in-de Niebel. =dé- aontreft: Het 
Fransch stelt alleen #/ met het vele subst. (il est); met acoir ge-- 
bruikt het twee pärtikelen ie gelijk: il eu y-(l y e)-maer eakelijk 
ìn- onpersoon. constr.; het Spaensch en hèt Itahiaensclt kennen zulke 
partikelen niet, maer stellen het wwerkw.-bloot alleen. Over- dit 
alles en perd over het ‘aenwenden van den plur: -of sing: if 
dergelijke gevallen, kan amen het noodige vinder bij Grimm, 
Gr. IV, bl. 190 —227- Geraert volgt dan. hier het ouder gebruik, 
zoal met hêt- zij het pronomen, het zij de tijdpartikel, uit te 
‘laten, als met het wkw. in ’t enkelv. te stellen. -Hij spreekt juist 
gelijk Olfridus, 1, 1, 1: was liutô fil inflize, d. ì. (daer) was der 
lieden teel in wr en zoo nog V‚1, 1 : dst filu-mannô-srunter. 


dk 
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Lijne constr. echter is veel zachter , omdat de voorafgaende geniti- 
vus een relat. is. Bijaldien hij eene registreeksche constructie ver- 
kozen had „zou hij zich waerschijnelijk op deze wijze uitgedrukt 
hebben : Het of daer was vele dier (Joden) ind stat; en wij zouden 
er, met verandering van ‘t enkelv. in ’tmeerv., en, naer verkiezing 
ook daer tot er verkortende, nog een tweede partitief-genitivisch er 


bijdoen, aldus : naer of er (niet meer ger) waren ER toen vele dier 


(Joden) in de stad; maer dan zou vele ophouden een adv. te zijn, en 
het demonstr. dier zou eerder een soort van Joden , zekere Joden, 
dan joden in °t algemeen aenduiden. Vglk. voorts r. 925. — Over 
alte en doen is elders gehandeld ; over ind stat, z. r. 363. 

925. alle watter was, d. i. allen die er waren. Het logisch meerv. 
wordt door wat tot een spraekkundig eenvoud gebragt. Grimm 
handelt over deze spreekwijs betrekkelijk het Middelhd., Gr. IV, 
bl. 195,8. « Wenn das mhd. pronomen neutr. swaz (quodeumgque; 
« vglk. mijne aent. op r. 796) nom. ist und einen persönlichen gen. 
« pl. beisich hat, kan das verbum in pl. stehn; swaz mit al den 
« fürsten riter sint Wh. {85,3 5... stwaz hie werder liute sint Parz. 
« 761, 18; swaz der von St. hie sín, die suln warten... Rab. 537. 
« Wie die letzte stelle den pl. zugleich im relativsatz folgen lâst, 
« steht sonst auch bei swaz der sg. und im vorhergehenden satz der 
«pl. :….… si sázen, swaz dà riter was Parz. 794, 21. Hartm. fügt zu 
« swaz wiederum nur den sg. : swas riter lebte Tw. 7008. Auch bei 
« blossem waz findet sich die construction : waz ir von den liber: 
« wurwen dà.gescheiden kl. 48, den die bedeutung ist wie viel 


_« ihrer, folglich ein mehrheitsbegrif. hat aber swaz den gen. sg. 


« bei sich, so darf.das verbum nur in sg. stehn, z. b. Swaz hie 
« varndes volkes sí Parz. 785, 12. » 

Lie daer een staeltje van de wijze op welke die onvergelijkelijke 
spraekkundige alie bedenkelijke vragen in dat vak onderzocht en 
beantwoord heeft. Ik kan tusschen wat (was) en so wat (swarz) geen 
onderscheid maken. Zoo men op de maet geen acht geeft, had 


Geraert hier zoowel het een als het ander mogen stellen, ten zij 


nogtans so neffens alle nict bestaen kon, wat volkomen mogelijk is. 
Daer in ons gedicht de zin, die met watter was in verband staet, een 
verschillig subjectum heeft, blijft hier een deel van de regels van 
Grimm zonder toepassing. Het enkelv. na was of sas houdt hij met 
regt voor de regelmatige constr., en beschouwt het meerv. als eene 
vrijheid. In het-dagelijks gesprek drukken wij ons ook niet anders 
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uit : Het viel, daer viel, toen viel aen ’t schreeuwen ar wart in huis 
was; AL wat in huis was viel (soms ook vielen) aen *t schreeuwen. Met 
een niet personelijken genit. daerbij : ar war nog niet verkocht was 
van zijn boeken, wenn aengeslagen, alles in sing; is de genit. per- 
soonelijk , dan kan het wkw. van de correlative constr. in 't meerv. 
staen : AL waT daer was van zijn vrienden , wERD Of WERDEN gevangen ; 
maer nimmer kan het wkw. waer al wat het onmiddelijk subj. van 
is in t meerv. staen. Men ziet hieruit dat Grimms aenmerking om- 
trent den persoonel. gem. zich voor ons alleen op den tweeden zin 
toepassen laet. Schoon het Latijn zijn quod , quidguid, quantum op 
de zelfde wijze gebruikt als wij ons wat : quod erat in castris fru- 
menti ; quantum est hominum jucundiorum ; 5 stultorum guidguid 
ubique est, verbiedt de algemeenheid van dergelijke spreekwijzen 
onder ich dezelve voor een latinismus te beschouwen. Overigens 
doen zich hieromtrent de zelfde en nog eenige andere vragen op 
als bij reg. 922. 1e Is wat slechts het neutr. van *t pron. of is 
het een adv.? 2° Behoort alle tot wat en maekt het deel van dit sub- 
jectum, of kan men het tot den voorgaenden zin , als deel van het 
regimen se (dat sì sr amie bekeert hadde) betrekken? 3° Zoo alle tot 
wat behoort, is dan wat niet noodzakelijk een pronomen ‚of kan 
de vorm alle mede adv: wezen (of alle de nomiinat. generis neutr.… 
piet zijn kunne, acht ik onnoodig te-vragen)? Zoo hier uit volgt 
dat er misschien tusschen alle wat, hier in dezen regel, en al te vele 
reg. 922, eenige gelijkheid is, zou men niet verder met veel meer 
reden kunnen vragen of, 4°, wcatrEù ook met dier niet kan verge= 
leken worden , dat is, of het. tweede deel van die zamenstelling: (ter) 
enkelijk het plaatselijk adv. er ( == daer) is, met de verdubbelde t 
van wat, ten gevolge der aenleuning ; dan of het de genit. plur. van 
het pronom. demonstr. zij, der-in plaets van dier, waervan de d door 
den invloed van de voorgaendet verhard is geworden, gelijk dit 
pleegt te geschieden i in mettien, mettier, mettesen , enz. > In andere 
woorden en korter : staet alle watrer was ind stat in plaets van alle 
wat er Of vAER twas ind stad „of moet ik het verklaren-door : alle wat - 
DIER was ind stat, t‚w.,dier Tide ?Een op spraekkundige redenen ge- 
grond ja of neen op elke van deze. vragen, wilde ik geerne- van 
iemand vernemen ; ik voldoë met ze voor te stellen; Nu nog een paer 
voorbb. eerst bij v. Heelu, vs. 6208.: 


diere was ecle bi den tinten bleven; 
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en vs. 7690: 


-…… diere van sinen lande 
was luttel die dore quamen 
met hem, 


waer enkel- en meervoud afwisselen. In den Lek. Sp., III, c. 5, 
vs, 106 : 


want nieman rike en es die leeft, 
dan dien dunct dat hi gnoech heeft ; 
maer dier es luttel, dat nen u. 


Voeg € er nog bij uit Geraert, r. 1128 : 
dl te vele anders-dincs es ghesciet; 
en uit Reinaert, vs. 179091 : 


Dier eà te cele in onsen daghen, 
der scalke , die wroeghen connen. 

92697. dat, dat Xps ware; vglk. r: 239; de subjunct. ware is 
vooral merkwaerdig , omdat in het vervolg r. 981 neemt in indicat. 
staet. — ún allen dinghe, dat. sing., vglk. r. 570; de zin is : én alle 
‚ manieren , voor- alle menschen. É 


980- te Bekerene, d, i, hem (zich) te hen Vele werkw. oe 
„wij nu reflexief immer met een pronom. gebruiken, konden bij de 
_Quden als eenvoudige intransitiva zonder pronom. gesteld worden. 
Dergelijke zijn ontsien , 675, wenden , r. 898, droeven’, r. 1685, enz. 
Grimm, van ’t verb. mediuiii sprekende, Gr. IV, blz. 28, geeft ons 
iets beters dan voorbeelden, al ontbreken. deze ook bij hem niet : 
« Tritt dàs pronomen zu intransitiven „ so steht es fast pleonastisch 
« und könnte entbebrt werden ; nd das die meinung bedeutend 
« änderte : es ist eine zugabe von leiser.wirkung, wie si dem wesen 
« des mediums gerade entspricht. an den transitiven aber dämpft 
«_es den activen sinn und erzeugt erst den medialen. » 

_« Sollen einige hauptvorstellungen angegeben werden, denen 
u das medium-zusagt, so sind es die verba: gehen, kommen, wenden, 
«-ruhen , stehen, sitzen, sprechen, freuen , traùern, reuen, zürnen, 
« schämen , fürchten, Heiden, wasschen, baden und ähnliche. In 
« ihnem allen liegt der:begriff wiederholentlicher, ‘äglicher , ein- 
“« facher handlung , die sich auf das subject zurückbezieht, » 

Schoon de-geleerde taelkundige op die plaets bijzonder over het 
Gothisch spreekt, zal ’t gemakkelijk wezen zijne aenmerking op 
onze tael toe te passen. — De constr. is : dien haer sunden leet waren 
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en die bereet waren te bekerene te hem (tot hem, tot God). Het subjec- 
tum die ligt in den voorgaenden dat. plur. dien opgesloten ; vglk. 
r. 874. 


931. node, 2. het Gloss. ai 


932—85. Ik heb hier de punctuatie. van ’t hs. teruggegeven, 
welk na sundere een semicôlon stelt; na sake onderscheidt het 
niet, terwijl als, reg. 933, met eene kleine letter aenvangt. Hier 
heeft dus een .anacoluthon plaets, nadien de eonstructie door 
maer dat hi suect sake aengevangen , en door der tusschenzin :als si 
— werden verdoemt, onderbroken, geheel anders hervat en voort- 
gezet wordt: so suect hi ocsuen, enz. Die met de schriften der Ouden, 
bij voorbeeld van Cicero, eenige: gemeenschap gehad bh. ben, zul- 
len hier opmerken dat zoo wel de onderbreking „ door middel- -van : 
eene parenthesis, als de hervatting door so (igitur), met herhaling 
van ’t woord suect.en met vervanging vân sake door zijn synonym : 
OCsUen , gansch naer hunne wijze ingerigt is. En zoo is het verder. 
met den overgang van de conjunctive of afhankelijke constr. , dat 
hi suect, tot te regtstreeksche : sb swect hi, waermede Kristina ineens 
zoo veel als sprekende voorgesteld wordt. -De ‘onderscheiding: 
van ’t hs. laet zich dus zeer or verdedigen ; wil iemand echter de 
woorden maer dat hi suect ‘sake, als Sar van. den voorgaenden zin 
beschouwen: en van het eld afscheiden, zoe zal hij te zien heb- 
ben , of sake soeken op zich zelf beteekenen kan verschooning (Fr. des 
ezcoses, van causa; zaek , valk. Meijer, ‘Nalez. bl. 28) zoeken; en of 
ter vollediging van den zin de woorden hoe hine „nochte ver losen er 
geen noodzakelijk complement van zijn? In alle geval is de overgang 
van de indirecte constr. tot de directe onverkennelijk , het zij men 
hem na sake of na verdoemt doe aenvängen: Velk. r. 939 : 

als si dit seide van onsen, Here. 
waer uit blij kt dat de dichter zelf zeer wel wist vat en hoe hij haer 
deed spreken, want van de:vier regels : 939—42, waer deze de 
eerste van is, staeter geen woord.in het Lâtijn. Over sake en ocsuen 
(oesoen , oceusoen, bij Kil. occasoen; ocksur ye, enz. Fr, occasion, 
oudtijds ocoison en ochoison), z. het Gloss. en -voor *t laetste in ‘t 
bijzonder Clignett op Esopet-Fab:” II, vs: 19. Het woord is in alle. 
onze oude schriften zeer gemeen. ge: 1080 staen ocswen «en sake 
neven elkander. — mochte,-r. 935 en 937 is zow mogen, gelijk 
r. 924 hadde, zou hebben. — hine 3 is hi hem, en hier heeft: men 
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mede den overgang van 't meerv. tot het enkelv. op te merken. 
— diere, adv. — De alliteratie van r. 938 moet het hardhuidigste 
oor gewaer worden. — Op onselech, dat hier meer dan niet salig 
en zoo veel als verdoerid i is, kan men voor een gedeelte toepassen 
hetgeen prof. Clarisse, Heim. d. H., bl. 174, 182 en 185, over 
de partikel on in de zamenstell. dengeteckend heeft, schoon er wel 
iets in die aenteekk. te vinden zij; waer ik mij anders over uit- 
drukken zou. Wat reden ‘had hij, op dat ik slechts dit een punt 
aenrake, om Kiliaen niet te gelooven, wanneer deze ondier door 
vilis , non carus, d. i., niet dier of-duer, goedkoop, vertaelt? Belette 
dit dat het tevens een boos dier beteekende, al herinner ik mij niet 
-dat ik het in dien zin bij de Ouden ergens aengetroffen hebbe? Hij 
kon ook beter aentoonen, hoe de meer of min onverschillige be- 
teekenis van het zakelijke deel van. *t wóord , die van on z00 wij- 
zigt, dat het van priratief stellig improbatief worden kan ; hetgeen 
berde tot eene onderscheiding tusschen adj. en. enbst: leiden 
moest. Tusschen het adj. ondier van Kil. en het- subst. ondier van … 
zijn geleerden kerisper zou voor de.spraekkunst meer dan-een ver- 
schil zijn. — sindeleken saken is eene omschrijving voor zonden. 


Dil. met wóûderleker i is een” dat. sing. ; de zin- is: met eene 
wonderlijke welsprekendheid: Den ‘volgenden regel ‘houd ik voor 
een stopvers. Ti usschen- ure en stonde is alleen dat verschil dat ure 
een zekeren duer beteekent die door zich zelven bepaeld is, „terwijl, 
‘stònde ieder oogenblik i is dat- betrekkelijk eene daed aengestipt en 

door deze- bepaeld wordt; ir een-gunstigen zin, de gelegenheid. 
Bij de Ouden was het imuter vrouwelijk , -waervan ter stond, van 
- stonden’: aen, enz: 


948. stat, d.i, pen — weer, subjunct. d. À waer, ware. 
Vglk. r. 927. 

- 947: met sw. sunden hebben (en niet sijn) omgegaen; de uitdruk- 
kie met ‘sonden _omgaen, voor zondigen, was zoo gemeen bij de 
Oei, “als nu nog bij ons met leugens en met bedrog omgaen. De 
ehsng BIE meer dan het bloote wkw. een begrip van ge- 
woonte in zich. 

948. sijn gracie hadde met andante in die er Goeden dient sijn om 
die gratie meer te bepalen, ik durf het dus niet eenvoudig een 
‘pleonasm. noemen. De gansche uitdrukking schijnt vän' het kerke- 
lijk Latijn ontleend te zijn. 
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949, in dinde, d. i. in dat (het)inde, eindelijk. — docht staet gewis 
voor doch of met versterking toch. Daer ‘het onmogelijk is de # tot 
rouwe te brengen (trouwe voor den rouwe , vglk. r.-891) ; was ik ge- 
negen haer door te halen, maer Geraerts tael heeft veel zonder- 
lings dat door de oudere dialekten kan uitgelegd worden, en het 
Oudnoordsch heeft inderdaed zoo wel -thóat als thó en zelfs thûtt, 
waer de overige taeltakken tháw en tháuh; doh, thoh, theáh, En- 
gelsch though, enz. hebben. Z. Grimm , III, bt, 176 vigde: en 285. 
Ik vond dus geraedzaem niets te veranderen. Echter staet reg. 956, 
966, enz. enkelijk doch. Van den anderen. kant is het ligt te- ee 
grijpen waerom Geraert in geen geval, met de f aen t volgende 
woord te sluiten , trouwe schrijven mogt. De lezer beslísse derhalve 
of hij hier zoo iets als r. 863, enz. ind Stat, aennemen wil. Mij 
staet het niet aen, en ik zourhet niet weten te tele Ik denk 
veel eer dat die £ ue 200 is. komen staen om de harde aspiratie, 
die de.ch van doch met. eene volgende r voortbrengen moest, te 
te verzachten. | 


950. Deze regel heeft niets aenmerkelijker -dan de ‘verplaetsing 
van also om der maet wille; de gewoone orde zou vereischt hebben: 
daer met si also of daer sî also met behouden bleten, waer geen van 
beiden van met de-maet strookte. — blijven voor worden of: zijn 
heeft Geraert meermaels. 


951. De zin is: volgens de gëtuigenis van S.K., eriz. 


952. die stat, het vagevier. — gruwelec van pinens gelijk r. 837: 
van haven arm , enz. i 


953. er de gene, d. i. en die, t. w., de Pijn van't vagevier. 
Wij zouden thans alleen gene zeggen : de helsche pijn eù gene, zonì- 
der de; degene wil noodzakelijk verder bepaeld- worden, het zij 
door een relativen zin : de gene die, enz., of door een mt E 
degene des vageriers, of door middel van eene prepositie of adv. : 
degene van ’t vägevier, degene in’tcag., degene boren, onder, enz. ; 
zonder complement, gelijk het hier staet, zouden wij het even. 
zoo min gebruiken als de deze. Eene misschrijving, ontstaen uit 
de verwarring van ef en ende, gelijk r. 1149, waer erde (sic) voor 
ende staet, kan het niet wezen, dewijl de met éï niet te zamen 
hangt, en tale een afzonderlijk: tabel geschreven is. Met de uit te 
werpen en alleen ei te behoudenì-zou men bovendien „in het begin 
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van den volgenden regel die niet engeen aenvangt, eene zeer onaen- 
gename-en lastige herhaling van de zelfde klanken veroorzaken. 
Meer eensluidende klanken , dan er nu reeds zijn in die twee regels, 
zouden onverdragelijk wezen. De maet, wel is waer, zou er niet door 
gestoord worden, maer even zoo weinig’ vereischt zij eene veran- 
dering. ‘Eindelijk r. 963 gebruikt Geraert nog eens dat zelfde de 
gene op de zelfde wijze; want het adv. daer, welk er op volgt, 
_ schijnt niet tot de gene ( :-de gene daer, fr. belde te behooren, 
maer met quellen te moeten verbonden worden, als staende tege- 
nover in der hellen dat in den vlgdn. r. nog eens guellen vergezelt. 
„De constr. is: wel weten, dat si degene korteren tijt daer selen 
snoghen quellen, dan diesi inder hellen quellen;en reg. 960, waer 
- andermael de woorden diese daer quellen herhaeld warn laet 
te dien opzigte geenen twijfel over. Zie, o Lezer, wat al NE 
na te gaen en te vergelijken zijn, om eh van een nietig woordje 
rekening te kunnen geven! Wat zou het wezen indien men daerbij 
nog minder stoffelijke proeven, de getuigenis van zijn gevoel te 
ontleden had! Ik voeg hier thans nog eenige voorbb: van degene 
(of die gone) onder. Maerl., Sp. Hist., III, bl. 106 : 


“Maximus hadde enen sone, 
“Victor was geheten die gone. 


‘Deel I,bI:- 445-446 : doe verwarf, zegt hij, 


“Aristobulus, Jonathas sone , 
dBiscopdoem , eni was diò gene 

die eerst in Jherùsalem 

erone dröech , sident dat se hem 
Nabuchodonosor eerst nam. 

Quaet was die gene, feleû gram, enz. 


Waer het op tweederlei wijs gebruikt staet. In’t zelfde deel, bl. 51: 


Si namen up-des conincs soné, 

eïi-dwoeghen sine wonde za fgone (Fr. après cela), 

eï brochtene sinen vader, 

die. dankets hem allegader ; 
en zoo hondermael, alsmede in de tafels van ieder Boek, bij 
voorb. III, vs. 12, die gone ; vs. 18 , na tgone; IV , vs. 12, na tgone, 
enz. Voeg: er bij Barl. en Jos., I° fr., vs.-70, die ghene seide; 
Lek. Sp., IL, c. 6, vs. 70: 


: _Jhesus sal heeten die gone, 
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en c. 86, vs. 27 :. 

nochtan seit hi fgonc , 

dat hi es die Gods zone, ens. 
Verder Heim. d. Heim, vs. 1605; Lev. v. Jhs. Ne 82, zonder de 
plaetsen door Grimm aengewezen, Gr. IV, bl, 447. 


954. engeen ondersceden, d.i. geen ‚ onderscheiden, (e voor ee —eij, 
geen onderscheid, de infin. als, subst: gebezigd. Vglk. r. 280. 


955. dad dat. Loo ik hier tusschen die:twee woordjes een komma 
geplaest had, had het eerste (dad) als pron. demonstr. moeten be- 
schouwd arden overeenkomende met ondersceden, en dan werd 
het tweede noodzakelijk conjunctie, en zelfs kon dan dit-tweede 
voor dubbel tellen (dat — datt, — dat dat), en met de conjunctie 
nog een demonstr, in zich besluiten, welk met het derde (anders 
vierde) dat, r. 956, in de zelfde verhouding zou gestaen hebben 
als het eerste met het tweede : alleen par (onderscheiden) „te weten 
par par (of dif) hunne hoop is en hun troost, var zij toch eens moe- 
ten verlost worden. Met het komma weg te laten , heb ik het eerste 
dad dadelijk tot conjunctie gemaekt, zonder voorafgaende demonstr.; : 
het volgende i is een demonstr., welk het laetste, dat immer conjunc- 
tie is, aenvoert. Hier moet ik nog bij voegen dat in Abs. eerst 
dat dat gestaen heeft, en dat de f van het eerste dier woordjes. 
onmiddelijk en:door den Schrijver of den afschrijver zelven in eene - 
d is veranderd geworden. Beide Ieiters-onderscheiden zich nog - 
zeer duidelijk, cm dat men het noodlottig pennemes ditmael ter 
zijde gelaten heeft. NN 

957. De zin is: zij verzekerde; iets voor waer zeggen of voor_de 
waerheid verhalen, is ons gelukkigliik gebleven. … 

961. De constr. verdient opgemerkt te-wordèn, zoowel als de- 
_ herhaling der. woorden viande (duivels), hellén en. quellen. Wij zou 
den nu zeggen: zoo veel te zwaerlijker „ pat (dewijl, ‘omdat, énz.) 
zij wel weten, of ten minste zals zij seren weten dat, eni, en dit 
schijnt ook regelmatiger. lso voor-so en vele voor veel Bn 
tot de oude tael , alsmede het demonstr: achter si (zijt, d.i. si dat), 
hetgeen ik hier voor de laetste mael aenstip. 


965. dies genit. van 't onzijdig geslacht, ziet miet op helle, dat 
vrouwelijk is, maer op het guellen èn der hellen, ‚op de daed van te 
kwellen; des in den vlgdn. r. mcet van het kwellen in ’t vagevier-ver- 
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staen worden; dies is relatief, des is demonstratief; wij zouden er 
diens of daervan voor zeggen. — werd is ons wordt, pres. indice. — 
inde is einde. — doemesdach, d. ì. dag des oordeels. In *t hs. staet 
doemels dach, dat ik liever voor eene schrijffout aenzie, dan dat ik 
er de reden van zoeken zou in de uitspraek of elders. — Doeme, 


‘bij Kiliaen, Vetus Sax., judicium, Angl. dome (doom en ’t wkw. to 


deem). Doem hebben wij niet meer, althans wij gebruiken het niet 
meer; en-doemen-, dat bij de Ouden in t algemeen oordeel vellen, 

vonnissen , belde ‚ heeft thans alleen nog de beteekenis van 
veroordeelen, gelijk verdoemen , waervan wij reg. 883 en elders het 
part. verdoemt gezien hebben. In ’t Lev. v. Jhs., c. 230, staet het 


‚sùbst. verdwmnesse. L.-het Gloss. op de Dietsche Doctr., van Jonok- 


… 


bloet ;-prof. Clarisse, Heim. ‚d. H., bl. 20{ ; enz. 


-969—70. ineië en dach, d.i. zoo wel des nachts als bij dage, 
schoon de acc. eerder den duer , het aenhouden schijne te beteeke- 


“nen: Geraert noemt overal den nacht voor den dag, gelijk immer de 
Ouden. — Si maende meneghen daer sijn salecheit aen gelach , is geen 


ellipsis voor : si maende mienighen pus Of over nineEEn daer, enz. , maer 
het “is 200 gezeid gelijk wij het verstaen wanneer wij met den in- 
dicativus zeggen : iemand vermanen en berispen dat hij beter wordt; 
wäer men niet het doel, de intentie (dan moest het immers Bae 
zijn, in. subjunctivo),- maer den uitval beschouwt : iemand ver- 
manen zoo en met dien uitval, dat, enz. De zin is: zij maende me- 
nigen mensch, bij dag en bij nacht, die zijne zaligheid daeraen te 
danken had , dat zij hem maende; alzoo tot zijne zaligheid. Manen 
is-dus hier vermanen ‚en het adv. Ker daer ziet terug , niet op het 
voor- of onderwerp der-vermaning, maer op het vermanen zelf. 


‚Met oplossing van het relat. zou het zijn : zij vermaende menighen 


menschen daeraen lag het, daervan hing het af, dat zij zalig wer- 
den ;_zij maêënde ze, en z zij werden zalig. Na ih moest ik vervol- 


“gens een comma stellen. Staet meneghen hier in dativo? Men zou 


het kunnen denken volgens den eersten regel van ’t gedicht Van 


der Driev oudichede : : 


Te „mane den maanen metten wiven. 


— gelach is lag ‚van geligghen. voor liggen. ZL. r. 48, Van een’ reeds 


„gekenden_ uitslag gebruiken wij aen tets gelegen zijn zelden of, 


welligt, nooyt, en aen vets liggen dan alleen, wanneer er nog een 
“dat op” volgt: Ae aen lag het DAT hij niet Boa om de oorzaek aen 
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te duiden : daervan hing het af. Doch meestal doelt het op eene 
voorwaerde welker vervulling nog onzeker is. 


971-172. De verbuiging der woorden op heit, heide of hede ìs niet 
gemakkelijk vast te stellen. Zij schijnen zoo wel tot de eerste als 
tot de vierde declin. van Grimm te behooren en verder van den 
sterken vorm tot den zwakken over te loopen, vooral in ’t meer- 
voud. Is quaetheiden hier een dativus sing. of plur.? De vorm kan 
nauwelijks een zeker antwoord op deze vraeg aenbieden; maer 
de zin en de zamenbang met het eerste lid pleiten voor het meer- 
voud. Wat heimelecheiden betreft, ‘is de onzekerheid nog veel- 
grooter. De dativus is bewezen door de aenmerking die ik vroeger 
maekte, en die ik van groote aengelegenheid acht, dat sommige 
praepositien bestendig dien naemval bekomen;sranneer zij de 
plaets van met bekleeden of een denkbeeld van vergezelfiig i in zich 
besluiten ; in. heimelecheiden is hier zoo veel als : met heimelecheden, 
in t geheim en niet openbaerlijk (occulto). Maer ik zou hier niet 
durven zeggen dat de zin of het gebruik van het ’t woord, dat 
hier geheel abstrakt is (zie onder r. 121), voor “tmeervoud. en 
nen te pleiten; het kan in ‘t meervoud staen, dat is al; van den 
anderen kant belet de uitgang op » volstrek niet dat men het 
als een enkelvoud beschouwe. Z. onder r. {f45. — Beresspese (sic 
hs. Vglk. r. 156 Hasspegouwe), d. i. berispte zij. 


974. Overmits sunden, d. i. door, uit hoofde van (hunne) zonden. 
‚De twee beteekenissen van overmits : door ket midden of midden door 
en door middel van of uit hoofde tan ; zie bij Kiliaen, waer echter de 
aenteek. van v. Hasselt verward en duister is. Z. r. 452 en voorts het 
Gloss. — laghen daer neder , versta eenvoudig neder laghen ; gevallen 
waren ; daer is hier even zoo onbepaeld als in daer zijn menschen die, 
enz. Of daer neder iets gemeen hebbe met ter neder lust het mij 
thans niet te onderzoeken. Neder is een comparat. die een positivus 
‘ned of nid onderstelt, gelijk seder, sid; weder, wid, enz. Z. Grinnn, 
MI, bl. 162,204, 207, 238 en 260. — brachtse Ee eri laghen daer 
neder maken geene volkomen tegenstelling uit ; recht of rechttese op 
ware nauwkeuriger geweest, omdat weder mede overtollig kan 
schijnen ; maer hij vertaelt het Lat. ad penitentiam revocavit , waerbij 
a peccatis aen te vullen is, hetgeen hij echter, reg. 974, door een 
ganschen voorstel vervangt die de zelfde. betrekking nief-uitdruk- 
kelijk aenduidt. 
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975. dach en tijt verschillen hier gelijk reg. 942 wre en stonde. 


976. Steps , tegenwoordig nog Steps- of Steupsberg (de Boll. 
schrijven verkeerd Stipsbergen), een langzaem opgaende heuvel of 
eerder een hooger veld bij Montenaken en omtrent twee uren wegs 
van Sint-Truiden gelegen. De oorsprong van ’t woord Steps is duister: 
misrhien duidde het den-zandachtigen aerd van den grond aen, 
man! Ze zp of steup is te Montenaken en in gansch die streek wat men 
„elders Er (Fr. poussière ) noemt, en steuppen (eigentlijk stuppen), 
stuiven; het kan ook eene verminking zijn van Stevens (Stevens-berg, 
Stephani mons). Daer stond voortijds eene galg op, die ik nog van 
verre gezien heb: De slag of slagting waer Geraert hier van spreekt, 
„viel voor den 13 Octob. 1218. Z. Chapeaur.…, bl. 216, 222 en 624. 


978.sijn wedersake, zijn tegenpartij ‚den Bisschop van Luik ‚Hugues 
de Pierrepont. Het is aen te merken-dat Cantipratanus hem even z00 
„weinig noemt als Geraert; zou dit wel zijn , omdat hij zulk twisten 
en oorlogen in Bisschoppen: afkeurde, of omdat hij destijds ì in 
* land van. Luik verkeerde , waer het EEn van Mielen mede aen 
toebehoorde? — -Kiliaef Oetterscheidt wedersaecke en wedersaechker; 
zoo lang ik echter geen” sekws wedersaken zal gevonden hebben (het 
“simplex: saken bestond; zië hier- onder) zál ik wedersaecker voor een 
door misverstand bedorven “woord aenzien. Willems ee het 
-mochtans ook in zijne vertaling van % Lodewijkslied „vs. 48 : 
-Wuold er war @rrahchon - 
Sinan bede rie 
ve seilde hj y de waerheid betuigen zynen wederzakeren (tegenstanders) » ; 
maer de oudhd. vorm widarsähchon spreekt hem tegen. In een Ld 
=vrieschen zoeribrief- van ‘tjáer 1276 (Taalk. Mag. IIÌ, bl. 6 en 7) 
staet volgens het een hs. sin withirseika, volgens het ander, syn 
wrthersike „wat de heer M. Hettema aldaer van soeken , bij Kil. in- 
vestigare, captare, afleidt. Ik meen dat het van sian twisten , 
klagen, afstamt, gelijk hij den zelfden Kil. sarcke, dica, lis, staet. 
Ook in Goth. was sakan twisten. L. Halbertsma, Lett. Nascid 1; 
bl. 74. Wat-mer een’ wedersake hiet ten aenzien van zijn aken: 
dat noemde men ten aenzien van hoogeren, waer iemand dienst of eer 
aen schuldig was „een ? wederwerdiger. Men kent de vermaning van den 
apostel Petrus : Fratres, sobrit estote et vigilate ,quia AnvERSARIUS VESTER 
praBorts circuit, enz. v. Hasselt haelt uit zijn Rosarium Ms. eene 
navolging ira aen:: opdat mijn wedersake, die viant, geen macht 
85 
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en hebbes tegen mi. Hebben kan hier een druk- of schrijffeil wezen, 
Z00 niet, staen wcedersqke en ciant in tmeerv. De overeenkomst 
daermeé van Geraerts woorden : sijn. wedersake „ sijn- viant, trof 
mij, en toen ik het Latijn van Cantiprat. inzag, vond ik dat deze in- 
derdaed het meerv. gebruikte : inter Ducem. Brabantie et EJTS ADVER- 
samros; maer viant heeft Geraert van ’t zijn, d. i, uit zijn’ brevier, 
er bijgedaen, zonder dat hij daerom , meen ik, van de Luikenaren 
duivels hebbe willen maken. En nogtans tot Eon mênige ongerijmde 
gevolgtrekking hebben zulke rapprocheinenten geen aenleiding ge- 
geven! wie er acht wil op geven treft ze overal aen. Zie! de 
vriesche zoenbrief , waer ik reeds sin withirseika uit ‘aenhaelde, be- 
gint schier met de zelfde woorden als dit cap. van ons gedicht : 
Tha thet fraslike stryd ewesen hede, enz. , ware dit geene schoone 
gelegenheid om er uit te besluiten dat Geraert dienbrief voor zich 
liggen had? 


979. vele hondert; staet hondert hier als subst. in't meerv!, als of het 
honderden ware? Ee is mänschen- een geit. Ì Maer hondert kan ook 
adj. wezen; het onbepaclde ele belet dit niet meer dan wanneer 
er een bepacld getal (een, twee- of drijhonderd) bijkomt. Cantiprat. 
heeft hier. de zonderlinge ùitärakking: ubi tot centena hominun 
occisa sunt. — als men vint beschreven ; is van Herr welke dien 
slag niet beleefde gelijk Thomas: 


98182. vglk. 429 , 791, t2 28 en-1862. 


983992. Zoo ik den lezer hier op de kunstige verandering van 
“de maet. oplettend maek., ik doe-het enkelijk om mijnen pligt als 
commentateur na te komen, ‘want voor ak wie, het ininste- gevoel. 
-daervoor bezit ; was hét volstrekt onnoodig. Het zelfde zij “gezeid— 
van reg. 995 — 98, 


988. van den hemelschern rketieer- gewoonelijk « van hemelrike 
_ waer de maet hier niet mêe- valdaen ° was , EIT dat datr-ool ie eene: 
verschillige. betrekking staet er van God. zou “afhangen; terwijl de. 
zin hier zijn kan:teene ran den h. rike (celitus, de ceelis). 


990. tornechheit, dativus, Beijk F:992onfarmheriechheit „-genit.; 
zonder verbuiging. L. Grimm, I,bl. 694; Anmerkk Ij. Valk. 
r. 1145. 


00: bloldke, d. ii grarfefap.Het avoord komt tweëmael in dit- 
gedicht voor, hier en r. 1698. In het Oudhd. was hef zûbalkt (aebel 
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ku), bij Kero, fem.; bij Otfridus ábu/gi, neutr., waer neffens het 
adject. dbulgic of ábolgig , overal met lange á (aa). De onafscheid- 
bare partikel a, die in t Oudhd. en Middhd. alleen aen nomina, in 
het Oudsaks, en Angls. alleen aen verba vastkleefde, en aen het 


Gath. en Oudn. vreemd was, beantwoord aen het Lat. ez, somtijds 


aen in,en werd later in onze tael veelal door on, ter en orer (oor) 
vervangen , naer mate de beteek. priratief of niet privatief (inten- 
sief?) was. In abolge, van aen belgen, is a versterkend. even als ver 
in het latere rerbolgenheid , dat het zelfde beteekent. In het Middelh. 
waren de composita met á reeds tamelijk zeldzaem ; het Nieuwhd. 
heeft alleen nog het gansch ontstelde elster (ekster, uit âgelster) be- 
houden. De volksspraek heeft er. eenige meer. Z. Grimm, II, 
bl. 704—707,-725, beneden, en IIT, 499; Graff, Spr., I, bl. 15 
vlgde. en III. bl. 103. Wat Kiliaen nog van dergelijke woorden 
nele, kan men bij hem zien ‘onder a, au, aw-(aweerd , aweyt, enz.) 
en onder ow, maer bij dit laetste , Aen in ‘v. Hasselts uitgave, zal 


men. verwärring en drukfeilen vinden. Vglk. beneden r. 1683 


t 


amechte… 
993. Mettien d.i. met diën (woorden, enz.) , dadelijk , ter zelver 
tjd. — Katlinen voor. Katrinen is eene-letterverwisseling die tot 


in de laetste tijden te St. Truiden in dat woord voortgeduerd heeft: 


„de kerk, waervan de muren over-dertig jaer nog bestonden, 


heb ik noovt “anders dan Katelijnen kerksken hooren noemen, 
schoon dit om persoonen àen te duiden nimmer plaets-vindt : dan 
is het altijd Katrijn (Katrien), Trijn (Trien ). enz. Dat kerkje, en 


"bij gevolg ook het klooster, stand op dezelfde plaets waer tegen- 


woordig de gebouwen van An statie van den ijzeren weg aenge-_ 
legd worden. ; 

996. genede. voor ge hade schijnt mij eene dichterlijke vrijheid. 
Grinnm schijnt het van ’ Sanskr. zi (deorsum, onderwaerts) af te 
leiden uit hoofde van de verwantschap van „ider (neder), nidana 


(beneden) en gináâda (mederlating , herablassung ) in 't Oudhd, 


Z. Gramm., II, bl. 162, nota ***) en 258, 9. Het heeft dus niets 


gemeen met „a, nader, naderen, enz., öte hoon nederkomen en 


naderkomen Baten kunen zamenvallen. 


1000. dachte in hoeren sinne ‚ dit soort. van pleonasm. treft men op 


duizend plaetsen aen ; en zoo wel den acc. als den dat. Lek. Sp. II, 


36, 134: 


Mi demet also in meinen sinne; 
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Van d. Drievuld.. coupl. 6, vs. 1: 


Martijn, merc wel én dinen sinne; 


Reise v. S. Brandaen, vs. 1944 : 


Nu wondert mi #5 minen sin ; 
Lev. v. S. Lutg. II, 28, vs. 8: 

So dat har dochte £x haren moede ; 
Dietsche Doctr. IL. vs. 666 : 

Soe peinst hi 2” sinen moet; 
en vs. 2807 : 

Soe dunct hem tn vinen moet: 
als mede III, vs. 675 « 

Hi wiste wel in sinen moet; 


enz. Voeg er echter nog bij uit Maerl; Sp. H. (bij Bild. Versch. IV „- 
bl. 178): 


Dies mene Shen wonderde van -SinNe, 


dachte op onze plaets (van denken)en dochte i mm en regel uit S. Lutg. 
aengehaeld (van denken) alsmede hier in haren ‘mòede, daer 1 
hoeren sinne, leveren zeker verschil op. welk het nuttig kan wezen 
verder te onderzoeken. 


1001. dachte dat si soud wt gaen, d. t. ‚, was voornemens vÍ van 
zin uit het klooster te gaen;-dit gebruik van dat bij werkw. van 
denken, begeeren, willen, enz., warmeer;voor en na een zelfde 
subjectum staet, is hard en ook tamelijk zeldzäem, ten zij waer 
hetgeen men denkt, begeert of wil, d. i.,_de bereiking van het 
voorwerp, van het “bloot denken, enz. niet afhangt of dat denken 
slechts gelooven beteekene. Lie Ee) de bijzonderste, niet al “de 
v oorwaerden die den regel bestemmen; de rest wijze eens de spraek- 
kunst aen. — als si dede, d.i. en 200 deed z zij ook inderdaed. Het Fr. 
en het Lat. kunnen BEA mede zoo uitdrukken : comme elle fit—(en 
effet), ut of quod et fecit. Ons als of alse, d.i, “also of° geheellijk. Z00 ; 
is de vertaling van comme, dat een-zelfde woord is met het Lat. 
geomodo. Lijne relative beteekenis bekomt het door de omzetting » 
also si dede is gelijk si dede. Vglk. r 744, reeds aengehaeld onder 
r. 627. 


1002. De zin is; gelijk wij hetzouden omkeeren : tot hare sehande 
en tot die van ° klooster. 
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1008. miet staden, ter gelegenheid, toen het eens pas gaf. Vglk. 
r. 819; of liever, het tot de woorden zelven betrekkende, versta 
op eene gepaste. wijs, met veel reden, zeer wel. Vglk. Maerl. Sp. 
Hist. IT, bl. 62, vs. 34: 


Ave! sprac diínghel met staden , 

Maria val alre genaden, enz. 
waer. verkeerdelijk. alle vul staet, zoo als blijkt uit de verzen die 
daer volgen, 35 en 40. Vs. 42 bewijst verder dat ik de strophe uit 
het. gedicht ran den W bloemen, in den Messager des sciences et des 
arts. aengehaeld , 1836, te regt verbeterde. Daer zeide Maerl. : 

Maghet vol (cax) alre doghet, 

helpt mi utvercorne joghet, enz. ; 
hier; in den Sp. Hist. , zegt hij met de zelfde woorden : 

want God sette in dese joghet 

die vulheit van alre doghet. 
Vul of tol kan den blooten genit. of zan achter zich nemen. 


1004. alre, syncopa voor allere, à. i. aller. Vglk. r. 819 wre voor 
uiere, uwer, en dus sire, mire, haerre, derre (dezer), dergherre 
(dergener), enz. Huyd. op Stoke, III, bl. 83, haelt zelfs een gore 
voor gónere (gener) aen. 

1005. af „elders of, d.i. van. Af, ab, aba, enz. behoort tot al 
de oude takken van onzen taelstam, behalve tot het Angels., het 


Oudvr. en het Engelsch, die of _ hebben met den oklank. en deze 


zijn ook juist de eenige talen die van, con , fona, enz. miet kennen. 


Zi Grimm, JI, bl. 258. 4, en 262, 1, 


1006. Zuttel „voromen, d. i. weinig voordeel. vromen is hier geen 
air gelijk r. 818, maer de genit. sing.-van ’t subst. vrome, gelijk 

1038 de dativus. Deze staet ook, door een adj. vergezeld, i in Barl. 
“en a Jos, Fragm. 1, vs. 170: 


Te brenghert(e) ter eweliker vromen 
So bin ie alhier nu comen; 


vromen. De gen op onze plaets hangt A8 van luttel. Vglk. r. 771: 
alluttelken wijns, en 922 : dier alte vele, enz. Lie niettemin r. 1021 : 


50 luttelgoed. s 


1007. Daer na. tiet langhe; zulke omzettingen. en pleonasmen 
rijn bij adr: van-tijd en getal niet zeldzaem. Vglk. r. 175 en 1651. 
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1008. gine si ute, t. w., uit het klooster; in ‘t Lat. :-de ordine 
apostasiarit. Vglk. r. {001, — na Kerstinen woert neem ik voor een 
sing.. d. i. volgens de voorzegging van Kristina. 

1010. in oncuesherden is hier waerschijnelijk de dat. plur.: 
onkuische werken ; in is door of met; vglk. r. 971 —72. 

1011. Men merke hier gerielt = geviel het, waervoor ook bloot 
geriel staen kon. Vglk. r. 26, 187, 305, 1422, enz. 


1014. d. 1. en par mense, te bet. onttangen zou of moest. Zullen 
en moeten worden dikwijls zoo gebruikt om aen te duiden dat de 
tijd van iets gekomen is. Lev. v. jhs. c. 6 : Doe de tijt was comen 
dat Elisabet bliven socve, so bleef se ens soens. Veelal ook gaen : 
Toen het ging dag worden; enz. — te beteringh, doch twee regels 
verder te beteringhe, beiden uit hoofde van-de maêt- 


1015. so; enz. Hier is een anacoluthou : so volgt niet regtstreeks 
uit het voorgaende; het. onderstelt een voorafgaende doe (doen , toen) 
of wanneer : Daerna noe geriel dat, enz. so gaf hem tcorent swaer 
sunderlinghe, enz. Hem (zich) geren-tot of, gelijk bier staet; dat, 
met een vlgde. wkw., is toestaen , inwilligen, in t Fr. se rendre a. 
of a ce que; in ’t Lat. se praebere. Is hem de acc. sing. van het. 
pron. pers. neutr. het, wanneer het reflexief is : daf corent gaf heim? 
Ik antwoord ja; ten eerste, om-dat de reflexive acc. het nergens. : 
gevonden ‘wordt, en ten BAE omdat hier geene constructie - 
volgens den zin , zarà zò enuawóusvor „ aennemelijk schijnt. Het wkw. 
gaf toont aen dat het geen meerv. is,en ‘t covent van-S. Katlinen 
was bovendien een vrouwenklooster. Het onreflexief pron. blijft 
in acc. het. Lev. v. Jhs. c. 12: Alst quam. dat men-dat kint 
soude besniden , so gaf men- hem den name en hitt (hiet het) Jhs. Zal 
men zeggen dat covent, r. 1190 content, niet tegenstaende dat het 
woord hier in zijne. allereigenste belen aengewend is (: con- 
ventus, vergadering; z. Huvd. op M. St. III, bl. 175 en 465), 
dewijl het op een- stemmen afliep, niets anders is- dan Klooster 
(: claustrum , slot); en dat dit laetste soms ook mannelijk voorkomt 
zoo als Belg. Mus. I, bl. 331, vs. 194: 


eä quam daer hi der cloester vant, 


en zelfs bij onzen Geraert in ’t.L. v. 5. Lutg., B I., laetste cap, 
vs. 184, gelijk men in de aeuteek. op r. 564 zien kan? dit ware 
dunkt mij, den zin en-het- gebruik geweld aen doen: daer kier 
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de vergadering, en niet het slot bedoeld wordt, en het onzijdig 
geslacht bij bet woord clooster verre het gewoonelijkste is. — swaer 
sunderlinghe of, zonder inversie, sunderl. swaer, is buitengewoon 
moetelijk„zeer tegen dank, Lat. aegre admodum ; maer Cantipr. heeft : 
supra modum difficilis esset (conventus), ut, enz. Ik beschouw nog- 
tans swwaer (hs. suaer) als een-adv. Vglk. r.1039 , swaerlec. 
1018. Alsachtijs cleine; d. î. Alacht gij dat (des) klein, weinig. 

Valk. r. 838. — cleine achten staet ook Lek. Sp. I,e.1I, vs. 26: 


Fe Si achtens herde cleine. - 


ee cleinië voor een weinig haelden wij ook reeds elders aen uit 
Bild, Versch., IV, bl. 174, waer kwalijk e geschrev en is. In Barl. 
en Josapl., fr. 1, vs. 78: Dat ‘hem cleyne soude in baten staen, d. ì. 
weinig. (5 

1019. bleve, d. i. zou blijven. 


„1021. so luttel goed ; hier is luttel adject. ; Vglk.r. 1006—7. Ek doe 
‘echter opmerken dat int hs., zonder noodzakelijkheid en bij open- 
blij jvende ruimte, luttelgoed in een woord geschreven staet, waer in 
gansch-het hs. slechts-nog een ander voorbeeld van te vinden is, 
r. 1055 : onmenechdach. Lou men een compositum durven aennemen, 

gelijk armman, „hlèinbier, kleinhout (van een vensterraem), hlein- 
geld, kleingoed, Heenan ‚fjongman’, enz? ik weet niet of de partikel 
so het beletten: moet, daer in dergelijke composita meer de hoeda- 
nigheid, dat is het ‘adjectivische, dan het zelfstandige aengeduid 
wordt zowat. ook de accent bewijst ; die altijd op het eerste deel valt. 

WW: aerom zou men niet kunnen zeggen dat iemand zoo jonkheer, 500 
edelman, zoo rijksmans-kind. niet is-als hij wel schijnen wil, wanneer 
men 1 dagelijks: de woorden man , boer, beest, (Vglk ’ Fr. pas si bête) 
op die- „wijze. hoort gebruiken? Grimm handelt wijdloopig over de 
zamenstelling van adj. met subst., Granim. II, bl. 627—649 ; maer 
de verschillige: betrekkingen. van- het adj: tot het subst., en van 
beiden tot de beteekende zaek viel het in. zijn bestek niet nauw- 
keurig. aen de. stippen. „Luttelgoed , bij voorb., zou gelijk staen met 
hoogmoed, “acildeniani, wildzangyvoor wilde zang genomen, enz. 

maer wildbraed, bijaldien wild hier onmiddelijk tot het adj. behoort, 

ís geen zedld-“gebraed, noch ook gebraden wild, maer gebraed ran 
“hetgeen +cild is; een koudsmit en een droogmolder zijn dic zelven niet 
smeden of malén ; maër elders bereid ijzerwerk en meel verkoopen; 


cen ‘droogscheerder., die laken. orn zonder nat) scheert. Een langbeen 
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is, laet ik zeggen een spin, die lange beenen heeft, alzoo eene meto- 
nymie, en zoo ook een lekhertand, een Kaelkop, een vrijgeest, enz; 
en meer ander onderscheidingen. Luttelgoed, in een woord , is niets 
anders dan het Fr. bagatelle , voor zooveel dit met den ernstigen toon 
van de geheele plaets zou kunnen strooken. Dieneervsende mogen 
wij ons echter geruststellen , daer /uttelgoed ook nog eiúers even zvu 
ernstig ‚ en juist in de zelfde beteek. gebruikt wordt. In de fragm. 
door prof. Clarisse in het Tsalk. Mag. van de Jager geplaetst, D.I, 
bl. 168, vlg. lees ik deze verzen die hier in alle opzigten beslissend 
zijn (UI fr, vs. 147 — 156): 

Vliet hene vte, quaet pautenier! 

Die duuel brocht v wed’. hier, 

die. v weder vte sal leden, 

eï doen met lachtre henen sceden. 

ghine maect v wech van voet te voet; 

dies ghebreect oec lettel goed (l. letsel. 

wine souden v uwe hersenen clouen, : 

vof van den liefste lede roueù, 

ne lieten wijs selen dor Gode niet ! 


De zin is duidelijk; lettelgoet beteekent “hier zeerweinig, un rien, 
une bagatelle, gelijk ik straks. zei, zonder dat het mogelijk zij 
aen ’t woord goet zijne bijzondere en eigene beteekenis te-läteu, 
welk het zekerste bewijs van de zamenstelling is. Luttel geëils zau 
zich zoo wel door peu de bon als döor peu de bien. laten vertalén ; 
luttelgoed verschilt van beiden : het geeft letterlijk: : Hauer ziel koste 
aen God een zoo klein, z00. gering goed niet, Meis zoo. weinig met 
hetgeen hier volkomen past Eren zoo beslissend is in dei Foïnan 
van Limborch (welke mij ‘toekivam terwijl ik deze drukproef vér 
beterde) B. 1, vs.-1031: 

Den Hertoghe ontsie ic alsoe lettelgoet, 

twaren, Here, alse hi mi-doet… 
— 80, t. w., daf ghijs cleine achten moët dat st verloren blece; want 
dit alles ligt in dat woordje „opgesloten 


1022. daer om ‚-d. ì. om welke, En w., ziel. Geraert had ook kun- 
nen zeggen met als IE gelijk r. „876: als daerom. (scaerom); met latijn- 
sche woorden : guippe pro quâ, enz. Deze regel geeft de reden op 
waerom haer ziele Gode niet so luttelgoed coste, dat. mens cleïne achten 
mocht, te weten , omdat hi daer om {coor haer) woud’ sturten sijn Bloed ; 
d. i. sturtte (stortte). Willen doen is dikwijls eenerlei met doen. 
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dat (daer om var) zou voor ons kunnen wegblijven en zelfs bij de 
„Ouden was het niet onontbeerlijk , zoo als blijkt uit den zelfden regel 
- welken mren met dat eenig verschil in *t IV° fragm. van Barl. en 
Josaph. terugvindt; vs. 26 : 
An alse onse lere ziet dat al 
sijn hantgewerke bederven sal, 
„daer hi om stortte sijn heileghe bloet, enz. 

1024. Dé constr. laet tweeërlei uitlegging toe : daer. scheen zijn 
groote minne te onswaert, ‚zoo dat groot a attributief genomen worde, 
of daer scheen zijne minne groot tè o-, “waer-groot pradicatief zou 
wezen. Jk vind het eerste verkiezelijker. — Daer, een adv. van 

‚ plaets’, voor toen, adv. van tijd, en het ‘een Eoave als het ander 
voor daer-in, doer. aen , daer door. — scheen i is bleek, êgdon) apparuit, 
patuit, 


1025. op eit neder, vgìk. coor erna, heen eïì weder, vroeg eïì spade, 
“ude ei stille, oppenbaer en heimeleke en honderd anderen , die allen 
nagenoeg eenerlei beteekenis hebben : overal, bij alle PE 
op alle wijzer, omstandiglijk, enz. Deze laetste beteek schijnt het - 
bijzonder te. ebben in Barl. en Josaph. , III fr., vs. 23: 

- Tote Theodas sijn comen ‘weder 
die duvel: …die op-en neder 
hef seghedén, hoe si verwonnen waren. 

1027. te gewaden ‚staet in de zelfde betrekking van persoon niet 
als in den vlgdn.-r. te penitencien en r. 1014 te beteringh of 1016 
fe beterighe; schoon overal-het-wkw. ontrangen er bij komt; te ge- 
naden. ontfangen i isin genade; zoo dat haer genade entel, ob- 
jectief; te penitèncien. integendeel is subjectief : opdat zij p. dede. 
Het eerste. zou door genadig!ijk kunnen vervangen worden en is dus 
nageuoëg adverbiael. Ze genaden , op genade, door genade , in genade, 


met genaden hebben dikw ijls eene beteek. die niet gemakkelijk door : 


eenig ander woord. kan uitgedrukt worden. Willems, Gloss. op 
“ Reivaert, vertaelt genade door rust; die beteek. heeft het nergens. 
gk. rs “996 genede en z. het Gloss. 

1030. riden is de eigen uitdrukking in betrekking tot een’ Mead 

„man (ridder); tarex is algemeender.… 

103233. daer are-bij een verb. pass. i in ‘plaets van dre of 
dierran (door of ran w elke) verdient opgemerkt te worden. Daer are 
gebeden zou misschien in eene andere betrekking ook het voorwerp , . 
‘de zaek waerom iemand gebeden wordt, kunnen beteekenen. 

KE ee dr 86 
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10384. besworen toe met eden, is dit enkelijk eene omzetting voor 
toebesworen , gelijk wij zoo veel ander werkw. hebben met toe (Hoogd.. 
zu) zamengesteld : intrans., toekomen , toeloopen , toenaderen enz. ; 
transit, toedoen, toezeggen „ toeeigenen , enz. ; amet eene tweede prep. 
zaemgesteld : toebehooren, toebetrouwen. (toevertrouwen), toebererden , 
enz.? Dit toe is het Lat. ad: accurrere, addicere, adparare; 100 dat 
1cas besworen toe ‚dan letterlijk het adjurata est van Cantipr. vertalen 
zou. Het is mogelijk ; maer ik vermoed sterk -dat Geraert er iets 
meer in gezien heeft, en dat het voorgaendec daer … schoon op 
die plaets (daer are gebeden) in eene gansch -v erschillige betrekking 
staende, bij dit foe nog een flauwen mraklank, bekomt : si was vaer 

ace East loe gebeden et paer Tor met eden besworen, dat si, enz. 5 het 
zij men daertoe door bovendien verklare ; het zij men het slechts als 
de aenkondiging van het volgende. dat beschouwe : besieordi daer 
toe, t‚. w.…, dat st. verwaerte. Yoor het eerste pleiten, r. 165: 


Li 
Doe ginghen haer sustre henen foe; 


Te 663, si voer toe; r: 1876 : ommertoe, en voorai daer toe, d. 1. 
daerhij, r. 853 en 1834; voor het Benet) al de plaetsen waer de 
con}. dat door gen demonstr. voorafgaen is.De lezer kieze. — met 
„eden, is de dat. plur. ; maer ik beken niiet juist te vatten wat die 
eeden hier beduiden. Zij deed toch Kristina niet zweren? of, z00'zij 
zelve zwoor ; zal-men daeruit verstaen dät zij drijgingen gebruikte? 
Waerschijnelijk heeft Geraert, door dat bijvoegsel.atteen zijne uit- 
drukking (bestworen) willen versterken, Maerlant drukt zich nog- 
tans nagenoeg op. de zelfde wijze uit „Sp. Hist. , II; bl. £8á 
Maer doe hi dit sach gescien, 
hevet hine besiden geleet, 


en beswoerne onder eene heet, 
dat hi hem dade verstaen, enz. 


Dat eene heet hier eene-bedorvene lezing is voor eenen eet, waer de 
gelijkheid van » met h aenleiding toe gaf. kan niet tw ijfelachtig 
wezen , daer eet (eed, eid, enz. kk inalle'oude dialekten mannelijk ís 

Z. Grimm, UI, bl. 488-en-522. — met kari-hier zoo wel door; belt 
in den vlg. r. (bij Maerl: t. a. ke omider), als eene bloote tergezel- 
ling beteekenen. Die wil weten met welke praep. zweren oudtijds 
vervoegd werd, z. Grimm,-IV, bl. 847, en naef dat uitmuntend 


boek verzend ik eens vooral voor alte tadern werkwoorden. _ 


1036. aen Gode verwaerte „-impf.-sùhjunctiri: d. Ĳ ver:cièrze. — 
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aen; deze preeposit. heeft verwerven ook in de Sproke van Beatrijs, 
vs. 180 : - 
… Constic wel ane w verwerven , 
- ei ghi-dabijt wout nederleggen … 
ice woude , enz. 
“vaer. bovendien de constr, aen te merken is. Wij zeggen var demand 
iets verwerven, en zóo spreekt ook Geraert r. 86 : gewan vax Gode, 
want werven is winnen, hijwinnen, woekeren. In *t Lev. v. Jhs., 
ec. 202: wint ez werft Er met. Loo geeft hij mede tweeërlei preepos. 
aen vercrigen, 1: 1470 aen; en r. 1899 van. Ook ontfaen (ontvangen) 
bekomt aen. Boec v. d.-Houte, vs. 86: 
\Dat kindeken daer ghi na vraghet, 
sal noch ax eze suver maghet 
‘ontfaen menschelike figure ; 
boven den loep der nature 
sal God hebben tkint ghemene 
bi ere maghet. …… … .. 
Ontfaen in den zin van beerucht worden „Lat. concipere, volgt nog veel 
meer die constr.; men zie daerover onze aent. op r. 1470. In de zoo 
even aengehaelde verzen uit het Boee v‚ d, Houte kunnen de laetste 
woorden : 


sal God hebber Hint ghemene ì 
be ere maghet , 


met de Varr. can en met, ook aldaer in aenmerking- komen , omdat 
„aen en bi-insgelijks met elkander verwisseld worden. Bij de bewijzen 
aldaer bijgebragt voege men uit het Lev. v. S. Lutg., II, c. 37, 
xs. 3-(z. onderr. 644): 
Si bat Lutgarden ‚want sijs wel macht 
aen Gode hadde, dat sìjs hem bade, enz. 
en uit de plaëts onder r. 564 aengehaeld ‚vs. 140 : 


die dat aen Godeprocureert. 


dei. bij God bezorgt; vam God afsmeekt. Over de verwisseling van 
“aen en in spraken wij reeds vroeger, en misschien zou de zegging : 

AEN eene maegd menschelijke gedaente ontvangen, ook zoo kunnen 
= verklaerd worden. 7. nog een ander gebruik van aen onder r. 1765. 
„Aen kan ook door bij uitgeleid worden. — dede is maekte, be- 
werkte. De Ouden stelden dikwijls doen voor ons werken , en omge- 
keerd. gelijk thans nog voor een gedeelte het Hoogduitsch. — In den 
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vlg. r. moeste, 1. r. 61; het duidt eene zedelijke noodzakelijk- 
heid aen. bj ik | 
1038. Deze regel drukt omtrent al uit-wat men wenschen kan. 


1039, nam swaerlec, het Lat. heeft grave ducens; Geren zet over. 
als stond er graviter accipiens. rj 
1040. eit gaf haer pine, d. i. en nar- end haer moeyte, DAT : kwel: le 
haer, deed haer groot leed, r. 1048. Het subjectum is dat, het welk 
uit den acc. Dat, r. 1039, moet herhaeld worden. De zin verbiedt 
aen te vullen : Sr gaf |} hhek pine, welk beteekenen zou zij gaf = zich 
moeyte, deed haer beste. Maer]. Sp. Hist. D. IL, bl. 66, zegt pine doen 
En alsi aldus henen gucn; 
quamen si te ghemoete saen 
roveren . heidine, Sarrassine, 
up paerden, up kemele(n), die hem pine 
so groot daden, daer si ghinghen, 
datsi al die rote vinghen. 
en deelden tgoet en-die diede. 
Inu de Kinderen v-Limborch heeft men B. U, vs. 512, swaer doen : 
Daer ontfingken die van der stede 
scade die hem stwaer dede. 


Üva er de uitlating van het subject. bij veranderde constr,, 1e Te Tt, 


1041. offeres- voor. offerese (vgli. r.832), d.i: offerde ee door 
onderdrukking van de tandletter des impf. en tegelijk met apocope 
van de door de aenleuning toonloos gewordene e van se (si, zij). 


1042. arbeit staet insgelijks voor arbeidde , waer de:wegwerping: 
der e vergeleken moet wördèn met mocht, moest , begonst‚ enz: voor 
mochte, moeste , ‚ begoniste ; dewijl de-hier ee Ed e-insgelijks in 
Geraerts tijd nog voor eene vrijheid moest aengezien worden : eerst 
later schijnt het gebruik eenen regel dienaengaende vastgesteld te 
hebben. Dan, de Ouden bezigden ook zeer-dikw ijls-het-presens 
voor het impf-Z. onder reg. 1440. Zemand (Onsen Here) arbeiden 
met gebeden , voor hém Jastig=vallen en eenigzìns geweld aendoen, 
is gewis voor ons eene nieuwe ‘uitdrukking Bij de Franschen is-zij 
zeer gemeen, bij welken intriganten de ministers, oproermakers 
het volk, en courtiers van alle kleur en kleeding zelfs. de-electien 
bewerken : travailler le ministre „le e peuple, les élections , enz. Ik hoop 
wel dat hier niemand aen het solemmièle : Sa majesté a travaillé AVEG 
le ministre zal denken, om- Geraerts woorden : ez arbeit daer Mer 
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onsen Here , geheel en al als kourantentael uit te leggen ; daer met is 
daer mede „daer door, — Quod scripsi, scripsi! en echter is het een 
deerlijke misslag ! Ik hoopte van anderen veel meer, dan ik zelf 
heb weten te onderhouden. Het hs. stelt dikwijls een onderschei- 
lingsteeken vóór de eonj. ei, waer wij er geen zetten zouden. Dit 
is ook op deze plaets geschied en, daer de wending van de constr. 
eenigszins ongewoon was, ZOO hel ik mij er aen vergist en den 
waren zin volstrekt miskend. Men stelle nog een tweede komma na 
daer met (men zou ook slechts het ander kunnen uitschrappen , maer 
dat wind ik niet zoo- geraedzaem ); men verklare dan daer met door 
daer mede gelijk straks, ja , maer in den zin van daer bij, daerenboven, 
bovendien; van arbeit make men eenvoudig een subst. (pijn, lijden, 
versterving), en dan zal de verzetting van een paer- woorden den 
besten zin verschaffen : nochtan so offerese te menigher stont voer den 
riddere (aen) Onsen Heere, menech gebed, er Ginoneghen) arbeit daer 
mede. Het Lat. stemt daermeë volkomen overeen : Multas tamen 


preces, LABORES ef Tota pro milite Domino obtulit. Ik had verwaerloosd 
hetzelve in te zien. 


1043. te menegher stont is menigmael, dikwijls. Over stont of 
stonde, z. r. 942. 

1044, brachten ridder is bracht den r. Achter zeker preepositien 
zijn dergelijke aenletningen met versmelting „assimilatie of verhar- 
ding van de eerste consonant van ’tlidw, zeer gemeen: metten, uten, 
opten‚enz., maer-achter ‘een werkwoord heb ik het nooyt opge- 


merkt. Elders zou brachten eenerlei met bracht hem wezen. Vglk. 
r. 1570: 


en begonsten gruwelec te slane; k 


d.i, em begonst hem (aren lichame „ masc.) gruwelijk te slaen. 


4045. als wter quader maghex, d. ì. als met een vergramd gemoed, 
mêt hacaden: zin; Meu weet dat de Latijnen stomachus, maeg, voor 
gramschap zeiden, en stomachari voor vergramd of gestoord zijn. 
Het Lat. van Cantipr. heeft : qwasi obstomacans, zoo dat Geraert 
alweer streng naer de letter vertaelt. 


4046. Wat hebdi gaen taghen; ik nam hier in ’t begin jaghen voor 
aensporen . het flagitare, urgere precibus van de Latijnen ; maer dan 
zou Geraert waerschijnelijk niet-gaen, maer comen gebruikt heb- 
ben : Wat-hebdi comen iaghen? Welligt zou hij er dia ook den 
acc. mi bijgedaen hebben. Thans versta ik er begeren door, gelijk 
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hij spreekt r. 799, waf wildi begeren? Het volk gebruikt jagen ook 
overdragtelijk voor haestig zijn, zich spoeden, of, gelijk men even 
zoo gewoonelijk zegt, gejaegd zijn, in ’t Fr. se presser en ook. 
presser (transitief); maer de zin van met groote begeerte najagen 
schijnt hier de bekwaemste. Van het simplex jagen zijn de voorbb. 
in die beteek, zeldzaem; zie echter D. Doctr., I, vs. 242: 


Thertte altoes quaetdachtech , 
Ende onnutte dinc. daeght. 


Een ander moge de pl. verbeteren. Voeg. erbij uit Limborch, iv, 
vs. 1765: 


Ghine weet niet, goet män, wat ghi jaghet. 
let compos. bejaghen is gemeen: Barl. en Jos. Fr. III, vs. 54 

Weetstu niet dat dijns vader bede 

aen die Gode bejaghede. hier te voren. 

dattu ter werelt souts sijn geboren „ 

en si.di moghen geven 

al datti oerber is in dijn leven. 
Zoo het eenvoudig jagen enkelijk.begeren of zels vragen” ware ; dan: 
zou bejagen hier bekomen zijn, welk de meest gewoone beteek, 154. 
maer het ware moeyelijk daermeê de twee läetste der aengehaelde 
regels in overeenkomst te brengen, ten zij men-moghen im mochten” 
veranderde , wat is, in den vlgdn. r., kwalijk toelaet. Voor ‘t overige 
houden zich al die verschillige beteekenissen bij de händ, en-welligt 
zou de heer Nicolaes Bets (z.-Taalk; Mag- EV, bl 95 vlg. Je dit mede 
van een gedeelte der w oorden zelven beweren. Ech ter is-het aen te: 
merken dat, indien Geraert bloot een vragèn nad willen beteekenen, 
de plaets voor dat woord zelf ‘open stond, daer vraghen aen. de 
vereischten van maet en rijm even zoo wel voldeed, als iaghemin= 
Zie hier nog eenige gemengde voorbb. van hijdijhen.” Maerls, Sp. 
Hist. , Prol., vs. 85: 

Tare biddic, diet al vermach, 

naest Gode, die in hare lach, 

dat soe mi dâer boven beidghe 

sin ef ghesonde daghe, enz. 


dn verwerve „ verkrijge…Insgelijks D.H, bl. 210: 


Ie hebbe di betaghet mede 
an minen sone van dinen sonden 
aflaet nu te desen stonden , enz. 
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en bl, 144—45, in den zin van * Fr. fuireen sorte que : 


Doe teckende Pieter dat hi (Judas) vraghede 
an onsen Here; ef hi beïaghede 

an onsen Here dat hijt wiste 

bider sopen eù met liste : 

« Bem ict? Meester! » sprac Judas doe, en7 


Nog eens zoo, D. II, bl. 273 + 


Dies betaghedi also houde, 
dat menne bisscop maken zoude. 


Voor behalen, winnen, aldaer, bl. 103: 


“Een man waest van rade wijs, 

en beiaghede meneghen prijs. 
De zelfde uitdrukking komt nog eens weêr bl. 114. Prijs bejaghen 
(AEN dets=—= ver iets?) staet ook in Limborch en, wat meer is, in tegen- 
stelling met prijs begheren ;z. IV, vs. 710—778. Vglk. verder Lek. 
Spes 15 Ge -doetie Sars Doetr.. IL, vs. 3725 en het Gloss. van 
Jonckbloet; Heim. d. H., vs. 1818. Het subst. beach, dat daer ook 
voorkomt , vs. 1506, beteekent alleen het bedoelde nut, den ge- 
wenschten sos In Limborch, Il. vs. 216 ‚is het voordeel, ed : 


5 en es gheen beiden 

ts comene ane dulle wijf; 
en vs. 870= 

efi-diërste waren sgraven knapen. 

die altoes na bejach gapen. 
B. II, vs.-524 , staet gewis. verkeerd uwe bejach, als of het vrouw. 
ware; elders 1s ‘t-onzijdig , als IX, vs. 200 , goet bejach. — Onder de 
bijgebragte voorb. zägen wij uit Barí. en Jos. bejagede Arx die Gode, 
gelijk bij Geraert, r. 1036, verwaerre aex Gode en in de Sproke 
van Beatrijs arx u verwerven, en zoo gebruiken wij ook ons vragen; 
zullen Aj dan ook aenvullen : : wat hebdi gaen taghen aex wi? liever 
niet, — Men merke {° dat de zin is, als met verwijting : Zie wat gij 
met uw bidden en aendringen gewonnen hebt! waerom moest gij 
ook zulks willen (begeeren, zoeken)? Het Latijn keeft alleen : Ecce, 
zie daer! en n daerop volgt dadelijk de aenkondiging van haer onge- 
Juk of, wil men , van hare straf ; 2° dat wat anders zoowel een adv. , 
rals-de. acc. ‚neutr. van ’t pron. wezen kon; 38° dat er hebdi en niet 
sidi, gaen, en.niet ‘gegaen; staet. Dit heerste is zonder aengelegen- 
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heid, ten zij men tevens vrage , waerom hij nogtans, met omzetting 
eerder gezeid zou hebben: wat sidi craghen crearx? Men Zen 
lijke niettemin in ’t gedicht Van der Drievuld.; strophe 22, vs. ö : 


en (de duirel) heeft, te onser onsromen. 
onse vorders ghedaen eerdoemen, 


Het eee volgt uit den aerd der twee wkwoorden. 


1047. Ongebadichheed. Indien -wij Kiliaen gelooven, bij wien on= - 
ghebaedigh eenerlei met ongepayigh is, zouden wij dat woord van. 
payen, bevredigen , äfleiden; Hij zet het eerst over door „Jinpatiens, 
impotens , immodicus, waer hij als voorbeeldeu bijvoegt : z ampatiens 
balnei , remedii , morbi, doloris, etc.; en läter, onder onghepaesich 

(sie), door implacabilis, waer men het payen of paeyen (placare, enz} 
duidelijk in voelt. Wat de beteekenis betreft, is hij zoo geheel verre 
van de waerheid ‘niet, omdat al.die woorden eenen zeer wijden 
omvang hebben, maer de afleiding zelve is ‘valsch. -Ongebadig en 
ongebadigheid Eben ‘van baey, (bij hem baey; sinus maris, statio 
natium, in ’ Fr. baie), Beek het zelfde met bad. en 
waervan baden of baeyen (Plantijn), in ’t Fr. baigner. Zijn’ im putiens 
balnei, dat hij als eerste voorbeeld stelt, strekt ten bewijze dat hij — 
daer nog iets van gewaer werd. De letterlijke vertaling. van die . 
woorden is dus importunus importunitas (portus, häven=baev ; 
harre); en men weet dat de Franschen zoo een doen als ‘dat van die 
vrouw was, eigentlijk met den naem van ùnportunité. bestempelen. 
Ongebadig en ‘ongebadigheid. hebben hunne plaets in onze latere. 
woordenboeken. ‘opengelaten. 


1048. dat ghi mi beswoert; dit dat hangt nog af van om in den- 
… voorgaenden regel, waer deze de uitlegging: vanis : Om wee onge 
badigheid, dat is, omdat gij mij ‘bezwoort. enz. — leed, subst; ‚pijo> 
zeer,moeyte, sarididafs leed. adj, is -gehaêt ; “harlijk, Jeskijk; d. 1. leede- 
lijk, het tegenstelde van lief. L. Hurd. op :Stoke, IF, bl. 434. Van 
daer iets en: iemand leed hebben, bij Stoke B. FIE. vs. 606, en bij 
meef anderen, voor haten. Z. ook prof. Clar., Heim. d, H., bl. 373; 
Clignett, Esopet. bi. 198 en vlg. ; Jonckbloet, Gloss. op. Beatrijs: 
onder Leder; Belg. Mus. I, bl. 463; enz, -Van leeder geef ik hier 

- slechts een voatiië uit WEA; Sp.H., IF; bl. 284 


entie bailliu haddene te teder 


In de Fragm. over Karel d. Gr. , door Dr Jonckbloet uitgegeven, 
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leest men zoo wel het wkw. lieren als leeden voor lief en leed zijn, 
of leet doen : 


Want hi moet emmer sijn haer man 
wedert mi lieft oft leet, 


__maer alles, en vooral de maet ‚ bewijst dat het vers bedorven is; 
lees: 


wedert mi lief es ofte leet 


‘of met den subj., gelijk in het IV° fragm. van Barl. en Jos., vs. 1{9 : 


f à _ wedert mi lef si ofte leet, 
en ì Van oe Drievoudichede, coupl. 8: 


wien lief sf ofte leet; 
% 


waer men óök uit onze ; Kristina Ï. 884 bij vergelijken kan. Leeden, 
voor leed doen , verdrieten (vglk. beleedigen) bestaet overigens, en is 
zelfs bij Kil. aengeteekend ;-maer een onpersoonelijk lieven ken ik 
noch kam ik erkennen. 


- 1049. ‘ gesont bracht; bracht is wedergebracht Vglk. r. 1044 : 


eùì brachten ridder weder. gesont. 


1030: ghá self weten, d. i. moet weten, omschrijving in plaets van 
weet. 

1052. sier schegenw. verbli ijd, d is om, over „wegens, enz. ; genit. 
objectivus. Wat den numerus (enkelv. of meerv.) aengaet, vglk. 
r. 9it vlgde.; hier is het- een eùkelv. 


“1053. wart oppenbaerlec waer; het Lat. heeft : cujus verbum non 
multo post apparuit, welk laetste woord alzoo in ’t Dietsch zeer net 
verklaerd is. „Wanneer men de-voorgäende aenmerking aen kant 
schuift. kari men nopens den wive te swaer, in den vlgdn. regel, 
onderzoeken of te swaer, al of niet eene adverbiale uitdrukking is, 
dat is of swaer een adject., een adv., of zelfs een subst. is. In 
t eerste dezer drij gevallen zou de gegeven uitlegging van wart 

‘oppenbaerlec :caer, zoowel als de daer gevolgde punctuatie te ver- 
beteren zijn; bei zouden .aldus- moeter. veranderd worden : 
‘dat toert wart, oppenbaerlec waer, den wite te swaer; waer alsdan 

„oppenbaerlee waer, adverb; en een Ber van ed en te swaer 

„adj. zijn-zou. Dit zou hard, en, mijns dunkens, ongepust wezen. 

„Men zou ook in dat zelfde geval ‘oppenbaer lc waer , als een appositie 

kunnen beschouwen en zijnde aenvullen ; dit woord, oppenbaerlec 
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waer (sijnde), wart den wive te swaer; hetgeen echter niet minder 
hard moet schijnen. Eenige aenwendingen van ’t adj. stcaer kan men 
bij prof. Clarisse zien, Heim, d. Heim., bladz. 309 vlgde. Ik zal met 
een woord zeggen, dat. het al de:beteekk. van het Lat. gravis heeft. 
Hier zou het pijnelijk beteekenen , en te stwaer zou vervolgens te pij- 
nelijk zijn, gelijk in ’tstukje Van der Zielen en v. den Lichame 
(achter den Theophilus door Blommaert uitgeg.) vs. 162 : 


uwe woorden vallen mi te stiaer f 


waer men nog meer redenen vindt om te twijfelen of het een. 
adject. of een adv. is. Doch stellen wij dat ter zijde en houden-wij- 
ons aen het gezegde, dat het hier bij Geraert niet wel een adject… 
zijn kan. 

Is het dan een adverbium? hoógstwaer schijnelijk, en dan blijven 
de zin en de punctuatie’, die wij volgden, ongelet : Dit scoord. (d. ke 
deze voorzegging) wart oppenbaèrlec waer en bevestigd, den wite te 
swaer; d. 1; op eene al te pijnelijke wijze voor die vrouw. Een of twee- 
shank. van swaer; als adv. gebruikt, kan men vinden iú de aenha- 
lingen onder reg. 781 ; opschr. 

De derde vracg was of het ook niet een subst.-zou kunnen 
wezen? Dit doet eerst vooral onderstellen dat wij een subst. swaer 
of stware, ix den zin. van ‘beswarenis droefheid, hebben , en ik 
haelde er inderdaed onder r. 1040 een voorb. vân aen uit de Kind. 

. Limborch. In ’t Middhd. Bestond het ook ; daer zeide mien in 
swere (bezwarenis) sín, gelijk men in-wage beds in smehe 
_ (versmading, verachting), in werde (werde, achting), in hazze 
haet), in getürste (stoutheid) sin , enz. zeide. Zoo ook mit ‘sweere, 
wumbe sine swere, enz. Meer andere uitdrukkingen van dier aerd 
heeft ons Dietsch er meê geméen. Om vaarin „vare „in hoghe, in 
anzte, enz. , niet te spreken, met het voorzetsel te beantwoorden 
te vromen, te staden, te sinen onwillé enz., aen zi f{rumu (Otfrid), 
ze slaten (ook ze unstaten), ze. unminnen, ze riwwen ; ze leide; : ze 
schine, enz. ; soms is *t het zelfde‘ woord, soms een ander van- ge- 
lijke beteekenis. In Reinaert staet, vs. 1489 : 

dat wart hem al te sere.te pinen, 
d. ì. tot smart. Waerom zouden wij. ‘dan niet onderzoeken of dat 
woert wart waer, den wive te swaer , niet zou kunnen letterlijk- het 


zelfde zijn met: die vaorzegging + kear. (door. den. uitval) bevestigd, 
der vrouwe tot beswarenis, of ten besware ; want het- „zamengestelde 
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„woord hebben wij-ook. Het ware te lang hier nog naer het genus 
en de declinatie van ‘t woord te vragen. Hoe moeyelijk het is in 
“veel gevallen het adv. van het. adj. en dit van het subst. te onder- 
scheiden, kan men zien bij Grimm „Gr. IV, blz. 920—937. Mijne 
aenteek, is alleenelijk bestemd. om onze jonge philologen hunne 
aendacht te doen vestigen op een punt dat ik beschouw als hoogst 
gewigtig, en dat. men bij ons geheel verwaerloosd heeft. Wie zal 
vs. 1044 van Reinaert verklaren : 
die mi doet swaer in minen moet, 

zonder een deel van de zoo even voorgéstelde vragen opgelost te 
hebben? Grimm heeft ze:allen onderzocht, wat niet belet dat hij, 
zoo wel als W illems, een anderen regel ‚van Reinaert (370) : 


Hi hadde Ben vele sware 
voor sine sonden mienighe pine, 


ons tot een raedsel overgelaten heeft 


1053. leet, d.i, verliep, werled, van liden, voorbijgaen. L. het 
Gloss. op ’t Liv. ‘van-Jhs., op Ferguut, op net enz. — Onme- 
neeh dach, weinige dagen. Karel-d. Gr., Fragm. II, vs. 2089: 

Daer hi onmeneghen dach 

metter coninghinnen lach (stil bleef’). 
Bij v-Heelu, vs. 6577 : met onmenigen man ; bij wien ook de adv. 
onlanghe, voot niet lang , korten tijd; onna, voor niet nabij, nau- 
trelijks „enz. „De singularis onmenech.dach-duidt een collectief begrip 
aen en moet zooüitgelegd worden gelijk in tien pond zwaer , zes voet 
“lang. Men merke dat het skw. mede in sing. staet. Wij gebruiken 
het simplex menig nog op de zelfde wijze: Daer komt menig werk 
ran de pers dat het opsnijden der bladen niet weerdig is; maint be- 
komt-in ‘tFr. de zelfde constr. Ik teekende: reeds aen , onder 
r-102 Í, dat onmenechdach in ’t hs. slechts‘een woord uitmaekt; 
dech tgeen ik daer zeide van luttelgoed is hier niet bek 


1056: ‘dat is hier eer of coor dat, tot dat en zou mede door doe (doen, 
toen) of als kunnen vervangen worden. Wij kunnen een dergelijk 
det alleen nog in den zin van nadat, sedert dat, d i. opklimmende 
én achterwaerts tellende, niet afdalende, gebruiken. — weder lach, 
tw dp zij nbed, het is dus eenerlei met ziek werd, Vglk. r. 910. 


1058. na sijn. lijf, d …ì na zijn leven, bij v. Heeln, vs. 136, 
met den dativus : na sinen live ; op welke plaets Willems aenteekent 
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dat dit nauwkeuriger is dan gelijk wij nw zeggen, na zijn dood, 
« daer men eens en voor altijd dood blijft.» Zoo ik tegen deze 
aenmerking protesteer, het is slechts in den naem van onze Kristina; 
want met blijft in °t italigue te stellen , heeft Willems de logika zoo 
veel als met het oog toegewenkt dat zij er geen acht moest op geven. 
Zoo is 't geschied, denk ik, dat hij zelf niet zag ,‚-dat van Heelu, 
vier regels verder, juist onze minder goed gekeùrde uitdrukking 
gebruikte. Zie hier de plaets : 


Die liet hi weduwe, «a sinen lice, 
» met vier jonghen weesen, 

daer Brabant b: in vreesen 

bleef, eni in ‘verdriete groot; 

want het gev iel, na sinün doot, 

dat her Ieinrie, enz. + 


Het geheel verschil tusschen de opwerping van W. en de zegging”- 
die zij betreft, bestaet daerin, dat doot, welk hief een subst. (het 
sterven) is, bij hem in een gast herschapen. wordt. — Wat Lijf be- 
treft kan men al de Glossaria näslaen , te beginnen met Huy decopers, 
Register op Stoke. Ik zal uit Grimm (Gr. IL, bl. 397-98 )alleen het 
volgende hier aenteekenen : Goth. libáins (leven); vita” fem; vdas 
_« einfache neutr. leid hat sich bis jetzt nicht gefunden. »-Cuthd. 
lip (leven), masc. bij Kero-en Notkèr; bij Tatiaen, Otfrid ‚enz, 
ook neutrum: ‘Bij “dezen krijgt het reeds ook de beteek. van: lijf, 
ligchaem (corpus), gelijk in ’t Oudn. het neutr. lij tevens leven en 
onderbuik (abdomen) uitdrukt. Middhd.is lip masc. zelden neutr.,„ 
met de beteekenis dan eens van leven dan eens-yan ligchacm. Iù- 
t Nieuwhd. beteekent leib (der lech, masc.) allee nog ligchaem; 
leven (vita) wordt door het abstrakte neutrum /ebeir uitgedrukt. Tot 
dus verre Grimm, behalve dat hij nog het Middhduitsch en Nieuw- 
hduitsch gebruik van lích en leiche, lícham. lichaam en deïchnam. 
daermêe vergelijkt. Ons Ouddietsch lijf heeft de twee beteek. van 
het Middhd. lip. Die van leven is.gewis de oudste, gelijk zij ook de: 
gemeenste is; ik moet nogtans hekele ‘dat het mij niet gedenkt 
dat ik ooyt het woord lijf aengetroffen hebbe, van een leren ONAFHAs- 
KELIJK VAN HET LIGCHAEN. Ik twijfel, bij voorb., of men eene zegging 
als zijn zou het hemelsche lijfof het eeuwelijk lijf ergens lenten 
zal, hoewel in desen, sterfleken-live dat bij Geraert, r. 1276, in eene 
min of meer twijfelachtige beteekenis kan schijnen te staen, 
misschien elders nog honderdmael aen te: wijden is_met den be- 
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steniden zin van leren. De Dietsche Doctr. stipt zelfs het onderscheid, 
om zoo te zeggen , opzettelijk aen. B. IT, vs. 1128 staet daer : 
„ God zal u toegheven 
na det lijf deuwelec leven; 
„en zoo nog eens in de Opdragt aen Hertog Jan (he, S. van den heer 
Jonckbloet) vs. 23—25 : 


Langhe lijf, dire Bas victoire 

Gheve hem God en sine glorie 

-in sijn ewelike leven, dare ° 

te lidene ne pleghen ure no iare! 
Lane lijf, voor lang levensgenot hier op aerde, leest men daer twee- 
mael op eene blz, B. III, v. 1425 en 1440,en het zou overbodig 
wezen er andere proeven van op te dieken ‚ daer het wkw. ont- 
lijven met zijne derivata ons nog naer die beteekenis terugwijst. 
Temand ontlijven is immers niet hem het lijf, in den lateren zin 
van ligchaem, maer wel hem het leren nemen, naer de oudere 
-kracht van ’t woord. Het zou eerder noodig zijn te bewijzen dat lijf 
reeds bij de Ouden ligchaem beteekende, en dit zal blijken uit 
T. 1880-, waer- het tegen ziele overstaet : 


Sunderlinghe acù ziele eù aen lijf. 


De zelfde tegenstelling vindt zich overal. Dietsche Doctr. op de 
zelfde blz: als straks, vs. 1426 : 


eni ane ziele en lijf Jedriecht; - 
Lek. sp. BEE, Prol. vs. 52: 

met lire enì met zielen te gader, 
en acht regels verder nog eens : 

den lite eù der zielen mede, enz. 
Wat het genus betreft, meen ik dat al de plaetsen , waer het anders 
dan onzijdig voorkomt, verbetering noodig hebben ; of langhe lijf 
straks uit de opdragt van de Dietsche D.-aengevoerd en dat B. III, 
vs. 1423, ook nog uit het teksthandschrift overgenomen is, in dat 
geval zij, moge de lezer oordeelen. 


1059. Te voren langhe, z. r. 1651. — Deze voorzegging betreft de 
verovering van Jherusalem in ’t jaer 1187, den 28 september, vol- 
gens sommigen den 2 October, daor Saladijn, niet koning van 
“van Perzie; maer-der- Sarrazijnen , of sultan van Egypte. Zie onder 
anderen nieus 5 Annal. ‚op dat jaer. 
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1061. Ik heb est theilige lant en niet eztt h. 1. geschreven, om dat 
zoo wel hier als reg. 1065 het hs. de woorden zoo verdeelt en 
omdat zij die e7t als eene verkorting van ende beschouwen aen ent 
aenstoot hadden kunnen vinden. Ik zal er als derde en als de ge- 
wigtigste reden bijdven, dat, gelijk ik de zaek versta, het aenslui- 
ten der t aen ei het streepje boven dit laeiste woord ov ertollig zou 
gemaekt hebben, daer er geene verwarring tusschen de‘conj. en de 
negatie meer mogelijk was; dit streepje echter begeerde ik niet te 
onderdrukken. ki 


1062. vercrighen souden ìn haer hant,d. i., in handen, in hunne: 
magt krijgen , overmeesteren zouden. Schoon krijgen; bekomen, en 
krijgen, oorlogen, een zelfde woord zijn en beide beteekenissen in 
conquerir te zamen vloeijen , schijnt mij het bijvoegsel : in haer hant 
klaer genoeg aen te duiden „dat Geraert hier het eerste en niet-het 
tweede gedacht heeft. Op in haer hant voor met hun hand, door een 
soort van hellenismus of eerder orientalismus (Fecit potentiam in 
braghes suo ,enz.), is hier niet te denken. 


1068. die selve dach, versta de dach zelf, d.i. jwist de dach. Het is 
een latinismus : ipsa dies, welken het Spaensch bewaerd heeft en 
het Fransch eertijds ook durfde gebruiken. Men: kent het : c'est la 
même vertu uit den Cid van Corneille. Wij zouden hier anders en- 
misschien beter met eene prepositie zeggen : op den zelfden dag of 
op den dag zelren. Omtrent het verschil tusschen zelre en zelfde i in 
het later gebruik „ zal ik hier alleen in °t voorbijgaen zeggen. dat 
zelfde een superlativus-vorm: is-en eenerlei met-selfste, gelijk in 
t Latijn gpstest naat van ipse. Vglk. eenige en: eenigste, tiende en 
tienste, enz. 


1065. deruse, d. 1. dat eruse; het Oadhid. chruzi was ook réeds 
neutr. , w belde op het einde vân de Legende v. S. Amandus door 
. Gillis de Wevel (Proev en medegedeeld door WY illems, Belg. Mus. 
1, bl. 360—64) in- plaets van: 


Nu bidden wij hem die al maect 
hine inder cr ween hout ze 


misschien 1x des erucen zal moeten gelezen „worden, onzijdig gelijk 
Boudewijn van der Loren, bl. 352 aldaer , het oök gebruikte : 


De here die aut cruce hinc. 
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Echter vindt men het nog elders als vrouw. gebezigd, als in Esmoreit 
(Horae Belg. P. VI, bl. 16, vs. 882) : 


God die hem ane ene cruce liet Ren: 


hetgeen een tweevoudig gebruik schijnt aen te wijzen. Ons Heren, 
gewoone verkorting voor onses, in ’t Lev. v. Jhs. onss. 


1066. den kerstenen (dat. plur.) foneren ‚d. 1, tot oneer, tot schande. 

1067. Salahadine i is de dat. van Slak’ Ik weet niet of de stip 
dié in- ’% hs. op de tweede a (Saláhadine) geplaetst is ten teeken 
moet strekken dat die letter overtollig is (doorgaens wordt dit door 
eene stip-ondêr de letter aengeduid; z. onder r. 752), dan of ze en- 
-kelijk den accent, de heling: en aenwijst; want zoo ìk mij niet 
bedrieg , draegt DE in het Persisch die zelfde sylb den toon. Met 
Salhadine te lezen ondergaet de maet geene andere wijziging, dan 
dat op den tweeden. voet een spondeus (choreus) i in de plaets van een 
"daktylus treedt : 

Van den | cóninc van | Pérsen | Silha | dine. 


pons hss. vari Cantiprat. hebben inderdaed Salhadino zonder «. 


1068,-Zn de borgh te Loen, d, ì. van Loen; men sprak gewoone- 
lijk zoo. Dietsche Doctr., III, vs. 1964: 
AltAntwerpen in die stede. 


1069. Sunderlinghe behòort tot kinde, d. i.-kende , schoon er nog 
eens in den volgdn. reg. te male bijkomt, d. ì. geheellijk. — gescie- 
“nesse, d. i. geschiedenisse, schijnt hier minder den ganschen zamen- 
hang der gebeurtenissen (der dínghe). dan den uitval (Cantipr. rei 
eventunt) te beteekenen. 

1071; Van welken dinghen, Wij hebben reeds gezien dat Geraert 
zekere herhalingen van woorden bemint; met het rel. schijnen de 
Latijnen dit ook soms gezocht te hebben; Cicero : Diem. sito esse 
wullamn, qua die non dicam pro reo; Ron, erant omnino itinera 
duo ; quibus itineribus, enz. ; alle spraekk. wijzen de plaetsen aen. 
„Geraerts uitdrukking gelijkt tevens en nog meer naer dien latinismus 
“waerdoor de Latijnen i in ’t begin van zeker volzinnen het demonstr. 
door het relat. vervangen ; daerom zal men hier mede aenmerken 
hoe het relat. door een volgende dat eene gansch zijdelingsche 
(indirecte) wending aen de constructie geeft. Regtstreeks zou het 
heten : ef van-dezen dinghen verblijdde de maegt haer sere in onsen 


Here. 
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1075. de sake waer bi, d. i. de oorzaek waerom. Den acc. sake, die 
hier uit hoofde der verplaetsing van ’t pron. hen alleen van segghen 
schijnt afte hangen, moet mede tot oppenbaren betrokken worden. 
— ware in den vlg. r: is de subjunct., dien wij ongelukkiglijk 
schier overal verwaerloozen. 


1077. ero, door Kiliaen als. saxisch en sicamb. opgegeven , wordt 
schier altijd preedicatief gebruikt en is in onzen-taeltak onveran- 
derlijk. Ik weet niet dat ik het voyt voor zijn subst. hebbe vinden 
staen, schoon mij ik weet niet-wat naklank van een pro lied en vro. 
gelach in de ooren schijnt te suizen. Het door zamenstelling ver- 
lengde vrolijk was reeds van ouds gewoon overal in deszelfs plaets 
te treden; was dit het gevolg eener wijsgeerige onderscheiding _ 
tusschen alledaegsche vrolijkheid en ware vrrêugd van hert en gemoed 
die ten allen tijde zeldzaem geweest is ? 


1078. het es comen also dat dient hier bloot ter omschrijving , en 
al deze woorden konden weggelaten worden; want heden is Christus 
blide, enz., zegt noch min noch meer dan ’t geen thans daer staet. 
— Vglk. in den vlgdn. r. wel te gemake met r; 814. 


1080. ocswen en. sake, vglk. r. 932 en 985. 


1081. Gewoone omzetting bij allerhande getallen. Soms. ver- 
schijnt zij ook met een soort van appositie. Roman van Limborch, UL, s 
vs. 1365 : Die conincghinne 

. leidene thare (1. eN camèren binnen - 

dese hi vant in allen sinnen 

scone jonfrouwen ene partie; 

blidelic stonden (songhen?) die. 

Si stonden op. jeghen hare (2. baerre) vrouwen, enz. 
Tets desgelijks heeft men-in ’t Latijn met omne genus en met het 
meervoud van mille door een ander getal vergezeld: Wat de aenge-" 
haelde plaets. betreft, zij is, gelijk meer andere, bedorven : die 
staet kan niet opstaen en de regel.is ook te kort. w elligt stond er 
eens blikelike of zelfs blide lieder songhen die, — dies, in den vlg. 
r. is waerom of, regtstreeks, daerom. 


1084. Vroeg er spade vvas reeds zoo veel als fallen (ie allen) tiden. he 
pleon. 


1085. Omkeering voor : wel te rechte. — Het min of meer exple- 
tive so is het gevolg van de verplaetsing van ‘het subjectum. — - 


EE er 
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achtet, hoe zeer ook de volledige vorm van den derden pers. sing. 
kunnende zijn, moet voor eene ineensmelting van acht dat of het 
gehouden worden, even als r. 1089 hevet voor heeft het. De gesyn- 
copeerde vorm was reeds zeer vroeg de gebruikelijkste ; wat zoo 
veel te meer in ’t oog te houden is, daer, van den anderen kant, 
het uiterst zelden zonder apheresis, of, wat overeen uitkomt, zonder 
inclinatie gevonden wordt. — - versmeedheid, r. 1086, staet voor ver- 
smading ‚smaed. 


1087. In hs. staet utcercorëne, waerschijnelijk door misschrij- 
ving. Yglk. nogtans r. 695, opschr, levene; 715, opschr., aelmosenë, 
vooral 770. — De uitdrukking : land van over zee (pays d'outre-mer), 
diende terwijl en nog lang na de kruistogten bepaeldelijk om 
Palestina aen te'duiden; later, ten gevolge van de ontdekkingen 
-der- Spanjaerden en der Bortonicten, kreeg zij hare algemeendere 
beteekenis terug.: — lachter is laster. — driet is doet. Wanneer 


“men acht-neemt hoe dikwijls. „beide schrijfwijzen in de zelfde hss. 


voorkomen, en zelfs-van het een rijmwoord. tot het ander afwisselen, 
als in der-Minnen Loep, 12078 :: 
‘Miûne is een Jastelie guet; 


“wye minne draecht in:sinen moet, enz. 


(Z. nog aldaer vs. 25-52, siioec. guet; 215—76 , genoecht : vuecht, 


enz. 5; hoe dik wijls ook bij de geschreven «u de rondere klank der o 


door het daerboven plaetsen dier letter aengeduid wordt, zoo als, 
b. v.‚ in de Fragm. door Bergman in het HI D. der N. Wan. d. 


Maatsch. v. Leiden medegedeeld: dan voelt men dat er: nog meer 
dan = eene -vraeg betrekkelijk onze “oude dialekten op te lossen 
blijft. Ik kan hier slechts den wensch uiten dat de taelkundige maet- 
schappijen het zich tot eenen pligt mogen maken dien aengaende 
„onderzoekingen te- beroepen em voor te- stellen ; het punt is ten 


uiterste gew igtig. 


1089. ls voor al; 1. r.813. — hevet is heeft het, t. w.; het Land 
van oer zee. L. r.t085. — De hi in gheconsecreert 3s uit het hs. be- 
waerd gebleven. 


1092. daer de tekene noch in scinen is eene onvolledige uitdruk- 
king; Geraert moest zeggen : daervan de-tekene er noch in scinen 
of daerin de. tekene er noch can scinen, wat echter zoo hard is, dat ik 
hem geerne vergeef dat hij liever ietste gissen overgelaten hebbe, De 

88 
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zin van reg. 1089—1095 is : 41 heeft God (Christus) Jer usalem door 
zijn lijden en dood geheiligd, waervan ter plaetse aldaer de getuigenissen 
nog bestaen , nochtans zal dat land ten laetsten dage niet geschoond Wor- — 
den, maer met de wereld vergaen. Het staet mij voor dat in Geraerts: 
gedachte deze w oorden strekken moesten om uit te leggen , hoe-God 
bid kunnen toelaten dat het peld land onthetligd wierd, al moest - 
hij dit 
sine versmeetheit en sine onerc 
\chten. Maer Geraert heeft welligt het Latijn kwalijk verstacn. 
« Dignam enin Äps suamt contumeltan dueit ut terra tradatur in 
« dedecus „licet secreta (of. liever sanctificata) suce presentia passionis, 
« peritura tamen cum mindo in fine mundi,» schijnt bij Ouwerx 
beter vertaeld te zijn: « Want Christus om-die groote versmaetheyt 
« die hem aldaer overcomen is, heeft goet gevonden dat d'lant-van 
« Jerusalem, uiet tegenstaende. dattet is gehevlicht geweest deur 
« syn hevlige passie ende bloetstortinge , dese scande soude eschie- 
« den ende oock in den joncsten dagen met de gansche werelt soude 
_« vergaen, wanneer vele arbeydende om dit hevlich lant we- 
« deromme te erygen; sullen afw sken van het quaet en hen be- 
« keeren tot die rechtveerdicheyt, hun bloet stortende, om aldus 
« Christo Jesu onsen salichmaker devotelyek syn doot te vergelden. » 
De versmaedheid , waer- Cantipratanus van spreekt, moet van het 
lijden des Zaligmakers-verstaen worden ; terwijl zij bij, Geraert in 
het overweldigen van Jherusalem door de Sarrazijnen bestaet. Door 
deze verkeerde opvatting , moest. noodzakelijk eene reeds niet al te 
duidelijke redenering volkomen onverstaenbaer worden, gelijk zij 
het ook hier in ons gedicht is. 
De drij volgende regels : 


als de ziele sal weder ontfaen , enz. 


zijn een aenhangsel dat hier wernig=ter zake doet, schogu. de mci- 
ding, dat de menschen dan loon raèr-werken zullen ontvangen „et 
eenigszins met de rest schijnt te willen verbinden. Maer per bier 
heeft Geraert het Eatijn alweer. misverstaen en, maer allen schijn, 
anders gelezen dan het mijne  häs. “vertóonen: Ia plaets van: wle 
« per recuperationem eius animae perpetuo permansurae ersuosen- 
« guine redemptae, a via ‘@mpietatis"ad- vrat justittae convertentur, 

« fundentque homines-sanguinem in negotio terrae sanctae , ‚ Bicemgue 


«_mortis Christo in magna deroltöne repeùdent;»-heeft bij per recupe- 
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rationem cororis gelezen, wat zoo veel te ligter geschieden kon, 
daer beide woorden in de verkorting nauwelijks iets meer verschil- 
len dan dee en de ce waer zij mede aenvangen. Moet ik thans hier 
. bijvoegen dat Ouwerx met de woorden recuperationem ejus te ver- 
talen : arbeydende om dit heylich lant wederomme te crygen, een 
even zoo grooten misslag begaen heeft? Mijns inziens ten minste, 
“moet bij ejus niet Terrae Sanctae, noch door recuperatio de her- 
winning van Palestina, maer door het een en het ander onze terug- 
„kooping door den Zaligmaker verstaen: worden, als of er stond : per 
redemptionem Christi; en animae sto sanguine redemptae, zijn geen 
zielen door haer bloed afgekocht, maer door zijn bloed, suo hier op 
- zijn middeleeuwsch voor ejus staende. Wat daer tegen kan inge- 
bragt worden, is gemakkelijk te voorzien, maer ik spaer mij de 
moeyte van het te wederleggen , om in- den tekst van Cantipratanus 
zelven geene veranderingen: voor te -slaen te hebben. 

Hetgeen verder nog volgt kan geen anderen zin hebben dan dat 
in de laetste tijden een algemeene kruistogt zal ondernomen wor- 
„den, waerin een groot gedeelte van ’t kristendom zijn bloed storten 
en-daerdoor zijne zaligheid koopen zal. Dit was het gemeen geloof 
van dien tijd omtrent de voorvällen die het einde der wereld vooraf- 
gaen moesten : 

_ Also als wi-ghescreven wilden » 

en Also als ons de heileghe Jever 

zegt Geraert (eerder dan-Krisfina, want Cantiprat. laet haer het 
gezag-van anderen niet inroepen, ‚wat hier ook minder paste). Wie 
deze schrijvers En ‘heiligen zijn; -aché ik daerom niet noodig te 
onderzoeken. Het zij mij- genoeg hier aen te teekenen, -dat in 
“ vierde boek-des Lekenspiegels, grootendeels uit te Bel- 
lovacensis vertaeld, de zelfde coorzegging breedvoerig uiteen gedaen 
wordt, blijkens de Prologhe van dat boek, welke aldus aenvangt : 
Die vierde bouck zal u yen P 

van eenre scoenre prophecien, 

hoe een zéevaert comen sal 

dat dat Kerstine here al 

versämen sal te gader…. 


Het overige moge de neerstige uitgever van de twee: eerste boeken 
van dat werk-ons binnen kort mededeelen. Deze regels ontleende ik 
uitde uittreksels-die-hij in de Jagers Taalk. Mage plaetste, D. IV, 
bl.284: 
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1096—97. De vergissing die Geracrt ie begaen heeft, heb ik 
in de voorg. aenteek. aengewezen; daeraen Et ik mede deze 
soort van beetle toe : de ziele sal weder ontfaen den lichame, daer 
men anders gewoonelijk zegt dat het ligchaem de ziel ontvängt. 
Dan, de ziel is hier, wel is waer, tweemael het bijzonderste, het 
ligchaem reeds tot de aerde terugkeerd zijnde — daer si met moet 
wonen, d, 1, waer mede zij m; w. 

1101—2. Vglk. r. 971—72, 

1108. in oerbere, d. i. tot oorbaer, ten voordeele. Over het gebruik 
van én voor tot, zie Steenwinkel op Maerl. Sp. Hist, D. II, aenteek… 
bl, 24—25 , schoon aldaer onder de voorbeelden wel een latinismus 
loopen zal. De afleiding van het woord. gorbaer is voor mij onzeker. 
Zoo het aen het Hoogd. niet vreemd was; zou ik misschien genegen 
zijn oer (oor, oir, or) gelijk te stellen met de partikel ur (er. ir, er), 
Goth. us, Nord. ur en or, enz. (bij Graff, Sprachsch. 1, 594) van 
omtrent eenerlei kracht met het lät. er, ons wit en ook wel op; zoo 
dat oor-baer niets anders zou beteekenen dan op-brengst , want haren 
is niet alleen toonen maer ook voortbrengen. Maer het.subst. oor dät_ 
wel in zijne beteek. van Aroosf en in die van metaelaerde of erts een 
zelfde woord zal zijn’, biedt ons eene waerschijnelijkere afleiding. 
aen. Oorbaer is thans ‘mede adi. en zoo komt het reeds in Ferguut 
voor ; elders vind ik bestendig den vorm oerbaer lijk: (orberlic , Enz.) 
wat Plantijn en Kiliaen: ook alleen kerven. In de Brab, Yeesten, 
B. VI, vs. 1629, staet orber, naer Willems’ verklaring, in den zin - 
van saekverrigting : 

Die wite dat Pippijn; als ic las, 
in desen groten orber was; 

misschien ishet eene schrijffout voor arbeit. Een werkw. oorbaren , 
orberen, in. den zin van gebruiken, bèzigen tot nut brengen, stact 
niet alleen bij Kil. aengeteekend , maer bevindt zich wezentlijk in 
meer bss. der: Dietsche Doctrinael. 4. Dr Jonckbloets Gloss. Ik voeg; 
er bij, schoon aileen op het- gezag van Kiliaen, dat het simplex 
baren (baeren, beren, boren) mede oudtijds gebr wiken (uti) betee-’ 
kende; zoo dat deze kracht van ’t wkw. 007 haren geheel i in ’t laetste 
deel moet gelegen hebben. Oorbaer is thans bij ons onzijdig; de 
Ouden gebruikten het meestal in ’t mann. gesl. z. Heim. d. H., 
N81 e 


‘en hem beeslan, dat hi hem behoet. 
den orbare-van sinen lande, 
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waer de zin en de constructie (reeds vroeg miskend, blijkens het 
uitgeschrapte hem in een der hss.) is : eit-hem den orbare van sinen 
lande bevelen, opdat hi hem (den orbare) behoede. Zoo men hem achter- 
laet heeft men enkelijk het komma achter behoet weg te nemen ; 
dan zal bevelen zoo veel als opleggen, gebieden, zijn, terwijl het 
anders toecertrouwen beteekent. Uit ander plaetsen zou men kunnen 
vermoeden dat het soms ook vrouw. was. Dietsche Doctr. 1, vs. 595 
vond de heer Jonckbloet i in zijn teksths; : 


want hi es onse vader 
eni weet onsen orbore algader, 


terwijl twee ander hss. (Len S.) onse orbore en nog twee ander 
(Hen D.) ons oerbaer aenbieden ; in ’t hs. C. staet onsen orboir; 
vs. 980 van ’t IIe B. staet in vijf hs. de nominat. groet orbore of orbor 
of oerbáer, en toch nog eens in hs. S. grote orbare ; en zoo nog elders. 
Lie daer derhalve eene vraeg die te beslissen overblijft. 


1104. / Dana 1. want Se. Want voor dewijl, omdat, d. i. met 
omzetting of verplaetsing van het subjectum, werd reeds door 
Huydecoper opgemerkt. Z. Melis St. D. IL, bl. 108, 282 en 558. — 
des. sal wesen noet, t; w., dat men voor Het heilige land zijn bloed 
storte. 


1196. ez selen, d. i. et sì selen (zullen), te weten , de menschen, 
welk meerv: in menech minsche opgesloten ligt. — Wergelden, d. i. 
betalen. Het eenvoudige gelden. wordt op de zelfde wijze gebruikt 
in de Reis van S, Brandaen, tweede uitg. van Blommaert, vs. 75 : 

Dat wart-hemr groter pijnlichede. 
„Dus galt hi den boec 
en leet omme die vloec 
wel menegken groten noet; 
d.i. S. Brandaen betaelde of bekocht duer het boek dat hij ver- 
bent had. Geraert wil zeggen dat zij sterven zullen voor Hem, 
die voor-hen gestorven was. Het Latijn drukt dit tamelijk net uit : 
vicemgut- mortis Christo. ( en KR Aent 


1108. doer hen d 1. voor hen, om. de liefde van ten door in 
den zin van voor, om den wil van…., is zeer gemeen bij de Ouden. 
Z. Clignett op-Esopet, Fab. LVII, vs. 23, waer een aental voor- 
beelden aengehaeld worden, die het gemakkelijk ware nog mer- 
kelijk te vermeerderen. Ik doë alleen aenmerken dat Geraert even 


( 300 ; 
zoo wel had kunnen zeggen : doer haren (hunnen) wille, gelijk in 
Reinaert staet vs. 25 : \ 


dat en seggic niet dor minnen wilie ; 


en gelijk zich zelfs Willeramus reeds uitdrukte :. sina sprunga deda 
her thurg minan willan, wanda thurg mich guam-er van himole. 
De aenhaling ontleen ik van Clignett ; men ziet er de twee uitdruk- 
kingen naest elkander , door mij en door mijnen wille. 


1109. Doen wonderd hen allen…. eïì mercten der tijt, ez beidden, 
enz. , juist de zelfde constructie en grootendeels ook de zelfde 
„woorden vind ik bij Maerl +, Sp. Hist., D. II,bl. 114, vs. 49: 
Hem wondert eù haddent: onmare f 


wanen sulke sake ware - 
„een-smeetssone au Lie pet 


d.i. ken (hun) woorden het en si hadden het onmare-, enz. en” zoo bij : 
Geraert: eï sì mercten, sì beidden. Vglk. r. 1106, én over ‘hen 
wonderd, reg. 305. — Wie sijf, d. Â. Koe si het, en mocht is kon, 
maer het naest de verwondering. nog eene nieuwsgierige afwach- 
ting uit. 

1111. de fame, d.i. de maer, van ’t Lat. fama. — dat ment ver- 
name, r. 1142, is: zoo daf inen het-vername. 


1118. datd is dat het. — ghestach, z. r. 695 (gescäch). 


1114. beid tijt eis dach is. eene verdere uitlegging van een deel 
van ’t geen in het pron. het (dat het also.gescach als..sì het voerseide} 
opgesloten ligt; beide wer tijt en dach zou het-zellde uitgedrukt. 
. hebben, maer de maet liet het niet foe. Thans hangt het van het 
naeste verbum (voersetde) af. 


_ 1115. opschr. groten dieren tijt. Al zijn de twee laetste woorden 
in ’t hs. vaneen gescheiden en niettegenstaende de verbuiging van. 
het adj. dieren, het is zeker dat ze slechts een woord. uitmaken, 
daer het rene adj. groten onmogelijk ap het begrip-van tijd 
alleen passen kan ; groten dieren-tijt-ìs groote dierte. De nominat. 
zou dus hier ever eens dieten-tijt geven, gelijk Kiliaen-het ook 
aenteekent. en zoo door alle- naemvallen van het enkelv. heen. 
Hieruit volgt dat de. verbuiging dieren ook niet noodzakelijk een 
acc. aenwijst afhangende van-’t wkw. voerseide ‚maer dat het alzoo 
wel een dativus-vorm wezen kan, die eerst door eer soort-van adver- 
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biale uitdrukking verhard geworden is. Z. Grimm, II, bl. 677, 
„waer hij over de onorganische gevallen der oneigentlijke zamen- 
stelling met adj. handelt. Dit kan echter op reg. {117 niet toege- 
past worden, ten zij men aldaer te gelijk aen alien eene adjectivische 
kracht toekennen wilde. Strijdig met hetgeen ik hier gezeid heb 
kan schijnen te zijn, dat Geraertzelf reg. 1119 den nominat. dier 
tijt stelt; maer niets belette hem de zamengestelde woorden te ont- 
‚binden, wanneer hij er geen tweede attributivum bij stelde, en 
diertijd zelf kon „zoowel als hoogtijd, als zamengesteld beschouwd 
worden, zoodra het hem niet te hard gevormd scheen. Diensvol- 
gens had: hij ook in het opschrift kunnen zetten : Hoe dat sì groten 
diertijt voerseide, en dan was het eene eigentlijke zamenstelling. In 
den. Teuthonista vind ik, biz, 85 „a, «Devrrio, caristia , caritudo. » 
— Si voerscid… langhe te voren… eer hi quam is geen pleonasmus, 
daer de laetste woorden noodzakelijk waren om de betrekking van 
langhe te voren te bepalen, dewijl men anders-deze voorzegging 
had kunnen plaetsen vóór diegene waer in het voorgaende hoofd- 
stuk van gesproken wordt. 


HAAT teg een ares dieren tijt, wat ik voor eene schrijf- 
fout hield en daerom meerde te moeten verbeteren. De heeft de 
“vergelijking van alien op deze plaets, met alter, reg. 644 


begonsten te. vlovene van aller claren 
olien; 


mij later overtuigd dat Geraert alie, in zeker gevallen, als verbuig- 
haer eu vervolgens als adject. beschouwd heeft. Hij zeide hier alten 
gelijk hij in’ opschr. van ‘t Hoofdst. groten gezeid heeft. Het-is 
niet geloofbaer dat het zij hij zelf of de afschrijver van ’t gedicht 
“zich ten opzigte van het zelfde woord tweemael zoo misschreven 
Lebbe, dat telkens de Re daerbij mogt schijnen geraed- 
pleeed te wezen. 


18. Sine, d. í. st hem, t. w. , dien dieren tijd. 


_…1119.-dgen, doen gelijk elders dat, dat, waervoor. in he Sp. 
Hist”, D. II. bl. f44, ook dit, dat staet: 


Ten donresüaghe, die [men] heet wit, 
“hiet God sinen iongheren dit, 
dat si ghinghen in die stat, enz. 


Het eerste doen is demonstr. „ het tweede relatief. — Wat men screef, 
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betreft, verdient misschien aengemerkt te worden, dat onze voorou- 
ders bij jaergetallen schier onveranderlijk schrijven voor tellen 
zeiden, terwijl in ander talen dit laetste verre het gemeenste is. Ek 
kan nogtans niet gelooven dat zij daerdoor de gewoone tijdreke- 
ning van de ware wilden onderscheiden, al vindt men: het mede 
op de meeste grafsteenen , waer het kortheidshalve beter wegge- 
bleven ware. Zal men er uit besluiten dat. het schrijven bij ons reeds 
zeer gemeen was van in de vroegste tijden ? ? Ik zie er liever.de proef . 
in van een toen nog weinig beschaefd gemeen dat, ten opzigte der 
jaertelling , noodig ha zich op het gezag van diegenen te beroepen 
die schrijven, en dus alleen den tijd nauwkeurig berekener konden. 
« Wat jaer schrijft men thans? »-moëst toen niet meer bevreemden 
dan wanneer wij nu hooren vragen wat wer de klok wijst. 


1120. dusentech, hondert et oec… serendech iaer. Beide mijne 
latijnsche kiss. geven M.CC. LXX, er en als drij hss. van de Bollandis- 
ten en dat van Roy-Clooster , waermeè de vertaling van Ouwerx na-: 
tuerlijk overeenstemt. Maer de Bollandisten v erwittigen Ons dat runne- 
hss. niet.zeer oud waren, het Oudste van de twee dieik voor mij 
liggen heb.getuigt op twee plaetsen dat het ten hoogste orstrent 1435. 
kan geschreven zijn’, terwijl het- ander een afschrift er van Is ran” 
het jaer 1479. Mijn dietsch hs. is ongetwij! feld ouder ; en het zelfde - 
kan men onderstellen van het hs. dat de Bolland. in ‘hunnen tekst 
gevolgd hebben, dewijl zij het-van de XIV° eeuw achten. Dit nù n 
welk op ekeaiee geschreven was, gelijk nog ‘een ander’ op 
papier, dat zij ook bezaten ; stemt in £ jaergetal met Geraert 
overeen; zij zetten derhalveonze lezing” een zeker gezag. bij. Hen 
herinnere zich verder dat: Cantipratanus- in de prolage getuigt dat 
hij het leven van Kristina opstelde toen. zij nauwelijks acht jaer 
dood was, dat is dte 1232, want-zij stierf in t jaer 1224, gelijk 
wij reg. 1833 „Hij kon dus onmogelijk daerin 
gewag maken van de vervulling. eener: voorzegging die zich tot 
het jaer 1270 zou uitstrekken „ten zij men aenneemt; wat mijns 
achtens, onaennemelijk is, dat hij zijn ‘opstel. veertig jaer-onvit— 
gegeven bij zich liet rusten, of dat hij deze bijzonderheid in de 
reeds overal verspreide afschriften daërtan deed aeuvullen. Welligt 
leefde Cantipratanus zelf niet meer, toen volgens Siffridus Misnensis; 
door de Bolland. aengehaeld, omtrent 1271 , een drijjarige hon- 
gersnood in Duitschland (en Kristina’s voorzegging zag waerschij- 
nelijk op ons land en wel bepaeldelijk op Haspegouw?) witte E 
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Lipsius laet hem slechts tot 1263 leven ; de Bibliotheca Praedicato- 
rum tot 1270 of 1272; Colveuerius tot 1280; waer uit blijkt, dat 
alles hier- op gissingen steunt, waer niets zekers uit te besluiten is. 
Voeg daer nog bij dat van 1224, wanneer Kristina stierf, tot 1270, 
reeds 46 jaren geteld worden, en daer zij waerschijnelijk niet juist 
het laetste jaer van haer leven die voorzegging deed, zoo zou men 
voor ’t minste eene halve eeuw , en misschien eene geheele eeuw , 
tusschen de voorzegging en de vervulling daervan tellen moeten. 
Al verwittigt ons de Schrijver dat zij dit voorzeide langhe te voren, 
eene tusschenruimte van zoo veel jarên zal iedereen te lang schij- 
nen , wanneer men nabedenkt dat nauwelijks een getuigen van die 
mondelingsche - voorspelling „zeker niet aen kinderen gedaen, zoo 
lang nog leven kon, en ten andere, dat de jaren van dierte en hon- 
gersnood elkander in dien tijd. veel korter opvolgden. Reeds in 
% zelfde jaer dat Kristina stierf, dat is in ’t jaer 1224, ontstond een 
hongersnood; die twee jaren duerde; en Fisen (Hist. Eed. Leod.) en 
anderen teekenen er nauwelijks twintig jaer vroeger, te weten op 
’t jaer 196, nog eenen aen. Men mag onderstellen dat er nog meer 
jaren van gebrek’ voor en na gekomen zijn, waer de geschiedenis 
geen gewag van maekt, en- niets belet aen te nemen dat zulks aen- 
gaende het jaer 1170 ook” gebeurd zij ; de getuigenis van Cantipra- 
tanus zou- door het stilzwijgen van. anderen-dän alleen kunnen 
vernietigd worden, indien er in de overige omstandigheden iets - 
“ware dat haer tegensprak; maer dat is nu niet. Kristina was 
omtrent 1150 geboren, en indien deze voorzegging vóór of zelfs 
korten tijd-na hare eërste “dood plaets greep, zoo verliepen er vier 
of vijf jaren eer zij vervuld werd; wat ten aenzien van eene derge- 
lijke voorspelling een lanen tijd heten mag. De vertaling van 
Ouwerz-heeft-in ’t- Opschr.: Hoe sj een groote plage can dierentijd 
{ sic), die sier lange daer-naer alle dlant seer bedruckt heeft, geprophi- 
teert heeft; maer in den tekst : lange te voeren De daervan afwij- 
kerde jaertelling van-somnmige der jongste hss: brengt geene zwa- 
righeid bij ; maer zij bieden : nog een ander ‘verschil aen , waeruit 
‘het vermoeden “kan ontstaen , dat de tekst van Cantipratanus op 
deze plaets door inschuifsels Et IS geworden. Ten eerste, de 
„capittels XXV en XXVL, -die-in sommige hss. onderscheiden zijn, 
maken er in ândere, als mede bij Geraert, maer een uit. Ten 
tweede, de-tekst-van cap. XXV; die in de. eerste nauwelijks zes 
regels-bevat, wat reeds zeer-weinig is voor eén capittel, is in de 
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laetste nog veel, ja de helft, korter. De langste tekst is : « Fasnem 
« etiam marimam, que fuit anno circiter ab incarnatione Domini 
« M.C[C.J.LXX, multv tempore ante predizit. Alia quogue multa 
« nimis, que adimpleta sunt , et quce adimplenda credimus, Christina 
« predirit. » Daervan laet Ko vandien een bs. , bij de Bolland., den 
tweeden volzin : Alia predizit geheel achter; andere hss., waer 
onder ook mijne twee,-laten slechts de twee laetste wadden ; 
„Christina predizit achter. Of het herhaelde predizit „op het einde 
van beide volzinnen voorkomende, het oog van eenen der afschrij 
vers misleid kunne hebben, acht ik níet noodig te onderzoeken: Bij 
eene afdeeling der capittels was dit schier onmogelijk, en de her- 
haling van dat woord, die genoegzaem overtollig is, bestond waer- 
schijnelijk zelve in de vroegere hss. even zoe weinig als thans ín de- 
mijne. 

Ten derde het nieuwe opschrift van cap. XXVI ‚ als onderscheiden 
van cap. XXV, bestaet natuerlijk bij Geraert niet, daer hij bij regel 
1127 geen nieuw capittel.aenvangt. De Bollandisten vonden ook 
geen opschr. in hun teksths. , maer ontleenden het uit het afschrift 
van Mirseus, doch sloten het tusschen haekjes in? « {De raptu ejus 
in spiritu et cantu mirabili in. predicto monasteriö]. » Mijne hss, -heb- 
ben : «De zubilo et raptu-ejus; ». Ouwerx: « Hoesy eertenseer won= 

u derlychen ende genuchelycken overganck heeft gehadt. 

Ook het opschr. van cap. XXV wankelt; in rij ne-hs,: « Ouomodo 
« predizit famem-venturam;» bij de Boll 0. pr. wiarimamf. ven- 
turam; bij Ouwerx is °t veel langer. ed 

Dit alles schijnt te bewijzen, dat. de voorzegging omtrent den- 
dieren tijd eens geen afsonderlijk-cap…-uitgemaekt heeft, maer een 
aenhangsel was van ’t voorgaende (cap XXIV }, waer het verlies. 
van Jherusalem voorspeld wordt. Het XXVe cap. begon waerschijne- 
lijk met de woorden : « Proinde eium essèt- fouiliaris ‚» enz. beant- 
woordende aen reg. 1127 _ hij ‘Geraert , ien moesf vöor opschr. 

" dragen: « De jubilo et raptu ejus ‚» gelijk mijne hss- hèt bewaerd 
hebben. Waat het is klaer. dat het Opschr. z-« Hoe dat si groten 
dieren tijt voerseide, » slechts op het begin van hoofdst. bij Ge- 
raert past en dat de bijzonderste inhoud  daerrân niet aengestipt is. 
Deze veranderingen zijn het gev olg geweest.» van eene inlassching 1 in 
den tekst gedaen door iemand die de melding van den voorzeiden 
hongersnood op ‘het jaer 1270 heeft willen tóepassen , zonder opte 
merken dat het woord circiter, door Cantipratänus gebruikt, nood- 
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zakelijk een’ reeds zoo lang geleden voorval aenduidde, dat hij op 
een of twee jaren na niet juist meer te bepalen was. Zoo Cantipra- 
tanus, na het vervullen van de voorzegging in ’t jaer 1270, deze 
omstandigheid er-had willen bijvoegen , zou hij zonder circiter dien 
onlangs gebeurden ‘voorval vast bepaeld hebben; maer van eené 
dierte omtrent het jaer 1170, d. i. eene gansche eeuw vroeger voor= 
gevallen. „was zijn circiter zeer voorzigtig en misschien noodzakelijk. 

Op'de ‘woorden ° w adimpleta swnt et adimplenda credimus » waren ook 
sommige. aenmerkingen te maken; maer ik ben reeds al te lang 
„hier mede 5 bezig. — Inde eden doen men screef.… eit oec bleef 
daer ì is eene verandering van constr. aen te merken. — daer bleef, 

t. w., over; ten zij men liever hebbe het eenvoudig uit te leggen 
door-hetjoas ofer waren. ‘Blijven i is in meer gevallen eenerlei met zijn 
of met worden, en_oec begunstigt hier deze verklaring. ZL. het Gloss. 


121, horen voor behooren (toe) is zeer gewoonelijk. — Vs. 1122 
God voor: „Christus {God-mensch) is mede zeer gemeen. 


1123. Vele adv. met den-genit., z. reg. 922. — alte vele, d. i. zeer 
veel, en zoo mede in het Latijn multa nimis, naer kade behnen 
gebruik, al liet het zich op deze plaets ook wel door eene ellipsis 
anders uitleggen : om het te verhalen. — anders dincs, t. w. , dat zij 
voorzeide ; doch 2. reg. 1126. — Dinc, onzijdig èn in ’t Ean ; 


„ was bij de Ouden van „menigerlei gebruik. In ’t III° boek van den 
Lekenspiegel, dat mij daer zoo even toegezonden wordt en in de 
„hand open. ae lees ik cap. IX (Joe. man ende Ep hen houden selen), 


vs. 85 
_Hoer-dinc dat sal sijn-gemeene; 
op de keerzijde „ vs: 18: 
Ïier o omme was thuwelijc… 
“el om ander dinc engheene; 
voorts vs. 85: 
Ens quader dinc, no meer ‚ geblaemt, 
dan: een. quaet wijt die hoer nien scaemt, 
-enz.of dit juist ook: zoo in alle gevallen met het fem. plaets rij pt, 
verdient “nagezien te wörden. 


1425. ter sule-dat; enz, is alweer een Ree overeenkom- 
stig met den voorgaenden. reg. moest het zijn: ef sulc en es noch 


wiet vervält, Hij spreekt thans. als of hij eerst gezeid had : 4l te vele 


‘anders dines voerseide si-dat al es gesciet; waerop dan volgen moest : 
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eï sulo (voerseide si ooc) dat noch niet vervult en es. Om voor sulc 
derd zoog alleen es te herhalen vind ik-mij niet genegen , omdat er 
verder nog daer of er zou bij vereischt worden. — Over.de ver- 
plaetsing van de negatie niet is elders gesproken, alsmede over 
wanen in den zin van denken, gelooven in den vlgdn. regel. 


1126. Deze regel maekt hier een waer hyperbaton. Zijne-plaets - 
was boven, reg. 1128, na de woorden auders dincs , waer ik hem 
in mijne uitlegging sider voerseide si dat vervangen heb. Het is eene 
dier vrijheden waer mèn met regt den naem vanni ingrata negli- 
gentia aen geeft ; op deze plaets gaet de eenvoudigheid: -nog van zeker 
kracht vergezeld. — vore, d.i. voor, “te voren ,-adv. 


1127. Sinte Katelinen, z. r. 994. 


1128. harde heimelec,d. i. zeer vertrouwd, in ’t Lat. zalde, familia- 
ris; vglk. r. 186, en voeg er nog het vlg. voorb. uit hef Oùdfransch. 
van Froissard bij. In zijn prolôgue, van Jeaù le Bel, zijnen “voór=. 
ganger; sprekende; zegt hij : «Jl fut en son tivant moult &m: et 
« secret à très-noble et douté (redout) seigneur Monseigneur 'ean-de 
«u Marnaut,» enz. 

1129. tSintruden, vglk. r. 1583-bier. echter was ket voorzetìël 
(£ == te of tot) noodzakelijk. 


1130, met hen, d: ì, met haer (den nonnegì); z. het Gloss. en Huyd. 
op Stoke, I, vs. 903, bl. 98. —. 8ûË is in ’t hs.-eerre. verbetering . 
voor bat, dat er eerst gestaen heeft, en-vân. dezelfde hand-=Ook 
bij uwer staet sittende, zoo dat ër geene reden is om; met ue- 
Boll, sedendo tusschen häekjes in të sluiten. Het. zitten is- over:- 
gens eene omstandigheid: die 5 var gesprekken, “dikwijls opzettelijk 
vermeld wordt. 


‘1182. bestaen, d. i. aengevällen; zr: 697 en 698. 


1188. gevueret , voor gevuert of gevoerd, blijkbaer om aen-de 
maet te voldoen. 


1184. dop, in ‘t Fransch Zoupië, waerschijnelijk -van 4. dfmiout. 
topje, want in Brabant en Vlaenderen koört men veelal top, met 
de t. Dop-is nog heden’ de Limburgsche uitsprak. In Holland en 
Gelderland wordt dat kinder-speeltuig- Een tol genaemd. ‘Kiliaen 
schrijft het ook met de zachtere letter dol; en wijst deszelfs ver- 
wantschap met het adj. dol in ’t wkw. dolen aen. Het hiet namelijk 
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een dol, gelijk het nog wel een duivel geheten wordt, om zijn 
onstuimig ronddrayen en razen ; maer dop of top schijnt de echte 


„naem te zijn, blijkens ‘het Hitt. doppen of toppen, dat eenerlei is 


met het duitsche toben; doch mede voor met den dop of top (Duitsch 


à topf) spelen gebruikt wordt. Van dol of tol- bestaet er geen dollen 
“of tollen met die beteekenis. Zie verder Hoffmann v. Fall. , Horae 


Belg, VL, bl. 181. 


1185. rindelde, d: i. draeyde, is een frequentatief dat zoowel van 
rinnen , rennen ‚ runnen , ronnen als van rinden of ronden kan afge- 
leid worden. Om hier diet over uit te weiden, verzend ik slechts 


„naer Kiliaen onder. de hier opgegeven wkwoorden, met vergelijking 
“van rind (bast of schors), rindsèl, rendsel, rundsel, rondsel, enz. 


L.r. 1148. — keerde hem, di. zich ; haer teha kebrds zich alde 
scheghen, d. t. wederoim er op mieuw tegen, anders ‚ omgekeerd; want 
zoo:wel scheghen als weder zijn hief ‘adverbia. 


1137. „want, d.i terwijl. of deit, Sn Ze Huyd: op St, II, 


bl, 558. Want is- oorpronkelijk- een adv. van tijd geweest, oak 
eorrelatief ; vandan „en_tot: dus verre zonder t geschreven. Vglk. 
-het Hoogd. wenn ven oms wanneer (wan-eer}. Het was dus eenerlei 


“met terwijl (tér wijlen) ef dewijl. (die wijle) en bekwam gelijk dezen - 
eene-causale beteekenis, -die,het later van de zaek zelve tot de ge- 
dachte of derzelver uiting, aks: reen: of redegeving, i in eene zuiver 


„logische. ‘betrekking, overdroeg. De t kwam er bij als het demon- 
strauef deel, waer de oorzaek meer: “bepaeldelijk door- aengestipt 


werd, en: zij"is ‘buiten ‘twijfel niëts ‘anders dan het afgesleten dat. 
Ons-want kàn door eerie enkele omzetting van de constructie altijd 
in omdat of terwijl veranderd worden : Ga niet wit, want het regent, 


is-eenerlei. met : TERWIJL, BEWIJL, wins, OMDAT het regent, ga niet uit, 


en-zoo in alle gevallen. Vglk. r. 8, enz. heerde, zer. 167. Ik vind 
bij Maerl., Sp. Hist. II, bl. 265, ièmand ter scholen keeren, voor 
zenden. —-al omme is is ons alom; in den plaetselijken zin van 
overal ia 2 roùd-;-maer in: dien” van het eenvoudige om of rond, de 
wijs. of manier aenduidende; al en om behooren dus hier niet te 
zamen; om behoort tot Klad” als afgescheiden, voorzetsel (: om- 
keeren); en al moet. het zij als adj. tot si (Kerstina) betrokken wor- 


“den; het zij als adv. „ mede tot-keerde gebragt worden. In Fr: : 


elle tournait tout of complètement en rond suf elle-même en niet tout 
autour, tout alentour. — 


( 808 ) 


1138. stuerleke, adv., d. ì. driftiglijk, geweldig, Fr. impêtueu- 
sement ; de denkbeelden van stuerschheid en geweld raken elkander 
als de oorzaek en het uitwerksel of als het teeken en de beteekende 
zaek. Bij Kil. alleen stuerighlick. Vglk. r. 1145. — nief is mede en 
‚ plaetst zich achteraen wanneer er geen daer (daer met of mede) 
bijkomt. 

1140. aen ‚z. Gloss. 

1141. vorme.… engene; d. i. negheene vorme face. sing. fem. (?) 
geenen vorm ‚ geene gedaente. 

1142. Doen ;d. i. toen; waervoor wij echter als, wanneer of nadat 
zeggen edelen. Toen gebruikt zich:thans nog a elek ten opzigte 
van een’ reeds in het voorgaéride bepaeldén tijd; de bloote opvol- 
ging van omstandigheden: zonder: voorgäënde tijdbepaling, alsmede 
in betrekking tot de toekomst, wordt door eene der ovêrige rd 
tikelen aengewezen. Indien Geraert begonnen had met te zeggen :- 
Zekeren. dag werd Kristina onvoorzienêlijk door den: geest- aenge- 
vallen en opgevoerd, enz., dan zou, in het ‘volgende , toen (doen) 
ook voor ons op zijne plaets staen. Vglk. r. 1264. 

1148. geclotet, van cloet of-cloot , verwant met clof, cluut of, 
gelijk Kiliaen schrijft, Aluyte, ‘schoon’ het gebruik Bied aen de 
twee eersten (cloef of cloot }° het ‘denkbeeld * van rondte vastkecht. 
Geclotet, welk eeneepenthesis is voor geeloet of gecloot; gelijk r. 1138- 
gevueret voor gevuert. of. gevoert; is derhalve zoo veel als gerond of 
rondgemaekt, en het staet hier voor rondgedeaeyd. De infin. moet 
cloeten of clooten zijn, welk ik echter tot nu toe nergens in die: 
beteekenis aengetroffen heb, maer wel in die- -van bollen, bogelen 
of beugelen , en ander spelen wake men eenen: bol nn als 
kegelen „enz. ZL. Plant. en Kil, , en vglk. Hoffim. v. Fall. Horae Belg., 
D. VI, bl. 177. De Teuthonista geeft óok eer cloten als synonym 
van Anoten, snoeyen (de boomen) aen, „wat af wel eene bloote let- 
eeen is, gelijk in knwiven voor. kluiven, ‘of een oùde vorm” 
van looten , met Es der konsoriant. van het ingekorte. voor- 
zetsel ge : clòten voor geloten. Men weet dat loot „onder andere be 
teekenissen, ook die van spruit, Fr. rejeton, heelt: Zoo Kiliaen kloof: 
en loot naest elkander in den zin van, buskloot , kanonkogel stelt „ dit 
heeft eene andere reden :-loot is-daer de stof waer dergelijke kogels 
eertijds van gemaekt werden; gelijk wij nog 2mimer kruid en Jood 
zeggen. — -ende, om de maet. Vglk. r-1149. — gerindeld, Er 1136. 
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ff44. gewindelt, van windelen, frequentatief van winden en al- 
weer in de beteek, van ronddrayen. Want het dient opgemerkt, 
dat het Latijn slechts een woord gebruikt : rotata en een weinig te 
voren rotabatur; waervoor de kunst (en niet enkelijk de behoefte 
‘van maet of rijm) Geraert vier synonymen deed stellen, die door 
klank. en vorm het geweldig en aenhoudend naslingeren van dien 
ekstatischen- dans zeer dichterlijk afschilderen; Men voelt ook dat 
de maet opzettelijk veranderd is; — Wat 4 indelen betreft, Plant. 
en Kil. kennen dat wkw. alleen in den zin van bakeren of LE 
telen (een kind);-onze latere woordenhoeken gaen het voorbij. 
In de Truiersche uitspraek bekomt het den eklank ».wendelen of 
liever wenkelen (weng-elen) inwendelen „ in wenhelen, (enweng-elen). 
Vglk. wikkelen inwikkelex. Het ‘augmentatief wentelen bestaet 
overal; maer hoe zal men de: spelling van-Kil; regtv eerdigen, die 
van. hoe en windtelen (sic) naer westdtelen Ein: vr erzendt? 
1145. hen, z.t. 1180. — Van stuerheilen, over den zin van 

t woord stwerheid 1. r. 1138. Wat den vorm betr eft, zal ik eenvou- 
dig bekennerì dat ik nog altijd onzeker ben of- het een mieerv. of 
een ‘enkelv; is, Regel 11012 staet insgelijks der guactheiden, der 
gerechtechheiden ;  T. 1052 ,-sier schegenwerdechheiden; r. 1010, an 
oncuesheiden ; Är- 9it—12, van. qwaetheiden, in heimelechheiden; 
waer ik deze! wrag- Vree, liet, hopende later eenige plaet- 
sen aen te trefferi die mij tot een vasten regel leiden mogten. Sedert - 
heb ik gansch hét Ie B.-van Maerl. Sp. Hist, en een groot deel van 
‚He doorlezen, -alsmede Flor. en Blanc. ‚de Fragmm. van Rein. 
xv. Montalb., de Heim. der Heim. en meer andere stukken, alle voor- 
beelden Al aenteekenende, en ik heb mij kunnen overtui- 
gen dat dé onstandvastigheid der verbuiging van de subst. van dien 
uitgang in genen dat, het onderscheid tusschen enkelv. en meerv. 
in-de meeste gevallen onmog, selijk maekte, daer beide getallen en 
toelaten. De afgetrokken aerd van een woord sluit in onze oude tael 
het meerv. niet-uit, en sonder de adject. of pron, die er soms bijko- 
men (vglk- r. 1393: : van allen schoenheiden), vou men in geen geval. 
weten hoe de schrijver het op ieder plaets gemeend. heeft ; maer 
zij bewijzen tevens zoo veel te klaerder dat er voor de esie zelve 
geen vaste regel kan aengenomen worden. Lie hier de verbuiging 
“zoo alsik ze uit de vergelijking van meer dan twee honderd voor- 
beelden opgesteld heb : Sing. nome acc. die quaetheit, guaethede 
(heide), Gen. dat. der guactheit , guaethede (-heide) of quaetheden (-het- 
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den). Voc. quaetheit (quaethede of- heide ?). Plur. quaetheden of quaet- 
heiden, in alle naemvallen. 


Ten bewijze voor de twee vormen van den dat, sing. doe ik hier 
de volgende voorbeelden bij, op e, Maerl, Sp. ‘Hist, B. I,e.2, vs. fh: 
van der demsterhede : ter stede ; ib. c. 11, vs. 12: ter vrecheit ei ter 
gierichede : simpelhede (acc.) ze. 26; vs. 15 : van so grotere hoochede + 
mede: c. 52, vs. 4142 bi groter erdee bi Josephs mogenthede : 
enz. Rein v. Mont. (Hoffm. Hor. Belg.) vs. 124, van Kerstinede 
mede ; vs. 80: van Kerstinede : vrede. Heim: d. Heim. vs. 200 en 892, 
in der moghenthede : mede, sede; vs. 2386, van alre doelachtichede :. 
mede; en zoo vs. 861, 428, 318, 960, 1445, 2103.-Voorbb. van 
den dat. op en : Maerl. ibid. c. 38, vs. 20; van haerre outheden: 
streden; B. II, c. f, vs. 58—54:- 

Wedert hem quame van kintscheden 
so van eere vorradicheden. 
_ Renout v. Mont., vs. 267, si. reden 


wèch, met groter ; haeslicheden: 


Heim. d. Heim. , vs: 285 : in groter, eerliker wijsheden : vele steden ; 
vs. 1348, van swaerheif, “metde variant: van swaerheden, enz. enz. 
‚Met moghentheden , van swartheden-( Maerl. ibid. B. I, c. 'a9, vs. 2: 
Mauritänia, dat lant 
es van swartheden genant) 
in lancheden (in de lengte), van dulheden ‚met scoenheden (en daer. 
naest, bij Maerl., B.-H,c. 213 vs. 14: “van groter schoenhede) met 
giericheden, van mordadigheden ‚ zijn uitdrakkingen die mien bij 
onze Ouden bijna op ieder bladz: aentreft. Dikwijls kan men, wel 
is waer, kritisch-den. uitgang op e herstellen, maer -de schrijffout 
zelve bewijst. in zulke gevallen dat de zafschrijver aensdien op en 
meer gewoon was. 5. Men Ka erook met waerschijnelijkheid uit E be- 
sluiten, dat deze flexie als een verloop van de tael moet-aengezien- 
onde: — dies herens, d. i-vastlit-keeren (drayen; „infin-als-subst 
gebezigd. 


1146. nommeer , elders “Eemmeer, mnmeer , nemmer , neme 
(Maerl. Bestiaris, onder ’t w. Sima: « Hier és van- dér-S-nemme; 
nu-hoort voort van der 1,» z. Glöss--op Flor. en Blanc.), onder- 
scheiden op deze plaets van nommermeer of. siemmiermeer;, dat altijd 
algemeen van de gansche toekomst moet verstaen worden, terwijl 


ep Te 


tn 
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nommeer slechts het voorgaende afbreekt. Het beteekent niet meer 
(in hoeveelheid) en niet langer (in uitgestrektheid of in duer). Vem- 


mermeer is nooyt meer, en ziet alleen op het hergeschieden in den 


tijd. Het kan door - nemmeer vervangen worden, maer kan hetzelve 
niet vervangen. 


14147. te male-is geheellijk en eene adverbiäle aitdräkking ‚ maer 
moet door de gedachte als een adj. eerder met het subst. dan met 
het werkw. verbonden worden. Hier behoort het tot leden en is zoo 
veel als: met al hare leden. Zoo ook in-’t opschr. van het laefste 
hoofdst. : Hier beslute ie thoec te male, à. i. geheel het boek. Vglk. 


reg. 1178: Binnen dien dat al haer lede rusten 


1148. ef luedde daer een wonderlec sanc, Versta : er doen (toen, 
d.i. dan, te gelijk) luedde daer, enz., want het wea eluzang die 
lüidde of klonk, en niet: zij luidde den zang; deew meelait den 
voorg. reg. herhaeld worden. Men merke hoe op Doen, in de pro- 
tasis, r. 1142, hier nog eens doen in de apodosis antwoordt. 

1149. tuschen haer borst ende haer strote. Omtrent dezen wonder- 
tijken zang, als mede wat het meeste en wonderbaerste gedeelte 
der-overige verschijnselen betreft, die het mystiek leven van onze 
Kristina aenbiedt, en die, gelijk Geraert.zelf zegt : 

. na gemeinen loep der-naturen * 
engeensins niet gescien en mochten, 
daeromtrent kán nren het merkwaerdig ‘boek van J. v. Görres eee 
plegen, waerin hij- bijeengebrägt heeft al wat de geschiedenis, de 
wijsbegeerte en_de- Godgeleerdheid over-het mysticismus zeggen 


kunnen. Z. de Inleiding.-Wat ende ‘aengact, in *t hs. ende geschre- 


ven „ wie gevoelt niet dat hier de paragoge alleen dient om de maet 
de vereischte verschieidenheid en bevalligheid te geven , die in vier 


tweesylbige voeten volstrekt niet te vinden zouden geweest zijn : 


tuschen Ì haer borst | en haer | strote id 


Hen trachte eens van den. anderen kant op de éene of o op 5 andere 


plaets, of-op beiden kaer-in hare te veranderen | wat ik hier bij- 
voeg, om dat ik verzekerd ben; dat één voorbeeld van dien aerd, 
wel onderzocht, voor al wie gehoor en oordeel bezit, eene ge- 
heele les over-de oude metrik bevat. 

41150. duf ic. mote ;-dat ziet op so wale, r. 1148 „en mote (moete 
z. Gloss. môtéi) staet voor moghe of liever voor mach (mag) ‚ want 


(8125 


de subj. is hier een ware latinismus ten behoeve van het rijm aen- 
gewend. Een’ indicat. ic moete, gelijk ic bidde, kan ik om redenen, 
die uit den aerd van dat wkw. af te leiden zijn (z. mijn Ver- 
slag, bl. 614), niet aennemen, en- men zal ook geen tweeden of 
derden pers. sing: gij of hij moetet aentreffen. — voor wonder seg- 
ghen is van-eenerlei aerd met voor waer of-oter-waer segghen, weten. 
ents 142. 


1133. eengherhand, voor eenigherhand-, syncope, uit hoofde van 
de maet. — list, d.i. kunst, wetenschap , dikwijls lust geschreven , 
zelfs buiten het ‘rijm. ZL. Bilderd. .N. versch, I, bl. 164 en Hoff- 
manns Gloss. op Flor. en Blanc., waer lust eene « schlechte sehrei- 
« bung» genoemd wordt. List en list zijn inderdaed zoowel door 
hunne spelling als door hunne beteekénis-reéds van in de vroegste 
tijden \nèt gescheiden geweest, gelijk onder änderen blijkt uit de 
opgaven van Graff, Sprachsch., II,-bl. 282 en 285, en het is 

„moeyelijk de oorzaek uit te-denken , waerom zij in onze oude stuk- 
ken zoo-dikwijls verward zijn ended Dialekt-verschil is het 
zeker niet. List is met leeren en lezen verwant; lust. schijnt zelf een 
wortelwoord te wezen. Vglk. nog Grimm, Il, Dl. 635 en De Jagher; 
‘Taalk. Mag. III, bl. 199. Beide mijne: “hs. hebben hier aliguibus 
artificibus in plaets van artificiis. — In den vlgdn. reg. ziet conste 
op list als kunst, praktisch , beschouwd ; wist op de tweter schap of 
theorie. — deman levende, d. ì. iemand die leefde ; wij zouden ee 
of eenig levende (mensch) zeggen of het relat. gebruiken. 


1155. Gebroecsaem is buigzaem, waervoor Kiliaen broksaem. stelt, 
lentus, flexilis, van broken-of brooken, d. i. buigen, ‘gelijk men on: 
‚der reg. 888 gezien heeft. In ’t Lat. staet : solam flexibilitatem 
musicae et tonos ille ejus cantus -habebats cérba vero melodiae [uf ita 
dicam] si tamen verba dic possunt ; Ee inconprehensibiliter concrepabant ; 
welk laetste woord door den afschrijver. van mijn tweede hs. kwa- 
lijk gelezen en-in-increpabant veranderd „werd. In de vertaling van 
Ouwerx wordt deze geheele volzin gemist. Dé woorden : ut ità nn: 
houd ik voor éene glossa‘van : si tamen verba dici possunt , en Ge- 
raert heeft ze waersehijnelijk in zijn exemplaer niet gevonden. — 
Loowel de zin als het hier aengehaelde Latijn wijzen deze constr. 
aen : Gebroecsaem musike eï tone alleen had hi gemeen meta. s. Het 
volgende maer, enz. bevat de verdere uitlegging van die restrictie. 


1157, Constr. : maer de woorden van de melodie, die en kon nie- 
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mand, enz. De woerde staet dus absolute, als of het waer : maer 
wat de woorden betreft, die en kon niemand verstaen. 


1158. daer, d. î. alsdan ; de adv. van tijd en plaets onderling ver- 
wisseld. Z. nog r. 148, waer men ze zelfs eenigszins pleonastisch 
naest elkander plaetsen kan; ook hier : die men toen daer, enz. 
vglk. reg. 1164. : 

1159. ocht, d.i. oft, indien. Och voor of uert nog immer voort 
in *t Limb. dialekt, en om eenen wensch of twijfel uit te drukken 
geldt het daer nog A indien. Vglk. prof. Clarisse, Heim. d. H., 
bl. 827, enz., waer meer andere schrijvers. Kennen worden. 


1160. “dien, zamentrekking voor die en; z. r. 850 en 1205, op- 


‚schr. : zien. Hier staen dusdrij ontkennende woordjes naest elkan- 
„der. — geweten is welen (z. r. 48), in den zin van kennen. — Ver- 


staen en sinen moet, gewoone pleonasm. ‚ waervan meer voorbb. 
onder r. 781. Schrijft er bij uit Maerl. Sp. Hist. , III, bl. En 
: Doch mindi inÉ berte sine. ss 
1162. Van deze concordancien spreekt de ratjhsche. tekst niet 
anders „dan-dat op de eerste plaets, waer Geraert het woord me- 


_lodie gebruikt heeft (r. 4152), Cantiprat. het woord (k)armonia 


had: armonia admirabilis; en onze Dichter-zet; zoo veel mogelijk, 


-alles over. - 


_ 1163. Binnen dien, t. w., tide. — SANC, mj À zong, XII? sterke 
eonjug: van Grimm, E, bl, 973; pl. cheni ú 


1165. Stimme, stemme — adomtocht, dan: ademing, ademhaling, 


ê letterlijk ademtrekking ; “van-het oude toghen, d. ì. trekken. Het is 


te bewonderen. dat: noch Kil. noch Plant „—adôm met den oklank - 


kennen , maer slechts adem en aessem (Plant. asem en ook athen:) 


aengeteekend hebben ; daer het nogtans bekend i is,d dat adom (Oudhd. 
útumr, zelden átem of âtim, waer neven echter ook átan:) mede in 
Tateren tijd- nog wel eens gevonden wordt. In ’t Middhd. was het 


athem gelijk in ’t Nieuw Hduitsch. Asem, of aëssein, ontleenden 
wij waersclijnelijk. van het Angels (edhm);-te St. Truiden ist 
ässom en ússèm of liever iets tusschen beiden, waerin de laetste 
klinker naer-de hgduitsche u zweemt, en z00 ne: in bessem, gn 
sem, breusem, enz. \glk. Grimm, III, bl. 511. 


1166. ese, soort van Umlaut voor nase, neus, van ’t mann. 


- gesl, tn-’t- Oudk. nasa ‚door Graff als vrouw. aengewezen, gelijk 
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de Limburger het nog gebruikt. In *t Angels. hiet het nase, ndse , 
nasu; Nordisch nes, -waervan welligt ons neus; Sanskr. násá. — 
dat iemanne docht, moet betrokken worden tot ginc, d.i. kwam, 
en zoo mede r. 1168 : 
dat í ieman aen haer vernemen. conde ; 

d. i. zoo dat, of voor zoo veel altháns-als iemand, enz. Het is een 
soort van latinisimus (quod ‘quidem -a quoguain perciperetur) al be= 
vindt het zich in t Lat. van Cantipr. niet. Dat de. dichter deze 
woorden opzettelijk hier bijgevoegd heeft, blijkt uit de herhaling 
zelve, en het is onmogelijk er iets BE ‘dan eene voorzigtige 
restrictie in te zien. Hij „durfde niet stellig bewerem-dat Kristina 
binnen dien volstrekt niet beraessemde , en oordeelde zeer: wijselijk 
dat het genoeg was ‘te zeggen dat het zoo. scheen — temanne is de” 
dativ. van ieman; bij docht en ternemen conde blijft aen te vullen : 2 
dat stemme of ademtogt uitging, — met, r. 1167, is vrede, waer wij 
echter, -uit-hoofde der ontkenning die er bijkomt, liever ook alleen 
bezigen zouden. 

1169. daer is hier als adv. op de zelfde wijze geplaetst als P, “1160. 
het demonstr. die. Het is alsof men in ’tFr. zeide : sur la table la 
est le licre. 


1171—72, De const. is + dat si (die harmonij) van suetheider 
genoech gelike (genoegzaem gelijk) luedde den ingelen;, di. „der 
engelen stemmen:, tis pro adjuncto. — tan sretheiden, vglk. 
r. 1145 en beslissen wij “eiridelijk voor. het enkelvoud. 


1474. rusten, impf., voor rustten… — toe, in ‘t hs. to en zoo moest 
het welligt Bllran als zijnde de laetste sylb » van een’ dactylus, Het 
woordje is in *t hs. berschreven „ waer eerst op of-up_ schijnt gestaen 
te hebben (zp dede). 


1176. dies moest eigentlijk dier wezen ; daer het-op maniere en 
„wise terugziet; vglk. r. 20. Daeris nogtans tüsschen de twee plaetsen - 
een verschil, dewijl dies hier als onzijdig. kan beschouwd worden 
(vglk. r. 571 en 1082), hetgeen r.-20 , twaer het tot een’ persoon 
betrokken wordt, onmogelijk is. ‘Behalr den naemval; heeft de 
vlgde. plaets uit Lanitdenre IL, ve-1869—70;, met de onze hier” 
bijna alles gelijk : Menechvout. 
waren die pine entie tormente, 


dat ghì mi viseret in u tente 3 ò 
nu eist over u ghegaen! 
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‘Wij zouden die of welke zeggen. — Dat pleghen den genit. regeert, 
is niet noodig op nieuw.gezeid te worden. — lise, d. i. zachtjes, in 
t ‘Hoogd. leise, in ’t Oudhd. lése (liise) en aldaer tenkelijk als adv. 
vóorkomende, schijnt, door zijn wortel lis, door al de ondste tak- 
ken heen van onze tael tot het Sanskr. op te klimmen. Z. Graff., 
Sprachsch. , IE, bl. 25051. Geraert gebruikt het ook slechts als 
adv., maer-de Theuth. ‘en Kil. maken er mede een adj. van. Deze 
kent het zelfs ‘slechts als zoödanig ; én bij geeft daer neffens nog een 
lijns, lijnse aên, daf oogenschijnelijk x uit eene verwarring met linse, 
„d. î. eitse, lat. en ‚8: tis, Fr. lentille, gesproten is. Hij heeft ook 
nog ‘lijsachtigh. en, âls den … lijnseliek , lijselich. Bij Plant. vind ik 
daér niets-van. Het woord lise komtin dé meeste onzer oude stukken 
niet vóor; echter staet het bij Melis St., B. IX, vs. 742, waer Huydec. 
het-nog eens uit Walewein aenvoert, äls Me ader voorbb. van 
Jiselike , dat veel gemeender i is. 


1178. daer na schijnt eenigszins in tegenspraek te staen met Binnc 
dien ; dat voorafgaet.- Het Lat. heeft inderdaed-ook interim en hiet 
laet ha meesde eonstr, regtstreeks äfloopen, maer het vangt dan 
den. anderen zin aen met : Twnc. post alinguanta spatia ad se pauli- 
sper reversas enz. De conjunctive-constr. van (ieraert lieeft hem, bij 

het Dee Overzetten van” de volgende partikel, in" eene kleine 
i onnányrkeufigfieid doen - vallen, waer .nogtans de’ meeste lezers. 
geen’ aenstoot- úrr vinden zullen. — Het- hs. had the huer selven; dit … 
laetste moest met veranderd worden , al ware liet alleen geweest om 
de gaping te vermijden ; doch zie het Gloss. 


ee : 1179. stont oppe , voor op, uit hoofdé van de’maet, gelijk; r. 469, 
van het rijm. had gebere, d.i. gebaerdén (zij gedroeg zich als of. 5 
zr: 198, eu voëg bij de daer aengewezen plaetsen het Gloss. op de 

“kind. v. Limborch, op ’t w..Ghebáren. — were in den vlgdn. r. is 

- geweest ware. — „dronken i is een particip., gelijk in ’t Lat. potus, en 
inoet naer de zelfde spraekkundige gronden beoordeeld worden. 

… Ds Grimm; D. Gr., IV,-bl. 69—7{, en Bild. T.en D. Versch., III; 

bl. 157 £ «ons drndebn zijn is niet anders dan gedronken zijn; 
ú waervoor-men nù bedronken zegt, als verbum reciprocum. Deze 
ustof is nog geheel onbewerkt, en ik hoop. haer eenmael tot in 
“den grond te ontwikkelen. » Zoë sprak hij, maer liet Grimm het 
doen; 5-wij- -hebben er -niets aen verloren. Vglk..r. 277, onberaden, 
en in in bott IV, vs.59.: 


Ongheproeft eh onghestreden. 


1181. riep hoghe, d. ì. met luider stem ; in Resnaert vs. 443: 
Doe mochtmen horen ane een : 
ef beghinnen harde ho (d. É, koog) 
ì dat Placebo Domino. 

Vglk. V. Heelu vs. 5917 door mij aengehaeld onder r. 222. — Nu 
is hier slèchts eene ‘interjectie, welaen! spoedt u? — te mi, d.i. 
tot mij, bij mij; r. 276 toet mi, maer.in 't begin van den regel. 
L. verder het Gloss. Hier zou toet de ‘vlugheit van den. trocheus ver- 
hinderd hebben. Iets desgelijks zagen wij r. 1174; waer to voor foe 
staet. 

1182. tconvent. Dat concent ‚in zijne dubbele eta van ver= 
gadering en verdrag of overeenkomst; van het Lat. conventus-voort- 
komt, heeft geen bewijs noodig, en dat- het even zoowel tot coven? 
en couvent (gelijk in ’t Fr.) bedorven i is geworden, kan men uit 
__Huydec. leeren, in zijne aent. op Mel. Stoke, D, III, bl. 174, waer 
men nog Clignetês Voorr. op Maerl.-Sp. Hist. kan ijrmegen; bl. XX 
Ik doe alleen opmerken dat de tiveevoùdige beteek. {physische en 
morale, deze van gene afgeleid) reeds in het lat. wkw. eonrenire 
lol lag; en ten andere, waer meer aen gelegen i is, dat con- 
vent en Klooster zoo verschillen, dat het eerste vorspronkelijk de 
gemeente of persoonen , het gend het gebouw, eigentlijk hef slot, 
beteekent en dat, vooral wat het eerste betreft, dit. onderscheid 
door onze oude schrijvers schier akijd “streng ‘in acht geïomen 
wordt. Dat het klooster meermaels voor de kloosterlingen staet, ge- 
schiedt ten gevolge vanreene bekende figuer- Geraert, onderhoudt 
het onderscheid nauwkeurig. — al tenenmale, lêtterlijk in Fr. 
tout en une fois, waer wij feenemael van eenn hebben. Nglk- 
r. 1147. 

1188. daer boven behoort niet tot mogken-loven. in: den vlgdn-r, 
maer tot Jhesum Xpm, en onderstelt eenerellipsis-: die-daèr boven 
(in den hemel}is of heerscht. Vglk. r. 152 Jn sinen zcondre isde 
lezing van ’t hs., maêr-hetvare mogelijk dat-het schreefje boven 
de e van wondre vergeten ware ger!even=Het Lat, heeft in suis mira- 
hilibus, en het meerv. paste. eek aen ten zij de Dichter aen- 
stoot gevonden hebbe in het vier- of vijfmael herhalen eens-zelfden 
uitgangs in den. zelfden versregel. Dit komt mij zoo veel te waer- 
schijnelijker-voor „ omdat daer boren 5uk met tr sinen-wondre kan. 
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verbonden worden. Dan zouden deze laetste woorden zelven den 
hemel aenduiden, en daer boven ter verder bepaling daervan strek- 
ken , als of men zeide : in den hoogen en wonderbaren hemel. 


1185. Tehant is dadelijk, aenstonds. Over die uitdrukking kan 


mer in alle Glossarien- berigten vinden , want « wat is er bekender, 
dan dat te hant het zelfde is met ons thani? » Huyd. op St., II, 


bl. 108. Over het spraekkundig onderscheid tusschen te hant en te 
hants (Melis Stoke, IL, bl. 281) zie men Grimm, III, bl. 148 en 148. 
In Maerl. Sp. Hist. Im, bl. 270, staet te kade. — Men lette op de 
constr. : Tehant so Bake tcovent… en (sì) worden seer blide, en zoo 
nog eens r. 1190 : tcovent ginc.…. en(si) brachtent ute Er over- 


-gang van-het eenv. tot het meerv. na een collectivum (alsmede de 


uitlating van het pron. pers:-als subject.) was bij de Ouden zeer 
gemeen, Bilderd. teekende dit reeds aen in eene zeer goede noot op 
het fragm. G. van ‘Parthenopeus (Verscheid. , III, bl. 187, moot 6.) 


eù Grimm behandelt die geheele stof nauwkeurig i in het IV° D. van 


zijne Deutsche Gr. 
1188. begonst, z. de plaets uit Reinaert aengehaeld onder r.118f. 
al sarn, al (of geheel) spoedig , dadelijk. 


1189. Het zij men dezen regel in anapestische of in daktylische - 
voeten afdeelt ‚daer kan geen zoo hardhuidig oor gevonden wor- 
den of het moet er oogenblikkelijk den rhy‘hmus en de kadans 
van gewaer worden : 

Te Deùm | laudá || mus met. grô | ter begé || ringhen ; 
of liever : 
Te | Deum lau | dàmus met | gröter bege j rírighen. 


Ik heb in het eerste schema dé anapesten te gelijk in monopodien 


en dipodien verdeeld; doch men weet dat ze, naer verkiezen, ook 


daktylisch kunnen gemoduleerd worden, gelijk het tweede schema 
het voorstelt. Daertoe was het alleen noodig te als voorslag af te 
snijden. Die sylb, als zijnde eene zeer korte (ik spreek van hare 
quantiteit in t Latijn niet, maer van onze uitspreaek, waer in zij 
geproclineerd wordt), heeft slechts de weerde van eene double 
croche, hetgeen mede van ter in groter, en be in begeringhen moet 
aengenomen. worden. De tweede sylb van dat woord verzwakt 
natuerlijk ook haren accent, doordien hij, uit hoofde van het rijm, 
ep de volgende sylb overgedragen - wordt. Deze. vrijheid schijnt 
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zich bij de Ouden zeer verre uitgestrekt te hebben, zoo men oor- 
deelt naer de menigvuldige voorbb., en van zeer verschilligen 
aerd, die men overal daervan aentreft. Ik heb er eenige honderden 
en nasakenk waeruit ik slechts de volgende op rij afschrijf. Flor. 
en Blanc. vs. 2212, merghinghen (verlustigingen) : bringhen; 58161, 
dachkortinghe : onderlinghe; 3254, ghinghe : meïrringhe; en 2766, 
cerghen : ter herbérghen. Ferguut, 5807 , eonfnghe ; s“ringhe; 5318, 
ghinc : conínc, en nog eens 5341 , corine =rinc. In't B. v. d. Houte. 
vs. Bit, ringhe: penninghe. D. Minn. Loep, I, vs. 25, begheringhe:” 
derde. Leek. Sp. II, int argument, vs. 6 : 

Marien gheboorte also teel 

: Hoe.si clam in den fempél; 
en II, cap. 1, vs.88 , langhe « ter zonen opgánghe ; er vs.-46; dint-: 
penninc; Cap. 2, vs. 126, ongeseit + éoenheft, en -zo0 cap. I, vs. 24, 
seit : wijsheit; elders kindsheít en meer anderen van dien uitgang - 
en op like, niet alleen. waer eene korte sylb vôorafgaet, gelijk in 
properlike : rike, cap. 1, vs. 13; maer met eene voorgaende lange; 
als in de Prologhe van tzelfde buen: „vs. 4748, waerlike : wijslfke. 
Dietsche Doctr. 1, vs. 87, boecskiju : latijn; vs. 5t, leringhe : vol- 
bringhe; vs. 318; mierrtnghe : dinghe; v. Heelu , vs. 6235, gheprikélt : 
gheselt; 6669,.sweringhen : bringhen, en-dus oer 7081, 1514, ‚enz. 
enz. Over het grondbeginsel zelf waer dit op rust, heb ik in mijn 
Verslag gehandéld. 


1190. tconvent ginc al na- “singhen, versta: al Hebmdent; ad-de non- 
nen. — ginc singhen, d.i. zong.-Het wiw. gaen hy menigmael 
als een auxiliare met den infinit. verbonden. Melis St…B. KX; „vs. 313: 


Men lasals de cloëke, ‚ het quam ghergnnen- 
_ ele man dòe in sine wachte S 

ef saghen dandre op de grackte. 

Daer ghinc men werpen en scieten; 

men scoet met boghen eù met sprieten, enz 
Ik heb tegen mijne gewoonte twee of drij regels meer. ee 
ven, omdat ze tevens een voorb. bevatten van % geen waer; onder 
if 1188, van gesprokenmris : hel quam ele man… en saghen. Men ziet 
ook dat daer ghinc,men… scieten; in de herhaling alleen nog men 
scoet heet. Vglk. Grimm D. Gr. IV, bl: 96. Met het partic. pres. * 
verbonden , heeft het eene gansch andere kracht, waêr elders zal 
van gesproken worden; z. het Gloss. 


pe en Dn 
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1191. er (si) brachtent ute is hier geen derde pers. van ’t meerv. 
op ent, waer men vooral in Platduitsche stukken voorbeelden van 
vindt, maer eene apbeeresis voor brachten ner wil, d. i. lieten het 
Ue lieten zich hooren. Loo verstaen is het eene nominaelellipse 
gelijk Eens IV, bl. 260, dat zeer wel noemt, en waervan hij 
tot bl. 265 een aental voorbeelden verzameld heeft, welk echter, 


—alleen voor ons Dietsch, nog merkelijk te SEeoerderdn ware. 


In onze dagelijksche tael zijn zij zeer gemeen : kom maer thuis, 
gij zult er van hebben, gij zult het krijgen, gij zult het vinden, gij 


zult er tegen vliegen, er slecht van afkomen , enz. Sommige zien op 
overoude en lang vergeten gebruiken, gelijk wanneer men zegt dat 


iemand het daer: leelijk heeft laten liggen, waer buiten twijfel zijn 
schild moet bij verstaen worden ‚of zijn pak?). Het lang laten hangen, 
het breed zoorhebber en honderd anderen meer. — ute onderstelt 
insgelijks eene ellipse van ’ woord kele. Vglk. Belg. Mus. 1, bl. 831, 
vs. 193 vlgde. (Ik schrijf de regels uit gelijk ze daer staen, al ishet stuk 
allerellendigst door de afschrij vers mishandeld en geen poleerd) : 

Ende quam daer hi den cloester vant; : 

Ende hi wilde daer messe hoeren; 

Ende hoerde die jonghe nonne singen voren ; 

- Ende alle die anderen songen daer naer; 

(Dit was sekerlike waer 

Die nonne sanc met-ere clerder kele }. : 
enz.; dat is, gelijk wij thans spreken, met eene ‘klare stein. Ik behoef 
uiet te zeggen dat in den vierden regel, die met r. 1190 van Geraert 
zoo veel overeenkomst heeft, daer ‘een inschuifsel i is; al de verzen 
-zijn bedorven, doch na dat men het viermael aenheffende ende door- 
gehaeld heeft, ligt verder te herstellen. — Zoo iemand door ute - 
bringen liever: verstaen wil eindigen, t. w., het Te Deum, die zal daer 
een ander vöorb. van vinden r. 209. — met groter eren , voor wien? 
=voor haer; voor-de nonnen zelven? ik meen het niet. Ik denk dat 
Geraert (in ’t Lat. staet er niets vari) wil zeggen : met veel eerbied , 
jegens God namelijk. Het woord lof in den vlgdn. reg. schijnt deze 
uitlegging te begunstigen. Vglk. Kar. d. Gr. Fragm. Ï, vs. 1954 : 

Die like waren bestaet {er erden, 

alst recht was, zet grooter werden. 

1192. Deze regel en de vic: vIgde. zijn geheel van Geraert. — 

Aen op deze plaets-is niet wit; men leert aen een voorbeeld, gelijk 


men zich er aen spiegelt; dan beschouwt men slechts het witerlijke; 


cht 
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om wit iets te leeren, moet men in het binneste, in den zin daervan 
doordringen, als van eene les, een voorschrift, een boek, enz. Zie 
daer hoe de Ouden de eigenschap wisten in acht te nemen ! — moech - 
tei en zoo nog, r. 1194, seel wi, voor moghen 1ei, selen wi, is een 
hoogst gewoone apocope in den 1e pers. van ‘t meerv. der wkwoor- 
den, wanneer het pron. er achter komt te staen. Ook voor den II[°* 
pers. ontbreken geene voorbb. daervan : wortsi en mochtsi, bij Melis 
Stoke, B. VIII, vs. 1297 —8, voor worden st, mochten si ;-seit si „ Heim. 
d. Heim., vs. 1624, met de var. seiden si; enz. L. Hurd. op Stoke, 
t. a. pl., waer meer voorbb, en enigszins de regel daervan aenge- 
wezen wordt. — Men merke de verlenging van de vokael : moech: 
wi, seel wi, gelijk elders taest, eest of eist, enz. Vglk. r. 125. 

1195. met lesene, d. i; mèt te bidden, en in dien zin gebruikt « de 
Brabander dat wodt nu nog. De: uitlating van fe-op deze plaets be- 
wijst dat die partikel bij den infin. niets anders dan het artikel is. 
ZL. onder reg. 47. — Over lesen SE valk nog. r. 1364. 


1196. geroest heeft, d.i. is. -goedertieren i is geen'adj-, naer een 
genit. sing: of plur. ramengestelil uitgoed en het subst. fem. tier, 
tiere, dat groeying, oprijzing, gebaer,. manier, soort en, daer verder 
afleiding, aerd beteekende. Tieren is nog groeyen » Bach eigentlijk 
trekken (tirer), waervan vertier, aft ek van koopwaren. Dat tier, tere „ 
voor boom ‚ Engelsch tree, door Hùuyd: vermêld; Mel. St, I, bl. 553. 
ook daertoe behoort, is waerschijnelijk ; Kiliaen kent het oûder- 
tusschen niet onder dev erschiflige- beteckk: die hij van dat-woord 

_aenwijst. Over gòedertieren z. Bild. op Hooft, Aantt., bl. 22, en op 
Huygens, Aantt., II, bl. 882. liet Sncldicht van: te ‚ waer het 
word niet bebeel ea in aengewend is, schrijf ik hier bij. 
Boek XXV, 108. je 

AEN Dincs. 

Uw'vrouw, die zoete ziel, daer van gh’u soa beroemt, 

En die ghy, koninghs wijs, de Goèdertieren” noemt, 

Kijft, hoor ick, vroeg en laet : Dirck, heet dat goedertieren : 

„Soo kan ick geen goed duytsch : ick weet geen, qiader tieren… 
Het blijkt uit de apostrophe in het tweede vers dat Huygens het woord 
verboog als een adject., en. zoo-deed ook: Hooft, die daerbij riog de 
fout beging, dat hij de » van den uitgang, oriderdrukte € goedarfer e). 
Daervan zal men bij de oudere Dietsche schrijvers niet: ligt een 
onbetwistbaer voorbeeld vindèn. Wanneer dezen goedertiere schrij- 
ven, dan blijft het niettemin een $ubst. in genit, sing., maèr met 


hadden ale 


<a 


at) 


/ 


( 


de sterke verbuiging, terwijl goedertieren de zwakke verbuiging 
volgt; tenzij men liever hebbe dit laetste voor een gen. plur. aen 
te zien; doch ik niet. Vglk. r. 1145 het daer opgegeven schema, of, 

beter, z. Grimm, 1, bl. 678 en vlgde. Men voege er bij IIT, bl. 80, 
waer meest al de woorden oengeteekend staen die met tiere zamen- 
gesteld werden : eneghertiere „ alretiere en alretieren, meneghertieren, 


meneghertiere , tweertiere „ goedertiere , goedertieren (Maerl. D. II, 


bl. 331 : eenen goedertieren man „en Rein., vs. 2841 : Zo kenne den 
coninc so. goedertieren ; g haf illems kwalijk -tiere: dieren). Grimm 


moemt ook dit laetste een’ acc. sasc.s-doch op meer andere plaetsen 


komt het „zoo. als hier bij Geraert „met die zelfde flexie schijnbaer 
als een nominat. voor, en in Clignett’s Bijdragen, bl. 5 ‚is het zelfs 


„vrouwelijk. Dien quadertiere, Maerl., Sp. Hist., JEL bl. XXV, is 


geen dat. plur., maer sing. ; doch dit is gewis eene. drukfeil, en 


„voor argentieren moet, gelijk hij later-ook in Rein., vs. 2530, uitgaf, 


aïgertieren gelezen worden, Het laetste woord, dat hij uit ons Oud- 
dietsch-opnoemt, is prttertiere, L. Aantt. op Maerl. D. HI, bl. 142-43, 
— Hebben dan de Ouden goedertiere of goedertieren ol als adj. 
beschouwd? Van dat woord zelf zou ik het niet durven loochenen, 
daer Grimm, ef bij Maerl., Sp. H., II, bl. 80, ook den comp. van 
aengewezen loeit: 

Noint-was ghelucheghere gheen 

in wighe Keyser over een, 

noch goedertierre geen in vrede; 
ten ware men- le plaefs bedorven achtte en, het zij uit het tamelijk 
lastige over eeu (vergelijk echter Sp. Hist. 1, bl. {81 , vs. 89: 

Biesen so was over een 

die tempel ghesceden. in tween), 


of. met goedertierre geen in goedertiere meer te veranderen, een 


‘pieuwen comparat. schiep. Maer oók Huyd. op Stoke, D. II, bl. 18, 


zeide goedertierener, en het subst. goedertierenheid komt ssd in de 
yudste wdnboeken voor, waeruit volgt dat men er zeer vroeg de 
ware kracht van. uit het oog verloren heeft. Dit mogt zelfs de schrijf- 
fout, zoo het eene schrijffout is , bij Maerl. getuigen. Wat de overige 
der opgenoemde woorden hetrelt, die veel zeldzamer aengewend 
worden, van. deze zijn er weinige waer men den aesd zoo leelijk 
van kon miskennen. Het blijkt niet , en het is ook niet denkelijk dat 
men ze ooytanders gebruikt hebbe en de zamenstellingen met conne 
Alinnenloep , I-vs. 35 120. enz). slachte, hande, en lei, die vol- 
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strekt het zelfde beteekenen. Z. Grimm, III, bl. 75 ‚ vlg. ; Huyd. op 
St., II, bl. 36; III, 229, enz. 


1198. Bij et st vernam is doen aen te vullen : eît doen si v., en 
zoo mede in den vlgdn. r. — Deden verstaen, d. ì. te kennen gaven, 
zeiden; wij hebben de uitdrukking nog ‚, maer wij hechten er meer 
de beteekenis van witleggen , witeendoen , verduidelijken aen, gelijk 
de Franschen aen hun fuire comprendre; terwijl ons laten verstaen 
aen het fr. donner àentendre zou-beantwoorden. Ook verschilde in 
zeker gevallen de vorm’ van die uitdrukking bij de Ouden grootelijks 
van den hedendaegschen : Wij zouden niet zeggen gelijk Maerl. Sp: 
Hield. bl, 268, laetsten reg. : 


Desen heeft hi gedaen vällen; bj 


noch gelijk er in ’t I° fragm. van Karel d. Gr.-enz: vs. 18, staët : Ee: 


Maer nu es mi verstaen doen,-Here, enz. 


Eenerler met Geraerts doen rerstaen is Limborch B. VI, vs. 114: 
Ine constu niet gedoën weten (d. i, doei) 
hoe vrient sì Evas” was. 

Doen is hier geen eigentlijk auxiliare , gelijk gaen , r. 1190, omdat 
_de volgende inûnit. het zelfde subjectuïn niet meer heeft, maer de 
constr. is niettemin die der auxiliaria. Men zie over deze soort van 
wkwoorden Grimm, IV „.bl..90-en vlgde. Echter -zal: niemand, 
meen ik, met hem aen ded soeken, dies vs. 7 en‘ äen heten dod: 
in Flor. en Bl, vs. 244 (z. onder r. 332) ‚de kracht van een aùxil. 
d. í. den zin van zocht en hiet, toekennen. Limborch; VI, vs: 145 : 

Doe ghine int hof die ridder vri 
„en dede int hof eten gaen; 

behoeft, mijns achtens , even zoo weinig op die wijze verklaerd te 
worden „daer men het ook van zijn gevolg , al ware hret slechts van 
zijnen knecht, verstaen kan, en misschien is er iets te verbeteren. 
Met de hae van doen in doen verstaen, enz. kan ook die van raden: 
vergeleken worden in het IIe fragm: van-Barl.-en Jos., vs. 101: 

Daer du mi Eels volgen na. 
In het IV® fragm. onder den zelfden titel uitgegeven , vs. 139 : 

Selen die sterren scinen vallen, 


is scinen een echt hulpwkwoord; maer. Limborch VI, vs: 215 : 


Coenen riddere eïù vromen- 
en wistic nie selke dulheit soeken 5 


hid 
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en Ferguut, vs. 1467 : Ferguut ontwakede… 


en vant knielen Galienen 
vore heme eïi sere wenen; 


alsmede Maerl. Sp. Hist., II, blz. 5: 

- Nu hebben die Gallen vernomen 

“Caesar in den lande comen, 
behooren eerder tot de voorgaende voorbb., en zijn gedeeltelijk 
latinismen. — Wat laten loopen betreft in Limborch , VII, vs. 678 : 


Doe lieten si tegader lvepen saen, 


“en vs. 757: 


‚Doe lieten si tegader loepen, 


Daer zal men wel hunne peerden bij te denken hebben, al meen ik 


in de Voorr. op den Roman van Lancelot, door Dr Jonckbloet uitge- 
geven, die ik onlangs de gelegenheid had om in te zien, eene an- 
dere uitlegging gelezen te hebben, t. w., dat het voor zij liepen 
zou staen. Vglk. nog in Limborch, IV, vs. 1166 en 67 : 
« Hoet! ic late op u Loepen. » 
Doe liet loepen die ridder coene. 
Echites heeft soe vele te doene, enz. 


1200. onwetens genitivus van een subst. onweten , Deb dn 


als adv. gebruikt. Vglk. willens en wetens, dat eigentlijk sel 


vische infinit. zijn in genit. Ontoorziens, eene schijnen van 
eenen anderen aerd en echte partie: te zijn, die door middel van 
eene ellipsis (vglk. ouverrigter zake) of ten gevolge van eene valsche 


analogie adverbia geworden zijn. Aenmerkelijk i is bij Kiliaen onwe- 


tens mij, in plaets-v van mijns, 


1203. (si i) toende,… dls ocht si…. snocdel ware, zou men voor een 
soort van Hellenismus kunnen aenzien, daer ook de Grieken, vooral 
Thueydides, ôot, zonder meer, als reflexivum gebruiken. Het ge- 


woon gebruik wilde immers : si toende haer (zich) als ocht, enz. 
Maer ook het wkw. baren’, dat een synonym van toonen is, vind ik 
op de zelfde wijze aengewend in het IV° Fragm. doar Dr M. De Vries 
onder den titel van Barl. en Josaphat in het Taalk. Magaz. geplaetst, 


D. IV, bl. 45, vs. 65 : 


Dan so selen thant twaren 
teyken des ordels baren; 


„ten zij het- -pron. „mogt uitgevallen zijn, daer beide regels te kort 


schijnen, en in“den. en (zoo wel als in ‘topschr. en vs. 68) 


ci 


eo 


ce 


\ 


zonder bedenken feyhen in teyhenen mag veranderd worden. Maer 


Dan so selen hem thant twarer. 


zou schrikkelijk hard zijn, en met twaren in te waren op te lossen 
is alles een weinigje beter. Reg. 82 : 


Opten derden dach twaren , 


waer de zelfde kuer vereischt wordt, schijnt ket mede hier aen te 
raden; doch in den vlgdn. r. : 
Selen hem dië vische baren, 


voert baren zijn pronomen ‘met zich, als mede vs. 127. Dit belet 
echter in geener wijze dat de dichter op de eerste plaets anders. ge- 
sproken hebbe; daer haren nog elders zoo staet, als in Walewein 
(Meijer, Nalezingen; bl. 39) : daer hi den dach sach baren; en zoo 
vok verbaren, in deze allerliefste afschildering (Meijer, ibid. bl. 69) : 
Tweeder was soete eùì Scone ; 
die sonne verbaerde an den tone; 
joselike ane die marghen stonde 
menich voghelijn dat begonde 
daer singhen met soeten lude; 
bedauwef waren bome en crude 
te dien dat die zonne up quam. 
Loo iemand mijne punctuatie bij den derden regel afkeurt of zelfs 
vs. 8 en 4 onderling hunne. plaets wil doen verwisselen, ik zal er 
niet over twisten, maer-hij vrage dan-tevens aen den heer Meijer, 
waerom dit de eenigste plaets is van eenige uitgestrektheid ‚beliutve 
het slot, wer kij zoch comma noch punctum bijgedaen hebbs? — 
rer en, ‚ doch met bijgevoegd reflexief (hèm; d. i, zich) staet ook 
nog onder de Varr. van ’t Boec v.d. Houte, vs. 285, waer de tekst 
en hs. U. baren hebben. In de Fragm, (Karel de Gr. enz. ) door 
D.r Jonckbloet uitgegeven meende: ik baren zelfs als onpersoonelijk 
aengetroffen te hebben. I, vs. 376 : 
Daer rusten si tote het was dacht, 
nde men scone baren sach „ 
als of de dichter had kunnen zeggen : het baert; voor het wordt dag 
(ucissit hoc jam, Plaut. Amph.); maer door.het Gloss: naer fragm. u, 
vs. 3578 verwezen, zag ik uit de regels 
Die nachí lect bennen desen 
ende het werd scone dach ; 
ende teerst dat menne baren sach . 
zijn die kimpen ap gestaen, 


20 
\ Gael ; 


dat ook op de eerste placts men voor menne, d. i. men hem; t. w. 
den dag , moet genomen worden. Hierna heeft men ook in Limborch, 
II, vs. 132te verbeteren en, in plaets van de dach „te lezen den dach : 


“Smorghens vroech doen den dach 
"die nuwe ridder baren sach. 


‘Vglk. verder r. 1762 (sí) geliet onverdeldeleke, waer bovendien als 
ocht s1… tware-door een adv. „vervangen wordt. — In mijn Passionael. 
hs. op perkement, staet in Sente Jorijs legende, f° 124, 2 : En thant 
gueam gen vuer. can den hiemele en cerbernde al den Blei en die 
afgoden. mitten papen ende die erde ontdede ez verswalch al datter 
bleef. Zoa.ook elders ontpluken en in ’t algemeen de wkwoorden die 
open- en foedoen beteekenen. — In mijn overoud getijdenboek vind 
ik: openbaren (in met ééne p; zie de vlgde.-aent.) en hem (zich) 
openbaren naest ei karider : Zi doe glorificeerde hem Xps inder selrer 
uren sijnre moeder te troeste eit sinen jongheren, also dat ghene van 
„sinen wonden noch siere quetsinghen (NB. genit. plur.) en open- 
- baerde „dan die vijf wonden. die hi sal houden ten jonzsten daghe; er 
aldaer òpenbaerde. hi hem recht ofte hi niet ghepijnt en hadde ghe- 
teenst. Misschien is daer hi uitgevallen : also dat hi ghene; maer ik 
geloof hèt niet. In de Sproke v: Beatrijs, vs. 972 : 
- Hine wilde haer nemmer vertoghen, 
is de zin niet : hij wilde zich aen haer niet langer vertoonen, maer hij 
— wilde haer niets. meer voor. houden. — Oppenbare’, d. ì. openbaer, adv. 
in de meeste hss. immer met twee pp geschreven. Ik weet niet of dit 
den:oorsprong van”t woord duisterder maekt, maer het is ten minste 
een teeken dat de uitspraek er van verschillig van de tegenwoor- 
‘dige was. Een versehil van beteekenis : revera , in plaets van palam , 
kan ik met D.r Jonckbloet, Specim.-Velth., bl. 67, er niet in er- 
“kennen. Vglk. r. 1053 + Oppenbaerlek waer. De Dak et oppen- 
Daer aer: wij. thans meestal klaer, zeker Zeggen. 


1204. snóedel. is_nog een Truiersch woord : o du (doe) snoedel! 
o gij. eenvoudige! Waer dikwijls moet bijgedacht worden : maer 
„dië toch slm wiltswezen; altijd met ‘verachting en jegens minderen, 
zoo als-de Franschiën-hun-morveuz gebruiken. Het woord staet ook 
bij Maerl., Verkeerde Martijn ; coupl. 2; vs. 4: 
Hoe langhe sal gedeghen dit 
edelheit; die de werelt besit- 
_meét hore voghedie(n), 
dat een snoidel ries besmit 
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die rume tusschen swart eù wit, 
(en) heren wille castien? 


Vs, ó stond, in plaets-van rune, cume, d.i näameelijks, welk hier 
geenen zin heeft. Rume , bij Kiliaen ruyme, was ruimte. gelijk men 
giedaùe voor gedaente , meneghe voor menigte, ghebare vaor gebaer de 
oude. ghelike, ghesonde „ghemeene, voor ouderdom, gelijkenis, ge- 
zondheid. gemeente, enz. zei. Men weet: hoe gemakkelijk het is de c. 
met de r te verwarren. Ik neem ries niet als adv. terme at maer. 
in den zin van zot, subst., dien het. Sp. Hist, L, bl424, vs. 47 
vok heeft, en besmit-als van smitten voor smetten, in de gänsch R 
bj beteekenis van-: door middel vaneen met krijt of hout- 
kool bestreken koord eene regte schreef afteekenen, gelijk, b. v…, 
de houtzagers doen. Smet is sweep in Limburg. en daervrân smetten. 
of smitten. dewijl men de-koord, die van beide kanten stijf tegen 
het te besmitten onderwerp gespannen. wordt. in %t midden opligt 
en plotselings losgelaten neêtslaen laet ; waerdoor eene schreef af- 
geteekerid wordt. De ruimte tusschen zwart en wit besmitten zâk dus 
zijn : tusschen goed en kwaed eene lijn trekken, willen beslissen 
wat goed of kwaed is. Vglk. Horat. Od. T. 19, 10 1í. In hl 5 
couplet komt het w hoed snoedel nog tw eemael voor ; vs. 4 
Snocdel en verstaen dine: engeen , 
want nie wijsheit in hem seeen : 
en vs. Íf :- fp 
sonde een snoedel hetilentdat leen 
dat eeu wijsman eoclitc. 


Men heeft te St. Truiden nog een ander woord sul „ met de hat- 
landsche uitspraek van de « en als met de duitsche ö: gij zijt een 
snul, fr, cous êtes un sot, en benêt; vrat niets” anders dan de ver- 
korting van snoedel wezen. kan. Cf nu deze woorden met het adj. 
snoode of eerder met snuiten , ‚snuiten (Oudhd. snuder, niucus ‚ vgik.- 
het boven aengehaelde orteuz) ì in verwantschap staen, kan eens 
later onderzocht worden ; ; snoedel vind ik ookin Maerl. Sp: Hist; II, 
bl. 240, vs. 65: 


so dat hijt sinen here seïide e 

die hem dese antworde an leide : 
e Snuedel! lettel ghi gherroet 

« dat dese edel man en vroet 

« alleene moet varen henë 

« omme eene oude verlevede quenc. = 
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In Limborch, III, vs. 1815 : 


Eer sterven hovesce liede cf wise , 

die staen in alder werelt prise, 

dan die snodele entie domme, 
was de beteekenis van zelfs aengewezen : onwetende, gekke, enz. , 
niet : geringe, gelijk de uitgever het vertaelt. 


- 1207. smet doghene, 2. Gloss. Doghen, wkw. — met smerten, in den 
rp Es kan, als zwakke verbuiging , in dat. sing. staen , gelijk een’ 
regel verder van herten; maer smerte is doorgaens sterk , en men zal 
het dus beter voor een plur. houden: L. Grimm, I, bl. 690 en 693. 


1209—10. van den state daer hier boren es af geseght; deze woor- 
den hangen bij Geraert af van «5 seidse, r. 1207, maer zij moesten 
‘eigentlijk verbonden worden met weder comen, r. 1205 : Als si… 
was weder (ge)comen. van den state (de verrikking) daer hier boven 
(t w., in 't voorg. cap.) es-af geseght. Want het zou moeyelijk 
zijn aen te wijzen wat ander staet, en wel bepaeldelijk der wereld, 
hier zou bedoeld worden. Geraert heeft in 't Lat. eene verkeerde 
punetuatie g gevolgd: in nike van in de woorden : Dicebàt autem 
guandogze ce jam dicto stat ad se reversa, de prep. de met de rest 
van dat complement van het: valgende- te doen afhangen : reversa 
ad se de jam dicto statu , heeft hij ze met het voorgaende verbon- 
den 7 Dicebat de jar: dicto status „Dit is echter: uit geene bloote ver- 
le gesproten, maer veel eer uit de zedelijke strekking welke 
de geest van onzen Dichter aengenomen had. Hij heeft de ver- 
wijtingen- die Kristina in de vlgde. regels aen de-wereld doet, als 
een: gevolg. willen voorstellen van het beschouwen van derzelver 


Hedorsenheid; en men zal bekennen. dat, zoo er zulks iets vooraf- 
ging, de => ostrophe patuerlijker 7 zou aengevoerd schijnen. Ouwerx 


heet den zin van ‘t Lat. bewaerd: Sy seyde somw ylen wt haeren 
ozerganck tot naer comen. synde, enz. 
í210. af voor van, z. Gloss. — verscoven, is tenbeend: ver- 


keerd, ook vcerstooten, verworpen, verachtelijk. L. Kiliaen. Hier 


dient hef om miser te vertalen in een slechteren zin , gelijk dik wijls 


het fr. nuisérable; O miserum et miserabilem mundum! zegt het Latijn, 


wat zeer gelukkig vertaeld is door verscoven en onselegie. Men leest 


daervoor i in Reinaert, vs. 925, verschroven :_ 


Owi, Lamfroyt, eerschroven druut! 


Waer de latere omwerking enkelijk den zin van bewaerd heeft, en 
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bovendien nog door de hand eens afschrijvers ( of door den druk- 


ker?) bedorven is: 
Och onbekende, onsalich dwaes, 
vuyl keerl, Lantfreit ! 


De aenteek. van Willems laet ik onaengeroerd ; maer dat voor on- 


bekende moet onbehende gelezen worden, daer zal niemand aen 
twijfelen, al schijnt ook Hoffmann het voor goed te houden in zijn 
Gloss. op het VI° Deel zijner Horae Belg. , onder ’t woord verscoren… 


Kil. kent alleen onbehendig , maer men zal onbekende in den Teatho- 


nista vinden, en deze en de omwerker van Rein. (Bruss. of Holl. 


hs.) spreken eenerlei tael. In de Varr. van ’t Boec van-d. Houte, 


vs 118, op het woord rverstiet, vindt men terschrorèn naest ver- 
schoren; het een komt van verschruiven; d. ì, verwringen of ver- 
dringen ‚ (wortel schruif==schroef? schruyve, door den Teuth. aen- 
gegeven, maer niet vertaeld; bij Kil. , scurra; in den Schat der 
Duytse en Spaensche Talen, Antw. 1659, picaro, perdido, enz. 
Lou het dan van verre iets gemeen ‘hebben met schroeyen’, schroe- 
den of schrooden? of is het waersc hijnelijker datde Truievaer ons 
den waren oorsprong er van aenwijst, wanneer hij van-iemand 
die niet wel bij zijn verstand is zegt dat hij eene. schroef los heeft) ? 


het ander van verschuiven , d. î. ; ter zijde schuiven. De heer J. Tide- 
man wijst verschroven nog aen in de- Var. op vs. 60, aldaer, en het, 


impf. verschove , bij Maerl., Sp. Hist., HI, bl, 143, ‘als mede het 
part. bescroven, IL, bl. 475, beide-onderaen. Verschoren, dat- hij 


uit de Spr. v. Dentrijds vs: 664 aenkaelt, staet ook: hog in Karel 
d. Gr. enz., I° Fragm. vs. 2062, waer Br Jonckbloet zelf-reeds 


naer Tidemans Gloss- verzendt. en v.d. Bergh , Gloss. op Limborch, 

legt het uit verdwaesd, buiten ztnnen, en verzend tevens naer de hier 

a. pl. uit Karel d. Gr; en-van Hoffmaans Gloss. De beste verklaring 
van ’t woord staet ‚N.W. dM. vekeiden, HI. D. IL. St;, bl. 440, 


1213. In dzenddt hem staet: hrere-in-datiy 0 Bar]. en Jos: Er: 
vs. 118, gelijk ik meen dat de plaets meet verbeterd-woraen : 


_ Dese{n}es beter vele te dienen, 
Dan dinen (niel dienen )-quaden goden, onsienen 
beide in ghewerke ‘en in namen; 
die hem dienen, mioghens hem seamen. 
1214. De constr. is :1eaer. ont en merci er en sietti niet, maer 
Geraerts tael is veel levendiger: en wij-ondervragen. nog zoo met 
drift. 
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1217. besien is hier overwegen, nabedenken. — ghien, r. 1218, 


z: onder r. 836. 


1219. Als voor al,z. r. 8138. — Het Lat. heeft hier, bij de Bol- 
landisten : Bonitatem ejus si videres etiam ab alio (met de var. illo), 
contradicente mundo, averti non posses , quin eum diligeres. Sed aver- 
sus es, enz. In mijne twee hss. : Bonitatem ejus si videres nuRQvAM 
ab alio contradicente mundo arerti. poses , quin eum dil. Sic aversus 
es, enz. Ook laten zij twee regels hooger de woorden : Oware non 
servis ei? achter, wat gewis aen de onoplettendheid van een vroe- 
geren afschrijver te wijten is, die van het eerste Ouare tot het 
tweede zal overgesprongen zijn. Ouwerx vertaelt : Zndien gy syn 
goetheyd wel insaecht,-gy en saudt'om geen tegen spreken des werelts 
v kunnen onthouden, gy en saudt hem eeren ende beminnen. Maer 
gy syt affgekeert, ô allendige werelt, enz. Hij heeft dus illo gelezen 
in het hss. van Roy-Clooster, en daeruit zullen ook de Boll. hunne 
var. ontleend hebben. Geraert vertaelt alio : 

Áls were een ander werelt nochtan- 

diet weder seide ; 
en daer het eene aenspraek tot de wereld is, schijnt dit in alle ma- 
nieren beter, schoon het altijd eene tamelijk ver gezochte ge- 
dachte zij. 

1220. died, d. i. die het of dat; ghien; in de twee vlgde. r., is, 
ghi en. Vgiker. 1160 en 836. — Constes is const des ‚een genit. par- 
titiv., in plaets van den thans alleen ebr ierse acc. het of dat. 
— mioesten-is eene andere zamentrekking. voor moest hem, t. w., 
uwer schepper. Wat de constr. betreft, -ghien constes gelaten, ghien 
moesten minnen, voor : gij en zoudt het niet kunnen laten „of gij 
„moest hem minnen (op-zijn kortste zou het bij ons heten : gij zoudt 
niet kunnen-nalaten hem te-minnen), daervan biedt de straks aenge- 
haelde vertaling van Ouwerx genoegzaem de uitlegging aen. Ik ‘heb 
er elders nog over gehandeld. — Dr. Jonckbloet miskende ze bij 
Velthem, III, 1. vs. 5 (ik zal de plaets in ’t voorbijgaen gedeeltelijk 
Sarerenn 8 

Enghene pine en es so swaer 

alse tansiéne openbaer 

die-doet vor oghen , eù dat men weet, 
dat een here dier niet ontgheet, 


hine möet bliven opter slat; 
eEi-dan een ander, dic, na dat, 
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thant dier heerscap aengaet al bloet, 

daer die ghene om leget doet 

(ja vergheven ofte versleghen, 

oft in enigher ander weghen, 

hoet oec mach sijn toe bracht), 

dattie ander niet en [djacht, 

niene (noch:en?) penst : « dat mach ghescien 

« mi, dat wì van desen sien. » 
In dier niet ontgeet, hìne moet bliven , is hine-het quominus der Latij- 
nen, en daer mogt geen hire d.i. hi er voorgeslagen worden. — 
hed is hier afwenden. Vlgk. r. 1137 en 167. — sere utermaten is 
geen pleonasm., al heeft het er den schijn van : iets kan minof 
meer de gewoone maet te boven, of gelijk bet woord hier luidt, te 
buiten gaen. De omzetting : : uiermaten sere is gewoonelijker, - 


1123. Q OE werelt, du heefst di g. Men merke. tedezer plaets 
den overgang van het meerv. : @wen,r. 1212; diendi, d.i. dient ghi, 
r. 1218; vglk. r. 81 mercti; u‚r.1215 en 1220 ; wouddi; gien soud, 
ghien const(es), gien moest(en), r. 1218 en vlgde. „tot het enkelv. :- 
_du heeft di gekeert, en zoo tot op het einde van-deze aensprâek : 

di, du, dijn, dinen, wilstu. Het zelfde kan men opmerken in de 
nchipsddk van Kili tot haer ligchaem; r ; r. Í574—1584 ‚ waer in 
de negen eerste regels, ook seldi, d. i. selt antid ìn-’t meerv. , vier- 
mael herhaeld wordt, en de kies laetste regels tot het’ enkelv. 5 
wee di, met di, overgaen. Daer op volgt r. 1589—1601 , een nieuwe 
apostrophe geheel in ’t meerv. en eene derde; r. 16131623 ‚ ook 
nog in ’t meerv. , maer in de vierde en laetste aensprack r. 1628— 
1646 , wordt het enkelvoud gebruikt, zoo lang zij tot het ligchaem 
altebe gewend is, d. í. tot aen r. 1644, en in de twee laetste regels, 
waer te gelijk de ziel bedoeld wordt, kómtket meerv. weder : 


dien ghi te gader hebt gedient , 
‚hi sal daer sijn ur beider vrient. 


Het gebruik van het een of het ander getal was iù onze oude tael 
zoo min onverschillig.als het (hans in ’t Fransch is, en volgde nage- 
noeg de zelfde regels: de eerbied , eene hoog aengeheven berisping - 
de onverschilligheid, enz. , drukten zich in t meervoud uit, de. 
meesterschap, de- gramschap , de-verachting , de vertrouwelijk- 
heid , enz. , verkozen het enkelvoud: De-Franschen noemen dit laet- 
ste tutoyer ; voor het eerste weet ik niet of zij eenen naem ‘hebben; 
want vousser zou bijster hard, en toussoyer kwalijk afgeleid wezen, 
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daer het analogisch vouvousser zou moeten heten; wat ik nooyt ge- 
hoord heb. De Duitschers zeggen duzen en irzen en ‚ voor den eersten 
persoon van ’t meerv., wirzen, Ghiën of gijen zou voor ons weinig 
aenstoot hebben, maer om mede voor het gebruik van du een’ naem 
uit te denken, als zijn zou duwen of doewen, is, door het uitsterven 
van dat pronom: in de latere tael, zelfs de gelegenheid verloren. Het 
Hoogd. gebruik omtrent de twee pronom. du en ihr, en de verdere 
voorschriften der. duitsche höflichkeit heeft Grimm breedvoerig 
uiteengelegd Gramm. IV, bl. 293— 317. Een goed gedeelte daervan 
is-ook- aen ander verwante talen gewijd; doch van ons Ouddietsch 
zegt hij alleen het vlgde. : « In der mnl. poesie verhalten sich du 
« und ghi kaum anders àls das mhd. du ùnd ir. Vater und mutter 
« gebrauchen.du, der sohn ghi Floris 1842. 1420. 1425. Viele be- 
« lege für sg. und plur. bietet Reinaert an hand. Auch der mutter 
« gottes geben die dichter ghi. Maerl. 2214. 3142. » Daer niet alle 
lezers de vormen van het enkelv. en van het meerv. weten te onder- 
scheiden, vobral wanneer er-eene inclinatie van het pronom. bij- 
komt, zoo. zal ik hier de overige” plaetsen aenteekenen die in ons 
Eaiiolt voorbeelden: daervän opleveren. De Schrijver spreekt den 
lezer ,r. 80, in meerv. aen: Waer möeghdi, d.i. moeght ghi. 
tSas Christus tot Kristina, -r. 256—257 : ghi selt, enz., en 
„Eristiúa tot Christus, T. 79294 : wat haydi? pijndi? en. tot hare 
ziel,r. 798801 : geberdi, wildi, enz tot-eenen zondaer, r. 818 — 
820 ; maer om eêne nonne aen te, wakkeren, r. 995, gebruikt zij 
het Atal : 
Rs. Loep, dochter, haestêlec te dinen gebede ! 


“Eene ridderlijke vrouw , schoon door haer berispt, r. 10461052, 


bekomt ghi, u, uwen, d i, het meerv. Zoo zegt zij aok tot den Graef 
van Loon, of, naer da uitlegging, tot God : wie scone sijddi ! en 
de rìdders van-den Graef vragen met het zelfde meerv., r. 1886 : 
_ 0 Here her Greve, en hoerdi niet hoe 
- dat u dees ionfrouwe prijst so sere? 

Reg: 1398—1400 en 1476—1484 spreekt Kristina hem nog opde 
‘zelfde wijze aen, maer: 1415, waer. zij hem ‘met meer drift waer- 
schuwt voor ’t gevaer waer-zijn ver trouwen hem aen blootstelt, 
heet het met-het enkelvoud: 


O alder onselechste, met wien heef stu 
dijn heimelec sprake? enz. 
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Haer ligchaem, zoo als wij reeds zagen , spreekt zij, 15741582, 
eerst in ’t meerv. aen, en dan, r. {583—84, met verandering van 
toon, in ’tenkelv. Van de twee volgende aenspraken, r. f613 —1624 
en 16281646, tot haer ligchaem , en voorts, r. 1589 —1602, tot 
hare ziel is reeds melding gemaekt. Beatrijs wendt häre vriendelijke. 
klagten tot Kristina in 't meerv, 17781788, en. deze ‘antwoordt 
haer op den zelfden toon. Emdelijk de vermaning vän ‘den Dichter 
tot den lezer, in-’t laetste hoofdstuk , vs. 1888 en vlgde. vangt 
aen met een vertrouwelijk en hartelijk du: 

Q edele leserse eü lesere du, 

vrie dat du best, merc dan tiek 


Waer meer perssonen bedoeld worden, gebruikt men natuerlijk 
het meerv. en zulke plaetsen was het eter den te wijzen, Mijn 
doel, in-deze aenteek. , was alleen den lezer” aëndachtig te maken 
op A spraekkundige vormen , door zeer weinigen genoegzaem ge- 
kend,en op de buiitrentn die de Ouden in hunne schriften i in 
acht namen; zonder. de kennis daervan is geene waerdering van 
den voortijd mogelijk. 

1227. creet, iippf. van criten, d. 1. Arijten „schreeuwen „Fr. crier. 
Vglk. het subst. ghecri (geschreeuw) en verder krijschen, cre- of 
erayeren en ’t Hoogd. kraehen. Crayeren is ons vän de Eranscherf, 
gelijk meer-anderen terug gekomen. 


1228. Valk. r. 429, 982,.eni. — Het polysyùdeton of de herha- 
ling van de conj. ez, in de vlgde: regels verdient opgemerkt te 
worden. 


1230. gerwechte, subst. , in dativo ‚ bij Kikaen oök neg ricâr: van 
"een verouderd wkw. rughen, GEen kgeweldig beicegen. ver- 
want met wroegen., dat niet alleen aenklagen, maer ook-dringen; 
drukken, rukken beteekende. Rügen is nog bij de Duitschers aenkla- 
gen , en rügebar {waer neffens ook ruchtbar, in den. zindien ’t bij ons 
heeft), zoo veel als wroegbaer of denklaegbaer. Qudhd. rógjan, _aen= 
klagen (Goth. vróhjan; Oudsaks. wrogian ; Agis, oregan ; Isl. regja); 
dan rukjan, rukken , zich bewègen ; doch verder ook-rokón,rokjan, 
brullen (vgik. boelan en ’tFr_rále) : met welk van deze drij zal 
geruchte het naeste verwant zijn? — geberde. Men wachte zich hier 
van geberde met gerächte gelijk te stellen en er een suhst. van te 
maken , gelijk -wij onder r. 798 gezien hebben dat- het met zeker 
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plaets van v. Heelu geschied is; geberde is ook hier een imp{.; voor 


’tsubst. zegt Geraert gebere (gebaer). Z. r. 1179. 


1281. gelied, impf. van geliden, d. i. liden, of met verkorting 
lien, ons belijden, openbaerlijk spreken. Het woord staet in alle 
Gloss. aengeteekend. Z. onder anderen Heim. d. Heim., bl. 23{. 


Een ander ghelief, impf. van ghelaten. dat eenerlei beteek. heeft 


met ghebaren, heeft men r. 1762: 


(Si) riep en huulde vreselike, 
geliet oec harde onver deldelike , 
eï viel, ens: 


Men zie aldaer ; misschien. zal men er uit besluiten dat ook hier de 
constr. is : et (si) geberde er geliet harde ontfarmelike (hs. onifarmeke), 


en dat het comma tot achter gelied moest verschoven worden. Mij 


scheen de verplaetsing van 't adv. een weinig hard : want de d op 


%t eind van gelied zou het anders niet beletten. — Reg. 1234— 36 


vglk. r. 1020 — 22, en Barl. en Jos. fragm. III, vs. 107: 


dier om wilde storten sijn bloet. 


4232. verdrink van rertreken of vertrecken, d. i. verhalen. 


zeggen; waervan nog ons Tr giersch woord zertreksel voor verhael, 


fr. conte, historiette. L. het Gloss. — Waerom dat niet, enz. Over 


_de verzetting van de negatie is elders gehandeld; het aenmerke- 


lijkste is hier de indirecte vraeg achter twee wkwoorden : gelied, 
vertrac , die streng aenwijzend schijnen te zijn. Dat vindt men echter 


zelfs bij zeggen , wanneer. door-eene. vraeg die slechts de omstan- 
digheden betreft, tevens eene daedzaek wordt beweerd. De zin is: 


zij klaegde andermacl dat de wereld haren schepper niet kende, 


_en getuigde niet te verstaen hoe dat mogelijk was. De vijf laetste 
“regels, 1284— 38, staen in ’t Lat. niet; Geraert voegde dat daerbij. 


1. de-Aent. op: reg. 11921196, rhet de aenm. onder r. 1209: 
Geraert, schoon dichter, Ee „uithet oog dat hij tevens 


mouik ìs, en stichten en onaerwijzen moet. 


4239; Epschr. : Moe dat si dat haer twas hegaf. Over begeven z. 


“r. 51. Geraert heeft het Lat. letterlijk vertaeld - Ouomodo dereliguit 
__sua et venit apud Loen; mijne hss. hebben alleen : Owemodo venit 
“apud Los Castrum, en Ouwers geeft ook niet meer. Voor dat haer 
“was, zou: men nu zeggen: dat ner hare, of haer mees was, à. 

een subst. in- de plaets van ’t adj. stellen , gelijk thans ook het Er 
op veel plaetsen le mien, le tien, le vótre, zegt voor het oudtijds 
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meer gebruikelijke, mien , tien, vôtre; vglk. faire sien, enz. Dat 
van haer was, met het pron. pers. , is eene derde constr. , waerdoor 
niet volstrekt het zelfde zou aengeduid worden , omdat-er zeker 
tegenstelling in schijnt opgesloten te liggen, die hier niet bedoeld 
wordt, 


1240. ran, z. r. 37f, enz. 

1241. geslechte, voor geslachte, gelijk een weinig te voren ge- 
berde, voor gebaerde, en elders orbere voor orbare „enz. Geraerts 
tongval trekt schier overal den eklank voor. 


1242. een borgh die Loen hied, em wel bepaeldelijk Borgh-Loen ; 
Lat. Zos-castrum, Fr. Loz of Loos. Het verschil van benaming i is daer- 
uit ontstaen , dat, tegen -hetstedeken van Loon-aen, een gehucht 
ligt, thans. nog Lócht geheten, net gerekten se en voor een’ 
Franschman moeyelijk om uit te spreken , waer de Graven van Loon 
hun gewoon verblijf. hadden Daer door werd in de- diplomen 
meestal het Kasteel ter Locht alleen genoemd , dewijl de plaets, waer 
zij geteekend werden, met schier even zoo veel -naurkeurigheïid 
plag aengeteekend te worden als de datum zelt. Deze naem drong- 
vervolgens ìn de geschreven tael en bij de vreemdelingen door; ten. 
koste van dien der borg die de hoofdplaets van ’t Graefschap. was. 
Maer de dietsche bevolking van ’t land heeft er zich nooyt aen be 
drogen, en de naem van ’t steedje is voor haer Leon’ gebleven. Het 
is waerschijnelijk dat Cantipratanus, die de plaets bezocht, en die 
hier niet van ’t Kasteel, maer van de Stad:spreekt, den nae zoo 
schreef, gelijk hij hem daer-had- hooren uitbrengen. De hss. ver- 
schillen nogtans grootelijks- op ‘deze plaets. De tekst dien de Boll: 
geven, en welke ook die van: Geraert moet geweest zijn, heeft : 
Post haec de domo proptia et cognatione digressa, castrum in con- 
finio Alamanniae, guod Loer dicitur ezpetitit, wubi, enz. In * af- 
schrift van Miraeus en in twee andere hss. vonden. zij: Castrum 
guod ab Oppido S. Trudonis distat per duo fere milliaria, quod Los’ 
sive Loex dicitur. ezp., etc. Nog een ander hs. echter op papier 
stemde met hun tekst-hs. overeen. Mijne twee hss. verschillen van 
dat van Miraeus alleen daer in, dat ze de woorden site Loen achter-- 
laten en voor Los, Los schrijven ; en dat het laefste en slechtste 
van de twee agnatione voor cogn. aenbiedt. In het hoofdst. nogtans 
waer de verovering van Jherusalem voorspeld wordt, hebben ze 
beiden Loen en niet Loz, en zoo nog tweemael in” vervolg (cap: XXX 
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„en XXXII; vs. 1348 en 1402), waer alle hss. overeenkomen, be- 


halve dat, op de laetste plaets, mijn tweede hs. de uitdrukking : 

in en suo apud Loen verminkt met apud achter te laten. Al 
beteekende apud dikwijls in de middeleeuwen en ook soras bij 
de Ouden, de plaets zelve, de onderscheiding : z in palatio suo Aron 
Loen, is nogtans niet eend en dient tot staving van het 
Sei gezeide. Men zie verder Mantelii Hist, Lossensis, lib. II, 

pag. 20, beneden, en in de daer achter bijgevoegde Topographia, 
bl. 148; Leodit, Typis F.-Alex. Barchon , 1717 , welke uitgaef , om 
in “tvoorbijgaen mijn verdriet te klagen, Heer ontelbare drukfeilen, 
vooral in't begin van t boek, bezoedeld is en voor veel lezers on- 
verstàênbaer moet wezen. Men zie ook Mireeus, Notit. eccles. Belgi, 
cap. 87 en 146. Vraegt men mij nu welken tekst ik als den echten 
beschouw ‚zoo antwoord ik, dat Cantipratanus, die waerschijnelijk 

de twee uertjes wegs van St. Traiden tot Loon zelf en misschien meer. 
dan eens afgeleid had, van Kristinas verhuizing van de eene plaets 
naer de andere — slechts zoo ver dat men niet eenmael de torens uit 
het gezigt verliest — met zoo eene overdrevene bewoording niet 
heeft kunnen spreken. Indien Loon in confinio.Alamannie, bi Al- 
maenghen, v was geleghen, dan waren het St.-Truiden en Brusthem 
ook. Maer Cantipr, was beter onderrigt, en deze woorden zijn waer- 
schijnelijk een bijvoegsel van iemand die nooyt de plaets bezocht 


had, of die de reis door den schrijver ondernomen en waervan op 


het eind van ’t Hoofdst. gewag gemaekt wordt (: dat-hi van ver- 
ren lande. e-quam te hare Têg.…1252); hoven de waerheid heeft wil- 
Ten uitstrekken. 

„1242. bi Almaenghen. Wat voortijds Almaenghen hiet verdient af- 
zonderlijk onderzocht te werden ; ik zal dus hier alleen zeggen dat 
Almaenghen of-delmaenghen. RE bij Maerl. de gewoonelijke spel 
Jing is. s, Men zie ook de- voorgaende aenteek. É 


t2tbtvonende: Heef, à. it. bleef woonen of woonde, maer onze 
schrijver gebruikt ge geerne participia bij ’t verbum blijven; zoo heeft 


„men-nog tweermael het part. pres., v. 94: bleef merrende, en 


r. 1750 » 
daer si alleene- was-ligghende bleven; 
en het-part. pret., r. 463 - bleef verhanghen en r. 950 : hleven be- 
houden. Daer, ook met het verbûùm subst.vervoegd, het partie. pres. 
dilewijls diende ter omschrijving- van zijn wkw. (het geen thans nog 
48 
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eenige Vlamingen zeer schijnt te behagen) : ik was lezende, zin 
gende, enz. voor ik las of zong , zoo zal ìk hier bijvoegen dat blijven, 
d. i. belijven, gelijk Kiliaen het reeds aenmerkte, door de Ouden 
veelvuldig voor worden gebruikt: werd. Dood blijven voor- dood 
tcorden vindt men overal, en men spreekt zelfs nu miet anders ‚maer. 
zie hier een A meer zeldzame voorbeelden. Limborch, V, vs. 655 : 
1e „Naer sijns oems Conincs ‘doet 
van Ermenien soe bleef hi (d.i. werd hij 
Coninc , Vrouwe, gheloeves mi; 
Sciede ‘oec die: Grave henen, 
ë hi bleef (d. i.iwerd) met Grave van: Athenen, 
Maerl., Wapene Martijn „str, 9, vs. 9: 
Die hier te voren zo starke was. 
“gi ds-nu fe broken bleven, 
d. i. gebroken geworden. Het staet ook dikwijls zonder complement 
niet alleen voor sterven , eveneens hoe, ook buïten alle gevecht, als 
ed Maerl. Sp. Hist. , III, bl. 66 :. 


want hi had vernomen mare 

dat sijn vader blecèn ware, 
maer ook voor. baren ( volfedig was- het eens kinds blijven) : Ley: 
Jhs., C. 6: Doe de tijt was comen dat Elysabete Buses ZOENES SO BLEEE 
SI EENS SOENS ; waervoor bij Mone :  Ánzeiger, enz. Die. tijk 1 El ysabetten: 
es vervult eït si gebarde enen sone. C. 10 : so guam die tijt dat Afaria 
BLIVEN SOUDE EN: &1 BLEEF HARS KINDS ; En z00.nog elders ; maer wat won= 
der schijnen moge, al is het zeer natderlijk en overeenkouitig: met 
de ware beginselen’ van de tael, men zei ook.:van Ees KinD dood “blij 
ven, voor în barensnood sterven. Maer. “Sp. Hist. , 15 bl, 80, vs41: 

want soe (Rachel) van Benjamìne bleef pan 
— ie neghen jaer hangt niet afzonderlijk, van bleef af ,-maer van: 
bleef wonende zamengenomen. 

1245. met eenre clusenersen, hiet Juete. L. het eind der aenteek: op 
r. 887, en vglk. Bilderd:., Venet 3 Sti -bl.°410, waer hij een 
voorb. van deze onderdrukking van ’t Ad uit Maerl. bijbrengt. 
Voeg er bij Reinaert, vs. 287 : Ene hennê ‘hiet Coppe,‚ en-602 : 
Een dorper, heèt Lamfroit, zelfs inde variànt behouden. Uit Maerl. 
waren misschien duizend voorbb. dervan aen: te halen, daer ik er 
bij het opslaen van II° D. (Pte P., VIe B.) reeds. in't Jee cap. drij 
aentref, vs. {5 : Bene borch „hiet janiculus;-vs. 74: eenen „hiet Ca- 
mille; vs; 109 : Eenen, hiet-‚Nasica Cypioen „enz, altijd, gelijk men 
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ziet, met het verbum heten, doch in het I*° fragm. van Barl. en Jos., 
vs. 50 : 
Nech so moghen geliken wel 
die minres (minnaers) deser werelt fel 
enen man, hadde vriende drife); _ 
_ maer die twee dat waren sife), 
daer hi groten costan leide, - 


wordt het relativum zelfs bij het wkw. hebben onderdrukt, en zoo 
mede. bij was in den Esopet, XXXVII, vs. 5 : 

Mi goet hem in een coelvat, 

dat ondiep was eï plat, 

een poelment, eas claer ei dinne, 
d. i: , welk was. Ik twijfel of men hiertoe brengen moge Van Heelu , 
vs. 690 : 

Die hertoghe was toten Vinne 

(tusschen Leeuwe eï Sentruden steel) ; 

„comen doen, aìsoe bereet , enz. 


waer stéel-welligt beter door steett, d.i. , staet het zal uitgelegd wor- 
_ den. Men weet dat de Engelschen het relativum op die wijze dikwijls 
verzwijgen, en bij allerhande wkwoorden, doch nimmer waer het 
als subjeêtum staet, noch onmiddelijk shdel het wkw. waer het van 
afhangt. Dat onze Oûden het relat. ook soms uitdrukten bij heten 
of heeten (keiten) , heeft men drij regels hooger | künnen zien : een 
borjk die Loen kied, alsmede r. 158; bij Maerl., Sp. H., D. III, 
265, staet: 
die Monica bi namen hiet, 

en zoo overal waer de naem vooropgaet; zie nog aldaer bl. 64, vs.8; 
maer had dit ook plaets wanneer hiet den naem Roeten een 
borgh die hiet Loen? eenre clusenerse die hiet Juete? Het antwoord 
hierop bij r. 1546 en 1708. — Wat Juete betreft, welke naem in de 
-hss. dan eens Metta, dan wèèr Juera, Toetta of Ircera gelezen is ge- 

“worden ; heb ik in den Middelaer, Ie j jaerg., blz. 195, aengetoond 
_dat geheel dit verschil ontstaen is ‘uit eene verwarring van de letters 
u en v,diein het oud geschrift zich onderling vervangen’, en uit de 
gelijkheid van de r en:de # in vele hss. Jutfa of, in een dietschen 
„mond, Jucta was de echte naeni dier clüizenaresse ‚ en hij was in 
de XIII® eenw zoo gemeen, dat-ik hem soms tweemael in een zelfde 
diploom gevonden heb. Mijne hss. hebben Jutta, Het is waerschijne- 
lijk dat Jutta hare “kluis te Loon in de borg zelve had, 5 „gelijk Canti- 
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pratanus het in ’ Lev. van St. Luthgardis, lib. 1, ce. 2, $ 16, schijnt 
te zeggen (ik schrijf de woorden hier bij, omdat ze bij Mantelius, 
Hist. Loss. , lib. VI, pag. 172, geheel veranderd voorkomen, en de 
rest van die bl. is door den drukker nog meer bedorven) : Zst oppi- 
dum in Hasbania quod dicitur Los; juxta ecclesiam-hujus oppidi- 
guedam reclusa... Domino ser pisbat; enz. Maer daer heeft van den 
anderen kant, op eenen heuvel niet verre van Loon, langs den: weg 
naer St, Truiden, den Hulsberg genaemd, van: onhengelijke tijden 
af eene kluis gestaen, die er thans nog staet, schoon door eenen 
kluizenaer bewoond, en ik dacht wel eens- dat” deze kluis van 
den Hulsberg , die alom in die streek bekend js, misschien de plaets 
kon wezen waer Jutta zich ophield en waer Kristina negen jaer bij 
haer doorgebragt heeft ;. doch Cantipr. spreekt diermeening. tegen: 
— Over den uitgang erse (clusenerse. voor -clüsendresse, in “t zuiver 


Middhd, klosnerinne) zie Grimm, II, bl, 328. 


1246. daer, t. w.,te. Loon, i in ian s kluis; wij zouden om-de 
herhaling te ndi en waer zeggen. — overmits Kerstisteri,.d. 1. 
om Kristina’s wil. L. r. 974. Daêr overmits bij Geraert-altijd dén-ace, 
regeert, kan het wonder schijnen dat anderen, zits.anet denrdätivus 
gebruiken. Zoo is het nogtans. In mijn fragim. van Gxvidekijn ve 
Sassine, vs. Jö : 
Die grachten so effen waren, - 
mits den doden diere in laghen;, 
datsi de peerde al overslaghen.: 
In de Brab. Yeesten, B. VI, vs.-2560, meende ik eerst een gen. plùre 
aen te treffen : 

mits der redenen voren: serclert 
of dat der eene schrijffout wäs:veer-de-, gelijk wij Br Kerstina: der.” 
ridder zagen, maer het zal wel een dat. sing. zijn, daer men den- 
nom. redene overal aentreft. > dé suête ‚ de minnelec-Göd hangen: 
zamen. — wrachte , <tmpf. -van werken „ plur. sei wrochten , partie: 
gewrocht, doch bij Geraert, r. 1249, gewracht, en zoo misschien 
ook in impf. plur. wi wrachten. L. r. 1491 „brachten. 


1248. welc Juete, enz. hetgeen in deze losse verbinding-ishagen 
kan, wordt eenigszius vergeld door-de gekozen uitdrukking fe oren” 
braak; welke ik te liever hier groette, ‘Omdat ik ze in de geschreven 
tael nimmer óntmoet heb dan spraekkundig: bedorven. De conötr. is : 
welc Juete hem, die haer lèven maecte in Latine, veel dincs te o. br: . 
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dat gewracht hadde de werde x. Het is dus een hyperbaton, waerover 
z.reg. 511 en „voeg er een als voorb. bij ‚ v. d. Drievoud., 
coupl. 22: 

_ Dit.was zijn (% duivels) MEP beromen, 

“dat hi algader, niet hem somen;, 

__dat volc heeft verblent;. k 


en Kind. ve Limborch, Vs vs, 731: 


die hem- bedr oefde sere - 
„dore van sinen kinderen tverlies. 


WR door t verlies” van zijne kinderen. 


1251. hi getueghi. dat…, dat hi, enz: 1. r. 289 en vglk. nog Karel 
d. Gr., fragm.I; vs. 1094 : î 


eä dat dedi omme dat, 

'datsi daer eerst was (ghe)bracht „enz: 
Hetgeen Geraert hierin eene: zijdelingsche of afhankelijke constr. 
voordraegt , verhaelt Caritiprat.inderdaed van zich zelven regt- 
streeks en‘in den eersten. persoon : de longinguis-enim Galliarum 
partibus âd eam propter. hoc. vens Al wat nu nog volgt, van.r. 1254 
— 1258, is een bijvoegsel var Geraert. 


125455. mens vergeten: Hien soude, d… ì. men des v. niet en 
soude. —:Ik moet: hier verwittigen dat in, ’t hs. achter soude het 
zelfde: onderscheidingsteeken: staet áls: achter ei dai beschreef hi; 
zoo dat er vóór ‘ommermeer- eene; “kleine rust aéngewezen wordt, 
waerdoor men de" elisie-van de e in soude vermijdt. Dat er ommer- 
„meer en niet, gelijk r. 1823, noniïnermter staet, is een bewijs van 
Geraerts. ervarenheíd jn ‘t schrijven en van zijn fijn: gevoel van de 
tael sommermeêr behoort, gelijk het-hier geplaetst is, onmiddelijk 
tot Sen geten-en 1s er met nèt bijvoegsel. in ertrike het bepalend com- 
plement van: De dubbele negatie : niet en (nien) kleeft alleen aen 
RE auxiliare vast £ waf zou of moest men niet? haer leven. immer= 
„meêr (ooyt) op aerdrijk vergeten, 

1256. “God hi loent hem; het-âbsolute God staet hier niet zonder 
nadruk en Jaet zien welk voordeel-de Ouden uit hunne vrijere tael 
wisten te trekken: — hem, t. w., die haer leven maecte in Latine, 
en in den vlgdo. r. daerom, t.w., om dat maken , enz. 

1258. het waer scade;, enz. vgik. r. 1550 : 


„Het sveer onrecnt soud ment bedecken. 
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Zoo ook in Maerl. Sp. Hist. , III, bl. 265 : 


Sine ystorie wiliic scriven; 
het ware mesdaen , lietict bliven. 


Brab. Yeesten [, 47 : 
ic hadde onrecht en dadict niet; 


en zoo op meer andere plaetsen. De aenvang van Reinaert kan mede 
vergeleken worden. 


_ 1259. opschr. : alle Scrifture staet hier in den acc. van tenkelv.; 
het meerv. zou Scrifturen vereischt hebben; van der ‘Scrifturen alle, 
reg. 1807, staet insgelijks in ’t enkelv. , maer in dativo, waer de 
zwakke uitgang op en is. Ook in ’t Lat. hebben mijne heet z Quo- 
modo divinitus intelligebat omnem Scrìpturam ditinám. Ve Boll. geven: 
het meerv. Scripturas en laten -omnem en divinam -aëhter. — can 
der godlecken is de vertaling vân divinitus, wat ik mij ‘echter: met 
spraekkundig weet te verklaren. Het doet een-subst. die ‚godlecke 
onderstellen, welk dan niets anders zou kunnen beteekenen dan 
die godhede. ä staet het woord op den uitersten kant van de blad- 
zijde en zelfs in tweeën gesplitst, zoo dat lecken , bij gebrek aen 
_ ruimte op den voorgaenden regel, onder god en is, 
gelijk men het voortijds bij het afbreken van een slotwoord plag, 
de lezing is nogtans zeker, en er schijnt niets weggesneden te zijn, 
gelijk de uitgang daer mede voor goedspreekt. Zoo er gratien of 
hulpen had moeten bijkomen, zou er noodzakelijk in 'tenkelv. can 
den godleken, in 't meerv. van den godlekex gestaen hebben. Thans: 
is het das zoo veel als van der- godheden of godlecheden. — Mijne 
overtuiging dat er niets weggesneden was, steunde ‘vooral op deze 
drij opmerkingen , ten eerste, dat bij godlecken wijders niets koi 
gedacht worden; ten tweede, dat de laetste letter, die ik voor 
eene n aenzag , ne geschreven , met haer tweede lid of béen 
‚Juist tegen de sneê van-de bladz. aenleunde, en zoo veel niet kon 
afgesneden zijn, dat er nog een geheel woord bij kon gestaen 
hebben; ten derde, dat na god nog ruimte voor schier twée-letters 
overblijft, en dat de schrijver daer niet zou afgebroken hebben „ 
indien hij, behalve lecken , nog meer letters had moeten on 
brengen. Hij zou dan, dacht ik, ongetwijfeld eerst na godlec afge 
broken hebben, om plaets te winnen, ‘of; gelijk zoz elders, een. 
derden regel op den kant aengèvangen hebben. Dit alles , hoe aen: 
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nemelijk ook, blijft nogtans ‚ ten gevolge van twee andere opmer- 


kingen, bij mij thans nog aen bedenking onderworpen. De eerste 
opmerking ìs, dat de uiterste letter, die ik voor eene n nam, onder 


veel meer- -toegehaeld. is dan boven en, met de rest der blz. verge- 
leken , eerder eene. w schijnt te zijn; de tweede, die van grooter 
gewigtis, dat ik in geheel mijn hs.,-waer de woorden op like en 
leke 100 menigvuldig: voorkomen ; niet een enkel voorbeeld vind 
van de spelling met ck; Geraert schrijft overal godleke., wonderleke, 
stuerleke, enz,, em nergens. godleche, enz. Hoe is het mogelijk dat 
hij hier alleen , waer hem de plaets zigtbaer ontbrak, en waer hij 


“daerom reeds van en der’ bij verkorting geschreven: End die over- 


tollige c tegen - zijn gewoonte hebbe. willen haldsschent Hij had 
ze. eerder moeten onderdrukken , al had ze tot zijne’ gewoone 
spelling nog zoo zeer’ behoord:, hik zij er nù vreemd aen is. Men 
zou dus genegen zijn, ìn en de c van de Aaf te scheiden, 
wat ons eerst godlec, en dan den aenvang van, een tweede woord : 

hen of keu geven zou. ken zou ans noodzakelijk naer kennis of ken- 
nissen leidens: mider Geraert spelt liever kin.…, ‘gelijk men uit het. 
Gloss; zien kan, en-ten andere, hij zou gewis, om ruimte te winnen, 
niet, kenn.. ‚ mäer, met verkorting , hen... geschreven hebben, gelijk _ 
hij in meer‘ander woorden doet. Daer hij de k zoo digt aen de c 


‘aensloot-dat gadleeken. volstrékt tot een woord zämengetrokkeni í is, 
zóu hij.éen géwoonelijker en beter middel om-plaets te sparen ook … 


niet verwaerloûsd hebben. Daeruit zou volgen, dat de ware lezing … 
allee keu ï zou ivezen, hetgeen, naer de vereischte van den zin aen- 


gevuld, geen ander volledig: woord opleveren kan-dan heure. Plan- 
tijn-vertaelfdivinitus :-1ct “God „van “gaddeliche kracht; van der god- 


let keure; bij Geräert, zou-zijn : door- Gods toedoen , benden of 
bijstenmings. door Gods wil. Men zie-keur, keure, hore bij Kiliaen; 


„maer de zegging, ik moet het bekennen , dente mij schroomelijk 
hard, en van der godleken, wäer een subst. zou kunnen bij verstaen 


worden zijnde godleken de zwakke verbuiging (z. r. 644), bevalt 
mij „te dien opzigte , veel- beter: Voort’ overige, wat godlec betreft, 


id plaets > van: godleker, Breg: 350. — Voerweert , oùs voorwaerts , in 
den zin van voorts, terder. 1. Grimm. „Gr., II, Dl. 89, 98, 212, enz. 
: en. mijn Verslag, D. 862. 


1260. dd solve-stat, ie iin de Borg. van Loon, reg. 1248; stat 
behoudt-hier zijne oorspronkelijke beteek. van plaets, daer ob het 
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Lat. in eodem loco heeft. Vglk. Lek. Sp., II, cap. 47, vs. 56 : die 
selve stat en cap. 52 : 


ter messen tier selver stat. 


z. over stad en stede, Grimm., IV, bl. 548; over de zamentrekk. : 
ind s. st., z. onder r. 863. 


1261. te mettenen, gine, eigentlijk : #o# het. _morgengebed, dat na 
middernacht aenving; in ’t-Lat. matutinarum frequêntans vigilias , 
waer mijn tweede hs. vigilia, en de Boll. matutinorumi hebben. 


1262. een wonderleke. dinc; vglk r. 319, en voeg bij de voorbb. 

aldaer, v. d. Drievoud. ble Bvd: 

Noch ghene dine mach haer (sich) beclaghen 

dat hise verlast; 
en vs. IJ, sine dine, Coupl. 18, vs. 4: 

want -hì moet mioghen ter dine ghenaken, 

en hi moet om die dinc geraken. 
Coupl. 14, vs. 10: 

Hi doet haer (zich) elke-dine gheneren 5 
en zoo op duizend-andere plaetsen. Als laetste voorb. schrijf ik hier 
nog bij bet zenderlinge : 

Hi hoede hem der dolender dine, 
Maerl., Sp. HE. IH, bl. 269, d. is van ketterij. — Over-de- herhaling : : 
een wonderlehe dino, alte groet wonder, 1. r. 305: Men Kan-hier vóór 
ghi moeght ook want aenvullen. 


1264. Doen voor als of waaneer, bij een op zich zelven niet be- 
paelden tijd, z. reg.-1142. 


1266. sloët… toe; ënz.s zij sloot al de deüren.ziiver toe, degf toe 
ten zij men, in plast. van rene  afzonderlijk- tot sloet te betrekken, 
hetzelve met alle verboäden-haet , met den zin, dat zij vülstrekt al 
de deuren toesloot, d: i. zonder. uimeming. Het woordje alle behoort 
hier noodzakelijk tot- deuren”, Ether kan alleen twijfel zija-emfrent 
de betrekking-van: rene: diene er alreneständ, of in twee woorden 
al rene, dan. zou oökt emtrental de vraeg ontstae „ of-heteen adv. 
of nog altijd een adject. waer: BE vigd.vaorbb, „zullen dif-daen 
blijken. Karel d-Gr., fragm. HH, vs. 4608 : 


Here, her Garijns i ie-bidde wdat, 


er ùwen inashen. zen alghemene, 
dat ghi mi dat gheeft al rere, 
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d.i. alen geheellijk. Bij Maerl., Sp. Hist. , II, bl. 6, ziet men die 
Gallen entie Germeine gesleghen bi na alreine, en l, bl. 243 zegt hij : 
Omme dit ef om dese scame- 
hadden achtinghe die Romeine 
“stat ef mure te vellen alreine. 
Lie mede de Aenteek. van Huyd. op Stoke, I, bl. 88, vs. 288 : 
dat Lootrike nu heet alrene. f 
Over rene; züiter., schoon ; doch. welk ook dun, tengêr , beteekent, _ 
z..reg. 164. Hoe rein of rene tot de beteek. van volkomen , geheel, 
enz. overgegaen is, kàn men het beste uit de zegging : rein wit op- 
maken, waerover men behalve Plantijn en Kiliaen, met de aent. 
van Vv. “Hasselt, „ook, ik weet niet meer wien over het spreekw. : 
Sinte Rein-uit varen „… . nazien‘ kan, Men voege er bij Huyd. op St. 
I,:bl. 88, en Bild: op F Hoofs Ware-nar., bl. 256: rein uitspreken, 
voor recht wit. 

‘1267. eit ginc… wandelen er scerken , d. ï. wandelde, scerkte. 1. 
reg. 1190. — Scerken is eene letteromzetting” of metathesis voor 
sereken , schrièken schrikken , het zelfde als schreden , schrijden , bij-- 
zonder met dé beenen uifeen gezet; ook springen, uiteenspringen , 
verschieten . waervan ons verschrikken. Wie kent verder onze schrik- 

of schrjekschoenen, iet, in-de uitgaef van Kil. door van Hasselt, 
gelijk duizend. andere woórden (vooral latijnsche), bedorven en 
tot schrisck-schoenen geworden? Deze verplaetsing. van der was 
zeer gemeen bij de Ouder : terden voor treden, scherden voor schreden 

_ (bij Plant. én Kil. waertoe ons scherren, scharren , scharrelen en het 
Truiersch: djerren of djafren : djatrt-veurwaîts, d.1, scheert u weg! 
„mede- behooren;); ofs, born, vorsch, vorst, naest ros, bron, vrosch, 
erost ;- gars voor gras toorn voor OTE strac voor starc „enz. 
Z. Clign. bijdragen, bl. 98—104en 418; verder alle Gloss. op tart, 
tert, barnen, hernen, enz. — scerken, scirken, in ’t-Gr. oxprdw, 
Hee ZL. ook scrican , screccan , bij Graff „Spr. VI, 518, vlg. 

1268. paviment, d.i. den vloer, Lat. pavimentum. Maerl., Sp. H., 

D. IF, bl. 112: ad 

Dus is hi in di kerke gegaen; 

upt paviment viel hi sáen , enz. 
— van der Kerken, dativ. sing. 
_ 1269. liet daer utgaen d.i. bracht wit; gelijk r. 1191 , d.i. witte. 
_Zonder-het woord gaen bleef de zin nog wat hij nu is. De zelfde 
44 
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uitdrukking komt nog eens weêr r. 1652. — Over daer voor toen, 
z. r. Î1AB. — so sueten sanc, vglk. r. 899 : so diepen tcater. In den 
vlgdn. r. echter staet : so edel. geclane en niet so edel een geclanc, 
waerdoor de gelijkheid dier twee plaetsen eenigszins twijfelachtig 
wordt. 


1270. geelanc; ; wij onderscheiden thans tusschen gehlank en klank, 
en bij Geraert schijnt het ook het enserìble der melodie aente duider, 
daer hij aenstonds nag tweemael herneemt met ie zeggen : die sanc; 
gelijk hij eerst so sueten sanc gezeid had. Het àenhoùden op dat. 
woord , tot vijfmael toe herhaeld in vijf regels, is op zich zelf reeds 
zeer Ht dn 


1271. vele bat, d. ì. veel beter, voor veel meer of veel eerder; hef 
laatste drukt de metale uit, vele bat, de vaortreffelijkheid, waer 
de. veerkeur uit volgt. Het is dus eene metonymie. — ingele is de 
genit. plur., misschien de Oude instrumentalis: Vglk. r. 788. Voor. 
eeneeigentlijke zamenstelling kan ingele sano niët gehouden worden. 


1212. erdersche, d, i. aerdsöhe: Dit woord, in een der hss. van 
de Heim. d. Heim. , vs. 1461 „een weinig ontsteld. (daer -staet arders 
in plaets. van aïdersc, d. ì, Ben sch), doch in het ander, ‘voluit ge- 
‚schreven : erdersch, gaf {de heeren Siegenbeek en Clarisse “aenleiding 
om eenige gissingen voor té stellen ; die zij zelven thaùs niet meer - 
goedkeuren zullen: De’ aûtjoctefniigang ersch, erisch ; is zeker on- 
gewoon bij vrouwelijke: wortelwoorden die op er niet nitgaep en 
over ’t algemeen zijn de adj. op. -sch zeldzaem in onze ‘teel, welker- 
gebruik die op -lijk sedert lang voorgetrokken heeft; maer zij zijn 
zooveel te gemeender in al de- overige germaenscht taeltakken , 
van bet Gothische tijdvak af, en tot nu toe in het later „Hoogd., WAF 
zij zich dan nog om Grimms. uitdrukking te behouden- 1 gewaltig 
« ausgebreitet haben. Zumahl gern gebildet werden si:aus subst- 
« mit-er : verbrecher-isch ; buhler-isch ; dichterzisch , etc. “Diebeliebt- 
« heit dieser -erisch hat einige- unorganische bildungen_ erzeügt, 
u wie : regrier-isch {pluviosus) ; frei-;- schön-geister-isch (wabrsch. 
u von’ dem plur. geister); weiner-isch; schiteitzerzisch, » enz. L. 
Gramm., II, bl, 372— 379. In t Middhd. waren zij Verden 
zelfs ook dan in het Oudhd:;, maer erdisch (erdisc, irdisc) bestond 
er, waeraen ons es dsch, pn (erdisch, aerdisch) beantwoordt ; en 
daer bij Geraert de r hare-attractive kracht, meer misschien dan 
bij eenigen anderen schrijver; uitoefent (z. £. 1450), kän ons geen 
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_aen erderisch beantwoordende erdersch tot verwondering strekken. 


Het woord komt nog eens voor r. 1675, doch werd door een neus- 
wijzen letterzetter ingekort. — els is ee Over de negatie engeen, 
bij eene vergelijking, waer wij het affirmative eenig zouden zetten, 
werd vroeger gesproken. L. r. 105, alsmede 1267, 1279, 1396. De 
genit. els hangt van engeen af. 


1274. wonderleke te horene, d. ì. voor wie hem hoorde. 2. r. 47. 
—— sunderleke adject. ‘komt. slechts eenmael voor, en dat op deze 
plaets; reg. 1294 staet daervoor sunderlinghe , welk anders meestal 
adv. is. Z. Gloss. 


1275. Ik moet hier, tot mijn groote spijt, alweer eene  drukfeil 
aenteekenen , hm i in “plaets x van heme, dat- duidelijk in ’t hs. staet 
en waerzonder de regel kreupel gaet. De maet is : 


dak | héme nien | cónste ge | ‘like, a, 
en | geen instru | meént van Ei éengher mu | siken. 


Men merke in dezen laetsten regel. 200 wel het affirmat. eengher (a. 
j eenigher:, -gesyncopeerd uit hoofde van de maet), als het negat. 
engeen ‘Vgik. r- 1255. 


le live, dativ.;; lijf. was zoowel leven, bij de Ouden, als lig- 
-chaem 1, rêg: 1058 en 1880; Ik neem het hier in de eerste beteek… 
omdat er bijkomt in desen, d.. is van ons „menschen , ’t geen iets ge- 
Teen. aenduidt, -daer:- nogtane volgt. neochzean manne, noch oan 
wive. en zal zE zeggen: nooyt- heeft 1 men in pir stervelijk viecnaen, 
van man of van vròuw zoo zoete stem gehoord, maer wel in mr ster- 
velijk lever; omdat zij die hooren. wel ‘hun leven, maer niet hun 
ägchaem. als met ‘anderen’ gemeen beschouwen kunnen. Bijaldien 
bij in haren, d. i. kunnen gezeid had, ware het geheel iets anders. _ 
Ik weet niet-of alleman dit verstaen He het is echter zoo. — Dat 
mamnieen 1eive-in dat. sing. staen is- onnoodig aengeteekend. 


4279. so suete stinume; het hs. heeft : so sueten stimme, wat be- 


“wäerd moest blijven, al checel nog zoo zeer uit de vergelijking 


van T. 126970: en 1286, dat- men het voor eene schrijffeil houden 


mogt. Ik zal hier niet herhalen *t geen ik op r. 399 aengemerkt 


heb; maer al ware het volkomen bewezen dat Geraert op alle an- 
dere plaetsen het lidw. een, na so, bestendig onderdrukt heeft, dan 
kon hij nog op deze plaets door de welluidendheid uitgenoodigd 
zijngeweest om het eenmael tóe telaten. Mij dunkt, dat het verschil, 
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dat er, ten opzigte der euphonie , bestaet chen so | suête 1 stímmne 
(s.. ste sti) en so | sueten | stimme, hem noodzakelijk moet getrof-… — 
fen hebben. De maet van den Een is : 
so | súeten | slimme noyt | wârt ge | hóort, 
als | dóen ut | háren li | châme quam | vóort. 

1281. Deze regel, met zijne wel gekozen epitheta „is gansch van 
Geraert. 

1280. ongelijc, d. ì. minder volmaekt; het Lat. heeft : menor et. 
longe impar. 

1283. daeric af seide hier voere, d. ì., waer ik van ‚sprak kier 
voren, t.w.;,r. 1148 en vlgde. 

1284. want hi was, enz. moet van dien vroegeren zang. verstaen 
worden ; deze regel hangt dus nauw met den voorgaenden te zamen, 
als de keded beheliende waerom de zang ‚ waer hij thans van spre- 
ken gaet, al overtrof hij alle menschenstem , echter met dien vóri- 
„gen zang niet kon gelijkgesteld worden; namelijk omdat die vorige 
zang zoo volmaekt-schoon wäs, dat niets er aem gelijk zijn kon. 
Deze volmaektheid drukt: kij uit, door -de woorden : hi was surtE 
ef GOET TER COERE , hij was wiiverkoren in zoetheid en goedheid. Men 
wachte zich dus wel van sueie:afzonderlijk en voor een positivus op 
te vatten, waerdoor de gradatie te niet gaen en alles flauw en laf 
worden zou (het verliest reeds genoeg ‚ doordien wij de vollé:kracht 
van het superlative têr. coere: nauwelijks” meer-gevoelen: kunnen}; 

maer men versta het, als of-daer-stond.: sant deze wus-tek COFRESUETE 
@ï corn, z00 dat ter coêre- beide: adjectiva vergroote ên“tot dezr op- 
persten trap verheffe. Coere, core, coer, cuere, cure of ‘cuer is “keur, 
keus, als blijkt uit de (schoon en plaets vän den tweeden 
Reinaert, door Willems als het II° hoek uitgegeven , vs. 5049- 
„die. mam hebba. die ‘tore, - 
dâ wel.als bi Hud te varen; 
en vs. 7224 : 
Dat mi gevallen maëh-vore, 
daer seldi eerst af hebben die core, 
en uit meer andere plaëtsen. De. uitdrukkelijkste vind-ik-in bet IX° 
der fragm. door Bergman uitgegeven in de Vk. der Maatsch:.-van 
Leiden, II. D. IL St., bl. 241, waer-ook dit aenmerkelijk is dat 
küer (sic) aldaer mann. Goorkas: Î 
Reden-die die ziele verclaert (verlicht), 
die-si (de ziel) heelt van-rechter zert; 
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den vrien küer des willen leìt (bestiert), 
efì wijst, ter rechter ondersceit, 
wat die geist (L. geest) te rechte sal kiesen, enz. 


Bij v. Heelu moet vs. 4849 : 

Doen wert daer onderlinghe  - 

om die gevanghene groot gedinghe;, 

„wie daer af soude hebben core, 
ook zoo verstaen worden. Daer hoe (who) voor wie (rad ?) Engelsch 
zou zijh, mag men denken dat een afschrijver wie op zijn Duitsch 
verstaen had en door het adv. hoe verving ‚ omdat hij te gelijk door 
core, cure (zorg) verstond (vglk. r.-438) ; maer de enkele o en w ver- 
Een onderlinge nooyt, en de- Ouden zeiden ook niet meer cure 
hebben, voor cire nemen, dan thans de Franschen azoir garde voor 
‘prendre garde. Vglk. mijne aent. op r. 1259, opschr. Keur is zoo veel 
als voorkeur, en deze onderstelt de Eh vandaer de uit- 
drukk; ter heure voor voortreffelijk , volhnaekt (adv.). Loo zegt zelfs 


Huygens ;Ged.I, blz. 842, vs. 8 (uitg. v. Bilderd.) : 


Sbn en ea die peer,’ met haer geslacht, 
donk menigh overspel tot soo veël keurs gebracht; 


d. is tot zoo veel volmaektheid, door het mengelen der soorten. 
Zoo legge men het ook uit in flor. en Blanc. , vs. 1252, waer Blan- 
cefloer van den- hemel sprekende; ‘zegt: 


Daer es binnen so grote core, (men is daer zoo kiesch) 
dat men hem allen verseit die dore, 
eù menre niemen‘wille-ghehoren ; 
die besondecht sijn te voren. 
Ik laet hier eenige voorbb- volgen van ter cure. In ’t Lev. van S. Lut- 
gardis, B, II, cap. 95 
Oec.mocht men sien el merken dat, 
dat si den arbeyt en de loboere 
van der ordenen so wel fer cocra 
droeghjefvdec so lichteleke, 
dat dad. was alte wouderleke… 
Bij Maerl., Sp. H.‚,D. 1,-bl, 156. vs. 84 : 
oec beterdi mede ter cure 
den kalendier. 


Zoo ook bl. 164, vs. 10: 


die consten wel ter-cure 
visscen en comanscap varcn» 
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en bl. 245, vs. 29: 

ne maer onlieflijc fer cure. 
Prol. op ’t Lev. van S. Franciscus, vs. 88 : 

Also als broeder Bonaventure 

int Latijn heeft gedicht ter cure, enz. 
Walewein, bij Meijer, Nalez., bl. 65 : 


Tswaert gaf hem sulc enen slach, 
dat hem clovede, wel ter cure, 
(beide) scilt en hel al dure. 


Yan d. Drievoud. „ coupl. 32 (Meijer, Nalez., ble 139): 
Vader, kint, verstant- ter cure. enz. 
Dijee IV op Reinaert, uitg. van Willems „vs. 46. 
- die veël quaeds can der core. 


Thans zie ik dat deze plaets en nog andere, die ik er bit-ging dee 
(Clig., Bijdr., bl. 78—75 ; Huyd. op Melis Stoke, IL, hl. 186, enz: 
v. Heelu, vs. 1848, enz.) reeds door prof. aria hak : 
staen , Beim. d. Heim. bla- 402-404. Ik doe er dus:hier alleen-nog . 
sommige bij welke daer niet gevonden-worden. Y. Heelu, vs. 7165 : 

„ ghescaert bi den Hertoghe vore : 


daer sochten sise ter corè 
ghenendichlike, met haghen meede „ 


en vs. 8200 : 


eï daer toe nochtag een deel - 
Haspegouwere ‚die oec sijn 

“vronrich ter cure, datsi 3 in scijn- 
met werken daden . 


Een ander plaets, vs. 6835, werd door prof. Clár. , die slechts net: 
"Gloss. inzag, verkeerd aengewezen ‘als vs. 683{. Daer- zijn meer 
zulke misstellingen in de Gloss. van: Willems, waervän ik verwattig 
omdat ik een weinig-te voren Bog uit Rein. eene plaets-: aenvöerde, 
vs. 5048, die de heer Clar. waerschijnelijk. niet vond , vit hoofde 
dat bij W. vs. 5069 gedrukt staet. Mel- Stoke, BVE, vs. 92: - 

F „blevèniggende al stille: 

in-hare scepen , dien dach doer;- 

en hadden haer gevoeth ter caers - 
waer men kan verwonderd zijn dat Huyd. liever de: lezing gevoecht 
behield en « geen reden zag om veranderingte maken ; n-zoo spreekt 


ik na Sn ken dn in a 
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hij. Uit de Fragm. v. Karel d. Gr. teekende het Dr Jonckbloet twee- 
mael aen, I, 456, waer de pleonasmus op te merken is : 
dien sere verlangede ter core ; 
en II, 4358 : 
tswaert vertoecht noch ter cure, 
IJ» Ferguut vs. 1626, insgelijks pleonastisch : 
gewrocht herde wel fer core, 
en vs. 3108: 
geplaneert, wel ter core, 


als et vs. 3409: 


dat hise geraecte (trof ) wel fer core. 
Dietsce Doct., II, vs. 999: e 
en bewaert es wel ter cure. 


Dit zoo gemeene wel, harde: wel ter core wordtzelfs, in den Ver- 
keerden Martijn ; bet (a. i. beter) dan ter cure ; coupl. 7: 
Heren sijn so in eren gehecht, $ 
ei van herten soete eri slecht, (regtzinnig } 
_datsi sijn. telker ure, 
- bedocht bef dan ter cure ! 
Beter dan goed , vervolgens al te goed, d. i., op zijn Ouds verstaen, 
zeer, witnemend. goed gezind; want bedocht heeft mede hier eene bij 
zondere beteekenis, en de heer Siegebeek. had reden om aen zijne 
uitlegging van die plaets niet veel te hechten. 

„Aldeze voorbb., waer Grimm. Gr. IH, bl. 149, er nog sommige 
uit Maerlant bijdoet, die: nog fi ekelijk té vermeerderen waren , 
levêren ons, om van coer niet te spreken, core, cure (bij Maer]. 
soms ook cuere ) op. Hoe komt het nu, dat in de Has: d. Heim., 
op al de plaetsen daor den uitgever aengeteekend : vs. 1172, 1637, 
1988 (4989), 2048, dat daer overal curen staet, of ten minste, 


“zoo mem vaer hef rijmwoord luistert, -Zou moeten staen? Is dit 
“enkel verschil van declinatie of moest daer iets verbeterd worden? 
In Limborch heeft, in zoo verre ik rij niet vergis, het tegendeel 


plaets; daer is ’t immer ter cure of ter core, als IV, vs. 1809 en 
1810, “erz., onvoldoende door den uitgever verklaerd door juist. 

Erie vore was de eenigste. uitdrukking van dien aerd niet, welke 
de Ouden bezaten om den superlativus te omschrijven of om een 
hoogen graed van volkomenheid, enz. uit te drukken. Huyd. op 
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St. , III, bl. 129, vergeleek er reeds de zegging te maten bij. Stoke 
Ard vs. 636 : 
si hadden den wint goed te maten ; 
en B. VII, vs. 458 : 
de wint wayde wel fe maten ; 
hoewel het eerder den zin schijnt. té hebben- van ons tamelijk, of 
van bi maten, welk echter alleen eene daed- pleegt te vergezellen, 
Vglk. Clignett, Bijdr.… bl. 184, en Hoffmanns Gloss. op Fl. en 
Bl. op wel te maten. Ik voeg er bij-van prise, dat wij-r.-564 ver- 
klaerden, en dat in Flor. en Blanc. , vs. 3428, nog met van love ge- 
paert gaet : : 
_ Van Blandefloere hebdi ghehort , 


die hier es in den torre boven 
van [so] groten prise ei van love{n Ps 


welk laetste zelfs, vs. 3896 , ‘geheel der vorïn en de beteek.van: ter 
coreaenneemt: * 
So rijclic eten noch.so diere- 
ne was nie ghereet tenen hôve, 
[mo] so scone ghedient, [no] so sel te love. 
De vitdrakking van prisekomt bij. den schrijver van Limborch ook 
voor; z. IT, vs. 312 « : 
ene capelle met ere plankise 
wel ghemaect, vaste van prise. 
zelfs buiten het rijm, IV; vs. 890 : 
7 waert ridder; van prise goet, en. 
Eerierlei daermeê ìs van wensche; uit het zelfde Boek , vs. 990 : 
Die ridder reet ‚1. ors ‘van wensche 
eû hogher noch wel eenen voet 
dan Echítes was, ef noch al soo goet, 
en hiet Ferrant ;. 
te weten, zoo hiet het peerd, dat wel eenérr-ròet hooger was dan 
het peerd van Echites (dit woord staet bij: gevòlg i in genitivo : Echites’), 
“maer de man die het.bereed , 
- » « …… « die ridder. (hief) Mörant,_ 
die felste die was in al dlant. 
Ook te vollen, r. 197, moet hier bijgenoemd worden, alsmede te rechte, 
waervan ik slechts dit een voorb. uit Fler. en Blanc zal overschrij= 
ven, vs. 1157: 


So vroet negheen es, die can- gheseriven 
te rechte die: dcoonheit van dinen live: 
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Eindelijk, hoe lang deze aent. reeds ook zij, moet ik nog het ver- 
val van de oude tael aenwijzen in wel te keur, bij Justus de Harduyn, 
door den heer M. de Vries aengehaeld op Barl. en Jos., bl. 54: 


Maer spel hem al ghereydt, en wel te keur behaegt. 


Over van maniere of van manieren, dat er ook meê kon vergeleken 
worden , is gesproken onder r. 166, Voeg bij de opgegeven voorbb. 
Maer, Sp. Hist. , I, bl. 181, vs. 87 : 
- eni. was die dure van manieren , 
wijt van maysieren te maysieren; 


waer nogtans van manieren misschien met wijt zamenhangt ‚ hetgeen 
ik thans onbeslist laet. 


1285. Dese sanc, t. w., waer-hij op deze plaets van spreekt. — 
was minder vele is een. „hyperbaton voor vele minder d. ì. veel geringer, 
hoedanige verplaetsingen der ádverb. veel, zeer, enz. zich bij de 
Ouden menig vuldig aenbieden. In ’t Lat. Keradde zou het letter- 

lijk heten minor mulo; men zal er bij gevolg geen minder menigvul- 
dig, “in. den zin van “minder: welluidend , minus numerosus, van 
maken. Vglk. r: 1942 meer vele, d.i. veel meer, en.v. Heelu , vs. 5154: 
„Dat was lichter vele  ghesproken 5 
dán die werke waren ghedaen ; 


d.i. “gemakkelijker te zeggen , dan om te doen, een spreekwoord dat 


daer nog door een ander opgevolgd is : 


te selker merct alsulken tol. 


— dan die, t. w., dande vorige, fr. que celui-là, waervoor hij r. 953 
degene gezeid heeft. — Geraert schept zoo groot behagen in de be- 
schrijvi ing van dien zang, dat niemand twijfelen zal of hij was een 
groot- liefhebber van de musijk en zelf misschien een ervaren toon- 
kunstenaer. De latij: nsche tekst is veel korter, 


1289.hi gine boven allen sin,d. i allen sin , alle verstand of begrijp 
te bovên. Het hs. heeft alle, hetgeen ik noodzakelijk voor eene schrijf- 
feil heb moeten aenzien. Het woord sin (zin), het zij abstrakt (de ge- 
dachte; ‚enz.) het zij zinnelijk verstaen (de zin'wigen), is overal van 
tmann. gesl. ‚en de acc. sing. masc. van al of alle kan niet dan allen 
wezen. Ik zeg de acc., om dát ook r. 248 : boven alle seer ; 508 , boven 
al; 303, Bauen verstennes al; 678, boven sminschen gedaan. en 
1662, OE alle wonderleke danakss zekere acc. van bover afhangen ; 
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maer bij Maerl. , Sp. Hist., I, bl. 2 29, vind ik een’ niet minder zeke- 
ren dativus : 

en beghinnen ant Paradijs, 

dat boren allen lande hevet prijs ! 
Voeg daer bij Grimm, IV, bl. 876, 9 : ein slz ob (bor ee) dem prise ;- 
nòt je aller nót; ein suht ob allen len ‚ein bluome ob-allen wiben- 
Troj. 18099, deter v ertaeld i in Wapene Martijn’, Il Boek, 
coupl. 6, vs. 6: 


„Mar de scoenste die men vint, 

ef (lees een) blome boven allen vrouwen. 
Vglk. nog aldaer coupl. 15, vs. 3: (Agar) verheffen began -hare- boven 
harer. vrouwen. Ík durf niet beslissen. 4. r.-1807. =Sin ‘bangt 
oorspronkelijk te zamen’ niet alleen niet: =sinnen, wkw. (bezinnen : 
verzinnen) , maer ook met sender (zenden), waer. Graff “nogtans eere 
afzonderlijke afleiding aen toekent. Z. Sprachsch., VI, Pl227— 234. 
In ‘t Oudhd. is sinnan nog niet ‘anders dan 4 gaen, verts ehken, komen, 
sterven; de abstr. beteek. van denhen bekwam het eerst in de latere 
taeltakken. Echter. het ‘subst. sin, (in de oudste gedenkstukken 
nog sens, Lat. sensus, Oudnoordsch sina ‚ sinnij-had men er reeds; 
het zij de overgang tot het. abstrakte-met het subst; begonnen zij ; 
of dat het laetste met: het Lat. sensus meer onmiddelijk zamen- 
hangt. Ik breng het Tat.  de- -si-dero, cön-sid-ero; tot den zelfden 
wortel. Het Oudhd. ‘sind (Goth. sinth } Angels sidh ) beteekende 
gang, weg , keer, tijd, waervan ons alles zins, geens zins (dikwijts 
zints of zinds. geschreven), .d. i. aller twegen , geener wegen, enz. 
„De overgang van het zinnelijke tot het abstrakte wordt door het 
Gr. êpieger en het Lät. peto als met den vinger aengewezen. 


1290. consten, d. ì. conste hem, kon hem. De. zelfde po. f 
had plaets met het fem. haer (häer, heur): Esopet, Fab. XXX, vs. 
*__« volch diere moeder „die die vliet, 
» sì Cs metten scapen , sine es hier niet. » — 
», ie soeker niet, sprac dlam;, 
„« sies dicke te miwert gram, » enz- 
PG 3 zoek haer of heur niet: ds noch meer noch mind: din 
geener wijze. Niets is zoo gemeen bij onze. „oude schrijvers dan 
dergelijke verbindingen, van twee uitersten. van tegenstrijdige be- 
teekenis om eene algemeen bev estigende of ontkennende:uitdruk- 
king te vormen: hlein en groot, jong en oud, mannen en wijven 
vroeg en spade, dag noch: nacht, en_duizend ‘aïideren. Ik heb er. voor 
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mijn deel uit een klein getal oude stukken over de tweehonderd aen- 
geteekend, Noch of, gelijk bij anderen, no meer no min is hier het 
fr. ni peu ni prou, in ’t gebruik gansch verschillig van ni plus ni 


moins, waervan echter ons noch meer noch min mede de beteek. 


hebben kan; als blijkt uit r. 1814: 


also alst was ‚ noch meer noch min. 


1291. Dat. was de sane, de ì. zulk, zoodanig, ; gelijk: kut bien dS 
voor talis ; vglk. r.689—10. — die, lees dien. De acc. jj WBC. 
die biedt En bijzonder dikwijls i mì de hss. aen , in A rogts van dien; 
ik kan niet anders onderstellen dan dát bij het afschrijven het 
streepje bóven de e (die) vergeten is gebleven , wat meuusmael zelfs 
ten opzigte van-de conj. ei ‘voorgevallen is. Valk. r. 1253. — soet 






en clare, in den vlgdn. r., kan ook als appositie tot zi (dien) be- 


hooren en deel van predikt der inciderende propositie maken : 


dien men suet eit clare hoorde; vglk. r: 1899, -Adverbia zou ik er niet 


geerne in- erkennen. — te voren in een woord i is eene misstelling. 
1294. sunderlinghen, Lr. 1274. — luet, des geluid, klank. 


1295. Men mérke alteeer conde e err niet, gelijk op ander pl, 
conste, om té-rijmen met verstonde. L. Gloss. connen en vglk, r. 


1302 ‚ kinde, alsmede mijn Verslag, bl. 608 vlg. 


1296. die hem. zoo wel verstonde; nu zouden wij er noodzakelijk. 
een nóg moeten bijdoen : die zich voc 00 wel verstond ; al verstond 


hij zich"sog zoo wel. Wat daer ook van zij, wij hebben den beval- 
_ligen. idiotismùs gelukkiglijk bewaerd. — Van de uitdrukk. : hem 


(zich) oe sano teïstaen ; mag men het zelfde zeggen. De subjonctief- 
feonditivnael- }voriù verstonde doet zich van zelf opmerken. 


1297 Dees edel sano, t‚ we; waer hier de rede van is. Tusschen 


‚sano en hi is een comìina ‘vergeten geblev en. — latinen en niet latine, - 


omdat: ‘Geraert het als een stoffelijk adj. beschouwt, gelijk hij hou- 
finen, silverinen, stalinen zou gezeid hebben ; AIRIS of, door. 
afkorting, latijns m maer de verbuiging van dit laetste zou kunnen 


tatin geven, als korg van latinine: 7. mijn Verslag, bl. 76 —77. 


1299. clauselen van concordancien, zoo deze terreen tot de toon- 
kunst behooren ; zal ieder ze zich verklaren naer mate hij de mu- 
zijk kent; wat ik in staet zou zijn er van te zeggen zou overbodig we- 
zen ;-maer ik. versta. dezelve met betrekking tot de woorden, d. i., 
tot Het Latijn of de verzen van het lied, die berijmd, öpowré)eura, 
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waren of wat men anders similiter cadentia et desinentia, paria pa- 
ribus relata, noemt. Het geheel laetste deel van de beschrijving 
van dien zang, r. 1297 en vlg., kan, mijns inziens, alleen van 
den tekst of de woorden van haer lied-verstaen worden, zoo niet. 
bij Geraert, uit hoofde van het woord concordanëien, dat meer op 
de toonen schijnt te passen, althans in ’t Lat. waer ‘consonancien : 
mirisque consonantiarum clausulis, staët. Dit is de lezing- van het- 
hs. van Roy-Clooster; welke Geraert, schoon een synonym stellende, : 
ook gevolgd schijnt. De tekst van de Boll., dus ook. hunne overige 
hss., en mijne tivee, geven consonancium. Ouwêrx : Desen sanch 
was in die latynsche tale seer „unstelych geordineert ende wel verciert.… 
Görres, die dit gedeelte vân ’t verhael een weinig omgewerkt | heeft, 
zegt in zijne Christlichë Mystik , Il*r B., 405 : «Sie ging dann auf 
« und ab, und sang lateinisch, in Grilderhantet Consonanzen fort- 
« schreitend, » welkg laetste woorden hij"oogenschijnelijk vande 
muzijk verstaen heeft, doch „ meen ik, zeer verlegen zou zijn om 
uit te leggen. 


1800. wedden, d. i, luidden, klonken. — eit bat dan enech dinc 
el, d. i. en (jas beter dan eenig ‘ander ‘dine: Men merkehier twee 
da gen „1° dat e/ altoos ria zijn subst. geplaetst wordt : enöch el dine 
zal men. nergens vinden; 2° dat er staet : enech dinc el, en niet: 
engeen dinc el, welke negatie; voor zóo’ veel ik diene heb, 
dan alleen aider grijpt, wanneer hetgeen” „gezeid wordt, van het 
voorwerp der vergelijking in %t ledmesn kan geloochend. worden. 
In Rein. vs. 1489 zegt Tibert op de zelfde wijze : 

Weetti nièt, dat muse smaken 
bet dan enich venisoen? 
terwijl wij bij onzen Schrijver eenige regels hooger; 1272. het 
zelfde bat, alsmede el (els), van de negatie vergezeld- zagen: 
dat die sanc vele bat ingele sanc sceen, 
dan erdersche-sanc ocht els engeen. 
vglk. r, 105, 1896 en de aldaer aengehaelde schrijvers, Dit is geen 
regel zonder ate op noòyt is hij onder anderen niet toe- 
passelijk , welk woordje menigmael geheel bevestigend is, b.v, 
in de fragm. van Ogier v. Denemark. ; Belg. -Mus., II, vs; 139: 
Also verte salt Karels wesen , 
alst noyt hilt Constantijn; 


waer noyt enkelijk eens of eertijds is. Vglk. r. 105: 
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1801, Als was dat sake, 2. r. 818. — Volg. r. : detteren en kinde, 
vglk. Lek. Sp. B. II, c. 85, vs. 42: 
Dit wonder en was noyt ghesien 
dat dese, die gheene lettre en kint, 
dese wijsheit in hem vint. 
Op het verschil van verbuiging heb ik hier geen acht te geven, die 
van Geraert ì is goed. 


1808, van -die male; d. i. van dien tijd, want mael is tijd en 
meer bijzonderlijk ieder bepáeld- deel van den tijd, keer; de hoofd- 
beteekenis immers van dat woord schijnt mij te zijn die van verdee- 
ling of beperking. Daervan in ’t Oudhd., in ’t Angls., in t Goth., in’t 
Noordsch, de verschillige beteekenissen van, geschrift, afmaling of 
schildering, teeken, grens , maet, tijd, enz.; daervan ook malen, 
molen, meel, enz. Wat ik hier aenteeken, om Graffs twijfel, 
Sprachsch., IL, blz. 710 en vlgd.„ zoo mogelijk, te helpen op- 
lossen. — dat voor toen , wanneer , op welke (mael), met betrekking 
op een-tijdwoord, is zeer gemeen, en een vorm die zich in de 
„meeste talen terugvindt. 


1305. al latijnsche tale, niet al, geheel de latijnsche tael, maer 
alle latijnsche tael of spraek, fr. tout langage latin. Vglk. r. 30. 
Geraert heeft de woorden van Cantipr. : intelligebat -autem ipsa 
omnem latinitatem et sensum in Scriptura ditina plenissime (planiss.?) 
noverat , beter vertaeld dan Görres, die latinitatem van de woorden 
van haren zang-verstond: « Sie hatte übrigens in ihrer Jugend 
« nicht den-mindesten Unterricht errarigt, und- verstand doch das 
« Lateinische, das sie gesungen; so wie sie auch die schwierigsten 
«Stellender heil. Schriften. zu deuten wusste. » Hij schijnt als 
iet wonders te hebben willen aenteekenen ‚dat Kristina den zin 

„verstond van woorden die zij zelve dichtte! 


1306. kinnese „d. i. kende zij ; hs. kinnesse , en 200 meer. 


_ 1807. 7. d. Scriftwren- alle den sin. Hier doet zich de zelfde 
vraeg op als r. 1289,en ik meende ze r. 1259, opschr., reeds te 
mogen beslissen met alle'op Scrifturen te doen slaex, in plaets van 
het met sin te-verbinden, waertoe, zoo ’t schijnt, nict alle, maer 
allen zou vereischt worden. Ik zeg : zoo ’t schijnt, al heb ik, r. 1289, 

niet. geaerzeld. den er bij te schrijven ; trouwens daer is tusschen 
beide plaetsen &en-groot verschil, uit hoofde van het lidwoord 
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welk hier tusschen alle en sin ingevoegd is, en welk daer geheel 
ontbreekt. Al of alle is van zulk een’ aerd, dat het nimmer anders 
dan vóór het lid- of voornaemwoord staen kan; men zegt al of 
alle de wereld, en niet : de al of de alle wereld, waerin het zelfs van 
zijn synon. geheel, dat er overigens in alles gelijk meê staet, vol- 
komen verschilt. Men kan het even als andere adject.achteraen. 5 
na het door ’t lidw. bepaelde subst. , plaetsen : de wereld al of alle, 
uit welk: voorb, men tevens opmerken kan, dat ik alle met al vol- 
strekt gelijk stel overal waer ’t artik. of pronom. erniet bijkomt. 
Grimm gaet op het spoor van Lachmann, nog veel verder, Gramm. IV, 
bl. 503, met een « verkürzte alle » zelfs zonder voorn. of art. aen 
te nemen. De plaets die hij uit Maerl. I, bl. 18, aenbaelt: 

Hi twas deerste én alle lant „…, 

die veste stichte ei roof’, 
bewijst niets, niet alleen omdat ix daer niet noodzakelijk den dativ. 
vereischt (en lant staet toch ook niet in dativo), maer nog omdat 
alle lant hier voor een plur, geldt, en dat de“onverbuigbaerheid- 
van ’t subst. die van ’t adj. medebrengt. Zijn tweede voorb: zou beter 
gekozen zijn, ten ware vs. 3050 van Reinaert vermoëdelijk bedor- 
ven ware en, voor alle, sinen moest gelezen worden. De- schrij ver 
van Rein. kan in vier regels geen drijmael alle geplaetst hebben. 
zoo als het daer staet, en, dewijl Willems stilzwijgt, ware. het der. 
moeyte weerd te zien wat het Brusselsch ‚hs. op die plaets. heeft. Het 
voorb. dat wij. bij. Geraert hebben. boven alle sin, zou meer bew ij 
zer, en ik zou er nog andere weten bij te brengen ; maer welk: is 
het rrieniig dat niet hier of daer, door-de onachtzaemheid. der 
afschrijvers zijne slot-# verloren hebbe? Daer was alle zoo veel te 
meer aen blootgesteld , doordien: het in de meeste gevallen wezent-: 
lijk onverbögen blijven kon; en van die fout spreek ik zelfs-den- 
anderszins zoo: oplettenden vervaerdiger- van. mijn hs. niet’ vrij. 
Voor het overige heeft Grimu de onverbuigbaerheid van- al en alle 
zoowel in ons Ouddietsch als in °t Middhd.ren Oudhd; door- -menig= 
vuldige bewijzen aengetoond. Z., behalve de boven a. pl. , bladz. 
472, 476, 484, enz. Vglk. nog beneden-r. 1442 : met al di cracht, 
maer r. 13898 : van allen scoenheiden, én zoo bij-Maerl., Sp. Hist. AIT, 
bl. 208 : voor hem allen, dat. le en bij v. ela; vs. 4420 : in 
allen tide; doch alweêr van den anderen kant vs. 7169: 


Diere en keerde maer viere 
weder gheheel tax alle dien, 


es a 
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d. i., van honderd en tien ridders keerden er maer vier onge- 
kwetst weder, dat. plur. — Indien dit zoo is, en men mag er niet 
aen twijfelen zonder de gansche oudheid tegen te spreken, dan zal 
er wel geen ander beslissing mogelijk zijn, dan dat alen alle bei- 
den even onverbuigbaer kunnen blijven, zoo wel vóór als na het 
subst., wanneer er een artikel of pronom bij uitgedrukt is. Waer 
het artik, weggelaten is, kan a/ geen plaets vinden, en alle moet, 


„in onze tael, verbogen worderi; Men kán dus hier, op rang: 


van het opschr; ‚ alle tot Serifturen betrekken of, verkiest men het, 
tot’ den sin. Dit zeg ik er-echter nog bij, dat, in alle geval, de 
wellùidendheid de onderdrukking der „, in allen, zou vereischt 
hebben ; : 


van der Scrifturen allen den sin 
zou bij Geraeërt- niet doorgegaen zijn: 
1308. Lees, gelijk er in ’t hs. staet: eî alle die donker q., waer 
de. herhaling van alle niet zonder nadruk is. k 


1809. verworren, d. i. verwerd of verward , part. van verwerren. 
— ontbant, d. i. verklaerde, maer stelt beter de kwestien als op 
te lossen knoopen (nodi) voor. Maerl., Sp. H., B. 1, C. 28, vs. 78, 
zegt-insgelijks doch minder gelukkig : 

omme tontbindene die Scrifture. 
Vglk. r. 1819. en het II° B. van Wapene Martijn, coupl. 4, vs. 18 : 
Nu vrach, ic sal on(t)benden ; 
en zoo misschien vijftien malen in die en de andere tweespraken. 


1818.:so dredsijt alte node, d. i. zij deed het ‘zeer tegen haren 
dank. — so antwoordt hier op niets dat voorgaet, maer op ’t geen 
in zochtan opgesloten ligt. Het is eene ellipsis die, aengevuld, 
heten zou : Het was-nogtans zoo (met haer gesteld) dat zij het noode 
deed „-of.zonder ellipsis, en alleen met de woorden op te lossen : 
noch dan (wanneer namelijk hare vrienden het van haer verzochten) 
z00 (zelfs in dat geval) deed zij °t node. Vglk. r. 1418. 


1814-1821. Deze geheele moralisatie behoort alweêr Geraert 
alleen. toe. — bloede, d. i; bloode » schroomvallig. — selen… sijn, 
d. i. moeten zijn;-of, dewijl er watuerlec bijkomt, zijn. Z. Gloss. 
selen (zullen). 

181516: boude, d. ì,stontte , onbeschaemde maegden. Boude is ook 
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een adv. dat seffens, dadelijk, beteekent, Hgd. bald. — bleven staende, 
d. i. standvastig in de deugd gebleven Voor de constr., z. r. 94 en 
1750. — sijn, d. i., sten; vglk. r. 886. — sijn moesten sneven, 
letterlijk : zoo, dat ze niet moesten vallen, d. ì. of zij moesten val- 
len, zij vielen; want-sneven is vallen, gelijk het lat. cadere en het 
fr. tomber, die insgelijks overdragtelijk voor sterven gebruikt wor- 
den. De tegenstelling laet hier omtrent den zin geen twijfel over. - 
Vglk. de Aent. van de HH. Siegenb; en Clarisse, Heim. d. H., 
bl. 456—57. Wat de constr. betreft,:die van eene zoo bevallige 
eenvoudigheid en beknoptheid is, dat onze met of en 500. of aen- 
eengeknoopte phrasen er zeer ellendig bij afsteken, daer vindt 
men overal voorbb; van. Ik-stel-er hier een paer bij uit. Maerl. 
Sp. H., II, bl. 285, vs. 9098 : ; 
Dese nacht en Tiet mi geroen „ (a. i. rusteti) 


èn moeste doen so sware sonde „ 
dat (d. ì. dat het) geen ee gehoren Eds: 


de zin is : deze nacht liet mij niet rusten, of ik moest doen, d. i. 
zonder te doen, of zoo ik niet deed; het geen te zeggen is: dk deed 
dezen nacht, enz.; en bl. 288, vs.-70—78: 

Wanten (het en ) mochte niet gescien , 

dat soes hare onthouden mochte, 


… hare nonlfarmde en af dochte , (l. drochde’, droogde) 
_die hare lijf dor hare nien sparen; 


d. i. of haer ne en zij droogde af, enz. ; vglk. aldaer. +s.-5{ : 
droghedem. — Dochte zou anders ook doogde, zij leed-er van (pige- 
bat), ja afdochte, van afdinken, afkeurde (improbabat ) kunnen 
wezen. — Een laetste voorb. uit het Lev. v. S. Lutgard, B: I, c. 20: 

eûì (si) begaen met tastene dan „ 

“_ datd nyman nyet wel ontsculdegen en can ‚ 

en (d. £. heten) si veel arger dan de daet; 

_nochtan-eest een ef dander quaet. 
De zin is: of het onschuldigen daervan zou veel erger zijn dan de. 
daed zelve. En zoo honderd en honderd mael. Vglk. r. 1220. 


1818. guanr daer toe, di i. begaf zich daer toe ; liet zich daer toe 
bewilligen en overhalen, of, gelijk r. 1813, deed het. Ik meen te 
mogen aenmerken dat de zegging : tot iets komen, zonder negatie 
of een woord dat aen zeker wijgering doet denken, als zoode , ein- 
delijk; enz. nauwelijks kan gebruikt worden. Tets dat juist het 
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zelfde zij heeft men in ‘t Lat. of in * Fr. ‚en welligt in meer later 
talen , niet. 


1820. haer dies onderwant, d. ì. zich dit (het verklaren der S.) onder- 
wond, dit ondernam Daer ligt in ’t woord eene beteek. van stout- 
heid en verwaendheid opgesloten. Vglk. Lek. Sp. III, cap. 10, 
vs. 171 , waer het onder de voorschriften ter opvoedin van kin- 
deren heet, en wel zonder pronomen(z. Huyd., Proeve, L, bl. 845): 

Niet vele sprekens onderwinden, 

daer sì niene legghen, niene vinden; 
en in ’t B. v.d. Houte, waer God tot David van ’ bouwen des tempels 
zegt, vs. 536 : 

Onderirin des u niiet te doene : 

het sal gescien bi Salomoene: _ 
— dies is de-genit. dien ik ‘reeds op meer plaetsen partitivus ge- 
noemd heb; hij- kan bij- alle wkw. staen, waer men slechts een 
deel van en voorwerp. of minder het voorwerp op zich zelf, dan 
“een adyunctum, b.v: de handeling, beschouwt, die omtrent het 
„voorwerp plaets heeft - of: „gedacht ° “wordt. Zulke genitivi zijn nu 
nog ons zulks „ iets ; niéts, anders enz. Hier, bij Geraert, is dies 
zoo veel als dz? van ‘dif; mèn vervange het door zulks of dekdolijke 
en dar zal * t wezen’: iet van-zulkeof van dier gelijke dingen, zoo 
tets. Deze genitivi onderstellen. altijd een”accus., die in het alge- 
meen door ief kan verbeeld worden. Ik heb dit reeds elders gezeid, 
“doe: ik herhael het-hier nog eens; ter gelegenheid. van eene al te 
‘onvoldoende-aent. “, waer-mij het Gloss. op de Heim. d. Heim., bij 
‘het woord oniderwinden, naer verzonden heeft. Ook had de noot (+). 
onder bl. 177 ‚; in -de stad, waer D. Heinsius zijne aenteekk. op 


Ovidius uitgaf, nooyt mogen geschreven w orden, 


1821. proper, d. i. eigen. Dit bastaerdwoord komt ook bij dic 
schrijvers voor, welke overigens alle dergelijke termen het meeste 
gemijd hebben; In de-beteek. van zuiver, net, alsmede van wel 
geschikt, die-van de eerste afgeleid is, is het nog veel gemeender. 
De uitgang bovendien volgt d5 analogie van onze tael ; men zou dus 
kunnen vragen of het wel als een eigentlijke beteren moet 
beschouwd worden. Ook in ’t Middeleeuwsch Latijn had proprius, 


voor suus, eene al te ruime plaets ingenomen. 


1822. der papen. De genit. hangt af-van proper; wij zouden acn 
hekik 46 
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den papen in dativo geen’ aenstoot vinden. Geraert volgt de gewoone 
latijnsche constr. — der papen vervangt hier der clerke, clericorum, . 
dat in ’t Lat. staet, al worden clerke, priestere en papen r. 1825—26. 
onderscheiden. Klerken waren allen die de kruin droegen of in de 
orders waren; priesters die tot priester gewijd zijnde; misse doen _ 
en andere wrkdite verrigten mogten ; ook droegen de bestuer- 
ders van parochien , die wij nu pastoors noemen, gewoonelijk diën 
naem, zoo als blijkt uit r. 210, 865, 367, 378, 879, 438, 1547, 
1552; de naem van paep verschilt van dien van priester. slechts daer 
in, dn deze meer den staet, het beroep en de bediening, gene 
vonden de wieniigheid. en het gezag uitdrukt. Alle paep was 
priester , maer alle priester was niet paep ; pastoors, anders ook per 
soonen (persona de Hasselt, enz.) genoemd, en bisschoppen „waren 
tevens priesters, omdat zij gewijd waren, en papen, omdat zij in 
aenzien stonden en gezag hadden. Reg. 1845, staet paep eenvoudig 
tegen Alerk over, gelijk bij Maerl. Sp. H. II, bl. 284: 
Daer die papen entie clerke 

e mettine songhen. 
Hier onderscheidt Geraert de priesters, en de papen van de klerken 
door het woord. sunderlinghe r. 1325; soms is er geen verschil, 
Die meer hier over weten wil ziè, Bubelve Huyd. op Stoke, IL; 
bl. 446—48 (die nogtans omtrenf den oorsprong van ’t woord hlerk 
geen gehoor. weren Clignett, Voorr. op Maerl. Sp. : B bl. xv. 
en vlgde., en vooral Du Cange onder des woorden clericus, prach yter, 
sacerdos, pâpa, enz. — sijs,-d. i. zij des of, gelijk r. 1820, dies. — 
hare zefiekiek; voor zich. . 


1828. ten nausten ; dat. glee als adve; zr. 1975 het beteekent - 
hier nauwelijks. en behoort tot nief: nauwelijks niet, bijna niet 
Men kan het ontleden :tör den austen grenzen, zoo dat- het. aen 
niet raekte , schier niet; maer-schiër-(gauw} is van den- tijd, en Én 
nausten van de plaets RER De-zin-van volstrekt niet. Zou sujuig 
zijn met de daed zelve, daer zij het immers hier deed. — doe staet 
voor dan, alsdan cellak wijhet fe voren, r. 1264, voor a!s.gebe- 
zigd zagen. Bij Stoke ‚B. VIL, « 8, staet integendeel dan voor. doc - 
(toen ). 


1824, Het. comma na want kon wegblijven. — en hoerde, d.i. 
het en hoerde;- andere oude- stukken. zetten. daervoor henZie, om 
niet verder te gaen, Huyd, op St, F, 7f ; IL, 276 „enz: Vglk. r; 123, 
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1825. erese, d. i. eerde zij (hs. eresse). Valk. r. 1306. 


1826. voer alle dinghe, d. ì., boven alle dingen. Vglk. Maerl. Sp. 
H. III, bl. 208. 


1828. die si te Gode wert hadde, d. i., die zij tot of jegens God 
had, God toedroeg. De verbinding van. wert met een’ eigennaem, 
hier met God, is in ‘t later gebruik niet gebleven. Z. Gloss. 


1829. nochtan dat si haer deden, letterlijk : zelfs dan wanneer of 
terwijl, enz., in t Fr., même alors que, Lat. tum quogue quum. Nu 
„zouden wij zeggen: zij deden haer nogtans, maer de oude, meer 

conjunctive constr., leeft nog voort te St. Truiden. Over nochtan, 
z. r. 1818-en Bild. N.-Versch., IV, bl 171 en elders, doch alleen 
om uit zijne bewijzen eene betere conclusie te trekken dan hij deed. 
— dat, in verhouding met een woord dat den tijd uitdrukt, z.r. 1303. 
Îen kan het echter hier ook anders uitleggen, als voorstellend en 
bevestigend : nochtans 1s nET WAER, of sronp mer met haer zoo, DAT 
zij „enz: Vglk, de aent. onder r. 121 , bl. 69 en Grimm. IV , bl. 445. 
— si deden haer weder, d. i. terug ; oe behoort tot deden ; weder- 
doen, d: EN „terruggeven. vergelden „enz. Bij Maerl. Sp. H., IÌ, bl. 285, 
xs."99, staet „op. de zelfde wijze weder nijgen, d. i., tegengroeten , 
fr. rendre la: révérence ; 
Soe (Marta) dede dieen ghenadich teken, 


want haer beelde neech di weder, 
“ daer du laghes ter erden neder … 


1330. op et neder, 2, Gloss. en vglk. r. 1290. 


1832. gundeler doerke Het woord. zondelijk is uit onze woorden- 
boeken verbannen „ zonder dat er iets in de placts gesteld zij ; 
zulke boeken dienen dan alleen om de tael te verarmen! — werk, 
_pl. werke, voor daed, daden, was bij de Ouden de gewoone uit- 
drukk., diein onze goede werken, d. i, in de kerkelijke tael, nog 
overgebleven is. Het verschil tusschen zonden en zondelijke werken 


bepale mg gelijk hij het verstaet. Vglk. r. 1338. 


1333. manese, d. i maênde zij, vglk. 1925. — heimeleke, niet 
alleen ons én ’t geheim, in stille , maer ook vertrouwelijk , vriendelijk. 
L. Gloss. — In den vlgdn. r. neem ik eersameleke voor sen adv. ; zoo 
iemand het liever als adj. met reverencien verbinden wil, dit a 
hem vrij. Ik wil zeggen dat de uitgang op e het niet belet. 
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1835. alle gadre, z. behalve mijne aent. onder r. 9, Ten Kate, 
Aenleid. IL, bl, 184 en Bild. Verkl: Geslacht]. I, bl. 214. 


1837—89. daer omme ‚dat .nien worde bl, ‚d.i. opdat de naem 
Gods niet gelasterd en zou worden ; want worde staet gelijk met ons 
werde of wierde. — nien, 7. r. 55. — blasfemeert voor geblasf., doch 
men herinnere zich tevens het Hoogd. gebruik omtrent zulke wkw. 
— overmits haer quade werke heet hier in ’t Lat. per ezcessus suos. 


184142, Deze vermaning hebben wij alweer aen den ijver-van 
Geraert te danken. — bispel is voorbeeld; bispel. aen iets nemen, is 
zich aen iets spiegelen , tot voorbeeld nemen: Het staet in vele deelen 
gelijk met het Lat. ezemplum. De verhalen: (contes) en zeker sprokeïi 
werden ook bispelen , later evempelkens;, genoemd. Rein. ‚vs. 181: 

ende hets een oud bispel : 

viants mont:seìt selden wel; 
welke twee verzen zich ook in mijn fragm. van Malagijs bevinden: 3 

want men seit in een bispel, enz. 
Het zelfde woord moet ook aen Died. v. Assenede teruggegeven 
worden, Flor. en Bl, vs. 64: 

Die men seit eä tellet vele 

in aventuren ei bispele, 
waer thans kwalijk ende in spele gelezen wordt. — riddre, knapen; 
De edelen waren knapen „ schildknapen (écuyers) zoo lang als zij niet 
ridders geslagen waren. Als Anapen konden zij slechts jonkheeren 
geheten worden ; de ridders alleen kregen den naem van Heer, die 
echter zekere RR) en bezittingen onderstelde : de Heer v. Arhele, 
van Baren, enz. L. Huyd. op M. St. III, bl. 35859, en Fr. Bur- 
man’s Nieuwe Aenmerk. , bl, 260 —61. alsmede mijne aent. op r, 62. 

1348. Opschr. geeerd , hs: : ge verd (sie) —. Van den Greve; Graef, 
Grate (r. 1353), Greve, enkel dialekt-verschil, zelfs in mominat. ; 
hier is ’t de dativus. — wide, nu 1wijd, voor zoo veel de geschre-. 
ven tael dat woord, welk seren van een zoo uitgestrekt gebruik - 
was, nog niet genen vergeten heeft. In de beteekenis: van los, hol, 
ruim wordt het minder gemijd. Het ‘hangt ‘te zanien met het Lat: 
viduus. Het staet hier als adv. Verre. et wide-is-z00-veel als overal. 
Vglk. v. Heelu, vs. 6528, waer van een’ ridder gezeid wordt-dat hij 

Die beste was van dietscer tonghien 


die(n) men vant te dien tide 
int roemsce rike verre ei wide, 


md 


Zie nog aldaer vs. 6892. — vloech, impf. van vlieghen. — fun, 
bast.-w., voor vermaerdheid. Haer fame vloog, schijnt eene herin- 
nering aen Virg. of Ovid; ; Cantipr. drukt zich niet zoo dichterlijk uit. 


1844. gebreid, d. i, witgebreid , wortel : breed. — heilighe name, 
dat name in de oude tael meestal vrouw. was, is bekend. 


1845. Overmits, z. Gloss. — mere, d. i. mare, eenerlei met 


fame, Hier is't subst…, elders adject. sj ak in Reinaert, vs. 238 : 


IN ne makedent si niet marc, 


d; 1s ‘vuchtbaer; en vs. 294 : een hane wide mare, d. i. wijd ver- 
maerd; enz.” 


1846. die groet. van haer vloech, is eene merkwaerdige constr., 


-omdat- het: attributief-gedachte groet er preedicatief in voorgedragen 
„wordt. Reg. 1399, waer Geraert nogmaels zoo schijnt te spreken : 


nadien dat ghine so scone kint, 


is schone een waer predikaet : » nadien gij kent dat hij zoo schoon 


is. Reg. 1292, merkten wij reeds iets dergelijks op. Wat Grimm , 


„IV, bl, 495, op het voorb. : Liebe machet schene wip, aenteekent, 


dat het zoo ent Liebe macht schone weiber, als : Liebe macht die 


‚„weiber, schen, beteekenen kan „ behoort tot deze plaets niet, maer 
dit en'nog enkele bijzonderheden uitgenomen, verdient de gakbols 


SB. Mhd.. prädicative adjectiva, Dl. 492, en al wat volgt, tot 
bl. 507, ‘hier in aenmerking genomen te worden. Over onze oude 


tael. zegt hij i in ’t bijzonder, bl. 503. f, « Prâdicatives adj. wird im 


« rectus nie flectiert „ auch nicht im pl. : die voete- waren hem so 
« sêr (seer), Rein. 754. der obligue casus schwankt; in folgender 


«stelle steht ein adj. ohne, das andere mit flexion, da man schwer- 


L 


ze tich- ein adv. annehmen: datf : (Reinaert) baade gesleghen sine 
« padeterom ende ‘menechvtoude, Rein. 505. » Deze laetste plaets 
sterät- volkomen overeen met : 
_de sane, die(n) men van hare 

te voren hoerde swet eùì clarc, 


_bij Geraert, r. 1292; maer de regel van Grimm, omtrent den on- 


verbuigbaren nomiinat. of rectus, schoon door groet op deze plaets 


bevestigd, wordt door menige voorbb, tegengesproken. Zie alleen 
bij onzen Schrijver.r. 522 : 


De-godleke fonteine , - 
“die swete , suver es ef reine; 
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reg. 1284 : want hi (de sanc) was suete er goet ter coere „enz. Voor 

‚meerv. verwijs ik slechts naer r. 846 : haer maegdelec borste, die 

droghe waren. Dit alleen is waer, dat de preedicative adj. meer ge- 

woonelijk onverbogen blijven. — Om tot Geraert terug te keeren, 
hij heeft hier ter plaetse twee voorstellen : die groet was, en : die 
hier en dere vloech , tot ééne zamengetrokken. Dergelijke B zijn 

voor ‘t overige in ’t Lat. zeer gemeen : Senatus aderat frequens; 
montem, qui plurimus urbi Zmaminet, enz. enz. Dikwijls kan men. 
zeggen, dat het adj,-in plaets van ’t-adv. staet : exsultat ferox voor 

ferociter. — hier ent dere, di. hier en daer, elders harentare. Z. Gloss. 

op Rein. BE 


1847. Al te groot vri edel man, zóó naer ’t hs.; ieder woord — 
schijnt dus nog zijne eigene beteek. te bewaren. 


1848. Loedwic, r. 1812, Lodwic, t. 1427, Lodeïvie, — gewan 
d, i, won, kreeg, impf.-van gewinnen. 


see ve (HI) gewan 
minne toet hare (sic hs.) en genade, 


zoo spraken de Ouden bij voorkeur; wij zouden eerder zeggen, 
dat zis zijne liefde-en genade won, d. i. verwierf, want-nu besluit 
het woord in zich eene gedachte van afhankelijkheid of minder- 
heid, van eene zwarigheid die moet overwonnen worden. — genúde, 
eigentlijk toenadering , vandaer, de goedheid en gunst die zich tot 
iemand neigt, genegenheid , bermhertigheid , enz. Graff, Sprachschi., . 
II, bl. 1024—25, twijfelt of het met na, Hoogd. nahe (prope), iets 

- gemeen hebbe. Het woord was bij de Ean van een groot gebruik 
bij het bidden en verzoeken : op genade, door genade, enz. 


1850. sere behoort tot leefde , dat hier de beteek. heeft van rigtte 
zijn leven in, handelde, of liever het behoort tot het geheel : leefde 
met haren rade, waerdoor met haren rade zelf de kracht van een adv. 
of van een adj. bekomt, dat aen ’t verbum-of aen ’t subjectum vast- 
kleeft, b. v. bekdoradsit — met (dat ook bi of dor , door, zijn kon) is 
naer , volgens, enz. 


1350. Daer de Limburgers geen met kennen, en : bestendig hij 
daervoor zeggen, is bij hen de- vitdrukk. tegen Sl spreken uit- 
sluitelijk gevestigd. Valk. r. 1854 en-252; Minnenloep , Gloss., enz: 


1851. beid of beide, z. Gloss. — heimeleke is hier an ’t geheim, 


in ’t bijzonder; z. Gloss. — oppenbare, z. r. 1208 het eind vande aent. 
1353. Hyperbaton; z. r. 511. 


185455. Over stont schegen haer op , d. i. voor haer (ili assur- 
gebat), z. vier regels hooger. Daer dit eene ongemeen groote eer- 
betuiging van wege zulk een’ man was, heeft Geraert zich niet 
kunnen weêrhouden, of hij moest zijne verwoùdering door een : 
33 dies plach hed, % ja, dat was hij gewoon te-doen, dat liet hij nimmer 

na, uitdrukken. De herhaling van de conj. e# (polysyndeton) mm 
’t volgende bevordert nog het nadr ukkelijke daervan. 


1855. quam haer tontmoete, d. ite ontmoete, te gemoet, trad haer 
tegen of-ontegen. Limborch, V, vs. 867 heeft men in dien zin ten 
ghemoete, terwijl in den naestvolg. regel ontmoet voor strijd, fr. 
rencontre ‚choc, staet : 
Met ontplokenen banieren 
reden si hem fez gliemoete; 5 
dat ontmoet was onsoete 5 
daer- „was ghestreden- harde sere. 
van den Been kant vindt men, even zoowel in Limborch als bij 
“Maerlant en elders; niet zelden Gek ghemoet in die beteek. , en zelfs 
cen ghemoet doen, voor t geen de Franschen niet faire, maer avoir 
vne rencontre acec qq. zouden noemen. Z. het Gloss: op Limb. Beide 
woorden hadden dus eenerlei dubbel beteek. — Ten Kate, Aenl.. 
IE, bl. 298, bekent niet te weten waer die w oorden « thuis te bren- 
«ger, ‘t ware zij, ontleend zijn geweest van MOETE, otium,n enz. Ik 
aeg. iet de gissing te uiten dat ontmoeten en het oude gheen 4 
met hunne twee straks genoemde substantiva, van het Oudhd. músón, 
Oudnederd. mútón , veranderen of verwisselen peheek nende) afstam- 
serv. NOg andere woorden hebben de Oudhd. ú bij ons tegen oe 
verruild, en de begrippen. van gaen ; zich bewegen „ veranderen , lig- 
gen eiander nabij. Wat moete betreft in de beteek. van ledigen tijd, 
daer spijt het mij daf ik niet eens aen gedacht heb, toen ik onder 
r.781 (bl. 230-31) hetzelve door’ moeyte, zoo veel als in ’t Fr. em:- 
pressement, verklaerde. Met goeder moeten in de plaetsen uit den Lek. 
Sp-en uit M5ér: bijgebragt, is op zijn gemak, langzaem en dus mede 
zachtjes, en- met-zorg. Ten-Kate, t. a. pl., noemt het « eene bra- 
bantsche spreek wijze. » Goeds moeds, Limburgsch, is gerustelijk. 


1836. boet haer grate, da dees haer een, groet. Het woord Ae 
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(: grôz, eigentlijk aenspraek , beroeping , beweging , aenporring, enz., 
Graff, Sprachsch. IV, bl. 887 vlg.) en thans in ’t later Hoogd. nog 
is, was in ons Ouddietsch vrouwelijk , meestal grosse gecheeken: 
Leek. Sp., Il, c. 6, vs.-60 : 

Wat dese groete wesen mochte. 
Acht verzen hooger staet daer nog betrekkelijk het ve! door-den- 
engel tot Maria gesproken : 

dat is thoochste woort van groêten: 
waer men het echter als eën wkw. (gerund. salutandi) zou kunnen 
beschouwen , omdat de verbuiging bij Maerl. sterk is „Sp. Hist. II, 
bl. 63: 


Of van des ingels upsiene soete (het zoetaengezigt) 
of om der sonderlinger(e) groete 


Men merke verder de formula : iemand groete bieden, zonder lidw. 
1358. daer hi Gode verloernde mede, d. ì. waermede hap God ver 
gramde; de twee vlgde. regels, waervân de maet zoo treffend ge- 
slagen is, zijn er de ontwikkeling van. — In v. Heelu vind-ik de 
zonderlinge zegging iemand toornen op iemand vs: 188450 


„Dat torende den Hertoghe Jan 
op Pirse alsoe sert, enz. 


1360. sijn knecht, d. i. zijne dienaers , in plus. Zr: 260 
1361. dacr af so doeghde de Gods gemande, d.i. daer vn efdaerorer 
leed, a zij zich.-Over so vglk. Maerl. Sp: Hist. lil. 286, 
Ek wi 
oe menech- man; wel geboren 
ef edel, so -gaet ‘hier lubureù! 
Met eene ontkenning; ter zelfder pl., vs. 7 


eù al en cadet. „ghene clerz rgie, 
daer omme sont liet hijs ziet; 


en met eene ondervraging nog aldaer , bl. 285 ‚vs. 89 : 
_ wat dogheden so soudic-doen? 


Men ziet dat er om voorbb: niet verre te zoeken is. Op. sommige 
plaetsen heeft het-de kracht van ons dan (Fr: done) ‚-nogtans , toen. 
Vglk. r. 1768. — de Gods geminde substantivè. 


1362. rechs, 1. r. 614. — als een moeder, enz. ; vgl. r. 982. 
1863. fe heme, oude dativus van hij : tot hem. —.al-daer, d. 1. 
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overal waer hij was; èn sinen paleise , dat volgt, moet verstaen wor- 
den als of er stond : selfs in sinen paleise, met emphasis. De dativus 
kan zich door het naestvoorgaende : al daer hi was, laten uitleggen, 
zonder dat het van ginc afhange. Men zou ook het comma achter 
was kunnen weglaten , waerdoor echter een deel van den nadruk 
-zou verloren gaen. — Het paleis, van ’s Graven wooning (kasteel, 
_ slot, burgt) gezeid, verdient opgemerkt te worden: — Bij Cantipr. 
_ insgelijks palatio. 
1864. eit daer las si heme sijn An heeft niet moadie verklaerd 
B te worden ; maer-ik twijfel of men de ergens een treffender voor- 
__ beeld van ernstige eenvoudigheid en naïveteit vinden zal; het schijnt 

„als of men de hand en den opgeheven vinger van de vermanende 
nog bewegen zag: — las is hier, naer den zin, las voor (voorlezen, 
voorspellen , ook voorhouden), maer , en edie beschouwd, 
welligt voor een oud impf. van leeren te houden , daer oorspronkelijk 
leeren eri lezen eenerlei waren. Valk. heur, keus; ik verloor, ik verloos ; 
ik waer, ik was, enz. : Velthem, IV, 42,1 : daer ic af las, d. i. 
zeide; sprak, en 200 meermaels. Ook 2 Maerl. Sp. Hist, II, bl. 273: 

Alse Augustijn dus Bisscop was, 
disputeerdi ez las 
jeghen alle die ongheloven, 
men bleefs oee hem alien boven: - 
Een weing te voren, bl. 270, heeft men ook lesen voor bidden , 
gelijk men het nog in Brabant hoort : 
a „En emmer ghinc soe wenen en lesen 
dor den sone up (/. bi?) onsen Here. 

— om sijn bate, d. i. voor zijn goed, tot zijn voordeel. Geraert schijnt 
‘hare: vrijmoedigheid als-te willen. verschoonen. — Over bate (nut, 
voordeel) ware , na prof. ‘Clarisse, Heim;d. H., bl. 152, 183 en 297, 
nogwel iets aen te. teekenen, maer mijn “werk loopt: beads zoo zeer 
uiteen! Men zal het goed vinden. 

1866. met moederleker toererlate, Voor toeverlaet vindt men nergens 
eene andere- beteek. aengewezen dan toevlugt, die nogtans hier 
volstrekt niet past, en, ik moet het- wel zeggen, de oorspronkelijke 
beteek. van ’t woord niet zijn kan. Toeverlaet is betrouwen , zeker- 
heid ‚in den-.zin van het Hoogd. zurerlässigkeit, naer het adj. 
zurverlässig (want het onverlengde subst. hebben de Duitschers 
niet); of liever in den zin van-surersicht, als in de Epistt. obscur. 


’ 
Viror.,-Ein klägliche- Klag, enz. in den aenvang : Zu dir stat alle 
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unser Luversicut, unser Horrsone und Zerueeer , enz. Dit beteekent 
het ook hier bij Geraert : met moederlijk vertrouwen. De beteek. 
van toerlugt is van gene afgeleid als een effectus pro causa. Vglk. 
Flor. en Bl. , vs. 8075 : tn 

Dit is mijn troost, mijn toeverlaet, 

aen heme leghet al mijn ract. 


Maerl. , Sp. bed TI, bl. 267, vs. 79 : 


en siet omme, e nemet. ware, 
‘waer haer sone, haer toeverlaet, 
in de selve regle staet. 


In den Lek. Sp., B. III, c. 8, vs. 579, nog duidelijker 


En hebt niet te groot toeverlact 
Ee goet leven , dats-mijn raet; on 
“en meshoopt ooc in gheene tijt, enz. 


met de var. verlaet‘in hs. L. en H. De brabbeltael in en nog, eens, 
door Willems sinetanhserde verzen van den omwerker van Rei-. 
naert, vs. 5142 
k Ende brengen (si) hem tetène meerre baet ; 

dan erijcht sijn broeder [daer] af toeverlact,_ 
kan ik mij de moevte niet geven, „ernstig te onderzoeken. Ik ver- 
wittig alleen dat daer ‘wel verlaet, maer geen toerverlatt, althans i 
niet als één woord, kan plaets vinden ; en dat het Angeschov en, daer 
onder het voorg: dan=schruilt. Bij ‘Geraert ‘hebben wij het woord 
nog tweemael, reg. 1772, waer het den zelfden. zin heeft als hier: 
Kristina spreekt Beatrijk toe : 

Met enen sturen geeste eri met 

groten toeverlate , 
d.i. met veel vertrouwen en vrijheid;-in’t Fr. abandon; en r. 637: 
(God) die den ârmen 


cs ter noet een toererlaet; 


waer men het door toevlugt , fr. recours, refuge, vertolken mag. — 
Nu blijft hier nog eene vraeg te beslissen over, die. om het op zijn 
Ouds te zeggen, alte donker et pinelec es. Uit de voorbb. hier aen- 
gehaeld blijkt dat toererlaet neutr;, althans geen femin. is, en r1366 
hier boven : met-moederleker toeverlate schijnt het vrouw. geslacht 
onverkenbaer. Niets ware gemakkelijker dan het als eene schrijffeil 
te behandelen. en, met de r in » te veranderen, moederleken te 
schrijven. Maer ik acht dergelijke” verbeteringen ‚in zulk een ‘hs. 
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als het onze is, zeer gevaerlijk, en hoe beter kennis ik er mede 
krijg, hoe meer ik daer van afgeschrikt word. Voor een’ waerlijk 
vrouwelijken uitgang kan ik het nogtans niet nemen; en om er 
een’ onverbogen- comparativus in te zien, zou de beteekenis van 
t woord moederlijk daer een weinig meer, dunkt mij, moeten 
‘in meêwerken.-Anders zou de onverbuigbaerheid, die bij de adj. 
op -lec (lijk) zóo gemeen is (vglk. r. 850), even eens derzelver 
comparatief-vormen kúnnen te beurt vallen. Van den anderen 
kant'verraedt zich bij onzen-Schrijver nog elders zeker onbehoed- 
zaemheid tegen. den geheimen invloed der r, die de voorgestelde 
verbetering mogt doen verschoonen ; z. behalve r. 644, ook r. 1450, 
der ridder, voor de ridder; 1455, berruerde voor beruerde; 1556, 
‘dagherraef ;-voor -dagheraet en, wat met deze plaets eenerlei is, 
„1598, sal serder, „voor Sen Hier heeft men insgelijks de aen- 
trekking van er in moeder en in toevenlate ‚en r. 28 zagen wij er 
nog een ander voorbeeld van. In t Lev. v. St. Lutgardis, II, AM: 


„Wat nuwer wonder. ee daer dan, 


is ief gansch anders, waerover men de Gramm. van Grimm kan 
naslaen, IV, bl. 787, enz. 
1867. sine, d. i. si hem. — te male, r. 1568, is volkomentlijk. 
1369. genoech dede, d.i. voldede, voldoening gaf, boette. Vglk. 
Leek.:Sp., Prol. voor de Tafel van ’tIII° B., vs. 7: 
Wat men minnen sal-eï haten, 
wat men doen sal ende- laten, 
hoe dat men genoech doen sal 
Gode eden mensche over al. 
Hier echter is het. eerder miet misdoen. Vglk. Zoi rsjalennge en saga 
zin tE ; : 
1870. za. K. erstinen raet, d. ì. naer haren raed, want oetan is nog 
altijd het subjectum : van het heerschend wkw. Vglk. r. 425. 


1371: ‘opschr. Hoe.dat, enz. letterlijk naer ’t Lat. : Ouomodo ezci- 
tantia verba habuit, in-plaets’ van : Hoe wekkende woerde dat si hadde. 


1372. datte, bij Geraert ongewoone vorm voor daf de ; maer toch 
opten, in-den vlg. regel. 
4873. ende älweer zigtbaer uit hoofde van de maet. In ’t hs. staet 
ende (sic) „-maer men ziet dat de hand zich midden in % trekken van 
’t schreefje terughield en het niet voltrok, — leende, d. ì. leunde, 
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volgens Kil. ook leynde (leinde), waerschijnelijk op een kussen of 
rustbedde of wat Kiliaen een leenestoel, lenstoel noemt (schoon dit 
nu bij ons een armstoel of fauteuil zij), zoo wij namelijk de vertaling 
van onzen Schrijver volgen : lach ende leende opten kerchof; maer 
het Latijn : Cum. acclinis 1x Atrio jaceret ecclesice, schijnt het por- 
tael van de kerk te beteekenen , gelijk dan Ouwerex het ook overzet , 
en zoo zouden de woorden ook eeu zeker. geinakkelijk Anzelen of op 
de knijen liggen kunnen aenduiden, hetgeen beter past met r. 1579, 
waer zij haer hoofd bij ’s Graven hoofd legt. Zoo dit leggen van 
t hoofd dan eenige zwarigheid in heeft , die neemt het Lat. alweer 
weg : illa superveniens clam capiti camitis imaminebat? zij naderde 
in stilte en boog of bukte zich alleenelijk over zijn hoofd sen- -daër 
zij te gelijk haer banden en oogen ten hernel ophief , sch ijat dit de 
eenige uitlegging die alle Guistanaigbeden overcen brengt. —.Hij, 
de Graef, lag en leunde (vglk. r. 764); zijne ridders stonden: rond 
hem, hem opwachtend…. bij Geraert, die nimmer vergeet dat hij 
dichter is….. dach niet zoo regtop in ‘t Latijn. Daer. leest- inên., na 
de sen die ik boven overschreef, alleen nog :: vi ulto” stida tus 
milite, wat Geraert tot hier verschoven. heeft ,‚-er-versiert ; want. 
verder staet er niets meer dan: Quod milites uudientes, dicebant, 
enz. Ziedaer de ridders die hem vergezelleù ‚ máer al het schilder- 
achtige en grootsch pralende is van den Dichter. Ik beh mij meer 
dan eens gevraegd of hieruit niets omtrent.den ouderdom vän het 
gedicht zou te besluiten zijn? Zoo een lezer zich de zelfde vraeg 
voorstelt , hij moge ze beantw oorden ! als pleghen om heren te-dezrie, 
enz, verdient gewis ouuer dit opzigt ovêrwagen te worden. 


1374. verweende, dà. fiere, prachtige. L. Gloss. op Limburch. 
waer nog twee dates (Reinaert; vsr-1067 en - Pelg-- Mus; 1824, 
bl. 96) aengevoerd worden „Opr. 764 van ons gedicht alleszins toe- 
passelijk. Ik neem alleen ie läetste over : 

Ene hoghe gheboren maghet rike 


sach ie sitten verwendelike 
geeiert in ere Kemenade. 


Bij pleghen in den vlgdn.r. blijft het sùbjectum aen te vullen « als 
ridders pleghen : het comma achter riddre gaf het hs. 


1876. grote hoyhe barone, vglk.r. 6566. Zijn heren en grote hoghe 
barone hier iets onderscheidens, of dient het tweede om het eerste 
te verklaren ? Ik meen iets onderscheidens : heren zijn landsheeren: 


En 
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1877. also als sijt vernam, d, i. wanneer of zoohaest zij dat zag. 
Vglk. r. 1603, also wile als. Enders wijst het, niet de gelijkheid van 
tijd of de kelen d: maer de overeenkomst der dingen zelve aen. 
Van Heelu,- vs. 148 : 

Also alse (t)lantrecht leerde; 
Brab. Yeesten, 1, vs. 22: 
„Álsoe alsict hebbe. vernomen ; 
en vs. 94 : 
Alsoe alse te dien boeke behoert, enz. 
Lou men hier vernam anders dan door zien uit te leggen hebben, 
d. i. beteekent het, gelijk wij-het nu nog meestal bezigen, gewaer 


worden, kennis krijgen , hooren zeggen? Of zou hier een hyperbaton 
„en tevens- een hysteron proteron plaets grijpen, voor : Het geviel dat 


zij daer overkwam (aenkwam, Cantiprat. superveniens), en als zij 
dat vernam, leide zij haer hoofd, enz.? Of moet men zeggen, dat 
het geral hier niets te doen heeft, wat Kristina betreft , maer dat het 
een overval en tevens een voorval was voor die er getuigen van waren? 
Dan is 
gevielt Ha si daer over quam 

enkelijk : kwam zij daêr over, … of beter : verraste zij hen, want het 
hs. heeft ocer HEN quam, en zoo moet ook BEDE hier as gedrukte 
tekst verbeterd worden. 


„319. hoed is hoofd, elders hooft; naer de Brabantsche en Vlaem- 
sche uitspraek; in-Limburg Auèt. — hode voor hoofde, dativus. — 
dGraren voor sGraven, of. dsGraren, d.i; des Graven, gelijk men 
in meer hss. tsmenschen „tslanis, voor-des menschen , des lands vindt. 
Re: teg. 1587 : inds lichantie persone; v. Heelu, vs. 2142 ': sertoghen en 
8007 : tshertoghen. Dit geschiedt meest gewoonelijk achter een 
woord waer. tegen , zoo als bier tegen be, de tuudletter terugleunen 
kan. Vgìk. r. 363. dGraven, zonder s beschouw ik als een gevolg 
van de voorliefde van Geraert tot de zachtere klanken; z. r. 604. 
In t Lev. v. S. Lutgardis vind ik mede 200 dgelijks voor sgelijks. 

1380. hief op, impf. van opheffen, doch door zijne klankverwis- 
seling op een verouderd haffen (haven) wijzende. De derde pers. van 
’t prees. indie. is en was van ouds hij heft. Uit de schrijffout heeft, 
voor heft, Dietsce Doctr., III, vs. 1744, en Glossar., was niet 
meer tot ‘de verwantschap tusschen hebben en heffen te besluiten, 
dan uit de oude schrijfwijs heft voor heeft, van hebben, die in vele 
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hss. zoo bestendig onderhouden wordt. Al ware die verwantschap 
nog zoo wezentlijk , als ze mij twijfelachtig voorkomt (heffen wortel 
haf, schijnt tot capere te staen, gelijk hebben, wortel hab, tot habere; 
z. Graff, Spr., IV, bl. 71f en 814), dan zou zulk eene proef nog 
altijd ongelukkig gekozen zijn. Fk dring daerop aen ‚omdat men 
hier te lande maer alte zeer gereed is om tot dergelijke onbewijzen 
zijne toevlugt te nemen. 


1881, hem, wien? God of den Graef? Geraert heeft zich hier 
waerschijnelijk met opzet van eené twijfelachtige uitdrukking be- 
diend, om bij de tweeërlei uitlegging die volgt in geene tegen-. 
strijdigheid te vallen. Het Latijn-heeft- dit gevaer gemijd met te 
Gode (ad Deum) achter te laten en te gelijk dicebat bloot, zonder 
dativus, te stellen. 


1882. met gracioyser talen; Lat. mira oris gratia. In ‘t Lev. v. 
Slate TU Nore 
_met enen gracioysen anscine: 
— hoert hoe is hier geen stopwoord; het dient om de aendächt op 
te wekken. Wij mogen op de eenvoudige verhalen der Ouder onze 
begrippen van kunst en stijl niet te streng toepassen … 


1883. sprac si z vglk. r. St{; en om duizend ander plaetsen niet 
op te noemen; Lek. Spieg., B. IL, geheel het-36° cap. ‚ svaer 
spreken en segghen schier bij elken regel afwisselen, zvo” nogtans 
dat spreken het gewoonelijkste is. ‘Spreken drukt meer de daed zelve 
uit; zeggen ziet nader op den inhoud, op deh zin van het gespro- 
kene. Spreek dit, spreek dit tot. mij, of iets dergelijks, voor zeg-mij 
dit, zal men niet ligt vinden, ten zij er alleen de woorden bedoeld. 
werden. Daerom, en dit is aenimerkelijk, heet het bij zijdeligsche- 
constr. immer zeggen, z00 als r. 1824 : 


want si seide, en heerde ‘haer niet toe 5 


omdat hier het beteekende alleen beschouwd wordt; maer si sprac=- 
het en hoert mi niet toe, met stoffelijke aenwijzing dae gesprokene 
woorden „ zou onberispelijk wezen. Uit “dien hoofde kan ook nar 
spreken ìn °t algemeen de con. dat niet. volgen, al vindt men zulks 
bij v. Heelu, vs. 6412 , waer het zelfs- onzen Willems sehijnt ver- 
bijsterd te Ees zoo als zijne gansch mislukte aenteekk. op vs. 
6408 en 6412 getuigen. Zijn- vermoeden echter dat hi-moet in bi 
veranderd. worden-was gegrond; maer ’t was sijn here, dat bi den 
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Grave bleef, en niet soe groete coenheit, enz. ; dit hangt af van toende 
hi, en na ghewere moest een comma geplaetst worden. Dat, vs. 
6412, is enkelijk dat, en niet dat’t. — Bij v. Heelu staet ook nog, 
vs, 7558, spreken, ee den accus. voor verhalen, verkondigen. 
Eindelijk vind ik dat spreket, voor dat beteekent in het X° fragm. 
door J. F. Bergman uitgegeven in de N. Wkk. d. Maatsch. v. L., 
UI° D., IIe st. ‚bl. 241: 


& Hi come selve mi toeven, 
-« eïi sijn mont cusse selve mi. » 
Dat spreket : «ic beghere dat hi 
« come tiegenwordichlike 
« ef lere mi zalichlike 
« met sire dûeghet. » enz: 
De twee eerste regels bevatten den tekst ( Hooglied v. Salomon), 
de overige de uitlegging of glossa. Een liefhebber van erotische 
denkbeelden zou het anders kunnen onderscheiden, en verstaen 
van sprekende, klappende kusjes : zijn mont kusse mi dattet spreket. 
De constr. laet het toe, maer niet de zin. Van tets spreken en tan 
iets zeggen (: daer ic af seide , daer ic af sprac), zonder regimen, 
‘zijn beiden even gebruikelijk. — Vglk. Grimm, IV, bl. 829, vlg. 
Het zelfde verschil bestaet in ‘tFr. tusschen dire en parler, in *t Lat. 
tusschen dicere en loqui, enz. — sijd di (sie) heb ik behouden 
„omdat het hs. het -zoo stelt, waerschijnelijk om het rijm; sidi of 
sijddi zou anders beter geweest zijn, daer gh slechts in de terug- 
leuning of inclinatie tot di worden kan. Niemand verwarre den 
plar. sijddi met: den si sing. sijtstu of bistu. Valk. r. 1223. 
1386.-0 Hee her Greve! « Herr Herr! In-höflicher Anrede wurde 
« Herr, wie auch Frau; vor-Namen, Amt. oder Würde jedesmal 
« wiederholt. Belege Stoke, UH, 149.:Clign. Bijdr. 140. Das zweite 
« here wird gewöhnlich in her, so wie vrouwe in ver gekürzt. » 
Hoffmann v. Fall. , Flor. en Bl., aenteek. op vs. 8511 : 


- Here her Coninc, dat es soghedacn. sede? 


« Gewöhnlich gekürze, ». zegt Hoffm.; 3 zijne uitneming steunt waer- 
schijnelijk op. eene plaets uit AGE III, 141, door Clign. t. a. 
pl. bijgebragt : 


„Here! Here Godeverd! j ie en u gevaen; 


doch welles ik bedorven acht; of wel op zoodanige plaetsen , waer 
“tusschen het eerste Here en-het tweede eenige andere woorden 
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ingeplaetst zijn , gelijk nogmaels pl. bij Velthem, II, 28, mede door 
Clign. aengehaeld : = 

Here, seit hi, Zere Coninc ! 
buitendien meen ik niet dat men het vinden zal, zelfs niet wanneer 
het woord Conine of Grave tusschen beiden staet, als in de voorbb. 
door Huyd. t. a. pl. medegedeeld :- Her Coninc Here, Her Grave 
Here; waeruit verder blijkt, dat het niët het tweede. Here is dat 
verkort wordt, maer datgene, welk zich onmiddelijk aen den titel 
of aen den naem aensluit, en de reden daervan is ligtte begrijpen. 
Met het artik. wordt het dikwijls Der geschreven of Dere : Der Pa 
lewein, enz. d. i. de Her of Here; in genit. was het ser of seren , d.. ì. 
des Her. des Heren. Die meer daer over begeert, zie Huyd. t. a: pl. 
Ik voeg hier alleen nog bij, dat de koning zelf zich somtijds van die 
hoofschheid jegens groote heeren bediende. Karel d. Gr., in de 
fragm. door Jonckbl. EEn, U, vs. 808, spreekt Garijnr al- 

dus aen: 
Here her. Garijn, ic bidde u dut, : 
en uwen maghen alghemene, 

dat ghi mi dit gecft : alrene! 
— en hoer die niet hoe > is eene-nieuw edr ukfout voor en hoer di niet, 
hoe; want achter niet moest. mede een corama staen. Hoerdi ; „in een 
Sn zou nog beter: geweest zijn; maer men kent reeds dienaen- 
gaende Geraerts gewoonte. 1. het eind der aent. op r. 1388. 


1887. Na hoe in den voorg. regel. zou-men zich aen geen so-meer. 
_ verwacht hebben : hoerdi niet, Joe dat si-u so sere prijst? 1 Het- ware. 
genoeg geweest te zeggen  : hoerdi niet hoe sere dat si u prijst? Echter 
schaedt het niet, eri het dient-zelfs ter krachtiger uitdrukking der 
verwondering : Hoort gij wiet-dat zij u zoò (zeer) prijst? — Over hoe- 
in ’t bijzonder, kan men aenmerken; -dat onze oude tael: gelijk 
het Grieksch, geerre adv: ‘van de manier in plaets vaù de bloote 
conjunct. stelde : gnoe ri, enz. Loo zeggen wij nog dagelijks : {b. 
ben verwonderd hoe hij zulkskan=zeggen,in plaets van: dat hijz WAS 
k. 5.5 hoort gij hoezeer het regent, voor +-dat het zeer regent, enz. 
Dit laetste is juist de uitdrukking van Geraert. Maerl…, Sp. HIE, 
bl. 267, toont ons een even zoo aenmerkelijk gebruik van waer, 
met MOE van plaets : 

In dat worttroeste sí hare „ 

elisiet_ omme, «en nemet ware; 

tcaer haer sonezhaër. toeverlaet „ 

in de selve regle staët ; 
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d. i. „zoe of par haer sone. Maer ook Geraert spreekt zoo, r. 1563. 


1389. tale, vglk. r. 188; het ziet hier op den zin van * geen hij 
zeide. — aaa: zie ik dat het eind van mijne Aent. op r. 14, waer 
ik-onder r. 188 naer verzend, uitgevallen is. Het verlies is. waer- 

„schijnelijk niet groot; ik zal dus hier, voor alle vergoeding, enke- 
lijk eene plaets uit v. Heelu bijschrijven waer tale de beteek. van 
verhael heeft, namelijk vs. 6398 : 


Hier willic weder op die tale 
van den Grave. van Gelre keeren. 

1890. Wien dat, is eene verbetering in ’t hs. van de zelfde hand; 
wien stond eerst alleen, — loeft, d. i.looft. 

1391. Jc bens niet; men verbetere naer ’t hs. In bens niet, d.i. Ze 
ne hen des niet, voor ons : ik ben het niet. — Ic bens niet , zonder ne, 
is daerom geen taelfout. Esopet, Fab. XXX, vs. 7: Ze oek niet, 
voor Zn soeker (zoek haer) niet. 

1393. Van allen scoenheiderì, dat. plur., als blijkt uit allen en 
mede uithet -Lat. : qu? omnium pulchritudinum Creator est. 
1895. ez die allene; zoo de schrijver achter e7 later nog die He 
inschoof; dat deed hij gewis alleen om de maet. — scoenre, d. 
scoener, kn 


1396. dat hi noyt maecde, d. i. ooyt. Over nooyt, met (voor ons) 
affirmative kracht, na een comparat. of: superl…, z.-r. 105, 1272. 
en Í823. Zeo-was het ook met nie. Reinout v. Montalb. , Holm. F 
IIIe fragm., vs. 1323: 

eaf Vrouwe, nemt hier uwen vader, 

een den alre vasten man, 

die nie siele of lijf bequam. 
Daer-ik dit voorb. mede bij prof. Clar;-aengeteekend vind, Heim. 
d. H., bl. 836, zou ik daer gelegenheid kunnen uit nemen om die 
Bekiek? te onderzoeken , maer ik heb liever de mijne in te korten. 
Voor ’t overige. ben’ ik het eens met. de noot (*), bl. 400, aldaer, 
‘dat ee bij v. Heelu, vs. 4999 ;-niet beheeft in ye veranderd te wor- 
den. — Zou het overbödig zijn hier gauwtjes nog te doen opmer- 
ken dat, al zegt Geraert noyt maecde, hij er nogtans niet bijvoegt : 
noch maken sal, maer ocht, zonder negatie , stelt? 


1899. na dien dat ghine so scone kint; d.i. dewijl gij weet dat hij 
zoo schoon is. Bij nadien moet men en of, hier, woorden denken : 
na dien woorden, Hämelijk dat hij.zoo schoon is, en dat gi hem 


48 
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voor zoo schoon erkent, wie, d. ì. hoe, komt het dat ghine, d. i 
gij hem, nien (wiet en ) mint? — scone staet hier predicatief ‚ gelijk 
Heim. d. H., vs. 180f : dat menne (men hem) waerachtich kinne, en 
wanneer wij zeggen : ik ken hem bekivaem daer toe, enz. Wij saab 
schoon zetten zonder e; maer schone is even z00 dee daer _ 
anders in acc. masc. sconen zou vereischt-worden. — Zou men het 
niet mogen als een adverbium beschouwen ? Zets schoon kennen, Lat: 
pulchre scire, voor wel kennen, is nog eene dagelijksche spreekwijs, 
maer hier is Gods schoonheid het ware onderwerp van ’t gesprek. 
Vglk. r. 1292. 


1400. Wie voor hoe, z. Gloss — Comet is niet komt ner, maer 
enkelijk komt, daer in de afhankelijke orde het pronomen. bij de 
impersonalien plag achtergelaten te worden „ zoo als onder r. 312 - 
gezeid is. Echter biedt r. 191 eene uitneming“aen , en r. 8305 kàn 
welligt ook anders uitgelegd worden ‚:t. w., met-dit äts subjectum 
te herhalen. Komt het zou comtet geven, en nogtans zegt de 
Truienaer thans nog, wij kummet, d. i. hoe koint het? naest wenniè 
kumter,d. i. wanneer komt hij 2 


1401. Opschr. ongevoech, d. i. zwarigheden, kommer, onheil, 
hwaed, in ’t Lat. molestias ; het tegengestelde van geroech , gemak. 
_ voordeel, wat zich wel: Saen en schikt, wat van pas komt naer. mat 
en tijd, gerief, enz. Lek, Sp. ir e.9, vs. 1d: 


ef (si, f. te, Maria en Joseph) leidden mede in die vaert. 
haren ezel, die hem-droech 
spise en ander gevoech. 


M. Stoke, II, bl. 102, vs. 1385 : 


en blijft hier ligghen. (liggende) al stille : 
ghi sullets hebben u ghevoech;. 


d. i. gij zult in uwen schik wezen, het zal u voordeelig, zijn. Zie 
mede bij Kil. de woorden zelve-en… sijn ghevoegh doen. Bij Mel. 
Stoke, IL, 35 (Heim. d. H., bl. 359, staet bij vergissing : Il; d.i. 
het Boek in pl. van k Deel, iepen 

Verniers wike ofte sterven : * 


daers gheen ghevoech noch medetcerde, 
Lodewijc en vlie sijnre verde, 


kan zich in eeù woord vertalen : daer is geene bemiddeling (fr. ac- 
commodement noch middelweg (fr. ni milieu), ten zij. Lodew ijk vlie. 
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enz: op de andere plaets, II, bl. 18, die vooral duister heet : Lode- 
wich quam. 
Met groten here in Hollant , 
„een deel ghevoeghe, sonder brant, 
eni es tote Dordrecht comen , 
„moest de verklaring van Seb. en Alk. Den en enkelijk een comma 
achter ghevoeghe gezet worden, welk Stoke zelf reeds genoegzaem 
uitlegt door de “woorden ddr brant die hij er bijdoet. Een deel 
is gedeeltelijk (en partie, partim) of, gelijk Huyd. het uitlegt, eenigs- 
zins, en ghevoeghe kan zoowel voor een adv. als voor een adj. ge- 
houden worden. Bij Clign. , Bijdr. , bl. B is : 


ic heb hier bat: mijn ghevoech, 


d. Pé wat ik noodig heb, in den zin van wat ik wenschen kan, wat 
- mij past, niet alleen, zet prof. Clarisse zeer. wel BEE de 
weigentlijk gezegde. behoef ‚» maer ook het genot van moederlijke 
zorg en liefde. Dat ghevoege en onghevoeghe ook adject. zijn (: bn 
voeghe tale, Maerl. Sp. H., 1, bl. 254; en-Heim. d, H., vs. 1851: 


en wees in lachene niet tonghevoeghe, 


d.i. te, alte fois „s-maer in het tekst-hs. : onghevoeghe sonder /), heb- 
„ben reeds de HH. Clar: en Sieg. ten overvloede bewezen ; maer wan- 
neer men in mesprise tale,-Heim: d. H., vs. 86, mesprise voor een: 
dergelijk adj. beschouwt, dan meen ik dat dit, gelijk de Franschen 
zeeen, eene méprise of misvatting is, en mij dunkt dat de zin zelf 
daer gemist i is, Mesprise tale schijnt mij zamengesteld te wezen gelijk 
TE en enkelijk laking- (misprijzing), bláme, te beteekenen. De 


en zegt : Het is geen blaem (versta dat het veeleer prijsbaer ie 


zis), dat een_ Heer nauw en streng voor zich zelven zij, om zijn volk 
zooveel te meer goed te doen. De stelling zelve wordt daer niet 
“beoordeeld „maer slechts aengehaeld. Even-zoo weinig voldoet mij 
de uitlegging die aldaer van vs. 1806 gegeven wordt. Dat de Raeds- 
“nan, zegt de schrijver, 
- gnenoeghelijc méde-si-omme té ganc „ 
gheroechsame , soete te scouwene anc. 
Liedaer drij “ken 7 -ghenoegelije’, dek vermakelijk (vglk. vs. 1235) 
oni mede. om te- gaen ; gevoegzaem , d. i. inschikkelijk , niet eigen- 
‘zinnig en Tastig ‚en van een zoet en vriendelijk gelaet. Daerom stel 
-ik -een--comma_ achter. ghevoechsame ; “want gevoegzaemn zoet te aen- 
-schouw-n of zoet gevoegsaem te densch. isvoor mij onverstaenbaer. 
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De afschrijver van het tweede hs., die soeto door oec vervangt, 
heeft zonder twijfel in het eerste vers ghevoeghelijc en in het tweede 
ghenoechzamech gelezen ; gevoegelijk om meê te verkeeren , genoege- 
lijk, niet barsch, om te aenschouwen. Reg. 1238, waer van klee- 
deren gesproken wordt, moet ook gelezen worden : 


die ghevouchghelijk zijn den man, 


in plaets van ghenouchghelijc. Ik geloof piet dat eenige twee andere 
woorden zoo dikwijls met elkander verward zijn on Maer! 
Nat. Bloeme, fragm. in de N. W. d. M. v. Leiden, V.D. I° St, 
bl. 22—28, vs. 118, heeft een ‘der“hss. tan ghexoegher, het ander 
van ghevoegher maniere, het-derde:…? Ik weet niet dat er ooyt een 
onkundiger gebruik van hss. gemaekt zij gew peest dan , aengaende 
die fragm. „door den heer Meijer. — Vier regels ‘booger staet uit 
twee hss. onghexoegher ; daer ook moet het onghevoegher zijn. — L. 

_ nog Willems op v. Heelu, vs. 1573 en 1609, In Flor. en Bl, vs. 2902, 
staet ghevoechticst, voor gemakkelijkst: (klimmen). — de gescien 
moet wel te gesciene zijn, maer de e en het grootste gêdeelte van. 
de » zijn weggesneden-door den boekbinder. — JFas te ‘gesciene „ 
d. i. stond te.gebeuren, bloot begrip der toekomst; zonder hoodza-. 
kelijkheid. De constr. met was ‘herinnert. aen ’t Lat: erenturwiù era erat: 


1401. Bee d. 1. op zekeren di, „eens. L. re-1-553. 


1402. in sinen paleis, datis: zonder ‘verbuigings- -e (rgikes ee 1364); 
paleise zou door de twee dactylussen. en Din den gelijken sal van 
ave, een wangeluid veroorzaekt hebben : 


te | Lóen in | sinen pá | leíse, dat | Ave, 


ware al te. ‘hubpdend geweest. — Over dát paleis, „welk- reeds. ten 
ujde dat Cantipratanus-dit Leven: schreef (in? t jaer 1232), nietmeer 
bestond, zie Mantelius Hist. Lössensis, vijlt Boek, -bl-184. 


_ 1404. te somertide, ed Î des zomers; diek versta bepäeldelijk 
dat het toen juist zomer twas. — dn: midden den dach, d, ì. des 
middags, vgik. r.-195 en v. Heelu, vs 4855 : in midden tfels. 


1405. op enen culc, d. ineen kussen ; Lät. cercita. — te sinen ghe- 
make, hangt nauw te zamen’ met cule en niet enkelijk met Zach. De 
zìn is niet : hij läg op zijn gemak op. een kussèn ‚ maer : hij lag op 
een kussen tot zijn gemak: Deze aenmerking i is alweer van Geraert ; 
die behagen schept met den Graef van. Loon overal op het hirs 
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nne voor te stellen. De volgende regels leveren daer zelfs een 
voorbeeld van op, dat nagenoeg eene opzettelijke ongetrouwigheid 

‚van den anders zoo getrouwen vertaelder heten mag. In zijne schil- 
‚derij rust de Graef alleen op zijnen culc; de Hertog van Limburg 
en de: ândere Graef, dien Cantipratanus Dan liet, staen. Dit 
doet Geraert. vooreerst in „een soort van tegenspraek met zich zelven 
: vervallen , wanneer hij, nar slechts die: drij persoonen opgenoemd 
te: hebben ‚in eens hervat, r. 14Í{ : 


en daer si stonden eù spraken te hope, 


(twee-maken. toch geenen hoop); maer de waerheid is’, dat alle 
drij te haren gemake op een zelfde canapé lagen : cum duce Lim- 
borgensi et cum alio comite. hora meridiana: super culcitram in «estate 
jäcebat, zegt Cantipr. ; en het kon ook anders niet wezen, vooral 
_met den Hertog van Limburg. Deze was. waerschijnelijk , zoo als 
de Bolland. het reeds opmerkten „ Hendrik „ van wien Fisen, Hist. 
Leod. bij de j jaren 1201 en vlgde., en Butkens „ Troph:. de Bab 
EV, c. tf gewag maken, alsmede, doch zonder hem daer: te Doen: 
-Mantelius , Hist. Loss. comp.,‚ c. XX, bl. {89;-maer wanneer de 
„Bolland. indien anderen-Graef Willem meenen te erkennen, die 
in 1203 en*4204 Graef: Lodewijk van Loon Holland betwistte en 
hem er uit-yerdreëf, dart kan ik het met hen niet eens zijn, daer 
de oorlog: ns beiden ontstaen het gevolg was van het huwe- 
hi ijk vän Graéf Lodewijk met Ada, „dochter van Graef Diederik, die 
Ifendriks” breder was 5 „welk delijk althans met de: ne 
heden die hèt” vergezèkden ‚-niet te voorzien Was. Het werd door 
tedoen. van hare “moeder in der haest voltrokken onmiddelijk na 
de dood van den vader en eer nóg diens lijk ter aerde besteld was, 
zoodat Melis Stoke, die, B. 11, vs. 1861 tot B. III, vs. 586 , deze 
gansche partiele Sasak beschrijft, B hed over 
spreëkt. Zoo Willem nog al het voornemen van-Aleidis, om hare 
dochter met Lodewijk. van Loon eens te huwen ‚te voren gekend 
“had, de doòöd althans van haren vader kon hij zoo niet voorzien , 
dat het hem reeds lang in de gedachte kon gelegen hebben aen 
haer.en ten haren toekomenden gemael de opvolging in ’t graef- 
schap te bêtwisten. Immers bijaldien Diederik lang genoeg geleefd 
had om zijne eenige -dochter zelf uit te besteden ‚„ zou hij gewis 
“maetregelen genomên. “hébbèn, om haer na zijne dood het bezit van 
* Graefschap van Holland te kee Het blijkt niettemin uit 
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het gedrag van Aleidis dat zij omtrent hetgeen Willem ondernemen 
mogt, niet gerust was ; maer dat was een natuerlijk gevolg van de 
omstandigheden waer zij met hare ongehuwde dochter zich in: 
bevond. In alle geval kan zijn verraed- jegens‘zijne -zwagerin en 
zijne nichte, hoe zeer het hem reeds in de gedachte lag, dien naem 
nog bij Geraert niet dragen ten opzichte van Lodewijk a ed 
die alleen later door zijn DEE eenig regt op Holland bekwam. 
Mij staet dus voor dat de hier bedoelde verrader. Hendrik Hertog 
van Limborg is, aen wien alleen de nederlaeg, die Lodewijk in 
Holland onderging, toe te schrijven is. Na eene onderhandeling 
die hij, onder toestemming van Lodewijk, met Willem ingegaen 
was, kwam hij in ’t leger terug en vervulde het met schrik door 
de afschildering van de magt der vijanden, en vooral met in eeus 
op te breken met al-de mannen die onder zijne banier ‘stonden. 
Door dit gedrag bewerkte hij dat Willem Lodewijks‘leger, dat nu 
ook in wanorde de vlugt nam, bijna geheel vernietigde. Zoo thans 
iemand twijfelt of deze voorval en uitval van den oorlog. meer te 
voorzien was dan de- oorlog zelf; zoo doe ik opmerken, dat. de 
vraeg niet is wat Kristina-voorzien kon, “want dit zal wel van ‘beider’ 
gelden, maer wie toen reeds verraed brouwen “kon ,- Willem, 
Graef van West-Vriesland „ “die -zelfs later. niets anders deed dan. 
zijne belangen tegen Lodewijk verdedigen, af-de Hertag van Lim- 
burg die, zonder eenig gekend belang, den man; wien hij 1m: 
schijn was. komen onee eene onherstelbare -nederlaeg- 
vrijwillig deed ondergaen?. Op Willem schijnen de woorden van 
Geraert: di te verradene en straks’ nog eens verreder, die mede i in 
t Lat. -van. Cantiprs staen; bern toe te passer, Het: is ten 
andere niet waerschijnelijk , dat, in een verhael. van: voorvallen 
die algemeen bekend waren, een- gelijktijdige schrijver: “der on- 
schuldigen alleen zou ‘genoemd hebben , terwijl hij: den; naem-zou: 
verzwegen hebben van hem , wien hij als: pligtig- beschouwde: 


1407. met heren;-wie anen in dien tijd eigenlijk heeren hiet, tic- 
boven r. 1886 en vglk. r, 1875 


1408—09. den Hertoghe er een andren va in dativö , apposìtie- 
tot met heren ‚ achter welk laetste: woord een ‘comnia staen moest 
— daer toe, d. 1. daer-bij; bovendien. — dies, enz.„d: i. vant zwelkei ik: 
niet las wie hij was ;-soort van hellen ‘latinisur: Vglk. r. 1915. 


1410. in Latine ‚ wij zouden noodzäkelijk het-lidw: daer bij-gezet 
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hebben. De regel heeft de lengte die hij hebben moet, maer de 
clausula is niettemin aen de verandering van den gang en aen de 
afwezigheid van voorslag erkennelijk. 


1411. daer is toen. — stonden eï spraken, versta, volgens het 
straks aengemerkte, lagen en spraken, en vglk. r. 765. Al heb ik 
straks te hope naer de eerste beteek. van ’t woord laten gelden , 
men wete nogtans dat het bij de Ouden enkelijk te zamen betee- 
kende. Lek. Sp, B. IL, c. 26, vs. 6: 

“ Doe seridene sijn moeder ip > 
om: borne (water) met enen stope , 
met andren kindren te hope. E 
“Vglk. Grimm, UI, bl. 149 : « zusammen ; zu haard Lat mehr nie- 
« derdeutsch, vgl. to- hope Bruns 29. » Echter haelt hij bl. Lia 
„St houfe uit den Oudhduitschen Otfried (II, 1, 48) aen. 


„1418. riep ane,d. i: sprak aen maer met meer heftigheid dan 
t gewoon” spreken… ‚— den Greve Lodewike in dat. 


1414, onverveerlec, d. i. ornvervaerd , onbeschroomd , adverb. zoo 

_ wel als stoutelike. Men heeft reeds Honderd malen da gelegenheid 
gehad om op te- merken, dat de Dichter met de uitgangen —ec, 

„—ehe, —ike afwisselt, naer mate het vers zulks vereischt, en dat 
ze-dikwijls neffens so bf pe staen. Andere clausula; z. r. 1410. 


1415. bs. hef stú (sic) ; vglk: r. 1383 en 1386, als mede 1223. 
— heimelec in den vlgdn. Tis vertrouwelijk. 


1417, een, dt zulk, zulk iemand. Vglk. Heim. der Heim. , 
vs.-1038 : dls enen seer langhet om eten, d. i. temand. Men merke 
het anakoluthon dat Geraert hier begaet; na een moest volgen: 
die. zijn hand zal aen u slaen, terwijl thans de constr. met het rela- 
tivam niet voortgezet wordt. De wending die Geraert verkozen heeft 

_is-gewis levendiger. 


1418. nochtan so'eest, z. r. 1318. — harde bi, d. ì., zeer (kort) 
bij; het wordt zoo wel gezeid van den tijd, als van de plaets (nabij). 
„Over het vólgende dat, Lat. cum, is elders gesproken, 


1419. ‘Zijn hand aen iemand ‘doen. of slaen, thans (met ellipsis?) 
iemand aendoen, d. 1. , aenvallen. Hier wekte het bepaeld door di 
te verradene, d. ï. om u te verraden ; welk volgt; het is dus zoo 
_veel als ° bmp Ì in ’t Gr: De aent. van Prof. Clarisse op verraden, 
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Heim. d. H., bl. 427, neem ik niet over, — Als een viant staet tegen 
als dijn vrient, r. 1417, over. 


1420. Tehans, elders tehants, d. L dadelijk? ZL. Grimm , Gr. III, 
bl. 148, 15 148, 153, 3, enz. In plaets van den oudtijds meer 
zeldzamen venit te hants, heeft Geraert ook den dat, te hant; z, Gloss. 
— ut gaf, vglk. r. 1269. 


1422. so gruwelde den verreder daer af ‚d. â. zoo gruwde of gruwe!de. 
de verrader daer van ;. maer bij Ger. is gruwelde- een impersonale : 
gruwelde het (z. r. 812), en den verreder staet in acc. Vglk. Grimm 
IV, bl. 282. 


1423. ontlicsende hijt, d. ì. “ontveinsde hij het. Ontlicsenen , ont- 
Lijksenen is waerschijnelijk vroeger. gnfricsemen geweest, het zij 
dan van een subst.“lijksëm ( vglk, bliksem „asem, deesem , enz.) of 
van lijksam, adj. In de subst. op sem Higt een beteek. van herhaelde 
beweging of werking, die zoo wel tot dn werktuig ; als tot het uit- 
werksel overgebragt an en allen brengen uit zich werkwoorden 
voort; terwijl ik niet een Te ken; dat van een adj. op saem afge- 
leid zij. Dat gehoorzamen slechts als hbitneming gelden 1nag bewijst 
het hoogd. subst.die Gehorsam. Loe ik dus hier van het adj, melding 
maek, dat doe ik alleen emdat het'subst:; mijns wetens „nog 1 niet 
Bedden: is, ten zij misschien schuilend in dijksene, d, ì. lik 
of lijkteeken; dat het er eens geweest zij ; kan” niet in twijfel ge- 
trokken worden. Ontlijcsenen staet in Karel d. Gr fragm. I, 
. vs. 85f : Coninc Yoens dochter 

hadde ane ghedaen een cledekijn…. 

zij heefter haer ontlijcsent mede; 
dat Dr. Jonckbloet zeer wel verklaert : onkeïnbaer gemaekt, termomd. 
Hij haelt daerbij- uit Velthem aen, bl. 105 (Bijlage A. op. Ferguut, 
vs 381): 


Si... heeft ‘die par uren afgedaen 
deet si mede ontlicsent: was) 


en uit de Brab. Yeesten ‚bl. 169: 


Ander cledere mein hem gaf, 

en ontlycsende hem ter uren. 
Dit was geschreven, toen ik eene andere plaets inziende, door den 
heer Jonckbl. aengewëzen, Belg. Mus. „1, bl. 249 - soe oee 
gee (d.i. gá of gae, niet ginc) ontlizend, (tsy met slaeplakenen, (8)sy met 
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averechten cleederen , enz. met genoegen in de aenteek. van Willems 
las dat men ook ontlycsemt (sic) schreef, en het woord ontlycsemen 
zelf bij Ten Kate, II, bl. 281 aengeteekend vond. Het simplex daer 
neven. bij hem is nog altijd gelijksenen, met de n die mede in lijksene 
‘(cicatrix) en gelijksenaer. (hypoerita) behouden wordt. Maer thans 
zie ik mede dat Kiliaen, die alleen ontlijcksemen kent , even zoo wel 
ghelijcksemen en en met de m , als Pha btohee met de 
n „heeft , schoon. hij er eene eenigszins verschillige beteek. aen 
toekent: Het adj. ghelijksem, ghelijcksaem (similis; bij Ten Kate 
heeft men ook antlijksaem) klimt met het Hoogd. gleichsam tot het 
Óudhd.-galéhsam. op. De plaets uit het Leven v. Jhs., cap. 44 : 
väst niet alse de ypocriten don, die hare anschin al willens bt , 
geeft in Comb. hs. (Mone „ Anzeiger, VI, bl. 77) al willens ont- 
lijcksenen. — alstille, d. i. geheel stil; ik sti dat hij geen woord 
op Kristina’s verwijt antwoordde om zich te verdedigen, maer zich 
gedroeg, als of er niets heen was. Dit steunt op den vlgdn. 
regel, want 


1424. teer En is fe dier tijd (vglk. r. 850) ‚ en als hoerde hi daer 
sinen onwille, is : al hoorde hij daer (op dat oogenblik) wat hem speet, 
leed deed, iets onaengengems. Loo teer tijt eene verkorting ware van 
de éener tijt, zou de zin wezen: te gelijk, dadelijk, ineens. — Wij 

hebben in dit gedicht reeds verscheiden voorbb. gezien van als in 
- plaets van de adversative conj. al (quamvis), en ik moet ditmael 
daer zoo veel te meer op aendringen, omdat een oppervlakkige 
lezer- zich gewis zoute vreden houden met den zin dien het hier 
„als „vergelijkend-onderstellende partikel (tanquam, quasi, ut qui) 
kai opleveren: Daer zijn zelfs in't. Ide fragm. door D" Jonckbl. uit 
de ridderromans over Karel d. Gr. uitgegeven, een koppel verzen 
(178182) die, door. hunne gelijkheid met onze plaets , de vergis- 
sing! te > ligter Zonden, maken; indien ik ze hier niet ter waerschuwing 
_ bijschreef. Nu, het zijn deze : 


in sine stat van Gärdeterre 
- so lachhi ( Yoen, die coninc) langhe al puns stille, 
als die- hadde sinen onwille, d 


welk het zelfde i is: als ofer storid; gelijk bij Geraert : : 
Sas hadde hi sinen onwille. 


: Maer de zin ‘is, wat-als betreft, » geheel verschillig. Wij zien daer 
tevens een tweede voorbb. van sinen omwille hebben of hooren ; gk 
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laet er hier nog eenige volgen van weinig verschilligen vorm. In 
tzelfde fragm. , vs. 4867, staet nog eens : 
Dit wanhagde sinen magen, 
want hi liggende bleef al stille, 
daer sere te sinen onwille ; 4 
waer het zou kunnen uitgelegd worden : tegen zijnen dank, gelijk 
ik het zelf verklaerde onder r. 207; maer die beteek. is op veel 
plaetsen te zwak en ’t voorzetsel on- is niet. enkelijk privatief. Vglk. 
r. 167—68. Van den anderen kant zou het belachelijk wezen. hier 
te zeggen dat de gewonde Berengier daer liggen bleef tot zijne groote 
spijt. Ik verbeter dus kloek te haren omwille ‚-d. t. tet groote spijt 
ran zijne magen. In ’t B. v.d. Houte, vs. 710: 
Toen grepen (grepen-hes) die Joden an 
en leidden.tsizen omville dan 
tote eens bisscops huse binnen, 
d. ì. tot groot verdriet en pijn voor hem, en niet slechts tegen zijnen - 
vk ‘Bij M. Stoke, D. III, bl. 208, state onwille hebben, voort geen: 
hier sinen omwille heet. Vglk. ee Halbertsma, Lett..Naoogst, BI. 
69, waer tevens ook het gezag y an.Huyd..op:Stoke,:ll;-100 „Auge- 
roepen wordt. In de plaets uit Ferguut bijgebragt (vs. 8460) : 
die Ridder-hilt al stille 
sere tongeniake te sinen-onwille 
moet tongemake vooral van zijne wonde en zijnen toestand verstäen” 
worden ; fe sinen onwille-drukt alleen de spijt uit Ek-schrijf® bier 
een laetste voorb, bij uit de tweespraek tosschen Scale en_Glerca 
str. 16, vs. 6 (W. dM. ve Leidens vre B bl.44 1) shet kouitin 
alles met de pl. van Geraert overeen: 
„beter warehi-nict-geboren, 
die nit mach koren sinen onwille. 
llet tegenovergestelde daervan is str. Í2, vs. 5.-aldaer” 
Die'scalke, vol van quaderr bloede; 
die ù volgen ent spreken w gemoede-; 
wat ook de uitgever zeer wel opgemerkt heeft, — als Mioerde hi „enz. 
Het Latijn : Mom vocem._feminae raxrmeras dlle Ashorrens ad Joram 
conticuit, gelijk het in mijne hss, staet of moz vocem feminae. pro- 
prom ille venhorrens, gelijk de Bolland. ETR eù Geraert ook, als 
blijkt uit het wbbrd verreder, dit Latijn, zeg ik „bevat geen woord 
dat ons den zin van dee aenmerking za koorde hi;enz. kunne- 
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uitleggen. Verklaert men het door : als of hij hoorde , dan moeten 
de woorden eit sweegh alstille van een stilzwijgen uit ontevredenheid 
verstaen worden. — Over als in plaets van al, vglk. r. 331. 


1425. Men pruefde dit, d. ì. men onderzocht het, of, met wegla- 
ting van het comma achter dit : men beproefde of ondervond het; want 
proeven, of (volgens Geraerts tongval, die tevens met die van ’t 
Lev. v. Jhs. enmet de Truiersche uitspraek overeenstemt) prueven, 
heeft nieer beteekenissen , die nogtans allen met elkander zamenhan- 
gen. 1° Onderzoeken, op proef stellen ; Lev. v. Jhs.. c.170: icmoetraren 
pruven die ossen,en zoo nog Cc. 100. Z. mede het Gloss. op Karel 
d. Gr.en op Ferguut, 2e Narckenen , begrijpen, oordeelen; L. v. Jhs., 
c. 172: Mar dat de doede opherstaen ‚dat mogdi pruven ute Moysess 
buken, enz.,en nog eensc. 182, op ’t eind. Melis Stoke, IX, vs. 444: 

So moghed: proeven of in dat here 
enighe scade was ontfaen. 


3° Beoordeelen , berekenen; Heim. d. Heim vs. 551: 
men sal(t) prueven up sinen moet, 


want zoo moet daer gelezen worden in plaets van sal prueven; niet 
de moed, de intentie, zal geproefd worden , maer de onhoofsche daed 
zal waer (up) de eere beoordeeld worden. De verklaring aldaer 
bl. 208 en 302, heeft men dus naer dien zin te wijzigen. 4° Be- 
wijzen , bevestigen; Lev. v. Jhs.‚c. 71: Jhs. pruefde sine redene 
met ere (ener). ghelikenisse. 5° Ti dan en meer bepaeldelijk , met het 
pron- in acc. ziek toonen, bewijzen te zijn, gelijk in Karel d. Gr., 
Fr. II, vs: 2388, 2398 en 3898. Op de tweede plaets heet het : 


Ex hee heeft hem die broeder mijn 
geproeft aldus scandelike! 


d. i. zich getoond, zich gedragen. — eit vernam, d. i. en men vernam, 


1426. Achter was is een comma «bij. te schrijven ; want eert dinc 
‘ten inde quam behoort tot men vernam. — Over dinc, dat hier neu- 
trum schijnt te wezen (eert — eer dat), z. r. 348. Hier beteekent 
het zaek „en misschien beraedslaegde zich Lodewijk op dien oogen- 
blik met den Hertog van Limburg over de boodschap en uitnoo- 
diging hem door Aleidis in ‘tgeheim toegezonden , om zich in aller 
ijl naer Dortrecht-te begeven, “waer graef Diederik op sterven lag. 
De vlgde. plaets wit Maerl. Sp. Hist. ‚I, bl. 257, komt in meerderlei 
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opzigten met de onze hier overeen. Amio noodigt de aenzienelijk- 
sten van Carthago op een gastmael : 
so dat hi gheviseerde dat , 
dat hise wille alle ghemeene 
veninen groot ende cleene, 
so datter bem niet een ontghinghe. 
So dat (na dat?) ute quam die dinghe 
bi den ghesinde dat was daer, 
eï was ghevonden eï gheproeft waer, 
nochtan bleef(t) up hem onghewroken , 
die dese mordaet wilde stoken, 


Amio liet het intusschen daermeê zoo: niet blijven , hij 
peinst eenander EDBIEM ss oes enn 


doch so qwam-die raet oec cort 
eert te ghenen daghe quam. 


1427 en vlgde. Over de constr. zr. 9. — soud sterven, d.i. ging 
of moest st. Vglk. Ferguut vs. 1665, alwaer men sal op eene derge- 
lijke wijze met eene groote jer eddinne ‘aengewend’ vindt : 

Het wonderde Ferguut sere , 

dat hì niet en sprac , die(n) here ; 

anderwerf sal hijs hem eraghen 

Vrient, seit hi, dat di God moet daghen, 

wijst mi den horen , ens. 
— (doen) hi sijn doed sach bi, d. i.- nabij; Het adv. bi onderstelt 
eene ellipsis van *t partic. zijnde. Vglk. r. 1418. 

1480. bat haer op trouwe, d. ì. bij hare trouw, zoo veel als om 
hare trouw: want bidden is verzoeken,en hij: verzoekt. hier. hare 
frouw of getrouwe perorre, die verder uitgelegd en bepaeld wordt 
in de vlgde. regels: dat si … „„getrouwelec bliven woude, waer men. 
tevens de herhaling getrouwelec opmerken zal. Vglk. r. 805—6. 
Daer zijn meer dergelijke zeggingen die dikwijls verkeerd zijn-uit- 
gelegd geworden ; als iemand op genade bidden , op oetmoet of omoet', 
op hoveschede, waer immer de genade, de oetmoet (d.i. goedheid, 
goedertierenheid, enz.) , de hovescheit (d. ie hewschheid, beleefdheid) 
niet van hem die bidt, maer- van dengenen die gebeden wordt, 
moet verstaen - worden. Zie. Huyd. op Stoke, II, bl. 514; waer nog- 
tans op hovescede eenigszins dubbelzinnig verklaard mrdEdie Verder 
Clignett, Bijdr., bl. 80; V. Heelu, vs. 12, en meestal de uitge- 
geven .Glossar.- Diksijle vindt men bidden door : door wijst slechts 
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dat gene aen , waer men zich op beroept ‚ waer men zijne hoop op 
vestigt, zoo als, bij voorb. , in Reinaert, vs. 66 : 

Coninc Here , 

dor u edelheit, dor u ere, 

eï dor recht, ef dor genade, 

ontfermet u miere scade , 

die mi Reinaert heeft gedaen; - 


en z00 nog vs. 817; op duidt meer het objekt van de bede zelf 
aen ; iemand op genade bidden is eerst vooral genade bidden, waerop 
dan de rest, het daer in begrepene , volgt. 

„1482. toter selver uren , dat hi, enz., is niet op die uer zelve, 200 
dat hij haer slechts zóu erookt hebben, om bij hem te blijven 
(of te zijn) op het oogenblik dat hij sterven zou ; maer tot dat oogen- 
blik toe, d. ï. dat zij van hem niet meer weg gaen, bij hem blijven 
zou, tot het oogenblik zelf van zijne dood, tot dat hij den laetsten 
adem gegeven had. Het woord selver staet dus hier met nadruk, en 
het is, naer ons gebruik te oordeelen, een hyperbaton : wij Ee 
zeggen. tot de wer zelve. Het Lat: heeft : wt secwm usque ad horam 
sui eritust emaneret. Vglk. Corneille, le Cid : C'est la même vertu, enz. 


1434. In bliven woude is woude gelukkig Been, — geloefde, 
vlg: T., Ìs beloofde: 


1437. tfolc alrene, vglk. r. 266, die doeren alle rene. 
1538. heimelec, z.r. 181; v. Heelu, vs. 6867 : 


en dadene haestelike doe 
heimelike van den velde helpen. 


1439. ‘sonder merren , enz, zr. 343. 


144Í. so. richt hi hem oppe. „Dit richt kan, streng genomen, hier voor 
een impf. (— richte, d. i. richtte) aengezien worden ; maer de Ouden 
mogten in ’t verhalen schier overal het prees. voor het impf, aen- 
wenden, en-niets belet het ook hier zoo te nemen. Vglk. M. Stoke, II, 
bl. ki 
Sis Ridders begavene (d. ì. hem) te hant, 
‘die mit hem in de veste laghen, 
als de (d. i. díe) overeen des draghen, 
; „dat sijs hem waren onhout; 
en bi. 420% En, dn Wok: 
want hem her Wolfaert niet en gan, 
„dat hi in den lande live 
“eü jeghens hem iet kive. 
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Maerl., Sp. Hist, II, bl. 285 : 


Die ridder staerf; dander nam tkint, 
dat hi vaderlike mint, 
en leerdem alle doghet. 


Op de zelfde blz. (vs. 25) heeft men ook een verkorten vorm van 
timpf. : 

Ui cechte dattem ghelaghe lach, 

en losset ( lossede of loste het) daer hijt te wetsliet, enz. 


Dan vlgde. bl. (vs. 17): 


Hi sat eù sloech over sìne hertc, 

eù het deden {deed hem) binnen sorerte , 

dat dander pincn eï hi sit. 
Vd. Drievoud., coup: 21, vs 8: 

Doe dede God den mei at die ere , 
dat hipe ghesciep „opdat hi lere 
te doene dat God ghëboet ; 

waer het prees. lere zelfs van eene kunst getuigt die men vooral 
bij de Grieksche meesters leeren. karf. Duizend andere voorbb. ga ik 
voorbij, ora er slechts nog een paer uit te kippen, die tot. verkeerde 
uitleggingen gelegenheid gegeven hebben. Karel d. Gr, EF“ fragm., 
vs. 146 : 


Ben 3 voecht ontboet hi van dee stat, 
dien hi haestelike bepa! dat , 

dat-hi leide die jancfrouwe , 

tallen {taller?] haerre-maghen rouwe. 
in een bordeel deer beneden … 

« En doe gebieden in der steden , 

dat men hen allen, die haers geren „ 
met hare daten sal geberen 

ef haren wille doen daer mede. » 

Dai was grôte jammerhede. 


De geleerde uitgever heeft metde woorden :-E77 doe gebieden, enz. eene 
regtstreeksche aenspraek aengevangen , omdat hij met dit doe voor 
deed en, onderwaerts, met geren voor geërden , sal voor soud, geen’ 
weg wist, al stelt zich het epiphonema : Dat was groote jemmerhede! 
zigtbaer daer tegen. Hij zou beter, van den derden regel af, in 
leide een’ overgang tot het priesens aengenomen hebben ; maer dit 
is zelfs niet eens noodig om het in doe te wettigen. Echter ef ik 
het toch zoo. De heer Willems beging in v. Heelur, vs. 6831, 
zelfde onoplettendheid. Daer staet : 


( 389 ) 


Die proefst was onhout sinen maghen 
van Limborch, want si dat saghen , 
dattem die bisscop woude verdrucken . 
waer hi mochte, in. allen stucken, 
seh nochtan mitten bisscop caren. 

_Dit-varen nam hij vóor waren, in plaets van te zeggen dat het een 
presens is voor het impf. : dat zij voeren (marchaient) met den bisschop. 
Ook schijnt prof. Clarisse zich daer niet altijd rekening van gege- 
vente hebben. De aenteek. van Z. Hooggel., Heim. der H., bl. 349, 
“vanvonder;-namelijk dat wilstw, vs. 921, uit wildest du zou zamen 
getrokken wezen (dus. voor woutstu?), kan ik op zich zelf be- 
schouwd , niet verstäen, en nog minder, indien in vs. 922: 


Dune ads gherie mest dn das, 


volgens’ de aemieek. „bl. 348, voor an zóu möèten dn gelezen wor- 

hen: Mijne: aenmerkingen: dijgen. reeds te wijd uit om hier nog te 

onderzoeken welke-de ware. lezing en_de zin is. Daerom laet ik- ook 

‚eene andere noot van Willems: op v. Heelu, vs. 7240, onaenge- 

„roerd; maer: cen treffend voorb,-van het prees. voor het impf. schuif 

ik hier nog vanachter bij, it Maerl., UI, bl. 64, vs. 10, waer hij 
van S, Hieronymus zegt :: 


Lettren: ef grammarien mede 
leerdi van meester Donate, 

die makede dor der kinder bate- 
enen boec die; heet, Donaet. 
Jheronymus ter scolen € gdët, 

ën leerde in Griex, philosophie ; „enz. 


LAA én die selve stonde , wij zoüden met verandering van preepos. 
zen van genus zeggen : op dien zelfden stond. Het vrouw. genus van 
stont, stonde , bij de Ouden ; deed reeds prof; Clar. opmerken, Heim. 
d. H.. bl-$11; wat Willems op v: Heelu, vs. 1851, te ligter kon 
verkennen, rn, de gansche plaets: bedorven is. Vglk. Maerl. 1, 

bl: {93-:- 
Tier selver wilen eï ter stonde , enz. 
t442:-geconde; d: 1. kons-vglk. r. 48 en Gloss. op Connen. 
— dat ais partikel , in Ajn56 van ’t relat. (met: welke), stipte ik reeds 
elders aen. 


1418. te male behoort, volgens ’t Lat. 7 toto corpore, ia ’t bijzon- 
der tot de woorden met lichame, en daerom is welligt vok zoowel 
het art. als bet pronom: w drelleben ; doch z. r. 1147. — hier en 
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weder, in den vlgdn. r., ziet mede nog op met lichame, en beteekent 
zoo veel als van den hoofde tot den voeten, zoo lang hij was. Men 
wachte zich derhalve van er een begrip van beweging aen te hech- 
ten, d. ì, van het te verwarren met heen en weder. Op-éiï neder, lanc 
en breed, verre er wide, lines en rechts, enz. , zijn andere dergelijke 
uitdrukkingen. Eene bij de Ouden zeer gemeene zegging-was weder: 
eï voort, d. i. overal, met zuiver plaetselijke beteek. en niet, gelijk 
het op Wapen Martijn, coupl. 46, vs. 7, uitgelegd wordt, altijd; al _ 
tracht de kundige uitgever van de Heim: d. Heim., bl. 1; deze 
verklaring nógmaels te verdedigen. Elders heeft men daertoor haer 
en gheins,d. i. hieren ginds, als Flor. en Blanc. , vs. 1650 en 2771 
Vlgk. Huyd. op St., IL, 80, HI, 209, enz., Clign. Bijdr., bi, 22 
en Hoffm. v. Fall., Gloss. op Flor. en Bl. … waer echter niets. nreer 
te lezen staet din bij Huyd. De plaets. door beiden aengegeven, 
als van v. Heelu zijnde „ 

Te Woeronc viel een torre neder: 

in al den rike, voort ei welden, 

en vant men soe groet enghenen, 
herinner ik mij niet in, „de uitg. van Willems gelezen. te hebben; 
echter heeft men daer voort ern weder vs. 2847 : 


Datsi royden voort e7 weder, 
alle die ‘Mase'op eï neder, 


pleonastisch met op et neder verbonden ; gelijk vs. 462{-22 E 


Van der Moeselei toten Rine 
‘op eïù neder, ín elke side 
eï daer toe verre eï wide, enz. 


1445. vertrac, d. i, verhaelde. — R. 1446 nrerke men de verwar- 

ring der constr. ; zonder-hypallage zou-het gehetën hebben: 
met tranen ‘van al te groten rouwe. 

1448. daer hi met, enz. d. i. waer sede hij. —-Met zonden oingaen 
hoort men nog in. Limburg … 

1449. Van dien, volledig : van drew tiden, datplur… noodzakelijk, 
zoo men tijd vrouwelijk neemt, als #.-850 ; of ook ‚van dien tide, 
dat. sing., zoo men tijt als; nele bescha ‚gelijk r. 975 en: 


elders. — ellef voor elf, om de-maet ; of liever; ddie elf j jaer op die 
plaets te zwaer zou gevallen zijn 


1450. Dan verkort uit dat en, Vglk;-v. Heelu, vs. 2187 : Dari was 
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anders niet dan woort. Loo ook wan voor wat en, hens voor het en 
es, enz. ZL. Huyd. op Stoke, I, bl. 7f en II, bl. 2765; Clignett, 
Teuth., Voorr. bl. LXX en Grimm, III, bl. 18{. Dat is hier het 
pron. demonstr. , roöro, en hetgeen er door aengeduid wordt, legt 
de vlgde. regel uit, t. w., dat hi haer vertrac sijn leven. 
Omgekeerd zou hét ons anidelijker schijnen : Dat hij haer zijn 

leven uit een deed (zich biechtte, om zoo te zeggen), dat en deed 
die stoute Ridder niet om aflaet (om ontslag van zijn zonden van haer 
te bekomen, dies, d. i. waervan of dat zij hem niet en mocht, d. i. 
kon geven) maer, dat of zoo hij, dieredele Grave, dat dede, t. w., 
zich aen haer biechtte, dat (biechten) deed hij daer om, en met 
dit inzigt, op dat hij daermede ‘haer hert beruerde en zoo bewegen 
mogt dat zij Gode voor al zijne zonden. genade (om genade) bad. — 
Over dies, z. r. 54 en 140. — aflaet d. i., zoo als wij nu zeggen, abso- 
lutie, beendjk het woord affaet zelf een meer bijzonder ontslag, ook 
EIK de biecht, van tijdelijke straffen beteekent, of wat men 
met een ander barbaersch woord indulgentie- noemt. De echte Rei- 
naert, in zijne biecht, vs. 1676, gebruikt nog het oude woord : 

Grimbert, nu hebbic gheseit 

al dat mi zaach gedinken nu : 

Geeft mi aftaet , dat biddic u, 

en settet mi (voor boete) dat u dinct goed; 


maer de latere omwerker spreekt reeds Burgoensch : 
Absolveert my nu, dat bid icu! 


Had KE naer in die tael aen Grimbert zijne zonden uiteengelegd, 
dan zou deze hem meer dan eens hebben mogen vragen, zoo als 
vs. 1461 : Oom, walschedi? en de Wael zou er waerschijnelijk met 
zijne veertig slagen (vs. 1680) niet van afgekomen zijn. — De herha- 
ling=:de ridder stout (hs. der ridder) en die edele Grave, die van het 
-drijdobbele dede en van het zevendobbele dat kunnen niemand ont- 
gaen zijn. Men gevoelt, wanneer men deze regels leest, dat Geraert 
zich niet klaer genoeg- meende te kunnen uitdrukken , om alle mis- 
duiding voor te komen, — In ’t hs.staet berrurde (sic) en sunden, 
het laetste moet in den tekst hersteld worden ; wat de verdubbeling 
der-r-betreft;-zie het -laetste deel van de aenteek. op r. 1366. 


1457. Deze regel bevat een soort van pleonasmus. Vglk. 1463. 
el eder, in den vigsr. kan of- wel tot roepen behooren (weder , 
-d. i., terug roepen) of-op zich zelf genomen worden : wederom , op 


50 
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nieuw; gene staet mij beter aen. Het woord is in-’t hs. herschre- 
ven; daer hebben eerst meer letteren gestaen. 


1459. in sijn kamere, accus. 


1460. eit daer, na dat,enz. Het hs. heeft hier,geen onderschei- 
ding, en ik was een’ tijd lang onzeker of ik het-comma ‘vóór of 
achter na te plaetsen had ; maer de-zin scheen mij met ‘het eerste 
netter, om dat daer op de wijze de beteekenis-van toen bekomt 
(vglk. r. 1148), terwijl van den anderen kant „na dat ‚voor naer 
of volgens dat, volgens dütgeen welk (vglk. r. 146, 829, rand veel 
uatuerlijker is, dan de ellipsis die men noodzakelijk zou moeten - 
onderstellen, bijaldien da geheel en al tot het volgende gebragt 
wierd. Dan zou. het heten : et daer (en_dit-was-ketgene-dat hem. 
Kerstine ried) woud hi, enz. Ook schijnen in het hs. de woorden 
na dat korter aen elkander gesloten dan daer na. 


1461. berichten, di: beschikken (over), fr. disposer de. Heim. .d. 
Heim., vs. 844 : 
Gesonde es grote nuttelichede 
die werelt te berechtene mede. 
Men zie aldaer , bl: 18886, eene’ zeer-goede aenteek. gan, prof. 
Clarisse, waerin men voorb. zal vinden van hem selven (zich), tlants 
sijn diet (of volk), dze ghemeente berechten, dee regeren; van hovaerde- 
berechten of rechten, d. 1. overmoed vonnissen , straffen ; van be- 
rechten, ons bore: onderwijzen ; berigt "geven, en eindelijk vin 
den zin van de sacramenten toedienen ‚ waerbij nog Kil, en, v. Hass. 
aengewezen worden: Ik v oeg er Ares een- paer voorbb. uit Maerlant 
bij, Sp. Hist., D, II, bl. 274 : 
Het (d. é. daer) was een ridder, rike ef vrome, 
die also berechte home (d, é, hem’, zich), 
dat hi huwelijc ontseide ; 


eri D..III, bl. 106 : 


in Gallen, daer hi wilde ‘pleglien, 

te berechtene al dat lant. 
Voeg er van Heelu bij, vs. 4393 » 

Doen sochte menich” mari raet 

doen te tide ef sdaegs te voren, 
ochte haer lijf -bleve verloren, d 
hoe sì die siele mochten berechten ; 
datsi met Gode mochten plechien. 


pe 
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Zoo ook M. Stoke, B. VI, vs. 1190. — De oorspronkelijke beteek. 
van berechten is naer-eenen regel inrigten, te regt stellen. Men merke 
dat deze beschikking van Lodewijk plegtig en in de tegenwoordig 
heid van alle zijne lieden geschiedde. 


1403, ‘gedaen, CNE volbragt, geeindigd, — wand of want voor 
want % is mits, dewijl, om dat het; M. Stoke, B. II, vs. 1458, 
doch zouder. versmelting van het pronomen : 


tant den Coninc goet dat dochte, 
dede hijt beseghelen en bescriven 5 


en zoo, op honderd plaetsen. Maer wanneer Willems in v. Heelu, 
vs. 2186, aen want de prepositionale kracht van om toekent, dan 
kan ìk iben klagen , dat hij aldaer een tiental verzen, die Ean 
genoeg-verward waren, geheel en al bederft. ant moet in van, 
Doen vs. 2178 in Hoe en, met doorhaling der parenthesis, mede de 
punctuatie verbeterd worden. — want of vermits het God gebood 


ziet op. datgeen wat volgt : 


1464. So. lach hi neder en was doet ! ' 


Het. Lat. heeft voor dit. tn alleenelijk > ef IELE, consiliun 
Christinae sua disponens mortuus est. Geraert behield die eenvou- 
digheid maer wist ze tevens tot poëzij te verheffen. — Zoo men 
r. 1463 construëerde: want God gebood het of dat, dan zou het 
van 't voorgaende, van *t beschikken over zijn goed, enz, moeten 
verstaen worden. Ik keur dit om meer redenen niet goed. 


1465. RR der selver uren, d: 1. op: den zelfden oogenblik, 


1466: te- swaren- veghrïer is _opmerkens weerd, doordien er uit 
blijkt, dat vegkvier voer Geraert nog zijn eigen beteekenis had, 
d.-á., niet die-van eene; zekere plaets (locus purgatoriz) , maer van 
het!zuiverend-vuer zelf, anders zou hij enkelijk ten veghvier gezeid 
‘hebben; zonder epitheton. Omtrent swaren kan men hier niet twij- 
felex, gelijk r. 399, enz., of de uitgang en die van de dativische 
verbuiging IS dan of men het voor een half versmolten een (: te 
swaer een v.) te houden hebbe; dit laetste kan met de preepositie 
te geen plaets grijpen. Iets anders ware het, bijaldien te de parti- 
kel ware, die wij elders (r (r. 644) zeiden uit den instrumentalis van 
het demonstr. gesproten te zijn. — Het zij mij toegelaten, ter gele- 
genheid van dit swaren , hier een paer voorbb. te plaetsen die onder 
r. 1054 uitgevallen zijn, waer over swaer, sware; als adv. en als 
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subst., gehandeld wordt. Bij M. Stoke namelijk vond ik D. II, 
bl. 9 : om hem te doene sware, d. i. om hun schade toe te bren- 
gen, en bl. 20 (si) waren in moede sware, d. i. zij waren benouwd. 


1467. soud is moest ‚ met eerligsrins verzwakte beteek. — In den 
vlg. r. staet heme (dativ, communis) voor hare; ik wil zeggen dat 
de Schrijver van de ziel tot den Graef zelven overgaet. 


1469. haer sijns ontfarmde, z. r. 269. 


1470. vercreegh.… aen onsen Here, d. i. van onzen. „Heere, gelijk 
r. 86—87 : gewan van Gode, dat, enz. Maer vglk. tevens r. 1036 , 
als mede v. Heelu, vs. 7010 : 


die ane hen ghenade sochten 5 


d. i. verzóchten, en zoo nog eens vs.-7125. Maerl., Sp. Hist. 
ul, bl. 142: 


eni bat ane Gode genden. 
en II, bl. 55, te gelijk meteen genif. ret : 


Dat mens best aen Gode bade, 
wat hi wilde dat mens dade. 


verder 1, bl. 261 : 


Doen dedi hare dat bekinnen (d. é. kennen). 
dat soet (zij dat, f. w., dàt kind) an enen God soudeaer nnen 
(si) sprac : wat alto dat wesen? 


Grimm, die deze plaets ook aenhaelt „Gr. IV, bl 783, waer hij-van 
de Oudhd. preepos. fona handelt (het Gathische fram), zegt? na meer. 
andere aenmerkk. : « Es-kan nach allem diesem nicht. auffallen, dass 
« auch der begrif bei-iù. von übertritt. das goth. bi mit dem acc: 
« sahen wir èrzí oder das lat. de bedeuten… … das ahd. pi nu de - 
« acc. drückt haüfig ‚de aus. namentlich- ersetzt diese” “präp. 
« (aber mit dem dat.) das causale von, à. h. goth: främ (nicht af) 
« in den redensarten zeugen; gebären schuoangerwerden…sìn muoter 
« gewan in be iro fater N. ps. 82,7; noch in einem volks). auf 
« den winterkönig von 1620 : “ich trag. bei dir ein kindeleinKeute 
« sagen wir hier von, bei zeugen mit. wein “aber mnl. ir „ganz 
« gleicher construction die präp. ane steht :…. ane hare seit men 
« dat hi wan enen sone Maerl., 3. 268; rechtfertigt das nicht die 
« vorkin angenommne erklärung des andin der. präp. fona?-die- 
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« altn. sprache stellt zu solchen verbis vidh, . . welches vidh im 
« dän. ved nicht selten causales von bedeutet, sonst aber ad, apud, 
«-juxta. noch häafiger gilt das engl. by für von. » Ook in onze 
tael zijn de voorbb. van dit bij niet zeldzaem, maer ik mag hier 
niet langer bij stil staen blijven. 


1471. miet heme. versta met den Grave. 


1473. oppenbaerdi,-d. i. openbaerde hij; waer het later gebruik 
noodzakelijk, het reflexief zich bij vereischen zou: hij openbaerde 
zich; maer uit dit voorbeeld blijkt nog eens dat de Ouden zoo wel 
het compos. openbaren. als het simplex baren zonder zich (hem), 
d. i. als verbum’ neutr.-of intrans. bezigden. Vglk. r. 1208. — hare 
staet in dat.: hij. verscheen‘aen haer. 

1475. hem helpen in die pinen, d. i.-hem bijstaen en verligten in 
de pijn waer-hij in was, en niet (men vergeve het mij) in de pijn 
brengen , wat het anders, spraekkundig beschouwd, ook zou kunnen 
-beteskenen; en wij zeggen even zoowel : iemand int leed, als wit 
het leed helpen. -Jemand in” graf: naer-het kerkhof; ; aen de galg hel- 
pen, voor. vorzaek zijn: van: zijne ‘dood of-van zijne straf, zijn ge- 
swoone- uitdrukkingen.die men overal hoort. Waerom zei Geraert 
dan niet: hem helpen uter -pinenj- -uit de pijn ? ? omdat hij minder het 
verkorten ‚dan het verzachten van-de pijn wilde uitdrukken. Cantipr. 
spreekt hae als-of de ziel: van den- Graef” den eens bepaelden 
tijd harer straf voluit in *t vagevier doorstaen moest, zoo dat Kristina 
slechts de intensiteit en niet den duer daervan Heten kon. 
De zelfde 1 meening heb ik nog elders aengetroffen. — Doch waerom 
heeft de Schrijver . niet gezeid.: in dier pinen, met den dativus? 
swaerschijnelijk omdat de Spraekk. reeds toen in vele gevallen den 
dat. met den acc. verwarde (ZL. Grimm, IV, bl. 940), en dat het 
ziju hier deu laetsten naemval deed Berten L. het Gloss, en 
hier achter r. 1487—89. 


1477. Gaet, in ’t meerv., vgik. r. 1479, ghi hebt, en mijn Ver- 
slag, bl. 600. — welt is wilt, om het rijm. 

1478. na is naer, volgens; z. r. 1460. Aenmerkelijk i en Heim. 
d. H.…. vs. 1920 de var. Naerdien, neffens Nadat : 


en met elken ommegaen 
nadat sine dinghen staen; 


anders voluit : naer dien dat. — De woorden : wa dat godlec oerdeel, 


„ 
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d. ì. volgens het door God uitgesproken vonnis ‚ behooren tot den ge- 
heelen zin en hangen noch van geld, noch van pine, noch van ver- 
diend, in ’t bijzonder af. — geld, d. ì. betaelt , hier volbrengt. L. r. 55. 


1481. ic wille, met den verzwakten zin van.ik zil, bij beloften 
zeer gebruikelijk. — ên minen lichame liden, dat; valk. ze. 268. 
Hier zou aen gewis het zelfde niet BiaraElns Ee 3 


1483. half voert is moeyelijk te verklaren, echter Aen _mij dat 
het eenerlei is met half weg, in den zin dat wij rond weg voor rond 
wit zeggen zen ons Limburgsch heeft zulks meer : iemand zoo srnu-. 
reKERS weG bedriegen, overhalen, witlagehen ‚ enz. Met de prepos. 
voor kan, mijns inziens, toert of voort hier niets gemeen hebben. 
Ik acht het eerder verwant met voere; toor, vaert, van varen, d.i. 
gaen, waer ik dus mede ons voort en toorts meê Reba Half zoort. 
is dus een adv: van dem acc: , gelijk half 1eeg; beïde zijn van eener- 
lei beteek., én zeggen niets meet dan wanneer er half alleen stond; 
Voor de spraekk. alleen zou ereen verschil wezen, daër Aal, zon- 
„der voort een adj. preedicati’ wezen zou. Z. bij reg. 1899. 
is soms ook voortaen ; de lezer gordeele. 





1484. die u. te dobne behoort, d; 1. die het-w' behoort ve doen. 
Over de weglating van ket, z. r. 803; om het anders uit te leggen 
zou men fe doene passivé moeten nemen : „om gedaen te worden, en 
dan zou die in nom. staen. — hehoorer is toebekooren, dus, die gij 
moet doen. Dit toebehooren heeft men in zijnen eigenen zin: Heim. 
d. Heim., vs. 777: 

Dat hem niet ontbreect een wort 

var dat enen aman foebehorl ; 
waer men tevens zal opmerken dat wort of woord voor zaek , ding, 
deel, enz. staet, dewijl daer: volgt : 

Wel ghebaerd en wel ghebaerd,- 

e wel ghescepen nederwaert. 
en zoo nog eens vs. 1925. — w;, dativus. — fe doene , in een activen 
zin; dit gerund. gebruikt men anders ook als pass. : te winnen gereet, 
M. Stoke , II, bl. 18, d. i- om gewonnen. te worden; wil men het 
hier op die wijze uitleggen, dan zal die in nominativo staen : de 
pine die a behoert om gedaen-te wwordest. Ik versta het anders. 


1486: mocht, d. i- kon. — mense, hs. mendse. — _ daerna langhen 
tijtis geene omzetting; langken tijt Ein i gödurende een langen tijd. 


( 397 ) 


1488. ondertiden is eenerlei met onderwilen; z. Lév. v. Jhs., bl. 2, 
meermaels „d. ì. ondertusschen , van tijd tot tijd, somtijds , bij tijden; 
enz. Wile en tijd zijn synonyma. Int Mdhd. verder understunden , 
undermálen; z. Grimm, III, bl. 152, van onder; onder heeft de 
"beteekenis van afwisseling en „wederkeerigheid ; velk. onderminnen, 
ondersien ged enz., bij Nrs op St. en Flor. en Blanc., 
Gloss. — - 


1489. in der Biden ‚die, enz. en, vlgdn. r. ‚in den heten baden, 
toonen ons een niet gewoon gebruik van het lidw. — hs. : coäf : 
menechvoit ; na dit laetste woord stonden drij stippen (…), die door- 
gestreept zijn , wat tot een bewijs strekt dat ze voor den Schrijver 
(niet den afschrijver?) eene beteekenis hadden. 


1491. want wijst hier eene je parenthesis aen, en } moet regtstreeks 
opgevat worden ; het is-.eene omzetting voor : want het mag, d. ì., 
het kan niet len nbags anders zou het zijn, gelijk r. 1463 : omdat het 
wiet liegen mag. Het verschil tusschen beiden is zeer groot : dit laetste 
zóu nog eens de proef willen geven van de zekerheid, welke proef 
reeds door middel ‘van Daerom in het Heth aengewezen 
“wordt; de regtstreeksche constructie integendeel ziet op den gan- 
schen zamenhang van ’t argument; het beteekent zoo veel als : dit 
is klaer te ‘zien, dit. volgt immers, enz.. welke onze gewoone tus- 
schenwerpsels zijn bij het argumenteren. Daerom'i is ook het prono- 
men dat of het (het liegen „aenleunend * dliegen of tliegen) hier eenn 
zakelijk, al zau mem het. ook, met de zijdelingsche const. , aen 
den _invlóed der liquida / kunnen ‘toeschrijven. — De lat. hards is 
hier. verward. Mijne-hss. hebben alles wat bij de Boll. staet, behalve 
certum, Dit kan in geen semper veranderd worden, al greep men 
nog het ommer van Geraert aen, omdat hij even zoo duidelijk, ja 
düidelijker certum vertaelt: 


1492, -Alweêr ‘eene drukfeil, in ’t hs. staët : over andren dach, 
“zonder den, — ommer is immer; 1. Gloss. Men zou hier kien 
onderzoeken of in de zegging «over andren dach, de prep. over eene 
betrekking van afstand en afzondering (ultra , trans) of van uitbrei- 
ding en toepassing (per, 1, met den acc.) of van nader bestemming 

uitdrukt. Het-tweede dunkt mij alleen waer, en het eerste zelfs 
„onmogelijk te wezen; uit hoefde van: het woord andren, d. i. twee- 
den; want Ôver-- pn Ees dach is eenerlei als over dèn tweeden, welk 
ons tot iederen derden-dag zou brengen. De laetste deale dat 
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ocer in plaets van voor ter nader bestemming dienen zou, komt - 
met de tweede gedeeltelijk overeen en zij verdient verder onder 
zoek. Men zou ook kunnen vragen of over hier niet staet voor op , 
gelijk over sinen steert sitten, in Reinaert, en bij Maerl., Sp. Hist. II, 
bl. 284, vs. 15: 

Hi sat eï sloech OvER sine herte, -/ 


d. i. op. Ik wensch dat iemand daeromtrent eens” “allen. wijkt 
wegnemen moge; vglk. intusschen overwaer en voorwaer, enz. 
Grimm, III, bl. 108, en vooral de Middelhd. spreekwijzen : für 
den tac (imposterum), für disen tac, door den zelfden uit Wigalois 
bijgebragt, aldaer bl. {57, in % der en Maer de- voorbb. die-nog 
aldaer, bl. 156, aengevoerd worden: ubar dag „quotidie; bár naht 
per noctem; wbar jár, per annum ; ubar tworolt, ubar lant, per orbem, 
per terram, enz. wijzen nog op het tweede terug : over andren dach 
== gedurende-den tweeden dag. Te St-Truiden kt men nog 
gelijk Geraert: over anderen Dti ‚ zonder artikel, en niet gelijk 
de Hollanders : over pen anderen dag: — Lie nog de Ps aenteek 
en vglk. r. 1505 over lanc, di, NA langen tijd. 


1494. dies eens daegs ; waervoor wij nu- met den acc. den eenen 
dag zeggen, in tegenstelling tot de anderen, Is dies eens daghs hier - 
zoo veel als den eersten dag, slaende op over anderer (of. tweeden). 
dagh, dat wij zoo even zagen? Staet hier het ‘cardinael:getal voor 
het ordinael? Neen ; maer,uit over anderen dagh moet hier de ellipsis. 
aengevuld worden : des-eens daeghs van den tweeën. Ì Men vglke: slechts- 
de spreekwijze overhands, fr. tour à tour, Lat. alternis (vicibus), 
d. i, over ander hard. — Wie denkt bij dit verhael aen Virgilius 
niet, En. VI, 121: 


Si fratrem Pollux alternà morte redemit ? 


om andere schrijvers niët-te- melden, -die meu daer door de uit- 
leggers opgenoemd vindt 

1495. De stede neem ik hier op aenleiding van ’t Lat. (loca) in 't 
meervoud. Deze paragraef-kwam inj zeer zonderling voor, toen ik 
het Leven van onze Kristina voerde eerste mael las. Het volgende 
echter : 

daer hi hem verblijd hedde ideleke, 

in %t Lat. letterlijk : or qwibus-1{le laetatus inaniter fuerat „ zon. mis- 
schien door zijne eenvoudigheid den aenstoot verminderen;z00 het 
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plegen (: te sundeghene pracu, ditmael nog strenger naer 't Lat. : 
peccare soreBat) het omnia munda mundis hier liet toepassen. Ik 
zeg : nog strenger naer ’t Latijn, omdat de eerste plaets, naer allen 
schijn , door Geraert kwalijk verstaen is geworden. Hij heeft bij in 
quibus nog-eens locis verstaen , terwijl Cantipr. waerschijnelijk er 
negotits bij dacht: Kortheidshalve stel ik hier den lezer den lat. 
tekst onder de oogen : « Loca etiam, in quibus dictus comes peccare 
« solebat, irremediabilibus lacrymis rigabat, et, in quibus {negotiis) 
« laetatus dle inaniter fuerat, ista dolebat;» d.i. en de voorwerpen 
met welke hij zich ijdelijk verblijd had, die betreurde zij, daer be- 
droefde zij zich over. Indien Cantipr. nog eens plaetsen in den zin 
had gehad, zoo had hij niet ista, maer in istis of ibi dolebat ge- 
zeid. Van den anderen kant is laetari in aliqua re (Laetatus sum in 
his quae dicta sunt mihi, enz.) de gewoone constr. vooral van dien 
tijd. Ouwerx beging de zelfde fout als Geraert, en zij zijn welligt 
de eenigste nict geweest die dit Lat. verkeerd opgevat en ista van 
Christina, d. i., in nominativo, verstaen hebben. Uit irremediabi- 
libus, door het jammerlec van Ger. en het onmatelyche van Ouw. 
niet Zee weet ik zelf ook mijn geld niet te maken ; ten zij 
het voor drrilis, vergeefsche , staet of, zoo de zin dit niet else. 
met de eerste sylb (ir), de negatie weg te nemen zij: remediabilibus 
Emi propitiabilibus, behulpelijke tranen. Men zou ook miserabilibus - 
kunnen voorslaën, doch genoeg daervan; alle verdere gissingen - 
omtrent de hier- bedoeide pe en daden achtik mede overbodig. 


1498. daer si zeiste 0 ec d. i. waer zij ook wist; hyperbaton. 
1509. dreefse, zië r. 196. 


1501. opschr. Hoe datst haer. hadde, vglk. r. 718; doch ook zoo 
het Lat. : Qualiter se habit — Tekst: scied, impf. van scheiden. 


1502. soen, d. i. zooen: — De constr.: sij. Kerstine, vglk. 
r 661—63, enz. 


1504: so wonese, d- En Kaak zij; eee r. 1313. 


1505. orer r lane, niet voor lang „maer-na een” langen tijd weg ge- 
weest te zijn. Over is dus hier au-delà , derrière, après, z. r. 1452. 
— Dat er in den vigdn. r. waer selden volgt, is geeu tautologtie : 
Tusschen «a langen tijd en zelden kan geen tegenstelling (: maer} 
plaets grijpen, dat is gewis; maer hier hangen de woorden mer 
selden met de volgende te zamen :-maer selden dan els, enz, dt. 
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maer zij kwam. zelden weder, Annsrs, dan wanneer, enz., d. i. nog 
eens: zelden zonder dat de geest haer dwong om weêr te komen; 
na langen tijd en meestal nog door den geest gedwongen. — als se, 
d. i, als haer. — dwanc , hs. duanc , is. dwong. Men merke dat hier 

na dwingen, in plaets van den infin. met te, de conjunctie dat volgt, 
als, mede het pleonastische moeste. 


1509. soude, zoo veel als moest. L. r. 142867, enz. 


1510. Zoo deze regel in ’t hs. niet duidelijk (door een punctum 
en door de hoofdletter 4 van het volgende Als) aengewezen ware 
als-tot het voorgaënde behoorende, had men kunnen twijfelen waer 
hij mede in verband. moest gebragt worden. Het is een stopregel, 
waervan in’t Lat.,om het dan ook in ’t Latijn.te zeggen, nec.vola, 
nec vestigium, De zin is » als zij thuis eten kwam , het zij open- 
baerlijk, het zij heimelijk. Met dit laetste woord bedöelde Geraert, 
naer allen schijn, hetgeen r: 159 en vlgde. verhaeld wóördt. — 
Weder enz., vglk. r. 423 en 102, als mede Huyd.-op Stoke, 
B. IX, vs. 408. 


1511. Als si oec gaen woude; hier-twijfel ik of oec als adv. Lat. 
etiam, Fr. aussi (eenigszins met de beteek. van verder, daerna } 
moet beschouwd worden, of als generalizerende partikel (lat. cum- 
que) met als verbonden, in den zin van wanneer ook , in welke omi= 
standigheden ook; want als i is wanneer. Ik heb van deze verbinding 
van als met ooc nog geen ander voorb. aengeteekend, maer zij 
schijnt mij gansch natuerlijk. Vglk, echter r. 515. 


1512. doen ane, omkeering voor aendoen. — Vlgdn. r. soen , zoo 
en, gelijk immer bij onzen Schrijver; bij anderen ook zij en. — 
ten dien male is welligt eene schrijffout voor te dien male ; d; i. én 
dien tijd, alsdan, Het behoort tot behouden, di. bij- of Belde 
den, bij zich terughouden. Op de zelfde wijze. moet “ieman met het 
afgelegene die leefde op ertrike vereenigd worden. — tale, d. î. 
wel, hier gemakkelijk, steekt een weinig af tegen het zoo uitdruk- 
kelijk algemeene: nieman op ertrike; dan , dat doen de flikwoorden 
dikwijls. Zou men het niet tot nieman of nog beter tat const betrek- 
ken mogen : Zoo en kon wel niemand, enz. ? Ik meen het niet…— 


1515. van wter (uit der) woestinen met dubbele betrekking : zij. 
was én-de woestijn, zij komt er wit en van daer weder thuis, 
Loo zeggen wij nog dagelijks. can wit de school Chuiskomen, van op 
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den zolder den trap afvallen, hij heeft die kaert van onder de andere 
witgehaeld, of van boven de andere afgenomen , enz. 


1516. dorstse, enz., d.i, zoo en durfde haer niemand, groot noch 
klein, d. ì. ette niemand op erérike …. groeten; hetgeen nog 
versterkt wordt door én eeniger manieren niet, d. i. op geen manier. 
Dit wat den zin betreft; want de constr. en waerschijnelijk dat 
men niet met nieman Bier ie verbinde. Maer wat belette Geraert er 
nog een derde negatie (noch daer niet in begrepen) bij te doen : 
in enghener manieren ? vglk. r. 1300. — groet noch neder kan ook 
door rijk noch arm verklaerd worden. Neder was bij de Ouden ge- 
lijk het nu nog is, zoo wel adj. als adr. ; maer dat het tevens eene 
prepos. zij, dat heb ik onlangs eerst uit onze woordenboeken ge- 

leerd, die dit misschien bij Notkerus haelden, Cap. 154. Z. Grimm, 
Gr. Ir, bl. 204, bovenaen. Als adj. attributief neffens zijn subst. 

Eene: roet het nogtans altijd. uitermaten zeldzaem gebruikt ge- 
weest zijn ‚ want ik beb er- nog geen voorbeeld van aengetroffen , 
en misschien zal dit voor den casus rectus masc. en neutr. generis 
nooyt plaets gehad hebben. De super: nederste is gemeen ;. de com- 
parat... ?-neder-ìs” zelf een: comparativus. Bij v. Heelu, vs. 6325, 
staet TER neder slaen hoe zal men dit goed maken ? Heeft het dan 
iets met aerde, erde. (Epa, viste) gemeen ? 


1519. somtcile, d. 1. some wile, sommigen tijd of somtijds; some, 
adj. was bij de Oden zoo goed als sommige. L. Kil, die reeds het 
Eng. some er meê vergelijkt, en prof. Clar., Heim. d. H., blz. 154, 
al geeft op de aldaer aengewezen plaetsen een ander hs. de varr. 
someghe- en zomeghe. Ik-doe.te dezer gelegenheid opmerken dat 
de lezing van vs. 1207: 

Hort hier, sotten, some zaken, 
niet mogt betwijfeld worden: de reden van zulk eene apostrophe 
dist daerin, dat de schrijver met een woord wilde te kennen ge- 
ven, dat netgeen hij daerop liet volgen geen voorschrift of iets 
“was-dat hij aenried‚ maer een soort van ironie : zoo iemand uitzin- 
=nig-genoeg is om, door de verzwakking van zijn ligchaem, zich 
„allerlei ziekten te willen berokkenen , hij heeft slechts het volgende 
te doen : allen arbeid en zorg mijaen , zoete spijzen en reuken, 
warme baden, enz. Wat som betreft, vs. 807 : mach ment som vlien, 
dit moet zoodzakelijk í in soms veranderd worden, ten zij het eens 
so of. oec, of, om alle schreefjes in rekening te brengen, mach 
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ments (mens = men des) ontvlien geweest ware ; en z00 zal ’t ook 
wel geweest zijn. — Andere voorbb. van ‘t adj some kan men in 
Lev. v. Jhs. en…. overal zien. 


1520. in midden thues, vgìk. r- «95. Daer echter hieten wij in 
midden een adverbium , terwijl het hier eerder eene preepositionale- 
uitdrukking schijnt; of zal in alleen als preepositie gelden, en mid- 
den, als adject. van maet, hyperbatisch staen; gelijk nog andere 
dergelijke adject. dit gewoonelijk „doen : al de wereld, gansch het 
huisgezin , geheel de stad, col de hand, half de stad, en zelfs in ’t 
Fransch : tout le monde, plein la main ; enz. in plaets van la pleine 
main of la main pleine? Dat thues-hier in acc. staet, is niet (wijfel- 
achtig zoo min als in ’ laetste der vlgde. verzen, hoewel in het 
derde de dativus staet : 

Gelijc dat des levens hout 

daer Yve aen verdiende die-scout, 

üm midden stont den paradise, 

daer die fonteine springt van prise , 

daer vier rivieren uut driven 

daer wi u hier te voren of scriven : 

also stont dat cruce gelike 

in midden dit eertrike. 
Waer deze plaets ontleend is, vergat ik aen te teekenen. — op en 
neder, d. î. overal, en niet ont A05 en om laeg ; wij zeggen eenigszins 
met de zelfde beteekenis: op en af wandelen ; maer dan beschouwen 
wij meer het heen-en sweer van de beweging , terwijl bij Geraert- 
meer de plaets zelve bedoeld wordt : hier en daer 


1521. rechs, ù. r. 614. Bilderd. op. Maerl., Sp. H., III, Aantt. 
op de Ordinandse, blz. XL, vs. 100:-« Rechts koomt by onzen 
« dichter reen voor in dents van juist. » — op deerde, d.i. 
op de aerde, te verbinden met ginc, ten zij men-een geest op deerde 
voor een zamenhangend geheel neemt, gelijk wij zeggen dat iemand 
een engel op de aerde, dà. i. een aerdsche enge! — af, zoo dit, om de 
zeldzaemheid der zaek, minder verstaenbaer mogt wezen, — een 
duivel wit de hel, d. i., een helsche duitel ìs} Maer het volgende-daer 
pleit voor de eerste verklaring. Vglk. r. 1635 : van der erden kier. 
Eene dubbele betrekk. van den zélfden aerd heeft men Karel d. 
Gr., fragm. II, vs. 953: 

En is te sire tenten weert 


weder metten steke. gekeert , 
daer hì wert op sijn bedde gedraghen … 
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d. í. op zijn bed dat daer in zijne tent was. Vglk. nog r. 87, 335, 
279, 1183, en Nieuwe W, d. Maatsch. v. Leid. D. V. St. I, bl. 15, 
Nat, Bioeme:, hs. van ’t Instituut, vs. 13 : 


Alle die beesten volgen hem naer 
die sijn luud verhoren daer: 


152%: datd voor dat dat of dat het; de constr. is’: dat coym ieman 
dat voor waer (met waer- of zekérheid) consté geweten „ namelijk, 
ocht-(d. ì. of het) een geest, ‘ocht een lichame were (d. í. ware, subj.— 
condit.). — Coym,r.-1526, 1530 1853 coyme geschreven, elders 
eume, Lev. v. Jhs.,c. 241; M. ‘Stoke, IV, vs. 57, met de Aent. 
v. Huy d.; Reinaert, vs. 611, enz; ; bij. Kil. kuym en kume (in de noot 
van v, Hasselt aldaer is welligt arsihbe voor substantive te lezen , 
en dan zal het antwoord op zijne vraeg aenstonds hier volgen; 
Slichtenhorst heb ik niet.); Hoogd. kaum, d.i: nauwelijks, met 
moeyte , eigentlijk al hijgende en zuchtende , Ondhd. kmo, verwand 
met wkw. húmjan, ons kuimen, klagen, enz. Het adject. wijst Graff. 
Sprachsch., IV, blz. 896 en vlgde., uit het Oudhd. niet aen (het 
afgeleide Aemig, ziekelijk flauw, heeft hij), maer Grimm vond 
het ì in *t Middhd. : kúm, bij Frist. ‘850. ZL. Gramm: HI, bl. 114, a. 
De-sùbst. waren kúrma, hú kiimunga (kuiming), klagt, Een en kúmidu, 
ziekelijkheid zeakte. Dee comparat. kúmor, in den Index van Mass- 
aanp _aengeteckend, “kan ik bij Graff, t. a. pl, niet vinden. — De 
spelling van-Cvraert coym wijst op het Brab. dialekt. — voor waer, 
d, t. voor zeker. fr. pour sûr, au vrai; het behoort niet tot-conste 
(kon), maer tot geweten (wete). 


1523. ocht… ocht ;.het eerste staet voor ocht ’t, ocht het, d. i. 
het; het tweede zal men beter eenvoudig voor of nemen. Hen it 
dat ons of te voren oft enofte, en nog vroeger ocht en ochte ge- 
schreven werd. Waerom ik slechts eenmael het er meê laet ver- 
smelten , wijst de constructie aen : niemand kon weten of het ware 
(een) geest of (een) ligchaem. Daer het, neutrael pronom., in plaets. 
van het fem. zij (inaer toch nauwkeuriger omdat het een onbekend 
iets was — en de tael brengt het overigens meê : het ben ik, gij 
zijt het, hij of het is een baal man, enz.), dit het can is het sub- 
jectum van ’t wkw. were (soort van Umlaut voor ware), en het mag 
niet dikwijlder herhaeld worden dan het wkw. zelf. Dewijl echter 
het wkw. achteraen komt, zou men:,-mits een asyndeton en tevens 
eene ellipsis aen te nemen, een herhaeld het kunnen denken : nie- 
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mand wist of het een geest (ware; niemand wist) , of het een ligchaem 
ware; maer de Dichter stelde zich geene twee. vragen voor, maer 
eene enkele copulatief voorgedragen : niemand wist of ( weder, 
r. 1510), d. i. wat, welk van beiden het. ware : geest of ligchaem ; 
zoo dat geest of ligchaem zamenhangen. En daerom liet hij ook het 
lidwaord (een) bij geest en ligchaem- achter! — ware (were) in sub- 
junct. drukt de onzekerheid uit. Zoo thans iemand deze plaets nog 
niet verstaet; zal het mijne schuld niet zijn, hoop ik 


1524. mere, z. r. 306. - 


1525. daer.…. daer; het eerste is het relat. (waer), het ander hét 
demonstr.; vglk. r. {19 doen.…. doen, waer de constr. niet omge-- 
keerd is en het relat. volgt. — Kinlec of kennelijk schijnen is duidelijk 
blijken, hlaer te zien zijn. Vglk. Lat. apparet, Gr; patverut. — datd is 
dat het. 

_ 1526. coyme, z. r. (522, — gereen, z. r. 555 en het Gloss, op 
Limborch, waer men uit de voorbb.…zien zal dat gerinen al de be- 
teek. van raken heeft, aenroeren’, Gendoen, deeren 5 enz, Beks 
vs. 820 schijnt het met een dubbel regimen te staen : = 
_ Dat ëc- mochte met al mier pinen- 

“mijn mont den bladerèn gerinen 

ran den-cnoppen van der roesen, 

die ic van herten hebbe gecoser, 

Je ware die eend man die leeft; 
d. 1. mocht ik mijnen mond. aen de’ bidèren: steken „ez. — ‘Lhans 
zie ik dat de heer M. de Vriës-in ’t bijzonder over dat woord gehan- 
deld heeft in A. de Jagers Archief voor Nederl. Taalk:, Ent, 
bl. 65 vg 


1527. In dalder lestejaef; de d ware beter bij de prep. gebleven: r 
Ind. — alder reeds van ouds verkeerd geschreven voor dller, genit. 
plur. van al. — dat, tot een naemwoord van tijd betrokken „soor 
toen ‚ wanneer, zak hetwelk, -eûz., Lat—eums z. r. 975—6s en 
vglk. r. 150f #zoor dat. si sciet, wat aen het-Lat. die of ante diem. 
enz., kan doen denken. 


1530. coyme iet-was teghen, nauwelijks in eenige zaek wederstond, 
tot beletsel diende. — et is‘ten opzigtie vàän set „en het staet dikwijls 
zoo adverbialiter bij de-Ouden : iemand iet kwellen , tet honen, iet 
deeren, enz. op zijn Grieksch, Vgl. r-1517 én vanag: manteren, 
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1581. eit had, d. i. en hi, de geest, had. z. r, 711. — onder hebben , 
is onderworpen hebben , meester zijn, ook boven gaen, fragm. II van 
Karel d. Gr. enz. vs. 467. Het tegengestelde was tachter hebben, 
achterst werden, onder liggen (úrzäsur), enz. z. Gloss. op Kar. d. Gr. 
Ons onderdoen, iel zijn dubbel gebruik en bedieding : iemand on- 
derdoen overwinnen en voor iemand onderdoen, de vlag (strijken), 
meld ik alleenelijk. - 


1884. noch meer noch min, „d. be niet het minste, volstrekt niet; 


z. r. 1290. 


1535. de scade; d. î., de schaduw ; “bij Kil. ook schaye , wat verder 
tot scha of schae, ons schaeuw, Enden kon. In ’t Lev. v. Jhs., 
waer scade Biene voorkomt, staet ook nog het wkw. bescaden, 
cap. 8, voor-beschaduwen. L. Huyd. op Stoke I, bl. 117; Clignett, 
Bijdr., bl. 80, enz. In ’t Oudhd. scato ‚ masc. (Goth. bede Angls. 
scead, sa sceaduv, enz. Gr. oxózos, Hoogd. schatte, wkw. be- 
SRS met het wkw. scatewjan (Angls. scadecan); ook nog 
vroeger. scu, scuuo masc.” (Angls. scuva, scuia, seu, Noordsch 
skuggi, Eng. shy; waermeê het Goth. skugga, spiegel, het Gr. cxi, 
als“méde ons-schuw, schuwen te vergelijken zijn) en het wkw. 
scuwan, overlommeren. Meer daervan z. bij Graff, Sprachsch., IV, 
bl. 805 en 423 vlgde. Bild. op Maerl., II, ordinandse, vs. 193, 
„meldt insgelijks vare voor varuwe ;ver, f ‚ wat ik zelf nog niet gevon- 
den heb; maer’ adj., als Aael, DEE enz. van Aaluw, geluw , zijn er 
meer erk Van andere vormen die korter dan de hedendaegsche 
waren : saelde (zaligheid), gesonde (gezondheid), oude (ouderdom) 
is het hier de’ plaets niet om te spreken. 


158536. sonder anvst van geeste behoort tot const aensien. — 
Het hsheeft : ez was dat wiet w., hetgeen ik voor eene schrijffout 
hield. 


1588. al dicst, bestaet nog te St. Truien : (aller dekst, al dek- 
sler wijl) en-beteekent iets minder dan aller dikwijlst, dat men daer 
ook hoort; al dicst is zoo veel als wel het dikwijlste, fr. bien le 
plus souvent, in een comparativen zin. Het Lat. heeft inderdaed 
saepius. — al is dus overtollig. 
1539. tan Sinte Katerinen, z. r. 994. 


1541. Opschr. De redene, d. ì. het verhael, de woorden ook daer 
bij begrepen. —her Thomas, dabt van Sintruden. Deze Thomas was 
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van St. Truiden geboortig; na langen tijd eerst plebaen en toen 
proost van 0. L. Vrouwen kerk aldaer geweest te zijn, werd hij 
in t jaer 1239 tot abt van de Benedictijner abtdij van St, Trudo 
(Sint Truden, genit.) verkozen. Alle oude oorkonden spreken met 
grooten lof van zijnen ijver en tevens van zijne „voorzichtigheid. 
Het was hij die het.Gasthuis, dat eerst tegen de Abtdij naer den 
kant van de Plankstraet stond, in de -Stapelstraet verplaetste 1240 
en die van deu Paus Innocentius IV de bevestiging van het klooster 
van Milen bekwam 1258. Aen zijne-verdiensten was de Abtdij ook 

verschuldigd dat derzelvér abten in *t vervolg seêr den staf en den 
mijter mogten dragen, welk regt zij verloren had door het buiten- 
„porig gedrag van den abt Christiaen. Thomas stierf den 29 october 
1248,en werd begraven voor den Oütaer van S.… Elizabeth; met 
dit BAREÛE dat bij de Boll. niet zónder fouten is : 

Gessit digna legi Thamas „abbas, quia legt 

Astrinxit maitos ipsius dogmate fultos. 


Divinum verbum bene prompserat ; et quod acerknsm 
Peccator gessit, hoc in ne 


Ecclesiae decorì quod reddita rhitra, labori 
. Ejus inest memorti jure nequitque mori. 
Ut vivat fama, sculptum facit hic epigräma;- 
« Horum lectores este suì memores. 


Men zie het Chron. Trudon., Fisen , Flores- Eed]. Leod. , enz. 

1541. De gene die… heeft bescreren, t. w.,Thomas Cantipratauus, 
van wien in onze Voorr. — 

1543. hi segghet ei bescrieet, d. i. hij zegt in zijn geschrift af 
hoek, & Bà Bua. — dat . dat; dens en de- “voorgaende- eonstr. : De 


gene die… hi, enz. zijn reeds imeermaels aengeslipt : Vglk. nog 
r. 1551 — 52-53. 


1545. eersaem, z. r. 33. 


1546. a!so… als ki, Thomas. Thomas Cantipratanus schrijft name- 
lijk, dat zeker Abt van St-Truiden, die alzoo als hij, Thomas heetic. 
hem verhaelde, enz. Geraert vond bij gevolg i in zijn lat. exemplaer 
met nominis, gelijk ook mijne’ hss. hebben: in plaets ° van Lien 
ratus, dat alleen op het opschrijt-zou kunnen zien; 3 eequivocus, in 


t hs. van Roy-Clooster, iseene glossa en zoo Weel cognominis. 
— die het. Thomas; vglk. r. 1245. 


154749. doen. doen — dat. dat, vglk. r-1525—26. — te 
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rechte, d. i. met regt, Oudh. zi réhte, Grimm, HI, bl. 147 ook pé 
rehte, Er bl. 149. — rertrecken , d. i. verhalen, 1. r: 1445. 


1550. ket weer (ware) onrecht, enz., vglk. r. 1258. 


1551 „Dees heeft men meermaels bij Geraert. — dat in den vlg. | 
r. is demonsfr. „en doen hi priester was behoort. tot het volgende. 


1558. eentwerf, z. r. 1401. — mettenen, z. r. 1261. — soude gaen, 
d.i. ging; gereed. of op weg was om te zhe Vglk. Maerl. oe HE 
II, pl. 282 : 


Als die nd here soude sterven, 
„sijn goet dat soude ane erven 
sinen sone, die niet was groot, enz. 
„waer de: meeste onder den tekst verkeerd itgeléid i is door de oudste; 
het beteekent 4 grootste. L. verder ons Gloss. 


1554; ie huesweert; 1. r. 557 en vglk. r. 1558 : ter kerken waert. 
— doense waren gedaen, toen zij, de mettenen, uit waren. Z. r. 1457. 


1555. als hi plach is van Geraert, doch het is ERE dat 
Thomas niet alleen was. 


1556. in der dagheract. Het woord Neder Oudh. boden 
tagargth masc. fagaroia, fem. enz. (in ’t Middhd. bestaet het niet), 
heet: ‘bij Grimm, II, bl. 75, een donker woord en hij komt er op 
meer ‚plaetsen op terug ‚bl. 253; 415, 516, enz. Graff, Spr., IL, 
bl-486, onderw erpt het mede aen een lang onderzoek : komt het 
vän rót, ons rood ; gelijk morgenrood en hangt het met dit te zamen, 
of var-rad; zoo iets als rekening of rede, of van rát, ons raed, ook 
manter, -niagt (stafus diei? Gritnm) of van een verloren ród (ruodar, 
riem, roeytuig), of van swada, zoo dit, welk door fictor vertaeld 
wordt; geen drukfeil is? en je besluit met niets te bevestigen. 
Tot dit ik iets zekerders wete, zal ik-het met huisraed , honigraed, 
jazelfs met voorraed tot een Kn wortel brengen , zich ik in ra- 
den als mede in reeden, bereiden, meen terug te vinden, dus met 
Grimor tot rát (râtan). Het is intusschen opmerkens weerd dat een 
honigraet in: t Fr. zavor de miel heet.— Ik heb reeds aengeteekend 
dat dageraed in:’t Oudh, mann. en vrouw. gevonden wordt; wij 
maken hèt thans mannelijk, maer Jan Dille, Belg. Mus. I, bl. 850, 
zeide, gelijk Geraert, én der-dagherade, vrouwlk., bij v. Heelu, 
vs. 4389 , onverbogen : zin der dageraet. — daer hi sach ìs geene 
-onizetting-voor daer sach hi,-maer het is eerst vooral het geen wij 


52 


(408) 


reeds meermaels het demonstr. voor het relat., geheten hebben, _ 
daer in plaets van waer, en verder het adv. van plaets voor het 
adv: van tijd: waer hi sach voor wanneer hi sach. Met eene niet 
afhankelijke constr. zou het wezen : en daer zach hij voor en toen. 
zach hij. Vglk. r. 1568. Bij Maerl., Sp. H., IT, bl. 284, staet een 
voorbeeld van daer voor wanneer zonder Bhaakerijktieid:: 5 

Naronds voeren sì haerre vaerde, f 

daert (d.i. toen het) donker was, in ene ‘wostìine. 
— hi sach dat si leed; gew oönelijker met den infinit. : : hi sach haer. 
liden , soms ook hoe of waer si leed; vglk.r: 1563. Over dien infinit. 
spraken wij onder r. 198. Bij de daer aengewezen plaetsen voeg 
nog Van d. Drievoud., Str. XXIL, vs. 5, en vglk. Grimm EV; bl. 640. 


1557. eer is eene zainentrekk. voor eener. — groter, verbuiging. 
van deu dat. sing. fem. ; vaert is gang ; loop. — leed ‚in den vlgdn. 
r., impf. van liden, voorbij gaen, staet intransitive, doch met 
betrekking tot de persoonen die haer zagen, d. i voorbij"hEN. ging ; 
het ee ging, dat ook kon wegblijven, ‘duidt alleen de rig- 
ting aen. Vglk. r. 1549 : segghet ent hescricet, 


1559. Daer, d. à. toen, al liet het zich ook eenigszins véùstaen 
van de plaets waer- zij diet bevonden ; vglk. het lat. il/ieo: 


1560. om te siene , vglk. r. 408. — werken, dri. doen, hei ne 
z. r. 80Í. 

1563. merken is met grooter. aendacht en “kennisneming zien. 
Hier zijn twee zaken ook voor ons op te merken; ten eerste-dat er: 
niet staet saghen en mercten sr, maer saghense -ei mercten (om van 
een derde saghense. (of :s1 j'en. mercrense of st) niet te spreken) ; ten 
tweede dat de zin is : miet te zien of al ziende mercten zij, dus alweer, 
zoo als r. 1548 en 1558, eene hendiadys. — waer is dat däër=*zij 
merkten dat zij zich ek nederwierp, of ook : hoe zij zich daer 
nederwierp. Vglk. r. 1887. — Werpen, impf. IVarp;, meerv. wor- 
pen, oude vorm; vglk. sterzen. 


1566. In plaets van het pries. es zouden wij misschien was of-ge- 
weest ware zetten; het pres. laet zich niettemin-zeer wel uitleggen : : 
zijnde (of daer- eandk gelijk een zak is “(of ligt) die, enz, — vol 
drogher bene, gen. plur.: vol van droog gebeente. 


1567. spáf: Cidi en carmen, de inf als subst. (sing), vglk. 
r. 280. — gaf, z. r. 1269 : liet ut gaen ; echter schijnt ons gaf me- 
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nech suchten eit carmen veel harder dan menigen zucht en (menig) 
gekerm. Ik meen zelfs dat gaf menech carmen alleen , zonder zuchten, 
ook voor Geraert te hard zou geweest zijn. Het werkw. gaf schijnt 
daer niet weinig in mede te werken. 


1568. dats, versta: zoo dat des (dezes gebaers). De gen. als kan of 
wel de oorzaek beteekenen (== daerom), en dan zal bij ontfarmen 
de casus objectivus (b.v. haers) ontbreken ; of wel des is die casus, 
en dan zal de zin wezen : zoo dat elk mensch zich daer over, (over 
dat zuchten en kermen) ontfarmen mogt. Z. r. 237. 


1569. ginc a „met den dat., z. r. 698. — Vlg. r. begonsten is 
begonst hem, t. w. , haer lichaem. Barl. en Jos., Fragm. IL, vs. 164 
(Taal. Me D. IV, bl. 33): 


Kenstuse (kent gij hem)? ? sprac Kracher ; Î 
_ die Abt sprac : Ic kennen (Ken hem ) wel, enz. 


Lichaem: is bij Geraert masc. , maer zelfs voor ’t neutr. vind ik die 
zamentrekking bij Maerl., Sp. H., II, bl. 288, vs. 18: 

Maer alse kint quam te siere joghet, 

gheselief hem met keytiven , 

dier (die hes) in tavernen eï met wiven 

metten (met hen) daden omme 3 

hine woude némmeer verstaen 

„die leere van den goeden man, enz 


Al volgt daer mine in plaets van uerne, deze nog al gewoone over- 
gang tot het geslacht » van een meer bepaeld subst. (hier de jongeling), 
dat ii-de gedachte ligt, zpòs zò ovgäwigros, deze afwisseling belet 
niet dat dies nog op het kind zie, zoowel als het onmiddelijk voor- 
gaende gesèllet- hem, d. ì. gezelde het zich. Ik verwittig hier bij dat 
ik de-varr. voor den tekst verkozen heb , die oogenschijnelijk veel 
slechter is. Dat kem de acc. sing. van het persoonelijk pron. neutr. 
was, is bekend, doch ik voeg er hier ten overvloede ít de aldaer 
volgende bladz. van Maerlant vs. 71 „een voorb. bij, weer hét re- 
flexief staet : 

Onser Vrouwen ghebeelde hisach, _ 

daer hi wenende voren lach (d. í. ging liggen) 

en bat oec an hare ghenaden , 

dat soene {zy hem) moeste beraden. 

Onser Vrouwen ghebeelde hem neech (d.i. neeg zich) 

daer (terwijl) hi ter erden neder seech, enz. 
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1571. daer toe, d. i. auer bij , bovendien. Vglk. r. 1586 : daer hi. 


1572. Ik zou, in navolging van ’t hs. , achter haren tuesten meer 
dan een comma moeten plaetsen hebben. De rust moet: hier de 
maet aenvullen , die zonder dat gebrekkig is; want het is moeyelijk 
(schoon niet onmogelijk) bij het voortvaren van den zin, dezen kor- 
teren regel : — — | — vv | —v, als eene clausula te beschouwen. 
De nadruk welke van zelf de pausa bijbrengt, en het hypocôlon 
van het hs. wijzen genoegzaem het inzigt van den Dichter aen. 
Vglk. niet alleen reg: 176 maer ook 1562 ‚ 1585, 1603, enz. Dat 
er een st (eit sì seide) uitgevallen zij; laten de zwakkere uitgangen 
niettoete denken , daer vuesten eît noödwendig daktylisch zou moe- 
ten gemeten worden; en om daerna in de plaets te stellen, zou het 
eerst noodig wezen eene dergelijke constr.;-zonder si, met vol- 
gende subj. (de maghet vri), bij Geraert aen te vijzen; daerna 
seidsi,.… de maghet cri, zal men veelvuldig bij hem vinden; maer 
van Daerna seide.…. de maghet vrt weet ik geen voorb. gezien te 
hebben. Integendeel de uitlating.van het pronom; als subj. van 
een tweede verbum (e7 seide voor et sì seide) is bij-hem zeer ge- 
meen tusschen de conjonctie en ’t verbum. Doch’ hiervan elders. 


1574. wi langheen r. 1578 wi langh, doch r. 1576 soie langhe 
is juist de zelfde onstandvastigheid die wij overal omtrent di en 
die aentroffen, en waer ik tot nu toe te -vergeefsch de reden van 
zoek. Dat Geraert beide schrijfwijzen onverschillig op alle plaetsen 
aengewend hebbe, kan ik mij niet laten voorstaen, en ik heb liever 
mijne onwetendheid te bekennen dan de vraeg op die manier te 
‘willen beslissen. Ik zal er eens op terug komen. Ondertusschen 
begeer ik den lezer op eene zaek oplettend te maken. Geraert maekt 
geerne den voorslag lang (soms geeft hij hem zelfs twee korte 
aken en ik meen opgemerkt te hebben dat: die opdie plaets 
doorgaens zijn e behoudt, terwijl op ver de meeste ‘plaetsen waer 
het, in ’t midden van den regel, op de thesis valt, slechts di-ge- 
schreven staet. Waer dit niet in acht genomen wordt, daer: schijnt 
dit aen den invloed van den volgenden voet, naer mate heteen 
daktylus of een spondeus is, dus aen den rhythmus, toe te schrij- 
ven te zijn. Wanneer men dit op ons wi en teie toepast zoo bevindt 
men dat r. 1574: 

/ O | árme li | châme, wi | lápghe sel | d1. 


wt op-de thesis valt en vóór een” daktvlus komt. en zelf deel van 
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een’ daktylus maekt. In den tweeden regel geeft wie den voorslag en 
het staet of wel vóór een’ spondeus (choreus), indien wij het vers 
zoo afmeten : 

wie | lânghe | séldi mi | vân minen | hére, 


of vóór een’ daktylus, wanneer wij het op alle andere manier ver- 
deelen, het zij : 


wie | lánghe sel | di mi van | minen | hére, 
het zij (wat ik echter zoo weinig goedkeur als het voorgaende) : 
: ele | lânghe sel | dí mi | vân minen | hére. 
In den derden regel kan wi of wel als voorslag of als arsis van den 


eersten voet beschouwd worden, en er volgt nu niet meer langhe, 
maer langh. In beide gevallen :_ 


wi }lángh sel | di mi | híer doen | mérren? 
of beter : 

wi langh | séldi mi) híer doen | mérren? 
heeft het eene geheel andere rhythmische bestemming en uitwer- 
king (functie, zoo ik dat woord gebruiken mag) dan op de tweede 
plaets, en komt ket nader met de eerste overeen. Om dit verder 
en in alle deelen na te gaen, ware er eene gansche dissertatie 
vereischt, ja niets minder dan al de plaetsen te onderzoeken en 
te vergelijken , waer di en die in ons hs, afwisselen. Ik zie er voor 
dit oogenblik van af en spoed mij voorwaerts. 


1575. sus utermaten sere, voor ieder dier woorden en dus voor 
al bet geen ik in ’t vervolg niet meer zal aenraken , zie het Glossar. 


1577. verren ; z. r. 505 en 1893. 
1579. begeren, d.i. verlaten; z. r. Sf. 


1582. dies,gen. d. i., diens voor wiens (welks), afhangende van 
begere kan op sceppere zien en masc. zijn, zoo als, bij voorb., 
r. 10; maer beter zal men het tot het gezegde zelf : keren, enz., 
in neutr. genere betrekken. Vglk. r. 49, 803, enz. — van herten 
seer, die omzetting, in plaets van seer (grootelijks) van of wit der her- 
ten, is tevens een pleonasmus. 

1583. Der overgang van-het meerv. tot het enkelv. heb ik reeds 
aengestipt onder r. 1223. — Vlg. r. gevueght, d. i. gevoegd, ver- 
voegd, het simpl. voor ’t compos. 


r Mi2 
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1585. des gelijcs, elders dies gelijos, als r. 852. 


1586. daer bi; r. 1871, daer toe, elders daer zi alér.18%; 
d. 1. boven dien. 5 


1587. ands lichame persone, d. i. in des tich. pers:; Gr: 1379. 
— persone, z. r. 1668. De zin is: zij sprak sn name van- t ligchaem 
tot hare ziel. — weder, op nieuw, z. Gloss. 


1588. den geeste, d. 1. de ziel ( ge ziel, gelijk des lichame voor 
haers l.), in dativo,-uit hoofde van toespreken. 

1589. Over dergelijke opeenstapelingen van adj."&. r. 66—67. 
— twaer bi,d. i. waer om of liever waer door, d. i.,de aendrijvende 
oorzaek, bre het waeroin of. het einde (causa finalis Jin den 
vlgdn. r. uitgedrukt ig: om wat süken? — van 50 bij ondervrâ- 


gingen zagen wij te voren reeds voorbb., als r… 80t, enz.; hier 
staen er ook meer bij elkander.r. f615 ‚1616, 1620. 


1591. Wat houd u in mi? letterlijk het Lat. : Ovid te tenet. in 
me? waerom blijft gij in mij (in- mijn ligchaem)}?- 


15393. weder comen is hier duidelijk voor wederkeeren , Lat. redire; 
maer komen sluit in zich in: zonder ù ware ik er reeds; z. r. 399. 


1594. ter erden, d. i. tot er erden ‚ dat. sing. — daeraf ‘of daer 
van, en niet daer uit, om dat genomen, niet alleen ontleend „maer 
ook gemaekt is. 


1595. ef ruscen; zen te vullen: ef waerom laet di mi nietrusten. 
— toten (tot den) lesten daghe, r. 966: ; doemesdach. 


“1596. dat voor wanneer; z. r. 1527.-— enztleke vlaghe, d. t. 
angstelijk, vreezelijk onteeder, de schrikbetveging namelijk van ge- 
‘heel de natuer die de komst des oppersten regters vergezellen zal. 
Elkeen. weet hoe de zone Gods op de wolken gedragen…. doch-aet 
ik liever de verhevene tael van Virgilius er op toepassen: 


Ipse Pater media nimborum in zocte corusca 
“Fulmina molitur destra, quo maxima matu 
Terra tremit ;-fugêre fer et mortalia eorda 
Per terras humilis stravit pavor.…. 


— Ansst- of enztlec heeft voor wortel de sijlb ank, die in alle talen 
nijping , engte, benauwdheid; enz. aenduidt. Dat deb angst soms 
gevaer (periculun:) verstaen moet worden, teekende reeds v. Hasselt 
op Kiliaen aen. Sedert bewees ook de Heer de Jager in zijn Nalezing 


(43) 


op het Gloss. van Prof. Lulofs Handboek, enz., bl. 8—9, dat anztelic 
vreezelijk en gevaerlijk beteekent; waeruit schijnt te blijken dat 
die woorden voor sommige Noordnederlanders minder hae 
zijn dan voor ons. Z. mede het Gloss. op der Minnen Loep. — 
vlaghe besluit in zich te gelijk oliegen en plagen of slaen, De 
al wat voorbijgaende treft : regenvlaeg, windvlaeg, enz. In ’t Lev. 
v. Jhs., cap. 66, staet het in den zin van baer, golf: so dat dat 
„schep. wart van den vlaghen sere bestoten eit bedruct; doch Cap. 102 
valghe geschreven. Zoo iemand dit laetste als een’ overgang tot 
gole’-wil aenzien , ik zal het hem niet benijden. In ’t Lev. v. S. Lut- 
gardis, B. II, c. 5: 
“En also als grote elaghen - 
‚inder ze den minsche verslaghen , 
also ontsach si haer werke algader. 
1597. uter (wit der) erden en niet van der, wat minder juist zou ge- 
weest zijn : alweêr een blijk van de kieschheid van onzen Schrijver. 
1598. geselt, vglk. r= 1584 gevueght. Dietsce Doctr., IL, 595, 
reflexief: 8 


Aldus eest dicke achterdeel … 
-dat Jrent die mate ( niet rijke) ghesellet dan 
metten boeverdeghen siken man, 


“Want zoo moeten die regels” uit de varr. gelezen en de aengeving 
van het-Gloss.- daer naer verbeterd worden. Ook zegt het Fr. se 
feufiler avec qq. aldaer. veel te veel: se lier, s’associer was te wil 
genoeg. Bij Huyd. op Stoke IL, bl 186, heeft men gheselnede voor 
vrouw: sijnder ghetrauder gheselnede; en de Clerc, Br. Y., IV, 760, 
die. aen-in plaets van met gebruikt : 

Beerste hiet Machtelt, 

en was in huwelike gheselt 

_ aen des-conincs broeder. van Vrancrike, 

— weder maekt hier met gesellen, geen zamenstelling : wederge- 
zellen ‚ maer staet op zich zelf : op nieuw, L. r. 1587. 


“1599. scat meindi? staet hier. als parenthesis, als interjectie, en 
zoo is het nog van een dagelijksch gebruik bij ons; eens deels is 
hef zoo veel als: gij zijt wel stout, enz. wat lact gij w voorstaen? 
bedrieg u niet! Dan dient het natuerlijk ter berisping of bedreiging ; 
maer het heeft ook soms een geheel tegengestelde strekking, en 
dan moedigt het aen of het belooft; het onderstelt dat iemand zich 


(Hâ ) 


geene juiste gedachte maekt van het geen men hem zegt of raedt, 
en zoo moet het ook hier verstaen worden. Kristina , na in haers 
ligchaems naem aen hare ziel gevraegd te hebben, waerom deze 
dan aen het zelve zoa zeer gehecht is, datze het. re rust benijdt 
die het in den schoot der aerde tot den jongsten dag des: oordeels 
geerne zou genieten, wendt thans de belangen van de ziel zelve 
aen : Waerom en gaet gij niet — wat meent gij dat ik zeggen wil 
of wat ik u aenraed? ee u niet! het is niets kleins, hoor en 
bedenk wat het is, ik zeg — in v ewelec raste, in uwe eeuwige 
rust! En hoedanig eene rust ? 
k A daer gk 
ë rndcht gebrakeù dat. meehe ghesinde 
“met allen soleghên sonder inde! pn 


Het gezelschap van God en: zijne heiligen’; zie daer wat gij» verstoot ! 
— gebruiken voor genieten, deelachtig zijn:tan of beguzistigd met, enz. 
was bij de Ouden zeer gemeen, en het staet daerin aen zede 
in t Gr. en aen utor in:’t Lat. niet achter. — gesinde, nog bij 
Kiliaen neffens huysghesinde, ons gezin of huisgezin, het zeifde als 
meisniede of maisniede met welk: het; volgens Clignett, “Bijdr., 
bl. 257, bij Velthem II, 43 verwisseld wordt Het een en het ander 
beteekende al de lieden: die tot een zelfde huisgezin behoorden, 
het gansch gevolg, den stoet. Meisniede. op verschillige wijzen 
gespeld, in *t Fr. maisnie, was verre hét gebruikelijkste van de 
twee, en men kan het overal uitgelegd vinden: gesinde vond ik 
nog in Karel en-Eleg. vs. 1174: 
Hi (Elegast) seide : God hoede dit ghesinde, 
den Coninc, eì dat (vr. die) ic bìer vinde. 

Het behoort’ tot den wortel san bij Graff, Spr: VI, bl. 284 (z. mijne 
aent. op r. 147) en beteekent eigentlijk oleldeka en meer bijzon- 
derlijk reisgezelschap , geleide. In ’t Oudh. gasindi en nu nog an ’t 
Nieuwhd., gelijk in onze oude tael, gesinde. De Teuthonista kende 
het slechts nog van het huis en het hof: familia; pergula. — Aulieus. 
— hoghe gesinde is hemelsch : met al de zaligen. — nde, brabant- 
sche uitspraek voor einde. 


1608. also teile als is eene zonderlinge uitdrukking; wile, die 
wile als is wel niet gemeen, maer laet zich veel gemakkelijker uit 
leggen ; het is de.acc. sing. van-het zelfde fem: vile (tijd, z. Gloss. 5 
waer ter wile de dat. sing., en wilen de dat. plar. van is; in dik- 
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wils misbruikt men het masc. Z. Grimm, IIL, bl. 184 en vlgde, 
Zonder also ware. dus alles duidelijk; maer met dat toevoegsel, 
waerin men bezwaerlijk aen so nog eene adjectivische kracht toe- 
kennen kan, is het voor mij onuitlegbaer… ten zij (en daer houd 
ik mij geerne aen) dat also op zich zelf sta en er slechts een comma 
achter ontbreke. Dan zal-also voor alsdan te nemen zijn en behooren 
‚ tof so suchte si, 100 dat dit laetste so dan eenigszins overbodig wordt : 

Also ‚ wile als si dit seide „ 

sdranchte sl eran te =tee 
omtrent op ae zelfde wijze gelijk op -vijftig plaetsen daf aen dat, 
doen. äen doen , en elders nochtan aen nochtun beantwoordt. De 
pleonasm : also-en wile als si dat seide ; behoeft geene verschooning , 
daer wij r. 1457 volstrekt het zelfde zagen. Ík merk tevens aen dat 
Geraert, bijaldien hij also wile als als een geheel beschouwd had, 
dan , naer allen schijn’, de conjonctie_ eit er zou: voorgeplaetst 
hebben : 

En also, wile als si dit seide, 

58 , enz. 
Dit-is moeyelijk te bewijzen , maer ik ken de manier van Geraert, 
en men zie er tevens eene proef van r. 1877 : e#® also:als sijt vernam , 
enz. — Dat also, voor ons zoo, hier niet staet gelijk, bivss Heim. d. 
H., vs. 646, als verre als, acht ik onnoodig te betoogen. — sede is 
eene dichterlijke vrijheid. gewis ook toen door de volksspraek ge- 
wettigd ; te St-Trûiden hoort men nog ich sé voor 1 zei. 


1605. de ionfrou edel en fin. Over fijn z. r. 676; ik teeken hier 
alleen ‘drij voorbb. uit den Leek. Sp. aen, B. II, c. 8 ‚vs. f22, 
van 0. L. V. : Zij zel 

.… metten maechden zijn 

en altoos bliven maghet fijn ; 

c.6. vs. 109: 
Dát gheboren sal worden van di, 
sal heilich zijn effijn , 
en Gods zone gheheten zijn; 

ec. 36,-vs, 1461: 

ef Christus die Gods zone fijn, em. 

1607. in silencie, sonder spreken is, ja voor ons, een pleonasmus 
en tautologie ; nogtans die met de kerkelijke tael van dien tijd ge- 
meen zijn, weten dat silentie niet juist stilzwijgendheid alleen, maer 
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veel meer innigheid, fr. Rae, is. Ook zegt het Lat. én silen- 
tio et cogitatione sancta. Dit laetste wordt straks nog eens uitgedrukt : 


eï van heilegher selegher gedachte; 


maer dat spreekt mijne uitlegging in ’t geheel niet tegen : de term 
stlencte, in klooster-tael, drukt te gelijk met het stilzwijgen het inedt- 
teren uit. — minnen en gedachte, dativ. sing. ; heilegher, selegher , 
tt, 67: 


1610. Wie bij het lezen van dezen regel geen spijt gevoelt, dat 
de later tael dit gebruik van alte (Lat. nimis quam, nimium gquân- 
tum, enz.) verloren heeft, zal voor meer andere eenvoudige schoon ' 
heden der oude tael ongevoelig blijven. … 


1614. Waer omme so sloech ic u? en nog eens r. 1616 :- je aerom 
so heb ic? en r. 1620 : waerom so soudic? En medè alzoo hij Maerl., 
Sp. Hist. , 11, bl.-285 : 


Wat eid 50- soudic doen? 


en duizendmael elders bij ‘ondervragingen wat so? wie 80? hoe so > 
wanneer 80? enz. nagenoeg gelijk wij ons dan (ergo )- gebruiken ; 
_doch verschillig: niet van oorsprong, maer in kracht, van wieso? 
enz., dienende om eene algemeenheid uit te drukken (cumque) 
en waervan onder r. 794 gehandeld is. Men vergelijke dit so — dan. 
met also=—= alsdan, r. 1603, (r. 1620 staen nogtans ‘so en -dan-naest 
elkander) Van eene derde. aenwending van so, nagenoeg in den zin — 
van nogtans, toch, zagen wij reeds meer voorhb. ; ik doe er nog één 
uit ede bij, dat juist voor mij open valtt. a. ‚pl. „vlgde. blz. :. 


daer omme sone. {so en) liet hijs niet, 


Voor al het overige, z. het Gloss. — nu saen, ä. sE straks; ; op den, 
oogenblik. À k 


‚1616. lachter, metaplasmus voor laster, vglk. ocht — oft „ gracht 
== graft, enz. — laster gedaen, d. i. verwtjten , smaed, enz. Z. Gloss. 
op Reinaert, de Clerc, Stoke, enz. Lat. conviciu intuli tibi, waer- 
voor in mijne hss. viciavi tibi (sie). 

1617. ghorsam, Ä d. gehoorzaem , verkort-om de maet ; in «hs. 
gorsam. Loo heeft men elders baghelic , gnoch, gnoet, ghoppenbart: 

enz.-— gemic, d, i. van pas, gereed. Boec v. d. Houte, vs. 569: 


(Het hout) lach ghehouwen ef ghebort 
efi al ghemic tote dien werke. _ 


} Ha ) 


‘Zoo geeft de var. van hs. S. , die ouder en beter is dan de tekst : al 
_ghereet toten werke ; en nog eens uit het zelfde hs., na vs. 590 : 
Hi was ghemzic, no min no meer, 
„ter werke, daer ic af sprac eer, 
Bi hij paste Juist. Vs. 780 komen alle hss. omtrent dat woord 
“overeen (het overige verbeter ik): 


Doen seide een ìode, daer hi stoet: 
« Tc weet een hout groet eï dicke, _ 
« tsinen rugghe'wel ghemiche. » 


Dar hi stoet, daer hijs ‘stond , is eene nog zeer gebruikelijke spreek wijs 
bij verwijten en bescher: ; het is omtrent eenerlei met : dat 
-hij was, gelijk. hij daer geschapen stond; fr. qu'il était (b. v. inde zeg- 
ging : commerun Juif ‚ qu’il.élait). Het beteekent : op eene hem weer- 
dige-wijze. Vglk. oöros Kiliaen kent het adj. gemik niet, en het subst., 
enz: alleen-in: den eigenen zin van ramen. (collimare). -L. mijne 
aent…op r. 494 en voeg nog bij de aldaer a. pll,, Barl. en-Josaph., 
fr. T 75-87; ; Mäerl., Sp. H.; B. IV, c. 14, vs. 18 en B.1I, c. f, 
VS. 48, van” de Te Paertië Vander Driev:, BDE sh, staet het en 
“ghemict, jeghen: iet, in den zin. van vergeleken met: 
Rijcheit; die cóninc ‘heeft-of grave, 


en is tiendedeel-stet-van eene ‘câve (een kaf, eeen) 
ghemict jeghen dit: geval (geluk). 


1619. met Gods helpen of. hulpen is voor onsmet Godt kuip, want 


helpen 1s- hier niets anders dan de dativ” sing. van het subst. helpe. 
Van Heelu, vs: 201 : Vrouwe Aleys, riep. Godevaert van Parweys en 
Wouter Berthoud te rade én woude 
- met haerre hulpen Brabant 
selve behouden in hare-hant; 
“want z00 zmoêt daer op de ecrste: pl. haerre, d. i, harer, in dativo 
_fem., en niet tweemael hare gelezen * ‘worden ; met nae hulp. L. 
„nog. é eens -vs. 7143, met- hulpen, en verbeter de geheele plaets op 
‘deze wijze : Doel 
én {d.i Hen—'ten) ware selc ocht met ghevalle, 
-ocht met hulpen ware ontgäen 
van vrienden, doet was al ghedaen; — 
_d. i. zij sneùvelden-allen , zoo niet sommigen bij geval of door hulp ont- 
komen waren. 1. nog Flor. en Blanc. vs. 2888 en 8090. Zelfde boek, 


vs. 2273 ,-staet de genit…sing. + 
Dat-hebr:so vele hulpen quam. 
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Al heeft men bij de middelnederduitsche schrijvers helpe voor hulpe 
(Godefr. Hagen, bij Grimm, IV. bl. 787 : wat helpen, d. i. wat hulp, 
quid opis?), het behoort niettemin ook streekswijze tot onzen tong- 
val. V, Heelu zegt zelfs hulpen, wkw., voor helpen ,-als vs. 6988 : 
Wat hulpet dat ik segghe 
hare nâmen alle dat er was? 
d. i. die daer waren. Vglk. r. 922. — aengaen, met den acc. , be- 
ginnen, ondernemen ; Vglk. v.-Heelu, vs. 4885, straks nog aen te 
halen onder r. 1636 ; elders, met den dat. , aenvallen. ZL. het Gloss. 
Ook zonder regimen, intransitivè , Kar. d. Gr., Fragm.1I; vs. 984 : 
die nacht ginc ane, d. i. begon. 


1620. waer omme s0.… dan deed ik reeds opmerken. 


1621. doghen, infin. als subst. gebezigd, lijden ; torment en doghen 
zijn synonyma gelijk arbeid en pine. De lezing van ’t hs. is zeker, en. 
mag niet in twijfel getrokken worden; anders zou men genegen 
zijn tormenten in een woord te lezen’: Tormentën, arbeit et pine 
doghen,…: dat deeddi willechleke ;. en dan zou doghen. een wkw. 
wezen duo deeddì (doen) verder vervangen. Nu ziet deeddi bijzonder 

op arbeit en pine, die het naeste voorgaen’, en. arbeit doen, pine 
doen zijn zeer gemeene. uitdrukkingen. Wat het neutr; sing. -dat be- 
treft in plaets van ’t plar. die, daer zal mende uitlegging van vinden 
onder r. 574. Vglk. mede r. 29495 en 1665, “opschrift. 


1622, besette is oplegde te doen ; Lat- imponebat. Onder-de: verschil 
lige beteekenissen door Kiliaen aengewezen ontbreekt. deze; in de 
Heim. d. H., waer het woord meermaels voorkomt, schijnt. ze, 
vs. 1456, op die renten besetten ook te kunnen toegepast worden : 
de lasten deelen en opleggen, als tegenstelling met hetgeen'daer volgt: 


elken te deelne van den goede. 


— mine geest in plaets van mijn veratent- epgemerkt :te-worden:- 
Vglk. Grimm, IV, bl. 480, a. en-502,6. 


1628, willechleke, ons gewillig; geerne ; voor lieflec zouden wij 
hier met liefde zeggen. 


„1625. meinech cuschen scheen mij eerst toe eene verouderde constr. 
te kunnen wezen, ‚waer menech als subst. of. ady. “staende den: genit. 
na zich nam ‚het geeù zelfsiat Midd en Oùdhd. en in ‘Gothisch 
het minst gewoone was. Z. Grimm; IVb: 789; Maer-dit zou een 
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subst. fem. cusse ondersteld hebben, welk niet bestaet. De Ouden 
zeiden een cussen, gelijk wij nog een teeken zeggen, en verbogen 
beide woorden op de zelfde wijze. Lev. v.-Jhs. c. 186, accus. : du 
gafs mi nit eén cusen vor minen mont; dativus. aldaer c. 224 : juda, 
leverstu des menschen sone met enen cusene? In mijn oud hs. van 
’ Passionael, Legende van Maria Magd. , f° 186 verso, d., acc. pl. : 
Des en was gheen wonder, dat die mont die soe soete cusene had ghe- 
gheven op ons Heren voete, meer van Gods roke wt gheven soude. De 
Teuthon. heeft ook nog cusseri, schoon Kil. en Plant. het niet meer 
kennen. Het is de infin. tot subst, geworden. Zoo neem ik het ook 


Ld 


Dietsce Doctr., IL, ‚vs. 2062: 


Die Randen die Ee gheven, 

dat-die beter zijn utermaten 

dan dat cussen van hem die haten; 
al getuigen de varr. dat de afschrijvers het anders verstonden of ten 
minste er een meerv.in zagen. Vglk. nog Flor. en Blanc. vs. 3053 : 


Als si hem van den cussen (e?) droeghen F 


d. i. rustten., ; als hij ophielden elkander te kussen. — De did die 


kust of gekust wordt staet er schier bestendig bij uitgedrukt, gelijk 
bij pêéinsen de moed, de zin, enz. 


1627. miét bliden moede, 1. r. 181, opschr. 


1629. lide. ei beide, d. i. lijd en beid of wacht. Beiden is wach- 
ten en vertoeven, transitief en intrans. ; het staet of wel absoluet , 
zonder regimen, of met na of met den genit. Van dit laetste alleen 
zal ik hier voorbb. geven. Karel d. Gr. ‚fr, I, vs, 926: 


(Ghi selt) bliven. te Berine 
ef Beiden daer der comst mine. 


In 'tLev. v. Jhs.,c. 223 : Mine zile es bedruft toter doet; beidt ge 
mijns ef waekt met mi. En vier regels “hooger : nltberdt mijns. In 
mijn overoud getijdenboek, op eene plaets die ik reeds in mijn 
Verslag, bl: 269, mededeelde : Mine ziele es bedroeft ter doot ; beidt 
‘mijns heer; aat eï biddet niiet mi- Meer ander voorbb. kan men 
zien bij Huyd. op M. ‘Stoke, IL, bl. 487—88 , waer hij tevens bewijst 
dat dé Ouden“zoo wel biden als beiden schreven. In een onderzoek 
dienaengaende kan ik mij hier niet inlaten. Beiden werd dikwijls 
als subst. gebruikt, zonder beiden, enz: Of hier neffens een subst. 
fem; beide. bestaen hebbe, isvoor mij--meer dan twiffelachtig , al 
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schijnt bet woord in Ferguut, vs. 8276, nauwelijks voor verbetering 

“vatbaer; want op ander plaetsen, als nog aldaer vs. 265—66, en in 

B. v. d. Houte, vs. 5i—52, staet het in ’t geheel niet vast : daer 

ware met eene ligte verbetering van de voorgaende regels: beiden 
te lezen, Doch hiervan elders. — fide, beide; de tmperat. sing. 
op e was de gewone verbuiging bij de dad: — Ik vergat bijna 

hier te verwittigen dat er in ’t hs. niet. verduldechleke maer verdul- 

dechlec staet. 


1630. Meet . dezen r. met eer’ voorslag in” begin; > en amet eën 
soort van Zpitritus- tertius in ’ midden : 


‚ Want | saén sal | kade sijn van 1 dinen ar I beîde. 


1681. des quite, d. i. daervan ontslagen ‚-t. w.; van dine. arbeide, 
van uwen druk. Men kan geene zoetere tael uitdenken. dan degeen 
hier gevonden wordt. — R. 1638, allettel so, z. r… 1638. 


1685. van der erden hier ut; wij zagen reeds vroeger, r: 4515, 
twee betrekkingen naest elkander deor de voorzetsels van en: wit 
aengewezen : van wier wustinen „en met het zelfde: wkw. comeri. 
Op deze pl. komt er. hier bij, welk-tet- erdeù -bekoort „ äls. óf- het 
ware wit deze aerde, door eene ellipsis die in de dagelijksche tael 
zeer gemeen is : de man hier zegf, enz. in plaets van deze man. Valk. 
r. 1521 : op derde daer. 


16836. bosine, d. i. bazuin ; frompet, van het Lat: buwccina; dat 
men zich de stem, die ten jongsten dage het zütgeléëfde-mensch- 
dom ter vierschare zal dagen als een geklank van trompetten vöor- 
stelde, heeft zijnen oorsprong:-daerin, dat de crompet audtijds ‘de 
groote geregtsplegingen en plegtigheden gewaanelijk-aenkondigde. 
Meer zal ik daervan niet zeggen. — Blazen was er ophgte. van de 
bazuin het gebruikelijkste woord. V. Heelu, vs. 4887 : : 

Dat eerste dat hi (de Hertog. e. Br‚)-arie vinc, 

des morgens , eer die dach op ginc, 

dedi sine bosinen blasen; 

die priestere, die die messe lasen 

waren bereet in der-dagheraet ; ; 
en zoo nog eens r. 4455. Ik heb een comma-na.ane vine-geplaetst ; 
ik had er niet minder goed twee puncta “künnen- zetten. Willems 
heeft de constr. , die een-soort van. ellipsis | bevat, miskend. — lud 
is luidt, klinkt. Vglk. r- 14-48. Beide wkw. bais in ’t presens 
staende, hebben hier de kracht van een futurum : : blazen „twiden : zal. 
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1637. selstu in ’t hs. sel tu (sic) en in den vlgd. r. saltu ; de afwis- 
seling. van de vokael keb ‘k behouden , maer de s heb ik hersteld, 
op ’t gezag van de vijfs adere plaetsen waer selstu staet. Ik heb over 
vijf jaer in den Midgetaer eene dergelijke onzekerheid doen opmer- 
ken in t Lev. v. Jhs.,c. 2, reg. 22, waer thans soutu gelezen wordt 
(voor soltu, het zelfde met seltu en saliu), en waer eerst soutstu 
‚schijnt gestaen te hebben, en zoo nog eens cap. 8, omtrent het mid- 
den. Verder staet daer overal du sout, voor du sals of sels, wat 
merkwaerdig is, daer anders sout den tweeden pers. van ’t meerv. 
(ghi sout, zoowel gij zult als gij zoudt) eigen is. De tweede pers. 
sing. sules, dien Grimm vermoedde, d.i. -suls, verschijnt eerst later. 
De -heer Jonckbloet, in-zijn Gloss, op Karel d. Gr. enz., onder 
t woord Tusewert, d. ì. gelijk Geraert spreekt, thweswert, haelt de 
vlgde, regels uit Maerlants Rinbjhel aen, f° 110. b., waer het 
ook saltu heet : : 
À Hi segede : Doet mi dit dijn God, 

„soe salfu groote vrouwe mit uus 

sijn-in Nabugodonosors huus. 

In der Nibelungen Lied staet mede soltu in plaets van solstu, maer 
ook mahtu.en du wil, zonder flexie. Ik had dus welligt beter ge- 
daen met niets te vlnnderdn, daer het niet zeker is dat de Dichter 
“met die vormen nief opzettelijk afgewisseld heeft. — nommeer, d. i. 
iiet meer, elders nimmeer en nemeer. Ferguut vs. 266: 


daer ne was nemeer geen beide(n). 5 


d.i. toeven; waer men de versterkende negatien aenmerken zal, 
die hier ontbreken. Vglk. r. 182824. 


8 1638. dan so, z.r. 1620. — geselt; r. 1598. 


1639. met diénre zielen, elders dire en dirre, d. i. diner, dijner, 
genit. en dativ. sing. fem. of genit. plur. van alle geslachten van 
dijn , Lat. twus, Fr. ton; wel te onderscheiden van diere, d. ì. dier 
de zelfde naemvallen bekleedende van het pronom. demonstr. die. 
— De schrijfwijze dienre in plaets van dijnre is een gevolg geweest 
„van de uitspraek der dipthong ie die allengskens met die van de lange 
ij (ti of f) in een liep. Later begon mer éen onderscheid in den klank 
van de ij zelve te zoeken. en, uit haer bezit gedreven, verbasterde 
zij tot de vlaemsche gy, zoo ‘wel ten opzigte van den klank als van 
de gedaente. — en deuwechheit moet met geselt verbonden worden. 


1641. bliscap leiden, niet alleen genieten, maer maken, er in leven 
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en zich bewegen. Niettemìn zoo hier in *t Lat. van Cantipr.-neffens 
gaudia, het wkw, ducere stond of maer slechts het in de Middel- 
eeuwen zoo geliefkoosde agere, zou ik bliscap leiden gewis als een 
latinismus beschouwen; maer nu staet er eenvoudig : socidberzs 
anime in perpetuo gaudio. Loo veel te beter! Dan, wij hadden toch 
reeds een leven leiden, ja, eene wereld leiden. Flor. en Bl; vs. 3163 - 


Die | twee She } leven || leden Ea onder Í tnghe 
Die | haate; | meel || en dat een Í ijf. 


Zij leidden met elkander de aengenaemste oogenblikken en het 
schoonste leven. In t voorbijgaen zij aengemerkt. dat de Limburger 
van een groot vermaek sprekende, dat hij genoten heeft, úu nog 
zal uitroepen : c! dat was daer eene wereld! En zoo sies om iets- 
hoog te prijzen : ’t òs de wereld! Somtijds zet hij ook wel den hemel 
in de plaets. In een voorb. dat Clignett, Bijdr.; bl. 23í uit Maerl. 

Rijmb. aenhaelt, staet den tijd leden, waer hij leden als eenerlei 
met liden, gaen of voorbijgaen, aenzag, doch verkeerd, gelijk 
Hoffm. het reeds opmerkte; leden moest daer, eä overal in dien 
zin, leeden geschreven zijn, d. î. leiden, zoo als hièr bij Geraert. 


1642. in deser jammerechheiden, dat. sing; valk. r. 1145. 


1645. Deze regel zou gok nauw met den voorgaenden- kurinen 
. verbonden worden, zoo dat zij onderling hunne punctuatie zouden 
verwisselen ; ket kwam mij voor dat het netter was en meer volgens 
Geraerts manier r. 164546 tot tegenhangers van de drij voor 
gaende te maken: Die). si; Dien, hi. Niets belet anders-den 
laetsten tot slot van ’t geheel. afzonderlijk: te stellen: De keus moet 
van ieders gevoel afhangen. — ur is uwer, te St-Truiden nog ur 
„met de Hoogduitsche w (oer — euer); L. de paradie der voornw. 
bij Grimm. 

1647. susteneghen is zoodanighen, elders dustaen , aldusdaen , dus- 
of aldusgedaen. TL. Huyd. op: Stoke, III, bì. 465; ; Clign., Bijdr:, 
bl. 215. In t Lev. v. Jhs. alsosten, aldosten (-äen), aldosghedaen, enz. 
Overal in den korteren vorm, » behalve Hei; d. H. , waer vs. 32105, 
zelfs met een verdubbeld vi dusghedaneghe staet, welk vast en 
. zeker bedorven is, het zij ereerst dusjhedane of wel dusdaneghe ge- 
staen hebbe. Plant. en Kil. hebben dusdanig en-susdanig. In °t Oud- 
en Middhd. was het susgetán. Hier neffens loopen schier even zoo 
veel vormen met so eù met hoe op : sodaen , soghedaen enz. Allen 
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zijn zamengesteld uit een pronominael preefix en het part. (volledig 
__of afgekort) van het wkw, doen of ghedoen, in den zin van maken, 
waervan ook gedaente , oudtijds ghedane. Vglk. Grimm , IIL, bl. 62— 
64. Te St-Truiden gebruikt men zelfs afzonderlijk danig + Dat is of 
-duert danig lang, d. ì. zeer lang, uitermaten lang; hij liet eenen 
danigen schreeuw uit, enz. Immerzeel zegt even zoo, in zijn’ Augias, 
danig leep voor geweldig l. — Over sus, Oudhd. en pus, Angels. , 
L. Grimm, HI, bl. 196, en vooral bl. 68—64. — sineecte si, d. î. 

vleide, sirolds. zij; want de Ouden zeiden smeeken en smekers voor 
vleien en vleiers. Voorbb. daervan staen overal ; z. Kil. en Gloss. opde 
Dietsce Doctr. — suetechheden , dat. sing. of plur.; z. r. 971—73. 


1650. sine, d. i. si hem, t. w., haren lichame. Vglk. r. 1510. 


1651. over-een ure niet lanc, hyperbaton voor niet lang over een 
uer „en een dubbel byperbaton. zoo men geen comma stelt achter 
daer na ; want dan zal de constr. en de zin wezen : Niet lar, over de 

ver (of niet veel meer dan een ner) daerna. Ik heb liever het tweede 
deel ; nief lang over de uer alsde nadere bepaling van daerna aen te 
zien. Vglk. r. 1007, 1059, 1285 en Limborch, VIE, vs. 1800 : over 
niet lane KOKER niet lang daerna. — sitten niet, T. 1668. 


„15652. liet ss wi -gaen , vglk. 1269. — Merkwaerdig i is hier den : 
den wonderleken sant, in plaets van-dien , dat wij zelve hier zouden 
ME hebben. 

1653. daer zc af hebbe geseght, d. i, waer ik van n gesproken heb. Dit 
pabenik van zeggen bestaet nog; het heeft iets gemeenzamers dan 
„spreken. — hier boven, t. w., reg. 1269, vlgde. 
1654. ginc daer met… loven, ‘d.i. loofde daer mede. Vglk. r. 1190. 


1656. van vrouden, d. i. van vreugde, dat. sing. Dietsce Doctr. I 
vs. 4it: À 
_ Want En (God) machtech es allene 

onse herte te houdene rene, 

en onse ziele te behouden 

in der euteliker vrouden ; 
waer echter houden en behouden en nog meer de vier verzen, die 
op deze in den tekst-volgen, luidkeels roepen dat de plaets van eene 
. kwade hand geraekt is. Andere voorbb. z. bij v. Hasselt op Kil. en 
overal. — Vreugde i LE Vlaemsch, Brab. en Limb.; vroude, dat enger 
“met vro verbonden is, bij Kil’ orouwde, is Holl. en Guliksch; 
Teuthon. kent slechts ionde’ geen vreugde. 


54 
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1657. dat dad scheen, d. i, zoo dat het scheen. — so, dat overigens 
zeer gewoonelijk achtergelaten wordt, staet hier, twee regels hooger, 
vergezeld van sere (dus zoodanig). — dat dat, scheen, dat; het 
eerste en laetste dat staen conjunctief ; het middelste demonstratief, 
— Het verschil tusschen schijnen hier en r. 1525 (hlijken) is door 
den zamenhang van den zin genoegzaem aengewezen: 


1658. hi soud scoren, d. i. hij (de lichame) ging of moest scheuren. 
L.r. 1428, 1509, 1558 enz. 


165960. Deze twee regels vertalen slechts drij ‘woorden van 
t Lat. : Vere wirabilis Deus; De eerste mogt wel geheel wegblijven ;. 
De tweede toont‘ons het woord God, welk:eigentlijk als subjectum 
moest optreden , tot preedicatum gemacht, terwijl het in zijne eerste 
functie vervangen wordt door het pron, pers. hi ‚welk gansch. op 
zich zelf staet. Schoon dit kan uitgelegd worden, geef ik echter in 
bedenking of het niet mogelijk. ware, door B vàn de punctuatie,- 
eene meer natuerlijke constructie- daer uit te bijtelen : 


hi mach wel heten; ‘de woniderleke, God, 
in sinen.heileghen} 


d. i., door eene constr., waer wij reeds 200 menig vaorb. van ge-- 
zien hebben: Hij, God, mag wel de wonderlijke (God) in zijne 
HH. heten. Het hs. wijst daer wel niets vaù aer; maer het schijnt 
mij eene wezentlijke verbetering. Vglk: bij Ens, IV, bl.-849, 
eene menigte van voorbeeldert; Grimm verwijst zelf iaer Huyd. op 
Stoke, I, bl. 226, én naer de Woar: op- den Teuthonista, bl. LIX— 
LXIV: Vglk. nog hier achter r; 178687. Men zourzich ed met een 
enkel comma achter wonderleke kunnen v vergenoegen en God in sinen 
heilegen te zamen nemen, gelijk r. 1521 , een geest op deerde ;-anders 
zal in. sinen heileghen tot het prdiëhin® behooren en het: com- 
plement van zijn wonderlehe. — -Iederen zal wel gevoelen hoe- 
veel nadrukkelijker het is te zeggen. door een soort van antonomase 
(rar'ëloyim) : de wonderleke , dan zoo er-bloot het adject. stond : God 
mag wel wonderlijk … hal 


1681. sunderlinghe, d. 1. in * % bijzonder, vooral. — Het ziet op : 
in sinte Kerstinen : vooral. in S. Christina: was hij wonderlijk en 
ja! wonderlijk boven alle-wonderlijke dingen. Daer is bij gevolg in 
sunderlinghe en boven. alle, enz. geen pleonasm. , uit hoofde der. ver- 
schillige betrekking. — Öree 30 err de herhalingen van een zelfde 
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of van verwante woorden is reeds elders gesproken. Vlgk. r. 805. 
: Een voorb. ‚nog uit Flor. en Blanc. , vs. 3090 : 
beide met hulpen en metrade _ 
sal i ie u emmer ghehulpech sijn. 
— in sinfe Kerstinen is s hier de dativus, gelijk twee regels hooger in 
sinen he: leghen ;.deor de flexie laet het zich van den acc. , Diet onder- 
scheiden. 


{565. Opschr. De: maniere van haren levene dae si hadde, Niets is 
É gewoonelijker i in de gesproken tael dan’ na het woórd manier het 
_relativum in. neutro. genere te-läten volgen : Hij sprak ons van de 
manier dat zijn broeder had van. altijd al ivandelende te lezen , enz; 
vglk. r. 294. Is het zoo dat Geraert hièr spreekt? ik geloof het 
niet, omdat hij in dat geval niet. van haren. levene, maer zonder- 
pronom. van levene zou gezeid hebben: _Vglk. r. 865; opschrift. 
Ik ‘verbind. dus.dat met levene , achter welk. woord behdorlijk een 
comma moest geplaetst. aen Dit capitel verhaelt de maniere van 
haren. levene , dat (welk leven) si hadde, enz. Zen leven hebben, 
voor leiden is nu nog gebruikelijk i in Sale gezegden. 
„ — Men verbetere in- den tekst tide in plaets van tiden, d. 1 
het enkelv. voor. t meerv; — daer bi voor wanneer? of voor kort 
‘daer bij{r. 1448, 41428, 1714 enz.) ? of voor opdat (r. 1589, enz.)? 
‘Het laetste , eer soort van zelfmoord , is strijdig met het Lt. en nog 
meer met de reden ; het tweede is ver gezocht en daerenboven een 
pleûnasm. „ omilat de beteek. reeds in lesten ligt. Het eerste: 
„waerbi , in den zin van met welken en vervolgens zoo veel als binnen 
of in welken; wanneer „staet mij beter aen : In den lesten tijd, met 
_ welken: ‘zij-haer- leven eindigen moest, at zij, enz. Vglk: r. 1501, 
vlgde.-Daer wordt gezeid :-Moe si haer.hadde ind leste jaer voer har 
doed; hier : De maniere van haren levene, dat si hadde in den lesten 
tide voer haer doed : in eztremo vitae suae tempore , Cantipr. 


1667. Deze regel bevat een soort van hysteron proteron of om- 
zetting van de gedachten ; ‘het schijnt immers veel natuerlijker, te 
zeggen: zij at zeer zelden tet, en dan nog at zij luttel, dan : zij at 
luttel, en zelden at zij iet. sen iet moet cum emphasi gelezen wor- 
den, gelijk ook de plaets waer het staet dit reeds gebiedt; luttel 
‘en zelden iet wordt dan luttel en zelfs zelden iet, of nog eens in ander 

“svoorden : luttel en dikwijls. niels. — ptn is zeer. 


1668. sien woud, d. i zij en wilde. — _ te sprekene sitten. Ik ver- 
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moed in deze uitdrukking, als mede in so dat si met hen sat eit sprac 
van Gode, r. 1180, iets meer dan een bloote omschrijving , zoo als, 
bij voorb., r. 1654 : génc loven, of zelfs r. 1411 : st stonden eit spra- 
ken; ik stel het ook niet gelij met staen te zien, zitten te wachten , 
liggen te rotten en andere spreekwijzen van dien„aerd, die allen op 
iets toevalligs plegen toegepast te worden. Zitten te spreken, in 
t Lat. in colloguio sedere (en zoo nog. sedebat op de andere plaets), 
ziet, mijns achtens, op een gebruik dat ik eens- nader zal trachten 
toe te lichten. — ion niet, z.r. 125, 1124, 1718 vooral 616. Vglk. 
Karel d. Gr. , II? Fragr. , vs. 1818 : 


Banderside Gelloen die quade , 

die niet vernam van sinen verrade, 
heeft wonder toi dat qiëùm niet 

die bode, dien hi eomen-hiet. 


Vglk. nog aldaer vs. 1319 ; Flor. en Blanc. ‚ vs. 1189, enz. 


1669. met sustrerù, versta kloostervrouwen : met den. nonnen van 
sinte Katelinen, boven, r. 4126 ; niet hare susters; schoon het Lat. 
own sororibus, zonder mee: dit ej toelaten , ae ook hare kloos- 
terzusters, want zij behoorde tot het klooster niet, gelijk’ men t. a 
pl. zien Eis — met geesteleken persone is noodzakelijk. een enkelv. 
in plaets van het meerv. ‚ en beteekent zoo veel als: noch snet 
eenigen geestelijken persoon. Dat persoon-hier masc. ìs, en dat-door 
geestelijke persoonen , in tegenstelling met zusters , moeten verstaen 
worden papen , priestere eit clerke, r. 1381 ; blijkt uit den” ganschen 
zamenhang. — Vgldn. r., was eer gewone ziet op de reeds zenge- 
wezen plaêtsen. 


1671. gesmaect, d. i. genoten of liever geproefd. Hèt woord was 
bij de Ouden, gelijk nog heden in ’ Hoogd., zoo wel “transitief als 
intransitief; het werd absoluet gebruikt zelfs in: den -activerr zin: 
wel ee voor met smaek eten, Heim. d. H. „ vs. 941; vglk. nog 
vs. 977; anders regeerde het Maus acc. Boec- v. d, Houter vs. 215 : 

Gevallen van den rise, 

daer Adam in den paradise 

die vrucht af ssakede eï ghenoet, 
die hem God tetene-verboct; 


en zoo mede in de prozaïsche en in de platdeutsche-vertaling door 
den kundigen uitgever daer bijgevoegd. De zeer gebruikelijke zeg- 
ging : de dood smaken, voor sterven of eerder gewilliglijk sterven, 
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als mede iets smaken, in den zin van goedkeuren, beminnen, kan 
men zien in ’t Gloss. op de Dietsce Doctr. Met den genit. heb ik het 
nog niet aengetroffen. Hoe een subst. smaeksel voor smack, bij 
Kiliaen plaets gevonden hebbe, kan ik, al is het truiersch, niet 
begrijpen; te St.-Truiden zelfs bestaet BE alleen in de zegging : 
zonder smaeksel; welligt oorspronkelijk : sans assaisonnement? 


1672—75. De lat. tekst, waervan deze vier regels de vertaling 
zouden moeten zijn , geeft bij de Boll. : et somno ad momenta refecta ; 
doch in mijne twee hs. : swmmogue ad momentum refecta, waer 
summogue eene tastbare fout is, die echter oud moet zijn , daer onze 
Geraert dezelve reeds in zijn exemplaer schijnt gevonden te hebben 
en, wat mij spijt, in plaets van ze eenvoudiglijk te verbeteren, 
langs een langen weg daer omgedraeyd is. Hij heeft er name- 
lijk, uit het voorgaende , cibo bij aengevuld : swmmo cibo, welk 
dan noodzakelijk van de Eucharistie : (metter overster hemelscher 
spisen) moest verstaen worden. Geen wonder vervolgens zoo hij 
vond dat Cantiprat. zich een weinig al te kort uitgedrukt had. — 
geestelijk vermaekt (spiritualiter refecta) of versterkt is eene gewoo- 
zelijke uitdrukking om de H. Communie te beteekenen. — sulestont, 
elders sulcwile, d.i. somtijds, is de vertaling, niet van ad momen- 
tum, welk toor’ oogenblik, voor als nu of een oogenblk (fr. pour le 
moment of un moment) beteekent, maer van ad momenta, 100 dat 
ook Geraert dit laetste schijnt voor ziek gehad te hebben. 4d momen- 
tum strookt nogtans beter met den echten tekst, welken Ouwerx 
bêter verstond : maer seer weynich spysen ed ende luttel 
slapende; voer middernacht vertrok sij nae der- woestijnen — erdsche , 
lees volgens * hs. erdersche, en vglk. r. 1272. 


1676. de tonfrouwe fijn. Fijn is bij Kil, volmaekt, louter, dun en 
slim ; het bestond in ’t Oudhd. , in den zin van ’tlat. tener. Het schijnt 
of afkomstig van het lat. wkw. into, of althans er mede verwant, 
zoowel als het denkelijk defective feen of - ghefeen, impf.-aorist 
van finen of ghefinen (2), d. i. eindigen „ ophouden, waerover men 
Dr M. De Vries lezen kan in A. de Jagers Archief voor Taalk., D. I, 
St. I, bl. 61. Het subst. fijn voor einde staet in de zeven Boebnalen 
door Meijer-in de N. W. d. Maatsch. v. Leid. geplaetst, D. V, St. 1, 
bl. 211, vs. 82: 


in den rike daer niemen nemt fijn. 


Meest al de latere talen bezitten het, en sommige maken er een 
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menigvuldig gebruik van. Zoo was het ook in ons Ouddietsch. Dt 
halve de voorbb. reeds elders bijgebragt, zie er hier nog eenige : 
Reinaert, vs. 1865 : die vrouwe fine; Maerl. Sp: HIL, bl, 99 - 

Ene edele vrouwe, hiet Paùline -) 

SCOne ; reine, geiröuwe, fine E 

haren man, die was geminnet 

‚van enen here, enz. 


Vóór fine is waerschijnelijk het comma weg te nemen, om het- 
als adverb. met getrouwe te verbinden : fij ijn getrouw aen „haren man. 
Flor. en Bl, vs. 3588 (spelling en rijm laet ik onaengeroerd) : 

Floris en hadde maer jare viertine (viertiene 2} 

eni was een jonghelinc starc en fine (Hoffm. fiene): 

hi was wel gescepen eù smal; 

ván sinen live was hi overal 

“die bestegescepene jongheline , 

die ie van moeder lijf ontâac, enz. 
waer fine al dat begrijpt, wat in de volgende regels gezeid wordt. 
Reinout v. Montalb., vs. 1236 : Oghier die helt fijn. Brab. -Yeesten, 
VI, vs. 2801 : dats waerheit fi fijn, en zoo ook Belg. Mus:, [, bl. 326. 
Verder bl. 329 : die meester fijn. Maerl. Sp. H.,I. bl. 69 : stenz fine. 
In Ferguut, vs. 1459, welligt het zeldzaemste vam al : 

En is dorper engheen so fine e 

hem en soude ontfermen haer: pine; 
d, i, daer en is s geen zoo-volmaekte (onbeschaefde, lompe en omge 
voelige) boer, of hij ‘zou met haer medelijden hebben. Vgik. r. 605. 


1677, voer middernacht; r. 469, te. middernacht; telkens moet 
_ middernacht als een zamengest. woord beschouwd eden Het is 

nogtans geene eigentlijke zamenstelling uit hoofde der verbuiging. 
van ’t adj. , welk hier niet door de-prepos. geregeerd wordt, maer 
als een casus absolutus moet beschouwd worden. Nacht was oudtijds’ 
ook in onze tael vrou welijk. In mijn oud getijden boek-is de zamen- 
stelling twijfelachtig , bl. 109 : een lutiël na der middernacht na den 
saterdaghe. In een oude vertaling van den” apocryphen brief van 
S. Augustijn aen- Cyrillus, over de mirakelen van-S. Hieronymus, 
hs. van-de XV° eeuw, maer veel ouder tael, vind ikf 127, a. de 
twee geslachten bij Eeden: DES ANDEREN Näcars middel in stilte 
can DER wACHT, nam hi, enz. k 


1678. geringhe, d. Ie begeeringhe, ech r.1189; of. begeerte, 
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gelijk Heim. d. H., vs. 774 en in ‘tzelfde, zoo even gemelde, oud. 
hs. op de zelfde bl. : met godliker begeerten ; of  gheer, ghere , gelijk in 
de omwerking van Reinaert, bij Willems, vs. 2806, var. : 


Diese bedwonghe » na gj geer, 
en bij u. Stoke, B‚1, vs. 903 : 


so dat hi op bem quam met gere. 


Huyd. verklaert het woord, doch onder vs. 977, in eene plaets uit de 
Doctrinale aengehaeld (Er vs, 8886), erkende EE het niet meer :_ 
Geleert mans lèven sal wesen 
„pensen , ‚studeren, en lesen; 
ander staf, scilf-no spere 
„ ei sal sijn #7 sijn gere ; 


“waèrmen zoowel als in de pl. van Reinaert, al ware het alleen om 


de maet te herstellen, uit andere hss. in sinen ghere moet lezen; 
maer het woord was inderdaed mannelijk. Karel d. Gr. IL, vs. 482: 


Hi vinc ten swerde met groten gere; 
Barl.. en. Josapk., fr: IL, ‘vs. 147: 
(Hij sochtene mit. groten gere, 


en meermaels elders; doo dat in de straks a. pl.uit den verdorven 
Reïhaert, alsmede in Walew. ‚ bij Meijer , Nalez., bl. 41 : 


‘Hebdi ten scake grofe ghere, 


de mann. uitgang in het adject. te herstellen is. Mann. staet het ook 
in de regels door Huyd. ;t. laetst a. pl,, bijgebragt : 
__ Doe trac hi tswert met tween ringen, * 
en vaget scone an sinen gaats: 


„maer. ‘wat daer ghere is, heeft Huyd., die | nogtans ‘de gansche plaets 
oùder de oogen had, eerder te gissen gegeven dan uitgelegd. De 
heer,Jonckbloet , Gloss. op de D- Doctr., vraegt dus of het niet is : 
« naar zijne Bedr naar harten lust. » Het eerste van den tweeën 
(bet ander zou hem misschien wat overdreven geschenen heuùcn) 
heeft zich. Huyd gewis. ook gevraegd, en zijn antwoord moet ge- 
weest. zijn : Neen ‚dewijl hij vermoedt dat hier iets bedoeld wordt 
« dat-de man zelf aen ’t lijf had „» waervoor hij met een woord had 
kunnen: klederen: zeggen. En datis het ook : « Grenze, GEEERENE, 
« Laoinia,s sinus ; vestis, limbus; pars qua largior sit (fit ?) vestis. Ital. 
w gerone: : Arg. “garde ‚n Kiliaen en al zijne opvolgers, om van onze 


« 
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kleermakers niet te gewagen. Het Eng. woord zal welligt gare 
moeten wezen, daer ook ons gheer of gheere niets anders dan gaer, 
gare is, verwant met gaderen, garen , en geheel verschillig van ghere, 
drift, begeerte, ten zij men de morale beteekenis van begeeren van 
de physische van gaderen wille afleiden, al loopen zij reeds zeer 
vroeg uiteen, Valk. gier, gierig, enz.; het wkw. gheren voor be- 
gheren, vindt men in Rein., bij v. Heelu, enz. Gaer met den a-klank 
is ook nog een dagelijksch woord in Limb. om een zwaer hek aen 
te duiden aen den ingang eener weide, laen, enz., welk men van 
den anderen kant met gaerd niet verwarren moet. Vglk. Graff, 
Spr. IV, bl. 175. Zoo ik thans, in de plaets uit de D: Doctr. , ghere 
ook niet door sinus , schoot, enz. verklaer, ik laet het enkelijk omda: 
zulk gerief, als daer. genoemd staet, staf „schild en speer, en een 
snuifdoos of tabakspijp geheel verschillige dingen zijn; anders kwame 
het overeen uit. Thans zie ik dat M" L. Ph. C. v.d. Bergh-in 't Gloss, 
op Limborch ghere, begeerte, ook als mann. aenteekent, zoo wel 
als ghere, sinus, van een kleed. In ons Limburgsch dialekt is dit 
laetste vrouwelijk , maer de plaetsen uit de romans- van Limborck 
en Walewein schijnen beslissend. De laetste heeft hij beter ver- 
staen dan D" Jonckbloet, maer wat de plaets uit de Dietsce Docir 
betreft, schijnt hij niet nabedacht te hebben * geen ik zoo pas zeisle 
dat men staf, schilden speer niet gemakkelijk in- zijnen zijzak ka 
steken. Ghere is daer begeerte, gelijk ik het in ’t begin van des 
aenteek. verklaerde. — te sine is te zijn. 
1679. Binnen dien tiden, dat. plar. — Men merke den acc. va. 
„het pers. pron. fem. se, in plaets van haer, tot den vigdn. r. verze? 
Pe keus van het hekel se was naer alen schijn een gevolg va: 
de arsis waermeê de voorg:. regel sluit. 
1682. den genen, dat. , afhangende van gelijc. 


1683. amechte, bij Kil. : amechtich en | amachtich, d. i. onmachtich. 
V. Hasselt verwijst daerbij naer Huyd., Proeve, 1, bl. 51 vlgde., 
waer deze taelgeleerde zich veel moeyte geeft om te betoogen dai 
amachtig of amechtich (welk daer Rijnlandsch heet, al wordt he: 
„door de Bijbelvertaelders en door Hooft mede zoo gespeld ) een ge- 
heel ander woord is dan aêm-achtig , zijnde dit laetste eene verkür- 
ting van ademachtig em van éénen oorsprong met aêmborstig en 
‚ kortaêmig. Wat zal ik daervan zeggen? Huydecoper en al die am- 
achtig, aêmachtich of ademachtig, in den zin van kortborstig , zies- 
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togend (ezantmatus) genomen hebben, hebben zich bedrogen. 
Almachtich heeft met adem, aém, niets gemeen; het bestaet uit a 
en smachtich en behoort tot eenen tijd waer nog van geen zamen- 
trekken van adom , adem of asom spraek wezen kon. De andere twee 
aêmachtich en eekhek kunnen in geener wijze de beteekenis 
hebben die Huyd. er aen geeft. Zij kunnen ten hoogste beteekenen 
't geen Plantijn er onmiddelijk achter stelt : haleineuz (haleteuz 
wisch ik-uit zoo wel als respirabilis), wat Huyd. nict te regt schijnt 
verstaen te hebben. Een glas, eene ruit of een spiegel , een gouden 
Tepel, enz. kunnen ademachtig, d. i. door den adem bewasemd zijn, - 
maer een mensch ‚een peerd, enz. kunnen (ten zij mede in den zin 
van bewasemd ) ziek ademachtig genoemd worden, althans niet om 
te beteekenen dat ze buiten adem, afgemat zijn; want zoo iemand 
daerdoor wilde te verstaen geven dat ze nog adem in hebben, dat ze 
nog leven enaderhen, daer zou ik minder tegen hebben. Ademachtig, 
hleiachtig, z ziekachtig swindachtig wijzen allen eene zelfde achtigheid 
aen. Het ademachtig van Huyd. is geen neêrduitsch; het is alleen 
daer uit-ontstaen ‚dat men al vroeg de kracht vana in het oude 
“amachtich begon -te miskennen. Vglk. Bild. Aenmerk. op Huyd. 
Proeve, bl. 5; verder en vooral Grimm, Deutsche Gr, II, bl. 706, 
-en-Graff ; Spr, I, bl, 15, vlgde. en-IL; bl. 618. Welke ook de oor- 
sprong en de verwantschap. zij-van do’ a in t begin van amechtig, 
het is onverkennelijk dat zij-daer. de zelfde” „privative kracht heeft 
vals «in * Gr.; in, a, de, ez-in ú Lat: 7 ;ons on in dat zelfde en in 
oneindige woorden meer. Z. r. 991. Ik-volsta met te verwijzen naer 
chen, die opzettelijk over die schier uitgestorven klas van privativa 
gehandeld hebben, en mef te doen opmerken , dat de kortere vorm 
amechte, in plaets van amechtich, welligt bij Geraert alleen gevonden 
wordt. —-aitemale kan zoo wel tut die, d. i. tot het subjectum, als 
tot amechte- teruggebragt worden. L.r. 1147,en  Vglk, Karel d. 
Gr.,  Fragm. I, vs. 505: 
E Mien dach sochtmense altemale, 
en tien andren also. ale; enz. 


‚dei. den geheelen dag; xs. 580 : 
„want Yoen, die conint vermeert, 
_getrouder (getrouwde haer) u altemale , 
dat (opdat) ghise ‘hem sout houden wale; 
waer de verkorte vorm : getrouder, de maet breekt, ten zij men aen 
2 Bk 
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u leest. Misschien heeft er eens getrouwde des gestaen , relijk bij 
Geraert, r. 49, en dan valt de verklaring van dat door Wee te niet. 
Zelfde fragm. vs. 546 : 

Otte seide : Ghi seght wale, 
dies wilg doen altemale, 
en vs. 851 : 

Dan (Dat Eb heeft gedaen geen quaet, 

noch otsen lande alfemale;- ; 
en zoo mede vs. 891, 1875 (vglk. vs. 1555), 1400, 1511 , enz. 
Eene plaets schrijf È hier EE nog bij om ze tevenste verbète- 
ren, vs. 1601 : 

Den coninc beval hi Gode 

Entie heren altemale; — : 
want. zoo moet daer, in stede van: te Gode en ten heren „ gelezen 
worden. — worden i is geworden. 


1684. et sdaor af. (van groten rouwe) lidet pine en quale} het Lat. 

heeft : qui nimio dolore amens effectus est, d. ï. die van al te groote 
droefheid uitzinnig geworden is.De twee woorden van Geraert geven 
niet juist de zelfde beteekenis weder , te meer dewijl er nog lidet, 

d. 1. lijdt, bijkomt. Hoe- rouwe, pine en quale verschillen, ware 
lang uit een te doen ; het zij genoeg dat de rouw als oorzaek van de 
twee anderen kan Beichbdval worden. — quale, kwael, is niet enke- 
lijk ziekte; maer alle lijden dat ongelukkig maekt dr het leven 
krenkt; quála was in \t Oudhd, verderf ,-de-helsche pijn; enz. Het 
intransit. wkw. Awelen heeft. de ‘sterkere beteekenis eenigszins beter 
bewaerd dan het transitief‘ kwellen’, dat “Geraert nogtans ook bij 
voorkeur van de hel: gebruikt. Beide. wkwoorden schijnen. SOMS. 
„verward geweest te zijn. ZL. de voorbb, aengehaeld in't Gloss. -op 
de D. Doctr. , ofschoon de-plaets uit Ferguut, vs. 4464 ‚ Gvijfelachtig 
schijnen moge ; vglk. nogtansook-vs.°8846. Vs, 5458, waer guellen, 
volgens prof. Visscher bestrijden zou. beteekenen , is ‘oógenschijn 
bedorven ‚ik meen dat daer gestaen heeft; Fi 





Rees westesmoetti güellen, 
oft ic emmer BlvEraie Zee; 
d. ì., ik moet tegen uwen zin handelen, en „hoe zeer het u u ook masT 
haegt en kwelt t‚ den kamp aenveerden en , “indien ik immer mijne eer 
behouden wil. Vitkeevs. Bidden vlgde. — Om van het kweelen der 
vogels (Huyd-op Stoke, IL, 14 3 roel Ter-Kate); van òns kallen 
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ja, van ons keelen, Oudh. eenerlei met kwellen ( queljan , chelan), 
iets meer dan melding te maken, is het hier de plaets niet. 


1685. al bedende, gerund, — droevende, in ’t Lat. plangens et moe- 
rens, bij Kil. nog aengeteekend als intransitief, doch tevens als 
verouderd, droevig gebaer makende. In Kecbank vs. 1582, ins- 
gelijks 5 

Dies droefde Ferguut in sinen moet; 


en nog eens, vs. 2270 ; Maerl., Sp. Hist., IL, bl. 247: 

Maer soe-wie dat droevet daer inne, 

hi es onghestade van herte; 
„Pastourelle (?) door Prof. Clarisse in het Taalk. Magaz. medege- 
deeld, D. III, bl. 179, vs. 242: 


Dee droefde Vulcaen utermaten. 


Flor. en Bme vs. 2257: 
wat hem deert, 
_ dat hi dus droezet ? 
Limborch, I, vs. 1822 (ontbreekt in % Gloss.) : 


_Nu moet die maget ghevaen 
- metten baliu henen gaen, 
sere clagende haer seer, 

en droevede in laûc soe meer. 


En bij Bild., N‚ Versch., I, bl. 173, vs. 61 : 
Doe droef de daer menich deghen. 


Vglk. Versch., IV, bl. 116117. Deze voorbb. zijn misschien de 
beste hein van den twijfel van Graff, Spr., V, bl. 489, a, van 
onder, of in : sie tho bigondun truoben, van Tatiaen, 158, 4, sih, 
(zich) uitgelaten is, dän of men er truobén lezen moet? Elders staet 
er werkelijk sik bij ; maer dat belet niet dat het mede kan wegge- 
laten worden. Ik wil hier voor ons Ouddietsch een of twee voorbb. 
meer bijstellen. Wij zagen reeds toonen en baren, r. 1203. In Esopet 
komt met ons droeven meer overeen, Fab. XXXI, vs. 6 : 

Als-hi quam te sinen jaren, 
: begonsti cranken eî swaren, - 
eds gelijk Fab. XVI, vs. 2; staet : gheeranct en ì gheswaert te wor- 
den; en zoo nog ‘Fab. XLIV, vs. 16: 


Daerna begonste tpart van pinen 
breken, cranken , dwinen, - 
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d. i. verdwynen, vergaen; en Fab. LXV, vs. 21, nog eens. — Dat ons 
droeven tot een zelfden wortel behoort met het Lat. turbare, lijdt 
voor mij geen’ twijfel, en dit is insgelijks transit. en intrans. — 
Schoon het gebruik van Geraert niet meer al voor als weigert dan 
als voor al (b. v. in ’t Lev. v. S. Lutgardis, II, cap. f4: al Sint 
Austijn, d. ì. als S. Augustijn, en cap. 22: ez al di trouwe was 
cranc, voor als die), belet nogtans de zamenhang zoowel als * Lat, 


dat men door al bedende hier als bedende versta. f en = 


1686. na sulc liede wane, alweêr:naer het hs. te verbeteren : na 
sulker Ll. w., d. i, naer de meening van sommige lieden. Sulc voor 
sommig staet bij al onze oude schrijvers veelvuldig. Prof. Clarisse 
vergeleek het reeds met het Fr. fel. Z. de Aent. op Heim. d. H., 
bl. 147. Ik deel een enkel voorb. uit v. Heelu. mede, vs. 1885: 

Van Valkenborch, als shi nu- hoort, 
keerden selke te Tricht waert, 

en dandere trecten , al heb 

vore Rode, . 
Elders wordt het herhaeld : sale. et ; elders volgt er die op: : selc, 
die, fr. tel qui. — wane, hier meehing, oordeel, elders inbeelding „ 
ven DAO en in Limborch (IV, vs. 650) twijfel, Zoo mede 
het wkw. wanen, dan eens meenen, vermoeden (Limb., VIII, vs. 170, 
met den genit.), dan weêr tiijfelen (Limb.,.VIL, vs. 1802, enz.). 
Het compos. verwanen, Heim. d. H., vs. 273, kan riet dan verwaand 
worden (Fr. devenir présomptueuz ) Bedkenee Het is te meer te 
bewonderen dat de gel. uitgever, zulks niet- gezien heeft, daer het 
Lat. : generat praesumptionem , welk hij zelf aenhaelt, er- schier de 
letterlijke vertaling van is. Ik-kan niet denken dat het woord ont- 
spanen (spanen , Fr; sévrer, hier ontwennen ), dat hij onverklaerd. 
laet, inderdaed voor hem onklaer: geweeëst zij — op andere plaetsen 
waer hij twijfelde, bekende hij t— en echter getuigt de verkeerde 
verbinding : doet verwanen vor waerheit „dat hij zich hier vergiste, 
terwijl het moest zijn : 

_Onscamelheit die doet verwanen ; 8 

vor (of der of van ; niet ter) waerheit laet haer antdpanens Ze 

ef comt aen dongetruwichede ;. 

on[ghe)trouwe volghet diefte mede; 

diefte dats lachter en scande 

en karkere ef bande :_ 

dus wert der ghenoechte ende 

lijfs werlies en zielen scande… 
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Ik heb de inductie tot op het eind vervolgd; indien ik even zoo 
van het begin (vs. 267) aengevangen had , zou ik, on-!er anderen, 
de vrijheid genomen hebben bij vs. 272, de lezing vore, die even 
zoo goed is als van, tegen. het Goese vort te verdedigen : vort 
was daer hab 


1687. verstaen liet, elders deed of ook ed te verstane ; liet is onzer 
“tale meer eigen. — meer, is dat bêter, duidelijker EDR z00 dat het 
afzönderlijk met ‘verstaen verbonden zij of is het: meer zaken 
í plura) : afhangende van liet verstaen , als één concept beschouwd, 
d.i. gaf te kennen , openbaerde? Het Din he _inderdaed : Holi 
amplius de statu bras et malitia ejus Dominus revelavit. Echter 
maek ik meer tot geen regimen van liet verstaen, om dan vervol- 
=gensde woorden. van der werelt state van meer te doe afhangen ; van 
Î der wereld state hangt pn af van liet verstaen, en de woorden: 

EE . « meer Ì 

“dan hite voren Bale had eer, 

“kunnen voor eene parenthesis gehouden worden. De reden daer- 
van ligt grootendeels in de functie van hi had gedaen; z00 er en- 
kelijk stond : meer dan te voren , zou mijne aenmerking gedeeltelijk 
wegvallen. — fe voren eer zal wel een pleonasmus wezen , ofschoon 
hij door de anastrophe minder voelbaer wordt. Welligt heeft ook 
de gewoonte der: “anastrophische “constr. met fe voren : te voren lan- 
: ghe,'te voren iet, te voren nie, enz. , aenleiding gegeven om er ook 

nog dit eer seller te plaetsen. Dan in -alle talen laten de adv. van. 
tijd pleonasmen toe, —staie, d.i; gestelienis, welk uitgelegd wordt 
door-’t geen volgt. 


_ 1690. vergronden , wij zouden doorgronden zeggen ; maer vergron- 
den heeft nog bij Kiliaen „.neffens de neutrale beteek. van te grond 
gaen, werzinken , die van scrutari , perscrutari , tentare fundum, d. i. 
-peilen; Het-staet tot het simplex gronden (z. Kil), gelijk het oude 
“persien; tot zien, verhooren tot hooren, verreiken tot bereiken, verzeg- 
gen tot zeggen, enz. Z. Huyd. op St., gi bl. 104—5. 


1691. „Een. dinörs dat si claeghde, d. i. eene zaek die zij beklaegde ; 

want iet of iemand klagen voor beklagen was bij de Ouden niet zeld- 

- zaem. Z. ‚Huyd. op St, HE, bl. 208, 466, enz. Zij zeiden insgelijks 
det claghen voor over tets- klagen; en ‚vs. ilk: 


Dat Cortoys. claghet-nu, 
“dats over menich jaer ghesciet. — 
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De overige constructien komen met het tegenwoordig gebruik 
overeen; ik teeken alleen nog aen uit de openliggende blz. van 
Rein., vs. 100: 


(bi) claghede den coninc in edm 


met den dativus. — Men merke hier dine, onzijdig. Ik ‘heb reeds 
zoo menig voorb. van dinc in zijne verschillige beteekenissen bijge- 
bragt, dat een meer geen groot kwaed doen zal. Ek lees dan bij 
Maerl., Sp. Hist. , HI, bl. 3539 : 


Ene vronwe was, hiet ‘Meilane , - 
„van Rome, daer grofe dinc Haer ane 3 


d. i. die grooten rijkdom, groot vermogen bezat, als blijkt uit vs. 10 
en {5 van ’t zelfde hoofdstuk. De laetste plaets luidt aldus : 
Hare dine hovet si vercocht 


eù hevet al te ghelde brocht, - 
en som oec ghemaect in goude, 


1692. met wonderleken gelate, dat is niet met een wonderlijk gelaet, 
fr. avec une singulière mine, geliik wij dit verstaen zouden — te 
meer daer het al zoo wat was om er vies tegen opte zien; — maer 
met een wonderlijk gebaer , zich wonderlijk gelatende; letterlijk naer 
het Lat. 7 met een wonderlijk gehuil, cum miro-ejulatu. L. Kil. en … 
Hoffmans Gloss. op Fl. en Blanc.; vglk: mede het wkw. Baren. 
— gewaeghde, impf. van gewaghen , d. i. melding maken , doorgaens. 
met den genit. van de zaek en-den dat, van den pers., of zeggen, 
en dan liever zoo als hier, met den acc.; echter ook met den genit. „ 
als Maerl., Sp. H., II, bl. 8H: 


Maer omme dat ie niet en wille, - 

(dat) bi minen zwighene stille 

di gesciede scade (scande?) of verlies, _ 

so heb ic di gheswaghen (gewwaegd) dies. 
Wel te onderscheiden van geweghen, r. 1, doch veelligt van eèner- 
lei wortel (wág) met wagen, oudtijds gewaghen, d. i. durven, be- 
staen en met wagen, in de weegschael leggen, fr. peser. Dit verschil 
“is voor mij kennelijk, uit de Limb. volkstael, waer deze laetsten 
de a in aó, of liever ä veranderen, terwijl de afstammelingen van 
weg, wig of wag , nader de beweging aenduidende, e of í verkiezen 
of den zuiveren a klank bewaren. Vglk. Graff, Spr., T‚bl. 660-700. 
— Behalve de beteekenissen hier en onder r. fi k aengewezen, heeft 
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geweghen nog die van palen (aen iets), grenzen, lat. vicinum of 
conterminum esse. Bij Mel. Stoke, B. II, vs. 124 : 

tlant dat bi den Rine leghet 

dat den Bisscopdoem gewegket. 

1698. bijna al de lieden gemeine, d. i. de lieden bijna algemeen 
af bijna allen in °t gemeen. Is gemeine hier adv. en zoo veel als ge- 
meinlec, r. 1746, of is het adj.? omtrent al kan er geen twijfel 
bestaen ; het is gewis hier het pronominael adject.; maer, wien 
dit ook verwonderen moge , ten aenzien van gemeine twijfel ik 
hier, al voel ik mij meer genegen om het een adv. te heten. 


1694, “weren is waren-, maer staet, uit hoofde zijner afhankelijk- 
heid, in subjunctivo. sealed is het oud. impf., nu werden of, zoo 
‘men een’ onderscheid stellen wil tusschen indic. en subj. , hs, 
Het gering verschil van beteek. dat hier tusschen weren en worden 
bestaen kan, moet elkeen gewaer worden. Men weet voor ’t overige 
dat de Ouden zich bijna onverschillig van zijn en worden (werden) 
„bedienden bij de verba pass. , en zoo ze hier afwisselen, dit is alleen 
aen den smaek van den Schrijver te wijten. Het is een blijk van 
oordeel dat hiet woord welk den’ staet uitdrukt (wezen), voorop 
gaet, en dat datgeen welk meer de manier aenwijst (worden == 
wierden), als uitlegging volgt : zij beklaegde dat de menschen bijna 

allen-bevlekt waren, namelijk dat zij onrein wierden tn den sturtene 
“dies saeds. Dit gebruik van de particula conjunctiva ei (zet, ef) 
„ontwaert men menigmael bij de Grieksche en Latijnsche schrijvers; 
nog beter echter zou, van de- twee preedicativen, onreine het 
eerste en bevlect daer achter gestaen hebben, maer vergeten wij 
niet dat het een tot rijmwoord moest dienen. 

“ 1695. én den sturtene dies saeds; in t Lat. : totum fere humanum 
genus in effustonibus seminuni esse corruptum, welk ik verstaen zou 
gelijk Ouwerx, van zekere vuile onkuische gewoonten en een niet te 
noemen zedebederf — : « dat het geheele menschelych geslacht met on- 

u kuysheyt was bevleckt,» zoo spoedt hij er zich van weg — ten ware 
“Geraerts vertaling daermede geheel strijdig scheen. Ik dent dat deze 

uit eerbied voor de joncfrouwen Van Miclen aen welke hij zijn ge- 
-dicht-opdraeg „ en-die- welligt allen zoo eenvoudig of zoo wijs niet 

waren als Christina, opzettelijk den zin verdraeyd heeft met de 

‘woorden ‚door het bijvoegsel : doen si-worden (werden) ontfanghen, 

op-de erfzonde toe te passen. Dat hij zich in verlegenheid bevond, 
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blijkt mede daer uit, dat hij verschillige en aen elkander vreemde 
omstandigheden ondereen verward heeft; sia al de liede is weinig 
nauwkeurig om de onbevlekte Maegd alleen uit te zonderen, en de 
bepaling van de straf tot der Kerstenheide (het Kristendom) alleen „ 
als een gevolg van de erfzonde, die dan toch ook niemand mijden, 
noch Christina door hare EDE voorkomen kon, en wier 
schuld verder door het doopsel weggenomen wordt, laet zich. be- 
zwaerlijk uitleggen. Cantiprat. heeft ook totë fere Ohristianitati; doch 
dewijl hij niet de zonde in welke wij ontvangen worden , maer.en- 
kelijk de bedorven zeden van dien tijd bedoelt, kan men bij hem; 
d. 1. , bij Christina, de gedachte onderstellen ; dat het Christen volk 
zoo veel te zwaerder straf verdiende door- zijne ongebondenheid, 
hoe:zuiverder en verhevener de leer en de voorbeëlden waren dië 
het van helaas ontvangen had : 


Dien XÄps in dit leven hier 
verstennesse der waerheid heeft gegeven, 
Kor daer na niet willen leven; 


gelijk wij op eene plaets zagen (r. 865—874) die met deze de: 
grootste overeenkomst heeft. Eene andere xx of oplossing is deze; 
dat, schoon de Kerstenheid bijzonderlijk genoemd<wordt, omdat 
aen derzelver behoud het meeste belang gehecht was, echter het 
gansch menschdom daerin begrepen i is. — dies is-des, gelijk meer- 
maels te voren, en doen , toen , wanneer. 1. Gloss. 


“1696. Men nierke ende en niet er ‚ om de maet. — rd bi is-daer 
door, daerom, - 


1697. soude, ellipsis s-zeide” zij dernak Het Fransch gebruikt 
bij indirecte verhalen „-en- wanneer men. het gezeide-slechts als de 
meening van anderen aengeeft, op de zelfde wijze zijn conditionnel : 
le roi li aurait répondu, enz.rin plaets van = ildit, ildisait, on pré … 
tend of on prêtendait que le roi lùia of lui avait répondu. Men kan 
ook hier aen soude zeker beteekenis van moralè noádzakelijkheid 
hechten. — al der Kerstenheide, dat. slug. ; vglk. r. 9H 


1688. Gods abolghe di. Gods. gramschap; i ik vind het woord 
schier niet anders dan van God gebruikt. Loo zagen“wij het reeds- 
r. 99, en zoo staet het mede i in't Lev. v. Jhs. “Cc. 22 : Wat segdi, 
EAV, wie wijsde u te vliene van der. toekomender abolghez: 
(t. w., Gods); waer het fem. genus. zelfs in de flexie : aengewezen…— 


(439 ) 


is; en cap. 82: et Gods abolghe sal bliven up hem, en nog eens 
ce. 196: et eene grote gheesele et abolghe sal comen over al dat volc 
van der werelt, Het zijn de es plaetsen door prof. Meijer aen- 
getekend. Ook wel van een’ vader ten opzigte van zijnen zoon, van 
een’ vorst, ten aenzien van zijne onderdanen, b.-v., brief van Wen- 
eeslaus-en Johann, tot die van Leuven, 19 oct., 1361 : En omdat 
hare ghenadeghe here ende vrouwe hare EDelshe keren selen van 
haerre goeder stat enz. Cod, Dipl, op Jan de Clerc, D. IT, bl. 577, 
Het woord bone dus niet alle gramschap’ ‚ maer is zoo veel als 
billijke verontwaerdiging: Uit de vergelijking van dezen r. met r. 991 
blijkt duidelijk dat Geraert de tweede sylb sterk betoonde. Zoo ik 
het woord: bij Maerl. gelezen heb, vergat ik het aen te teekenen. 
In mijn oud getijdenboek, dat in Limburg geschreven is, staet het 
mannelijk, bl, 12 : Du salt breken den bant Adaems, eîù selt ave leg- 
ghen den abolghe dijns vaders. — aengakn, d.i. En met den 
dat, : alder korstenheide. — met groter wraken staet mede in Dn sing. 


+699, opschr. ‚ Van der qualen, dat. sing., vam het ziekzijn. — 
Tekst, . eecte „ d. i. naekte; zoo zagen wij elders neeet en naket naest 
ent staen, en_nog zoo even salt en selt. 


1700. siec sud (ging) werden. …. van der siecheit daer, enz. Vglk,- 
r. 1666 en 9f. — starf, impf.,-stierf, plur. storven, doch bij Geraert 
ook starven.. 


„1702. vercreyh ‚naer het hs., voor ver vcreegh ‚ is hier door onop= 
lettendheîd staën ‘gebleven. 


1708. van contemplacien, dat. sing. — gnade, d. 1 gunst, gratie, 


1704.-eenpeerlec of, eenpaerlijk,d. i. bestendig , aenhoudend , altijd 
eens en, op de. zelfde wijze. Zou aen het-woord eenpaerlijk EE 
dig;het woord paer moeteú ten grond liggen? Lou het niet al vroeg, _ 
„door misverstand, uit eenbaerlijk, van baren ‚ beren, het zij dragen 
(eendragtig), of zich toonen , zich gedragen, schijnen (eensluidend , 
eenstemmig); ontsteld geworden zijn? — Is eenpeerlec hier nood- 
zakelijk een adv.? De lezer zal deze vragen wel oplossen. — Het 
_partic. durende. behoort tot. genade. — vroech eit spade, d. i. altijd. 
1705. leed. ed HE hatelijk en nt lastig. Dat leed oorspronke- 
: lijk: juist het tegengestelde van lief was , en slechts overdragtelijk 
‚den zin bekwam van hetgeen wij thans Roo ons leelijk te kennen 
geven. „is zoo egrakteljk te-bewijzen , dat het te bewonderen i is. 
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dat men het overal niet reeds aengeteekend vindt. De uitdrukking 
die wij r. 884 zagen : 
Waest hem lief ocht waest hem leet, 


leest men op duizend plaetsen. Bij Melis Stoke, B. V. vs. 1282: 


Doe quamen den Grave lede gasten : 

dat waren van Vlaendren sine Omen; 

sì baden (dat se God verdoemen 

snert of si gaven raet, enz. 
de parenthesis zegt niets minder dan : dat ‘God hen verdoeme! Die 
leede nimare (ae die leede nijt; die leede duvel, kan men daer 
in de Aent. van Huyd, vinden; het laetste tweemael, uit Ferguut: 
uit Rein. zal men zich ins leëden duvels name gewis dd reeds herin- 
nerd hebben. Gelijk men wat objective ongeraect miäsvornid, enz: 
was, eenigszins subjective leed of leedelijk (leelijk), d. i. uenstootelijk, 
hatelijk genoemd heeft, zoo heeft men ook wat schoon, welgeraect, 
moor , enz. was, Beten en d.i. beminnelijk + eene lieve schilderij, 
cen lief kleed of gebouw, enz: De Aent. van-prof. Clarisse, Heim. d; 
H., bl.372—74, die ik thans zie ; maekt de mijne op deze plaets niet 
geheel ov pinodig: In plaets van daid haer-leed was, gelijk Geraert 
spreokt: zegt Melis Stoke : (zel of) iemand leed hebben ‚B.V, vs.-606: 

Den ghenen diene (die hem) hebben leet 

eù herde gherne souden scaden , 
d.i. die hem haten , en zoo nog ìn de voorbb. die Huyd. daer onder 
aenhaelt. In het tweede echter uit de D. Doctr. ontleend, qe va, 1184: 

Al eest dat men oude öleder — 

om-hare oudheit heeft te leder, 

men ‚sal nochtan, dat verstaet, 

niet versmaden 6 ouden raet‘(der oudre ?) 
schijnt de schrijver zelf aen te leder hebben de beteek. van versmaden 
te geven, en zoo nam het ook de heer Jonckbloet zoowel hier”als in 
de Sproke van.Beatrijs, vs. 266, waer heen hij verzend. Doch dit 
is maer schijn, en voor zoo veel haten en verachten. elkander melle 
vervangen kunnen. Het zelfde kan men zeggen van-de : overige plaet- 
sen uit de Doctr. en van äl die door Clignett, Bijdr., bl. 198—201 , 
aengevoerd zijn, eene enkele uitgezonderd, Maerl. ‚HE, bl. 841 : 


Ei hebt mi, seit soe, niet te leder. A 
om mine arme “vule dede 
willie, ie hebbe wel de macht 
groot- te sine ch wel geacht. 


{An j 


Hier zou het moeyelijk zijn de grondbeteekenis van haten terug te 
vinden ; maer welk is het woord dat in zijne afgeleide beteekenis 
niet soms uitsluitend bepaeld wordt? Vglk. r. 1716, — soud ìs moest, 
en doe heeft de kracht van ons dan , alsdan, gelijk meermacls. 


1706. De zin van dezen regel, in verband met den voorgaenden, 
is zoo dat het haer alsdan onaengenaem was, dat of wanneer zij aen 
tels ‘anders denken moest, Hèt adv. doe (doen ‚ toen=—=alsdan) had eigent- 
lijk in het voorgaende lid moeten staen : Dan, wanneer zij aldus in 
hàre contemplacie verdiept was, viel het Boer lastig dat zij, enz. 
Men kan ook opmerken dat Geraert de demonstrative uitdrukking; 
dat doe , welke thans uit twee woorden bestaet (een conjunct, en eet 
A, adv. van tijd), door een enkelen relativen term had 
kunnen-vervangen :-wanneer; maer de relative wendingen waren in 
de oude tael nog vrij zeldzaem: — De zegging : haer herte geten tot 
(toe) iets, voor hare aendacht op iets vestigen, schijnt eene herinne- 
ring aen ie bijbeltael : apponere cor suwm (ad aliguid), schoon dit 
nog zekere aengekleefdheid daerbij uitdrukt ; Cantipr. zegt ditmael 
op zijn Ouds: aciem mentis intendere. — herte voor gedachte vindt 
men overal. Gelijk hier zijne gedachte tot iets keeren of zijne aendacht 
op iets vestigen heet: zijne herte geven tot iets, zoo heeft men Karel 
d.Gr. Fr. II, vs. 655: 

Girberte den stoüten Lorrein 

-stonter op sijn herte soe, 

Dat hi meer en werdet vroe, 

hien mocht tsinen. wille winnen; - 
d.1. Gevberts zin stond er zoodanig naer , hij begeerde het zoo drif- 
tig ‚dater geen rust meer voor hem was , zoo hij het niet bezitten mogt; 
Girberte is een dativus Vglk. mijn En enz. bl. 505. In Maerl. 
Sp. \Hist., IL, bl. 460—461 : 

Also langhe alse du leves, 

Sie dattu dine zinne gheves 


“te leerne hoe. du leven sout; 
„om te comene in dijn behout; 


waer:mien tevens:het meerv ziune opmerken zal , al volgt er 


Die mensce en Beet niet beters in 
dan redene eû zin. 
Vglk. r. 5. — regeren els toe; d. i. tof iet anders, letterlijk : ergens an- 
ders toeof heen; zoo dat hel locale adverb. het objectum vervangt. 
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Wij zeggen nog algemeen : indien gij met uwen stok er niet aen 
kunt, stoot het ievers of ieverans ânders bij af, d. i. ergens anders 
meê; Als men geen pen heeft moet men ieverans ânders bij schrijven; 
Hebt gij geen’ stoel, zit ieverans Ânders-op; en zoo ieverans anders 
in, onder, tusschen, enz. De plaetselijke beteek. van iegeren: els zal 
één voorb. uit Maerl. genoetzaem bewijzen, Sp. Hist., Prol. van 
11° B, va. 182 


Hier vint hijs meer, in rechten ware, 
dan els éeweren openbare, 


d. i., met omzetting : anders ergens. In ’t IV* B. der Ie Paertie, 
cap. LIJIL, vs. 4, zegt hij : nienweren (1. nieweren) el, zonder ge- 
nit. en rijmende op wel, dan in Libya. De. manier van spreken van 
Geraert en van onze Limburgers zal niemand zonderling schijnen; 
zoo men ze vergelijkt. met hier toe, daer toe, hier en daer op, in, 
tusschen , enz. , welke uitdrukkingen onze en de hoogd. tael overal 
aenede Lij onderstellen, indien -men daer toe zijne toevlugt wil 
nemen , eene zelfde ellipsis : zit daer op; of ergens anders -op is 200 
veel re : zit op hetgeen daer of ergens anders is; op iets daer zijnde 
of ergens anders zijnde. Doch hier zijn eigentlijk geene preepositien 
meer, maer alleen-nog adverbia, die zich min’ òf ‘meer los aen 
het werkwoord aensluiten, schoon dit op het eerste gezigt altijd 
niet blijke, vooral wanneer er twee of meer zulke adv: te zamen 
vallen : sla het DAER meê in, fr. : enfoncez-le avec ceci ; ERGENS. stegen 
aen leunen; van. ERGENS boven af springen, enz. Grimm; die- van 
deze ontaerding der; preepos. tot adverb. spreekt, Gr. Iv, bl. 862, 
vlgde., heeft, voor zoo veel mij bekend is , het bijzonder geval dat 
Geraert ons hiene aenbiedt, niet oade: welligt om dat het 
Hoogd. die vrijheid van EE locale adverb. in plaets van het objec= 
tum te stellen „ tot hier; dar, her en weinige anderen bepaelt;, ‚die 
dan nog meestal door hunne onalscheidbaerheid (: damit-en-niet 
da. mit, enz.) grootelijks tegen de onze afsteken. — Om-tot -iege- 
ren weêr te-keereù, den oorsprong en de- verwantschap van dat 
adv. wijst genoemde’ taeFkundige - -aen, Gramm. III, bl 36—37 
en 220. Hij kent in het oud Nedërd. belas vaccin. uit Massmanns 
Denkm., slechts vormen waer de w beliouden is; ieweren , nieweren, 
niewers ‚niewerincs, enz. ; in de Gloss. Lips. schijnen de letters ver= 
plaetst in niewer eG Eraebid degeren is dus mede onder. dit opzigt 
aenmerkelijk. Echter staet ook nog AaB. v.d. Houte yegherinc 
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vs. 489, en in de fragm. van Karel. d. Gr. degherincs , op meer plaet- 
sen. — toe, z. Gloss. 


1707. Daer na ziet hier niet op het naest voorgaende, als of zij 
na die contemplacie eerst rustte; die contemplatie zelve was alreeds 
rust, want rusten is hier ophouden van dat gestadig rondzwerven 
in- de woestijn en elders, waer zoo dikwijls reeds van gesproken 
is. Daer na is dus in ’t vervolg en van toen af te heginnen. Cantipr. 
heeft : „Estremo ergo quiescens, d. ì, eindelijk dan rustende, en so 
dient hier zonder twijfel om dit ergo te vertalen. 


1708. Die hiet Beatrijs, z. r. 1245. Men ziet hier dat het relat. bij 
heten niiet immer onderdrukt wordt ‚al staet het wkw. nog vóór zijn 
subjectum. De voorbb. daervan zijn nogtans niet overvloedig. — 
Van deze Beatrijs weet men niets; degene die bij Fisen, Flores 
Eeel, Leod, bl. 277, als priorin van ’t klooster van Mielen na S. Lat- 
gardis- aengeteekend staet, kan nauwelijks de onze wezen. Hoe zou 
Cantipratanus nagelaten hebben. ons te zeggen , dat de vriendin van 
Christina de priorin zelve van ’t klooster was, die het reeds sedert 
echtien jaren bestierde ? 


_1709. #Sinte Katrinen,-d, i. te Sinte Katrinen cloostere, gelijk 
boven r. 158, #Sintruden; r. 865 en 882, van Sinte Kerstoffels, is 
insgelijks kerken aen te vullen ; dees eigennamen staen dus in geni- 
tivo. Vglk. Rein. 1818 : fote des papen, en mijn Verslag, bl. 536. 

1711—12; De rijmwoorden teekenen hier de maet van zelfs af: 
Sí haer be } reídde cen | bédde | inde (sie hs.) 
kämere | heimelec: ‚ wânt si | kinde, 
dât haer de | siecheit | néecte, daer | sí 
afd stârf err | dát haer de | dóet was | bí. 
Het pronom. pers. haer staêt in dativo; bi, ons kort bij, nubij, zagen 
“wijreeds meermaels. In Karel d. Gr. ‚fragm. IL, vs. 956, staet het, 
‘het zij men de punctuatie door den uitgever gevolgd aenneemt of 
niet aenneemt, veel stouter gebezigd : 
En ontbozt enen riddervri, 
die sijn neve was, bi. 
__-ci-bat hem, enz, 
d.i. bij zeen, of, zoo neef ook eene verdere verw antschap beteeke- 
nen kan, die a neef was tan nabij, in ’t Fransch : son parent de 
près. 
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1716. als voor al, z. r. 1424. De zin is: al speet haer het ziek zijn 
can Christina; — hare, d. ì. aen Beatriz; haer,d. ï. van Christina, 
_ Deze parenthesis behoort alweêr den moralizerenden ige toe. - 


1717. al dat, enz. hangt af van was gereed te “doen, r. 1715. 
hiet, impf. van Hai hein of heeten in den zin van gebieden , Heba 
heissen, Vglk. D. Doetr., IL, vs. 13: 


Nu heetons God in sijn bevelen , 
dat wi, ghelije ons „ mìnen selen 
ensen evenkersten…… 


en in ’t Lev, v. Jhs, c. 141 « Hieromme heetie di dattune ave hous, 
d.i. daerom beveel ik w dat gi hem afhouwt. Daer dit wkw., uit 
hoofde zijner ‘beteek., meestal in impf, gevonden wordt, heeft de 
heer Jonckbloet zich laten voorstäen dat deinfinit. mede hieien. was. 
L. Gloss. op de fragm. van Karel d. Gr. onder Mieten. Hij onder- 
scheidt daer, wel is.waer, een heiten, I, vs. 1954, van hieten, hee- 
ten, bevelen, I, vs. 295, enz. „maer het eerste, dat opzich zelf 
goed is, moet daer ongelukkiglijk uit den tekst wegvallen met dezen - 
te verbeteren : 
« God lóne u, her-keiser rike, » 

seide, Gelloen; en datr nder 

gingen die Bt beiden, daer. 

die like waren (d. i. werden) bestaet ter erden = 

alst recht -was, met g-=ter werden ; 


d. i, beide heeren, Karel en Gelloen, gingen waer men de gesneu- 
velden. met veel eer begroef. Willems had het éven zoo deerlijk 
mis, op eene schier in alles gelijke plaets, bij v. Heelu, vs. 8809, 
waer men lezen moet : 


En ghinghen- doen (d. i. bestellen ) ter erden - 
haer vriende, daer (d. L waer) men hadde ghevochten 5 
die sie kinlec vinden moòchten. 


1718, De genit. dies hangt. af: van het subst. wiet: zij liet niet (niets). 
daervan eef Over de omzetting z. r. 1668. 


1719. gine ligghen, vglk.r. 1190 en 910.— Inden vgldn. r. oan 
siecheiden., dat. sing. 


1722. haer de doed sach neken dt, haer dood zag-naderen. Ts haer 
een. dativus of een accusativus? 
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1723. moneghen, d.i. de H. Communie geven. Vglk. Huvyd. op 
St., II, bl, 143 —44 en 465. De verzen van Stoke zijn : 


Gherne wistic , mochtet mi ghescien , 
hoe menighen man eïù wien 

sì monegheden in Paeschdaghe, 

de (die) met wee ende met eclaghe 
sine biechte hadde ghedaen ; 


waer het bedek is hoe Huyd. den vierden regel : 


de met we ende eïì met claghe, 


(gelijk hij hem ons voorlegt) zonder aenmerking heeft laten voorbij- 
gaen. Ik denk dat-de schijnbare overeenkomst van zijne verschillige 
hss, hem wederhouden heeft; daer stond gewis we ende , en hij zal 
de twee woordjes bijeengenomen hebben. Het is ten gevolge van dit 
vermoeden dat ik den regel niet anders verbeterd heb, schoon met 
weenen eit met cl, zich van zelf aenbood. Wee eit claghe gaen overi- 
gens dikwijls te zamen, zoowel als rouw eit claghe. Ik zou mij 
schamen van te onderstellen dat Huyd. ook hier clagke voor een 
hi aengezien hebbe, gelijk FT, bl, 117, 


Van de voorbb. die Huyd.-van t wkw. Beda (bij Kil. suy- 
nighen, van ’t Lat. comxunicane ) bijbrengt. zal ik dit cen uit Wale- 
wein hier overnemen : 

Hi pam aerde, daer hi stoet. 

onder sinen rechteren-voet , 

ef setde : « Vu gaept; in Gods name, 
« éc moneghe u; dat moete bequame 
« Gode zijn eü zire moder mede! » 
Dús staerf hi daer ter zelver stede; 


« met aerde, » zegt Huyd.,-« omdat er- niets anders bij der hand 
& was, dat voor een hostie konde dienen.» Zie nog in Meijers Nalez., 
bl. 68; Maerl. Sp. H., Il, bl. 238 (horen, d.i. biechten, den riken, 
moenghen eï met olie bestriken), enz. Bij. Maerl. schijnt op deze 
plaets wel iets te verbeteren te zijn, In der Sachsen Spiegel is mon- 
chen of moenchen monik maken. 


1724. want-is hier niet enkelijk omdat, dewijl, in welken zin het 
overal aengëteekend staet, bij Huyd., Willems, Jonckbloet, enz, 
maer tevens eene ellipsis die het moeyelijk is volmaekt aen te vullen : 
si bat dat men haer moneghen én olien soude : want sì getuegde dat 


« 
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sijd begeerde ei woude, of nog beter, maer tevens langer: getughende 
dat si dat bat, want (of omdat) sijd begheerde en woude. Want kan 
hier meerderlei betrekkingen hebben : in den naem van den 
Schrijver gezeid , ziet het op iets geheel anders dan wanneer 
“men het van wege Christina opvat; en in dit laetste geval kan het - 
nog eens op tweederlei wijze verstaen worden. Het eenige voorb. 
door den heer Jonckbloet in zijn Gloss. op Karel d. Gr: enz. aen: 
gewezen, heeft met onze plaets weinig gemeens ; fragm. L, vs. 1672: 


EG want (omdgt) i ie dieken. moeste sijn. 
uten lande in ‘oorloghe ; DS. E 
soudicse (d, ì, zoud ik mijne zocher) enz. 


Meer overeenkomst heeft daermeê fragm. II, vs. 1283: 


Die bode bat genaden-sciere, 
De li en hadde niet ieslaen, 
en nog zal men er al de zelfde betrekkingeù niet in terug vinden, 
omdat niet mesdaen hebben in geenerlei manier op het voorgaende 
zoo kan terugwerken gelijk begeeren en willen. De Latijnen gebruik- 
ten den infinit. : rogabat,.…. s cupere se et velle of juister misschien 
op deze plaets : #ta velle se et jubere, — In begeerde em woude is er 
gewis eene gradatie. 
1725. te male al, d. ì. alte male; z.r. MA—15: te male 


1727. knien : gescien, staende rijm. Vglk. v. Heelu, vs: 18it, 
drien : sien; 1113, van dien : achter tien; 7181, EEn 7170, 
van alle dien : met hen drien, „enz. 


„1728, bat-haer om al, dats mochte gescien;, dat sise, enz. Deze 
plaets is voor meer uitleggingen vatbaer. hi Zij bat haer, voor al wat 
voorvallen mogt, enz. en dan moet het comma verplaetst worden, 
en de genit. des ( (dats) zal op sterven zien, r. 1780 : zij bad haer, voor. 
zoo veel zij sterven mogt, dat zij, èer: zij: stierf haer berigten MES 
van, enz. 2° Zij bad haer, voor zóo veel het toezen mogt, dat zij haer 
bidens ken wilde, enz., en dan slat des op berigten : voor al wat. 
daervan zijn of heh kon..8° Zij bad haer om, of bezwoor haer. 
door alles (bij al wat lief is, gelijk wij zeggen) dat het geschieden. 
mogt, dat zij haer berigtte,enz., d.i. dat zij haer wilde berigten. De 
genit. des is bij deze laetste eonstr: wel. stouter: dat des gescieden. 
mogte, in plaets van dat het; maer nièt ongewoon. (z. Grimm, IV, 
bl. 647— 88. Z. ook Meijers EE Lev. v. Jhs. Cc. 28, Ein er 
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er de reden niet van zag) en men kan hem uitleggen met er iet (iets) 
bij aen te vullen. Echter houd. ik mij liever aen eene der twee voor- 
gaende verklaringen, en wel bij voorkeur aen de allereerste ; indien 
Geraert het tweede had willen zeggen, zoo zou hij, meen ik, de 
voorwaerde liever door het gewoone ocht (of), dan door het dubbel- 
zinnige om al uitgedrukt hebben. Om kan van bidden afhangen of 
niet er van afhangen; en zoo het er van afhangt, nog verschillig 
uitgelegd worden. Het zal niet noodig zijn al de ‘redenen voor en 
tegen Ì hier te onderzoeken; ik doe alleen nog opmerken , dat, door 
het onderstellen van een hyperbaton , de conjunctive partikel hier 
kan gevonden worden ‚ namelijk omdat , oudtijds voor indien gebe- 
zigd, welk in om al pars zijnen aerd niet meer verliest, dan zoo, 
bijdien, enz. in alzoo, bijaldien , enz, 


1729. van sulken dinghen, d. i. van zekere dingen, vglk. r. 1739 
en boven 1417. Verder het Gloss. op v. Heelu, de Clerc, enz. 


1730. berichten , hier onderrigten; vglk. r. 1461. — Gelijk wij 
hier- iemand berichten van iet hebben, zoo staet in t B. v. d. Houte, 
vs. 637, berecht mi dat, met den acc; — eer si sterven soude, bloote 
conditionalis, wat anders starf (stierf) had kunnen heten. De condit. 
strookt beter met de eerste verklaring van r. 1728, 

1731. Doen si nien andwerdde,d. i. Wanneer (dewijl) Christina 
„niet en antw, — wanese wel, d.i, meende zij (Beatrijs) wel. Dit 
laetste woordje heeft hier de kracht van voorzeker, waerlijk. 

1782. dat si (Christina). dachte iegeren om el, of iegeren el om, 
d7-i. op. of aën- iets anders, letterlijk ergens om een ander (ding). 
‘Vgik.-r.-1706: iegeren els toe. Dat.op de eene plaets el staet en op 
de andere els, moet niemand bevreemden : el en els zijn twee 

verschillige casus van-een zelfde adj. Maerlant, dien wij onder 
r. 1706 voor els ieweren aenhaelden , gaf ons even zoo, I, bl. 835, 
nieweren el ‚d.i, nergens anders. velk. verder I, bl, 236, onder: 
Dies seide Plato, dat ware één, 
diet al vermochte, eni el negheen; 
en bl. 287 insgelijks van onder : 
en dat proevet hi vaste eù wel 
bi redenen, eri bi niewet el. 
Eindelijk nog zoo bl. 255, in ’t midden : 
maer hets die geilsucht, ef „zet el. 


L. verder het Gloss: op El. —'Dat de Ouden om sels denken zeiden 
57 


« 
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en zoo ook ox iefs merken (Heim. d. H., vs. 622), ow defs peïnsen 
(Maerl. Sp. Hist. 1, bl. 278 : 

Onvme vlien peinsde niemen daer, 

maer algader omne den zeghe 

eïi omme weren alle weghe.); 
en zoo ook om iets mecken of micken (Maerl., II, bl, 58), enz. laet 
zich niet bezwaerlijk uitleggen, wanneer men zich het voorwerp 
als het doel, en de wkwoorden als geheel intransitief voorstelt. 
Vglk. Grimm, IV, bl. 837. 


1733. els met becommert, d.i. met iets anders, eigentliĳk: elders 
mede, behalve dat elders de-comparatief-vorm van el of els is. Vglk. 
de voorg. aent. en r. 1706. De lezer zal reeds opgemerkt bebben 
dat in deze spreekwijzen bestendig eene inversie plaets heeft, en 
dat men even zoo weinig; met els of met iegeren els zegt als met daer, 
in daer, enz. in plaets van daer met (mede, meé), daer ï tii:-Lou deze 
bijzonderheid, alsmede, dat er tot nu toe geen voorb. aengewezen 
is van degeren om zus (sic; ik althans ken er geen), en verder de 
vergelijking met r. 58, 863 en 1300, geen voldoende proef ople-. 
veren, dat in degeren om eu, dit laetste woordje (el, en niet els) 
ak adj. en niet als adv, te beschouwen is? Ik weet nog- 
tans wel dat verschuivingen als iegeren om el, in plaets van iegeren 
el om, niet ongewoon zijn, en dat om even zoo goed op tegeren 
alleen kan slaen als op beiden: maer ik meen toch de zaek in be- 
denking te moeten geven. Over dergelijke adv. z. Grimm, III, 
bl. 88 en vlg. — ware en in den voorgaenden r. dachte staen in 
subj. of optat., als iets dat indirect en alleen naer het inzien van: 
Beatrijs voorgesteld wordt. 


1784. verste; si verste, d, ì. zij verschoof, stelde uit; z. r. 1890. 
— questie , tweesylbig, gelijk r. 1808, of door elisie ? 


1785. wter hameren, is dit: zij ging úrr de kamer om iets anders 
te doen, of : om purren. de kamer iets anders te doen ? Daer ìs, wat 
de gaal zelve betreft, weinig verschil, maer logisch en ook. spraek- . 
kundig ingezien verschilt het grootelijks. De vraeg komt. hier op 
uit: of de Ouden zich geoorloofden te zeggen wit de kamer voor bui- 
ten de kamer? Ik meen het niet, ten zij waer eene ellipsis vant 
wkw. gaen of komen kan Ondersteld worden, b. v., toen zij uitde 
stad waren, t. w., gegaen, enz. Het tegengestelde, d, i. buiten voor 
wit, zou men eerder vinden, omdat de. gedachte de ontbrekende 
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betrekking ligter aenvult, dan zij, wat te veel in de uitdrukking is, 
voorbij zien kan. In uit liet, behalve de gedachte van buiten, nog 
de betrekking : van waer, en dus een soort van beweging opge- 
sloten; en waer deze uitgedrukt is, kan men ze niet afdoen , gelijk 
men ze aenvullen kan , waer ze ontbreekt; hij ging buiten de kamer 
den hof in is derhalve minder aenstootend dan hijlag uit de kamer op 
den vloer te slapen. Regelmatig is Kar. d. Gr., fragm. I, vs. 828: 

Dat wijf si doet (doet het), ef ginc ute, 

ef doe twijf daer buten was, enz. 


ook vs. 297, waer wut nog eens adv. is: 
ei leide se (. leidese) ter porten vut; 


daer kon even zoowel buten-die porte staen, omdat men er de betrek- 
king: wit de stad bij denkt. Het is onregelmatig, maer verdrage- 
lijk en daerom ook niet ongemeen ; vs. 856 is veel harder : 

Dieridder hi heeft doen genomen - 

een paert dat men mochte loven , 

eïì setter die joncfrouwe boven, 

enì es op een ander geseten. : 
Ik heb daer nogtans meer voorbeelden van aengeteekend, want 
van peerden sprekende; bezigden de Ouden bij voorkeur boven, 
als: nog in Limborch III, vs. 769 : een ors eï satter goven , en IV, 
à 164: ‘spraùc'in den sadel oven, enz. 


1786. en liet daer ligghen Beatrisoen Kerstinen is eene omzetting 
voor t ef Beatrisoen liet daer Kerstinen ligghen; men zou het voor 
-eene latijnsche woordschikking kunnen aenzien , maer zij getuigt 

van de oudheid van ons gedicht, en van het nog diep levend ge- 
voel-van de beteekenis der uitgangen, in den tijd wanneer het ge- 
schreven werd, De vorm Beatrisoen was als casus rectus , Kerstinen 
als casus obliquus, dus het een als subjectum en het ander aìs regimen, 
even zoo erkennelijk, als Beatriz en Christinam in 't Latijn. Vglk. 
“de const. van r. 1660 en Kareì d. Gr. fragm. II, vs. 423284 (ik 
schrijf ereen viertal-meer af om ze te verbeteren) : 
Maer also alse Ritsart leet 
heeftene ontmoet, God weet! 
„op den scilt Berengier. 
Sijn spere brac die grave fer 
_en (hi) ware leden daer mede, 
(h) en ware dat daer ter stede 
_ Ritsart sijn spere op hem brachte, enz. 


« 
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— Beatrisoen is het fr. diminutief Beatrison, gelijk Marion, Madelon, 
Jeannetton , enz. 


1787. alst wesen soude, d. ì. als of gelijk het wezen moest , gelijk 
het noodig was’, opdat de wil van God volbragt mogt worden. Vglk. 
r. 1666. Dat oudtijds selen (zullen) strenger de noodzakelijkheid. 
uitdrukte dan moeten, zal ik door een paer voorbb. bewijzen. In 
Karel d. Gr., fragm. IL, vs. 1561 ‚zegt Girbert, wien het spijt 
dat hij en zijn vader door Karels verblindheid gedwongen worden 
dezen vorst te verlaten : 

Mi es leet dat wi. 
rumen moeten tesen tide. 
Nu, dat sijn sar, dat moer sijn / 
“Neemt oorlof, lieve vader mijn, 
en trecken wi te lande waert! 
d. i, onderwerpen wij ons àen de noodzakelijkheid, en deze. ligt geheel 
in dat sau sijn opgesloten. Het is zoo veel als het 
Quidquid corrigere est nefas 
van Horatius, of het 
“Et, guop vives PERISSE ; perditum ducas 


van Catullus, zoo ik meen. In Ferguut, vs. 4459 , wordt-dat onder- 
scheid. tusschen zullen en moeten zoo niet aengewezen alis- de ge- 
dachte volkomen de zelfde : 


dat i immer-sijn moET, dat MOET sijn ; 
noch in ’ Belg. Mus. , Te DE. 4420: 
en laten sijn, dat wesen moer; 
noch ook in Limborch, IX, vs. 525: 
dat niet sijn’ acu, moer bliver 
maer wel XII, vs. 448: 


al dat sijn saL , moer ghescten. 


1788. erd, in ’t hs. end, zonder schreefje op de n, en beter, 
omdat de conjunctie alleen zoo geplaetst ‘kon worden. ‘pat teeken 
moest alleen dienen om de: tonjunetie vän «de: negatie te onder 
scheiden ; men liet het dus natuerlijk achter, wanneer, ten gevolge 
van de stola verbinding „alle verw arring onmogelijk. was; dus 
vindt men overal entie, enten, enz., nimmer „entie, eïtten , -voor 
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enn die, ern den, en zoo staet hier end voor eit dat of en het, gelijk 
wij het reeds zagen r. 628 : 


als hial sinen vrienden doet, 
alst hem dunct tijt, end hen es goet. 


Men vglke. ook sijd voor si dat, r. 1724, Dit diene ter waerschuwing 
tegen het systeem van Grimm, „Mone, Hoffinann , Willems, Jonck- 
bloet, enz., die, met overal ein ende op te lossen , als zijnde het 
eén, naer hunne meening, eene schriftelijke. verkorting van het 
andere, het terugvinden.of herstellen van de maet van duizende 
verzen voor altijd onmogelijk gemaekt ‘hebben: Het zekerste krite- 
„rium van ‘al, en juist datgeen, welk ver de uitgestrektste toepassing 
vond, kenen zij daerdoor voor de philvlagie onbruikzaem gemaekt. 
— om ander sahe,:d. i. om een ander oorzaek, om ander redenen ; 
maer hier zooveel a's : dans sa ‘proridence. Leek. Sp.,c. 7, vs. 82 
vindt men nagenoeg het zelfde : Rn) 

Daer is sulc (Duivel) die toebringuet 

scade, — ei -dis (pu dat. Lat. idque) menighierhande, 

beide pe watre ef te lande, — 

om zonden die sijn gheschiet, 

oft om ander zake , die God siet, 

waerbi dát hijt laet gheschien. 
Geraer: wil m aelijk-het zonderlinge doen van Beatrijs, die Cbris- 
tina in-zulk een oogenblik verliet; op eene verschoonbare wijze 
voorstellen, om ergernis voor te komen; want dit behoort hem 
wederom. alleen toe. Hij bedoelt voor ’t overige hetgeen in 't volg. 
Hoofdst. verhaeld: wordt; het is.dus te gelijk eene transitie, — ge- 
‘staden i is “toestaei , ERS of, letterlijk, plaets verleenen ; Het is het 
Hoogd. 4 gestatten, en -komt niet alleen bij Kiliaen, maer ook reeds 
int Lev.v. Jhs. ieermacls voor. Z. prof. Meijers Gloss. op 't woord 
ghestaden (sio, niet ghestaeden). Wat aengaet ghestaedt sijn, Dietsce 
Doctr., II, vs. 68 en 74, dit beteekent, zonder « misschien,» het 
geen de heer Jonckbloet in zijn Gloss. op de tweede plaets twijfelend 
vöorstelt, en kan vooral wat de constr. betreft met Kiliaens ghe- 
staeden niets gemeen hebben; gestdedt sijn is geplactst zijn, zich in 
zekeren staet bevinden, en het zelfde als être en état in tFr. — Te 
St; Truiden zegt men nog ghestán, d. ì. gestaen of gestaden voor toe- 
staen, in de twee zinnen van het fr. accorder, toegeven of bekennen, 
en: ‘toelaten, 


1739. ‘opschr. opeerstont; dei. “opstond; verrees (van de dood), van 
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het oude opverstaen, waervoor de Duitschers nog auferstehen zeggen ; 
wij hebben de verdubbeling het langste bewaerd in ’t subst. opver- 
stennis en opverstandenisse, nu opstanding, verrijzenis, Bij Kil. heeft 
men ook het wkw. onder den vorm van opverstanden, In * Lev. v. 
Jhs., waer ver dikwijls her wordt, opherstaen en opherstannesse, Ik 
zal, liever dan onnoodige HOED, bij te. halen, doen opmerken 
dik er voor hen die-de tael nog levendig: gevoelden. een groot ver- 
schil moest wezen tusschen op-staen en op-ver-staen. Dit ver duidt 
eene herstelling of herschepping in den aerd der zaek zelve aén , ter- 
wijl op alleen eene uiterlijke verandering of verplaetsing te kennen. 
geeft: men kan opverstaen van de dood, misschien ook wel van eene 
zware ziekte die ons geheel verzwakt en uitgeteerd heeft; maer van 
zijnen stoel of uit het bedde kan men alleen opstaen. Lie daer alweêr 
een verlies dat onze tael, laet ik zeggen onze taelzin, geleden. heeft !- 
Vglk. echter r. 1829 opstoet, — anderwerf, derdewerf, z. r. 1824. 
— Tekst. Su/k drukfeil; in 't hs. Sulo. Waerom niet Sulke, gelijk 
r.218? Omdat de maet het niet toeliet, welk voor.al wie géhoor of 
ooren heeft en zich het minste op versmaet verstaet, hier geen be- 
wijs behoeft. Vglk. r.:1729, — died (die dat) wisten is een bijvoegsel 
van Geraert en tevens eene historieke ongetrouwigheid. 
1740. menechwerf, 1. r. 1821. 


…_ 1742. aen haer gescien liete: d. í. te haren opzigte, ral r. 920, 
_— liete, subj. — in haer dela verschilt zoo wel van sa haer dood 
als van voor haer dood, het is : als zij sterben ZOU, 


1743. daer mede, in een relativen zin, waermede „elders met of 
bi. — voer de liede, d.i. in-de oogen van de wereld. 

1744. eerde, in een” gondit. tin : eeren zou, het. tegengestelde had- 
plaets r. 1780. — als hi (God) oec en-dede, d.i. gelijk hij ook niet 
deed ; anders : aak en deed Tj het niet. Vglk. r. 919. 


1745. henen, d: i, weg (van hier, lat. hinc), z: Grimm ts bl. 202 
209. Vglk. r. 165, waer het misschien de. Bonen. rigting. 
(illuc) uitdrukt, — sciede, impf. subjunct. van ’t-wkw. scheiden, 1òv - 
veel als mogt scheiden. 


1746. gemeinlec, d. ì. in ’t algemeen, allen, of zoo als T+ 1693 
staet, al de liede gemeine. Vglk. v.-Heelus vs. 8194 en Karel d. Gr. 
Af ed Men zal niet ligt twee andere woorden viriden-die zoo- menig 
mael met elkander vervoegd worden-als gemeinlec: of veeneedihg 


(453 ) 


en liede, d. i. menschen. In plaets van dit door voorbeelden te be- 
. wijzen , die men op elke bladz. aentreft, lust het mij te laten zien 
hoe de afschrijvers soms door de gewoonte verleid worden om, het 
geen ze niet verstaen, in den grond te bederven. Bij Maerlant, 
‘Sp. Hist. , III, bl. 118, leest men nu: 
Alse Ambrosius dat bekent; 
-ontboot hi den keyser echt : 
« die chore ware der papen recht, 
«. die Gods lachame heffen ef sluten ; 
« maer der leeker ware daer buten 
« ghemaect die liede in te stane 
_« ghemeenlike eü in te gane. » 
Hoe veel lezers zullen hier eene fout vermoeden ‚al worden zij nog 
gewaer dat het ten minste noodig was te zeggen wat daer buten 
(buiten den koor) gemaekt was, om die liede in te stane, enz.? Eene 
plaets.…? Ik ben daer ook zeker van ; maer wat plaets en hoe hiet 
zij? want dat de dichter dezelve heeft willen bepalen , bewijst het 
voorzetsel dn : om in te stane, Wat doet hier van den anderen kant 
die liede , dewijl er reeds in den voorg. regel der leeker (leken) staet? 
Ik zal ’t zeggen : het is hier zijn ouden genoot ghemeenlike, op het 
verzoek van een’ der afschrijvers, misschien ook, als ’t wel pleegt, 
_ der uitgevers, komen gezelschap houden. Hier verstaet zich reeds van 
É zelfs uit, datik mij met eene dier dagelijksche en niettemin gewel- 
_ dige verbeteringen, als wezen zou: _ 
maer de kerke ware daer buten 
… ghemaect; (Om) die liede in te stane 
_ ghemeenlike, enz. 5 
niet kan te vreden houden; mâer dat ik- die liede niet alleen uten 
__chore, maer ook uit deze regels verplaetsen en tevens den leeken 
hunne ware plaets aenwijzen wil; welaen om dit met het minste 
geweld en zoo beleefd mogelijk te doen (en ook om het kort te 
maken ) schrijven wij met eene enkele e minder : 
maer der leeker ware daer buten 
ghemaect die lide, in te stane 
ghemeenelike ch in te gane; 
d. i, maer (zei Ambrosius) voor de leeken was daer, buiten den koor, 
die lide gemaekt, d. i, de gang of doorgang, de buik met de zijde- 
buiken , waer zij allen-in gaen en staen konden. Zie Kiliaen «Lin, 
« LiDE, transitus , via lata pedes 16; latus navis depressum oppositum 
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» parti quae hoogboord dicitur. » Maer waerschijnelijk had Maerl. 
bovendien die lide in ’t meerv. gedacht en vervolgens niet ware, 
maer waren geschreven , gelijk hij zorider twijfel niet der leeker, met 
de sterke, maer der leeken, met de zwakke verbuiging , als subst., 
schreef. Deze genitivus laet zich zeer gemakkelijk verdedigen en is - 
zelfs zeer gelukkig aengewend in tegenstelling van der papen recht : 
hij besluit immers ook een regt, de bezitting, in zich; de dativus den 
leeken zou meer de bestemming , de destinatie , aenwijzen : voor den 
leeken ; maer ik geloof niet dat Maerlant hier zoo gespröken hebbe. 


1747. sö, vglk. r. 1861 en Gloss.; ‚ men merke tevens de omzet- 
ting. — dat godleke lam, d. ì. Christus, de God-mensch, en daerom 
bij onze oude schrijvers overal met God afwisselende. z. r. 740: 


1749. haren geest opgegeven ; schoon er ir ’t Lev. v. Jhs., c. 231, 
staet : ent (hi) gaf sinen geest, nochtans is het zeker dat de Ouden 
in deze zegging meer gewoonelijk opgeven gebruikten. 


1750. daer, plaetselijk adv, vervangt dikwijls de adv. van ijds 
thans is het zoo veel als terwijl, binnen dien. — was liggende bleven 
of gebleven, waervoor wij nu liever beggen was blijven liggen, met 
aen blijven de constr. van een aüxiliaire te geven. Vglk. Flor. en 
Blanc., vs. 8464 : ese slapende vant; Reinaert, vs. 1608 : bleef hi 
ligghende enz.; ; ook in Ferguut komt die constr; meermaels voor, 
vs. 1975, quam ridende;.2618 „bleef staende ; enz. Vglk. r. 94, 1244 
en hier onder r. 1758 —54 en 1855. Zie mede het Gloss. op de wkw. 
gaen, comen, vinden, blijven, enz. Maerl:, Sp. H., IIL,”"D. 267, 
heeft zelfs een voorb. met het wkw. dunken, dat ik misschien“reeds 
elders aenteekende : 


Nu dochtè hi hare sìttende beneven: 


1751. Doen, toen, neffens saen, d. i.-haest, zou thans, in onze 
latere tael, zoo geplaetst als hier, eene en hebben ‘die gewis 
in Geraerts eehis niet ligt. Bet zou te verstaen geven, dat Beatrijs 
juist dit afgewacht had om terug te komen, of dat zij daeromrniet 
langer weg bleef; als of er stond :-toën. Gee ‘Beatriz welhaest 
weder, Geraert wil eenvoudig zeggen : kort daer na kwam. Beatrijs 
weder, en dat zegt hij ook, wanneer wij saen niet door haest, spoedig, 
dadelijk verklaren , maer omschrijven door kort daer na, welk alsdan 
doen of toen nader bepaelt: Toen Beatrijs kort daer na wederkwam, enz. 


1752, inne, voor in, om daer op de: heffing niet te brengen 5 
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terwijl in alleen van den anderen kant te zwak was. — quam …… 
gegaen , 1. onder r. 825 en vlgk. r. 1855. 


17538 —54. vant... den werden lichame ligghende ; deze constr. is 
niet in alle manieren de zelfde met was ligghende bleven, dat wij 
straks zagen , en met bleef wonende r. 1244. In deze laetsten heeft het 
‚ partie. eenen subjectiven zin, d. i. het partie. heeft eenerlei subj. 
met het wkw. dat vooropgaet ‚en men kan niet alleen het partic. 
“in-een infinit. dais : zij bleef woonen, maer zelfs beiden, werkw. 

en infnit., in:een’ enkelen, onomgeschreven tijd bevatten : zij bleef 
woonende ‚in zij woonde ; even als bij Maerl., Sp. H. III, bl. 270: 


Deze drie droeghen over een te hande, 
en worden vindende, efì besceden 
“wat leven{e] si best mochten leden; 


en bl. 27í : | 
Doe wart hi ten selven stonden 

hem wroughende van sinen zonden 

-eenerlei is met zij vonden , hem wroegde. Integendeel in si cant den 
lichame ligghende, kan het part. alleen in een objectiven infinit. 
opgelost worden : zij vond het ligchaem liggen. Meer daer over te 
zeggen behoort tot de spraekkunst; die van Grimm laet dien aen- 
gaende niets te wenschen over. ZL. IV, bl. 5—8; 125—131. Men 
kan verder daermeê vergelijken hetgeen hij over den infinit. zegt, 
bl. 56—68. — De gerundia al bedende gaen r. 1685, en al roepende 
vallen, r. 1764, mogen ook met dit gebruik van ’t partic. prees. niet 
verward worden. — sonder ziele, een weinig. harder dan onbezield, 
schoon dit ook minder het Lat. ezanime (corpus) dan inanime terug 
geeft. Het zou-eigentlijk moeten. ontsield heten, daer ook datgeen 
onbezield is ‚waer nooyt ziel in gewoond heeft, ale een steen, enz; 
maer: bar deid zelf sluit zeker beteek. van peel in zich op, die 
hier. ziet past ; zoo dat bet ons daervoor aen een juisten term man- 
gelt, ten zij wij tot en Oude ontfijfd, d. it. ontlevend onze toevlust 
nemer. 


175ö: als te e ligghene blanken de like, namelijk opter erden, in 
midden (thuus) r. 195. 


1756: ic wane dat, dat, enz.; ik denk dit, t. w., dat de engels, enz. 
Dat wanen niet altijd een 4 ijdel meenen of voorhebben beteekent, 
zeiden wij reeds bij r. 1686. Hier is het gelooven; elders, waer het 
op-eene daed ziet, staet het even als meenen , in den zin van voorne- 
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mens zijn. In het II° fragm. van Karel d. Gr., vs. 7118—14, vindt 
men de twee beteekk. neffens elkander staen : Een amirael , 

(Ellone wwanic dat hi hiet) 

hine waende den keiser sparen niet. 
De heer Jonckbloet verklaert het op de tweede plaets door willen, 
en, vs. 1136, door weten; beide woorden zeggen, als uitlegging, 
te veel, en op de laetste plaets was denken genoeg. Ik schrijf deze 
hier bij om ze te verbeteren met er ende op ’t begin uit te werpen 
en een of twee onderscheidingsteekens tusschen-te schuiven : 

En dadijt, si hadden verloren 

den strijt , wanen st wel te voren; 
d. i,, deed gij het niet, zoo- gelooven zij wel te voren, dat zij den 
strijd verloren hadden (verliezen zouden ). Een comma meer achter 
wanensi of wanen si wel, zou misschien niet “slechter wezen : 200 
meenen zij wel, dat zij van te voren ver slagen waren. Indien men den 
heer Jonckbloet op dien. weg volgen wilde, zou waren even zoo 
wel creezer „ hopen, in een woord, alle bepaelde gemoedsgesteltenis 
kunnen beteekenen : 

Te sal n wel toghen, dat ic vane; 

oorconde ghenoech;-al openbare, 
zegt Reinaert, vs, 2646; ; is dat niet : als ik hoop? Londer dit, laetstà 
hebben wij in de aengehaelde voorbb. bij wanen drij verschillige 
constr. op te merken; met den infinit. : hine waende sparen (vglk. 
nog fragm. IL, vs. 1129, 4242, enz); met dat : wanie dat hi hiet, 
en zoo ook bij Geraert; eindelijk met uitlating van dat: si wanen 
sì hadden verloren: In plaets: van den voorleden tijd kon. hier ook 
een condit. precs. staen :-s1 verloren ;- maer het prêterit.” “gebruikte 
men geerne, en de gesproken tael mint het tegenwoordig nog, Dit. 
vond zelfs plaets met den infinit. Boec v. d. Houte, vs. 481 : 

Sanderdaghes twaendise met love 

hebben geset binnen sinen hove; 
d. i. hij dacht ze te zetten, gelijk de gel. uitgever van dat stuk het 
akk, opmerkte. Het zelfde wkw. neeint somtijds. zonderlinge. nega= 


tive wendingen aen, als in het zelfde fragm. van Kar. de Gr, 
vs. 700: 

Ie mochtu qualec van sinen doerie 

vertellen alle die waerheide: 3 

in wane niet, dise u seide, 

en ware onghelovich in scine; 
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d. 1, ik denk niet dat hij niet zou ongeloofweerdig schijnen , dus hij 
zou, denk ik, ongeloofw. schijnen ; want in scine is hier ons in schijn 
en niet an scine, blijkhaer, klaer bewezen, gelijk meestal de Ouden 
het schreven en verstonden. Iets minder overladen is vs. 760 : 

(Hi) sloech Karle op den helm boven , 

“In wane niet hìne hadde ghecloven 

__ hem dat hoet, sijt seker das; 

maer dat die helm so vast as; enz. 
anders uitgedrukt : ik twijfel niet of hij had hem het hoofd eci en Ô 
met de zelfde wending die het Fransch behouden heeft : : je ne doute 
pas (qu’) il ne luieút, enz. Bij de voorbb. onder r. 1686 daervan 
bijgebragt uit baboten ‚ voege men nog IV, vs. 648 en 650 : 

Wat waendi of iet blidelike 

die vorbode was ontfaen ; 

dies en hebt ghenen waen , 

die grave was blide vau den ghenen, 

d.i, daer can. VII, vs. 1802, vlg. komen bijkans woordelijk 
overeen met de pas aengehaelde pl. uit Karel d. Gr. : 

(Hi) gaf Echites enen clop 

metten sweerde op thoeft boven , 


inne wane niet(hi) en hadde(t) ghecloven, 5 
LE en hadt die goede helm ghedaen. 
Vs.4410 : edt 
ô Jc èn wane niet, sem mineere, 
hine hadden te stucken ghesleghen ; 
en 1494: A: 
Júüne wane niet si en sal poghen : 
om ü te verdriven, mach Ea! enz. 


en 1555 Zee an 
Inne wane niet. kine: (hij er)-nu binnen sí ; enz. 

1758. PA voor al, zr. 818. — In den vlgd. r. neemt aensach den 
klemtoori op de tweede sylb , en dit zal wel de reden zijn waerom 
‘het hs. het in twee splitst; maer wat meer is, in gansch Limburg 
betoont men het woord niet anders. 


1760. Owi !owach! kreet van droef heid ; valk. dk! vs. 905: 


_ Daer. waren Coppen broeders twee 
_die riepen o to ende tee ! ! 


‘Nog bij Vondel, Hersch. van Ovidius, B. VIII, vs. 737: 


De Kalidonsche vrouw kermt luide : ó wee, ó tach ! 
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Op welke plaets men nog een zestal andere voorb. door Huyd. bij- 
gebragt vinden kan. Men zie mede Grimm, III, bl. 292—96, en 
aldaer, onder een menigte andere plaetsen, Whe Sp Hel 
bl. 196 : 


O wi leider! o wi, o wach! 


wee of wi is het lat. vae, Gr. odut; wach, lat. vah, Gr. ová. — Het 
adv. rouweleke, rouwelijk, ontbreekt zelfs bij Plantijn en Kiliaen. 


1761. huulde, bs. ulde, d.i. huilde, lat. ululare, in ’t Fr., door 
een’ overgang vau lin r, als meermaels, hurler ; het subst. wil ,oud- 
tijds wul vindt zich bij Kil. ook huyl gespeld, echter bleef hier de 
voorgeschoven J in ‘later gebruik geen stand houden gelijk dit voor 
t wkw. geschiedde. 


1762. geliet, gelied of gedroeg zich, niet van geliden nöch gelieden 
(vglk. Rein. v. 8423) ; maer van gelaten. Het pron. reflex. staet uit- 
gedrukt in Ferguut, vs. 4209 : 


Galerant hi wort in hoghe 
dat hem (zich) sijn volc so wel gelzet. 


Loo mede in Fl. en Blanc., vs. 1665 : 


Here, en siedi niet, hoe dr honelke 

hem de jonchere ohelaet ef versucht? 
L. het Gloss. op dat gedicht en op de fragm. van Karel d. Gr., enz. 
Verder mijn aent. op r. 1692 en 1208. — Vglk. gebaren. — Onver- 
deldeleke, d. i. onverduldelijk, van het aud subst. verdult, oudhb. 
farthult, bij Graff, terwijl ons tegenwoordig onverduldiglijk of onge- 
duldiglijk van het reeds afgeleide adj. op -ig afstamt. Duldelick en 
onduldelick staen bij v. d. Schueren; elders tref ik dien vorm niet 
aen. Ongeduldiglijk gelaten (sic , onde: haer, d. &. zich), in plaets 
van zich ongeduldig toonen of gelaten , is en nein doordien 
het preedicatum door een adv. verbeeld; wordt. 


1764. al roepende; roepen is hier schreeuwen, luid klagen, intrans. 
— al is in deze uitdrukking even zoo wel een adv. (in veel gevallen, 
hoewel dit hier geen plaets vindt, zal men ’t beter een: ‘adj. noemen: 
zulks hangt van de natuer van ’t Sn af), als waer het geen partic. 
pres. , maer, b.v. ‚een partic. preet.-vergezellen zou. Al roepende: 
is gansch, volkomen, vast roepende; daerom kan het ook achter- 
gelaten worden, Het. bekleedt de plaets van en in ’t Fransch (en 


EN 
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criant), maer het is er de vertaling niet van ; en is eene preepos., 
aleen adv.; in tout en criant heeft men het een en het ander. Zoo 
er tevens eene gerundive kracht in dergelijke spreekwijzen ligt, 
dit is't gevolg eener uitstrekking der beteek. van ’t partic. prees. 
zelf. Vglk. r. 1685. 


1764. vreeghde, d. i. vraegde, z. Gloss. In zeker dorpen rond 
St. Truiden is de uitspraek vreugen, met den klank van eu in ’t Fr. 
seur; in den Teuthon. vraigen, — wie dad quame, d. i. hoe dat 
dat kwame... dat, enz. Ook hebben wij reeds meermaels kunnen 
opmerken hoe nauwkeurig Geraert het gebruik der modi in acht 
neemt. 


1765. daf-si te Gode voer , woordelijk : naer God ging of vertrok, 
d.i. stierf. Vglk. r. 1788. — sonder orlof, d. i, zonder verlof, zonder 
afscheid : het Lat. heeft werkelijk sine licentia, eene dier overdre- 
vene uitdrukkingen van pligtbetuiging gelijk de zoogezeide welle- 
vendheid er zoo vele uitgedacht heeft, om te zeggen , dat men niet 
zonder met hen die bleven een vaerwel en een handdruk gewis- 


seld te hebben (ürsalutato hospite), vertrokken is. Het simplex lof 


Heeft, zelfs nog bij Kiliaen (z. lof en love), de zelfde beteekenis. 
Men zei orlof vragen of nemen aen demand, gelijk men zets aen iemand 
verwerven, ent. zeide. Vglk. r. 036. Bij de voorbb. door Clignett 
verzameld, Teuthon. Voorr. , bl. XLIIL, voeg v. Heelu, vs. 1390 
en Ferguut, v. 979 en [{44, waer de zelfde constructie gevonden 
wordt. Verschillig daervan is vs. 713 : 


Orlof hi den coninc bat; 
maer niet zoo aenmerkelijk als vs. f{4f , waer aen door te vervan- 


gen wordt : 


Ferguut ten coninc orlof nam, 
Het is de oudhd. eonst., daer ons Graff, Spr. II, bl. 76, dit voorb. 
van verschaft, dat volkomen gelijk is: 
ze gote urlouf genam. 
De omzetting schijnt in die zegging als regel gegolden te hebben, 
als nog vs. 1548 : 


Tesmen waert hi nam orlof’, 
eïseide: hi wilde rumen thof, 
eï daerna ane die ioncfrouwe; 
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waer fe met aen afwisselt, Gansch vreemd zal de ene voor- 
komen vs. {531 : 


« So,» seit soe, « morghen vroe alst daghet, 

« so willic oec varen ter jaghet , 

u te sinen vader sonder orlof; 

« ie wille der minnen comen of. » 
De zamenhang en de zin is, ic wil, sonder orlof” te (aen) minen vader - 
(te nemen), morghen uit jaghen varen. Bij Kiliaen is het reeds orlof 
nemen vAn iemand. Het wkw. orloven , toestaen, staët tweemael na 
een neffens het subst. in Karel d. Gr. fragm. IL, vs. 1337, vlg. : 

« Gerecht Keiser, » seide doe Gelloen ; 

« eest u orlof dat-ik henr.nger - 

a volge? …..... rt ed hef 

« ghi moghet wel orloven ES Vee 

Karcl seide : « ic. orloeft wel. » 
L. verder het SIE op die.fragm.en dat op Fl. en Blanc. Dit DA 
is met gelooven verwant, en zou dus met de scherpla nge oo moeten 
geschreven worden ; het een heet Oudhd. arlaubjan © het ander ga- 
laubjan ; aen Bella ligt het denkbeeld van betrouwen ten grond, 
en daerdoor alleem' kan, mijns- inziens, uitgelegd wordem: hoe-sih 
galaubjan in het.Oudhd. verlaten, vertrekken en tevens laten “gaen 
beteekende, overal met het objectum in „genitivo. Z. Graff, IT, E 
bl. 70. Doch wat zal dän var mijne voorgaende aenmerk.,: omtrent 
de wellevendheid, enz. worden: vooral daer de oude Duitscher , 
gelijk wij zagen, ook reeds terloub genani? 


1766. de tonfrouwen, d. i, de nonnen en susters vansS. Katelinen. 
— Over haer kan zoo wel in zijne tegenwoordige-beteekenis geno- 
men worden „gelijk wij zeggen iemand overlezen (super ipsam)., als 
in den zin van voor haer (pro ipsa). — lof eit commendacien is twee- . 
mael het zelfde. Kil. zor. laus … commendatio. Hier zijn:het de 
gebeden voor de stervenden : Proficiscere anima christiana, enz. 
— Dit lof, Oudh. lob, met het wkw. lobón of lobên (loven , prijzen) 
behoort, nacr allen Esa tot. een’ gehe nderen wortel dan het 
voorgaende (orLor), en schijnt met linb, (lief) liubi, (liefde). en liubjan 
(lieven, beminnen, nrxneveLeN; Eng. to love) zamen te hangen. Men ziet 
dat het de zachtlange o van ouds bezit. — Gedaen , d.i. gesproken, 
gelezen; en zoo nog hedendaegs lof doen , misse doen , zijn gebed, 
sermoon , school , enz. honderderlei doen. Vglk. prof. Clarisse, Heim. 
der H., Gloss. 
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1768. Te lest, adverbiale acc. sing., in plaets van den dativ. (te 
lesten) welken de preep. te vereischte. «Ihre verbindung mit dem 
ace., » zegt Grimm, « hat ebensoviel seltsames und alterthüm- 
« liches, als der von tó abhängige genitiv (tò middes, enz.). » Gr. III, 
‘bl. 106-7, Thans zeggen wij ten laetste , wat het gezag van de oud- 
heid niet inroepen kan, en op zich zelf onverdedigbaer is; maer… 
het bestaet. — Daer 7e lest hier. eene. gansche propositie an 
zoo zou ook het later gebruik in ee volgende so geen’ aenstoot 
vinden. 


1770. doen op dien stont, d. itoen, op dien oogenblik ; in alle talen 
vindt men de in aarin dik wijls pleonastisch. gebruikt. — stont, 
EF, taal. 

1771. met enen sturen geeste, vglk. r. 600 en 1045. Men wete 
nogtans-dat ster op deze plaets niets anders dan hevig, driftig is, 
zonder dat men-er aen eenige wreedheid bij te denken hebbe. — 
Vlgde. r. met groten toeverlate, d. i. betrouwen, z. T. 1366. — datd 
wet, omzetting voor weet dat,-ziet niet op het vlgde., maer op het 
‚voorg., en beteekent zoo eN als: sijts gewis, dats waer, sijt seker 
des; enz.-die men in de- meeste gedichten op ieder blz. aentreft. Het 
is he of daer stond : ja ; waerachtig imet teel betrouwen! vglk. Karel 


d, Gr, fr. ÍL, vs..793-- 


Dus ghedane'slaghe,-dats waer, 
“sloech die keyser- vele daer, 

die vile dat hi (daer) stoct, 

die keyser, aldus te voet! * 


Wij gebruiken dats waer meer als concessie, zelden als confirmatie, 
gelijk het hier staet. — datd is eenvoudig ek het rijmwoord heeft 
mij hier wet (bs. wed )- doen behouden. 

1774. gehoersam mi; omzetting ; mij, aen mij gehoorzaem. 


u 


1775. maen ic «t,‚.d. i. eisch ik-w op, citeer en sommeer ik u (als 
om eene schuld te betalen). Van deze sterkere beteek. van manen 
kan men eene lange, doch niet in alle deelen even goede uitlegging 
bij Kiliaen lezen. In der Minnen Loep, II, vs. 2930, staet het in den 
vollen zin van-bezweren: 

‘Ulyxes sprac tot him alleen 

eni maenden (maende em ) upter Goden leen, 
‘dat hi hem seide rechte daer, 

“of hi iet Achilles waer. 


— sere ‚d. í; dringend, uitdrukkelijk, 
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{776. met Jhesum Xpm, vglk. r. 1084 : besworen met eden. — 
Waerom uwen en niet onsen Here ? omdat uwen voor Christina drin- 
gender is. 


1777. heetelec, d. ì. vuriglijk — minnet , impf.…, voor mindet, of 
minnedet, en zoo ook in den vlgdn. r. levet voor leefdet of levedet, 
door uitwerping van de tandletter der verbuiging. Dit geval is 
gansch verschillig van datgeen welk wij r. 1441 opmerkten (ten zij, 
onder de voorbb. die aldaer uit Maerl. aengehaeld worden, een of 
twee ook als ontstelde imperfecta konden beschouwd worden); 
maer het komt volkomen overeen met sommige vormen die onder 
r. 87 bijgebragt zijn. Bij de ten gevolge der aenleuning verminkte - 
impf. voege men nog uit Ferguut, vs. 2860 : 


Dies danke si (dankten zij) alle den econinc sere ; 
en zelfs een prees, vs. 3007 : 

want hi heres (heeft des) verdient.wel;_ 
en uit Walewein, vs. 2877, lieper (liepen er); vs. 2967, sloegher 
(sloeghen er), enz. 
‚177879. dat ghi…. sijt, hangt af van do. beswere u, en sijt 
staet vervolgens in subjunct. — te desen male, dativ., ditmael , nu. 


1780—81. vermoeghdi wale aen hem, is eene ellipsis; vul aen : te 
verwervene , te bejaghene. Daerom ook aen hem voor van of.bij kiem „ 
gelijk r. 4086 en in de voorbb. onder. r. 1046. — gevueght, in ‘t hs. 
gewveght. Daer op vele plaetsen w en v in Ons hs. met elkander afwis- - 
selen (ofschoon niet willekeurig ‚maer gansch regelmatig) en daer. 
verder vueghen, dat r. 169 en elders op de gewoone wijs geschre- 
ven staet, hier eene e voor zich heeft, in welk verband Geraert 
altijd de wen niet dert pleegt te gebruiken , zoo moest ik op aen- 
leiding van ’t Lat. jungeris, dat dus juist teruggevonden werd, on- 
derstellen dat de tweede v slechts duidelijkheidshalve bele 
was in ’t midden van ’t woord, gelijk r. 440 in ’t-woord uver, waer: 
zelfs eerst schijnt vwer gestaen te hebben en, als aen verwarring 
blootgesteld, verbeterd te zijn geworden. Van -den anderen kant 
zag ik niet om wat reden Geraert, zoo hij nog aÌ meer dichterlijk „ 
dan (naer zijne gewoonte) letterlijk » geeuweght had willen zeggen, 
niet zoo wel, ja veel eerder, eene w dan eene v zou geschreven. 
hebben; om niet te sprèken. van-de « «ve edie hij misschien om. 
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de maet kon onderdrukt hebben, gelijk in ghorsam, r. 1617, al 
schrijft hij elders ge eerd met losstaende voorzetsel. Bij deze redenen 
kwam er nog voor mij eene laetste, die niet de minst gewigtige 
was, dat, met geuweght te schrijven, hem en eu op de thesis vielen, 
wat onverdragelijk was; terwijl een drijsylbige geëuweght een aller 
onaengenaemsten Atatus moest voortbrengen : 
aen | hém daer | ghi ge | eûweght sijt | méle; 

de ligte choreus ghi ge, staende vóór een’ dactylus van molossische 
zwaerte : euweght sijt, zou zelfs zonder eenige horting van vokalen 
een ware gaping voortbrengen. Eene veel grootere afwijking van 
het gewoon lettergebruik van onzen Schrijver, is in den vlgdn. r. 
wrede voor vrede ; echter staet r. 1802 gevuert (sic); de lezer beslisse. 


17824. Want, d. ì. omdat. — mi geleght, enz, d. i. mij of voor 
mij daer groote rust aen ligt of van afhangt, — so bid ic uw, enz. ìn 
den vlgdn. r., is, wanneer men het voorwerp van de vraeg met de 
woorden vergelijkt, van zulk eene eenvoudigheid, en het duidt zoo 
groot een betrouwen aen, dat men het niet genoeg bewonderen 
kan. — werd is wordt. Over het verschil tusschen werd levende, hier, 
en lerende waert, drij regels verder, acht ik onnoodig te handelen. 
Vglk. r. 175884. De laetste r. 

1788, - en daer na, wildi, te Godewert vaert, 
bekroont het geheel. — wildi is wilt gis en te Godewert vaert eene 
omzetting : vertrek naer God. Vglk. r. 1765. In Limborch heet dit 
gemeenzamer (of is ‘teen euphemismus ?) hinderwert varen, als B. 1, 
vs. 1775 : 


Liever voeren beide gader (moeder en vader) 
hinderwert vele dan ghi; - 


de pl. is overigens bedorven. B. IV, vs, {750 : 
_si sal den bastaert 

nu doen varen hinderwaert. 
B. V, vs, 657 heeft men de meer gewoone uitdrukking henerz 
scheiden : 

Sciede oec die grave henen, 

hi bleze met grave van Athenen. 
Dat Geraert hier vaert en niet vare of vaer zegt, gelijk toep, r. * >, 
kan hem alleen vreemd schijnen , die niet weet wat verschil er be- 
staet tusschen enkelv. en meerv. Hier wordt Christina met ghi aen- 

59 
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gesproken, terwijl zij zelve op de ander plaets slechts du gebruikt. 
Vglk. nog r. 1883-84 en mijn Verslag, bl. 600 en 601. Mogen zij 
die zich met het regelen onzer spraekkunst bezig houden , en vooral 
de Hollandsche spraekkunstenaers, dit punt rijpelijk overwegen ! Ik 
beveel het den hoogleeraer Siegenbeek, zoo hij ooyt deze regels leest, 
in ’ bijzonder aen ! — Toen ik onder r. 271 voorstelde de woorden 
tutoyer en duzen in onze tael door duwen te vertalen, had ik er 
kunnen bijvoegen dat Kiliaen zulks in ’t-Lat. twissare noemt, en- 
dat Maerlant zelf ons een voorb. van eene dergelijke vorming schijnt 
te geven , wanneer hij het papa! roepen van een kind pappen noemt, 
Sp. Hist., II, bl. 249; ik meen ten minste dat het dat is wat hij 
zeggen wil, want den latijnschen tekst kau ik thans niet inzien; 
anders zal t pap eten zijn. Zie hier de plaets, tot welke ik onder 
r. 1795 nog eens verzenden zal en die ook zonder dat. verdient aen- 
gehaeld te worden (ik verbeter haer gedeeltelijk) : 

Tote Spiéren upten Rijn 

is een ghebeelde sconé eù fijn 

in onser Vrouwen ere gheset; 

daer quam een wijf en haer kint met, 

eB soe knielde en bat; 

haer kindekijn stont vor hare-eïi at, 

en sach up dat scone jhesueel (juweel ). 

Doe bract van sinen brode ‚1. deel, 

ef boot dien beeldekine… Daerrna. 

seit in sijn Duutsch : päppa! pappa! 

Dat beeldekijn begonde weder. 

spelen tegen dat kind daer neder, 

en seide : die (Ì. du) sult (suls?) pappen met nitTe), 

alse leden, sijn der daghe drie). 

Die moeder horet en wart versaghet enz. 

1790. tierst dat zamentr. uit te eerst (in plaets van te eersten , vglk 

r. 1768) dat, d. i. zoo haest als, Lat, wt primum. — in doren, d. i 
in de ooren. 


1791. daer is zooveel als terwijl zij daer or gelijk zij daer. Vglk. 
r. 1750. 


1792. versuchte sc, namelijk Christina. Hoe dit verschillen kan 
van het simplex zuchtte zij, blijkt-uit de aent. op r. 1739, opschr. 
— verscoct, d. i. verschoot, van verschieten; doch in een physischen 
zin : zij herroerde zich, zij hertrok zich, zij hersprong, zij verschrikte, 
zoo men dit woord ìn zijn oude en eigen beteek. neemt. Vglk.r: 1267. 
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1793. et quam weder te haren lichame; dit is een hysteron pro- 
teron : Zij (d. i. hare ziel, die hier in de persoonelijkheid opgesloten 
ligt) moest immers eerst in haer ligchaem terug keeren eer dat zij 
(hier het ligchaem) verzuchten en verschieten kon. In t Lat. is de 
natuerlijke orde onderhouden. Vglk. r. 1799— 1200. 


1794, Beatrisen, acc., niet te verwarren met den nom. van het 
diminut, Beatrisoen, r. 1736, — met haren name, masc., elders 
ook fem. 

1795. wedersloech se, d. i. verstiet ze, sloeg ze achterwaerts, in 
t Fr. la repoussa; in den lat. tekst reverberans, maer dit is met anzio 
vultu verbonden, en vervolgens figuerlijk te verstaen, als in ’ fr. 
repousser qq. d'un regard. Geraert heeft zijn met enen ververeleken 
anschine (anzio vultu) verbonden met sprac haer toe ; waerdoor weder- 
wf eene meer zinnelijke beteekenis schijnt te bekomen. Vglk. 

‚, Heela, vs. 7529, waer hij van ’s Hertoghen coenen ghelate spre- 
tonks zegt : 

Sine viande quamen in sorghen , 

hoe (hoe zeer ook) sijt met ghelate verborghen, 

eer men daer den strijt began, 

“die vele meer daer af nochtan 

na wederslaghen worden, 

doen si quamen toten orden 

van den swerden, 
Hier schijnt vp net laetst de zedelij ke beteek, zich in de zinnelijke 
te verliezen, maer vs. 7542 staet het zuiver zedelijk : 

Die men in en ghenen lande 

hen nie en sach versaghen , 

die worden wederslaghen 

van des. Hertoghen ghelate. 
Lew.-v. S. Lutgardis, II; ce. 27: 

Een abd van Hafflighem, her Jau , 

hi bracht toet Lutgarden enen man 3 

di man ward wederslaghen sere 

doen hise aensach. ee P 

VELM DE Doën Res hi: 

van dien wive, di wi daer saghen, 

wardie so gruwelec- wederslaghen , 

dat mi mijn sunden alle sijn leet, enz. 
— Elders zagen wij weder antwoorden en straks nog onder r. 1788, 
in eene pl. van, Maerlant, weder spelen jeghen iemand, waer de be- 
teek. van weder geheel verschillig is. — Ouwerx heeft: Beatricen 
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met droevige oogen aenschouwende, enz. Waer tevens uit blijkt dat 
men toen nog wist in Luikerland hoe de eigennamen verbogen wer- 
den. — hoert hoe is een tibicen fulciendo versui, gelijk de Critici 
plagen te zeggen. 


1798. ute miere rasten, dat. sing. , wit mijne rust; nu zouden wij 
zeggen : iemand in zijne rust stooren. Beide is even goed; maer 
uit drukt de gedachte volkomender uit, Het Lat. heeft alleen quid 
me inguietasti? 100 dat de vorm van Geraert is. De rust van iemand 
stooren, iemand in zijne rust stooren, iemand wit zijne-rust stooren 
zijn drij uitdrukkingen waervan de eerste meer eene omstandigheid „ 
de andere den persoon , de derde het uitwerksel voorstelt. — miere ; 
voor miner, elders mire en mijsnre gespeld… 


1801, voer scher waer, 1. r. 142 ; scher is hier adv,sekerlijk. 


1802. staphans, d. i. terstond, seffens. Het woord staet overal 
aengeteekend. Kiliaen schrijft staphands en stappens; de hss. geven 
soms sfappans, doch mijn oud perk. hs. van ’t Passionael staphants, 
L. Clignett; Bijbr., bl. 250—öf ; Huyd. op St., II, bl. 281 ; IL, 
bl. 82 (staphans up der stat; vane ter stede of En ui: NE Ee 
Taalk, woordb., onder Shrnens Grimm, HL, bl. fB; Bild. ‚ Spraakl., 
bl. 233 : « Hen plach ook stappans te zeggen, dat stappend is; met 
« de adverbiale s daerachter. » Men zou het kunnen gelooven , zoo 
stappen eenerlei met draven ware; maer in alle talen is de stap iets 
langzaems, en in ‘t Middhd. staet stapfes (gradatim bij ons staps- 
gewijs), tegen drabes, loufes, schuftes, enz, d. ì. tegen het.snelle, 
over. Voor mij is staphands. zamengesteld uit staf en hand, „doòr, de 
verandering der blazende hipletter fin: de tenuis p omdat er uög- 
eene aspiratie (h) volgt: het zij nu dit staf onmiddelijk. van ’t-wkw: 
staven ontleend zij: pven maintenant encontinuo}, of nietsanders 
dan het subst. staf zij,:d. ì, stok, bij Kiliaen nog in den verou- 
derden vorm van stap (Hoogd. dee aengegeven. In dit laetste geval. 
zal staphands zijn : met den stap’ of stok in de hand „en beide uitleg- 
gingen kennen aen den onregelmatigen genitiefvorm hands de kracht: 
van een’ instrumentalis toe. Stap beteekent ook sporte (van een led. 
der,te St. Truiden sproot) en wat men in Limburg een stigchel: noemt, 
d. i. stegel, doch dienende om de ‘smalle veldsvegen voor de last- 
dieren te sluiten ; en waer de mensch over schrijdt. Echter schijnt 
mij de eerste afleiding meer overeenkomstig met de analogie. Meer 
anders liet zich nog uitdenken dat ik hier voorbijga. 
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1803. ic soud hebben geweest, d. i. op het punt was van te zijn. 
— gepresinteert, in den vlgdn. r. is een bastaerdwoord, waervan 
r. 1091 het subst. presencien. Ik denk dat Geraert het hier met eene 
i gescreven heeft om geen elf sylben met e naest elkander te hebben. 
Bij de meeste onzer oude schrijvers vindt men bestendig prosenteren 
en even zoo prosent met eene o. — danscijn , apheeresis voor daf (het) 
anscijn. 


1807. begeert et wilt, vglk. r. 1724. 


1809. daer, daer en zes regels hooger nog eens; vglk. r. tif, 
enz. — De contr. : daer mij lang naer verlangd heeft. Verlangen is 
dus hier een verbum impers. mij verlangt of het verlangt mij, gelijk 
mij verdriet of het verdriet mij en meer ander wkw. eene innerlijke 
aendoening beieekenende. Het daer noodzakelijk bijkomende pro- 
nomen staet meestal in acc., zelden in dat.; de Oud- en Middhd. 
voorbeelden door Grimm bijgebragt, IV , bl. 233 , moeten ons hier 
mi als een acc. doen beschouwen al schijnt in de fragm. v. Karel 
de Gr., LE, vs. 456 de-dativus te staen : 

Banderside so stonden urere 

jongeren cnapen vor hare dore, 

dien sere verlangede ter core 

ef die gerne inne waren ; 

- maer-op die plaets zal wel tweemael eene # te veel staen , en voor 
_jonger en, jongere , voor dien, die moeten gelezen worden; met ei 
tusschen jongeren en cnapen in te schuiven zou de regel te zeer uit- 
dijen ; jongeren en cnapen maken bovendien geen tegenstelling , 
gelijk wanneer er joncheeren slaen zou. In plaets van mi verlanghet 
na, heeft men dikwijls om of omme, Reinaert, vs. 1960 : 


Hem langhet omuné cloosterbier? 
waer men tevens het simplex langhet opmerken zal, dat even zoo 
in Esopet, Fab. LV, vs. 2, staet : . 


„Een vos sach eene besie hanghen 
eï hein begonster omme langhen; 


waer Clignett nog uit Maerl., aenhaelt (Sp. Hist. IV, IL, 64.) : 


want ad langhet harde sere 
te rustene in onsen Here, 


Voor mi langhet harde of sere of harde sere of ter core, enz. heeft 
Geraert, getrouw aen zijn systeem van. alliteratie, liever nog eens 


« 
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het adv. langhe gebruikt; de gedachte is overigens de zelfde , gelijk 
nog in de D. Doctr., III, vs. 1812: 
‚ omme Gode dinken allene 

met bernender herten rene, 

ef in sunderlingh verlanghen 

onse (l, onsen) sceppere ane hanghen, 

eni alle erdsche sorghe laten, 

eïì begheren utermaten 

te siene ons Heren anschijn , 

daer alle vrouden volmaect sijn , 

en hebben oec- (groet) verlanc 

om der ingle soeten sanc, enz. 
Andere voorbb. door prof. Clarisse en den heer Jonckbloet aenge- 
wezen ga ik voorbij, alsmede wat de eerste omtrent de beteek. 
van °t woord langen en deszelfs afstammelingen aengeteekend heeft; 
het begrip van lang en van st(rekking) ligt overal tot grondslag. — 
Het onpersoon. langhen komt in Limborch dikwijls voor, en staet 
ook in ’t Gloss, door den uitgever aengeteekend ; maer hij vergat 
het compos. verlanghen ook impers. in den zin tan lang (en lastig) 
vallen, verveelen, vermoeyen, VIII, vs. 1211; waer van de strijd- 
hare Amazonen gesproken wordt : 

inne mocht u niet doen verstaen, 

hoe hem verlanghede mede, 

diewile glhedurde die vrede; 

dus laghen sì met groter joyen , 

dats hem te min sóude sinen 5 


d, i. dus zochten zij alle vermaken om den ‘tijd te korten, 
1810. vreeghde.… de vreghe , ‚no pas nog aengemerkte herhaling. 
1811. bericht… af, vglk. r. 1729—80. 


1814, noch meer noch min, °d. i. juist, nauwkeuri ig; geheel zou. 
als't was. Vglk. r. 1290. 


1815. Binnen dien dat, d. ì. Binnen dien tide (of tiden} op welken 
enz.;. staende wirolenn: dat hier in eene algemeene betrekking 
vooraleer conjunctie te worden. Vglk. r. 294, 57{, enz. 

1816. die sustre in eenen wijderen zin „de nonnen inbegrepen. 

1817. daer voor toen, als r. 1559. — seghghene sise, in ’t hs. staet 
seyghghenes sise, waerover ik hier ter loops den lezer een paer gis- 
singen zal medudeile: Zegenen spreekt men te St. Truiden nog zeg- 
chenen uit, met den harden ch-klank-dien men in zeg en Die (zech. 
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tvech) hoort; daerom behield ik de verdubbeling ghgh. Die verster- 
king wijst ook de spelling van Limborch aen, III, vs. 1097 en 
X, 957 : sechendenne en sechende hem voor seghende, enz. met de g. 
Het schreefje boven dee, in schijn onnoodig, en zelfs overtollig , 
daer de » er neffens bijgevoegd staet, hebben wij reeds in aelmoesene, 
levne zen in- meer ander. woorden gezien , waer men het insgelijks 
kon Obee en zoo staet hier-nog in den vlgdn. r. tekene[n]. Daer 
nu.dit slechts bij langsteertige woorden, als deze, plaets heeft, en 
toch zoo dikwijls voorkomt, zoo is het onverkenbaer dat het uit 
zeker inzigt gedaen is,en ik kaner nièts anders in vinden, dan een 
teeken dat die e kort de te spreken. was, gelijk bij ons altijd ge- 
schiedt , wanneer een klinker van een verdubbelden medeklinker 
gev olgd is; , het is dus hier een verwittiging dat seghghene.niet segh- 
ghéne, maer eerder als séghghenne moet - uitgesproken worden. Zoo 
dit op zich zelven beschouwd nog betwistbaer schijnen mogt, eene 
tweede opmerking zal het. meen ik, buiten allen twijfel stellen. 
Eene bijzonderheid van den zelfden Ln biedt zich aen waer de 
toonlooze korte e door een enclyticum gevolgd is dat met eene s 
aenvangt, en,‘aen- het voorgaendé woord aengeknoopt , dit woord 
langsteertig mapkt. Het zelfde seghghene sise, dat wij hier hebben. 
kan ons nog eens tot voorb. dienen. In het hs. staet, gelijk wij 
reeds zagen „ seghghenes sise; vergelijken wij daermeê. dankesse, 
kinnesse, broëkèsse en meer anderen die onder r. 86—87 opge- 
noemd zijn, en, waer het hs. mede zoo de s op de meeste: plaetsen 
verdubbelt dan wordt het doel van den Schrijver onverkenbaer; 
‘te meer daer hj in andere woorden, bij voorb., in alse en alsi 
(sie) bestendig eêne s uitstoot. Eindelijk het verschil dat men heeft 
kunnen opmerken tusschen” seghghenes sise, in twee woorden ver- 
deeld ‚-en dankesse, enz., als een woord geschreven, heeft mede 
zijne beteekenis, en bevestigt. de voorgaende aenmerkingen. Daer 
seghghenes op zich een’ dactylus vormde, en sise met de arsis den 
volgenden versvoet aenhief „was het geracdzaem ‚ in ’t midden van. 
zoo veel korte sylben , de arsis door eene orthographische distinctie 
‘aen te duiden, en dat zulk het doel van den Schrijver geweest is, 
blijkt ten overvloede uit de omstandigheid, dat de s vj het einc 
van. seghghenes geene slot-s of kleine s maer eene steurt-s is, die 
alleen in den aenvang der sylben of bij een aengewend 
werd, De regel moet aldus gemeten worden , met een’ voorslag : 


daer Ï séghghene | sise, alst | wás ge | dáen; 


de volgende zonder voorslag : 

métten | tékene dies | erúsen | sáen 

én met | góeden | héileghen | wóerden:, 

die der | séghgheninghen | tóe be | hóerden, 
De tweede e van seghgheninghen draegt hier het zelfde schrapje; ; ik 
breng het geheel woord om de vlugheid der sylben tot éénen voet. 
— De zin van deze regels is dat Christina den nonnen hare benedictie 
gaf. — Over tekene dies, in t hs. : tekenendies (sic), zie men de col- 
latie van t hs. hier achter. 


1821. derdewerf, d. i. voor de derde mael. Werf of-werve, bij Kil. 
actio, actus, em werven , wkw., agere (petere, exercere, negotiart 
zijn afgeleide beteekenissen) zijn verwant met het Se lmcarb. 
mase. en hwarba, fem. , beweging, draey of keer, en met het wkw- 
hwerban, hwerfan, Bessen keeren , wederkeren; wisselen, enz. 
ZL. Graff, Sprachsch. , IV , bl. 1229 — 1238 (in Massmanns Index staet, 
hl 268, b., onder werf, werfan , verkeerd IV , bl. 123 in plaets van 
bl. 229 aengewezen-). Hij toont ons: uit Tatiaen, 98, sibun warb, 
en van hwarba wijst hij den adverbialen acc. sing. en plur., als 
mede den dat. plur. op meer plaetsen bij Otfridus aen. Geraert ge- 
bruikt het met het cardinael getal (r. 1401 en 1558 eenwerf ) en 
met het ordinael getal (r. 789 anderwerf en hier tweemael derde- 
werf, acc. sing. en straks nog terstwerven, d. i. ten eersten: werven, 
dat. plur.). Twee warven en drie werven ; gelijk wijn eud getijden— 
boek die adv. stelt, teekende ik reeds „bij eene andere gelegenheid 
aen (Verslag, bl. 122),In Ferguut vind ik naest de adv. tweewaerf en 
driewaerf , vs. 926 en 1709 , waerf als subst. : 


Ene andercaerf in haren sinne 

seidsbe , enz. 
Merkwaerdiger is vs. 4518 enerwaerf „zoo deze adv. genitivus- vorm 
goed te keuren is; want dé maet zelve schijnt zich er tegen te ver- 
zetten : npe 

Mi heves worrder „so-helpe mi Godi}, 

dat si minnet enên sot, 

dien si noìt maer enerwaerf sach t 

1822. (dat wonder was groott}z-de-parenthesis maekt van dat een 

demonst. ; zonder parenthesis zou het eene conjunctie wezen; datt, 
zoo dat of, minder hard „ een relat. „ dat voor wat; hetgeen of het 
welk een kirke wonder. of grootlijke wonder was, De eerste wijze 
van het te verstaen. is alleen van-spraekkundige zwarigheden vrij. 
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1823. daer, daer, vglk. r. 1809. — nreman nommermeer sterven 
en mach, verdubbelde negatien om sterker en in alle deelen te ont- 
kennen , gelijk in ’t Grieksch; vglk. r. 965, doch ook 1255, waerbij 
men tevens de plaets van ommermeer en nommermeer in de constr. 
in acht nemen zal. Flor. en Bl, vs. 3766, is de partikel ze of en 
onderdrukt : 

(hi) vermat hem, dat hi nemmersneer 

„dor „femens bede soude vergheven; 
en-zoo ook: met nemmer, en dat wel op de meeste plaetsen. De 
Ouden gebruikten ze en zie, ooyt en nooyt ten aenzien van het voor- 
ledene ; immer, d. i. ie meer, en nimmer, d, i, nie meer (ooyt meer, 
nooyt meer) ten aenzien van de toekomst, al bestaen er ook voorbb. 
van immer in den zin van gedurig, bestendig met betrekking tot 
zaken of daden die uit het voorledene verhaeld worden, als bij 
Maerl. ‚Sp.-H., IIL, bl. 843 : 

el emaner las hé en zanc 

al dorentore die nachten lanc. 
Verglk. prof. Clar., H. d. H., bl. 884, en in ons gedicht r. 13956, 
“waer noyt te gelijk op het voorleden en op de toekomst ziet : 

dat hi noyt maecde ocht maken sal. 


Jmmermeer-en nimmermeer, zijn niets anders dan vmmer en nimmer 
met verdubbeling van meer, nadat de ware beteekenis van dit 
tweede deel in de eerste zamenstelling verduisterd was geworden, 
gelijk de verkorting > van- meer-tot mer (immer==ie meer) reeds ge- 
tuigt; daerom bestaet ook deze versterking i in het Oudhd. nog niet. 
Wanneer nie; snooyt, nemmer (sic;-want dat het gebruik, in som- 
mige die eer onderscheid stelde tusschen nemmer en nemeer 
of nemmeê-is zeker) een affirmativen-zin schijnen te bekomen, dan 
ligte er toch altijd eene negatie in de gedachte. Lev. v. Jhs., c. 2% : 
Eer nemmer die hane singt twewerf ‚ souttu (d. î. sallu) mijns drie- 
werf loogchenen-nog heden; d. i. nimmer zal heden de haen tweemael 
Enden zonder dat gij, enz. In Reinaert; vs. 1545: 
_ Helpe! wie sach dat wonder nie, 

is de zin : 

nie zag iemand zulk een wonder. — 
Vglk. r. 1896. Nenumeer, in den zin van niet langêr , niet meer in 
%# vervolg, z. Ferguut, vs.-266 : 


Daer he was „eineer geen beide; 


IN 
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voeg er bij vs. 5514, en Flor, en Bl. vs. 2474 : 


veertien nacht al omme en nemmeer, 


En zoo moet het ook, niettegenstaende de verschillige meening 
van Hoffmann, vs. 2502 genomen worden. : 

dat sì nemmer (nemimeer) sijn so scone 8 

dat toent hi haer met vremden lone, . 
d. í. dat zij zoo schoon wiet meer zijn , althans in zijne oogen. Hoff- 
mann bedroog zich niet minder omtrent vs. 2440, waer, in plaets 
van nemmermeer , noodzakelijk emmermeer moet staen, en vs. 3153, 
moest hij van emmer stout de eerste lettergreep oled en meer 
schrijven : 

eh (si) was meer begrepen in dien, 

dat si gherne hadde ghesien 

dat verholen ware bleven 

die minne, die die kinder dreven, 

alse (d. i dan zij) van haer selven ware; 
zij was meer bezorgd (vgl: aldaer r. 8068 bevaen) voor die kin=- 
deren dan voor haer zelve. Hoffmann heeft alse, als zij, in- den 
gewoonen zin van wanneer zij opgevat, voed zelfs te onder- 
zoeken of dit met de rest overeenkwam. Elders heeft nemmer de 
meer absolute beteek. van nooyt (met een LR als in 't zelfde * 
gedicht vs. 2488, 2484, enz. Soms staet het in een’ relat. zin, doch 
zonder beteek. van jd, en altoos nemmeer of nemmee behin 
Ik ontleen voor dit laetste een voorb. door Hoffmann uit Maerlants 
Bestiaris bijgebragt (Gloss. op Flor. en Bl.) : 

Hier es van der s nemme; 

nu hoort voort van der T. 
Voeg er een ander bij uit de fragm. genln in de N. Wk. zo M. 
v. Leid. D. V, St. I, bl, 28 : 


‘Wier gaet ute van der P; 
hoert van der R een ei nemmee, 


met de var. nwmmmee, d. ì. niet meer. — Uit het boven aengemerkte - 
volgt dat immer, emmer, ommer meestal altijd in de toekomst, d.i. 
voortaen altijd beteekenen ; en daer leidt zich het gebruik van ons 
tmmers of ommers van kelin” van af. Z. Grimm. III, bl. a en vlgde. 


1824, seer, dei droefheid, smert. Vglk. r. 197 en zie verder 
Huyd. op St., IL, bl. 1; Kiliaen; Graff, ‚ Spr., VI, bl. 267, enz. 
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1826. moet ons worden, lees werden (hs. werdden); worden of 
wordden was in de oude tael het impf., werden het prees. — moet, 
als wensch, moge, 1.r. 18. — De alliteratie en de herhaling : 
leven; leven, gegeven is niet zonder bevalligheid. 


1827, Overmits, d. i. door, wit hoofde van, 1. r. 974, 1246, enz. 
Bij Maerl., Sp. H. III, bl. 118, vs. 63, schijnt het de beteek. van 
ronduit , zonder omslag te hebben. Geheel de plaets is aenmerkelijk 
en ik schrijf ze hierbij om ze tevens door eene betere punctuatie 
verstaenbaer té maken : 


Deze bescop (S. Ambros. ) en dese Here (Keiser Theodos.y 
waren bede wert groter ere : 

„want die bescop niet òntsäch 

(wat hoocheit an den keyser lach), 
hine seidem sijn behout, 

alse heilech man ef stout. 

Dese en ginc tasten, no smeken , 
noch onschuldegen, nochte streken ; 5 
maer: overmiüs seidi Éware. 

Deseen sweech niet van vare. 
Dusdaen raet ware goet te hove, 
maer, ik wane, men saen verscrove! 


of zou misschien. Maerlant geschreven hebben : 
maer overmids hi seide tware;, 


d.i. maer omdat of indien hij slechts het ware, de waerheid , zeide, 
zoo en zweeg deze niet. — genede ; klankverwisseling om Ka rijm 5 
r. 849 genade — bede in-den- vlgdn. rs, gebed, verzoek, acc. fem. 


1829. Daér » na dat, d. is na dien tijd dat. Het demonstr. daer was 
miet-noodzakelijk ‚maer- het-dient hier , als antecedent van dat, om 
den tijd stelliger aen te stippen. Deerier komt tevens, dat na met 
dat 100 nauw niet meer verbonden is, als wanneer die twee woordjes 
alleen-met elkander-enkelijk eene Banjanêtie uitmaken. Thans zijn 
de woorden : dat ii sie ierstwerven; opstoet (opstond), enz., slechts 
de uitlegging van 1 Daer- na. — derstwerven kan als een adverbiale 
dat. plar. beschouwd worden : iersten werven. L. r. 1821. — stoet 
‚voor - stond, N impf._ van staen, vindt men overal aengeteekend. Ei 
Huyd. op St. ÎI, bl. 81. Deze geleerde bedroog zich nogtans wan- 
neer hij, D. IIL, bl. -252 stoeier voor scoeter (schoot er) meende te 


moeten lezen. Men vindt het ook menigmael buiten het rijm, wat 
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te min wonder is, daer ook in’t meerv. stoeden dikwijls voor stonden 
staet. Z. Hoffm. Gloss. op Flor. en Bl. , enz. 


1830. Zou het dobbelrijm hier ook gezocht zijn , gelijk r. 18267 
1831. Deze regel moet door de uitspraek geholpen worden : Jd 
So | lévede si | tweé eù veertich | iáer eï ä bleef. EK 


— bleef siec, d. ì. werd ziek. Grimm, IV, bl. 47, “wijst in onze 
tael het gebruik aen van blijven als iéchtinn auxiliare in plaets van 
werden (hij schrijft kwalijk seérden, d. i, weerden )- niet alleen in - 
* pres. maer ook in pret.… Echter onder de voorbb. die hij bij- 

brengt zijn er sommige waer de beteekenis van werden (wórden) 
in geener wijze bij passen kan, die namelijk waer blijten niet door- 
een partic., maer door een negatief adj. berde: is: blijft onteert 
Reinaert, 4046; bleef ghevanghen, 683 en blijft ghehaont;, Flor. 

en Bl, 3196, zijn de eenigste der aengehaelde voorb. waerin 

blijven wezentlijk auxiliarisch aengewend zij. In onbegrepen en 

onbescoren bliven vindt werden geen plaets, en al is ziek blijven 
eenerleì met ziek worden, ik kan er toch geen auxil. in zien ,:z00 . 
min als in groof worden, In dood blijven en zelfs in gevangen en 
denken wij ons- geen bloot worden , maer w ij kennen er aen blijven 
zijne eigene beteekenis toe. Bes zonder meer, voor sterven; - 
volgt in een voorb. onder r. 1838 aente halen. Vglk. vooral r.1244- 


4 


1832. ind jaer dat men screef; dat is hier geen prom: in % jaer- 
welk, maer staet als conjunctie voor toen, wanneer. Vglk. r. 1059, 
opschr. : den dach: dat, aìs mede het opschr. voor r. 1665. 


1833. Te lezen en uit te spreken : 


Dasentech twe hondert ende oec daer 

_ toe vier en twintech iaer. 
Deze regels laten zich zóó gemakkelijk afmeten ‚ echter bij meer 
ander jaertallen schijnen alleen dan eens de leiden dan de cijfers, 
dan weêr de sylben uit de letters ontstaende te moeien genoemd 
worden. Brusselsch hs. Ne 319 (Mone, Nied. volks-litt., bl. 827) : 


Doe men .MCC. ende .XCVI. screef, 
doe waest dat Grave Florens, bleef, 


Hier is ’t onmogelijk een vers te ‘erkennen in: Doe men Dusentech 
twe hondert ende ses er neghentech schreef „en het is nogtans zeker 
dat de opstelder daervan een’ versregel heeft willen maken ; hij 
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kon dus alleen de letters noemen of, waer deze zich verbinden lie- 
ten „ de sylben : 


Dóe men eM, | Cé, Ce, ei | IXCHÍ | scréef, enz; 


met izcuï uit te spreken gelijk het gr. ècy5í. Voorbeelden daervan 
zal men overal aentreffen, waervan een groot getal tot de raedsels 
behooren: Ik hoop er eens op terug te komen. — daer toe is daer 
bij, bovendien. Vglk. voor ’t overige r. 1119, vlgde. 


_ „1835. opschr, begraeten vaor begraven is eene drukfeil, en zvo 
ik hoop, de laetste. — «cas voor werd. — verhaten is A 
partic. van verheffen, gelijk. gehaven bij- v. Heelu, vs. 8847, het 
“part. is van ’t simplex heffen; en niet, gelijk de heer Willems 
meende, van een oud heren in plaets van hebben; zijne uitlegging 
« gehad voor geweest» is bovendien volstrekt onspraekkundig. Het 
subst. have, r. 55, behoort tot den zelfden wortel heffen, als bij- 
zonder blijkt uit de uitdrukking havelic goet, die niet alleen bij 
Kil: aengehaeld is, maer ook in Maerl. gevonden wan. Sp. Hist, 
III, bl. 340, vs. 10, voor alle roerende eek. d, i. die men 
heffen en- verdragen PE, 
Tekst, groefinense, d. ic begroef menze, en zoo sehridelen de 
Ouden eene menighte van verba simplicia met de beteekenis die 
wij tbans alleen aen derzelver composita geven Vglk. liden voor 
belijden; langhen voor verlanghen „letten voor beletten, loven voor 
beloven „ geeren voor begeeren, enz. Vs. 6827 en 28 van v. Heelu 
„behooren. beiden tot deze plaets : 
‘Moencke van allerhande abiten, 
die de dode ophoerven 
ed. vuerdense daer sise groeven 7 
waer het impf. ophoeven , voor ophieven, het partic. gerhaben; dat 
wij straks zagen; minder vreemd zal doen schijnen. Groefmen voor 
begroef men hem kan men ook bij Stoke lezen op het eind van ’t II° B. 


- „1836. De flexie geesteleke voor geesteler helct niet dat clocster , 
schoon elders ook masc, gelijk munster af monster (Huyd. op St, 1. 
bl. 524). hier een neut. blijft; zijis nogtans zeldzaem, vooral bij Ate 
op -ec; die, zoo als reeds elders (r. 850) gezeid is, geerne alle fexie 
afleggen. — Wij zeggen een klooster van geestelijke lieden, gelijk het 
Fr. un couvent- de religieur, wat overgebleven is uit den tijd waer 
klooster (claustrum’ en courent (conventus) nog eene meer algemeene 
beteekenis hadden. 
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“1837. in dere, d. ì. in die ere, gelijk wij zeggen in den naem, 
echter niet volstrekt met de zelfde betrekking, als blijkt uit het Lat: 
in honorem, in nomine. Mag z men het een latinismus. heten in plaets 
van fer eren ? 


1838. Rusten, voor Benen zijn- of haer is een soort van eu- 
phemismus of, wil men, eene godvruchtige spreek wijs, waerin 
men het Lat. reguiescere erkennen kan. — Omtrint. of omtrent vind 
ik in geen der verwante talen geheel weder, en ik weet ook niet 
dat Grimm er melding van gemaekt hebbe. Zij die het voor eene 
zamenstelling aenzien uit om voor on, en frennen, als. ontrend voor 
ongetrend, ongescheiden, slaen zeker -den bal mis. De- preepositie 
om is er onverkennelijk in, zelfs wat den zin betreft ; het tweede 
gedeelte van ’t woord kan (daer er geen sûbst. trint of trent bestaet) 
niets anders zijn dan het oude rint of-rent , met zijn afgeslèten lid- 
woord. Rinda in het Oudhd. is schors , baët, bij Kiliaen nog rinde; 
in het Angls. rind; maer rand, of rond is omtrek i in-t algemeen, 
en in ’t bijzonder het rond van een schild. Allen behooren tot éénen 
wortel, en neffens rend en rind kan de wijziging rend geën’ twijfel 
lijden. Omtrent of omtriùt is- dus, mijns achtenis, om die rinde, om 
den rand , om het rond, letterlijke vertaling van ’t‚fr. environ (in gy- 
rum?) en van ’t Oudhd. _umpichire of umpi_inchirch (tout autour, 
lat. én circuitu). Bild. legt ‘het-uit in. de omtreding, en leidt het 
af van trant, d.i. Joop , gang. L. Geslachtl., en Spraäkl., bl. 246. 


1889. toet dier tijdd. i. tot-dien tijd; men merke dus nok eens 
tijd, als fem. 200 wel als stont ; d.i. wer; hb r. 1900. 


1841, dgestichte a &: iel dat gest, 3 ‚ gansch het: DT _— 
van den cloester, in dät. s vg. «r. 999, opschr., 1008, 1005, enz. 
— verleide, d. i. “aerlegde. impf. van pand oe verplaetsen; 4 zeldärs 
leggen. hae: beteek. van ver was bij- de Ouden zeer gêmeen ; later 
drukte zij meer dik wijls eene _misbruiking, het verkeerde-eener 
handeling uit, en „werd.in hare” "eerstö. beteek: „meestal vervangen 
door her. Echter is. zij in veel wkw. overgebleven ; onder änderen 
ook in dit verleggen , al beteekent-het_ mede zerloren- leggen. Vglk. 
r. 1789, opschr. en 1792, Leggen, verlöggen aenleggen , dienên in 
vele gevallen schier als- Een termen wanneer van werken der 
bouwkunst gesproken wordt 


… 1842. daerd bat tach en rn mh het.beter gelegen was 
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- en nader. Het werd namelijk in ’t jaer 1281 (Diplomen bij Mireeus, 
tom. IV, bl. 536, in de Acta SS. julii, tom. V‚ p. 647 en bij Man- 
telius, Hist. Loss., p. 176; vglk. in den Middelaer, 1840—4{ , de 
aenteek. bl. 196—97.) van S.-Truiden naer Mielen overgebragt. Dat 
het klooster te Mielen eene halve uur, ten Noorden van St.-Truiden 
beter lag dan, om zoo te zeggen, onder de muren zelve van dat steedje, 
zal men ligt toestaen, maer hoe of waer het tevens na die verplaet- 
sing en verwijdering nader bij lag , is onverstaenbaer , en het Latijn 
van Cantipratanus zegt ook geheel iets anders : Corpus ejus et omne 
aedificium in locwm magis congruum et proximum transtwlerunt; d. i., 
men vervoer het ligchaem der H. Christina en geheel het gebouw van 
’t klooster naer eene bekwamere en nabijgelegene plaets, of naer eene 
geschiktere plaets, wier VERRE VAN DAER. Geraert heeft dit zoo opgevat 
als of ook bij procimum nog eens magis te verstaen geweest ware : 
megis cengruum et propiorem; welke vergissing, ik moet het wel 
zeggen, nietregepstaende al mijne vorige bedenkingen omtrent het 
verblijf van Geracrt te St.-Truiden , hij alleen begaen kon aen wien 
de were ligging der plaetsen volstrekt onbekend was. Ouwerx heeft 
het proztmim voorzigtiglijk achtergelaten : tot dien tyétoe, dat haer 
weerdich lickaem met het geheel clooster op eene andere betere ende 
begquaemer plaëtse is herdragen ende gesteld geweest. oe genegen men 
bok ware de woorden: als men seide, die Geraert er bijvoegt, 
als de uiting van zekeren twijfel, ja als eene bescheidere tegen- 
spraek te aenschouwen „ die verschooning valt te niet, zoodra men 
nabedenkt dat zijne ook ten opzigte der spraekkunst zoo verkeerde 
verklaring van’ eene in ’t geheel niet ongewoone of duistere latijn- 
_ sche zegging, met het geringste vermoeden van de waerheid niet 
bestaen kon. Bijaldien hij-de gelegenheid der plaetsen gekend had, 
kon hij de woorden van Cantipratanus zoo niet opvatten gelijk hij 
gedaen heeft. Als men seide is er vervolgens alleen bijgevoegd om 
den gapenden regel te stoppen en…. Geraert leefde te St.-Truiden 
niet, of hij heeft eene onbegvijpelijke distractie ondergaen. — naerre 
‚is eene gewoone inkorting van nader, nadere, comparat. van na; de 
verdubbeling van de r laet niet voe er iets anders van te maken …… 
Neen, maer thans mo@t i}: er ong bijvoegen, dat die comparativus 
van na duizendmael veer den positivus aengewend wordt, en, zoo 
verstaen, zou de uitdeukking van Geraert niets Ae meer 
hebben, indien hij er zijn als sien seide niet bijgedaen had. 
1843. de poertére, elders ook met de s verbogen , paerters of poîr- 
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ters (Grimm, 1, bl. 689, gedeeltelijk te verbeteren), d. i. burgers, 
want poert of poirt (poort) is stad. In ’t Lev. v. S. Lutgardis, B. III, 
cap. f2 staet het meerv. onverbogen : al de poirter. 


1844. ende, hier en r. 1847, dient alleen om den datylischen 
gang van die twee regels te helpen; — Over cleine verbogen, naest 
groet onverbogen , is elders gesproken. 


1848. ronnen, impf. van rennen, behoeft geene andere uitlegging ; 
maer het zal niet ongepast wezen te doen opmerken. dat het in 
kracht voor het thans meer gebezigde stroomen niet onderdoet. 


1849. zer verder K. grave is de zelfde-constr. als r. 873 : ter Ef 
kerken priester, 

1850. als men; d. is also men, in t fr. comme, in ’t lat. ut, de 
manier voor den tijd, wanneer, toen men. — boven is hier.adv. en 
dient ter nader bepaling van ave : boven af doen, L. onder r, 1706. 
— tecsel (sic hs.), tdeksel, dat deksel", neutr. Te St.-Truiden maekt 
men een onderscheid ek: den deksel (sic masé.) van eenen pot, 
enz. , en het deksel (neutr.) van bed, van een peerd, enz., d, í, tus- 
schen couvercle en couverture „ dit. laetste ook ee dekke(n ji 


_ 1851. oniploec, d. ì. opende, impf. vanontphuken , thans ontluiken, 
met wegwerping van het tweede voorzetsel; want ont-pluken is 
zelf eene verkorting. van ont-bi-luhen,- waerin de b uit‘kracht van 
de voorgaende # verhard is-geworden. Luken of luiken, in t Oudhd. 
lühhan, is sluiten ; belwiken; toe’, in- of Fondom sluiten. Tiglk. de 
Bijloke, te Gent, en 7. Graff, Sprachsch. ' IL, bl. 139-42. ). Eet Fr. 
loquct en het Eng. a lock beeld slot) behnonen daer“toe. Het woord 
komt in ’t Lev. v. Jhs. meermalen voor : hiontploec sinen mont, sine 
oghen, die-scrifturen (d.i. verklaerde) ; (hi) ontploec “hem die side 
(opende of doorstak ze), cap. 6, 85, 89, 239, enz. Qok intrans. : 
grave ontploken, d. î. openden zich, c. 281. In ’t B. van den Houte, 
vs. 249: 

» « » « Als men den sone sal blouwen, 

hande eû voete (hem) doorhouwen, 

en sine side (werden) ontploken „ 

daer selen watgaen ! so soete roken, enz. 


heeft men de zelfde uitdrukking, behalve- dat de vergeleken hss. 


ook ontloken en oploken, geven en de prosa-bewerking opgeloken. 
Ik heb deze vier regels aengehaeld gelijk mij dunkt dat ze moeten 
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gelezen worden ; worr ontploken durf ik zelfs op 't gezag van hs. 8. 
niet aenvullen, niet zóo zeer om den zin als omdat de oude tael het 
presens wort niet kende. In het Gloss. op dat boek van Maerl., welk 
ongelukkiglijk door de afschrijvers veel geleden heeft, rist de 
heer Tideman. nog andere voorbb. van onipluken aen, als mede 
Prof. Clarisse, Ì Heim. d. H., Bl 458. Dus nog Kar. d. Gr. fragm. I, 
vs. 1166: „Van. Heelu , enz. 


{852. gevueldènse, t. Wa, de poertere, enz. — roEC, impf. van En: 
intrans. Pe 


1858 toymé ye; d.i. nauwelijks ooyt, bijna of misschien nooyt. 


1854 der suetechheit gelije ; het onderscheïdingsteeken op deze 
plaefs hèb ik er bij gedaen om beter äen te duiden dat gelijc hier 
gene partikel van vergelijking niet is, die ons hedendaegsch gebruik 
gewoon is met het volgende te verbinden : gelijk die of min of meer 
pleonastisch, gelijk als die. Om het zoo te verstaen zou men den 
genit. der swetechheit moeten doen afhangen van t wkw. vernemen, 
hetgeen met die afsnijding van den zin hard wezen zou, en boven- 
dien zou men het demonstr. dier of dergener als antecedens van die 
aen te vullen hebben; welk nu als met attractie alleen staet: der 
suetechheit; dier gelijk, die d. u. q. Maer is gelijk hier subst. of adj, 
en der swetechheit een genit. of'een dat.? Het adj. gelijc staet hier 
als- subst., en der éwetechheit kan dus zoowel een genit. als een dat. 
wezen. Bij gelij is-iet (iets, negottum) aen te vullen, en het kon 
even zoowel partitivè gelijcs heten. Vgik. r. 808. Bij de voorbb. 
aldaër aengehaeld: voeg nog de vlgde., die om de verschillige constr. 
van gelijc:-(en gelike) merkswaerdig zijn: Minn. Loep, IL, vs. 3668 : 


Nu biddic u'al te vriendelic; 
dat ghiu maket mijns ghelijc ; E 
en vs 1968 : 


N ech prisic [bat]: die: lieve gls 
i dan. Hecuba, die moerderiane, 
of enighe ghelike hoerre sinne ; 


waer hoerre sinne {sìc) niets anders dan een ‘genit. plur. wezen 
kan, althans y ‘wat den vorm betreft (als uitlegging van ghelike neem 
ik *t echter niet); „maer. ‚vs. 1959 staet insgelijks (var.) : 


So-was hi- Ehordent van sijnre sinnen ; 


61 
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als of de schrijver van dat boek ook een subst. femin. sinne gekend 
had. Taalk. Magaz. D. III, bl. 188, vs. 112: 


In hebbe dinc en gene so goct, 

die u beviele in uwen moet, 

ghine mochter over gebieden wale, 
alst uwe ware, al tenen male, 
ghelijc mi selven, - 


d. i. vak ik zelve, de dat. hier van ghelijc afharighende, i ‚in plaets - 
van, met terugzigt op het wkw. ghebieden, den nom. van ’t subjec- 
tum te stellen. Nog aldaer, D. IV, bl. 29, vs. 45::- 


„ Vader, wiefn) laetstu mi, 
nd mì troesten mach gelijc.di, 


dre gade gij, met de zelfde constr. Op ghelijc volgt ‘dik wijls-of, 
als bij Maerl. Sp. H., IH; bl. 65, vs. 48: De klerken. ean- Rome 
hebben S. Hieronymus 
‘teere stont gheväen . 
“eï wijfs clederen an ghedaen , 
ghelijc of sine teere steden 
ghevaen hadden in dorperheden 


Soms ook dat (z.- het Gloss.), als. in den Lek. Spiegel, III, c.-9; 
vs. 6: } 

Beide (man en vrouw) sijn van enen wilte, 

ghelijc dat sì sijn een If. 
. 1855. die goere, Kil. gore, d. ì. geur, reuk; mascal. niet te ver 
warren met goer, neutrum,,, slijk, modder, bij Kil, goor. Le'Glosé. 
op ‘t Lev. v. Jhs. en op de fragmr. van Karel. d, Gr. Voeg erbij. 
Limborch, VIII, vs. 940 : 

„Am. More, 

àie re waren. ghelijc den gore, 
waer den gore in dat. staet, ‘even als. ‘waerschijnelijk zoe even bij 
Geraert der suetechheit. Oudhd. gor, inest, ook --nentr., bij Graff, 
Spr., IV, bl. 236. — wf quam varen, zegt mets méer dan in den- 
voorg. r. ute quam, zonder varen. L.“dit faetste woord. an ’t Gloss. 
In plaets van den infinit. zagen wij YT 1752 quam gövolgd van een 
partic. : quam inne gegaen. Ut quam gevaten ; ware even z00 goed 
geweest (vglk. Grimm, ÍV; bl. 97, 125 en 129— 30); dit moet ons 


echter varen hier voör geen partic. met weggeworpen vöorzetsel 
doen houden. Vglk. mêde in ’t Gloss Comen, 
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1859. vermeert d. i. vermaerd, gelijk bij v. Heelu, vs. 118: Her- 
tog Henrik werd 
- coene eù hovesch, melde ef wert, 


[ende] in allen lande sere vörsnert, 
„vromich van torniere spele , enz. 


ik schrijf, om‘ rijm , vermert, gelijk het ook buiten het rijm, vs. 
-6725, nog eens staet, en in ’t Gloss, mede aengeteekend is. Deze pl. 
die aldus luidt: 
Her Walrave kinnese alsoe stout , 
- eïì soe vermert van vromicheden, 
daf hi niet en dorste belijden, 
kan misschien de padreene uitdrukking, die ons zeer hard moet 
vallen : 


vromich van EN spele; 


doen verschoonen. Vglk. Gloss: op Mere. — In (si) was wonderlec 
vermeert-is het twijfelachtig of wonderlec als adv. of als adj. moet 
beschouwd worden ; in dit laetste geval zou het preedicatief staen, 

“als of het ware : si was wonderlec (de wonderlijke) geheten, gelijk 
r- 1660 


Hi mach wel heten de wonderleke God 
in sinen _heilighen; 


in * Fr. nog-nader = elle était réputée-admirable. Dan zou vermeert 
eene vor pregnans wezen ;-d. ì.-twee beteek. in zich bevatten. Het- 
zelfde blijft ook bij mij in bedenking omtrent de laetst aengevoerde 
-pl. van. v. Heelu; indien men daer een- -hyperbaton van sere dorst 
‘onderstellen, zou het kunnen uitgelegd worden : eit. hi ward in allen 
lande vermeert sere ëromich (te sine) van tornierspele ; door een soort 
_ van hellenismus, als bij Horat. Proculeius.… notus in fratres animi 
paterni. 

1860. glorificeert, voor geglorificeert ; de. weglating van ’t voor- 
zetsel i in-dit bastaerdwoord, welke in tlater Hoogd. de regel werd, 
heeft bij Geraert geene andere reden-dan de maet en de wellui- 
dendheid. Vglk. r. 1089 geconsecreert ; r. 1237 en {664 gebenedijt ; 
r. 1804 gepresinteert. 


1861. Na dies, welke gen. van mistrouwen Blkar at, meest eon 
comma staen ; Eet ziet ‚op hetgeen r. 1862 vlg. gezeid wordt. Dacr 
is verder i in lele constr., die äen de oude tael zoo veel rondheid en 


en == 
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kracht gaf en die niet alleen de latere vreemde talen, maer zelfs 
het Latijn en het Grieksch ons benijden mogten, eene ellipsis van 
of en, in de meeste gevallen, van dat : Nieman en sal dies mis- 
trouwen, te weten, of (dat) voor dengenen, 


die werdelec quamen te haren grave, 
genade daer ave (af) quame, er? dat zij, 
dies (die des) haer met vasten geloeve baden, 


van allen commere. ontladen wòrden (wierden) ‚ ef daer gesunde ver- - 
creghen. Men vindt daer ontallijke, voorbb.van, vooral bij Maerl., 
als Sp. Hist, IL, bl. 285 

Maer doe hi dit sach ghescien , 

hevet hine.besiden gheleet 

_eï beswoerne onder [eenen heet » 

dat hi hem dade verstaen 

ofte hi[e]iet goeds hadde ghedaen, 

eä hi hem sine herte on(t)dade : 

hem en quammer nemmer af scade. 


d. ì. par hij ontdede (opende); par er voor hem ninimer scháde uit- - 
spruiten zoude, En zeven regels verder : 

wat doghede{n] so soude ic doen? 

dese nacht en liet mi gheroen (rusten), 

in (ic en) moeste doen so sware zonde, À 

dat (dat 2) gheen kerstijn ghehoren conde ; 
d. i. deze nacht liet mij niet rusten or ik moest zoo zwaer eene sonde 
doen, dat, enz. Bij Melis St., B. III, vs. 1828 : 


Heer Grave, in (ic en) ben niet so vilein , 
én (ic en) dar wel uten- watre comen; 


d. i. or ik durf wel. En zoo overal; Met de negatie ne of en uit de 
tael te verbannen , heeft men te Belk het verlies van deze wending — 
voor eeuwig onherstelbaer gemaekt. — De subj. quame verdient 
‚hier zoo veel te meer aengestipt te worden; daer het hs. van de 
eerste hand slechts guam had, en de e eerst later beside. mrd 
werd. { 


1862. ries, d. 5. Beens vermelen , En Poore als oud 
aengeteekend bij Kiliaen. Men winde het ook als subst. gebruikt. 
Flosis en Bl, vs. 2849 : 


‚Des ben ic seker éï weet dec wale, 
dat gheen coninc es die draghet crone, 
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_al minde hi Blancefloere, die scone, 
“ef wilde hi hem onderwinden dies 5 
dies ghi u onderwint, hi en waer een ries! 


Vglk. Huyd. op Melis St., I, bl. 166—68. Eene plaets, III, bl. 184, 
schrijf ik na hem hier bij, ont zij « eene even zoo eeh als 
‘levendige schilderij van eenen ries » en bij gevolg de definitie 
zelve van ’t woord bevat : 
Als een ries vericeent, de sinen wille 
doet altoes, lude ef stille, 
so wil hi vreeder sijn alleene , 
dan een heer is alghemeene , 
en acht sgheboets niet dat men doet. 
Gaetet wel „20 eest goet; 
ef gaet het anders iet dan wale, 
“sone wil hijs horen gheene tale. 


Bij den zelfden schrijver, I, bl. 836 (B. II, vs. 174) heeft men het 


adv. riesliken (aen iets hea en bl. 85 het zamengestelde wkw. 
verriesen : 


wanen si verdullen en verriesen , 
waervan het-simpfex in de D. Doctr. ‚IL, vs. 1542 staet; 


Seker wet oec, dat hi riset, 

hi die hebben weent vriende, - 

daer hijs noyt en (aen?) verdiende. 
Het staet ook in Ferguut, vs. 4277, waer Prof. Visscher het ver- 
keerdelijk vreezen verklaerde; wat-echter minder te bewonderen . 
is, dan-dat hij, vs. 4506 : 

wel hebdi gesproken den riesen, 
en vs. 5154: 

wel haddic gesproken den riesen , 


goed schijnt” verklaerd, ja opgehelderd te hebben! Vglk. Bek Cli- 
… gnett, Bijdr., bì. 160—62, en het Gloss. op de Clerc. In ‘t Lev. v 
__Jhs., bij v. Heelu en in meer andere oude stukken schijnt het woord 
niet voor te komen. In Maerlants schriften doet het zich ook niet 
“al te dikwijls voor; het gaet geerne vergezeld van zet of du. De 
plaets Sp. HistI, bl. 24, waer hij van- Samson zegt: sine vianden 


„staken hem ute sine oghen, 
ef maectenre af enen ries, 
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meen ik reeds elders aengevoerd te hebben ; het staet daer zelf voor 
gek (jouet, ladibrium). In Reinaert staet het eenmael, vs. 2672, 
waer het, volgens Willems, Gloss., eenerlei met ribaud zou wezen. 
Die vessarahn ontleende hij van Clignett en prof. Clarisse, Heim. 
d. H. (bl. 327, ook de voorg. blz. te zien), teonde zich mede 
van dit elen Ik kan hun daerin niet bij treden; uit de plaets 
van de D. Doctr., waer Clignett zich op beriep; volgt est in ’t geheel. 
niet,en even zoo weinig maekt de Aen van Rein. die uitlegging 
noodzakelijk. 

1865. van alle commere, d, i. ziekte, kwael, “zwakheid. Valk. 
r. 170. — ontladen, d. ontlast, verlost. 


1866. dies, d, i, die des (genit.) Naer (dativ.) baden: Dit-laetste- 
woord is hier geen conditionalis, zoo min als. guame, quamen , 
worden of vercreghen ; maer de.zin is “dat zij, die-tot haer kwamen en 
haer aenriepen , verhoord el geworden. Daer op. volgt dan &chter 
de condit. van r. 1868 tot 74 : zoo zouden zij voortaen nog genade: 
bekomen, verligt en genezen w orden, énz. — met vasten gelove, 
dativ. van ’t neutr. dat gelove, gelijk, nog r.:1878, uten gelopve ; ter- 
wijl men elders-niet zelden het oudere fem. die gelove- aentreft. 
Vglk. Huyd. op St. ‚III, bl. 149—150. Daer zijn zelfs vobrbb. die 
het masc. genus en vermoeden, gelijk der Glaube ook in ’t Hoogd. 
inasc. is; gänsch ‘beslissende plaetsen keb ik echter tof: hier toe 
niet aengeteekend. Maerl. Sp. H., 'II, bl. 132, gebruikte: daervoor 
den infin. greens Agabarus re ‘spraose: 


« Da best bode sekerlike 

__« Jhs: Gods soens van hier boven. E] 
Thadeus sprac : « Dijn. gheloven, 
-« dattu ane hem hads onbekeut , 
‚« hevet mi hier te di heen Ser 


1867. gesunde of gesonde, is gezondheid, mede 200 gespeld in 
’ Lev. v. Jhs., c. 28. Dergelijke. oude vormen zijn oude, ibid: „ 
voor ouderdom ; lieve voor liefde, hooghe- voor hoogte ; sieke of as 
voor ziekte; gans voor menigle; gelove voor gelofte of belofte; 
ghewone voor gewoonte; klaghe voor Alagte; ronde voor-rondheid; 
ghelike voor gelijkheid of gelijkenis; ghedane voor gedaente; gebare 
voor gebaerde; ghemeene voor gemeente, rume (Kil. ruyme) voor 
ruimte; onifaerme voor. ontferminge; saelde voor zaligheid, enz. — 
daer, t. w. ein haer graf. 
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1868. so soudense noch, t. w., gezondheid verkrijgen , enz, zeer 
gewoone ellipsis. Vglk. r. 627 en Leek. Sp. El II, 61: 
Men plach. wilen, alst noch zoude ; 
daer men gheslachte woude 
bescriven, dat. men dan 
tgheslachte vertrac van den man,- 
€ä van der vroüwen níet ;- 
… Waer alst noch soude-ook daerdoor aenmerkelijk is, dat de coùstf: 
die actief begonnen was; men plach…, passief voortgeiët wordt 3 
_alst noch zoude geploghen of ghedaen werden, in plaets van : als mett 
noch zoude (doen). Niets belet ook een:soort van onpersoonelijke wéfi= _ 
ding te onderstellen : alst noch-zoude pleghen (geschieden) , al kóitit 
het wkw. pleghen óp zich zelf nergens -onpers. voor. — al; âdv. ; 
behoort tot over waer, — Het meerv. so soudensë tiet, als #66da- 
nig, « op het voorg; subjectum : die werdeleë guamen ‚ dat insgelijks 
in *t meerv. sfaet, en dien ten.gevolge moeten al die regels hier 
herhaeld worden Had” Geraert-geschreven :- So soude men noch , 
dan; „ware alleen het consequens (apodosis) te herhalen : gesunde-ver- 
erighen; “van commiere. oftläden werden , enz. Daer dit onderscheid 
„voor mienigen lezer te subtijl. kan- schijnen, doe ik duidelijkheids- 
‘halve opmerken „ -dat zij die zouden ‘(so soudense), hier, volgens de 
eonstr., reeds bepaeldelijk di Tijn, va n welke gesproken is geworden, 
EA hebben niets meer-te-bidden noch te verkrijgen. Van die 
zelfde persoonen kan dus hier geen : :spraek meer wezen. Geraert. 
moet bij gevolg verstaen worden als willende. zeggeri : Zoo zouden 
‘wis of soude. nEx nog heden geholpen-worden ‚ en een latere schrij- 
ver zon ongelwij feld zich:200 uitgedrukt hebben , te meer daer deze 
‘tegel slechts den overgang, uitmaekt tot de geigende, „waer in eens 
‘Het-enkelv. aengewend wordt: 
-__ Die daer noch aen “hare sôchte troest, 
in-(ik en) twivels niet, kien worde verloest… ! 

1869... aen hare het zelfde als in of bi. hare. L. het Gloss. — sochte, 
condit. en zoo ook in den LsRd worde. (wierde). — in voor tc en, 
hien-voor hi en, 2. Gloss. — Achter twivels (twivels des) niet moest 
een comma staen. Over de ips van of: îc en twivel des niet, 
of: hi en „oorde v.; z. r. 1861. 


1871. onvrede is eigentlijk tweedragt, hier echter schijnt het in 
’ algemeen: alle onrust en leed. te beteekenen dat-iemand kan 
aengedaen worden. 
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1874. als hi sculdech.…. ware, Moeten wij hierbij aenvullen : in- 
dien hij hulp begeert, of wil Geraert ook zonder die conditie, dat 
alwie lijdt tot Christina zijn’ toevlugt zou moeten nemen? Bet eerste. 
is gewis natuerlijker. Ik doe tevens aenmerken dat deze elf regels 
(1868—78) eene bloote uitbreiding zijn van den Latijnschen tekst 

van Cantiprat. Deze zegt alleen dit : Nec enim wllus ambigit gratiam - 
sanitatum oollatam esse his qui cum fide debita ad ejús twmulum 
accesserunt. ‚Sed nos hujusmodi persequi non valemus:- Dit laetste- 
beantwoordt aen de vier regels waermeê Geraert dit hoofdst, sluit: 
Voerwertmeer, enz. 


1875. doe, d. i. doen of toen, als rijmwoord en bij Geraert ‘op 
deze plaets en r. 1705 alleen, doeh bij v. Heelu, uitg. v. „Willems, 
overal. Z. vs. 146, 155,.7678, enz. In- den Lek. Sp. zelfs op zijn 
Platduitsch, do. als II, 13, 185: 25, 29 en 26, 15 enz. en overal” 
buiten ’t rijm doe. Bij Maérl. Ee men omtrent het zelfde. pd 
echter rijmt hij niet gelijk de Lek. Sp. do: jericho, maer doe : 
jerichole?). L. Sp. H., IE, bl. 108. 


1876. omniortoe, se 1. Zmmer voort, ROG tmmer vooridurend, want 
toe , is voort, verder; valk, r. 65. — 50, in den vlgdn:.r. is 
bloot expletief, 


1879. voerwertmeer (meer voorwaerts), ‘d, i. verder en misschien 
hier zoo veel als einddlijk. Het is nief gemakkelijk: zeker te bepa- 
len tot welk der twee volgende voorstellen het behoort; welligt tof 
beiden. Vglk. Lev. v. Jhs., c. 164: Ganc en hudt di van sunden 
VOERT ANE MEER; en bij Maerl., II, bl. 289 : 


‚ van diere tijt sneer tort 
kilt hi vaste ee sèlve wort. 


1880. sunderlinghà 8 d. d afonderlijk; en het schijnt zoo wel 
op meneghen mische te zien, als ap aen ziele en aen. lijf. Het ware 
te lang, zegt hij, van de veelvuldige genezingen, die zij deed, al 
de gevallen in ’t bijzonder opte noemen, zoo -wel als deper- 
soonen die genezen werden, — lijf is hier ligehaem. 


1882. word, condit; vglk. r. 1865 en 1870. Siaet. word voor wor. 
het, zoo dat het: pron. pers. erin versmolten zij, of i is het waerlij} 
onderdrukt. gelijk bij zeker onpers. wkweorden (zr. 812)? ? Da: 
zou de constr. wezen :-daer af “te. sprekene word te langhe.Ik nee: 
liever word voor. word het: (werd of wierd. het} De Latijnen zeide: 
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het is lang (longum est), in plaets van het ware lang (longum esset) ; 
wat echter ons niet verleiden moet om word hier als een prees. te 
beschouwen. — In. fe spreken voor te sprekene is de verbuigings-e 
niet. geäpocopeert , maer geëlideerd ; 4. r. 170, enz. 


1883. Opschr., te male, gansch, geheellijk; z. r. 1683. Geraert 
kende dus de latere toevoegsels nog niet die bij de Boll. gevonden 
worden. — Tekst, leserse en lesere du. Cantipr. spreekt alleen tot 
den lezer (Lector): maer Geraert droeg zijn werk aen de nonnen 
van Mielen en‚ met name, aen Femina van Hoye op, r. 35 en 62. 
— du, pers. pron. van dei tweeden persoon van ’t enkelv. , in de 
latere tael verloren gegaen. Misschien had ik ook vóór du een 
comma kunnen plaetsen om het te verbinden met merc; thans is ’t 
eene omzetting in plaets vari: O ed. 1. et du ; lesere. De toevoeging 
zelfs zonder wkw. van het pers. pron. bij het aenspreken door 
middel van substantiva van lof, of blaem of bij het streelen , is in 
de germaensche talen zeer gemeen: gij slokop! in ’tFr. alleen gour- … 
„ mand ! De noordsche talen” gebruiken het possess. en zetten meestal 
hét wkw.; dat er bijkomt, in den derden pers: Voorbb. bij Grimm, 
IV; 295. — Willems- beweert ergens dat de Ouden du met de Hoogd. 
ude, als doe uitspraken , en hij beroept zich meen ik op de 
weheltdsn die men nog overal bij ’t volk boort :-o/ pv deug- 
niet! o! ov beest !-enz., waerin de Brabander (en ook de Limburger) 
altijd. den oe-klank laet hooren. Dit is zoo, maer ik houd het voor 
eene verduitsching, waer de aerd zelf van de gezegden aenleiding 
toe gaf, en waervan vooral de limburgsche volksspraek eene menigte 
van voorbb. oplevert. Ik ben dus nog veel minder genegen om met 
Grimm, P Gramm. 1, bl. 277—78 (derde uitg. , Götting., 1840) 
aen te nemen datonze tegenwoordige u-klank () aen de oude tael 
in ’t algemeen vreemd was, behalve waer fransche invloed en-ik_ 
„weet niet welke overgang der lange (daitsche) ú tot oe „hem allengs- 
kens ontwikkeld hadden. Dr Jonckbloet ‚ter oled van nu, 
dat in defragm. van Karel d. Gr., IL, vs. 707 , eenmael noe ge- 
schreven - staet ,- schijnt den geleerden Duitscher bij te-stemmen, 
daer hij die misschrijving « aan de hoogd. uitspraak der letter 4 » 
toewijt , en daermeê naer de a. pl. van Grimm verzendt. Maer hoe 
komt ket-dat dit slechts eenmael en nog juist in ’t begin van een’ 
regel geschied is? En al ware mijn geheugen nog getrouw, dat 
ik noe en doe (sic, en dit laetste zelfs-voor du ) ook eenmael als 
rijmwoorden aengetroffen-heb , wat zon: daeruit volgen? Wat be- 
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wijst het dat Meijer in 't Lev, van Jhs., cap. 99, d. i. zelfs í in proza- 
schrift doe voor du liet drukken : voe sout bidden Yan Baptisten hoeft? 
Men zie de plaets in, en men lette hoe de conjunctie doe (d. i. doen 
of toen , wanneer) Der drijmael- voorafgaet en nog eenmael valgt; 
dan zal de oorzaek van de verwarring in de oogen springen. Te. 
St. Truiden zegt men nou of eerder nau voor nu; als mede voor. 
nieuw, gelijk Geraert voor nieuwe (nuwe), r, 822, wouwe zegt. In 
Der Minn. Loep, IV, vs. 1089—90 rijmt nu met tru, en nogtans- 
vs. 2265—66, gefru met u; welk laetste van den anderen kant in 
Walewein op zijn hollandsch overal jou geschreven stact. Wat be- 

teekent verder de gefigureerde uitspraek gevùed: voor gevoed, bij 

Geraert r. 807, opschr. eù in 't gansche stuk door Bergman mède- 

gedeeld inde N. wkk, d. M. v. Leid., D: III, St. II. bl. 235 en 

vlgde., zonder van de opwerpingen te Eken ie Grimm zelf aen- 
gewezen heeft? Maer de geheele vraeg verdient afzonderlijk behân- 

deld te worden, en daer is het hier. de plaets niet voor. Het zij 

genoeg dat wij ons tot nu toe niet gedwongen achten: dit laetste 

hoofdst. van Geraert met een huilend doe doe noe ‘hoe aen te heffen : 


a EE DOET 
wie dat vos best, merc dan NoE, 
HOE wi verdonkert sijn, ens. 


1804. du best, elders bist, tweede pers. sing., thans door den 
plur. vervangen, gij zijt, ZL. Grimm, 1, bl. 979. 


1885. Verdonkerl sijn, enz. Die verblindheid heatact f in het-ont- 
sien en versten, enz. dan zelfs, als wij het voorbeeld van Kristina 
aenzien en kn: dat zij zoo groote pijn , enz. De tael die Geraert 
hier spreekt is bewandaisenis om hare kracht en hare zwie- 
rige vrijheid. Als wi Kerstine densien… eï-wi ontsien ons, is ten: 
eerste eene tegenstelling ,‚ waer niettemin bij Aen te vullen is zen 
niettemin ontsien wi ons. Het is verder een anacoluthon, d. i., de 
constr. die afhankelijk aengevângen was, wordt anatbankelijk yoort- 
gezet. Hij had moeten zeggen : aus wi K. aensien eit (als) wi ons ont- 
sien, met ons vóór het wkw. te plaetsen. Máer men gevoelt ligt dat 
de nieuwe wending, die hij aenneemt, veel levendiger is, en dat 
daerdoor alleen de constr. neg verder kie voortgezet wordeù : en 
wi doen als de domine, enz. Zonder eenè directe constr. ware dit 
schier onmogelijk geweest, ten zij men.bij ez wi doen als de domme 
nog eens hoe aenvulle, als-ecne hervatting met-versterking van hoe 
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wi verdonkert sijn. Dergelijke anacolutha komen bij de Grieksche 
en Latijnsche schrijvers menigvuldig voor. Geraert heeft hier nog 
iets anders dat van dezen ontleend schijnt. t. w., het tweevoudig 
regimen_ van aensien; de gewoone tael wilde : als wi aensien dat 
Kerstine so grote pine leed; waervoor hij thans door eene splitsing 
zegt : als wi Kenstine aensien, par sr leed. Maer hier is in den eigen- 
naem nog eens tegen de verbuiging gemist, gelijk r. 81, want de 
ace. vereischte Kerstinen; Is dit bloot onoplettendheid geweest van 
den afschrijver, of gaf een. ‘scheurtje, dat hier in t perkement is, 
aenleiding tot het onderdrukken der #, of had eindelijk de schrij- 
ver zelf de gewoonere constructie in de gedachte? Ik heb het 
niet durven verbeteren. het naeste woord aensien moest in tweeën 
verdeeld blijven, gelijk in t hs., te meer daer de heffing op sien valt. 
1889: De afmeting van dezen regel is : 
niet voer | hâre, maer | haérn even | kérsten ; 

“en daerom geeft ons ook het hs. niet haren , zoo als bij vergissing in 
den tekst gedrukt staet, maer haern, gelijk ik het hier stel. Geraert 
argumenteert a minori ad majus : Indien de onschuldige K. zulks 

voor haren.evenmensch, voor anderen, deed, hoeveel te meer 4 
moeten. wij zondaers het ieder voor zich doen? 


1890. wi ontäien ons, d. i- wij vreezen, L..T. 675. — versten , d. 
i, stellen uit. In’t Lev. v.S. Lutg. II, ce. 5: 
RAI AR je DE En B1-soude 


versten dat si mì seggheri woude. _ 
Het part. geverst, v. Heelu, _vs.4120 (in ’ Gloss. van Willems bij 
te schrijven, en voor Verren te lezen Versten) : 

aaerbi wert gheverst dat iaghen, 
d.i, de jagd werd uit- of ter zijde ent Karel d. Gr., fragm. II, 
vs. 8187 : 


Hi scoet vort ende verste niet. 


In Ferguut- staet het -drijmael als subst., vs. 1508 : demand versten 
(uitstel; Bij Huyd. op Stoke, 1, bl. 468, verste, sic, en beter) 
geven; vs. 1939 „in het. rt 

„Een lettel versten, es wert vele, 
waer Huyd.:te onregt werc wilde lezen (had hij ten minste weres 
geschreven !), en vs. 8740 : iets in versten leggen, omschrijving van 
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versten. Huyd. brengt ook uit Maerl. vorsten bij, als mede het subst. 
vorste. Wat borste betreft, dat hij in Maerlants Joods. Oorl. f° 154, 
c. vond : 

dus hadsi liever den strijt 

entestervene. . . . 

dan te doghene honger ef dorste 

en zwaerlike te hebbene borste, 
waer hij er vorste van maekte , dat woord was hem welligt te onregt 
verdacht, zoo het mogelijk. ware dat borste of berste met ontbeeren 
iets gemeen had, en inderdaed voor een oud subst. “met de beteck. 
van ontbeering, zaden mogt aengezien worden. Mijn twijfel spruit 
niet enkelijk uit de onbekwame beteek. die vorste in de-aengë-. 
haelde pl. zou hebben, waer van honger en dorst en-dus-ook natuer- 
lijk van gebrek gesproken wordt; maer ik-vond het “woord reeds 
vroeger ook in den Sp. Hist. , II, bl. 155 : 


Si (die duvelen) seiden : daer men Jhm Kerste 
niet en noemt, en sijns es berste, 
daer es onse wandelinghe, 


Ik veranderde daer ook berste in verste , super]. van ter, verre en 
gewis meer overeenkomstig met den zin , dan Huyd. het met borste 
deed. Is het niet letterlijk ’t geen. Satan bij Milton zegt, Par. Lost; 
B.I, vs. 247: 
. … » « Farthest from him is best, 

in ’t Fransch naer de overzetting van Delille, stouter van uitdruk- 
king maer niet-krachtiger : 

‘Heureux qui Toin de lui peu être malheureux? 
En echter bleef mij zeker twijfel over, “dien de’ plaets door: „Huyd. 
aengehaeld (hoe dik wijls ook in de she, ben v verward zijn, ge 
worden ) niet weggenomen heeft. De lezer oordeele, ‘of eerder, hij 
late Kiliaen de zaek beslissen bij wien berst, vetus, j.-ghebreck; vl 
uit te lezen staet. Dit i is voor de plaets bij Hayd. voldoende; maer 
in den Sp. Hist. hel ik, uit-hoofde van den zin, tot verste over, 
dat men ook in Tanaro I.vs. 1888 en bij- Kiliaen. vinden kan, 
mitsgaders de vormen verst „frist, en verst. Zìe hier onder, r. 1893, 
verren. 

1892, wi doen„als de domme, di. dom melijk, want die 100 ge- 
woone spreekwijzen bij de Dudons als de domme , alse die. boude, 
Rein. vs. 1266 : 

Doe dedí een deel als die boude; 


(491 ) 


alse die vroede , hebben overal eene adverbiale kracht, en daerom 
beschouw.ik- ook ed op deze plaets liever als een BRE, dan als 
eerì meerv. 


_1893. wi ons en af... verren, d. i. verwijderen, Vglk. r. 505 en 
4575 Kiliaen kent het woord niet, schoon hij van den anderen kant 
oversten, vorsten ; fristen en voordsten heeft , voor witstellen, alsmede 
- voor nader brengen de vormen naersen en naersten, waer ik elders van 
: gesproken heb, en waervaor in Rein. , vs. 2946, naesten staet, dat 

niet veel bevelliger i is, hoe zeer het ook wel geen’ naers vonruitzet. 

“In Ferguut wordt verden geschreven , vs. 335 en 683, waer de heer 
Visscher het op zijn-manier behoeden verklaert, Bk hij van verde 
(vaert) eene omzetting van vrede maekt. In *t Middhd. was verren in- 
transitief en beteekende verre of verwijderd zijn ‚ met den dativ., 
als.in den vloek : der Gotes gruoz mir verre „d. ì. zij mij verre (van 
miüj).Z. Grimm, IV, ls 697, 10. Dezen dativ, vind ik ook in Lim- 
borch, LI, vs. 456: 

_dat-wi moghên ghenaken ‘mijns vader lande 

al eerden ons scade{n}en scande{n); 


en-nog; klaerder V, vs. 805: 
God. moet. höre: terden-alle pine: 


Echter staet. daervoor 1 vs: 7%: : 


God moet ons: verden van scande ; ee 


en zoo.nog eens IV, vs. 194, wat ‘ook verren. volgt, dd vs. 8f : 


_Noch moetise van mi. verren sere. 


Versten, r. 1890, schijnt uitsluitelijk in betrekking tot den tijd, 
gelijk verren An bétreleing tot de- plaets gebruikt geweest te zijn. 
Dit onde erscheid volgt uit de vergelijking zoo van de plaetsen hier 
bij Geraert; äls van die uit Limborch aengehaeld , met andere die 
men daer zien kan, EIL, 1008; en yv, 185{, en met de vlgde. uit 
- mijn Passionael , PVII a: Zen derden? EA dat dinc niet en sal 
moghen: worden gheverstet; want-niet dat men daer saken (aenklagen) 
sal, zal moegen versten. De drij- laetste woorden zijn herschreven ; 
Aen moest het wezen : sal men cueversten of sal men moghen 
versten. Dat zelfde boek gebruikt ook overdraghen (d. i. verdragen) 
voor versterf 

1894. Want het zal: dons die dach, in ’t hs. , naer gewoonte : 
Want et sal. Volgens al.de voorbb. die wij te voren gezien hebben, 
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r. 481, 552, enz., zou hier moeten staen : ant hi sal comen. , die 
dach, oer ook de zin met hi voortgezet wordt : ez hi sal comen 
saen ; maer de Ouden hadden een soort van onpers. constr. die later 
bij ons verloren gegaen is, terwijl zij in het Hoogduitsch meer en 
meer om zich gegrepen heeft en ook in het Fransch zeer gemeen 
is geworden. Onpersoonelijk, gelijk ik ze daer aenstondsnoemde,is ze 
eigentlijk niet, want het hoogd. es, ons-het en het fr. / bekleeden 
de plaets van een waerachtig subject, welk zij alleen onbestemder - 
voorstellen , én dat gewoonelijk met zoo veel te meer nadruk daer- 
op volgt (of moet ik zeggen: ‘oorspronkelijk volgde?). Het Grieksch „ 
het Latijn en het Gothisch kennen, althans wat het aenwenden” Sn 
t pers. pron. betreft (het schema Ea icum enz, is dus geheel iets 
anders), dit gebruik niet, en zelfs in ’t Oudhd. is het zeldzamer, al 
heeft het Fransch het daeruit overgenomen. Ín * Fransch echter. é 
kan het wkw. daerbij alleen in ’t enkelv. staen, ter wijl de germaen- 
sche talen het ook in it meerv. toelaten. £. over dit alles Grimm, 
Gr., IV, bl.-222, 227 en 278 vlgde. Valk. Huyd. op:St. „IT, bl. 8, 
waer En tevens naer zijne Proeve)(UIL. bl. 64—68) verwijst; en ‘Clig- 
nett, Bijdr,, bl. 202 en 237. Van de menigvuldige. ‚voorbb. welke 
deze taelkundigen verzameld: hebben, zal ik er hier slechts een’ 
viertal ontleenen, het eerste uit Velthem, IV, 48 : 
Het sat een man doe optie scelt 
die vissche vinc, . 5 
Het tweede uit de D. Doctr.……. 
_ Het gaet die menighe om broet, 
dies hebben soude cleine noet, 
en daet (deed Tiet) sine bedorvenheit. 
Hier staet het wkw. in sing. ; in de vlgde. staet het in pleur, Melis 
St, B. IV, vs. 666 :- 
Het laghen doe so vele lieden 
vor Middelborch. …. . . 
Uiteen hs. van 1386 (den Gulden Troen ) : Ln vallen den En 
bi wilen seer quade ghedachten in. Ik voeg er een bij uit Melis St., 
waer het lidw. bij het vlgde. subst. weggebleven i ds, waerdoor B 
constr. schier geheel onpers. wordt, B. VIII, vs; 781 : 
Doe word daer eën groet ghescal 
van den ghenen die Lewe riepen (de Vlamingen ad 


daer sGraven lude-int water liepen_ 
toten scepen ef — het ghinc vloet! 
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Het ghinc oloet is hier nagenoeg als of wij zeggen zouden het valt 
sneeuw voor het sneeuwt. Eindelijk is zelfs in Esopet, Fabel XLV, 
vs. 1, ‚ het vlgde woord gansch onderdrukt : 


Het was die hadde tonghen twee; 


maer daer zal wel de schrijv er zelf van die fabels geen schuld in 
hebber; en men - ag klsek hei woo rdje een of met de cude verkor- 
ting -1- achier was herst lien … De spraekkundige uiilegging van die 
censtr, door Huyd. en Clign., wuànee r.zij âlleen zeggen dat hef 
voor daer sicgt, is mie! voldoende; doch ik ‘sprak daer reeds elders 
„van. Wat de noot betref! ‘in Hur). Proeve, III, bl. 68 (w), waer ge- 
zeid werdt.dat. men'ook dat in place s van het aentreft; en-voorbb. 
dáervan gegeven worden, c'e meen ik te verbeteren met te zeggen 
dat TOC 3 verkeerdelijk dat voor dar (daer) gelezen heeft. 


18 38. saen, spoedig, in ’t Eng. BOON, Angelsaks. Sona. Glen HI, 

. £20, f- noemt dit laetste een afgeleid adjectivisch ädverbium , 

« talaalan mit dem goth.genifivischen swns;» en’ voor suns denkt 

hij zich, bl, 89, een verloren adj. suns (eitus) terug: Ìk ben niet 

stoût genoeg oi verder te zoeken ; maer zoo het de grooté gelijkheid - 

van dat angelsaksische niet deed, zou ik genegen zijn om óns saen 

voor eene zámentrekking te houden van so aen „d. i.' zoo maer aen, 

regt aeú of, op zijn Brabantsch, regt toe, z00 in a Grieksch oöro. 


1896. dut, vbor wanneer, wanneer dat- óf op welken, ‚ de BODEURGe 
in- plaets’ van dik relat. met een voorzetsel, gelijk dit-mede in 
' Lâtijn geschiedt. Echter is ‘dat altoos een oorspronkelijk demonstr. 
— gerne thans- “ook gaerne, behoort met geeren, begeeren , enz..tot 
éénen wortel. — -gengaen, hier beginnen, aenvangen, gelijk ook in 
den Lek. Sp: 


Die derde boec gact hiér ane. 


Elders ook ingaen, zoo als zelfs in het bruddelstuk en monorimes 
dat een ongelukkige onderschoolmeester (vglk. vs 16 : Lieve kin- 
dere!) tusschen vs. 4 en 5 van de. prológhe van ’t tweede boek des 
Lekenspiegels i inlaschte. Echter behoort het woord zelf nog tot den 
ouden tekst, die zonder veel moeyte zoo kan hersteld ‘vorden : 
Dander boec hier beghint, 
die u sal doen bekint, 


Hoe dat nuwe testament 
ingaat eît doude ewe ent; 
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Onser Vrouwen gheboorte mede; 

hoe dinghel sine bootscap dede, enz. 
Al de rest is verfoeyelijk; en zoo al de hs. het opgenomen hebben, dit 
bewijst alleen twee zaken, dat van het-oorspronkelijke hs. slechts 
weinige en misschien maer ééne kopij genomen en deze reeds zelve 
bedorven is geworden, en dat van den anderen kant al de volgende 
afschrijvers daglooners waren, behalve die gene alleen aen wien 
wij het hs. [. te danken hebben. Bij dezen was nog eenig gevoel. 
van kunst en bij gevolg — hoe zal ik zeggen? — minder slaefschheid. 
Men moet van hem het beste en het slechtste verwachten! — Om tot 
aengaen terug te keeren, dat ook transitief is, en aexvallen „aenvech- 
ten beduidt, zie onder r. 698. Maerl. zeide voor -dit laetste ook 
anetrecken, Sp. Hist. II, bl. 6: — 

Hier naer saen so traken hem ane 

_ met groter macht die Acquitane. 

1897. meerre, d. ï. meerdere, grootere en zwaerdere. z. r. 508. — 
meerre …. dan; mag ik, ter gelegenheid van dit.dan na een com- 
parat. (waerover men Bild. ’s Versch. III, bl. 88 en N. Versch. I, 
50; 1, 183 en IIL, 203 nazien kan), hier vragenof „men ‘ook 
oudtijds sere dan mogt Leggen gelijk in. Ferguut staet, vs.-8807 : 


Dat ors ak sere dan een hase; — 


dan of dit eene fout is, en in hóe verre het eene verbetering zou kun- 
ken schijnen shaken men scietrE dan in de plaets stelde ? De rivier” 
liep sciere voor snel, heb ik in Walewein. aengetroffen VS 670; 
het is dus, wat de beteekenis betreft, buiten alle bedenking. 


1898. waer dat sake,” letterlijk ware dit de bedinging,- -de_ voor- 
waerde, de reden, de oorzach,, enz, dus indien of Zoo, -d. i, op. die 
wijze, dat wij, enz. L. Gloss. óp “Sake, en Vglk. verder V. Heelu, 
vs. 6624, welk ik hier verbeterd bijscheijf : De Graef van-Gelder 
werd bevolen …_ 

den Borchgrave van Montenaken , 
die(n) men(ne) beval op aze sake, 
dat hine van den velde soude vueren; 


d. i. op dee voorwaerde; vglk, vs. 6637, Behalve de aengewezen ver- 
betering ware Hb ook nog ir plaets van de drij woorden + 
van den velde, alleen van daer te-leien—— Thans kKoom ik nog op 
het eerste terùg, om te vragen-of er ooyt een compos. opbevelen, 

gelijk Ke hurdn bestaen hebbè; j dan-zou het kunnen wezen: dien 
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men die sake opbeval, Doch hoe kan in dit geval de anastrophe noodig 
worden, daer zelfs de maet veel gemakkelijker was met te zeggen : 


dien men | Ópbe | vâl die | sáke? 
1899. vercrighen , 1. Gloss. — van, vglk. verwerven aen, r. 1036. 


1900. stonde et stat, d. ì. tijd en plaets, gelegenheid, in de fragm. 
v. Karel d. Gr.,I, vs. 90, stade en stede, en vs. 1778, stonde en 
stede, waer het eerste onbetwistbaer naer te verbeteren is, zijnde 
stade en stede een zelfde woord (hs. stode voor stonde?). Z. Gloss. 


1901. als wise sochten, condit. , alzoo of wanneer wij haer (die 
gelegenheid ) zoeken sóuden. 


1902. ez ws. mochten, aen te vullen : ez waer dat sake dat wi. 
mochten. — verhalen, d. i. herhalen (r. 1841), in- of Hes 
herwinnen. 


1908. geleid; over de zegging den tijd leiden, z. r. 1641. 

1904. in sunden en er roekeloosheid. De reden waerom Geraert 
niet van beide kanten het zelfde voorzetsel gebruikte springt in het 
oog. — roekeloeshieid en r. 1921 verroekeloesden ; zijn zamengesteld 
uit roec, bij Kil. roeck, halt. zorg, aendacht, Wines (het wkw. 
roeken heeft men in Rein. ‚ vs. 120 : Mi ne roekes niet, waervoor 
wij thans zeggen : mij en raekt het niet, en op ander En als 
mede bij Kil.) en uit loos, verwant met los, loor, leur, vermiezen, 
enz. Roekeloöskeid is dus onbezorgdheid ; bre wit verachting, 
enz. Meer daerover kan-men vinden bij Hoffmann , Gloss. op Fl. en _ 


Bl, en Heim.d. Heim: ‚bl. 240—A1, waer prof. ch naer meer 
Anderen verzendt. 


1905. die olie van der bloom van der onfaermhertechheit. In ‘t Boec 
v. d. Houte zegt Adam tot zijnen zoon, vs. 58 (ik kies onder de ver- 
schillige varr.) : : 


Bidt hem (den Cherub)dat hi u make wijs, ° 

hoe langhen tijt ic sal ghemissen (var. langhe i, s. missen) 
der olien der ontfermenissen (varr. des olijs, die olye, dolie), 
die mi God selve behiet (var. dede beloven). 

en vs. 7175: 


"Een ridder quam na sire doot 

en stacken , daer hi hinc al bloot 
met eneu spere in sine zide, 
datter uut raïr ten selven tide 
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dolie der ontfermherticheit (car. ontfermecheit), 
daer Adame af was ghescit, 
dat hi daerbi ghenesen zoude. 
Z. nog aldaer vs. 116, waer de eerste plaets letterlijk wederhaeld 
wordt. Het Olewm niisericordiae is geene uitdrukking van onze Vul- 
gata, maer zij is ontleend, zoo het schijnt, uit het zoogenaemd 
Erangelium Nicodemi, cap. 19. Om daer iets meer van te zeggen, 
kan ik niet beter doen dan de aenteekening van den heer Tideman 
op de a. pl. hier bij te schrijven : « Dolie der ontfermenissen (oleum 
« misericordiee), die uit het kruishout op het menschelijk geslacht 
« zoude nedervloeijen. Er wordt in deze uitdrukking gezinspeeld 
« op de heilzame balsems, die in sommige ziekten ter genezing- 
«u werden aengewend , zoo als vermeld wordt Marcùs VI : 18. 
« Jacon. V: 14 [en op meer ander plaetsen ook van het O. T.). Vgl. 
« Farmicis, Cod. Apoer. 1,278, en de aengeh. Schr. » Önze Geraert, 
of liever, Cantipratanus, heeft. van bovengemelde uitdrukking , die 
vrij algemeen in omloop gekomen was, alleen gebruik gemaekt om 
gemakkelijker over te gaen tot de Parabel van de vijf wijze en de 
vijf dwaze maegden (Matih., C. XXV, vs. t—18), die hij zeer 
kunstig op zijne stof heeft weten toe te passen. Een gelijk verhael 
met datgeen welk wij in ’tBoec v. d. Houte hebben, vindt men 
mede in den Leken-Sp., II, c. 36, vs. 1425—72. Daer het ook reeds 
door den heer Tideman bijgebragt werd, mag ik mij de moevte 
sparen var: het hier neèr te schrijven. De uitdrukking, waer het-ons 
hier om te doen is, heet daer, vs. 1484 : 
om olie der ontfermichede ; 
vs. 1483: 
olie vloeyen der ontfermichede, 
en 1462: 
{Christzas) sal die zelve alie sijn 
…__ die uut sijnre ontfermicheit sal rinnen. 
— Van der oliven, d, i. van den olijfboom „in dat. sing. ‚„ hoewel, 
naer Levitic. XXIV, 2 : afferant tibi. oleum de olivis, welke de 
eenigste plaets is waer oleum en oliva bij elkander staen (eens pin- 
guedinis olivae, ad Rom., XI, 17) en verder ossa olicarum ‚ terra, 
lignum ‚clieus, mons, enz. , schier immer in-t meerv. ‚ menig een 
zich ook hier aen van den o!izen zou verwacht hebben. 


1906. hen (zich) laten ontbliven , d. ì. ontbreken , wat in ’t B. v. d: 
Houte door ghemissen uitgedrukt wordt. Zou het wel waer zijn dat 
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het zelfde woord in ’t Lev. v. Jhs., c. (92, overblijven beteekent : 
Nu vervult dan dat overdeel van der maten, pie uwen vordren te ver- 
vulne ontareer? Ik geloof het niet, daer Den het opschr. van ’t Cap. 
het anders verklaert : vervult dat overdeel van d. maten die uwen vor- 
dren ONtBLEEF , d. í., ontbrak. Loo prof. Meijer zich niet herinnerde 
dat te vervulne ook passier kon genomen worden, moest hij ten 
minste onderstellen dat, bij die, eene t uitgebleven was (diet), liever 
dan ontbliven door isol te vertalen. 


1908. de tijd der maerct. dies coeps kan een weinig overladen van 
woorden schijnen , en echter zoo wij hier van de verschillige 
beteek., die het woord marcit bij Kiliaen alsmede nog in de volks- 
spraek heeft, die van handel, dinging, willen toepassen, of ook 
door koop SE ware zelve GRE die gekocht moest worden (ad- 
junetum pro subjecto), dan zal er niets te veel en de uitdrukking 
integendeel te dichterlijker schijnen. — hier overlijd ; hier kon 
streng genomen ook achterblijven, maer vglk. r. 235, 278, 1521, 
enz. — Overlijd, van overliden, voorbijgaen ; vglk. r. 1054. Als de 
-tijd verloopt beteekent hier zoo veel als verloopen is. Men zal dit ligt 
verstaen met in de plaets te zetten : als het te laet wonvr , wat eener- 
leì ismet als het te laet 1, vooral wanneer men opmerkt dat er willen 
vòorafgaet: Dan het begin eener handeling wordt dikwijls gezet voor 
de handeling zelve en hare volvoering, gelijk bekend i is aen alwie 

latijnsche of grieksche ENC gelezen heeft 


41909. So selense eloppen voere. Voere is vore , voor, (ebur) gelijk in 
den vlg. r. doere, dore , door (deur, subst., en de preepos. ondergaet 
de ‘zelfde wijzigingen ). Is cloppen voere hier eene omzetting van 

_voorkloppen (ste; in een” woord), gelijk r. 1917 voorsluiten , en bij 
gevolg. even als dit een-verbum-intransitivum? Zoo vind ik, in het 
-jengst uitgegeven stukje van Tollens, aenkloppen. Woor, met zijne 
“tijdetijke-beteek- (fr: avant }, helpt zulke zamenstelliugen vormen, 
en voorkloppen, in den zin van het eerste kloppen (vglk. voorzingen, 
enz.) is zeker. aennemelijk; maer het plaetselijke voor zal, in die 
verbinding, misschien. wel zonder voorbeeld wezen. Ik neem dus 
kloppen -en voere. ieder op zich zelf, en dit laetste als adv., in den 
zin van buiten, dien het ook i in de zamenstelling van voordeur, anders 
‘buitendeur, voorstad, enz. heeft. Zoo zeggen: wij mede dat-iemand 
voor staen bleef, d. i. wiet -binnen kwam ; zoo roepen wij dat de 
je ‘koopmaï 5 voor; d.i. wit zijn binnenvertrek, ‚in den winkel, en soms 
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ook wel buiten, op de straet, kome. Daer Ì is wel een en ander tegen 
in te brengen, en vooral, dat Geraert zijne constr. schijnt afgebro- 
ken te hebben : So selense cloppen voere … ya voer de doere, om ze 
op die wijze sterker te hervatten, na er drij woorden : met idelre- 
lampen, die ook niet zonder beteek. zijn, tusschen geworpen te heb- 
ben. Maer dit schijnt mij niet minder hard dan de voorgaende leg 
ging. Vglk. echter, voor zoo veel het hyperbaton betreft, r. 5tÍ. 


1910. met idelre lampen, dativ. sìng., met ijdele lampe, idelre, voor 
ideler of idelere , dochì eerder eene- metathesis dan eene apocope. Daer 
van meerderen gesproken wordt, zou men ’t meervoud tet idelen 
lampen hebben mogen beraad: maer de zin is - teder voor of op_ 
zich zelven. 


1911. daer inne en r. 1912 daer buten; ïs dat binnen de deur, buiten 
de deur, of zou men daer op deze plaets ook kunnen in een’ eenigs- 
zins tijdelijken zin (dax) nemen? Zou het ook niet als plaetselijk adv. 
kunnen beschouwd worden, gelijk r. 1757 en elders? Ik voeg deze 
vragen alleen hier bij, om te doen zien wat men zich al kan e moet 
vragen , wanneer men zeker wil zijn dat men alles verstaen- heeft. 


1918. Oppenbaer, adv. 


1914. Ie segh u voerwaer. Daer deze er niet van: den Dichter 
zijn, maer, met de twee vlgde: regels tot de zelfde prosopopeia 
behooren, zoo moesten. zij ook op de. zelfde wijze-door guillemets 
nsehelden worden,-met een dobbel punt na seggen. Het geheel 
is de vertaling van‘Axen (bij Cantipr: naer mijne Hss. : Amen, amen) 
prco voBIs, nescio vos, Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque horam. 

1915. In weet van u niet, wie ghi sijt, in plaets van : Zc en weet 
niet wie ghi sijt, is eene constr. die zich ‚veelvuldig in ’t-Lat. en 
vooral in Grieksch aenbiedt. Wij zagen er reeds een voorb. van 
r. 1409 : 8 


een andren Greve, dies i ic niem: vlas 
in latine, wie hi was. 


1917, So es hen …. voer gesloten , i is, zoo als het daer staet , eene 
geheel onpers. constr., als of men in ’t Lat, zeide : itaque illis pre- 
clusum est, en zoo heeft Geraërt het opgevat, al staet er bij Cantipr. 
conclusum est, in een’ gansch anderen zin : Argumento ergo neces- 
8ario CONCLUSUM EsT dormienii . dum diem et horam neglegens, enz. 
Ouwerx verstond het beter en vertaelde het- zeer gelukkiglijk : « Dir 
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U IS EEN VASTE SLUYTREDENE tegen den ghene die daer slapende ende 
_« onnachsaem (sic) is om te vergaderen goede werken , enz. » Wij zijn 
dus deze constr. aen eene vergissing van Geraert verschuldigd. In- 
dien het vers bij Maerlant stund, zou men mogen twijfelen of so niet 
voor 80e ; d. i zij, t. w.‚de deur (die doere) te nemen ware ; maer 
Geraert kent geen soe == si, en tot bewijs dat er geen schrijffeil kan 
_ verondersteld worden; doe ik opmerken, dat de regel reeds verbe- 
-terd werd door. den afschrijver zelven, als of er te voren gestaen 
had : So es si te rechte dan voer” ger'oten; waervän de o en de drij 
_vlgde. woordjes : es si te, uitz schrapt werden , welligt omdat hen, 
uit hoofde van het vlgde, relatìvu:: : pe also doet sijn, onontbeer- 
lijk scheen en anders geer’: plaets kon vinden, Van het aldas abso- 
luet ‘gestelde voorsluiten (aen iemand) ken ik geen tweede voor- 
beeld; in Ferguut allzen merkte ik iets dat èr- eer vn: naer 
oeloek vs. 4478 : 


Si Re den- coninc haer comen vore,” 


d. í. voor haer ‘komen, of, om de eigenschap der wending niet te 
verliezen, heer voorkomen, als of men in ’t Lat. zeide : Sibi prodire ; 
presto esse. 


_ 1918. doet „A, í. dood, sterker uitdrakk. voor het Lat. dormienti. 
_— mien moten ‚.d.ì. niet en mogen, vglk. r. 18,-doch ook hier- 


‘onder, r. 920. - 
1919. raêtd is-ruste; z..Gloss. 


1920. moten ; hier buiten ’t rijm, en zoo overal in ’t hs. De betee- 
_kenis verschilt vande straks opgegevene,-r: 1918, en schijnt wel 
‘die van ons moeten te wezen ; echter zou de tegenstelling volmaekter 
zijn … indien het woord aldus met de zelfde beteekenis herhaeld 
werd, wat geschieden zal met er die van zullen op toe te passen, 
waer r. 956, 1228, enz. niet ongeerne meê instemmen. — als 
gaste, d. i. als vreemdelingen. L.-Kil., die het woord in dien zin 
reeds als oud opgeeft, en v- Hasselt ; Tk) ook r. 135. 


1921. Verroekeloesden , d. í. verwaerloosden. ZL. r. 1304. 


1922. en dure, in ’t hs. : end. ure, zoo, zonder schreefje op cu, 
: als geene verwarring van de conjunctie met de negatie bij de acu- 
leuning mogelijk zijnde ; tot een klaer bewijs, dat, in het gewoone 
er ‚de schrap geene verkorting aenduidt. — te gevene, wat? olie, 
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enz.; het staet niettemin Oe — Over het peren na p'eghen Sh 
z. r. 405, 770, enz. 
1928. want (omdat) en nien, (niet en) z. GL — wacker- daer aen, 


d. i. daer in, daeromtrent. Ons aen beteekent meer den duur, het 
volherden, het vasthouden; bij de Ouden schijnt het eeniglijk het - 
voorwerp aen te duiden, Vglk, r. 696 en hier onder r. 1926. — Men 
merke hoe de wortel die nog kort is in wakker, in waken lang ge- 
worden is. 

192425. Ontfaen, 1. Gloss. — soen mochtense niet oritfaen engeen- 
olie; de verdubbeling van de negatie is op zich zelve in-de-oude tael 
niet aenmerkelijk, en wij zagen ze ook reeds r. 1275—76 op-de 
zelfde wijze aengewend als hier : 

dat hem nien (niet, en) conste geliken 
- engeen instrument van eengher musiken; 
en zoo nog r. 1139 —4f : so en Const NIEMAN bekinnen VOT ME ENGENE ; 
maer de teek ze hier te- vermenigvuldigen. Vglk. ook 
r.24 en 355. f 

1926. daer ziet op goede Reens ‘en niet op olie, en de gansche 
regel is eene episynapsis , eene aonmerking ‚ waerdoor hetgeen hij 
BAS werken heèt, nader uitgelegd wordt. Dit i is de rèden waerom 
Geraert het presens mach, dat algemeender is, en niet hef‘impf. 
mocht gebruikt heeft, wel k meer bepaeldelijk op het verhaelde had 
moeten toegepast den Liedaer alweêr- een voordeel van de oude 
vrijere syntaxis boven de hedendaegsche, die noodwendig, in plaets 
van mach, had mogen zou, vereischt hebben, ten zij men HAER doeghde 
in rexanns deugden wilde veranderen. Vraegt men, verdèr waerom 
de indicat, en niet de subjuäct. hier staet, zoo mag de zelfde reden 
nog eens tat antwoord. strekken: —- ane, z. het Gloss. 


1929. ghien, d. i. gij en. 
1930. Af te meten ‘zondèr voorslag; op aenwijzing- vän-het hs. 
zelf, dat wanner en niet wanneer schrijft : 
Wânner ù“pRHérgseómen | mâch. 
— mach zou hier door moet kunnen verkfaerd worden; en- even:z00 
wel door kan. In de hedeudaegsche:tael dient : mogen nog zov om de 
onzekerheid van tijd, wijs, plaets ,'enz., in -de-noodzakelijkheid, 


indien ik zoo spreken mag ‚„-der-zaek zelve aen te duiden : 'an- 
neer wa kij wel # huis komen of gêkomen zijn? Hoe was as hij” „dit wel: 
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vernomen hebben? Waer woaen zij nu zijn? enz. d. i. hij moer komen, 
hijrs gekomen, hij ueerr het vernomen, zij zijn ergens ; maer wanneer? 
hoe? waer? Alles onzekerheid en in sommige gevallen bloote moge- 
lijkheid : zwijg stil, vader mocut het hooren! Vraeg aen uw’ broeder 
waer het boek ts, hij maa het misscnren weten, enz. Slechts cen deel 
van deze spreekwijzen vindt men in andere talen weder, en dit 
wel omdat zij kunnen en mogen door een zelfde woord (fr. pouvoir) 
uitdrukken. 


1931. waest, verlengd uit hoofde der Ene E door incli- 
natie, was het; 1. r. 125. 


1982. daer si om pijnde, d. ì. zich moeyte om gaf, arbeidde, werkt: 
trachtte , soms ook in de sterker gen van swoegen. Hier staet Ì 
intrans., gelijk ook bij Melis St. , B. VII, vs. 576 : Hi 

pijnde vriende int ast te maken(e) 


tot dien dat begonde (te) naken(e) 
die tijt dattie vrede uut ginc. 


Men ziet dat de plaets op de eene of de andere manier behoeft ver- 
beterd-te worden; het kortste ware misschien ook na pijnde het 
voorzetsel te. weg te laten : hi pijnde triende… maken, gelijk dit 
meermaels na: “beginnen en ander auxiliaria plaets vindt; of is be- 
«gonde uit begon „hegân of begonst te zaemgeloopen? Maerl., Sp. H., 
II, bl. 64, waer -hij van S. Hieronymus spreekt, zou ons tot het 
Eden besluiten : 
Maghet bleef hì al zijn lijf, 
ef levede-al sonder: wijf ; 
alse die pijnde na hem ghevene 
elken van vulmaecten leveue; e 
maer ook deze plaets is oogenschijnelijk onthutseld. Voor elken zou 
men genegen zijn bliken (blijken) of tekenen of ten minste teken te 
lezen, zoo men beter de reden zag waerom hij die teekenen of 
blijken wilde.na hem, d. i- na zich geven. Of is het niet na zijne 
dood , maer veeleer als van hem, van zich, gelijk wij zeggen dat iets 
eenen reuk van of na zich geeft? Of zouden de Ouden ook gezeid 
hebben : hem (zich) wa iemand geven voor iemand navolgen , als of 
er in * Lat- stond : dare se post aliqwem ( vglk. —praecipitem , enz)? 
Dan warc-er slechts nog een hyperbaton bij Maerl., en met Aem in 
onze gedachte op zijne plaets, d. i. vóór na, te zetten, ware alles uit- 
gelegd : : als die- streefde na te gegen (hem na te gevene) elken 
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mensch van een volmaekt leven, d. í., de volmaektsten. Dit staet mij 
het beste aen, maer dan zal niettemin of wel in ghevene en levene 
de verbuigings-e onderdrukt of, vóór het eerste , te ingevuld moeten 
worden. De verplaetsing van hem moest welligt beletten dat men het 
tot pijnde betrok : | 

Als die pijnde hem na te-gevene 

elken, enz. Ì 
zou, bij de zeldzaemheid der uitdrukking, velen in verlegenheid 
gebragt hebben. Uit deze aenmerking blijkt tevens dat meu zoowel 
hem (zich) pinen reflexief, als intrans. pinen zeide ‚en transitief 
zagen wij het reeds r. 794 : waerom pijndi mi? L, verder Pine in 
het Gloss. alsmede pijlecheit,; waermeê pilic, M. Stoke, B. VI vs. 
290, en Huyd. aldaer kan vergeleken worden. Het subst. piner voor 
arbeider, verschilltg vant pijnder, d. i. pijmiger, beul, welk bij Kil. 
staet, bragt Prof. Clarisse uit de Fragm. van Reinout bij; z: Heim: 
d. H., bl. 818, waer nog drij bl2z. over pinen; pine, ènz., volgen: 
Behtee vergiste zich de gel. uitgever,'bl. 815, in-de uitlegging var 
de oudtijds zeer gewoone spreek wijs : met sire pien, wat zoo veel 
is als mits zich de moeyte gevende, zich miet ontziende, in ’t Fr. par son 
effort, d. ì. avee de grands efforts. — daer si om liep; het is te denken 
dat deze uitdr ukking reeds in Geráerts tijd onder ’t volk zoo ge- 
meen was als zij het nu is; bij Cantipr, vond hij ze niet 


1983. dade „di. deed, in subjunet. 


1985. altene ; is dit eene schrijffout voor altenen;-d. 1, al te enen 
tide, gelijk het elders immer, en zelfs op: veelvuldige plaetsen, als 
rijmwoord staetsals in Ferguut, vs. 1218 „en 8083? Ik schrijf alleeri 
het laetste hier bij, waer van F erguut en zijn peerd gezeid wordt : 

Ferguut hilter hem up allenen, 


shi sloecht sere metten benen, 
het bloedde sere van den sporen, enz. 


Ik zou het minder geerne als een acc. fem. beschouwen: al teéne tijt. 
In dit geval echter waren ook hier de woorden van Grimm op toer 
te passen, Gr.; UL, bl. 107 : « Da die: prep. az ùnd zi (di. te) 
« beide den dativ. regieren, so hatihre verbidung mit dem acc. 
« ebensoviel seltsames und alterthümliches, als der von tô (bl. al- 
« daer 104) abhängîíge genitiv.» De beteek. is gestadig, aenhoudend, 
gedurig; bij Kiliaen, die althenen schrijft en het „vervolgens met 
allen-thenen (1. allent-henen) verwart, staet het door wbigue (overal) 
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vertaeld, Trouwens zoo zou men het in Ferguut, vs. 130d. aften 
uitleggen, maer de andere beteek, zal er evenwel natrerdijikay 
schijnen. Ook ìn Limborch zijn een paer plaetsen waer voovlid due 
verklaring passen mogt. En kan het anders wezen of eene algs@zmd 
uitdrukking van tijd (gedurig) moet soms onverschillig eene wa 
meene beteekenis van plaets (overal) kunnen bekomen? baden ed — 
tevreden en overal ontevreden, gedurig rondswerven en overal rond- 
zwerven zúllen, wel nagenoeg eenerlei gedachte uitdrukken; en 
„zulks vindt duïzendmael plaets. Maer daer zijn ook gevallen waer 

het geen plaets vindt, als, bij voorb, in Limborch, I, vs. 2092 
en wist immers wel dat Athene moest voor hem ran V, 

vs..206 (waer Evax weder rijdt in % leger, 





dat altenen hìlt wijchghere, 


d. ì., nog altijd daer lag even begeerig om te strijden), en vs. 897. 
Deze plaets schrijf ik over, om ze te gelijk te verbeteren : Zchites.… 
seide te Evaxsinengheselle: _ 
„« Te ware nu (l. mi) liever in die helle, 
-« dan iC BIER ALTENEN LAGHE, 
« ef ruste mì van-daghe te daghe. 


Waerom ik mi liever doe lezen voor nu liever kan de heer L. Ph. C. 
Vanden Hek leeren uit de vergelijking van Karel d. Gr., Fr. II, 
vs. 4638 : 


Ic bleve mi eer met hem doet ! 


met een. ander fr. bij Bild. , Versch. Iy, bl. 128: 
Ie bleve mi vele liever doot! 


wat echter Bild. niet verstond, en Dr-Jonckbloet in zijn Specimen 
van-Velthem , C. X, v. 3, :bl. 89, eerst bedierf, en daerna in de Ad- 
„denda nog scheen te betwijfelen, al moest het ander voorb. dat hij 
daer zelf bijbrengt : 
k Si waren hen Lever vele doet; 
-dan si hadden ghebeden broet, 
genoeg wezen om hem gerust te stellen. Maer mijne verbetering van 
het vers uit Limborch heeft nog in ’t bijzonder dit voor zich , dat het 
van letter tot letter in ’t Lev. v. S. Lutgardis teruggevou. del wordt. 
Men zie hier voren onder r. „564, vs. ‚39 van het cap. door mij daer 
medegedeeld. 
Om tot altenen terug te pees dat in Limborch nog op andere 
64 
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plaetsen voorkomt, de heer v. d. Bergh verklaert het daer door 
geheel , ten eenenmael, d, i., door eene andere algemeenheid , name- 
lijk van manier, waer de aenmerking , die wij eerst op overal maek- 
ten, eveneens moet op toegepast worden. Álzoo kan, b. v., in het 
vers uit Limborch (XII, 787) : 


Want hi lach altenen in onmacht, 


toevallig altenen door geheel of ten eenen male vervangen worden, 
al is de eigentlijke beteekenis van -dat woord aenhoudend, voortdu- 
rend, en de zin vanden geheelen regel, dat Demophon buiten kennis 
liggen preer. Op een ander plaets, ik meen in de.N. Wkn. d. M. vs 
Leiden, D. V,st. IL, bl. 98 „waer hij ons eene oude berijming van 
het Stabat Mater mededeelt, hield zich-de heer v. d. Bergh bij 
coupl. 7, vs. 1: 
In mij vesticht dijn lijden alteenen , 

in weêrwil van den zin, nog aen het wbique-van Kiliaen ; hij deed 
wel in zijn Gloss. op Limborch. met daer niet bij te blijven, maer 
hij mogt geene bloote gissingen in de plaets stellen (1). 





(1) Liever gissingen dan « ondoordachte magtspreuken ,» zal mij. ek de heer 
v‚ d. Bergh antwoorden (z. Limborch , Inleiding, bl. XX). Zijne keus staet hem 
vrij, alsmede zijn antwoord; maer hij bedenke tevens dat ook gissingen ondoor- 
dacht, en dus missingen, en van-den anderen kant magtspreuken, schoon on- 
doordacht, gelukkige beslissingen kunnen wezen. Dan ik had dien kuip van: 
hem vertiend om zeker uitdrukking die ik in mijn Verslag e onbedachtelijk 
daerheen geworpen » had (hier màg het zoo. hèten), hetgeen mij later zoo veel te 
sterker gespeten heeft (hij wete-het !), daer het volstrekt onaoodig en zonder ine 
zigt was. Overigens kan ik niet. nalaten mij te verheugen dat- mijne opmerkingen 
en inlichtingen omtrent de. versmaet dè” Ouden ; zelfs door diegenen” benuttigd 
worden, die zich de meeste: moeyte geven om ze te doen miskennen. — In zijn 
Gloss. op dat zelfde gedicht van Limborch komt de heer v.d. B. andermael 
terug op mijne « willekeurige veranderingen » in het naschrift, waer de dichter 
den tijd aenwijst wanneer hij zijn werk begon en eindigde. Ik kan hem betr ver- 
geven dat hij al het verkeerde en het gewrongene van zijne uitlegging niet ge- 
waer geworden is, dan dat hij niet onderscheidt tusschen tcerkelijke veranderingen 
en voorgestelde gissingen of, met andere woorden , dat hij aen de kritiek het regt 
ontzegt van in opentlijk bedorvene plaetsen verbeteringen” coör ie -slaen. Wat zou 
hij dan wel zeggea, zoo hij mijn exemplaer van zijne uitgave van Limborch 
onder de oogen kreeg ‚ en eene menigte van fouten, die hij daerin bestaen lict, op 
den rand van alle blz. ‘aengeteekend zag? Het zelfde zij nog meer gezeid van zijne 
Geestelijke Gedichten can J.v. Maerlant en anderen. — Daer mijne beweering 
dat ei en ende ten opzigte van uitspraek en maet verschillen , noodzakelijk eene 
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1936. Si souden varen, d. i. moesten vertrekken; z. Gloss. 


1937, Deze regel leert ons de uitspraek en den accent van staphans, 
welke twijfelachtig kon schijnen, omdat het woord ook staphands 
(Kil.) geschreven werd, De maet is, met eenen voorslag : 


eï | stáphans soud | cómen haer | léste | dách. 


voor ons staphans zeide het Angsaks. in stäpe en sona in stápe, d. i. 
e vestigio, moxe vestigio; 1. Grimm, HI, bl. 145. Dus, zoo staphans 
van stappen afkomt (z. r. A0) zal het zijn regt roa d. ie 
zonder toeven. 


1988. So, expletief, z. Gloss. — deed gewach, vglk. r. 1692 

1939. lerese, z. r. 1941. 

1940. alfoes of altoos is altijd, niet om den duer aen te duiden, 
maer in den zin van bij ieder gelegenheid, telkens, gestadig; ik zie 
het aen als eene inkorting van altoogs of op zijn Ouds altoochs, dat 


eenerlei met altooys is. Vglk. Kil. : toyen, q. d. fooghen en tooghen, i. 
toyen , alsmede touwen; zie ook mijn Verslag, bl. 166—72 en 263, 





mijner magtspreuken is, en bovendien de heer v. d. Bergh niet wil dat men een 
door afschrijver of uitgever bedorven jaergetal verbeteren zal, zoo lust het mij 
door een enkel voorbeeldje, waer beide gevallen juist in te zamen loopen, hem hier 
al sluitende nog eeûis te tergen. Ik zeg dan, dat in Die Clausule v. d. Bible, Str. 36, 
vs. 12 (N. Wka-d. M. v.-Leiden, D. V, St. IL, bl. 80) : 


meer dan-dusent iaer ERDE vive, 


wäeromtrent de heer v. d. B. uitroept : « Wat beduiden deze woorden? » en 
voorts: deeg onderstellingen maeckt (vglk, aldaer bl. 9) , dat dit vers 
door een’ ongelukkigen-ende-lezèr -of -schrijver verknoeyd is, en hersteld moet 
worden als- volgt : : 


meer dan dusent iarex viv= 


Wat den zin betreft, dien durf ik mij ook vermeten hem te bedieden. Hier wordt 
niet gesproken van fi gedicht zelf, als zijnde geschreven in ’t jaer meen (!!) duizend 
ENDE vijf (!!), maer van de Oud-vaders die, volgens. des dichters tijdrekening , 
meer dan vijf duizend jaer (de oudsten van hen, namelijk) in den limbus lagen , 
toen zij door Marías genade (hij, de dichter, zegt het zoo) verlost werden : 


Die diepheit (dier genade) | heeft die helle doorw aden , 
ende (len) verloest, die om u baden 
meer dan dusent iaren vive. 

__Dus eest ghescreven als ict scrive. 


“De laetste regel beteekent : Zoo stäet het in de Schriftuer, gelijk ik het hier zet. De 
‘heer v.d. B. zag de t van dot over ’t hoofd, en nam als voor wanneer, Maer die Ge- 
dichten leveren zulks meer op. 


= 
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276, 325, enz., waer ook dit voorb. ter regter plaetse zou gestaen 
hebben. De wijzigingen altoogs, altooys , altoos , overeenkomstig met 
de analogie van eene menigte van woorden , worden ditmael nog 
bevestigd door het Middhduitsche alzuges of alzoges, door Grimm 
aengebaeld, Gr., II, bl. 129, en continuo vertaeld. De aenteek. 
van prof. Clarisse op het woord altoos, Heim. d. H., bl. 287—88, 
is in vele deelen gebrekkig. — Dies ginc si manen, d. i. dit hield 
zij den lieden voor oogen. Over den genit. object. en de omschrijving - 
van het impf. door middel van ’t wkw. gaen, is op meer plaetsen 
reeds gesproken ; vglk. r. 625. 


1941. dat leerde si, in t hs. lerde ; maer, wat merkweerdiger is, 
de d ìs eene verbetering van den afschrijver-zelven. Men behoeft _ 
geen palaeographus te wezen om duidelijk in het hs. te-zien dat hij- 
begonnen had met lere te schrijven, en gereed was om, gelijk-twee 
regels hooger , voluit lerese of leresse te zetten, toen hij zijnen mis- 
slag gewaer werd en, in plaets van voort te gaen, de e door een 
nieuwe pennestreek tot eene d omhaelde. Wat verschil is er dan tus- 
schen lerese en lerde si? Om zelf het antwoord te vinden, heeft de 
lezer alleen op te merken , dat lerese (leresse hs.) in eer wood ge- 
schreven is, en lerde si, in twee woorden, en dat hier bovendien 
het pronom. niet se, met de zwakker vokael e, mäáer met dei, si 
geschreven staet. Lerese, met aenleunende se, zou een’ dactylùs 
gevormd hebben, gelijk r. 1939 , wat hier in de maet niet paste, 
omdat de tweede heffing (arsis) diarmot geheel te niet ging : 


dat | lérese | … met | góeden bi | spéle; 
integendeel met si van ’t wkw. af te scheiden en alleen opzich zelf- 


te laten steunen, zette de Schrijver het de noodige kracht bij om 
tot arsis te verstrekken : 


‘dat | leérde | sí met] góeden bi |-spéle, 
of zonder voorslag :. 
dât lerde | sí, enz. 
Want terwijl se ‘aluijd aenleunend en bij gevolg kort is, ‘kan si zöö 
wel lang als kort, zonder of met ‘aenleuning gebruikt TT Eene 
andere proef daervan, die in den gedrukten tekst-verloren is ge-_ 


gaen door de Pele welke ik meende te moeten betrach- 
ten , maer die men hier achter in de collatie van het hs. zal terug- 
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‚vinden, is, dat in den voorgaenden regel, waer si inderdaed kort 
is en op ie wkw. terugleunt : 


dat | rrepss al | toes, dies | ginc st | manen, 


riepsi (sic) in een woord geschreven staet, daer nogtans in ginc si (sic) 
alweêr de grooter stevigheid van si door de splitsing aengewezen is. 
— met goeden bispele is de dativ. sing. van bispel, hier voorbeeld, 
zamengesteld uit bij en spellen, d. ì. zeggen, verhalen, noemen, wit- 
leggen. Een bijspel is dus wat tot herinnering , tot En, tot 
-staving, in een woord, ter gelegenheid van iets anders bijgebragt 
wordt of kan worden. De verschillige beteekk. van ’t woord kan 
men bij Kiliaen zien en in den Teuthonista, waer men daer neffens 
de nederduitsche woorden byspraick. bz genie) spreeckwoirt , gelick- 
nisse aengeteekend vindt. Clignett, Bijdr., bl. 106, heeft er eene 
lange aent. over, alsmede prof, Clarisse ; Heim. d. H., bl. 465—66. 
Voor dezen laëtsten scheen, zoo niet de afleiding ‚ althans de zamen- 
stelling van ’t woord eenige duisterheid te hebben ; misschien zal 
t geen ik hier gezeid heb hem eene genoegzame helen wezen. 


1942, dier, ‚op zich zelf beschouwd, zou tot bispel kunnen betrok- 
ker es dies bispels , wat zijn zou : welks voorbeelds; maer daer 
de genit. afhangt van meer vele, d. i. veel meer, zoo schijnt het min- 
der hard dies voor een onbepaeld neutrum te houden : dies dines, 
ass negotii, in ’t Fransch de quoi, ce dont). Loo er stond, in 
t meerv. , met goeden bispelen , dan zou er zonder bedenken volgen 
kunnen : dek men (er) veel meer bij haer, dan bij eenigen anderen 
mensch, vond. — aen haer, d. i. én of bij haer, vglk. r. 920. — meer 

vele, omzetting, z. r. 1285. — guam, in den vlgdn. r., is leefde, 
was. Het F ransch gebruikt aldus zijn venir avant of après bijzonder 
geerne. 


1944. Seder, thans sedert, doch eigentlijk sider, comparat. van 
sijd, Hoogd. seit, dat oorspronkelijk laet (Lat. sero) beteekende. Het 
„dient als adv. en als preepos. Vglk. mijn Verslag, bl. 501 , de noot. 


194445. ‘Kon hij dan ook niet sedér vernemen, hooren zeggen 
of geschreven vinden van iemanne die voer haer quam? ZLekerlijk ! 
maer hij onderstelt het tegendeel ; en de zin is : die vors of na haer 
kwam; dit x volgt: uit de tegenstelling. Het verschil dat er wezen kan 
tusschen het onbestemdere vernemen en hooren zeggen of geschreven 
vinden , behoeft niet uitgelegd te worden. 
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1947—8. er heeft, d. i. ez heeft hi; vglk. r. 288 — ten hemelschen 
lone gehaelt, d, ì. naer of in den hemel ter belooning. Halen en roepen, 
welke woorden van de oude gastvrijheid ontleend zijn, dieneu nog 
tegenwoordig in de zelfde betrekkingen om ons het verlies van hen 
die ons lief waren minder bitter voor te stellen + God heeft ze ten 
hemelschen gastmale genoodigd, hij heeft ze geroepen , gehaeld. Dit 
halen zelf ziet op een bijzonder gebruik dat in onze dorpen nog niet 
geheel uitgestorven is. Misschien schuilt te gelijk onder dit alles eene 
herinnnering aen de noordsche godenleer. 


1949, So sal hi doen alle sine vrient, d. ì. ten hemelschen lone halen, 
Over dit gebruik van ’t wkw. doen spraken wij reeds breedvoerig 
onder r. 627. Men vglke. verder Graff, Sprachsch.V‚.…bl. 808, waer 
hij twee gansche koloramen met oudman voorbb. daervan 
opgevuld heeft. Om deze laetste aenteek. niet onnoodig te verlengen, 
schrijf ik hier alleen, nog een "enkel voorb. bij, uit den Lek. Sp., 
IL, 1, vs. 69; het is het gende van de verzen aengehaeld order 
T 1868: 

Oec mochte wel sijn geschiet, 
dattie ewangelisten also clare 
tgheslachte niet en wisten van hare, 
als sì van haren man eeen (d. i. sld 
Gelijk wij hier deden hebben, 200 geven: ons. de voorgaênde verzen 
zoude, waerbij doen zelf nog eens, en even zoo ter,vervanging van 
een inder wkw. , kán verstaen “worden. Men voege er noguit Flor. 
en kien een eol van moeten bij, vs. 8975: 
Hi pijnder ze om , God halper hem toe; 
so. moete hi ons dpade en vroe,” 


dat wi alle onse daden te goeden dinghen 
; ten jonsten daghe moeten bringhen ! 


d.i. zoo moete (moge) hij ons helpen, enz. Wat ik onder.r. 152 van 
den gelijken àenvang van alle onze oude gedichten zeide, kan, 
zoo als men ziet, mede op het slot toegepast worden : allen, zelfs 
de liederen , die ies de langere verhalen: ‘vervingen, gelijken el- 
kander ao hier, op het einde, en sluiten met een-zelfde Amen. 


COLLATIE 


DEN GEDRUKTEN TEKST MET HET HANDSCHRIFT, 


WAERIN 


ZELFS DE ONVERSCHILLIGSTE AFWIJKINGEN AENGEWEZEN ZIJN. 


Het hendschrift heeft : 

Regel 1 „Di voor Die; Di is de spelling van t hs. op de meeste 
plaetsen waer dat woordje voorkomt het zij als relativum, het zij 
als demonstrativum. Ik zal hier de regels waer het zoo geschre- 
ven slael vervolgentlijk opgeven : 19-46. 51. 57.112. 115. 122. 
129. 153.155. 251, diie. 235. 242. 247. 265. 268. 269. 
272. 286. 287. 315. 525. 356. 346. 580. 591. 421. 426. 
429. AZ8.-476. 497. 502. 504. 522. 525. 550, Di... Di 
559. 561. 577. 581, di Gere die; 589. 594. 636. 645. 650. 
687. 698.700. 776. 778. 791. 805. 840. 842. <46. 901. 
902. 914. 958. 942, Di. di, 946. 976. 982, 1000. 1032. 
1056-1060. 1065. 1064. 1075. 1119. 1121. 1154. 1158. 
1176. 1177. 1211. 1220. 1228. 1242, Di E. Die bi, 1250. 
1266. 1271. 1275. 1286. 1296. 1504. 1525. 1527, om di, 
1552. 1546. 1557. 1447. 1479. 1484. 1526. 1541. 1546. 
1547. 1566. 1596. 1618. 1622. 1642. 1674. 1708. 1945. 
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R. 4, Weitege geeft. Ik toeken slechts deze eene plaets aen , 
denkende dat ìk verder volstaen zal met den lezer eens vooral 
te verwittigen dat het hs. de Bua de g zoo wel in ’ begin 
der woorden, als ìn t mìdden of op ’% eìnd voor eenen 
klinker, meestal onderdrukt. Het voornaemwootd van den 
eersten persoon, Shi, is hel eeenigste woord waerin ìk ze 
op ’t begin behouden heb; in den uitgang qffe heb ìk ze her- 
steld overal waer zij ontbrak, hierin den wenk van 't bs. 
zelf volgende. In fthegen echter, hoewel ook meêrmaels 
fchenbhen gespeld, heb ik, misschien te onregt, niet gemeend 
haer te moeten verdubbelen. — 7 „ the eren, Dit, the voor te 
komt ook menigwerf voor ; ik zal mij hier alweer bij de op 
gave der regels, waer het zich bevindt, bepalen : regel. 28, 
Beren. 47. 75. 114. 197. 207, 255, the groet. 260, thefjant. 
295. 294, themale. 510. 519. 559. 565. 626, tenen. 665, 
theboren. 679. 756, teren. 1027. 1178. 1197. 1565. 1554. 
1651. 1650. 1795. +800. 1815. 1875. 1874. 1885, in * 
opschrift „ gesn nkend 

R. 8, 11, Belegeeft (5). 12, 5. 19, magbt. 
20, Dies. 22, dee 24, boel liedt.-25, conen, 28, finter. 
29, npet. pet is, op weinige uitzonderingen na, de gewoone 
spelling van ons hs. Ek breng dus hier kortheidshalve-nog 
‚ eens de plaetsen bijeen waer het zoo” geschreven voorkomt = 
r. 48. 58. 94, 116. 117. 125. 147. 215. 250. 2396. 299. 
522. 352. 385. 589. 494. 516. 517. 554. 582. 614. 616. 
654. 695. 787. 806. 816. 836. 874. 1021. 1026. MA. 
1211. 1245. 1214. 1218. 1226. 1252. 1325. 1524. 1586. 
1391. 1502-1595. 1599. 1651. 1668. î718, et derd 
1758. 1889. 1914. 1915. 1924, 

R. 52, pelon 55, fam, ne „Dee. 45, eo. 


SLE) 

alff/ alfe in één woord en met ééne f schrijft, zal het genoeg 
zijn hiervan eens vooral te verwittigen. 64, eneger manpren. 
72, erfamen (sic). 78, heft, 81, moghdi, 100, ban Goede. 
101, geatie. 105, pmanne. Deze spelling pman/ nyman 
met P, houdt het handschrift standvastig, behalve r. 1522, 
waer petan, en 1861, waer niman staet. 112, bi erfam:. 
126, pet, 129, dt npmau, 151, Gepmielec, 155, Sant ef. 
157, npen, 159, Inc... LE ct E&. 146, gemepren... nature. 

155, 25 smacturtee, 157, fleet. 158, Heed, 160, erfanten. 
162, Boef, 166, menpren. 169, Batt oudste, 175. Icpden, 
174, Gepden, 179, pen. 186, Gepmeleke, 189, Kepmeteeheit, 
190, pieggt. 194, pet, 195, Tepumen. 210, facramends. 214, 

gheeft, 218, iepencije, 21), Dedeng eten (sic). 221, beenkden. 
296, Bi megvie B, Geelse, 255, kindde. 258. beegijde, 259, 
pien De, 241, (femmmer (sic). 245, penptentie npen. 247, kindde. 
249, Gemerie. 254, pende. tijt. 256, feidde, 259, caere. 
269, uenhuperg/ di, 280, merten, 286, Di pugelfche. 294, 

themale de manpere, 298, heen, 508, wuftine, 509, Want et. 
512, ct es, 515, toarene, 519, alfife. 520, pferen. 525, bere 
Yaeffe, 529, manpre. 551, alg was hi, 555, donde. 345, 
maghö. 548, fdlben (velk. 414). 549, magĳd. 558, pferen. 
559, alfa alft. 560, et mag (bis). 564, en had (sic). 565, 

Kerftolfels. 578, utter. 582, Kerftolfels. 585, eft Woudenge. 
587, npen, 401, dinege. 402, funderlinege. 404, ind obene, 
495Die-is door mij aengevuld, als mede BM in den vlgdn, 
regel ; beide woordjes waren weggesneden. ibid. beed + merect. 
407, menechtaide (valk. 850, cots 1414, ffoitelilkes 1449-50, 
opt + flopts 1489-90, coit + menechteoit), 408, Id *t hs. staet 
alleenelijk n nog de pian, de eerste letter “weggesneden zijnde. 
al en alg worden soms verwisseld bij onzen Schrijver. 409, 
beed. 410; Greed. A14, felben (valk. 5/81. 420, fulwile, 425 , 
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Ipndenen. 427, eed. 428, creed (vglk. 409-10 en 429-50). 
429, alfi./ geed. 450, Weed, 458, nam is in de plaets gezet van 
had dat uitgeschrapt is. 446, Daer Dwater, 448, et Wonder 
goed. 455, oppenbarden. 455, lepbe. 456, bepde. 457, magct, 

460, quetfincge. 468, Yerftine. 469, middernach.s de ten 
oppe zijn weggesneden. 471, hande, 472, baffen et-ulen (sic). 
474, jaghdenge. 475, Wegkhej de # is later bijgeschreven. 
482, gebekt, 485, bonen, 488, daer heeft eersl biet gestaen . 

maer later werd de t in D veranderd. 500, Beft/ en zoo im-_ 
mer, zonder uitneming. 501, magct. 505, tozrene dincgt. d 
504, fanderlincge: 506. npen. 509, alft noche (sie). 515, depne. 
520, fontepne. 522, vepne. 524, iefie. 525, pgel. 527, eerst 

stond daer Wogder/ thans met eene tweede D daer boven, — 
wodden. 555, tun ffaken, 537, Wetd. 558 ,-Dad/ doch de 

eerste letter is weggesneden en de slot-Ù is eerst eenet geweest, 
545, in ’t opschrift fcene/ met lange f. In den r., Dincohe, 
546 , want et, 549, hurdenfe. 552, pferen. 555, taght558, 
gingen. 566, befloet. 567, pferen. 568, maget. 571, meeffrpen. 
576, har. 581, Di Were Die alB Heft m. 582, „ien hedroeghfe 
npet, De eerste letter is weggevallen en dei/ die overgebleven Ee 
is, kon, in dit hs., zoo wel van Di als van hi komen ; een _ 
schreefje echter, dat ‘zich nog op den: kant vertoont, en ee 
ik eerder niet op gelet had, schijnt tot eene Új behoord te hebben. 
592, gebenendide, 602, moghdi, 603:, ftöfs. 606, eerst stönd 
er flarleker fciet/ later is er eene € bijgedaen en de t-van friet 
in eene Ù veranderd geworden. 610, rrpman Duingen, 615, 
in 't opschrift van het kapittel, ofpe uloide, 626, thenen. 629, 
want et, 650, Ipnden… Har. 651 ,-Houd. 634, npen… qe cten 
(sic). 655, hars, 566, hat di, 659, eit dpe, 640, npe. 644, 
alter claren, 648, et har.:655 , wenene. 656, loeftenfen. 657, 
fnpen. 658, dpen. 662; Yachft. 665, thebozen. 671, Har. 
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675, mpnfchen. 676, npen, 678, want ct, G84 en 685, npen, 
686, er heeft foudent gestaen , doch de f is uitgeschrapt. 689, 
name, 691, har, 692, gemepnen, 695, in ’t opschrift, lelienes 
in den regel zelven &t gebiel eri et, 698, Di Har. 699, moide. 
701, heed, 704, felben, 707, har, 708 ae manpren eit hár, 
711 ‚har. hamals, 715, in ’i opschr., aelmofene (sic). 718, 
_prnethheit, 724, epgen. 755, gemepnelike, 740, geduangen. 
741, almofene, 752 ‚leeften/ doch met een stip onder de eerste 
Pe 757. Hende. 759, in ’t opschr. epfchtes in den regel zelven 
Et gêbief, 761 ‚ onberdzachlec, 765, en alte / voor een. 767, Ei 
et 9,770, te hebbe (sic). 776, Di en Kk, 778, Di npmänc, 781, 
in 't opschr., har/. almoefene. 782, geduongen. 785, sppen- 
barre „almof, 784, alff pet. 786, almofen. 787, maght b, 
Boghden npet. 789, dpngeu. 797, felben. 801, onvepn. 302, 
Yar. 805, pet. 804, eerst heeft er onrechte gestaen , maer de € 
is uitgedaen. 806, npet mpnder. 807, alff… pet. 809, Et get. 
-814, npe. 825, fehegen pmanne, 827, gemaen. 851, har. 
852, Bankeffe. 853, bjt hare. Daer had eerst fijt gestaen , waer 
jt het overblijfsel. van is; de rest werd in eene Kh veranderd. 
856, npt /;mel eene ie boven bijgevoegde e. 837, boghden, 
“846, met was eerst mit (2) geweest. 848, dlepnen. 850, coit. 
854, heed, 859, maght et, 865, in ’t opschr., De gene D (sic); 
dei ei misschien ook eene & zijn weggesneden , als mede de 
laetste- 8 van: verdoemd, 567, (ede met eene f daer boven bij- 
geplaetst. 868, boel meers vglk. r. 28. 885, Weneffe. 886, 
haer felvz ei Be har. 888 „har. 889, beokueffe. 892, Ae 
Drachtec.. 896, b, bie Ù De die floeren en di f. 908, Die in De fl, 
910, Diet. lagen en “flarben. De. noot waer ik vroeg of Dien 
hier voor eene. altractie ( hellenismus) kon aengezien worden, 
is uitgevallen. 912, penitenffe. 915; boedfcad. 915, En Bec, 
916; traipnen951-,nemt. 945, moten, 946 ,-Di m. fuaren. 
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955, daer stond eerst Dat Hats de f van ‘teerste werd met opzet 
in d hervormd. 956, moten, 961, fuarleker/ alfijt. 967, p20z 
phefven/ in ‘t opschr., maer in den regel zelven peopkjecien. 
967, menegerand. 971, hepmeteken. 972, bereffpefe.. hep. 
976, datte St. Di, 984, fiterden. 999, in ’t opschr. nanne (sic); 
in den regel in Dfclte. 1015, fuaer, 1017, repne. 1018 , Deo 
bent. elepne, 1021, tuttelgoed in-een woord. 1028, penpten- 
cien. 1029, Et geb, 1054, befwogen. 1059 „fbarlec, 1040 
befttoer. 1046, pagen. 1048, Befuoert. 1051 ‚-npen. 1055, 
opperbaerler (sie). 1054, fuaer, 1055 „onmehechBach /in een 
woord. 1057, en wf (sic). 1067, Salähadine (sic). met: een, 
_slip op de tweede a, 1072, maaht, 1078, tant et, 1081, en 
goet, 1087, utbercortne (sic). 1107, Begerlehe, 115, in 
t opschr. ‚ bogscide, 1117, alten Rd 1118, alfo al fi ine. 
1127, Gepmelec, 1156, tonbdte en kerde. 1157 ï Rerde. 1145 

ende gerpndelt, 1149, erde (sic). 1150, meete/ met een stip 
onder det 1152, De. melodpe. 1154, Di Pman. 1157, 
meloöpen. 1169, tufchen, 1170, armonpa. 1171, pingelen. 
1174, to Dede, 1175, manpre. 1176, di fl, Ipfe… 1178, the 
Baer felben. 1195, heft ped. 1194, en (sic): 1195, ff incaene.… 
manpren, 1197, theboer: felben. 1199 anberliede., 1205, in, 
’t opschr., bermen. npen; en inden rijmregel, thaet fetben,. 
1215, eerst had men Diet Di geschreven , later werd er. de 
tweede Dd boven geplaetst.… 1217 , woud di 1225 ;Hefik. 
1225, Hefft, 1251, -ontfarmelke (sic). 1255:, feepere/ met eene 
tweede P door een Zater hand er boven: geschreven. 1240, 

epgenen. 1258, et Waer, 1268 ‚ pabpment. 1271, Di. ingele. 
1275, heme niet .crt confte ( eN "1276, juffrument: 1279, 

fucten., 1285 — dpe, 1286, avmonpe, 1288, jn, 1289, alle fin, 
1298, geffperd. 1299, concozbanft ten. 1505, ban opmale, 
1506, Kinneffe. 1508, cn alle di D-g. Die. 1525, Di ereffe, 
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1555, die maneffe.. hepm. 1554, veerencien. 1340, jn. 1541, 
opschrift, ge eerd; in den r. nemt, 1549, toet hare, 1552, hepim, 
1555, hife. 1557, Di. Pet. 1564, palepfe. 1571, Et geo. 
1575, fide (sic). 1378, oer hen quam. 1386, Haer di npet. 
1589, andiuerde, 1590, van de eerste hand stond er slechts: 
\wien ff Yocft. 1391, jn Bene npet. 1595, en Di all,/en wel 
zoo dat Di zich voor een bijvoegsel en verbetering erkennen 
laet. 1596, noit, 1400, npen, 1402, jn. 1408, Upmbozch. 
1409, ngen. 1410, jn, 1414, floitelikke, 1415, Hef fu. 1416, 
Gepm, 1425, iten. 1426, jude, 1450, Har, 1441, jude, 1449, 
opt. 1450, npet Ber visder ffoit. 1452, npen. 1455, Berrurde. 
1456, fmden. 1459, jn. 1472, heghuper, 1484, Di u int 
nrden te done. 1486, mende, 1489, cuit. 1490, mernechj- 
boit. 1491, npen. 1492, pher Anherens 1500, jn. 1501, in 
topschr., Gat. Gar. 1503, Verftpne. 1506, alfe… Duanc, 
1510, Apfe. 1515, alff. 1517, manpren, 1518, pet. 1528, eerst 
heeft er alleen magie gestaens 1557, jnd, 1558, Wwanpnge. 
4542, heft. 1545, feet. 1545, erfam. 1550, et Weer. 1556, 
‘Bagerrast. 1561, Gepm. 1580 en 1589, fiele, 1591 en 92, 
jn. 1598, fal werdêr (cie). 1599, umpet. mepndi. 1600, jn. 
1604 ,fachteff. 12095, en Mr (sic). 1696, vufteft. 1617, goz 
fam. 1629, bermrors ie, 1656, Bofpne, 1657, fel tu. 1658, 
faïtu. 1661, fanacrfinende. 1665, in 't opschr., lebene/ in den 
regel tide, 16úo', jatten. 1667, pet. 1670, te Done, 1675, 
berffl Ber. 1675, edere: 1676, janfruwe. 1686, fulkter. 
1691, claghùe, 1692, mescaahde. 1687, bna alte L, gemepne. 
1694, beuleetes antepue. uto, jn. 1636, Bpua. 1697, aider, 
1706, pgeren. 1711, jude, 1712, Kepm, 1717, Gie. 1718, 
nped. 1724, olpen. 1727, knpen : gefeien. 1751, npen… ade 
Suerde aneffe. 1752, paeren, 1755, queftpe. 1756, PCL 
1756 „ Beatrpfoen. 1758, end (sic). 1759, futc. 1741, diepe. 
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1746, gemepntec, 1752, jrme, 1757, jugele, 1761, wide. 
1772, wed. 1781, geubegkht. 1782, wrede, 1789, moegkf Di. 
1790, ind ogen, 1792, herfuchteffe. 1797, Betrijs/ doch onmid- 
delijk veranderd in Beatrijs... heh Di, 1799, riep Di. 1801, 
feae, 1805, beeaht, 1810, beeghde, 1817, feshohenef ff fife. 
1818, tekkenendieg (sic , maer in plaets van de @ had de af 
schrijver nog eene @ gemaekt, die ‘hij dadelijk. tot eene d 
omgekromd heeft ; waerdoor de twee woorden ineengeloopen . 
zijn. De ‘overtollige nt heeft bij waerschijnelijk vergetén uit 
te doen. 1820, feghghtmpnghen. 1825, npman nöm’ meer. 
1825 ; jnbe. 1826, Merde: 1829:, jrfkmerben, 1855, int 
opschr., En 1857, ind eve, 1844, depne, 1857, innen 
1860, en (sic). 1865, guame/- de £ echter is. boven de M bij 
geschreven. 1870, twpbelg: niet bien. 1875, Die fe. 1886, 
aen fien. 1889, haern (sic). 1894, et fal."1897, penptenfie ie, 
1901, penptenfien, 1905, Die bi Blpe b. D. alphen. 1910, 
pdelre, 1911, je, 1915, conpnc, 1915, Weed npet, 1916, 
waech gien Wed, 1918, -npen. 1919, jn. 1922, end be. 4925, 
npen, 1925, olpe, 1955, pénptentie, 1939, lereffe. 1940, tiepft. 
1941, Torde; doch men kan nog zien dat. de afschrijver reeds 
begonnen had Íerefe of teveffe te schrijven. Vglk. regel1939. 
1945, pmane Di, 1946, 1947, heft en 1948, Beftfe / gelijk 
Overal. 

In al-wat hier. Het aengeteekend. staet, stemmen: hs. en 
druk letterlijk overeen. Ik wenschte-hier bij te kunnen voegen, 
dat de aengewezen afwijkingen” allen: even ioodzakelijk waären ;- 

maer zoos hel niet, daer, behälve: vijf of zes van die misstellin- 
gen , welke men zoo. geerne drukfeilen noemt om, ze anderen 
te last te leggen, ik er ook nòg een drijtal ‘ware misslagen 
onder opgemerkt heb „-die reeds in de-aenteekeningen zijn 


verbeterd geworden. 


BLADWIJZER, 


BEVATTENDE: 


AL WAT IN DE AENTEEKENINGEN ONDER EEN TAEL- OF 
SPRAEKKUNDIG OPZIGT AENMERKELIJK 18. 


4 vervangt o in impf. plur. (vanden, 
vonden), blz. 
veriissoling. 

A oude partikel (voorzetsel), 373, 431. 

Ab;aba, af, ei of, enz. 275. 

Aber, adv., 99. - 

Abolghe, afleiding „genus, 
—=439. / 

Absolute spreekwijzen 23, 323 (ontce- 
tens mij, enz;),-— naemvallen, 339. 

Abstrakte subst., declin., 69. _ 

Abulkt; ábolgig , enz. 272— 78. 

_ Accent, verplaetst, 147, 151, 239. — 
op het eerste deel, in zeker composita, 
277. — in: langsteertige woorden , 317. 

— in “woorden op -heit, like, -inc, 318. 

— aensách „457. 

Accusativus, 8. — adverbiale, 31, 
65. — der eigennamen, 53.— van ’t pron. 
pers. fem. plur., 40—4l. — metde pre- 
pos: na, 78. — met voor, 27. — met 
‚ overmits, 156. — onverbogen 489, (mis- 
schien een ware nominat, uit zijne ee 


121 — 22. Zie Vokael- 


enz. 238 


“kennen, 37° 
…— van volheid (hoeveelheid), 122. — 


verschoven, voor : als ‘wi aensien hoe 
dat si, de goede Kerstine, so grote pine 
leet, enz. Vglk. r. 1736 een desgelijk 
hyperbaton). — Acc. en dat. verward, 
395. à ERE 

— achtig, bêteek. van dien uitgang, 


431. 


Achten, constr., 139, 277, — Ach- 


- fet == acht dat, 295. 


Ackers, Achone, 49; 

Ademachtich, 430—32. 

- Adjectivum, predicatief en attribu- 
tief; 279, — als predicatum, vervangt 
eene geheele propositie : tenvand schoon 
— Constr. en plaetsing, 32. 


meerdere bij een subst. (asyndeton), 223, 


412, 4[6. — Deelinatie, 2ĳ2. — onver- 


bogeu 23,56, 130,29, 202, 237 (plur.), 
— attributivum denten "Ee suhst., 415, — 
op -lec, 255, 342, 368, 4lá. 4.9. — op 
- (stoffelijke), 353. — op -sch, zeldzaom 


in onze tael, 344, — predicativa verbo- 
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gen, 160, 164. — Aftributiva verbogen 
achter hun subst., 161, 163. —attribut. 
verbogen en onverbogen naest elkander, 
478. — Adj. en adv., soms moeyelijk te 
onderscheiden, 241, 481. — Adj. en 
adv., gebruik, 214—15. Zie Adverbia. 

Adom, adem, asom, enz. 313, 43!. 
— Ademachtig, Aémborstig , enz, 430 
—432, 

Adverbia, uitgang, 33,50, 2 op -e) 
361, — op -”, 128, 219 (ontbreken bij 
Geraert). — aerd, vorming, ál. — de- 
monstr.: so. — van tegenstelling, 99. — 
Adverbiale genitivi, 65, 132, 248, 323, 
470. —adv, dativus, 473. Re, accus. 
65, 248, 158, 323. — Adv. van plaets 
en tijd , verwisseld „64, 127, 158, 279, 
313, 454. — van plaets vervangen het 
voorwerp zelf, 441 —42, — van tijd met 
pleonasm., 435. — Adv. van onzijdige 
adject., 31. — Constr, plaetsing; 33. 
— verschilligin’ t Hoogd., 442. — meer» 
dere zamen , 442, — adv, adj. en subst. 
‚ moeyelijk he onderscheiden, 237, 249, 

289. — Adverbiale comparativi, inge- 
kort, 215. — zamenstelling (lúttelgoed), 
275. — spreekwijzen (én dietsco, enz.) 
14; (in genit.) 158; 246; 364. — Om- 
schrijving van ’tadv,, 490, k 

_Aelmoeso, genus, 235. — Aelmoesene 
eten, 231. — leven, 220, — Alamuosan, 
dindes ‚ elmysse , 215. 

Aen —= op, in, ten opzigte vän, enz. 
55, 151, 162, 216, 235257, 259’, „485 
ins bij, a 500, = Ae “en“in ver- 
schillen, 395. — den en bi, ver wisseld- 
281, 495. — Aen en van, verwisseld, 
495. — Aen 't Scheld, 133.— Aen di 
deur kloppen, 236. — Aen eene wonde 


overlijden, 152. — dw tels: “liggen en. 


gelegen zijn, 269. — Oorlof bidden, enz DE 


aen iemand , 459. — Aen in amenelet. 

lingen, 212. Fra 
Aendraghen„beteek. pre 208, 
Aengaen, aenvallen, met dativ409, 

439, 49394: — eerden met 


accus., 418. — beginnen, intrans., 418, 
Zie Ingaen. à 

Aenheven, verheven, infin. pries, 244. 

Aenkeeren , beteck. en gebruik, 208. 

“Aenleuning (inclinatie), 283, 355, 
361 (met inkorting van ’t wkw. ‚)- 

Aerste, 175. 

Aertsbiscop, enz, 178. 

Aeverheven,aentijgen, 244. 

4 Af, van, over, Re 240 —4l, 327 
346. 

Afdinken, impers. met den genit., 
194. — Afdochte, impf., 358 (valk. 
de laetste citatie onder r.621 en mijn 
fragment van Gwidekijn van Sassine, 
Ld Meen Mamet deser mort 

“moet u afdinken ef ontfermen. 

Affirmatie (algemeene), 61. 

Afgaen, constr…, 91. 4 

Afgebroken-constr., 497, 

Afhankelijke constr. Zie Zndèrecte.- 

_dflaet, absolutie, 391. 

- Afleiding (derivatie): Oven, 146. Zie 
vn teder woord zelf. 

Afschrijvers, hun vervaren, 453. 

Afsteken , afstooten Bles 

Ak, akei, 99. 


Al, desdelfs aerd, betrekk. en constr, 


-B, 9, 12425, us, 307, 342—43, 355 


—367 , — adj. of adv. © 965, 155 (al 
recht, a slecht). — adv; 18 pleon. j, 
149, 203, 227,485. —4l adj, 192, 437. 
— Al,alle, deals 35L, Al onver- 
bogen, 355. Al de poirter (poirters), f 
478. — expletief?- 148 — met omzetting 
(iäversie), 119, 446, 476. — Al; alles, 
onbéstemd 5 enol door. datot: wat ls 
— Alle wat er was, 261. Al voorals, 
124, 256, en omgekeerd; 434, — dl be- 
dende en droevende gaen, 433; (gerun- 
div.) 458. —dile, onv erbogen (atte den 
zin), 355. — “ herhaeld ‘metnadruk , 357, 
—dlle gadre , 362, 

Alcoeps, 248, 

Al daer hi was= overal waer hi was; 
tiáns- nog Truiersch.… Misschien echter 
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had ik het beter verbonden met #2 sinen 
paleise, dat volgt, en waer het door be- 
paeld schijnt te worden. 
„Alder, aller, 152, 404. 
Al diest, allerdekst, deksterwijl, enz, 
405. Lees aldaer : ín een relativen zin. 
Aldos, aldus, aldusdaen ‚ aldosten, 
alsosten, enz: 214, 422, 
Algemeené affirmatie of negatie, door 
tegenstelling deruitersten : vroegh ei 
_spade, groot noch clein, enz. 207, 279, 
"294, 352, 390, 401, 402, 405, 439, 468. 
. Alhier, aldaer==langs hier, enz, 125. 
Alleene, adj. of adv. (2), 99. - 
Allen voor aller, 202. — 
Allengskens, 227. 
“Aller, genit. Lt, 


Alleszins, geênszins, afleiding en be- 


teekenis, 353. 
Allettel, allettel so 420. 
Alleweghe, 46. 
“Alliteratie, 148,157—8, 265, 467—S8, 
473 (maer 133. lees: attractie). : 
- Almaenghen, Aelmaenghen, 335: 
Almeen, altenen, enz, Lö4. 
Al omme, geheel om, 307. 
Al rene, 387. 
Alretiere; alfetieren „ 321. 
Al saen, gansch oac 317. 
=Als,alse, als 39, 124, 274, 478 
(wanneer); 495 (indiën). EE onderschei- 
deu van toen, 83. — bevestigend {: als 
hi dede) 221, 274, 452 (als oec=—=en 
“waerlijk). — vergelijkend, 499; _alse 
die boude, alse- die vroede, (tootelijk, 
wijzelijk); als de domme (dommelijk), 
sing. of plur…(?), 490—91. — Als voor 
„al, 124, 238, 295, 383, 444, 457; Als 
“cas dat“ sake, 355. — Als voor alles, 
genit., 188. _ 
Also, alsdan {?), 415, 416. 
Also. als, Kal Z00 haest als, 371, 
406. 
“Also wile als;-zoo haest als. 
„414, 
-_Alstille, gansch stil, 383. 


371 


Alst, als het, gelijk het, 450. — Alst 
noch soude, t. w., geschieden, 485. 

Alsus, also , enz, 49. 

Alte, aerd en beteek., 203. — Alte, 


"alten, alter (?) 201, 301. — Al fe (sic), 


364. — Alte, zeer, 305, 416 (merk- 

waerdig gebruik). — Al fe hant, thans, 

233. — Van alter claren olien, 201, 301. 
Altemale, deszelfs betrekking, 431. 
Altemets,-156. 

… Altenen (altene?), gedurig, (it. alfhe- 

nen==allent-henen?) 502—4, — Alte- 

nenmale, 316. 


— _Altoes, altoos, afleid. en beteek., 505, 


506. s 
dAlzuges, Mhd., altoos, 506. 
… Amachtich (kwalijk Almachtich ge- 
drukt); amechte, 43082. 
Analogie (valsche), 136. 
Ana, âne, zonder, 99—100. 
-__ An haren.danc, d. i., zonder, tegen 
hunnen dank, 99, 152, 241. 
An scine, ín scine, blijkbaer, 457. 
An stukken, ìn stukken, 189. 
Anacoluthor (veranderde constr.), 
55, 59, 150, 221, 232, 264, 276, 305, 
381, 488 — 9. ke 
_ Andstrophe, 435, 495. Lie Pe. 
Andar, ander, 33. — beteek. en 
constr., 30, 33—37, 397. 
Anderwerf, enz., 246, 452, 470. 
Ane, aen, 500. —- Ane, bi (pi), von 
(fona, fram), euz , 394. el 
_Anegaen, beteek. en constr., 418. 
Aneroepen, met.dativ., 381. 
Anetrecken, aenranden, 494, Lie Aen- 


„gaen. 


Angst (anzt), gevaer; anzstlec, enat- 


“ lec, 412—13. - 


“zAnsehende lett, klagende leit (Hgd.), 
110. 
„Antecedens (voorgaende woord) ach- 
ter het relat. herhaeld, 338. 
Antwoord, antworde, femin., 116. 
Aó of à in plaets vana bas ), 436. 
ion dsl 78. 
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Apocope, 5, 9 (bis), 105 (elisie?) ; 138, 
282, 320, 342, 498. 

Apostrophe (toeroeping), 401. - 

Appositie, 287, 294, 353, 380. 

Ar-, partikel, 174. — drimannt, ara- 
scild, 174, : 

Arbeit, moeste, rj me penitencie, 
283. — Arbeit, pine enn torment doen, 
418. 

Arcualta, 174, 

Arlaubjan, galaubjan (Ohd.), 460. 

Arnen, boeten,-107. Z. Van der Meu- 
len, Van den Levene Ons Heeren „Gloss. 
Aldaer v. 2367 te lezen arnede of arnde. 
Z. ook , hier achter, Erarnen… 

Ars, artes, arsivus, kpyuv, 173—74. 

Arsena, arsenal ; arsitium , 175. 

Arsis (heffing), 411, 430, 454—55, 
469, 489 (aen sten); 506. 

Artatus, licencié, 178. 

Artificiarius, artificium, 173. 

Artikel, 73—4, 240.— bep. en onbep., 
verwisseld, 137 — onbep., declin., 141. 


__— tusschen het adj. en subst. ingevoegd 
14345, 146, — 


(zoo diep een water), 
aenleunend , 24, 34l ( ind=zin die). — 
geëlideerd, 83, 88, 421, 464, 499, — 
zamengetrokken , 135—36. — als rijm- 
woord, 172. — uitgelaten, 14, 65, 104, 
148, 155, 189, 380—81, (én latine); 
389, 404. — berk. 397, (merkw. 
vehaal 


B en V in de hss. verwisseld, 490, 

Baey, Bayen, baden, 286. 

Baerscherbeen, baerderbeen (2), bloots- 
voets, 247. 

Baghelic, 416. 

Bant, impf., wkw. binden, 121. 

Baren, wkw., beteek. en gebruik, 
298, 32324, 436, 439. 

Barnen, bernen, euz., B 

Barsch, 247. 

Bastaerd woord (proper), 359. 


85, 318 (gaen singen), 


Artillaria, artillator, artista, 173. 
Artzet, artzier, enz 172—73. 
Arzatwurz, arzattwom,arzinjan, 175. 
Asem, aessem, enz., 313. 
Aspiratie, onderdrukt, 360. _ 
Assimilatie der consonanten, 283. 
Assonantie(rijm door-)bestaet niet, 63. 
Asyndeton, 403. . 
Attractie, 75, 220. — van EN en s in 
’t begin der woorden, 13e 
Attributief adj. constr., 19, 117, 143, 
161, 163, 363. Zie Adjectivum. À 
Aram, átem, átim, ässom, enz. „313. 
Auxiliaria (conjugatie der- -); 10, 42, 
— econstr.;-27, 60, 61, 259. nas met 
trannie en inträns 240. — hebben en 


zijn, 265. — blijven, È5E, 474. — €0- 


men, 318,°480. — doen, 120, 125, 322. 
— doghen, 102. — gaen, se vend, 
343, 423. — 
vervangen elkander, 218 —. Wat hebdi 
gaen (sidi comen) jaghen; 283 ,-286. — 
Zullen, moeten, enz., 386, 407, 439. 

var, 99. 

Ave es thoochste wort van groeten, 
366. 

Avoir en faire une rencontre, 365: 

Awake, aware (Engl), 184. 

Away, weg, eweg;fr-envoie, 81, 184. 

Aweerd, amechte, 273. 

Awiggi, âwikki (Oudhd.), 184. 

Az, si==te, constr., 502.” 


Bat, bet, beter, 66, 214, 354 (dan 
els enghaen, 476. — Baz D batiza, pas, 
betr, adv. ‚2lá. 

Bate, aut 367. 

Beatrisen, acc. van Beatrijs, 465 
466. — Beatrisoen, dinrinut ; 449, 

Bede, subst., verzoek, 473. 

_„Beden, wkw. ; it. bidden ‚161. 

Bedarf, impf. van bederven , 217. 


. Bederven , beteek. en constr…, ibid 


“Bedevaert, 103. 
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Bediende, subst., 115. 
Bedrùves haer, bedroefde zij haer 
(zich), 105. _- 
Deen, subst, plur. indecl., 112. 
Been ic voor ben ic, 118. 
Beggaer, beggher, begghinen,134,135. 
Begheerten wilt, gradatie , 466. 
Begheven, wkw., const, 29, 333, — 
particip., 115, 
Begin eener handeling in plaets van 
_de volvoering aengewezen, 497. 
Begonsten , begonst hem, 409. 
Beid, beide, pron., gebruik, 62, 123, 


Beide, subst. fem. (P), 419—20. — 


Beiden, biden, wkw., transit, en in- 
“trans. wachten; ; imperat. beide, 419, 
Bejagh, alt ‚genus en beteek…; 
bejaghen, wkw, „gebruik, 28485. 
Behouden, wederhouden, 400. 
-Belghen, 273. À = 8 
Beluiken, rondom insluiten; it. zij 
loke, subst., 478. 
Bénomens: oec , benemen zij ook, 105. 
Bereet, gereed, 26. â 
kek 5 kiki 5 
ER 
Porrarde voor berwerde, 369. 
Berste „borste, derving, 490, 


Besetten, opleggen, 418. — Die ren 


“den besetten;, — ibid. ze 
„Besien, overwegen, 329. 
Pesmitten, gansch bi ijzondere beteek., 

326. 

É Spa parde zengeratlen 306. 

Betrekking (dubbele), 220. — 
— Bi,prep., bij; van, door, deib 395. 


Bi nietwet el, 447. — Bi, om,23l.- 


— adv, nabij, 386, 443. — van nabij e) 
ibid. 

Bidden, constr., met dativ.; 9, 27, 
32. — en genit. van de zaek, 484. — 
„door „om, op,‚enz., 44, 386, L46—47. 
— Oorlof bidden aen iemand of te ( (ze) 
iemanne, 459. _ 

Alie dien dat, 468. 


enz; 392 


Bispel, beteek, ; aen set bispel nemen, 
362, — it. declin., 507. 

Blasen, transit, en instrans. : de bosine 
blaest. Ik kon er bijvoegen dat, wanneer 
wij den hooren steken zeggen, steken op 
zijn ouds voor stooten, blazen, staet. 

Blasfemeert, partic., geblasfemeerd, 
362. 

Blijven, afleid. en veelvuldig gebruik, 
335—36. — als verbum auzil., zijn, 
worden, 305, 474. — absoluet, sterven, 
ibid. — met partic. pres., 358, 454. — 
partic, bleven , voor ghebleven , 78. 

Bloets hovets , 248. 

Bollen , bogelen, wkw., 

Boot, 73. 

Born, bron, 343. 

- Borste, berste, gebrek, enz, 490. 

Bosine, bazuin, 420. 

_Bottelinck, adv, 90. _ 

Boude, adj. en adv., 90, 357—58. 

Bout, boutique, fr., 72. 

… Boven, constr., 351 —52. — adv. in 
plaets van op, 449. — Boven iet gaen, 
overtreffen, 351. — Boven af doen (dub- 
bel betrekk.), 478. 

Brabantsch Dialekt, 40, 52, 74, 
131, 133, 147. 

Bracht, part., voor ghebracht, 387. 
__Brachten, bracht den of bracht hem, 
285. 


Breken, intrans., vervallen, 433. — 


308. 


117, 


_ Brekende waren, 110. 


Bremisch dialekt, 35. 

Broeken , broken, breuken, wkw., 
buigen, 257, 312, — Broecksam, brok- 
sai; ghebroecsaem , ibid. — Broekesse, 
brookte zij , 469. 

Brouch (Engelsch), 257 
_ Brusthem, Bruestheim, 79, 98. 

Buik, schoot (zijnen — vol weenen), 
98. 

Buten, buiten, in plaets van wit, 
44849, — Buten weghs, bulei tijs , 


158 
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C. (Zie ook K.) 


C in de hes. met r verward, 326. 


Casus absolutus, 6, 313, 339. — In-. 
199, 203, 344. — 


strumentalis, 151, 
Genitivus objectivus, 287. 
Catachresis , 39. 


Ch voor fs ocht, gracht, enz. — oft, 


graft, 43, 416. — voor s« lachter = 
laster , ibid. en 295. 

Chevaliers, 39. 

Chineesch (Het) omschrijft het pron. 
pers. 142. le 

Claghen met den-acc. (set), 435. 

Claghe, subst. , 445. 

Clam, impf. van Climmen, 121. 

Clauselen (Öuotoréeura), 353. — in 
een gedicht (clausula), 381, bis; 410. 

Cledekijn, pl. clederkine, 241. 

Cleine,adv., 277. 

Cloet, SES eluut, subst.; cloeten, 
clooten, wkw. 308. 

Den) clooster, masc. en : neutr. 
AAT di 

Cloppen (aen, op), 236. - 

Clusenerse, Mhd. klosncerinne, 338. 

Coit voor cout (koud), on te 

Columpne, 182. - 

Collectiva, 182 (dine); 219. °° 

Comen , constructie, 144, 318, 455, 
480. — hanen demianne gaende co- 
men, 240,454, — Comen eit wenden, 
257.— Comen, geschieden, 131. — Vóór 
demand gekomen-zijn, geleefd hebhen, 
507. — Comen, partic., gecomen, 73; 
it. geschied, 294, — Comet, comt- of 
comt het (?), 576. : En 

Comparativus , 76. 

Complement, dubbel, 240. — . uitge- 
laten , 241. 

Compositum in plaets < van ’t sìm- 
plex, 126. D 

Conditionalis , 264, 277, 315 (were) 
387, 407, 408 (door ’t prs. indice, ver- 
vangen); 447 (sterven soude — stierf ); 


len, sellu, saltu, enz., 


_ derde), 386, 391 


452 (eerde=—eeren a 456, 484, 485, 


-486 (wort, ware). 


Conjugatie , pd ree wkw. 


met gelijkvloeyend -partic. pret. (ghè= 


sint—gezonden), 146. — wkw. connen, 
353. — doghen, 102. — du bist, 488 
== ghescieden, impf. ghescach, 300. —. 
ghewaghen, partic.- insgelijks ghewa- 
ghen, 436. — Imperativus op e lide ei 


_beide, 419; vare, 463. — ‘opheffen, ” 


impf. plur. ophoeven, 475. — wkw: sel- 
zonder flexie, 
421. — singhen (de sanc, wi songhen) 
313. — staen, impf: stoet, enz, , 473. 


‘\— werden, 13. —. willen (ic wille), 


396. — Imperf. ingekort (minnet, levet, 
enz.), 138, 190, 462. — Plur. ingekort 
bij inclinatie (seéhet) , 320. — Ile pers. 
plur., 236. — vinden 10. — Sub- 
junctivus, 9. - ó 
“ Conjunctie, 13. — copulative ;-122. 
— ef herhaeld,-332. —in- plaets var 
’trelativum, 493. — sonder, 99. _ -- 
Conde, conste, impf. van connen, 158, 
353. — Consten, constehem, 352. — 
Constes, cônst des, 329. — Cont .be- 


kend, _cormparat. conder, 56. 


=conne', -slachte, -hande, -lei, in za- 


__menstellingen, 16, 321. 


Con-síd-ero, geen sid-ero (zoo te lezen 
voor de-si-dero), 352. 

Construêtje, merkwaerdige, 100, 118 
-120, 121: (confusio duar. locut.), 148, 


-189, 206, 215, 228, 237 ‚ 240, 258, 261” 


62, 268, 273 (vglk. Naert. Sp. Hist IIÌ, 

bl.66: Daerna quam hem in den moet, 
$ dat sijn sin te laride stoet.)”, 

283 , 300 (uitlat. van’tsubst.)}, 311, 322, 

327, 32930 (negative), 353, 358 Bn 


‘‘gative), 363 (attributum tot preedicat. 


geworden), 374 (met waer), 381 (veran: 
5 424, 445 —46, 485 
488, 491 (imperson.). — directe en indi- 
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recte (regtstreeksche en zijdelingsche), 
6 48, 55, 261, 264, 293, 315, 333, 

“872 „397, 4078, 138, 248. — ellipti- 
ves 69, 190, 445. — twijfelachtige, 

ingewikkelde, enz, 144 (met prepos.), 
238 (door. ellipsis), 247,257,279,296, 299 
(miskende); 312, 313: (absolute), 333, 


346, 392, 393 kaa ivant), 40354, ‚410 - 


(met volgende subjectuin), 422, 446, 
507. — Latinismus, 23, 449. — Helle- 
nismus, 126, 489 (misschien slechts een 
- hyperbaton, zoo dât Kerstine-een ware: 
mominat. zij: 
de goede Kerstine', so grote pine leet. 
„Vglk. r. 1736), 498. — Hyperbatische, 
400 —1, 402 (half de stad, enz. 435. — 


CHE der collectiva, 237, 317. — der . 


pronom., 76. — van ’t person., 113. — 
_ van 'é relat., 183, 20L. — der prepos. 
in, 104, 123, 189, 209, 402 (én midden); 
op, aen, met, 209. Z. wijders elke pre- 
pos.in_ ’t bijzonder. pr conditionale, 241. 
— Constr. der ww. van “seggen; ant- 
“woorden, zweren, doonen, enz., 74, — 
der: hulpwerkwoörden „ 27,- 226, 286. 
Ee Ausiliaria. — va 6 wkw. achten; 
139, 277. — van't wkw, aengaen, zie 
Aengaen.— it. zt (Aneroepen). 
— it, Afgaen— it. Bederven. — it. Be- 


gheven. —it. Behooren: ‘—it. Beiden. — sf 


rit, Bejaghens—it. Bidden (Beden). ik 
Bliven (Blijven): — vân ’t wkw. comen 
‚zie Comen—it. Clagken. —it.Cloppen. 
— it. Denken. —if. Dienen.—it. Doen. 
“it. Duriken. — it, Dwinghen. — it. 
Gaen{Gaggan). — it. Ghelooven. — it. 
“Gherinen, — it. Ghesellen. — it. Ghe- 


- truiven. — it. Gheven. — it. Ghewaghen. * 


— it. Gruwelen. — it. Hebben. — it. 
Heten (Heeten, Heiten). — Constr. der 
verba impersonalia, 18, 105, 122, 152, 
“188, 381, 491, 497. Z. Impersonalia. 
— vant ae „Langhen,1. Ve erlanghen. 
…— iËr Leeren — it. Lien (belijden). — 
it: zLigghen. — it. Manen. — it. Mer- 
ken. — it. Micken. — it. “Mistrouwen. 


— it. Naken. — it. Onderwinden. — 
it. Onnen. — it. Ontfarmen. — it. Ont- 
sien. — it. Pinen. — it. Pleghen. — 
it. Roeken. — it. Scamen, — it. Sien. 
— it. Setten en Sitten. — it. Smaken. 


— it. Spreken. — it. Staen. — it, Sweren 


(Zweren). — it. Toespreken. — it. Twi- 
velen. — it. Ufgaen (uutgaen). — it. Ver- 


_bliden. — it. Vercrighen, — it. Verden. 


it. Verdienen. — it, Vergheten. — 


— it, Verlanghen. — it. Vermanen. — 
5 it. . Vermoghen. — it. Verwerven. — it. 
Verwonderen,. — it. Vinden. — it. 


Als wi aensien dat si,» 


“— Vrije en losse construct, 


Vloeyen. — it. Voorsluiten — it. Wa- 
nen. — it. Wonderen. Lie verder Tnfi- 
nitivus, Subjunctivus, Gerundium,enz. 
55, 101, 


" 150, 164 (harde), 207-8 (kunstige), 221, 
_ 234, 294, 306, „338. — zachtere, 295. — 


levendige, 328. — afhankelijke, 31 ; 


_z. ook Directe constr… — ‘afgebroken of 


veranderde, 232, 497-98; z- mede 4na- 
coluthon. — van ’t re artikel, 


- 64, 143. — van artikèl en attribut., 32. 


“_— met adj. attrib: achter X subst. , 


19, 

415. — met appositie, 380. — met hee 
haling van ‘t subst. achter het prou. 

pers, 399. — Constr. bij vragen van 
tijd, 13132. — met omzetting, 192; 
zie Inversie. — Negative constr., 64. 
Zie verder Negatie „ Nomin. absolutus, 
Partikel, Superlativus, Sing. en Plur. 
enz. „als mede de woorden 4l, Ander, 
Boven (daer boven), El, Emmermeer, 
Ghelijc, Hoe, ‘Lettel, Veghelijc, Me- 
néchte, Menig, Met (voor mede), Na, 
Naer, Nie, Nooyt , Nochtan (conjunc- 
tief), Over, Proper (eigen), Self, So, 


- Te, Té. male, Tusschen, gen ‚ Wie- 


dewijs, enz. é 
Contractie en 72, 80, 


83, 145, 192. 


Convent, afleiding, betvek. en genus 
’ 6 Ed E) 


‘316. — —= voorwaerde, 228. 


_Cordelier, 38. 


Core, coer; masc. en fem., 


110. 


( 


Cornike (cronike), 348. 

Corps, mon, ton—, eùt‚y == MOi, 
toi, M4l. 

Coymycoyme, cume, kuym,enz., 403, 
404, 43334, 479. 

Crang (dood), eringan (sterven), 94, 

Cranc, 249. — Cranken, wkw. in- 
trans. : 
d. i., ziek worden, 433—34, 


eranken en swaren beghinnen, 
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Crayeren, criten, enz. 232. 
Cruus, cruce, neutr. en fem, 
declin. genit., dies crusen (in de. noot, 
bl, 470, voorbij gezien). é 
Culc, subst., kussen, 378. 
Cure nemen, met den genit. = LD. 
dragen, 347. 
Cussen, substant neutr. = een kus- 
_ of zoen, 419, 


292. 


D. 


D voor t, als slotletter of aenleunend 
(den f==’t, dat, het.of die), ook tot het- 
volgende woord gebragt, 2 (dbegin); 
22, 133, 146, 165, 265, 397 (dlieghen); 
404, 467 (danscijn); 476 (dghestichte ; 
it. daerd — daer-het); 499 (dure — de 

ure). — D voor s (des - dGraven = 
’s Graven), 371. — D ingeschoven 
(mendse =men ze), 396. _ > 
Dabt, die of de abt ,-405. „io ge 


Dachte, impf. van dunhen 7 139 - — 


impf. subjunet.? 448, 


Dactylische en spondaïsche EE L 


4101. 

Dade, deed, subjunct., 502. 

Daer, gebruik, 104. — Daer, er, on-” 
bepaeld, 146, 270. — Daer, hervat en 
stipt nader aen, 314, 402 (expletief?). 
— Daer, alsdan, 818. — daerdoor,; 279. 
—terwijl, 454, 464. — toen, 127, 209, 
‚344, 381, 408, 468, —waer, 3995. 
it. wanneer, 407—8. — met Kahn 
269, — Daer af of ave, ‚taer door, daer 

van, daer over, waer over, 279, 366, 
412. 423, ‚432, 463. — Daer aen, nds 
in, dabls omtrent, 500. — Daer we: daer 
door, 438. — bovendien, 41D. — wan- 
neer, opdat, wacrdoor ? pe Dier, 
buten, daer inne, hoe te verstaen ? 497" 
— Daer boven, als aj. tot een subst. 
betrokken, 316. — Daer enteghen, enz:, 
150. — Daer:.>-daer z_doen… doen, 


ij e, 


404, 467, 471. — Daer met, daermedes: 


1E3, 258, 283 (daerenboven). — waer 


- mede, waerdoor, 366, 423, 452. 
Daer na. dat Dn na dat, 473. — Daer 
‘om, omdat (herhaling) 220. — Daer 
omme, dat == opdat, 362. — Daêr toe, . 
daer bij, bovendien; 252, 410, 412, 475. 
— Daer weder. ocht; weder dat… ocht, 
149-50. — Dar (daer) hi stbet, daer hij 


stond, gebruik van die spreekwijs, 417. 


— Dar dikwijls verward met dat, 493. 
- Dagheraet, beteek. en afleiding, 407. 
— In der dagheraet of dagherade, ibid. 

_ “Dan voor toen,360. — Dan na een’- 
comparat.; it. Sere dän, 494, — Selden. 
dan als ‚behalve wanneer, 400. 

Dan — ‘daten, 72 ,-390, 

„Danig, adj. en adv; ‚423. 

“ Dankesse, dankte zij, 469. « 

Danta, 153. 

Doen, derren, dorron, duroen, enz. 
Ee ge 

_ Dat=zhet, 23, — = Dot, prödsrel Sn 8 
— Dat, neutr. op een: subst,: fem.of 
plur. volfsnds ( ::de mäniere dat, “met 
zal-de. eracht dat, enz), ‚af als conjünct. 
na een naemw. van tijd (de wrè-dat), 
118, 389, 404, 418, 425. — Dat; pron. 

of conjunctie (it. algemeene conj. y 18, 
192, 207, 228, 241, 249, 470. — Dat, 
_constr… 69, — soms overtollig, -149, 
279. — Dat meermagels herheeld t: datsze 

“dat \ 107, 207 (it. 268, pron. en con: 
junct:);-339,406,-407, 415. — Dat, zoo 

-dat, opdat, 5, 300, 314. — Dat, omdat 
(im éen voorifenden=zin) 286 





(525 ) 


Dat, indien, 18, 221. — Dat, zulk, 198, 
383. — Dat, wat aengaet dat, 222, — 
Dat, toen, wanneer, 165 , 237, 289,361, 
381,355, 404, 412, 474 (den dach dat …), 
493. — Dat, soms overtollig, 149, 279. 
— Dat, datd, datte, 104, 300, 403, 404, 
461. — Dat, uitgelaten na wanen , den- 
ken, enz., ‚456. — Dadt wet, weet dat, 
bur: 61 ‚— Dat in de Etn 
met dar (daer), 245, 251, 493. — Dats, 
dat des, zoo dat des, 409, 446. — Dats 
waer — dat es (is) waer, 151. 

Dativus, uitgang, 143. — op-e, 9%, 
130. — Ba lahijnt soms een verloop 
van de tael te. wezen) „310. — Dat. van 


’ pron. rel. fem. sing, 10. — onverbo- 


gen; 48, 221. — Dat. plur. ingekort, 
219-20. — Dat. bij voorzetsels, 3, 5 (te 
en tot); 78 (na); ); 80 (op); 123 (ún). — bij 
ww. ‚74,91. — bij Bidden, 9, 27-32, 
enz. Zie ieder wkw. — Dat. communis, 
19, 237. — Adverbiale dat, 473. — Dat. 
en “acc. in- het Ouddietsch soms ver- 
ward, 144. 

“De, dieartikel 7. — De sake waerbi, 
294. — De ure, de maniere dat, 118, 
404, 424, 

-Declinatie : der subst., 5, 7. — der 
subst. op-heit, 270, 287, 309, — der 
abstracta, 69, — der eigennamen „53,67, 
185, 449, nom. en âcc. op-e, 80. — Dat, 
op-e, 96. — Dat. op-en (asschen, mira- 
clen), 148. — Cruus,enz., genit. crusen 
(erwoen), Á70, doch aldaer uitgevallen. 
— Cuer,‚ 349. — Dieren-tijt, 300. — 
Dinc,- 128. — Hulpe; 417, — Knecht, 
plar. indecl., 366. — Letter, plur. Zef- 
teren, 355. — Linde (lende), pl. lin- 
den (lendenen), 149. — Nature, 75. — 


Poerter, plur. indeel. keiken 78. — Âise. 


plur. riser, risere, 161. — Schrifture, 
340. — Voghel, 
Zie verder elk “ander woord, 


Genit. „Daf. Acc:; it. Plúr. Indecl., 


enz. — Decl. der Adject., 9, 12. — dee 


preedicativa, 363. — der attribatise, 


124. — Water, 143. 
alsmede. 


202. — der adj. op-ec, ehe; 342, 4lá4, 
— onverbogen (Scone), 376. — Decl. 
der pronom., 10, 106,— van ’t pron. per- 
son. 5, 39—4l, 165, 185, 409. — van 
“pr. pers. femin., 138, 197, genit. 
haers); 306, van ’t pron. plur. van den 
2den pers. „422. — van ’t reflexivum, 
60, 276, — van 't possess., 418, 421 
(dijn). — van 't poss. fem., 417, — 
van °t demonstrat. (die), 353. — van 
’ ónbep. lidwoord, 1á4l, — van ’t 
woórdje al, alle, 351. — van ’t telwoord 
twee, 83. — van self, selve, 127, 315. — 
Sterke en zwakke decl., 202, 219, 222, 
232, 321, 327, 341, 366, 454. 

Dedens=deden ze, 101. 

Deel,een deel,377, gedeeltelijk „eenigs- 
zins? ik twijfel thans daeraen, en meen 
eerder dat het zeer, grootelijks , groo- 
tendeels , beteekent. Vglk. alleen Lim- 
borch VIII, vs. 223, 434; IX, vs. 65; 
X, vs. 341. XIE, vs. 372, alsmede de 
zegging een stic of stuk , d. i. veel, ibid. 
VIII, vs, 524; X, 519, 1159, enz. 

Dees, deze, 121, 407. — Van dezen, 
absol., dat. plur., 88. : 

De od de-gone, gebruik, 266-67, 
— De ghene die…, hi…, 406. 

Dekken, subst. (Lieab. ),478. — Dek- 
sel, ibid, beteek. en genus, 

Andoî, t. w., Éuuróv, 323. 

Demotsel, 38. 

Demonstrative kracht van de #, 307. 

Den —= dien, demonstr., 423. 

Denken, constr. (aen iet), 274, 447. 

Der, dere==daer, dare, 127, 263—64. 

Der==dier, demonstr., 199. 

Der, dere==de her, de here, 374. 

Derde=z=de erde, 402. : 

Derdewerf (waerf ), 470 

Derre, dergherre, 275. 

Derivatie (afleiding) van self (zelf), 
ál, 

Des, dies, daervan, 269. — gen. par- 
titivus, 20—21.— Des pron. demonstr., 
dies relat:, 269, Zie Dies, 
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Des diú mér (deste meer), 2034. 

Des ingekort tot s, 136; ook ds, 412. 

Des ghelijcs, 
desgleichen), constr., 199, 412. 

Deste, alte, 204. 

Dghelijcs—="s gelijks, heads | 371. 

Dghestichte al==al dat gestichte, 476. 

Di en die, verschil, 410-11, — Dí 
voor die, in t rijm, 171. - 


-dí verzwakking door" inclinatie voor 


ghi, 114. 

Dialekt (volks- of. streekspraek), 118. 
— tot nog toe te weinig onderzocht en 
gekend, 295. — Limburgsch; 1OL 
(Loonsch); 110, 19, 124, 125 (Trui- 
ersch); 139 (id), 158 (bassen); 160 
(mikken); 16L (beén = bidden); 170, 
176 (sterk) ; 182 (dinc); 184, 189, 191, 
194, 204 (kundsel); 244. (bis : Has- 
seltscli); 232, 250, 271, 273, 809 (wen- 
kelen) 
fem.) ; 


325—26 (snoedel; snul; smet); 


328,333 (rerirehset); a (djerren, djad-. 


ren); 861, 364, 365, 376, 385, 390, 

896, 398 (over aen dag); 405 (aller 
dekst, enz.); 415 (ich sé=—= zei, zeide); 
422, 423 (danig);-430 (gaer-r geer, 
mann., lees vrouwelijk); 436, 442 (depe- 
rans andel 451 (gestan==toelaten en 
bekennen); 457 (aensách); 459 (vreù- 
ghen == vragen); Á66 (sproot —= sport); 
468-9 (zegchenen) ; 478 (de ‘deksel; 
masc. en het deksel, neutr.): — Bra- 
__bantsch dialekt, 117, 125 (Leuvensch) ; 
131, 147, 252, 320 en- 367 (lesen — bid- 
den); 365, 403 (coym); 414 (inde= 


einde); 493, — Vlaemsch dialekt, 104. 
— Hol-. 


(datte); 421 (vlaemsche v je 
landsch,398. — Guliksch, 243. — Rijn- 
landsch (amechtig) , 430. —- Limb. en 
Brab., 133, 233, 487-—88 (du deuge- 
niet! ). 
hoofd, Limb. húèt), 156, 371, — (top, 
dol, tol, Limb. dop), 306. — Holl, en Gu- 
liksch, 423, — Noord-Holl. en Limb. , 


239. — Geraerts dialekt komt in veel op-_ 


dies ghelijcs (Hoogd. 


‚313 (ässom; och) s813—14 (naes, 


— Brab. en Vlaemsch (hoot== 


zigten met het Angelsaks. overeen, 158. 
Dichten, beteekenis, 49. 
Die, dat, daer, doen, rel.-dem.… 3. 
Die, acc. sing. masc. vóor-dien, 353. 
“_Die—zulk, zulke;74, 198. 
Died, die het of die dat, 329, 452. 
Diederic, Theodoricus, enz, 132. 
„Dien, diene==die en, of die hem, 190, 
ETC Dien ; tien, staende rijm, 446. 
Dienen, constr. {dativus), 328. 
Dienre, dire, dirre —= dijner, 421. 
Diere==dier; pron, dem, 421 
Dijn, prou. poss, decl., 421. 
Dik, dicke, dicken, Keta. 8L 
- Dikwijls; aleiding,4l4-15: 
Dimtinutiva, 227, 241, 449 —50. 
Dies == des (:dies vader; dies eens 
daeghs; ent.) 7,398, 438, 470. — Dies 
daerom, erdaat, daervan ‚ diens, van 
wien, enz, 9, 204. 380, zu, Lik, — 
pie onbepaeld neutr., 507, — Dies 
t=die des, 484. — Dies—die ze, 1057 
— Dies voor dier (pron: rel: fem.), 


‚201; (of onzijdig?) 314. — Dies “ghelijes, 


gebruik, 198. 
„ Dier==wier, pron. (of s die er 2) 259. 
Dier, súbst. ‚pl. indeelt, 112. 
Diertijd, dorst, biss 300, 301. 
Dine; subst, beteelë… Benus-(fem. 
en neutr.) ti ek (plur. onverbogen), 
110, 128, 182-84, 305, 385, 436, =— 


_ Die dolende dinc, de ketterij, 342. 


Dinde, datinde (einde), 265. 

Dire en parler (zegen en spreken), 
onderscheid, 373: E 

Directe én indirecte’ constr, 
ZL. verder Constructie, 4 

Dit, neütr., kondigt het volgendeaen, 
pen Dit, “dat; op. ‘elkander Aland’, 
301. Aert 

_Diu, di, Oudld. ‚ ons be, 203. Zie 
Deste. — Diú. Kunidard 150. 

Dijn, dine, pron. poss. sing. zie Du. 

Do, doe — doen (toen), 41, 486, 488. 

Doch, adv.,-4l. — imperat. van do- 
ghen, ibid. : 
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Docht, ducht, wkw. duchten, 192. 

Dochte, impf., vierderlei beteek., 138. 

Doe, dan, alsdan, 360, 441. — Doe 
slechts in t rijm bij Geraert, 486. 

„Doe voor du „488. 

Doeghde, impF. van doeghen (doogen), 

366. … 
Doeme, subst; 

Doen =—=toen, 308, 438, 454. — de- 
monster, er relät., 301. — Doen, wan- 
neer, 447. — voor als, bij een’ op zich 
zelven niet bepaelden tijd (rlgk. r.1323), 
342. — Doen... doen, op elkander 
slaende; 301, 811, 406, 415, — Doen = 
dari; ver schil, 155. — Doen (toen) soms 
aen Er vullén, 32 ke 

Doen, subst ‚handelen wandel van 
iemand, 167, 

Doen ; wkw., gebruik in talgemeen, 
4142. — Doen, ghedoen, maken, zich 
gedragen, waervan ghedane (gedaente), 
so ghedaen, enz, 423. — Doen , partic. 
‘ghedaen, geeindigd, 407. — als auxiliare 
(: Hi heeft hein doen of ghedaen vallen), 
120, 15, 322. — Doen ter vervan- 


ging van een ander wkw., 158, 194_ 


—95, 206, 274, 391, 418, "452, 499, 
508.— 7 etaen, met of door del sen 
(werken, bewerken), 198. — Lof en com- 


mendaciën aver iemand doen, 460. —* 


Zijn hand: aen iemand doen, 381. — 
afwisselend met werken en- maken;28L. 
— (iemand) froest 022 vrede doen, âl. — 


Doen voor beletten, 148. — Te doen heb-- 


ben, 23, — Doen: aen , 400, „enz. DZ. 
Aendoen. — 

… Doep, doepe, subst., doop, fem, 212. 

“Döer, door, preepos., gebruik, 27, 
387, — Doer hen —= voor hen; 299. — 
Doer. haren wille= om hw 300. 
__Doer, dore,. „doere, deur, subst., 497. 
Doet, döod, adj. in -een zedelijken 


zin, 499. — Doet of ghevanghen blinen, 


z. Bliven, 


; doemen, wkw., 269,.. 


Doghe,subj. van doghen, deugen, 97, 
Doghen, wkw.. lijden, 418, 327. 
Doghet, deugd, beteek., 102, 
Dol, subst., z. Dop. 
Domesdach, doemsdach, 412, 
Doon, adv. spoedig, 90. 
Doorslepen , partie. , doortrokken , 
enz. 58. f 
Dop, top ; dol, tol; topf, 306—7, 
Doppen, toppen, toben, 307. 
Dorstse, durfde haer, 401. 
" Draghen (hem draghen van tet = op- 
houden), 419. — Rouwe draghen, 257. 
„Drie ; vrie; drien » sien, staende 
rijmen, 446. 


Driven (drijven : bliscap, seer of 


_rouwe—), 96, 399. 


Droeven, intrans., treuren, 433. 
Dronken , bedronken, 315. 
Droogmolder, droogscheerder, 277. 
Drukken, rukken, rughen (?), 332. 
Du en ghe, pron. pers., gebruik, 
330—31,(ib. dijn, dine, poss.) ; 487—88 


(uitspr.)—Du sout==du sals of sels, 421. 


Dubbelrijm, 189, 

Dubbel regimen(: In weet van u niet, 
wie ghi sijt), 498. 

Dubbele dae (Boven af, van 
bovenaf, enz), 4 
“Duet voor doet, ie doen, 295. 

_Duldelick, 458. 

Dunken, et, 18, 166, 454 (met 
part. prees.). 

Dure,de ure, 499; elders door, prep. 

Dus, dos, sus, ee enz, 49. — Dus- 


„daen, dusghedaen, dusdaneghe, aldus- 


daen , enz. 422. 
Des k ), doewen (?), tutoyer, Kil. 
tuissare, 114, 331. 
Duzen, Hoogd.; it. ërzen, wirzen,33l. 
Drovinen, verdwijnen, 433 —34. 
Dwinghen,constr. met dat, en t wkw. 
moeten, 100 , 231, 400. 
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E en a verwisseld, 273, 363 (mere, 
subst., maêr; dere, daer, enz.). — 
E-klank bij Geraert gewooner dan de 
a-klank, 334. — ZE in placts van 2, 32, 

E (scherplange-), 19 

E in de verbuiging, 42, 80. 
dativ., 48, 130, 143. — im dativ. onder- 
drukt, 96, 276 (te beteringh en te bete- 
tinghe); 378. — in infnit. (gerund) 
onderdrukt, 501—2. — in den uitgang 
‘geëlideerd, 101, 105, 117. — niet geë- 
lideerd, 339. — e uitgang dêr adv, 
60.— uitgang van ’t impf., 146. — e var 
 impf. geëlideerd , 92— 93. — o bìnd- 
vokael uitgelaten. 164, — e met een in 
schijn overbodig schreefje „469. — zee, 
-eke, -ike, uitgangen naer de mact en het 


— in 


rijm gewijzigd. — Deel. der adj. op -ec,° 


enz. (meestal onverbogen), 475. 

Ecuyers, schildknapen, 39. 

Ben, lidw., ingekort tot en tusschen 
adj. en subst., met ecu voorgaende so 
(: so hoofscheN cnaep), 145, 344 en 45. 
— Een —zulk, 
of twee , een dag tien, twaelf, enz, 157. 


— Een cleine, adv; een weinig; 277. — 


Eendeel, grootendeels, enz, Z. Deel, — 
Een enghel op de aerde, hoe te ver- 


staen ? 402. — Van een, aen stukken;.189,- 


Eengher(eenigher), omde maet. 345, 
— eengherand (eenigherhand), Slá. 

Eenpeerlec, eenpaerlijk, afieid. „439. 

Eenwerf, un jour, 378, 407. : 

Eer == ener, eenr (sic), 248, 408. 

Eersameleke, adv. (byperbat.),36 Ë 

Eert, eer dat, 385. 

Eest, is het, 381. Z. Wist. 

Eet (eed), overal masc. 280. 

Eigennamen , declin., 53, 67: 

Eist, eest — es of ts dat (het), 72. 

El, els, derzelver aerd en gebruik; 
om el; el negheen ; nietwet el, enz, 
33—37,354, 447 —48,354. Zie mede Els. 


‚vullen; als. in_Rein., &s. 


iemand, 381. — Zen 


E. 


Elies, elles, Oudhd. en Angelsaks. 
(genit. adverbial.), 38. - É 
Elisie, van ’tlidwoord, 83 (voor. ge- 

declineerd aldaer te lezen geëlideerd); 
88, 464, 499.’ — van de prepos. te (te- 5 
ren, toncren, ‘thant, énz.) 5,133, 
136 ,293. — van de ein den uitgang sl 
wkw. …, (pres. le pers. : bid de); 42 
(impf. : Visentoerd —- visenteerde), 92. 
— van ’t aenleunend pron. pers. (de- 
dens-eten == dederze), 93, 101, 105: — 
vaa dee des verbogen infinit. (gerund }, 
487. — van de slot e der nacraw. (: der 


ridder'een; questi!, tierst’) „UI, 117, 


448. Elisie doorde rust vermeden, 339. 

Ellef, elf, epenthesis, 

Ellende, afleiding, 33 

Ellipsis, 3, 17 (van: “wkw. spreken); 
18 (wezen); 21, 22.it. 158, 206 (doon); 
28, 33, 39, 42 (van tw. tijd); 63; 118; 
125, 134 it. 443 (kerk; elders huis. aen te. 
1513: Tote 
des papen van Vianais); 137-it. -386 
(van een partic.); 139, 146 (daer?);- 148. 
170, 190, 205 it. 264 (van ‘tsubject.);. 
222 (wat aengact); 237: it. 485 (met zul- 
den, poelen „ enz.) ;. 238 (ran Ee regi= 
ien): 256 it. 456- “(der canjunef. 3269, : 
305, 314, 316, 319. (van een ‘subst: Ze” 
tegen vliegen; it. hetute bringhen ; ‘het: 
lied uit de keel? of is het eindigen, ten 
eeen brengen ?); 323 (van \t wezeerd); 

33637 (van % relat.);. 357, 381 (: se 
mand: aendoen; bij Geraért zijn hand 
aen iemand - doen); 398, 403, 420 (bis), 
438 it. 445 (bijeen fi Ard >) 442; 
462, 482, 485 (van of); 4 488, 495. 

Els, aùders, „345. — Els. leven, van 
iets oef 220. — Els teweren , iewer 
renels; nieweren el, 442. — Els met, 
met iets anders, 448; 

Emmer. hae — Emmermeèr 
en nemötermeer, const 66. 
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Emphasis, 100, 425, 

En of ne voor niet, in sommige af- 
hankelijke voorstellen, 452. Z. Negatie. 

En (hen) voor heten, 121—23, 360. 

En voor een, zie Een, lidw., ingekort 
tot JENe 

-0n, =Ct, -er, et, hese voor 
hem, hen, haer, het, 352, 409. 

En eriant (al roepende, touten eriant), 
45859. à 

Ei niet op ‘te lossen ir ende, 117, 
451, 499, 505; it. 292 (ez of ende ; et 
of En ent, el dat). 

En explicatief, 437. — En met na- 
druk, bij ’t vragen, enz., 236. Vglk. 
Limborch, I, vs. 1499, 1636; IL, 1536; 
UI, 567, 577; EV, 352; V‚ 341 en 801; 
Hoffmann , Horee- Belg. , VI, bl. 95, 
vs. 132. — 

„ Enbinnen, enboven, enteghen (hier-, 
daer-), enz. , 132, 150. 
End, entio, enten en niet eïd, eütie, 


Eaz.,‚voor eit die, eit den, 450-51, 499, 


Ende voor ez, op duizend plaetsen 
strijdig met de maeten de welluidend- 
heid, is ook historisch onkundig, 451. 
— Soms gebruikt uit hoofde van de maet, 
189, 438, 478: op veel plaetsen door 
de afschrijvers ingeschoven, 245. 

Eneghertiere, 321. 

Enerwaerf (sic); 470. 

Engheen (negheen), engheensins, 75. 

Engelsche-spreekwijze, 118. 

Enichdineel, 354. - 

Engin, engien-(werktuig), 173 

En mitten, en almmitten, z. In midden. 

Ent-, oni-, partikels. 184, - 

=ent platduitsche uitgang 15 % meery- 
der wkw.,319.- <…-e sl 

Habois, Walsch : evoye, zie Ewech. 


Enwec, Mdbd. ; enweghe „. Etvech.. 


Enstlec, esi 412; zie ook 
Anxstlic. 


"Ext, bij eene Een (op), 15. 
Epenthesis (ellef —elf. ghevueret, ghe-… 


clotet, enz.) om de maet, 308, 390. 

Epizuut, lat. peto, Oudhd. sinnan, 
enz., 352. 

Epiphonema, 164. 

Epitritus tertius, 420. 

Er, eer =ener, 135. 

Er == daer, 260. — Er van hebben, 
krijgen, er kael van af komen, euz., ellip- 
sen, 319. 

=er, uitgang van ’t meerv, 161. — 


“aënleunend voor haer, 481, 


Erarnen (arnen), misgelden. Vglk. 
Limborch, VIII, vs. 1390 en 1574, ox- 
ghearent, onvergolden; zoo ook in Wa- 
lewein, vs. 5008, en.vs. 9533 ghearnen. 
De heer V. d. Bergh wijst het nog elders 
aen. Z. mede Arnen. 

_ Erbarmen, irbarmen, Oudhd., 114, 

Erdersch, erdersche, LE 344, 
427. 

-„Erdom, erscap, 162. 

“Erese, eerde zij, 360. 

-Ermoede, armoede, z. reg. 321. 

Erren;stooren; it. erre, adj. en subst., 
162, bal 
Ersetere, arts, 171—75. 

Erwt, erwet, 175. 

Es (is),prees. ‘adic. waer anders ware 

(sie, niet-was) kon staen, 408, 

_=e8, Sin plaets van kem, enz. (?), 120. 
Essonde und frinhende waare, 110. 

L. Part. pres. 

Et voor het, 23—24, 738, 12122 
491 (Et sal comen die dak enz.). 

Eu en o wisselen ondereen af, 100. 

Eunt lacryma, 131. 
Euphemismus (: hinderwert varen —= 
sterven), 463. L. Te Godewert. 

Evenkersten, 489. 

_ Ewa, Limb; ewat, Hgd. etwas, 184, 
Ewech, eweg (weg), 81, 184. 
Ewelec, adj., onverbogen, 414. 
Expletive partikelén, zie dl, So, 


Daer, enz. 
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F. (Zie oek. Vi 


F.en Ch vervangen elkander (after 
z==achter, enz.),43. 
Fame, maer (haer Fame vloech), 363. 


Feen of ghefven, impf. van Anon, ghe-. 


finen, eindigen, 427. 

Fijn, subst., einde; it. adject., vol- 
maeckt, 415, 427. Z. Feen. 

Filu, Game, veel, 259, 

Flikwoorden (hoort hoe, enz), 252, 
400. i 
Folla,follo,Oudhd.subst.(volheid),96. 


G, aenvangsletter in diefsche woor- 
den, gevolgd van e of £ (ge, gi) zoek 
gade Gh (gke-, ghi-). 

Gader; te, alte, altenen gadere, 6. 
Lie Gaer. 

Gaen, als auxiliare, dient ter om- 
schrijving vooral van ’t impf., 85, 171, 
192, 318, 343, 423, 426, 444 (gaen lig- 
ghen —= 
vloeyen, 131. 

Gaer, gaderen, enz; it. tn 430. 

Gaggan, Goth., constr., 144, 

Gansen, genezen, part. gegenst, r. 586. 

_ Garde, Fr. (warde, re Kil), bij 
onze Ouden ware, 154, 

Gars — gras, 343. 

Gasindi, Oudhd. — gezin, ad. 

Gast, subst., 74; it. 499 Áo) 

Gat, gader, enz, 7. 


Gawar,giwar,Ohd.; geveere, Ags., 176. 


Gearzenón, Oudhd., 175. 

Gebruik en Benen van ons hs, 164. 

Gheestelec vermacct, in den geest, 427. 

Gelijkvloeyende wkwoorden, 73. 

Genitivus, verbuiging der subst, (dies 
vader, enz.), 7. — van ‘tpron. pers. fem. 
plur., Ál. — in plaets van den acc. (?), 
124, 127. — absolutus, 248. — bij 
wkw., 20, 66, 73, 74, 91, — bij adj. 


ziek worden); 506. — Gaen, - 


Fona, framen andere oude prep. „34. 
Foule, fr., ons volle, 17. 
Frequentativa, 213, 307, 309. 

…_ Frist, fristen, z. Versten. 
Fuchsswänzer(sie)plui imstrijker, 170. 
Fulle, eigennaem , bij Maerl.. „voor 

Phul, koning DEE 97; 
„Für den tac, fürdisen tac, mhd., 398. 
Futurum anterius, 114. 
Fysicijn, heelmeester, 173. 


20. — Genit: adverbialis, 65, 158, 470. 


_ —- Causalis, 9, 238. — objectivus, 28, 


165—6, 294, 506. — -partitivus, 30, 
35, 74, 119, 120, 132, 146; 220, 226, 
329, 359, 446. — privativus, 23. — van 
afstand, 72. — siere verden gaen, 95. 
— Gebruik van den genit…, 199, k 
Genus (geslacht) van sommige súbst., 
zie Abolghe, Aelmoese , doch in Else 


van 235 lees 232; Antwoord „ Claester; 


-Cruus, Cussen, (kus, zoen) ; Dine, Dek- 
sel (478); Ghebare, Ghelove, Ghemoct, . 
“ Ghere, Herte, Melk, Miracle, Nacht, j 


“Nood, Oorbaer, Persoon ; Scheld, Sin, 


Sonnescijn, Stat, Stond en Stonde, Strec, 
Tijd, Toeverlaet, Vorme, Water. — 
Verwisseling van genus, 70, 5 ‚814, 
(neutr. voor fem.). 2 
Germanismus, 85, 210, 224, 370, 381. 
Gerundium , lo verbogen infinit. met 
voorafgaende preposit. (£n, met, te, 
om te, van smekene, enz), 24—27, 
61 (na pleghen, beghinnen, enz.) , 109, 
147, 381, 396 (activ. en pass: beteëk.), 
408, 437 (met het lidw.: én den stur- 
tene); of 2e partic. pres. vergezeld van 
al (sal bedende, enz), 433, 455, 458—9. 
Gezworen , gezworene (een=), 115. f 
Ghe-, voorzetsel, 9, 44e — Ghe- in de 


(531) 


wkw., vooral in particip., meermaels 
onderdrukt (apheeresis), 73, 287, 362 

(bastaerdwkwoorden), 481. 
_ «ghe, enklitiek, pron. pers., voor-so 
(-ze : deedghe, soudenghe, sachimenghe 
== deed ze, enz., 98—99, 100, 101, 104, 
108, 122, 138, 139, 158. — Thans zegt 
raen mij dat dit -ghe in ’tdialekt van 
Dixmude alsnog bestaet; is dit zoo, zoo 
moge mijn vriend, onze dichter Van 
Duyse, die te gelijk een taelkundige is, 
_ het zijner aendacht waerdig achten. 

-„Ghebare, ghebere, ghebaerde, subst., 
(fem. behe ee ), 236 „3lö(plur. ye 
326, 333. 

chaberde: Bbaed. impf. van n ghes 
deren, 33233. 

Ghebidden, wkw. „bidden, z. reg. 48. 


Ghebreid, partic. van proden.s uit- 


breiden, 363. 
Ghebroecsam, büigzaem, 312. 
Ghebruken; genieten, 414. 
„Gheclanc (edel gheclanc), vang , 344. 
Gheclotet (ghécloot) ‚gerond, 308. 
‚ Ghecluntert, geklonterd, 146. 
Gheconde, impf. van gheconnen, 389. 
Ghecri, geschreeuw, 332. 


Ghedachte en Sin, onderscheid , 207.” 


Ghedaen , geëindigd, volbragt, 213 „ 
393, 407, 460 (gesproken). — Hi heeft” 
mi ghedaen vallen, 120. 3 ; 

Ghedane, subst,, gedaente, 96, 236, 

. 484. 

ratie. met den gen, melding 
maken, 52. - = 

_Ghedooghen, 102. 5 

Gheer, ghere; begeerte; it. breeder en * 
hangend deel van een kleed, 428 — zaden 

„Gheeren, begeeren; eh gaerne, 
475, 493. 

Gheerve (gheërve), erf, 216. 


Gheghenst, 1 Le Gansen; de ‘Aent. viel 5 


‚uit. 
Ghehaven, ah van ren 244, 
- Ghejaegd zijn, ougerust, enz. , 284. 
Ghelaet, gebacr, 436. 


Ghelaten, voor laten, 329. — si wa- 
renghelaten wederkeeren, 120. 
Ghelaten, en hem (zich) ghelaten, 
impf. gheliet, zich gedragen, 458. 
Ghelden, betalen, 299, 396, 
Gheliden, liden, lien, belijden, 333, 
— partic. gheliet, van ghelieden? 458. 
Gheligghen, liggen, 269. — Mi ghelegt 
grote rust daer aen , 463. 
“Ghelike, gelijkenis, 484, 
Ghelijk (ghelijc), partikel, adject. en 
subst., constr. (genit., dativ. en met of’ 


- of dat), 119—20, 430, 479—80. 


-Ghelijksem , ghelijcsenen, ghelijkse- 
naer, enz, 383. 
Ghelijct, partic. van gheliken, verge- 
lijken, 120. 
Gheloeven , beloven, 387. 
Ghelooven, met genit. partit., 66. 
Gheloten, door inkorting cloten , 308. 
Ghelove, geloof, fem, en _neutr., ook 
masc? it. Gheloven,infin. als subst… 484. 
Gheluw, geel, 405. 
Ghemac (wel te ghemake), 238. 
„Gemaed (met, na, jeghen iet of ie- 
mand), gematigd, gewijzigd, 209, 
Ghemeene, ghemetne, subst., gemeen- 


‘te, 484. — it. adj. of adv. 437. 


‘Ghemeinlec,adv., in’talgemeen, 452. 

‘Ghemic, van pas, gevoegelijk , 208 , 
416. — ook subst;, 417. 

Ghemict, (jegen iet) vergeleken, 417. 

Gheminde (die Gods-), subst., 366. 

Ghemissen, missen, derven, 496. 

Ghemoet , en: ontmoet, met eenerlet 


dubbel beteek…, 365. — Ghemoet, fem.? 


231. — Een ghemoet doen, ten ghemoete 
riden, enz., 365, 

_ _Ghemoetst of ghemutst, goede moets 
(muts), enz, volkstael, 229. 

Ghenade, afleid. en beteek.; ghenade 
ghewinnen (tot iemand); op ghenade, 
door ghenade, 364, 439. 

Ghenant (genaemd), genoemd , 210. 

Ghenede, genade (rijmwoord) 473. 

Ghenoech ingekort tot gnoch, 416. 
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Ghenoech doen, voldoen, 369. 
Ghenoeghe, ghenoechte, verschil? 96. 
Ghenoeghelijc, 377. — verward met 
ghevoeghelijc, 208. 
Ghenoot, ingekort tot groet, 416. 
Gheprijst, geprezen, 118. 
Gheraen (ghereen), spoedig, 90. 
Gheraect, wel gheraect, wel gemaekt;- 
gheraecter; geraectheid (van zeden), 
25354. 
Gheraken, komen, bereiken, 143. 
Ghereet (bereet), 26, 
Gherene, gheere, fr. giron ?, 429 
Gherinen, impf. ghereen, raken, aen- 
raken, enz., constr., 170, 404. 
Ghering (cranc), 94. 
Gheringhe, adv., spoedig, 90. 
Gheringhe, begeering, 42829, 
Gherne, gaerne, afleid.5 493, 
Gheruechte, gerugt; dativ., 332, 
Ghesaect, getrokken, 81. Z. T'saken. 
Ghescienesse, voor- of uitval, 293. 
Gheseed, van zeden (goede of kwade), 
gemanierd, lat. moratus, 218. 
Ghesellen, coústr., met en aen, 413. 
— Gheselt, vereenigd, ibid. en 421. 
Gheselnede, vrouw, ecktgeroot; 413. 
Ghesinde ,huisgesinde , afleid.…: 414, 
Ghesien ghescien (noo yi werd zulks), 
120; d.i. nooyt zag men zulks geschieden. 
Ehdstad partic., “gezonden, 52, 146, 
Geslacht, herte fernin., 106.Z. Genus, 
en voort ieder woord int bijzonder. 
Gheslepen, Slim, afgerigt op-, 58. 
Ghesmaect, geproefd, 426. 
Ghestaden, toestaen, 451. 
Ghestaedt sijn , ‘beteek, 451. 
Ghesunde (ghesonde), Badanes 1 
andere dergelijke subst., 96, 484. 
Ghetrahijnt, gepijnigd, 56. - 
Ghetrouwen, constr., 28. — Ghetrou- 
der, getrouwde haer, 431 
Ghetrouwich, adj., 28. 
Gheuveght, geëeuwigd ? of gevoegd 
(ghevueght)P 462. 
Ghevaen, infin., vangen, 170. 


Gheven (een geluid, enz}, 408. — sine 
herte fot fet ; sine sinne te lerene gheven, 
d. i. toeleggen op, 441. 

Gheversten, z. Versten. 7 

Gheviel of Ghevielt (geviel het), 276. 

Ghevlieghen, vliegen, reg. 203. 

Ghevoegh, ongkhevoagh, subst.; 376. 
— it. adject. ghevoeghe , onghevoeghe; 
it. ghevoechsam, 317. _ 

Ghevüed, gevoed, 488. 

Ghevueght, vervoegd, Alt, 462 

Ghevuelen, gevoelen, 479. 

Ghevueret „gevoerd, 306. 

Ghewach doen, gewag makèn, 505. 

Ghewaghen, melding maken (parfie, 
ghewaghen?), constr., 436. — Ghewa- 

ghen,wagen, durven, 436. L. Gheweghen. 

Gheware,Ghewarech, waer,176. Ygik. 
Bild. , Geslachtl. onder Wareld; … 

(hoerh: beteek., 9, 436—37. 

Ghöweten, weten, kennen, 313, 403. 

Ghewindelt, z. Gheclotet., 

“_ Ghewinnen, winnen, 147, 225 ; (beko- 
men) ;-tonstr. met van, 304. — minne 
en ghenade ghewinnen tot iemand, 364, 

Ghewijst, onderwezen „213. 

Ghiewone, subst., gewoonte , 484, 

Ghewrächt „ part. van “toerken (ghe- 
wrocht), 55. 

Ghi en du, pron. pers gebruik, 
33031, 46364. 

Ghi, dgor inclinatië di, 114. 

Ghichte, gifte, niche, nifte, enz, 43. 

Ghien, = ghï en, gi ne, 329, 500. 

Ghier. gierig; gheren, begeeren; enz. 


430. 


Ghinc-loven, loofde, z.. Gaen, auxil. 
Ghorsam, gehoorzaem, z. Gnock. 
Ginada, Oudhd:, z. Ghenade. 
Giwari , Oudhd., z. Gheware. 
Gleichsam , Hgd;-galékhsam, Oudhd., 


„383. 


Gloed, lont, enz, 230. 
Glorificoert — geglorificeert, 481. 
… Gnoch, genoeg; groet, genoot, ghop- 


“penbaert, enz‚„4l6- 
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God weet (sic), stopwoord, 15. 

Goeder dinghe sijn, 130. 

Goedertieren ‚ goedertierenheid, enz., 
32021. : 


Goeds moets, met ‘goeder ek … 


beteek:; 365, 


Cire, gore, geur, masc. goer, goor, 


slijk, neutr.,-Oudhd.gor, 480. 

Gore (doner), gener of van gene, 275. 

Gore, (gare dn Angelo, ons ghere- 
of geere; 430, - 

Goren, wkw., 116. 

Gothische constr. bij guïman, comen, 
gansch verschillig van „de -Oud- en 
Middhd., 144. — Gothismus, 213. 

it (Htaspegouw, enz. )„ gebruik, 20, 


H-ontbrêekt in 't begin van Sommuge 
“woorden (ef=—het, enz.), 23, 72, 73, ed 

Habiller:quelgu’un, 101. 

Habit, abijt. 37. 

Haer, hoer, hare, hore of hoerg, pron. 
pers, 163: Vglk.-r. 638—39, 727, ken 
— Haer i in : si begaf dat haer was, p 
éess. ? of genit; pron. pers.? 333. 
Haer tot er: verkort (aenleuning), 352. 
= Haers genit. sing. fem, 173: — it. 
genit. ‘plur. fem. ‚ál. “Haro; dät: sing. 
fem, 395, 444, — Haren om de maet 
Serkort” tot. heop eAD. 


srt en PE 234, 
Haleineur „haleteuz, 431. _ 
. Halen en roepen, gebrùik, 508. 


_ Half voort, voortaen? 196. Voeg. bij 
‘de aenteek: saldaer- Limborch, VII „vs. 


1718: 


Van allen Bonden u maken vrouwe, 
‘Want ic u vort blive ghetrouwe 
Ende wille bliven met live ende met goede, 
Dochtie nochtan dat in onspoede 

“Es algaderdat ic ghewaghe, - 

“Want u vader, enz. - ij 


Gracht en graft, 43, 416. 

Gradatie, 446. 

Graef, grave , greve, lat, comes, 362. 

Graft, 1. Gracht. 

Graven, wkw., begraven, impf. groef 
(:-Groefinen, begroef men hem), 475. 

Grieksche omschrijving van ’t pron. 
pers. 142. 

Groet, groete, beteek. en genus; groete 
bieden, 365-—66. 

Gronden, vergronden, doorgronden, 
wkw., 435. 

Groot noch neder, niemand, 400. 

„Gruwelec van pinen, 266. 

Gruwelen, impers., met acc. 382. 

Guellen, Wellen, dorpsnaem, 212. 


“De plaets is ellendig bedorven ; lees 
met veranderde punctuatie : 
Van allen sondic u maken vrouwe. 
…… Want ie u vort blivén ghetrouwe 
wille, met live ende met goede, 
duchtie nochtan dat ia onspoede _ 
es algader dat ie ghew agnes 
wantu vader eù u mage 
_en gheven mi, duchtic, u niet, enz. 
_De rest ziet er niet beter uit. 
= =hande (uitgang op- ): allerhande, enz , 
16, 321. 
Handhaven, 243. 
Harde, adv, zeer, 425. — Harde bi, 


zeer kortbij, 381. — Marde sere, pleon, 


467. 
Harst, herdst, 175. 


_ Haspe, vlies, fr. toison, 80. — Haspe- 


gouwe, Hespegouwe, ibid. 


Hasseltsch dialekt, 22, 35, 81. 
- Have, goed,wat men bezit, 31, 475. — 
Have ende goed, 243. — 
Havelick goed „roerende goed,245,475. 
Haven , lat. portus, 244, 
- Haydi ; hebdi (hebt gij)? 233—34.— 
Hayen of Haeyen, ibid. 


. 
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Hebbelijk, 243. 

Hebben, gebruik en constr., 213, 399 
(hem hebben, ‘reflex. zich bevinden) ; 
424 (een leven hebben). — Verkorte vor- 
men van Hebben, 233. — Ie pers. sing. 
hefstu, 381; Ile pers., hé heft, 371; 


ingekort door aenleuning : heves— heeft 


des, 146; Ie pers. plur., hebdi, 286. 
— Hebdi gaen iaghen; heeft gedaenver- 
doemen, ibid; valk. Limborch, X, 133: 


Die tafelen waren doen maken ; 
daer sijn beide toegeseten. 


Heeten of heiten, heet maken, 163. 


Heffen. (haffen, haven), impf. hief, 


partic. ghehaven; daervan hare, haze- 
lijk, 243, 371—72, 475. 

Heffer van den stride, 244. 

heid, -heit, -hede (declin. der subst. 
op-), 309—10, 444. 

Heien, wkw., 234. 

Heimelee, zonder getuigen en pok ver- 
trouwelijk, 73, 306, 381, 387. — Hoime- 
leke , adv. 361, 364 (in cursiefschrift te 
stellen). 

Heite, hitte, 147 ; heeteleo, adv, 462. 

Helegeest (sic) voor Heilige geest, 7. 


Hellenismus, 213, 323, 481, 489, 498. 


Helpe, hulpe, hulp, 417. 

Helpen, wkw., gebruik, 395. 

Hem, pron. pers, dat. en acc. sing. 
masc., ook acc. sing. neutr., 276, 409 
(reflexief). Vglk. Limborch, VIII, vs. 
825—26; dat plur. fem. 4l, — Hem 
voor haer in Ferguut, enz, als fout te. 
beschouwen ? 205. — Hem (zich) ghevort 


dat…, inwilligen, fr. se soumettre à,. 


276. — Hem, hen door aenleuning -en 
of -ne, 329, 352, 409. 
dat. sing., 366, 394, 395. 

Hen voor haer, dat. plur. fem., 39, 
306. — Hen, acc. plur. masc. en fem:, 
138, 165. — Hen; reflex., acc. plur. 
neutr., 157. 

Hen, ook en, — het en, 7, 12122, 
360. 

Hendiadys, 206, 406, 408. 


‘haren ghebede; 


— Heme oude. 


Henegouwen (op —), 80. 

Henen, adv. van plaets, beteek. en 
gebruik, 84, 452. 

Hens, het en es, 72, 3914 

Her-, partikel, alsmede ver-, en 
174, 452. 

Here Her! Here her oren! 373 — 
Heren, landsheeren, 370.: 

Herescild, herimanni, 174. 

‘Herhaliügen van woorden ( : „baden in 
dat, dat, dat, omdat, 
enz., 66—67, 74, 150, 158, 163, 170, 
209, 221, 256, 264, 268, 293, 342, 344. 


386, 424; ‘468, 473, — van eensluidende 
klanken 7267 en 268, 316,-— van een 
“subst. 
pers. ;. 391: 


door ineen na ‘het. prom. 


Herte, Bee hart, bij de Ouden fem., 
soms ook neutr.? 133. — Herte, zin, ge- 
dachte : hem stont er op sijn herte, 441. 

Hervachtichede,welligt te lezen erach- 
tichede, 216. 5 

Merzetter, a arts, 175. 

Het, z. Artikel en Pronomen pers. — 
Het; pron. pers., F4: — als subjectum 
bij „Ampers.wkw.; 94, 14. — Het sat 
een mast, enz, 49293. — Onderdrukt, 
18,-117; 120, 148, 249; 260, 396. — 
Gebruik dienaengaende in andere talen 
(dl est il ya, enz), het was er, daer 
was; enz.), 260. — Ik ben.het, het ben. 
ík, enz», 83, 403. — Het lang laten han- 


gen, het leelijk laten liggen, 319. — 


Het waer, het weer, het ware, “ condit., 
33940. — Hef, pron. pers. , als ik. 
jekt,-enklitisch d, en tot de volgende 
liquida gebragt, * 397. ter enklitisch 
et, 409. ° De 

Heen (heeten, heiten, niet nn 3 
hgd:heissen), impf. hiet, 444, — Constr, 
33637, 406, 443 (die hiet Beatrijs, 
vglk. Limborch VII, vs. 199; X, 971, 
1218, enz. 

His hevel, hevichs it. heven 
wkw., impf‚ haf, 243—44 (hief, 371). 

Hien== hi hen, hi ne. 190, 485. 
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Hier, daer, enz, gebruik, 104. — 
eenigszins expletief of nader bepalend, 
402—3, 420. 

Hier eù_dere, harentare, 364. 

Hier enbinnen, 132. 

Hiertoe, daerop, enz, 442. 
-…_Hinderwert varen, voor sterven, 463. 

Hine —= hi hem, 265. — Hine —of 
hi (zoo dat hi niet), 330. 

Hinweg, Nhd., 184, 

‚ Hijt— hi dat (hij het), 241. 

“Hoet, hoed, hoof, hoofd, dativ. hode, 
371. | 

Hoe,’ eonstr;, 190. — Hoe dat =—= daf, 
OrmsûTt, 374. 

“Hoeden, wkw.; hem (zich) der dolen. 

“der dinc (van ketterij) hoeden, 342. 
Hoeker, napkruiper, enz., 72. _ 
Hoer — haer, hoeren. == haren; enz, 
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Hoerdi, hoort gij , 374. 
Hoert hoe, stopwoord, 252, „371, 466. 

5 Hoeren, heren, oùs huren, fr. boer, 

166. 

Hoghe (hooghe), hoogte, le 484. 

— Hoghe, adv, luid (roepen), 316. 

Hoegduitsche omschrijvingen - -der 
pron. pers, 142. 
„_Hoogtijd, 301. 
„Hongher; lust, Beets 223. 
„Horen (hooren, hoeren), ons kooren, 
absolutè, voor biechten, 445. 
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Houtijn, houtine, silverijn, stalijn, 
enz., 353. 

Hutarfum, Anglsaks. adv., 246. 

Huer, alle vergelding voor diensten, 
167. 

Húèt, Truiersch, hoofd, 74 

Hugues de Pierrepont, 271. 

Huik (op de huik zitten), 72. 

Huisraed, Honigraed, enz. 407, 

Hulpen, wkw., helpen, 418. 

Hulpwkwoorden , 226. ZL. Zuriliaria. 

Hun, pron. pers. en poss. in de volks- 


tael zoowel fem. als masc, 40. — Hun, 


_pron. poss., den Ouden onbekend, 107, 
140. 
Huren, wkw., beteek., 166—169. 
Huulde (hs. ulde), huilde, impf. van 


-hulen; it, huyl, wul, uil, 158 en 458. 


Hwarba, Oudhd., ‚ beweging; hwer- 
ban, wkw., enz. ‚ 470. 
__Hypallage, 192, 298, 390. 
— Hyperbaton, 138, 147—48, 155, 163, 
164, 294, 306, 327, 338—39, 341, 365, 
369 (Hoe dat sf wekkende woorde hadde, 
vglk. bl. 374: Hoe dat si u so sere prijst); 
„871, 387 (anastrophe); 399, 400, 400 — 
401, 402 (gewoon bij adj. van maet, 
enz.); 428, bis; 435, 441, 447, 449, 
481, 485, 497, 500, 501. 
Hysteron proteron, 101,206—7, 257, 
371, 425, 465. 
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Tam he, oft is I, Engl, ikben het; 85. 
“Tdogo, Engl, % ga, 125. 
“ Taer, indecl., ip zn - Jaergetallen ir in 
cijfers, hoe te en 41415. 
„Taghen, begeeren, enz, 283 —86. 
“ Jaminer, 89. 
_Idelre, ijdeler, dat sing. fem., 498, — 
—Zdeleke jadv:,r. 1499. —— 
“Je, en € (ij) verwisseld, ua 
“de, ye, es 
en gebruik, 66, 471. == 
i _deghen of jegen, verschillige beteek. 


en gebruik, 38284. — Feghen sijn, 


_ heletten , werderstaen , 404. Zie verder 


Scheghen. 
Tegheren els, plaetselijke adv, 441 — 
42, — Jegheren els toe, segheren om el, 


_ ibid. en 447. 


Tegherinces , gegherinc , ieweren, nie- 
weren, enz, 442-435. 
Temand levende , ecuig mensch, 312. 
-_Jemand aendoen (aenvallen), ellipsis? 
_ 381. 
_Jerstwerven, 470, 473. 
Es 68 
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Tet,adverbialiter (eer set lanc), eenigs- 
zins, enz., 95, 404. 

Ievers, severans anders, Limb., 442. 

Ihre Majestät, Hgd., = ihr, 142. 

Ihtes iht, Mdhd., 34. 

IJ voor ë, in dea uitgang, met ver- 
sterkten accent, 239. — uitgesproken 
als ce, 421. 

llest, ilya, Fr; hoe i in kde ta- 
len uitgedrukt, 260. 

Immer, emmer, enz., ZL. Óminer. _— 
Jmmermeer, ommermeer, gebruik, 471 
—72. 


Imperativus op-e (: lide, beide,-enz.), . 


420. — plur. en sing. verschillen, 463 — 
64. d É 
Imperfectum met of zonder e, 146. — 
fc ran, wi ronnen, 159; ic rein of reen, 
van rinen. 170; ic scincte (schonk), 163 ; 
fc vlacht, wi vlochten, 157; ic ward, 
wi worden, 163; ice warp, wi worpen, 
147, — door omschrijving -uitgedrukt „ 
455, 506. Z: Gaen. — Impf. ontsteld en 
ingekort bij aenleuning van’t pron. pers. 
enz, 20, 95, 140, 190, 220 (levese —= 
leefde zij); 24l, 255, 256, 257, 258, 
270, 282, 300, 355, 361 (erese — 
eerde zij, enz.); 399, 447, 462 (ghiì mén- 
net — mindet, enz.); 468, 505, 506. 
Impersonalia, constr. : zonder pron. 
subjectì (het), 117, 120, 122, 140, 396, 
486. — met pron. subjecti, 276. — met 
acc. , Werwonderen, 159. — Sceamen, 
Anglsaks , schamen, 165. — Mi won- 
dert, 184. — Mi gheeft onwert, won- 
der, vreemd, 187. — Afdunken, afdin- 
ken, 194, — Wie comet dat, enz. 376... 
— Het langhet mi, 381. — Het gruwelt 
mi, 382. — Ontfarwdn. 394. — Voor- 
sluten + hen is voorgesloten, 497. 
Jmportunité, onghebadicheit, 286. 
In, prep., constr., 15, 123, 189, 
395. — Verschillige betrek van in, 
143. — In, aen, met den dativ. 209. — 


In en aen bij °t wkw. conien, 144. + In - 
voor aen, 193, 223. — In, op, daor aen 


„enz. 288. bee dak 


vervangen, 151—52. — In = door, 
met, 276. — In, en op, verschillig ge- 
bruik , 80. — Zn voor op, 140, 190. — 
In, ten aenzien van, 425 — In == tot, 
298. — In, op, binnen, bij vrägen van 


tijd, 131: — In arbeid gaen.van kinde, 


151. — In. den sturtene ; in, door, met 
‘het storten , 437. — In der selver uren, 
393. — In dere (in die ere) en én den 
naem, verschillen, 476. — In doren, 


“in de ooren, 464. — In goede, fr. én 


bien, 222. — In haer doet, bij haer 
sterven, 452. — In iet sijn, met iets be- 
zig zijn, 5. — In ínrie werden, meêrken, 
5. — In latine, én dictsce „enz, adver- 
biale zegging; 14,-380—81. — In mid- 


… den, consir. met acc. (in- midden thuus), 


enz.), 156, 378, 402, Ook- met den da- 
tiv.P ibid. — In sinen moet, in sinen 
sin, enz, 313. — An stâpe, sona in 
stâpe, Angls. == “staphans, 505. — In - 
swere sin, Mhd.; én wage, in sincehe, 
„474. — In 
vare, in hoghe, in anzte, enz. 288. 

ie == in dat-(in het), 504. — Ind. 
stat, ind selve stat „ 133, 3ál, — nds 
== in des, 412. E) 

Inne = in, uit hoofde rn maet of des 


„rijms gebruikt, 454. — in plaets van 


aen of door, 223, -_ 
In ==icen of ic ne (in bens niet, ik 
‘ben het niet); 375, 485. : 
Incgle (ingle), engelen, 85. 
Inclinatie (aenleuning; z. dat woord), 


-24, 66. —iderzelver invloed op denruït- 


gang der wkw. (wonderet — wonderde 
het) ; verlengt ook de vokael (eist of eest 


== és het), 72, 95, 140, 190, 320. — In- - 


clinatie van * pron. pers. (-di == ghi; 


“en ‚-er== hem, haer, enz), 114, 138, 
146, 352. — van ’ onbep: artikel tus- 


schien adj.-en subst…, zie Een, lidw. — 

van ’t bepaeld artikel of aphaeresis: s — _ 

des ; t — dat of het, zie de letters D,S, T. 
Inde, einde, 414. ak é 
Indeclinabel. adject., 23, 56, 1 17, 


( 


126 (plur.); 130 (dat. sing.). — Subst, 
140 (dinc); 123 (ooghel), enz. Z. Onver- 
bogen, 

Andien, indien fiet 43. 

Indirecte constructie, 166, 333. — bij 
want en met ellipsis, 445. — wordt di- 
rect, 264. Z. Constructie. 

Indoen, drinken, 22 


‚Infinitivus. op —e (gerundiúm), aá- —; 
25. — ‘bij auxiliarìa, 61. — bij raden 


scinen, vernomen, vinden, weten, enz., 
82223. — als subst. gebezigd, 225, 


310, 418, 484 (dijn ghelòven — dijn 


ghetoof). — door ’t partic. prees. vervan- 


gen, 60, 454 455. — vervangen door dat, 


407. — vervangt bef part. preteriti, 120. 
- Ingaen, beginnen, 493. L. Aengaen. 
Ingekorte. plur. der kel ‘bij aenleu- 

ning, 320. 

-Jrigenium, ênghien, fr. Od 173. 
-inghe (uitgang op-), 15. aa 
_Inghedompte , inghewand 5 inghe- 

hed 232 85, 
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=ings (uitgang op-), 15—16. 
Inkortingen (syncope), 20. 

Inne, zie na In. 

Innechleke, adv, 137. 

Inschuifsels (interpolatie),44, 63,210. 
Instrumentalis, 220. Zie ook Casus. 
Intransitive wkw., 114. — met of 


„ zonder pron. reflex, 263. 


Intransitivisch-passive beteek. van ’ 
part. pres. van transitive wkw., 109. 

Inversie, bij want, 397. — met al, 
119, 148. — metel, 447, — met sere, 
189. — gemeen bij de gerundia, 147. — 
en bij negativa, ibid. en 86, 192. Z. nog 
Omzetting. 

Jonkheer (doncheer) en jongvrouw, 


(sonfrou), beteek., 38; tonfr., nonne, 


460. 
jou voor u, uw, 488. 
Ipsissämus, 292. 
Irsezan, arsezun, 175. _ 
Juete, Jutta, eigennaem, 336. 
juppon, fr., rok, 37. 


CK. (Zie ook Cen QU.) 


_ Kaal (kaluw), geel (geluw), 405. — 
Kaelkop 2785 Â 
a Kallen, keelen, enz, d2-33. 
Kamere, gen. en dat. kameren, 448, 
_ Kar'élozhv;. 424. — Kard Tò oupar- 
vöpêvov, 276 (L TIpòs zo). 
_Kaum,\coym, enz, 89, 147, 403. _ 
- Keeren; keren, 18-19, 307 ae 
=rtken, -kijn, uitgang, 227. 
Kelder, dat. keldere, reg. soú, 599. 
=Kerchof (opten-), ‚reg: 1372, 
Kersten, evenkerston, 489: - = 
_ Keur, keus, genus, 110. _— … Keur, 
küer, coer, core, cure, ent, 346 — 50. 
… Kindekijn; pl. kinderkine, 241. 
Kieren, kiren; Kèeren, 88. 
_ Kinlec-scinen, duidelijk bli ijken, 404, 
_Kinnese; kende zij, 355, 469. á 


-kijn, -kine , aen ’t meerv. gehecht, 
Klaghe, subst., klagt, 484. 
- Klänk én geklank, 344. 
Kloet, 230. — Klotteren, he 
„Klont en lont, 230. 
Kluyte, kloot, 308. 
= Knape, schildknaep, 362 
Knecht, plur. onverbogen, 366. 
Knten : ghescien, staeude rijm, 446. 
_Knoten, wkw., 308. 
Knuiven, klairen® 308. - 
„Kommer, 89 _ 
- Kortborstig, 430. (TeSt.-Truiden dem- 


pi, verwant met dempen of met damp ? 
Althans niet verbasterd uit ademachtig). 


Koudsmid, 277. ‚ 
__Kraem, winkel, 72, 
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Krasis, 136. 

Kreng, fr. charogne, 94. 

Krenken, 250. 

Krijgen, beteek., 292. 

Krijten, impf. kreet, zie onder Craye- 
ren, maer lees daer 332, in pl. van 232. 

Kuimen, 89, 403. i 

Kúm,kúmig (Oudhd.; Limb. kuimig), 
ziekelijk, en kúmjan, klagen, 403. 


L en r verwisseld, 273. 

Lachter, laster, 43. — Laster doen, 
verwijt, schande, doen, 416. 

Lamkijn, plar. es, An 

Lanc so mee,hoelanger hoe meer,215. 

Lanc lijf, lang leven, 291. . 

Land van over zee, 295. 

Langbeen, 217 —78. - 

Langhen, impers., verlangen, constr. 
(na, om, te), 381, 467, 475. 

Langsteertige woorden, accent, 317. 
— derzelver spelling , 469. 

Laten, constr., 120. — Laten-loopen, 
gebruik en beteek., 323. — Laten uit- 
gaen, uiten, zingen, 423. — Laten of 
doen verstaen, 435. Thans ben ik gene- 
gen van der werelt slate met meer te ver- 
binden en een hyperbaton te erkennen. 

Latine, in latine, 1. onder Fu. = La- 
tinen, adj. (latinen sanc), 353. . 

Latinismus, 23, 30 (comparat. Ne 148, 
190, 191, 222, 256, 262, 292 (die selve 
dach — de dag zelf); 293, 311 —12,314, 
323, 359 (proper, eigen, met genit.);- 
380, 449, 476. 

Lede, acc. plur. van lid, 157. 

Ledech, los , onbelet, reg. 660. 

Leden, partic. geleden, 73. L. ‘Liden, 

Leed (leet), adj. hatelijk, enz, com- 
parat. leeder; it. subst., 286, 439—4ál. 
— Leed of 5 leeder Aalden: haten, 
verachten, ibid. — Leed’ zijn, spijten, 
444. 


3â ) 


Kunden, kundselen, kuyndsel, 304. 

Kunst bij de oude schrijvers, 332. 

Kureyt (Kiliaen), 154. 

„Kwantiteit, 317. Z. Mact. 

Kweken, kwikzilver, enz, 89. _ 

Kwelen en kwellen, verwant? 432: 

Kwijtschelden, kwijthouden, constr., 
132: 


Leeden, wkw‚‚ leed doen, 287. 

Leenen, leunen{(leynen, Kil. )„369— 70. 

Leeren en lezen; oorspronkelijk eener- 
lei, 367. — Leeren aèën en uit, verschil, 
319—20. 

Legghen met zijn èomposita behoort 
tot de bouwkunst, 476. 

-lei (uitgang op-), 16: 

Leid (reg. 122) van twijfelachtige af- 
tefding,-68. 

Leiden , wkw. ‚ gebruik (Bliscap:, den 
tijt, een leven „eene werelt leiden), 42 
22, 495. — verschilt van liden,- ibid. 

Leider, leidsman, plar. Jeidere, r.240. 

Lekkertand „278. 

Lende, enkelv. weinig gebruikt, 196: 
L: Linden. 

 Eeresse, impfs, léerde zij,-506; 

Lesen, voorlezen, leeren, 367. de 
Ben, bidden, 320 — Een en hoeren 
lesen, gewoonerzegging beteek!, 76. 
Lesere du, gij lezer; vocat. sing, 487; 
ib. leserse ‚ lezeres. 

Lesse (fermand. zijn. Jesse lasen); 367. 

Lettel, constr., 227. Z. dllettel, 

Letten, heletdan, 45. 

Letter ingeschoven omû’der- zachtheid 
aville, 266. — it. uitgëworpen, 192. 

Lettèren kinnen, geleerd zijn, 355: 

Letter verschuivingen i in de- hes. es 71. k 
— in zekere woorden , vooral van de 
(terden, treden, enz), 343. 

Letterverwisseling , A8 (Katlinen — 


( 589, ) 


Katrinen); 308 (kloten — knoten ,enz.); 
367—69 (verdubbeling van de r). 

Leuvensch dialekt, 125. Z. Dialckt. 

Leven, wkw., constr., 220 (ook ghe- 
leven, r. 332). — zijn deva inrigten, 364. 
— Leret (ghî) — levedet, leefdet, impfo, 

- 462. Jeman levende, 312. — Fôvende 
werden; rt. 1784. k 
Lich, lécham, léchnam, enz., 290. 

Laka, masc, 112. 

neten enbelhdg van geit 
lee, 197. 

Lichtervele,omzetting;veel ligter,351. 

Lide, (bijde, Kil.), subst:fem:, gang, 
doorgang, 453. 

Liden, drijvoudige beteek., 68. — 
Lidan, voorbijgsen, impf. leed, ogg, 408. 
— lijden, verdragen, imperät. lida, 419. 
— belijden, 833, 478. 

Lidwoord-2, 7.23. ee, 15, 
-205.Z. Artikel. ; 

* Lief of let; beteek., ei, zi: 

Lieflec, met liefde, us. ze 

-Lien,liden, gheliden, belijden; IÁ, 333. 

Lier; plur. indecl., wangen, Liz. 

Liete, subj. impf., 452. 

„Liéve,-subst.; liefde, 95, 484 


Lieéven,onpers. wkw. bestaet ER É 


_Ligghen, ziek 2 zijn, 258. — fe rotten 
ligghen, 426. Art 
Lignée; Zigne;- dr.n 165 
Lijf, gebruik, beteek. (zoowel leven als. 
digchaem), „en genus | in-de verschillige 
oude dialekten,-230, “3á5; 486. 
Lijflec; adj; tot het lijf of Dn 
behoorende (Lijflec daet), 197—98. 
Lijken,’ hoe bereed bij onze voorou- 
"ders, 96, : 
Lijksem, subst.? Lijksam, adj.? 382. 
Lijksene,. lijkteekenen, 382. - 
‘Lijns, lijnse = lijse? 315, 
Lijnwaed’, lijnwänd Uijen, 
burgschdial.), 232.” — — 
_ Lijsachtich (lijnselick , Kil:), 315. 


Lim- 


Limborch (de Hertoghe van-), r. 1408. 


Limburgsch. Dialekt, 17, 22, 31 (ne- 


gatie); 37, 40, 52, 59 (kent geen zich); 
5960, 69, 72, 74, 80 (uitspraek); 81, 
82 (tjop —= top); 98, 102, 110, 119, 
124, 133,-139 (tau — toe); 156 (over- 
mits); 158, Z. Dialekt. 

Linden, nom. plur.; lindenen, dativ., 
149. Z. Lende. 

Line (lijne, Limb.), vlasch (de line 
lesen), 235. 

_-linghè (uitgang op-), 221. 

Lip, lijf, nei het pron. pers., 
Ml. 
Lis, wortel van Jise (leise, Hed), 315. 
— Lise, zachtjes, adv. en adj. ; 5 it, lise- 
like, ibìd. 
Listen lust, iks t, met lezen 
„en leeren, 312, < 
Liub, lief; enz, 460. 
-Loedwic, Lodwic, Lodewic, 364. 
Loestense, verlosten haer, 205. 

- Lof (love, Kil.) aenbeveling, enz. (lof 
doen over ged 7 verwantschap, 459 — 
460. 

Ee dialekt, 22, 101. Z. Dialekt. . 

- loos (uitgang op-), 495. s 

Loof; spruit; it. kloot; gheloten, cloten, 
—énz., 308. -Moeyelijk. hahah daer toe 
“Gsridekijn van Sassine, fragm., vs. 99; 

Van den schichten; van den lode. 
… Loguet, fr; a lock, Eng. ‚ verwant met 
hiken, 478. 

Los es quite van.…, 189. 

“Loven, beloven, 475. 

… Los, Looz, Loon, Los-castrum, 334 — 
35. 5 
… _Ludeke, Luik, Liége, Lüttich, Leodi- 
cum, afleiding. 132. 
… Luden, luiden (die bosinelud=luidt), 


420. 


ren gende 353. 
Luken, luiken, sluiten, 478. 
Euttel, constr., 275. 
Luttelgoed, adv., weinig, 275, 277, 
289. Vglk. nog uit Limborch,V‚vs. [1 16: 
‘Die ammirael achte buttelgoed 
werwaert dat sijn ors ghect. 


Macht hebben, constr. abe of van 
allen), 6, 188, 

Maegk, gramschap (lat. Sanneke 
283. 

Mael, male, 
Collatie); 462. 

Maenden == maende hem, 461. 

Maerct, merkt, handel, 497. 

Maes, rivier, 137. 3 

Moet, versmaet (metrum, rhythmus); pi 
bijzondere aenmerkingen daer omtrent, 
5, 9,16, 18,24,27,108,115, 117 (ezen 
nietende,enz.); 120, 12, 133, 143, 148, 
156, 157, 164, 183-—84 (meestrien , 
tweesylbig); 189 (ende voor eit); 206 
(enien, eensylbig) ; 219, 224, 227, 232, 
240 (eengher wijs voor eenigher wijs) ; : 
245, 246, 247, 251, 252, 256, 258, 261, 
266, 267, 272 (tweemael kunstig. veran- 
derde maet); 276, 287, 293, 300, 306, 
308 en 309 (ende voor ez; ibid. rijm en” 
kunst); 311 (ende voor ce) ;, 312 (syn-- 
cope); 314 (to voor toe); 315 (oppe voor * 
op); 316, 317, 323, 339 , 345 (maet; 


keer, 355 (doch z. de 


drukfeil); 346, 366 (sterk geslagen maet); . 


369 (ende voor e7); 375, 378, 381 (clau- 
sula); 410, 420, 429. 430, 431, 438, 
443, 452 (sulc voor sulke, plur.); 454 
—55, 463, 469, 470, 474 (maet-door de 
uitspraek te helpen); 481, 489, 495, 
500, 505, 506. 3 

„Maer, subst, z. Mere. — _ Maer, adv; 
slechts, aiikenenik, 127. 

Maet gheven, naer de maet efrigten, 
209. 

Maght, maghet, derne plnf! maake, 
de, reg. 19, 164, 1072, 1314—15, enz. 

Maisniede, 1. Meisniede. 

Maiître-ès-arts, 173, 

Manen , vermanen , bezweren „ fe. ; 
somaner; it. constr… 269 (met, op) 461, 
506 — Manese — maende zij, 361. 

Manier, maniere, soort, vorm, 87. 


— gevolgd door een rel. neutr. (de ma- 
niere dat, enz.), 118, 314, 425. — Van 
maniere, van kunst, schoon, 88. 

Maken, dichten, enz.; 15. 

Mat, matten, 209. il 
__Medewerde ? 376. 

Mh où „ph zt, 31. 

Mehr, eher,min, wers (worse, Engl: ), 


-…lanc, ingekorte comparativi van ädv., 
“215. 2. Bat. 
> Meer, beter; duidelijker ? meer za- 


ken? 435. — Meer vele, omzetting, 
veel meer, ‚351. — Meer vort, verder; 
zin °t vervolg, 47 6. 

Meeren, part. ghemeert, vermeer 


derd, Z. r. 558, 


5 Meerré (meerdere) = == grootere , 64, 
494. 7 
Meervoüd, Den Plaralis, Indeclinabel, 


\ A bstracta , enz. 


Meeste, nand 64, 207. 
“ ‘Meester, geneesheer; meesteren, hec- 


… len, 172: — Meestérleke, adv. r. 1310. 


Meestrie, kunst; heelkunst, 188. 

Meisniede, gezin, 414.- 

_ Melde „mild, ook zeker moeekruid, 32. 
Melc, mieko, lac, enz, genus, 181. 
Meikkoe, melkende koe, 110. 

Men, fr. on, subject. Selin 385. 

„— voor menne = men hem, 32425. - 

— Men. armen. it. “constr. ee 

250—51. 

« Mefech (menig) 7 adj. (als subst. of 
adv. gebruikt? ), constr., 418. — met 
subst. in sing., 289 (ibid, onmenech) 
— “monech ‘suchlën.« en carmen re ghooeny 
4089. wet _ á 

Meneghe, subst:, menigte; it, ede 
daervan, 67; 193, 484, 

Meneghorand, reg. 968. 

_ (Meneghertiere(n) Bale 

» Menechte, superl., voorsnenigsto ? 70. 
Vglke Stouten (voor tonale 


LÀ 
\ 


Menechwerf, 452. 
» Menne =— men hem, 190. 
Mens — men des, 339, 402. 
Mensch „ Hgd. ook neutr., 215, 
_ Mere, mare , faem, subst.; zit. adj., 
363 , 404. } 
Merkeù, constr. (om zel), PN 


Bál ) 


Merkwaerdige constr 150. L. Con: : 


-structic. 
Merghinghen: bringhen (ecocatyjs18. 
Merren, marren, 60. _ 
„Mes- en miscomen, z. Mesquame. 
„Hesprise tale of mesprisotale > 37% 
BF es cme, sabst., onheil, 112 23. 
Meswende, subst,, 225. 
Met, preep:, bij. door, neer, volgens. 
19. 207, 
eermworl van, 193, — Met Gods En 
(huls), 417. — Met „ende wer heks 5e 
- zwanger, 223. 
Met, adv, mede, 12;, 3CS Pf 
plat'-'og)j 314 (och nec met). 
Ketenlesmus (lachter — laster), 4iò. 
Metathes:. 498, — van der, 343. 
Metonymie, 55, 345. : 
Mettesen , mettien ba arken, miet 
dien-— daerbij, eûs.), 235 
Mi voor men (eri, ?), 250—51. 
Micken, beteek: én constr., 160. … 
Midden, z. Je midden. E 
Middernacht, 428. … jn 


864. — Het zoo veel als én- 


Mids, mits (overmits); 5% mittunt; mit” 


: tundes, hd „156, 338 (constr. )-= 
Mie voor mi, 172. Beh 1e 
Mièlen (klooster van-), 38. - 
Mikmak, hikhak, enz, 160. É 
_ Min — minder, gebruik, 67. 


Hinder, kleinder, 64, 351 (minder - 


vele — veel minder, veel geringer). 


—_Minnet (hi), impf., — mindet, 462. 


„ Ménsche, (een-), een bedelaresse, 215. 


Kk: (met ellips:: 


Minste, kleinste, 64. 

Hire (miere , mijnre), mijner, 466. 
„Misraect, 253. 

Misslag vanGeraert,296,327,399,427, 


_ 477,498. — van Hoffmann v. Fall.,127. 


Mistrouwen , wkw., met genit., 481. 
it, met of en dat, ibid. 

„Mitten, tó middes, enz, 95. 

Moechwi, mogen wij, 320. 

_ Moed, gemoed, staet dik wijls pleonas- 
tisch, 419. — it. grootmoedigheid, dativ. 
moede, hij Maerl. Sp. Hist, IL, Lt. 15, 

„23; doch verdere «beteren : oan 
‘mec-rreu —tacde, 

Hoeden, wkw.? 228. 

„Moer, meer, 189. : 

__ Mo ten = mert hem. 329. 

Afoer-= mand? 236. 

_ Hoete, „ lat. otiem, (met goeder 
moeten), 280231 555, 

Moeten voor mogen, 13, 473, 508 
van een ander wkw.). 
 Afoghen, gebruik en beteek., 396 — 


"97, 500—l. — ee ghemogher, reg. 


924. 

Moneghen, moenghen’ (muyneghen, 
Kil), de H. Communie geven, 445. 
Monster, „munster, masc, en neutr, 
475. ie 

Morari, lat. actief en neutr., 152. 

Morgenrood, 407. : 

“Morw, teder (eener morwen vrou- 
1cen- name, eene teedere vrouw), 140. 

_ Moten, moeten == mogen en zullen, 
31, 499, 

“ Moyen, impf. moyde, vermoeyen, 
212. 

„Mudh, Angels. ze oudt Engl. mouth, 


Óuddietsch ook moet ? 230. 


Múzón, múlón. verwisselen; daer- 


| vaù ghemoeten, ontmoeten, 365. 


. 


(542) 


N, uitgangsletter van vele adv. 128. 
— soms moeyelijk om te verklaren, 153. 

Na en naer, onderscheid, eonstr., 
enz, 76, 78, 138, 279, 289 (ra met dat. 
en acc.), 395. — Va, als uitneming, be- 
halve, 131. — Na daf, volgens hetgeen, 
392. — comparat. nader, z. Naer, — Na- 
der heeft niets gemeen met neder, 273. 

Nacht, masc. en fem, 428, — Nacht 
eï dach, en omgekeerd z bi daghe en bé 
nachte, 207, 269. si 

Nadien dat, dewijl, 375. 

Nadruk (daf = zulk), 198. 

Naer nader, comparat…, 76, B 
Te naer gaen, 78. : 

Naerder, monsterwaord, 78, 

Naerdien en nu dat, 395. 

_Naerre, nader, afleiding en gebruik, 
BT). — Te naer-gaen, 78. k 

Naersen, naersten ‚ maesfen, 79, 491: 
Z. Versien. 


N. 


N egatiö (ne, miet, nien, enz), 17, 31, 
34, — met omzetting; 333; 500, — ver- 
dubbeld, 75, Ì31. — niet altijd ver- 


_dubbeld, 339.'— Oud gebruik, 64, 345. 


‚ Nageven (zich temand- -) voor wavol- 


gen (?), 50L.- 

Naïve zeggingen, 185, 

Naken, L. Neken. 

Nalmitten, inalmitten (dhd.), 95. 

Name, masc. en fem., 363, —- dient. 
ter omschrijving, brik name, 
vrouwen name, dei. maden: vaouw), 
140—43, p 5 

Nase, nese, neus, enz; 31. 5 

Nau, Limb. dial, voor nu, ady. en, 
nieuw, adj., 488. 7. Nout. Ink se 

Nauw, nauwe , smal, eng, 160. 

Naúhdan (Goth), nochtans, 56. 

-ne,aenleunend voor heen, 409. 

Ne, en, oude negâtie, 482. LZ. „Negatie. 

Ned, nid (2) positivus van heden, 220; 

Neder, comparativus; verwant met: 
erde, vipde (?), 401, — adv. (geen pre- 

_pos.), zelden adj. ibid. — Nederste 

superl.;, ibid. 4 h 

Nederligghen, ziek worden, 289 

Neecte, naekte, impf., 439. 


— meerdere naest elkander, 313, 421, 
4771. — algemeene negatien, 61,— Nega- 
tive spreekwijzen, 232, 238, 329, 476 —- 
77, 482. —in Fransch „in tSpaensch, 
64—65. Er 

Neken, naken (met dat. of acc.?). 444. 

- Nemen, aennemen, 227. — man en te 
«nanne nemen, 11. —. Orlof nemen , 
constr, 459. Z. Bidden. 

Nese (nase) neus, „masc. en fem; 
31314. B 

Nemmiee, nemmeer, nimmer, NOM 
mer, nenvnermeer, enz., S10—3IÌ. — 
Verder onderscheid, 471—72, 

„Neutrum sing. in plaets „van masc. 
pleur. of fem, 70, 83; 260. 

Nipeuni prous ni ; plus ni moins, 338. 

Nichs net, ziets.niet, enz, 35. 

Nidar, nidana (Oudhd. )s pen 273. 
— prep.„40l. : N 
| Nie, constr.; 66, — Mi, noyt, afie: 
matief, 375. 

“-Nief, nieve (Limb), nieuw; 339: 

Nieman, accent, 227. — niemans ed 


‚door Grimm. zeer wel verklaerd), 30 


- Nien, niët en, 81, 3615 499500. 

_Nienweren el; 442. * 

= Niét, subst, 31, 34. liae bij 
zekere wkw., die zich mêt een bloòt en 
of ne ‘vergenoegen; 258. niet el, ‚niet 


wei el, 447. 


_ Niets, niels niet, 34—5. : 
_Niewers;, herte 
- Nikskes ne (Lìmb.), 35 
“Nimare; tijding, 4450. 
Númeé, niet meer, 139. 
Nimmer, enz, zie Nommermeer. 
No meer no min of noch- meer moch 


k Men, EDI 35253, 405, 468. - 


Nöchtan, 56, 126. — Hoehtan, moet 


(548) 


tan dat, conjunctief, selfs dan of wan- 
neer, 192, 361. — Nochtan so, 381, — 
Nochtan..…., nöchtan (tamenetsi, tamen), 
415. 

Noe voor: nu, 487. 4 

Nomen proprium in plas van 'tpron. 
possess., 369. - 

No.ainat. ele. 83, 150, 339. 

- Nóminaelellipse , 319. 

„Nommeer, 421. — er 
enz., afleiding en gebruik, 47112. 

Pier (noet), femin., 204, — : Nood. 
druft;, enz, 218. 


O (lange —), 65. — 0 door 4 vervan- 
gen, 52. — door eu, 100. 

O wi! o wach! 103, 457. 

“Ob (Mhd.), bovén, 352. 

-Occasden, ocksuyne (Kil) , fe. ochoi-_ 
son, enz, 264. — Ocsuen ei sake soe 
ken, 294 \ Me 8 

Ock, whe, oft, indien, 318. — Ockt. bee 
ocht, verschillig- gebruik, 147, 403. — 
ocht voor noch, na:pene negat., 375. 

- Oe voor do, 23, 46, — wisselt af met- 
wv en ue, 52, 166. 5 zee 

“Oec, hijaen. ú ouwens, 246. — Alsi 
oec, hyperbaton, voor. oec als si (#), 400 bj 

Oerbaer, orber, enz, afieid., Hetcek: 
en genus, 298. — Bae wkw., ibid, 

Of, ofschoon, ‘beteek., 125. — of en ° 

_ 300. of, vervangen hist eene elliptieke 
of negative wending, 358, 456 —57, 485. 
Offeres (offerese), offerde zij, 282. * 


Oide,oit,oyt‚vooroude, out‚enz.,147. - 


Oiólwvos, povóbevos , lá4l. 
Oingnies, 50. 


Om, constr., 16. — Out aen, op(den- 
… foe, 280. — met adv. van tijd, van kwan- 


ken om el), 447, — Om, na bidden; vra- 
ghen, enz, 446. — Om mijnontwille, 


22. — Om te, 25, 147, 216, 408. — Où 


vóór -te uitgelaten, 381. 


Noode (noede), adv., 91. 
Noordsch (ijslandsch), art,‚kunst, 173. 
Vglk. Maerl. Sp. Hist,, II, bl. 99: 
Indien (l. In dien) aert, dien men heet liberale ; 
waerhet eenonverbog. plur. is (Aunsten). 
Nouw, nouwe, nieuw, nieuwe, 52, 
239, 488. 
„Noyt, nooyt, gebruik daervan, 354, 
Nu, interject., welaen! 316. 
Nu sus, nu so, 50. 
Nube (Ohd.), cônjunctie, 99, 
…Numerus (verandering van-), 318. 
MN et nuttigen, onderscheid, 218. 


Om dat, dat…, 228 
Omdat, ihdien, 447; 
Omgaen (met sonden, enz), 265, 390. 
__ Omkeren, als subst. (op omkeren van 
den rade), 156. 
Omkeering , Z. Omzetting ; I noersio, 
Hyperbaton, Anacolúthon, enz. …- 
Omoet, oefmoct, ootmoet, enz, 91. — 
Omoedechte, superl., oetmoedigste, 90. 
Ommer,397. —Ommiermeer (nommer- - 
meer); 339. — Ommertoe, 486. i 
Omschrijving, 294. — van ’t pron. 
pers. in verschillige talen, 142. — van 
“ impf., door ’t auxil. gaen, 171, 192. 
— met willen, 237. — met zullen, 287. 
— met comen, 480. — door 't partic. 


-prees., 455. — van ’t futurum, 378, 


Omtrint, omfrent, afleid. en beteck., 
476. 


-… Omzetting (ravels); 95, 154, 192, 
197, 220, 232 (bis), 274, 294, 307, 45á, 
459, 461, 
. 446, 476, — met el (els), 354. — met 


468, 497. — met al, 318, 


ghelijc, 479, — met want, 299, — met 


titeit, enz., 33, 275, 277, 291, 204,330, 
351, 4ll, 507. — met het possess., 30. 
— mèt art. en attributief, 32, — van de 


69 


s 


544) 


negatie, 239, 306, 308, 333, 423, 426, 
Á44. — uit hookde der maet, 266. — 
Oec dat — dat vee, 259. 

On-, deszelfs aerd, enz. 114,21 1,225, 
265, 384. — On in't fr., oudtijds homs, 
251. 

Onbehende, onbehendig; 328. 

Onbonden voor ontbinden, 357. 

Onbepaeld artikel, z. Artikél. 

Onberaden, partie: prat. pass. met ac- 
tive beteek., 114, 315. (Bij t geen in die 
aenteekk. over onberaden gezeid is, voeg 
nog dat het in Walewein inderdaed voor 
tcanhopig of onzeker staet, vs. 471. 

Hi bleef allene ef onberaden; , 
hem ne stont nimen te staden. 
En zoo ook hem (zich) béraden, voor 

zich helpen, raed vinden, vs, 559: 

„. Al warie sterker dan si vive, 
sone mochtie mi niet beraden. 

Onbezield en ontzield, 455. 

Onde, Ondaed, Ondadig, ondedig riet 
ondeugdig), 22026. * 

_ Ondanke (te-), 100. : 
Ondedech (ondedeghe man), z. Onde. 
Onder, weder. “keer ige betgek, (onder- 

minnen, enz.), 221, 397. 

Onder hebben, meester zijn; Onder 
doen (demand en voor iemand), 405. 

Onderlagchen, onderminnen, onder- 
slaen, enz, 397. 

Onderlinghe, adv, 221. 

Ondersceden Toen! =), subst., 268. 

Ondertiden, onderwilen, van tijd tot 
tijd, 397, 

Onderwindentransit. en eienief; hem 
(zich) onderwinden, met genit. 359. 

Ondier, adj. en subst., 265. 

Ongelijkvloeyende wkw.,;73., 

Onghebadechheit, fr.importunité, 286. 

Onghepayigh, onghebadigh (Kil. ) af- 
leiding en beteekenis, 285. 


Ongheraect gemaect (sic); it san 


raecter, compar., 254. — ongheraect en 
leed verschillen, 440. 


overblijven, 496—97. 


Ongherast, ongerust, 214. 

Onghestreden,die uiet gestreden heeft, 
active beteek., 316. Z. Onberaden. 

Osdheisbed. 209. 

Ongkevoech, subst.; : vonghevoochlee; 
adj., 376—77; « : q 

Onlanghe , onlangs, onna, ‚ onmenech, 
211, 289, - 

Onmenech dach, collectief en in een- 
woord : onmenechdach, 277, 289. 

Onpersoonelijke consti „leigentlijke en 
oneigentl.), 492, 

Onnen, constr.; impf. onste, enz, 72. 

Ontbinden, verklaren, 357. 

Ontbraect, partic.(®), 82. 

Ontbliven, d, i: ontbreken, en niet 


Ontdoen, intrans., zich openen, 325. 

Ontfaen, ontvarigen, constr. 281, 500. 

Ontfarmen , drijderlei constr…, 104 —. 
06, 114; 194, 394, 409. — Ontfarmeke 


“voor ontfarmeleke, 333. 


Ontfaerme, subst., ontférinînge, 484. 
Ontladen (van iets), ver lot, 4847 
Ontlicsenen, onilicsemen, Ontveimzen, 
enz; it. ontlijcsaem adj, 382—83. 
- „Ontlijvens van Lt leven.berooven, 291. 
— part. ontlijfd, 455, 

Ontluiken, zie Ontpluken. 

Ontmòet, subst. gemoed ;-ook strijd, 
365. 

Ontpluken, trans. en intrans., ont- 
sluiten, zich-; impî. ontploec; afleid. en_ 
gebruik, 325, 478. 

„Ontsten, constr., 118, 489, 

Ontraect, mishandeld, 254: 

„Ontreken, bêschadigen, 255. 

Ontspanen, ontwennen, 434. 

" Ontroeste (te haren-), 99. 

Onverbogen subst. plur., 29. — pro- 


nomen, 106. — adjectiv., 8175 120. — 


Lie Indeclinabel, Pluralisjenz. 
Onverdeldeleke gelaten, zich òngedul- 
dig toonen, 458. 


Onverstenleke „ adv. , e onverwachts , 
r. 1132. Oy 


(5 


Onverveerlec, adv. 381. 

Onvoorstens, onverwachts, 323. 

Pnvrede, onrust, tweedragt, 485. 

Onwert, onwerde, verschil, 18488. 
— Onwerden; wkws, 183. 


- Onwetens, genit. adv. 323. — Onwe- É 


tens mij, ibid. 


Onwille (sinen ‘onwille hebben ; den 


onwille hebben), 383—84,- 

Oorbaer,adj. en subst., masc. en fem 3 
ook neutr.? 298. - 

Op, prep. gebruiken constr., 80. — 
Op, ín, door aen vervangen, 15152. 
— Opt, op de, 133. — Op ghenade 
bidden, 27, 279. — op de stede, dade- 
lijk (?), 138. — Op tets achten, micken, 
enz., 139. — Op wrer, op see, op reis, 
enz., 155, — Op oinkeeren, 156. — Op 


sulc convent, op zulke voor waerde, 228. - 


— Optrouwe, op. oetmoet, enz. 38687. 


Zie Op ghenade, — Op eù weder, enz. ie 
390 „402, Zie Algemeene zeggingen. _ 


Op derde; op de erde, kl Valk, Op 
“uDer : 
Dplerslen © pek en, Hoies. e 
„Opdat, indien, 50 
ap-deze Selen 228. 
Opdragt’ (van gedichten); 44 
Opgheven (sinen gheest), 454, 
Opheffen, impf. plar. ophoeven, 475. 
Opherstacn; z. Opverstaen. 








Oppes- voor.” Pr Bi6, 387. Zie ook 


dlaet. 
ge 52. pee ge- 


nit. plur…, 232 „Oppenbaren en hem. 


oppenbaren;, wkw.;325. — Afleid., spel- 
ling en beteek., ibid. _— Oppenbaerds, 
intrâas., openbaerde hij-zich, 395. — 


Oppenbaer en appenlar, Bie > ib. eu 
„498. 


Paleis his Graven van ireen: 367. 
Papen; priestere, clerke, verschil,360. 


e= : Opdat (op dat), - 


4 zr 


15) 


Optativus, 4. 

Opstaen, impf. opstoet; it. Opver- 
staon, verrijzen, 451 —52. — Opver- 
stennis, opverstandenisse, ibid. 

Orlof, afscheid ; orlof nemen, bidden, 
enz., constr. (aen, van, te), bl. 459. — 
Orloven, toestaen, 460. 

“Ors, ros, 343. 

Other (Agls. ), 33. 

Örao, êre, 83. 

OÙ gh, od Tt, 31. 

Oude, subst., ouderdom, 96, 326, 
484, 

Oöxert (sic), 139. 

Oúrw, zoo maer aen, regt toe, 493. 
Oven, afleid., 146; pl. ovene, ibid. 
Over, prep., beteek. en constr., 143, 
144, 189, 397—98. — Over andren 
dach, ibid. — Over semand comen, 


_ verrassen (?), 371; of in plaets van voor, 


gelijk over haer, 460 (?). — Over der 


heiden (of heideP) 144. — Over een , 
„ duistere zegging, 321. — Over een ure 


niet lanc, omzetting, d. i., niel veel meer 
dan, enz, 423. — Over lanc, na langen 
tijd, 398—99. 

a tad ide uitstellen, 





Overgang » van mens tot sing, bij het 
aenspreken van ieinand, 350, 411. — van 


-% nentt. tot het masc, 409. — van 
zimpf. tot het pres., 387—89. 


Overliden, voorbij gaen of zijn, 497. 


r- Overmidden, 156. — Overmits, aerd, 


_beteek. en Snes 156, 270, 338, 362, 
473. 
Overmoct, fem. 2231. 
Overwaden, impf. overwoed, 140. 
Owi!,z. O wi! 
Oyngnes, Oignies, 46. 


Pappen , onömatopacia : Papa! roe- 
pen (2), of pap eten (2), 464. Ik voeg 


(346 ) 


daer thans bij dat, in de aengehaelde 
plaets van Maerlant, datgene wat voor- 
gaet nauwelijks eene andere uitlegging 
toelaet dan de eerste; maer dat toch 
beide beteekenissen op het woord, in 
zich beschouwd, passen, zij het mij 
geoorloofd hier wat nader te bewijzen, 
en dat wel uit het gebruik der griekeche 
tael en der latijnsche. Men weet dat de 
woorden die tot de wieg en de haerd- 
stede behooren (zie mijn Verslag; enz, 
bl. 523), waer de mensch het naeste bij 
de natuer gebleven is, schier in alle 
talen onveranderd zijn overgenomen en 
bewaerd geworden. Marma, vocativus. 
van mdárzas, was bij de Grieken wat het 
bij ons en de Franschen is, papa (Bom. 
Od. V1,57),en zaznadtern was papa seg- 
gen (Hom. Iliad. V, 408). Bij de Latijnen 
was het eensdeels ook zoo : pappas of 


papas, vader of voesterväder (Juvenal. …— 


VL, 632), pappus, ouderling (Varro de 
Ling. Lat., VL, 3), en mede grootvader 
(Auson. Idyìl. IV, 
bisscop (Tertull. de.Pudic., 13.) en, 
gelijk iedereen weet, opperbisschop:, 
paus, bij onze Ouden pares, in ’t Hoog-_ 
duitsch nog pabst. Maer in *t Latijn had 
het tevens de beteekenis van ons pap of 
kinderbres (Varro ap. Non-2,n. 95. : 
cum cibum ac potioniem buas ac pûpas 
dicunt, et matrem maminam, palrem 
tatam), en papare of pappare was pap 
eten (Plaut. Epid. V, 2, 62; Persius, III, . 
17): Papparium (Bene: Controv: ‚9: 
was omtrent het zelfde met pappa: ir 


Deque sono odin häbent formabile nomen. 


gelijk een oud Glossarium bij Barthius 
zegt (Advers. IV, 24). Dus zel ook wel 
ons pappen die tweederlei beteekenis 
kunnen gehad hebben. Te St-Truiden 
spreekt men pappen, voor papa zeggen, 
papán,d. i. papaën of papayen-uit. 
Passive zin van 't gerund…26, 
Passief wkw.,constr., 279. — 


zonden) , 


EEE Ont-, ent-, 184: 


_ 146, I51. 


18, ); later zelfs Re 


Paragoge (oppe == op, inne, ane, arc, 
enz, 315. : 
Pirchineei 163, 365, 397, 413, 444, 

470. 

Participium presens, ne 240, 
33536. — voor den infn., 60, 454— 
55. — met werden (worden), 455. —- 
passief gebruikt, 109. — Partic. prete- 


- riti, gebruik, 240. — zonder *t voor- 
zetsel ghe-, 73, 481. — gelijkvloeijend, 


van ongelijkvl. wkw. (gkhesint — ge- 
146, — met active beteëk., 
114, 315—16 (dronken euz.). — Partic, 
pret. pass. der reflezive wkw., 29. — 
in plaets van den inán., 120, - ä 
Partikel , er-, her-, ver-, enz. , 174, 
— privative, in 
zamenstell., 226, 273, 384. — Partikel 
ghe-, onderdrukt, 78. — expletive (so), 
— te, 203. 
“Partitive constr., 21. Z. Genitivus. 
" Payen, wkw., 286. 
Peert, plur., Taen ut. 
Periphrasis (cenre morwer vrouwen 


name), 140. — in plaets van't pron. 


pers, 4l, enz. Z. Omschrijving. 
„Persen (de coninc van Persen); 393. 
Persoon, persone, mäsc., 234, 426. 


ee Juds lichame persone, 412. — Per- 


sóon, pastoor eener stadskerk, 360: — 
Personne, fr., dient ter omschrijving 
van ’t pron. pers, 14. : 
Pilec, pilic, pilecheit, ‘enz. „206, 502. 
_ Pine, piner, pijnder; met stre pinen, 
502. — pine gheven, moet te: doen n (zen 
iemand), 282. Ri 
“Pinen, wkw., transit. en intrans. — IS. — 


(oon tet-), zich ove geven. ECS mèt 
_den infin. (gerund); it. reflexief; hem 





(zich) pinen, 501. — An pijnt gij, 


„plar., 236. ; 5 
_ Pleghen, constr., 60, 226, 315; 185 
„(impers.?). — te rg 455, 499 — 


toevens, etens, pleghen, 116. _ - 
Pleonnsmaë; 18,-19, 84,-88, 90, 94, 
100.104, 115, 118, 123, 126, 137, 138, 
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158, 165, 203 (des te smeer), 208, 215, 
(ghedwonghen dat sì moesl leven), 237, 
241, 265 (van ’t possess.), 273, 275, 294, 
301, 313 (his), 330, 349, 390, 391, 400, 
Alt, 415, 419 (zeer gewoon met mond, 
moed, sin, enz); 435, 461 (met tijd par- 
_tikels), enz. 

Pleurer son soul, 98. 

_ Plien, plegen, 22. 

Plomp (ruut), 44 

Pluralis onverbogen, 110 —IL, 112, 
124, 272, 276, 366. — Plur. bij collec- 
tiva, 257, 317, 318. — voor sìngul., 
255. — Plur. en sing. afwisselend, 205. 

Poelment, 204. 
_-Polen, fr. pêler, écosser, 205. 


Porter (poerter), plur. poirtere en 


porters, 477—78; it. indeclin., LEL, 

Poort,-poert, ènz. Lie Poirter, 

Polysyndeton, 332, 365. 

ebde adject., hed 160, 
363. 

Preepositie went ek 35152. 
— ir, ana, Ì44. — On-, all, — over, 
143. — adarmtk 156. — van, 3. — 
voor, 27. — Preepos. 
constr., 144, — met acc. en genit. 461. 
— met genit. , in adverbiale zeggingen, 
158. — Met elkander verwisseld (zr 


voor op), | 140, 394, — worden adverb. 


442. — met een complement als adj. 
bant of met ellipsis, 424. — meer- 
dere naest elkande. {van wit, boven op, 
enz.}, 420. — bij vragen van tijd, 181, 

… Presens in plaets van ’t impf., 387, 
500. — met beteek. van ’t preterit., 

“497-== voor ’t futur., 420. 
=SPrise (var prise) 88, 177—82. 
Prijs-bejaghen (aen iet), 285. 


van onzekere 


Procureren (aen ade), 281. 
Prologhe, 76. 
… Pronomen, declin., 106, — Omzet- 
ting van ’ pron., 30. — Pron. en eigen- 
naem onderling verwisseld, 150. — de- 
monstr. en relat., 7, 9. — Spelling (dí, 
die), U7L. — personale, 2. — Declin. 
van ‘ pron. pers, 5, 138, 165, 185, 
306, 422. — Gebruik en uitspraek van 
du, 487—88. — Pron. pers. als subject, 
plaetsing, 408. — aenleunend, 506. — 
uitgelaten, 93, 117, 126, 205, 239, 376 


“ (bij impers.), 405, 410, 508, 486 (bij 


impe-s.). — Omschrijving van ’t pron. 


pers. 141 —42. Pron. relat.-demonstr., 


en relat.-interrog., 3. — relat., 74. — 
Constr, 74, 201, — Overeenkomst met 
het antecedens niet onderhouden (de 
maniere dat, enz.), 314. — uitgelaten 
bij heten, enz.,336—37. — reflezivum, 


„60, 112. — Deelin. (acc. sing. neutr. 


hem), 409. — possess; fem., decl., 417, 
“—it, masc. (mine gheest), 418. — Pron. 


“als suffix, 191. Z. Constructie, enz. 


Pronominael prefix (s0-, sus-, dus-, 
enz.), 423. 
Proper, eigen, met genit., 359, — it, 
net, zwiver, ibid. 
IIpòs Tò onuarrópevov (constr. 
den zin), 234, 299, 317, 409. 
Prosopopeeia, 498. 
„Prout, quatenus (daer weder ?), 149. 
Pruecven , proeven, onderzoeken , 


naer 


„ondervinden, enz., 385. Voeg bij de 


voorbb. Ride ne 5 aldaer, Mel, Stoke , 
IX, vs, 1010 : 
_ Die hem wel proeveden inder noet. 
Punctuatie, onzekere, 448. 
Pute, kikvorsch, 232. 


Q. (Z. ook C en K.) 


Quadertieren , goedertieren , —enz.; 


20-21. à 


-Quale, Oudhd. guéla, kwael, 
enz.,432,439. — 


zickte, 
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Quam gheronnen; gram ute varen, 
euz. 318, 480. Z. Comen. 

Quec, quic; vee, subst.; it. quecke- 
noot (queken hoot), 89. 

Quelen, inpf. ic qual; it. qwolnesse, 
subst., 100. 


R in de spelling verdubbeld; hare 
attractive kracht, 344, 369, 391, — ver= 
schoven, 343. — verwisseld met s, 367. 

Rad, dat. rade, dat. pl. raderen (opten_ 
radren), reg. 451 en. 455. 

Raden, reeden, bereiden, 407, — Fa 
den, raed geven (impf. sé riede, zij ried, 
subjunct. ?) reg. 1460. _ - == 

Rále(fr.) verwant met rogchelen, 332. 

Raed (huisraed, honigraed, enz), 407. 

Raken, gheraken, 253. — Het rackt 
(roect) mij niet, 495. 

Rast, raste, gen. en dat. rasten, EE, 
466, 495, 499; it. rastleker, 213. 

Rayon de miel, 407. 

Rlechs, rechts, juist, 402. 

Redene, verhael, 405. 

Reen, rene, rein, beteek. ‚ 3384, 
343. Zie Rein. 

Regtstreeksche coüstr., z. Directe C. 

Reflexief pronom., 60. — declin. : 
276. — hen — sich, acc. plur. nieufr. Ei 
157, — uitgelaten, 395. Z. Pronoinen.: — 
Reflexive werkw., 28—29, 115, 263. 

Rein, reen, 53, — Rein wit spreken, 
343. — Rein, reen, impf. van rijnen, 470. 

Relativum, van later geboorte, 441. 
— Constr, 183. — met herhaling van 


* antecedent, 338. — door de conjunct, * 


dat vervangen, 493. — in plaets van ’t 
demonstr…, 293. 

Reke, reecke, regghe, 254. == reken, 
hermaken ; rekenen, 254—55. 


Rond it. rennen, rinnen, ronnen,- 


runnen, enz, 135, 478. - = 


Rhythmus, dactylische, 478. — = des- ) 


zelfs invloed, 410. 


Ouellen, pijnigen, enz. 432. 
Ouelque deuz-cents, 157. 
Ouic,adv., 90. 
Ouiman, comen, constr., 144. 
= Quite, ontslagen, met genit. (los e7 
quite), 189, 420. — Qute houden, 132. 


Richt (hi), prees. of sbr? 2387. 

Ridder, plar.indecl., Lil. — Riddre 
eù cnapen, onderscheid, 362. Op deze 
pl. en even zoowel in de Collatie, heb ik 
vergeten aen te teekenen, dathet hs. dui- 
delijk aen ‘tiddre heeft, wat toch. wel 


aen riddren; {aen riddre, sic), in sh 
“had moeten wezen. 


- Riden en varen, onderscheid, 279. 
Rieken, intrans., impf. roec; 419. 
Ries, dwaès, enz:; riesen,- wkw.j ries-. 


like, adv, 326,-482—84: 


-rike (hemelrike, enz. } 5 gebruik aen 


gaende zuìke"subst.; 65, 104: - 


Rind, rindsel, binclias rie rikds- 


“len, 307; 


Rinde, vint, rent; 2 Oudbd: rinda 5 
schors, enz., 476. 
Rinnen, imp: =ic tan; wi ronnen, L. 


„Rendier.- 


Rijm. deszelfs invloed; 2013. _ 


staende c of mannelijk (een dien > achter 
„tien ; dien : drien; niet diën, enz ), 446 


— Dobbelrijm, 474. Rijm, gok buiten: hât 
‘vers, in "zekere spreuken, a als: “begraven 
en verhaien, 475. > 

" Rijmwoorden, 68, 75, 97, 78, 83; 150 


= (si de : side); 157 (bat: ‘dat, dit lactste- als 


conjänctie), 159: (oloten, , inf. prees, : d 
overgoten), 2 246 (toe, van zijn wkw. afge- 
rukt), 251. „318 (op-ínghe, op-heit, enz.), 


-395 (welt in plaets vansöilt), 443;-461, 


“480, 486 (do-voòr doe, d:i., toen), enz: 
Rijs (rise P), pie: riser, dat. riseren, 
161. 
Roc,rokken, fr. vochetsit. rokkeling,37. 
« Roec‚-roke, reuk, 215. — roec, bij Kil. 


(549 ) 


roeck, zorg. — roeken, wkw., impers. 
(rakenP), 495. roekeloesheit, ibid. 
Roeren, transit. en intrans.; Roerende 
goed, 109—10. 
Rohón, rohjan, rukjan; rógjan (Oud- 
hoogd), wroeghen; rogchelen, 332. 
Hoke, rots, fem., 100. 
Romaensche talen; 18. 


„Rond, rand, 476. — Ronde, rond- 


heid, 484. _ 
Roué, fr‚, doorslepen, 58. 


Rouw, beteek., 432. — Rouwe dra- 
ghen, driven, 257. — Rouweleke, adv, 
458. 

Rucht, rughen; geruecht, subst.; IId. 
rügen, rügebar, ruchtbur, enz, 332. 

Rume, ruyme (Kil), ruimte, 326, 
484 sbr 
. Rusten, ophouden van, 443. — be- 
graven liggen, 476, 

Ruten, wkw., 116. 

Ruut; plomp, zwaer, enz., 44. 


S. (Zie ook Z.) 


S, uitspraek, 80. — Korte en lange (of 
steert-) e, 101, 469. — S in superlat. en 
andere vormen uitgelaten (vifte — vijf- 
ste, enz.), 70. — in aenleuningen niet 
‚verdubbeld (alst — als si), 238, 469. 
— S aenleunend voor des, 73, 93, 104, 
136,-146, 446. — S verdubbeld (ss), 
270, 293, 469. 3 
__=sse (subst. op-), 255. e 

„ Saccager, fr, afleiding, 8t. 
f _Saden, zolijkent 313. 

Saelde, zaligbeid ; it, ghesonde, oude, 
enz. ‚ 405, 484, 
_ -saem (adject. op-), 19, 382. 

Saen, nu saen, epoedig, Engl. soon, 
afleid., 416, 454, 493. 

akte hem 2120. — Sach- 
menghe == zag # men ze (haer), 122, 

Sake (zake), oorzaek, 451, 494. 

Saken,wkw.,twisten, aenklagen, 271, 
491. Z. Teaken. 

_Säkt, sëcht of sefcht, walsch, trek- 
ken, SL. ie 

Salahadijn, dat. SGalahädin, 293. 

-sam (uitg. op- ) Z. -8GEM. 

Sagquer, sächer, z. Saccager. 

Sár, Oudhd., 150. 

Sarrau, fr, rok, enz., 37. _ 
- Sarrasine; 291, reg. 1060. 

“Scade, schaduw; ie schaye, sca, enz, 
405. 


Scalcheit,loosheid, booslteid, r‚ 1690. 
Scamelheid, waerin zij beer 9%. 
Scamen,constr., 165, 

Sceep, plur. indeel. (schepen), 11L. 

Sceghen == tegen; prep., 138; it. 
adverb., 307, — Tegen (Scheghen ) 
femand spreken, opstaen (uit eerbetui- 
ging), 364— 65. 

Sceghenwerdigheit, gen. -heiden, 287. 

Sceld, riviernaem, neutr., 133, 

AAE en gedaente, 255. 

Scerden, schreden, 343. 

Scerken, screken (schrieken), schrik- 
ken, schriekschoenen, onprdo, enz. , 
343. 

“ =sch, adjectief-uitg., zeldzaem bij ons, 
BR zen a 
Schema pindaricum, 492. 

Schrijven, zoo veel als tellen, van 
jeergetalten. 302. 

Schroef (eene schroef los hebben), 328; 
ibid, schruif,-enz. 

Sciede, eondit, van scheiden , — mogt 
scheiden, 452. 

Sciere; scierre dan, snelder dan? 494, 

Scinen (schijnen), tweevoudige be- 
teek., 424. 

Scincken, impf. scincte, schonk , 163. 

Scone, acc. sing. masc. indecl., 376. 
— So sconen voor zoo schoon cen, 145. 

Scoun (schoon), adv. 125. 
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Scoren, scheuron, wkw., 424, 

Scrikan, screccan, Oudhd., 343. 

Scurs, schors, dat. plur. scursen, 247. 

Se, pron. pers., aenleunend voor sí, 
sing. en plur., 408, 430, 506 —7. — Se 
en sí niet onverschillig gebruikt, 251. 
— wisselt af met-ghe, 122. 

Secret, oudfr., familier, 305, - 

Sede, zeide of zegde, impf., rijm- 
woord, 415; elders (r. ter seit. 
Z. Seitsi. 

Seder (sedert), sider, enz., 507. : 

Seelwi, == zullen wij, 320. 

Seer, smerte, 423. 

Segghen, gebruik van dat wkw., 423. 

Segghenes sise, zegende zij ze, 468. 

Seina, sis, sik, (sui, sibi, se), 60. 

Seitsi — zeiden zij, 320. 

Selce, selke, z. Sulo. — Selc.… 
selc die (fr. tel qui), 434. 

“Selden meer, 146. 

Selen, zullen, conjug. 


selec, 


: salstu, saltu, 


selstu, seltu; ghi sell, seldi, it. seelwi, 


78, 320, 4ll, 42l. — Saelt (zal het), 


r. 1085. — Selen, moeten, strenger - 


_ noodzakelijkheid, 357, 450. Z. Solen. 
Self, selve, afleiding, 113. — declin. 

en constr., H2, 127, 292, 315, 387. 
Ser, Seren =— des heeren, 374, - 


Sere, zeer, lat. valde; it. dringend, 
461. — Sere metiemans rade leven, 364. - 


— Harde sere, 467. — Sere dan? 494. 


=sem; sûbstantief- uitgang; rd 


kracht, 382, 

Semitische talen (omschrij ven ’t pron. 
person.) 141. 

St seiden — men zeide ,_ 118. Ze 
‘ook Se. . 

Sich hán, sich: gehaben, Mahid., 23. 

Sident, sedert, 92. 

Steke, ook suke, ziekte, 484, 


Sien, wkw.,constr. (met dat in plaets 


van in infinit. ), 407, 
Sten==zi en, 425, Z. Sijn. 
Sijd, Hoogd. seit, sedert, 507, 
Sijd —si dat, 451. 


- gang. weg}; 441. 


“Oudhd. 


Sijd di, sijddi, sid — zijt gij, plar.; 5 
sijtstu, sijstu, bistu, sing. 373. 
Sijn en werden ionen ter omschrij 


ving, 455. 


Sijn, sien of soen=—= si wei si ne, 242, 


848, 425. 


. Sijns, genk. pron. pers. vite 394. 

Sijs — si (zij) des, 360 

Sijt==si dat (zij het),241,268,300,360. 

Sijts ghewos er en le stopwoorden; 
461. 

Silentie, beteek. (meditatie), 415. 

Similiter eadentia, 354. 

„Simplex voor composit., 475. 

‘Sin, plur. sinne, afleid., beteek. en. 
genus, 4, 75, 35[—52 (Oudh. sind = 
— Met sinnè, met ver- 
stand, 76.— In allen dee 182 (Vglk. 
r. 147 en 1599); it. 1813. 

Sinden , ook ghesinderi, A84. 
__Sine== si hem,301, 369,.423.; 

Singhen, impf. fc sano, 313. ° 
Singularis voor plur., 183, Ar „261. 
— Sing. en plur, afwisselend, 263, ‚318. 


— Sing. neutr; op eerr plur. slâende 


‚ 314—15. — Sing. zoo veel als een plar. 
“van algemeene Batask 436; - 


Sinnen, wkw., bezirinen; it. sinnan, 
‚ vertrekken, 352. ' 

Sint Jacnte kerk, te Ee it. s. Jans 
en S.. Remigius, 137—38. 

„Sint, sinte, blijft verder AL, 
19. — De priester van Sinte dette 
eig t. w., kerk, 134. : 

- Sintrudêrifsie), 405 

Sire, mirö, euz…, 275. Á 

‚ Sitten construct. en gebruik, 224, 

42526. … : 
Slachte (menegher-), 16, 
Slachtinghe, ‘gevecht (clagting sd Ee 
75. 
Slaen Ao hechten” 193, 
Slavisch (voda, water), 143. _ 
Slecht, slechs, enz., adv, 65. 
Slecht (elichty, adj, vlak, 155—56. 
Sleepen, sleipen, beteek… 58.” 
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Slot-e, onderdrukt, 227. 

Simmaeksel, smaek, Limburgsch, 427. 

Smaken, transit. en intr., constr., 
426. — Wel smaken, met smaek eten; 
de dood smaken, enz, ibid. 

Smale, fr. „svelie, als subst. (die jonghe 
smale), 83 

Geddes smeecken, vleien ; it. smeker 
vleier, 423. 

Smet, Limb., zweep, 326. 

Smitten, wkw., beteek., 326. 

Sneven, vallen, bezwijken, 358. - 

Sniemen, adv., spoedig, 90. 

Snoedel, snodel, snuedel, eenvoudig . 
uitzinnig (Limb, snul), 325—27. - 

Snoode, snutten, snuiten, 326. 


so, partikel, deszelfs aerd en gebruik: 


in ‘talgemeen, 18, 32, 38, 126, 146, 
151, 234, 261,-416 (lat. cumgue). — 
So expletief, 294, 366, 373, 420. 421, 


424, 486, 497, 505, — So == dan, dus, 


noglaus,toen, toch, enz. 366, 416 (also—= 
alsdan); 443;-454, 463. — Nochtan so, 
351, — So wel — nog zoo wel, 353. — 
- So daerom (soen = 
soor hoe, 189; so… so==hoe… hoe, 190. 
— bij ’t vragen (waerom so, wat soP 
“enz.),412,416. — So sere daf dad sceen, 
dat…, 424. — So een (zulk een) door 


een -adj.… „gescheiden (so diepen water, 
enz.), 145, 344 eu 345. — So tot s ver- 


smolten, 234. 
Sodeneghe suptijlheit, 100. 
Soe — zij, bestaet bij Geraertniet, 499 
(noch soen=sij en; 242). 
_“Soen — so en, 126, 399. 400 416. 
A Sone. 
Soeken, constr:.(troost aen iemand): 
it. verzoeken, 394, 485. 
Sogs (dre-), impf. van re zuigen, 
_ gij zoogt, 21. 
Solen, selen, zullen, 214. 


Some, sommige; somwile,-soms, 01. 
Sonder, prepos.8, 116 en 387 (sonder pl 
merren —sonder te merren ?); 455 (son-- 


der ziele, onbezield); 459 (sonder orlof, 


so en), 498. — $o- 


d. i., afscheid). — Sonder, behalve, 

159. — Sonder, adv. == maer, 99. 
Sondern, gd, adv., 99, 

„Sone — s0 en, 416. Z. Soen. 
Sonnescijn, genus, 134. 

‚ Sorchlec e@ pine (dit is mij-), 121. 
Sorghen, bekommerd zijn, 207. 
Sos, sus, dus, 214. 

Soud, soude (ic-), impf. en condit. van 
selen of solen, zullen, hulpwkw., = 
moeten, willen, gereed of voornemens 
zijn om, 126, 155, 165, 394, 400, 
407 (soude gaen — ging; 424, 439, 


441, 447, 450, 467, 505 (souden varen, 


moesten vertrekken). 
van ’t volg. wkw., 485. — met ellips. 
van tvoorg. wkw. (indirecte constr. (: si 
soude — si seide dat si soud), 438. 
Soulier, fr. (zolen), 38 
_ Souvent (le plus-), 31. 
Spade (vroegh eit spade, altoos), 294. 
Spelling : ghevwed , oppenbaer, 52, 
295,325. — Gincghen, 85. — van 'tdem. 
en rel., 171. — Ge eten, ge eerd, (sìc), 
197, 362. — Zachte spelling (sultoile , 
enz.), 146, 148. — Of voor ou, 147. 
— Ent of ezt? 292. — Leveïe (sic), 


— met ellipsis 


295. — den sten, aen sách, seghghe- 
_ nessise (sic), 457, 468—69, 489, — 


Kinleke niet Renk. 341. — Al te, 
edel man, gesplitst, 364. — dGraven 
voor sGraven, 371. — Prueven, 335. : 
— End, entie, niet eid, enz, 450-51. 
— Liden en leeden of leiden, verschil, 
422. — Orloven, orlooven, 460. — U 
en v, 462—63. — Werden niet weer- 
den, 473—74. — Noe, doe, voor nu, 
du, 487. — Onstandvastige spelling : 
wie en wi, die en di, 410. — Moten 
voor moeten, in en buiten ’t rijm, 499. 
— Spelling van ’t hs, 506—7. 
Spelen, dat. plur. van spit of spect, 


. spelde, 247. 


Spreken voor dichten, 5 „== voor zeg- 
gen, 117. — Derzelver onderscheid, 372. 
Sprekers, zangers (fr. trouvères), 5. 


70 
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Spreekwoorden, 351, 450. 

Stade, stede, stat, 107, — Stade ei 
stede; met of te staden, enz:, beteek. 
en onderscheid , 259. 

“ Staen, impf. stoet, plur. stoeden, 473 — 


74, — Staen en liggen, van plaetsen; 


gebruik, 337. — Staen en zitten, bij ge- 

sprekken, 426. — Staen fe zien, 426. 

— Hem stoet er op sijn herte, 44l. 
Staet, gesteltenis, 435. 


Stap =— staf, Wd. stab ; ìt. sporte, 466. 


— Stapfes, Mhd., stapsgewijs, ibid 


Staphans, stappans, enz, adv., sef- 


fens, afleid., uitspr. en accent, ai en 
505. 


Starc, sterk, 176, Doch reg. 550 staet- 
het voor strac =streng, wreed EE. Strac.. 


Stat, plaets, 341; z. Sfade. 


Stede (de stede, ohne 2), 398.Z. Stade. î 


Steken, stooten; 51. 

Steps (-berg); bêteek. en afléid., 271. 

Sterven, impf.-starf,sterf,storf (stierf), 
plur. storven en starven, 121, 258,439. 

Stoffelijke zin, laet het neutr. toe, 131. 


Stond (stont), stonde, subst. fem.,. 


265,389, 481 (dien, lees die). — Stonde 
en stat, enz, 495. 8 

Stopwoorden, stopregels,61, 156, 164; 
265, 400, 424, 461, 466. 477, 

Storen , constr. met wit (ute mire ras- 
ten), 466. 

Stouten voor stoutsten, enz. 90. 

Strac (strack, Kil, struyff, Teuth.), 
stark, 176, 343. Z. Starc. 

Strec, subst., strik, neutr., 176, 

Strijdige uitdrukkingen, 315. 

Strote, strot, 311. 

Stuer, hevig, driftig, 461 ; stuerleke, 
adv, 308. — stuerheit, dat. plur. stur- 
heiden, 309. ì 

Sturtenstorten (én bnr 437. 

Baljon achter het pron. pers. 


herhaeld, 424. Z. Appositie. — Sabj. als - 


preedicatum voorgedragen, ibid, — uit- 
gelaten, 93, 117, 120, 126, 300, 385 
(sen). — Subject. pro adjuncto; 314. 


--enz.), 28788, 393. =D 


_ Subjunctivus,5, 20 (impf.) ;76 (Bexie); 
103, 137, 162, 166, 190, 207, 263 (af- 
wisselend met den indic.}; 294 (thans 
verwaerloosd) ; 312 (zemmerk.); 353, 
448, 459 (aenm.)}; 462, ge ZL. Condt- 
tionalis. d 

Substantiva op -fe, oudtijds aen de 
adj. gelijk (ghemene — gemeente), 326. 
— subst. herhaeld na -het Eon: pers., 
399. Z. Subjectum. 

Suchten ei carmen gheven, 408. : 

Suetechheit, zoetigheid, 479; ik. suct- 
heit (van suetheiden),314. - _—- 

„Suke (seuche, Hd. priekle,® L — Suk 
kelen, ibid. 

Sule, sommig, zeker; 247. — eet dit 
plur.) of dat, 305—6, 452. 

Sulcstont, sulcwile, soms, 427. 

Sulwile, voor sulctoile, 148. — 

‘Sundelee, zondig, verloren adj, 361; 
elders sundech (sundeghen man), r. 774. 

Sunder (sondaer), subst.,z. Zondaer. 
— Sunder, Ohd. partik., 99 if 

Sunderlec, Sunderleke, adi. 345. 

Sunderlinghe, adv. en adj , vooral, 
afzonderlijk, 424, 486. 

Suits, Goth, =  saen, spoedig. (500 
aen?) ; 493. NES - 

Superlativus, constr., 64. — absolut, 
M4S.”— ùitgang: -fe voor -ste (menechte ; 
vlsk. Limborch, V, vs. 1815: welghe- 
maecle voor welghemaektste),70, 90. 

Supinum, Z. Gerunditsm. 

-Surgir au port, fr, 244. 

Sus, dus, sos; (sustenoghe , enz), 49; 
100, 411, 422, 423 eter ng 

- Sustre, plur., nonnen, 426, 468, 

Syncope, van’timperf.,21,95. —Ees 


‚gher —=enegher, 240, 312, 345. —_ Ale. 
dergherre, enz, 275. — Heeft — heef! 


dat, 295. — -Ghorsam, enz, 416.-— 
Haern == harönà 489. — Meerre, 494 
Te vervulne (rervallene), en 
Swaer, adj., «dv. of snbst. (te swacr, 
Sware en 
staerlec, âàv., 277, — Swaer of swarc 
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doen, leed doen, 282, 289 (Vglk. Mel. 
Stoke, II, bl. 19). — Sware én moede 
sijn, 394.Z. Te moede. 

Swaerlec nemen, adj.? 282; — swaer- 
deke, adv., reg. 1792. 


FT met demonstrative kracht, 807. — 
versterkt de s, 80. — Tin plaets vante 
_ (&Sintruden), ibid, — T' voor dat of het, 
met eene andere tandletter versmolten, 


(want= want 't—= want het, enz.); 393, 


498.— T en és, proklitisch, voor s of des, 
371. — T uitgelaten der zachtheid hal- 
ve, 65 en 67. 


Tachter (’t achter of te Balder) nen 


ben, onderliggen, 405. 

Tale, gezegde, verhael, 375. 

Tallen, ten allen , 294. k 

Tand (toet?), Engl. tooth , 230. 

Tandletter uitgeworpen (levet=leef- 
_det), 462. 

Tau; Limb, voor toe, 139. 

_ Tautologie, ‘407, 415. 

“Te Barad: 203. — prepos., ibid, — 
_ Gebruik dier prep, 24-25, 60. — bij 
namen van plaets, 293. — na pleghen , 
enz.,455. — met dativ. (ook acc.?), 502. 


-— door elisie é (%, 293: — Orlof nemen … 


fe iemanne, 459. — Fe bat,te bet, 66, 78. 
— Te broken 5 gebroken, aen stukken, : 
189, 336. — Te doene hebben, 135 „396. 
— Te ghenaden ontfanghen, 279. — Te 
ghesctene sijn, staen te gebeuren , 378. 
— Te Gode gaen, te Communie, 216. — 
__ Te Gode varen, sterven, 459. — Te Gode 


- wert, tot, jegens God, 361. — Te Gode 
wert varen, sterven, 463. — Te hant, te - 
„— Te heme, tot. 


hants, enz., 317, 382 
hem,366. — Ze hope, tot hóóp, 7; te hope 
_ (zi houfe, zu hauf),te zamen, 381. — 
Te huestwert, ter kerken wert, 407. — 
Te leeder hebben, verachten, 440. — Te 
lest, adv. acc; te lesten, dativ. ; it. te vol- 


den, 170, 461, 
- male. 


‚Kil. — Te dezen male, 


Cure, enz., 177, 346—50, 341. 
verden, 412, — Ter neder slaen , 401. — 


Swaren, wkw., bezwaerd zijn of wor- 
den, 433. 

Swaz, Oudh., zoo wat, cunstr., 261. 

Swinghen, zwikken, 191, 

Swijn, zwijn, plur, indecl., 111, 


Te male, al te male, te 
al, aerd en eonstr., 8, 147, 
311, 389, 446, 487. Vglk. v. Hass. op 
462. — Te ma- 
fen (bi maten), te rechte, 350. — Te 
meltenen gaen, 342. — Te mi, tot mij 
(om de maet), 316. — Ze mits, alte- 
mets, 156. — Te moede (gemoed) sijn, 


"228. — Te naer (gaen), 78. — Te 


ontroeste, 99. — Te oren brenghen, 


- 338. — Ze rechte , enz, 407. — Te sa- 


men, met pleonastn., 100—L, — Te sine, 


„ om te zijn, 430, — Te sinen ghemake, 
„38. — Te sinen onwille of ondanke, 


241, — Te somertide, 318. — Te spade 
comen, 227. — Te spreken voor te spre- 
kene(elisie), 487. —Te staden „enz, 239. 
— Te swaren veghvier, 393. — Te ver- 
vulne, om vervuld te. worden, 497. — 
— Te vollen, ten volle, 97, 350. — Te 
voren eer, pleonasm., 435. — Den == te 
of tot den » ten ghebode, 117. — Ten 
inden, 153—54, — Ten besten comen, 
gelukken, 228. — Ten ende en mette- 
sen, 235. — Ten nausten — nauwelijks? 
360. — Ten ghemoete riden, 365. — 
Ten dien male =te d. m., 409. — Ten 
lactste strijdt met de spraekkunst, 461. 
— Ter — te of tot der ster anderker- 
ken priester, 135, 136. — Zer core, ter 
— Ter 


Ter wile(n), 414. — Ter werder Kersti- 
nen grave, 478. — Tes ==te, tot des ? 136. 
Tecsel (sic Hs.), t deksel, neutr., 478. 
Teer, tere, te eener; ter of tijr, to 
dier, 248, 583. 


\ 
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Tegen, z. Sceghen; hoe gebruikt? 
}08—9, 

Tegenstelling (onvolmaekte —), 270. 

Tel gui, fr. (sule die), 100, 

Telgherkine, roedjes, 242. 

Ten =heten, 121—2, — Ten, ter, 
tes, 1. onder Ze. 

Tenden een, z. Tinden een. 

Tenen cloppe, 158. 

Terden == treden, 343. 

Tere, teere,te ener „ook ter? 136, 
145, 248—49. 

Teyken, (teken), voorteykenen, 324. 

Tyhelove en die ghelove, 133, 

Thant, te hant, 133. _ 

Therte…. die „en die herte, 133. 

Thé, thiú, thy, thei==te, 203. 

Thia werba (Oudh.), adv, een it. 
thäsên warbón , 246. 

Fhóat, thótt (Oudnoordsch) —= doch 
(docht?), 266. 

Thomas, plebaen van eebraen: 
98. 

Eúu (&, doch), 4l, 

Pandé, zandei, E ‘enden, 153 — 54, EEn 

Tjakken,tjakkevoyen, lede, 8l. 

Tieghen, Jeghen, scheghen, 108. ZL. 
Sceghen. 

Tien pond zwuer, enz., met sing, 
289. 

Tien, wkw., tijgen, 22. A 

Tier, tiere , subst;; 5 it. uitgang op 
16, 320—21. ; 

RAS te dier; it. tijr, z. Teer. 

Tierst (te eerst) dat…, 464. 

Fuyrtijk datst. Tier. 

Tijt (tijd), masc. en fem., 257, 390, 
416. — Vragen van tijd, constr., 131, 

Til, tillen, tilbacr, enz, 174. 

Tinden cen, 152 —54, 255. Zie Dr M 
de Vries, in De Jagers Archief , bl, 66 


=tiere , 


vlg. In de zelfde aflev., bl. 50, reg. 1, 


voor scoren te lezen stenen. 
T'o voor toe, om de EN 314, 316. 
Tó middes, 461. 
Toch, adv., 41. 


* soort van omzetting, 402. 


_ moedigen, g 
(zich) troosten op iet, 


Toe, preep., beteek, in en buiten za- 
menstell., 182 (toegaen, aenvaerden); 
206, 280 (merkwaerdig) ; 412 (toespro- 
se met dativ.); 441 (inversie). 

Toet =tot, 65. - Toet dat; alsdan? - 
155. — Toef dier tijt, 476. Z. Tot. — 

. Toevallige overeenkomst, 272. 

Tocverlaet, beteek, en genus, 197, 
367, 461. _ 

Tongersch dialekt, 81. Z. Dialekt. 

Tontmoete (te ontm. ) comen, 365. 

Tonsen Here gaen, enz, 135. 

Toon, betooning (accent), 52-53. 

Toonen, intrans., zich toonen, schij- 
nen, 32 here Sidck af 

„Hoornen, ti. (iemand-op. iemand—), 
366. — Tornecheit, dat. sing, 272. 

Tot, tote, 136. Z. Toet. 

Tot iet eomen, bewilligd worderr, 355. 

Tote des papen, t. w., huse, 443, 

Toten (niet aah == tot den, 65, 
412. 

!_Toter selver uren dat „387. 

Tout le monde, plein ke main, enz., 

Toyen, touwen, toogen , 505: à 

Trahinen, traihirien, fr.traïner, slee- 
pen, pijnigen, enz, 56-57, 

Transitive en ip te kor, 14, 170, 
323—2á. * Erie Ë 

- Tran, loop, gang, 476. hen 

Trebuchet, trabucus,’enz., Erk 

Tree, ‚ Engl, ons tier, 32 0. 

Trek, bedrog, 58. — - Trekken, wkw, de 
bek ib. — Kogel she en 

‚Tricher, fr. (tricari?), 58. - 

Troest; betrouwen; it. troësten, aen- 
gevolgd van dat, 258. — Hem 
de Clere, NT, 
vs. 2246. Vglk; nog aldaer vs. 4659. 

Trùiersch dialekt, 4, 22, 35. 58, 82, 


85, 89, 92, 125, 139- 40, 152. 


Ts Bate syncope : fscr kine: 
tSierize, tsestigh, oaachhe tsaghe, tsop, 
tsitteren, enz:, 80—82; it. tselker, tsiere, 
tsonnescijn „ enz. 134; it, ESrikraden. 


(555) 


306; it. fslants, tsmonschen, enz. 371; it. 
tsinte Katrinen, 443. 
Tsaken, trekken, enz., 80—82. 
Tster vormen, te zijner gedaente, 164. 
Fsintruden, Sint-Truiden en te St.- 
Truiden, reg. 158, 673, 1544 en 1835. 
À Tunica, beteek. onderkleed, 239. 
Tunstaken, tuinstaken, reg. 535. 
Tuon,Ohd.; ons doen, wkw. 
_ daervan, 41. 
we lat, ons le transit. en 
intrans., 434. é 
Tusewert (thueswert), 421. 
Tusscen, prep. constr., 189. 
Tuteyer, voussoyer ; duzen » ÊrzChn; 
tuissare, enz, hoe te vertalen? 114, 
33031, 464. 
Twe an declin., 83. — Te da- 
ghe ocht drie, 255. 
Tuweertiere, 321. 
Tuweewaerf, enz, 470. 
Pewi, twien, twivel, enz., 8. 
-Twiselen, constr. (zonder of), 485. 
— Treivelestu, impf., 21. — Twivels 


== twivel des (zoo te verbeteren), 485. - 


_Twijfelingen van den schrijver der 
Aenteekeningen, of plaetsen waerom- 
trent nog zekere vragen voor den lezér op 
te lossen blijven ?.15 20, 28, 32, 48, 538 — 
55,61,68—71, 74,75, 76, 78, 91, 95,98, 


102, -104, 106—7.t 11, Há, 115, 117, 


US, 119 (drijmael);-124, 129, 130, 
132, 133, 137, 138, 14142, 143, 144, 
148, 150, 151, 152, 154, 159, 163, 164, 


Uen v beiden als vokael en couson. 


j gebruikt, 462; 


U in plaets van 0 (sunden; enz.), 52, 


139, 162. Z. Wokaelverwisseling. - 
__U pron. pers. plur. num:, 103, enz. 
Z. Ur. — U pron. Ed plur., reg. 1600; 
Z. Us. 

Ue voor oe (suect, enz.), 52. 

-Ü, tweevoudige uitsprack (o of u), 

32, 121, 295; (oe of.ue) 346. 


gebruik - 


171, 174, 182, 184, 185, 186, 188, 190, 
193, 198—89, 204, 206, 208, 209, 216, 
219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 228 
231, 233, 240, 243, 244, 246 —47, 249, 
252, 257, 258, 261, 262, 264, 266, 269, 
270, 271, 272, 280, 283-—84, 285—86, 
28788, 289, 290, 291, 292—93, 294, 
298, 299, 305, 307, 308, 309, 316 (twij- 
felomtrentde lezing van *t hs.);319,320, 
324, 326, 332—33, 337, 340 —4l, 342, 
344, 351, 352, 353, 35354, 355 —57 
(ik heb bij he onderzoek op r. 1307 uit 
het oog verloren dat Geraert zelf, r. 1305, 
al latijnsche tale gezeid had); 361, 368, 


-370, 371, 376, 383, 384—85, 385, 391 


— 92, 395, 396, 397 —98, 400, 401—2, 
415, 422, 424, 25, 431, 435, 437, 439, 
444 (bij r. 1722. Het-overige van de 
Aent. is uitgevallen : Lev. v. Jhs.,c. 135: 
Alse hi thueswert ghinc en hus nakde, 
is een acc.; maer de plaets schijnt be- 
dorven. Cap. 232 staet onverkenbaer de 
dativ. : alst den avonde naekde. In ’°t 
Oudhd. hadden náhjan en náhên mede 
den dativus); 448, 460, 462 onzekere 
lezing); 470, 473 (in den regel: 
overmids seidi tware, kan ook overmids 
door dien, met omzetting, verklaerd 
worden); 479 —80; 480, 494, 49495, 
496,498, 501 —2. Ziedaer oefening voor 
u, o Lezer! ik kon noch mogt verder 
gaen. 
Twijfelachtige uitdrukking, 372. 


maer 


Ubar (Ohd.); ubar dag, ubar nakt, 
«bar worolt, enz, 398. 

Über mminen dank, 100. 

Uffenen, oefenen, 94. 

Uitgang, plur. op -er, 161, — afge- 
legd, 95. ZL. Apocope, Zndsekaabel, eng. 
Uitlating van ’t pron. subjectum, 282, 


-300, 317, 318, 410, 508. — van het ar- 


tikel, van ’t poss, enz, 155, 205, 389. 
— van harde consonanten, 258, — van 
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de bindvokael e, 164, Z. ook Ellipsis. 

Uitspraek, 19 —-20, 68—69. — Lim- 
burgsche, 5, 7 (bis), 8 (bis), 525 
Truiersche, 85, 152. — Loonsche, 101. 
Brabantsche (£ voor e,w voor o, enz), 
52. — Hollandsche (u), 326. — Engel- 


sche, 8. — van ’t pron. pers. du, euz.,- 


487—88. — van f en ch, 43. — van de 


en ge, 65, 421. — van %, 121,-enz, (Zie. 


boven). — van s, 79 - 80. — Opt zolder, 
opt straet, enz., 133. — fween, eensyl- 
big, 17. — verzacht, 65, 67, 70, 371; — 
door de spelling aengewezen, 468—70, 
— zij komt der maet te hulp, 474. 

Ulen, wkw. huilen; wu? all subst., 
uil, enz., z. Zulen. 

Um, umnter (immer), enz., 189. 

Umlaut, 313, 403. 

Umpichire, winpt inchirch (Oudhd.), 
rondom, 476. f 

Understunden, undermalen (Midhd.), 
397. 

Upsien, aengezigt, 366. 

Ur, uwer, 422 

Ure, stonde, verschil; 265. — da ure 
dat.…, 118. 

Urwikki (Oadhd.), 184 


Vaen, vangen, 22. 

Vaert, gang, loop, 408. 2. Verde. 

Vallende, kwijnende ziekte, 110. 

Van, prep. fon, fona, enz, 275, — 
Van, gebruik, 128, 216. — bijeen verb. 
passiv., 121. — Wan dien dat, van toen 
af, dat, enz., 390. — Wan een, aen stuk- 
ken, 189. — Van:herten seer, 411. — 
Van prise, van love, van twensche, enz, 
177—82,350 (vglk. Grimm, LV, bl. 876, 


9 : ob dem prise). — Van ut, van uter… 


met dubbele betrekk., 400, 420, — Van 
en aen verwisseld, Á95. 
Vare (varuwe), verw, verf, 405. 


Us, uws (us levens), r. 271. 

Ut, uut, wt, ute, 466, — voor buiten, 
met ellipsis van een wkw., 448—49. — 
Ut gheven, uiten (eene stem), 382. — 


« Ut laten gaen, idem, 343 en reg. 1652. 


— Ut comen varen, uit iets opstijgen, 
480. — Van der erden ut, 420. 

Ute bringhen, eindigen @), 100, 319. 
— Het ute bringhen, zingen (met ellipsis 
van ’t subst.)? ibid. 

Uten — uit den (aten latine), 14. 

Utenemende suete vriendinne mijn, 
109. 

Utevercoren , utvercoren, reg. 880, 
1115, 1304. 

‘Uter, uit. der (uter erden), 413, 420; 
448, — uter quader maghen, met gram- 
„schap, 383, — van uter toestinen, 400. 

Utermaten, utermaten sere, 330, 411. 

Utrum, lat, weder, welk van tweeën, 
14900 

- Uutgaen(afgaen), constr…,74, vglk, r. 
1239. — Uut laten gaen, uitbtengen, 343. 

Uutsteken, uitstooten, Sl. 

Uver, oever, 462. — Op uversop den 
kant, 155. M‚ Stoke, III, $s-1069,fragm._ 
van Prof. Clarisse, up mere, op zee. 


Varen, gaen, enz, 103, 189—90, 463, 
480 (pleonastisch;, ute comen paren of 
ghevaren). } 

"Varentér sCas, varnde guot, 109— 10. 

Vederen, wkw „169 5 

Veghen; vaghen, reinigen, 65. 7 
d Veghoier (vagheviere; dativ.),-393. 

Veel, zele, constr, (genit., it. omzet- 
ting), 75, 206, 259 (vglk. Limborch, 
VIIL, vs. 75); 305 (ele anders dincs); 
_35[,507.— Vele bat, veel eerder, 344. 

Ver,.verre, adj., r. 669. É 

Ver, vrouw, edele vrouw, 39, 373. 

Ver-, partikel, 174, 476. 
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Veranderde constr.. 92, 282, 305, 330. 

Verba passiva, geconjugeerd met sijn. 
en worden , 437, 475. — Verba media 
‘en reflexiva, 263. — activa absoluct ge- 
bruikt, 499, Kk 

Verbaren, ww. Sn vertoonen, 324. 

- Verbliden, met genit., 108, 287, 294, 
— Verblides.haer , ‘verblijdde xd zich , 
1056. ji 

von nnde onderdrukt; 172 ‚276, 
378, 393, 476, 501—2. Z. Declindtie. 

„Vercléren (iemands zinnèn-), 4. 

Vercrighen, ‘beteek., 292, 394; it. 
eonstr. met van of aen, 495. - 

Verde, subst., vaert; gang, 95, 103. 

Verden, üitstellen, z. Perren. 

Verdienen,-constr.…. 30. 

Verdonkert, verblind, 488. 

Verdubbeling der negatie, 75: 

_„ Ferdult (Oudh. keerd ) geduld, 
subst., 458. 

kene, et 269. 

Vererren, vergrammen, 162. 

Verghelden; betalen, nakomen (Gods 
gheboden), 32. 

Vergheten, constr., 73, 339. 

Vergrunden, td na z. 
den. 

Verhalen, inhalen (den tijd), 495. 
Varhdoiag partie. Goerheoen), 244, 
„475. 

Kenleer, befeek., 208. 

„Jerlanc, subst. ‚ verlangen, 468. 

Zerlanghen, constrimpers.- met acc. 

pers. en deprep. na, om of te; it. —= lang 
vallen, vêrveelen, 467—68. Z. Langhen. 

Perledeghen; ontlasten, r. 362. — 

Verlegenheid van Geraert, 43738. 

Ze Verlegghen, impf. verleide, herleg- 
“gen; it, verloren leggen, enz, 476. 


Gron- 


_=Verlengingder vokael, dad 16 (woest; 


was het); 118 (been ic, ben ic); 320, 501. 


Verlichten. gnd: iets), gier ma- 


‘ken„-reg. 1468. — 
Vermaken, herstillen, versterken 427 Za 
Vermanen, constr., 194, 


Vermeert, vermaerd (WWonderlec cer- 
meert), 481. 

Vermoghen (iet aen iemand-), 462. 

Veronwerden, verachten, 188. 

Verplaetsing van den accent, 147. 

Verre en wide, overal, 362. 

Verreder, verrader, 382. 

Verreiken, bereiken, 435. 

Verren, wkw., 78, 41l. Z. Versten. 

Verriesen, uitzinnig worden, 483. 

Verroekeloesen, 495, 499. 

„Verschruiven, wkw., a. Verscoven. 

Verscieten, impf, verscoet, zich her- 
trekken, verschrikken, 464. 

Verscoven en verscroven, part., ver= 
keerd, enz., 327—28. 

Versculden, vergelden, 32. 

Versien, zien, 435. _ 

Versoemt, verzuimd, rijmw., r. 933. 

Verstaen doen (mi es-) , 120. 

Verste, virst, subst.; ief én versten 
legghen, uitstellen, 489, 491. 

Versten, uitstellen, 448, 439 —90,491; 


z. Ferren. 


Verstennes, verstennesse, 119, 255. 
Eecken, zuchten, met bijzondere 


‘ beteek, 464. 


Versvoet van vier sylben. 470. 
Vertier, aftrek, verkoop, 320. 
Vertreken,vertrecken,verhalen, impf. 
vertrac, 333, 390, 407. 
Vertreksel, subst., verhael, 333. 
Verwanen, ìntrans,, verwaend wor- 


_ den, 434. 


Verwante denkbeelden, 308. 
Verwect voor verdect? 5. 
“Verweend, verwaend, fer, enz., 370. 
Verweeren, weeren (Limb. wieren) 
krijgen, it. verherden, 196 —97, 
Verwerren,-partic., verworren, 357. 
Verwerven , conjug. en coustr., 281, 
285. É 
„Verwisseling van genus, 10. — van 
prepos., 193. — van letters, 192. — 
van consonanten, 306. Z, Letter- en Vo- 
kaclverwisseling. 


» 
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Verwonderen, constr., 138. 

Verzachting door uitgeworpen conso- 
nanten, 402. 

Vetren, ketenen, 123. 

Veurwaerts, voerwert, voerwertmeor, 
131, 341, 486. 

Viaat, vijant, duivel , 
122, 166, 209, 268. 5 

Vichte voor vifte (vijfde), 70. - 

Wichtiene voor vijftiene, 43. 


Vidh, Oudnoordsch; ved, Deensch, 


preep. caus., enz, 395. 

Vierendeelen, fr, écarteler, 57. _ 

Fifte voor vijfde, 10; it. vichte. - 

Vinden ;constr. met Bait. pres., 455. 

Fiquer, Walsch; fr. vivre, 89. 

First,z. Ve Enis 

Fisenteren, 92. 

Viseren, visieren,afleid.… 86, 38. 

Vite, levensbeschrijving „14. 

lacht, impf. van vlechten, 121, 157. 

Vlaemsch dialekt (hoof, datie, enz.), 
74, 104; z. Dialekt. 

và danke: afleid. en beteek., 413. _ 

Flau, impf. van vlieden (ploùw), I2t. 

Vliet, stroom, masc. 139—40. 

Vloeyen van of met olien, 204. 

Vloten, wiw., vlieten, rijmw., 

Voda, Slavisch, water, 143. 

Voel voor veel, 19. 

Voer, voere, voor, prepos., constr., 
27. — Voor alle dinghe, d.i. boven alle 
d., 361. — Woer de Liede, in de oogeri 
van de |., 452. — Voer dat, voor aleer 
dat, 404. — Voer of over waer ghewe- 


159. 


ten, segghen ; it; voer wonder, 268, 312, 


403, 466, 498, — oere cloppen, buiten, 


aen de deur, 497. — Woersluten (hen ís- 


voerghesloten, impers.), 498. 5 

Voerhevich, vurhevicheit, 244, 
Voerwert, 1. Veurwaerts. 
Voghel, indeel.s it: voghelnet, 123. 
Vokaelverlenging, z.-Verlenging. 
Vokaelverkorting-(om de maet), 500 
Vokaelverwisseling, 192, 214, 22 

265, 273, 275, 295, 334, 363 (mere: 


plur. ‘viande PN 


dere voor mare : dare); 395, 404, 439 
(neecte, naecte); 444, 462, 467, 468, 
473, 475, 480. 

Vol (vul), eoustr. met van, 166, 2 

402, 408. 

Volle, subst., volheid, 96. 

Vollec, adv., haest, dra, 90. 
Vonden, partie. — gevonden, 73. 
Voor,prep.,z. Voer. 

Voordeur, voorstad, enz. 497, 

Voornaemwoord, z. Pronomen. 
_Voorraed, huisraed, enz., 407. 
Voorslag (in een vers, BEELD 


452; 317, 381, 41011, 420, 469, 470 
(uitgelaten), 506. à o 


Voorsluiten, „impers., 49798. 

Hoort, vvortaen verwant met varen? 
396. — Foert ane meer, 486" … 

‚ Foort (oort) ez weder, overäl, alte- 
mael, enz., 390. Vglk. Maerf. Sp. H., II, 
98 en 103; de-laetste plaets is ook om het 
rijm (weder : weder} aenmerkelijk. 

Voorzetsels, z. Prapositie. 

“ Zorme, subst. fem., vorm, 164: 

‘Vorsten, voordsten, win ‚2. Verster. 

Vreghen, vragen, 459. —-Vréeghd 


hen, vroeg hem, 105. — Vreeghde de 
_vreghe, 468. 


‘ Preseleke, adv. reg. 1761. 
- Vreemd (het-geeft- mij-), 187. 
Vregan, Anglsaks. , wroegen, 332.” 
Vri, vrijen, enzo, IL. = en orie, als 
subst… 13. é 


4 riendelec, adi; N riendsleks; ere See 


zr. 281 en 1783. Zou. dé gewoonelijke 


onverbogenheid van: de adj. op -ec wel 
daeruit outstaen zijn, dat men ze van 
de adverb. duidelijker witde onderschei- 
den? Ik meen het, en denk het eens, 


_ook voor anderen, te kunnen bewijzen. 


Prient, plur. indecl., 29. 
Vrijgeest, 218. 

Vroegh eï spade, altijd, 439. 
Jroen vrolijk, gebruik, 294. 


Vrome, subst. ‚nut, gen. sromen, 275, 
Vromen, wkw., voordeelig zijn, 238. 


(5 


Froude, vreugd, 428. 
Wrost,vorst; erosch, vorsch,enz.,343. 
Vueden, impf. vuedde, z. Ghevùed. 


Wade, kuit, brade, 23233. Z. 
Wand. 
_ Waeg, wieg, verwantscap, 191. 

Waen; twijfel, 457. Z. Wane. 
„Waer —=dat daer, 374. 408, — Waer 
bi — waerdoor, 412, 

Waer dat sake dat, indien, 494. 


9 


9 


W. 


Waeren (Kil.),:waernemen,: enz., . 


154. 

Waerom soj waeromme so, 416. — 
waeromme s0 dan, 418. 

Waerf, toerf, werve, beteek. en ver- 
wantschap, 470 

=twaert, =taerts, 170. 

Waes, verlengd ‘vit hoofde der aen- 
leuning, twas des, 72. — Waest = was 
dat (het). 116, 320, 50L. 

Wacijende haerlokken, 110. 

Waken, wkw. en wakker, adj., met 
verschillige kwantiteit, 500. 

Wale, adv, wel, 400. 

Wallen, koken, 148—49, 252. 

Walsche tael (dráner), 56. — Zij ver- 
vangt-het.onbepaelde on (men) door deu 
Zen pers. van ’t meerv, 56, 118. 

_ Wam, wambuis, enz.;233. 

Wan, zamentrekk. voor wat en, 72, 
391, 

Wan, w 
1595. 7 1 s 
Wane, subst., meeting, twijfel, 434. 
Wanen , wkw., meenen „ twijfelen, 


ane, wanen, Enz. van waer, 


) 


Vuesten, vuisten, 410. 
Funte, doopvont, 212, 
Vuren (voeren) : wren, reg. 1466. 


— met indireete coustr. en ellipsis, 
44546. — oorspronkelijk adv. van 
tijd : wan, 307. 

JVand, waed, bekleedsel, 2. Wade. 

Wapenkreet van Limborch : Monyote! 
103. 

JW ara tuon,wara neman, Odhd., 154. 

_ Warbe, Mdhd. subst., 246. 

SVarchie (wrochte), enz, 55. 
Varde, waerde, warande, enz, 154. 
Ware, toezigt; tware nemen (waer- 
nemen) , z, Wara tuon. — Ware en 
wára, Oudhd. subst., 123. 
_ Ware, subj. impf., condit., 448, 486. 
Warp, impf. van werpen, 408. 
Ws — werd, 165. 

Wat, adv. of pron.? 285. — adv, 
constr., 190. — waf en wie, gebruik, 
128. — Wat so, wie so, so waer so, cuz, 
234, 261, 416. — Wat nuwer wonder ? 


_369, — Wat meindi, beteek… 413. 


_ Wát, wád, 233. L. Wand. 
- Water, afleid. en genus, 143. 
Weder, wederom, 317. (weder — we- 


derom, is bl. 454, in de aent.op r. 1751, 
_ uitgevallen. De zin is niet : kwaa weder, 


van wedercomen, maer quam wederont 
- nne gegaen). — Weder, terug; weder- 


- metblooteninfizit. „455 —56.— Wanese, 


impf., meende zij, 447. 
WWanneer = wan eer, 307. — Wan- 
ner, afgekort om de maet, 500. 
Want, omdat, dewijl, immers, met 


doen , vergelden, wedernijgen , tegen- 
groeten, 361. — WWeder, op nieuw, 391 
—92, 41213, , 

Weder, het zij (ufrum), constructie 
en gebruik, 287, 400, 404. — Weder.… 


ocht, 149. — Weder dat…s0, 149. 


omzetting; 5,-299, 397, 463, 500. —- 


Wand, want — want't, want dat, 393. 


Weder eï voort, hier eïù weder, 389 
—30. 

Wedercomen , terugkeeren, (terug- 
gaen}, 4l2. 

Wedersake (ook wedersaker ?), 271, 
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Wederslaen (iemand), terug of achter- 
uitstooten, verstooten, 465. 

IWederspelen (jegen iemand), 465. 
JWederweerdige, subst. (een-), 271. 
Wee! wil! wach ! enz, 458. 

IWeer, ware, zou zijn, 407. Z. Were. 

Weghen, wkw., gheweghen, enz, 9. 

Weicde, impf. van weiken ; weiket, 
weikte dat, 204, 255. 5 

Weigereds, weigerde des, 190—81. 

Wel, partikel, beteek., 33, 72—73, 
75. — concess., 135. — trouwens, 447. 
— Wel komen, wel ghemoed zijn, 228. 

Wela, wola, wel, wael, 19. 

Welk, welke, rel., 4. — Welc Jueto 
(Nomen propr. fem), 338. 

Welluidendheid, 13, 101, 
345—46, 356. 

Welt, wilt, rijmwoord, 395. — 

Werden, inf. prees., worden, 473. — 
Werd levende — wordt 1. „ 463. 

Were, geweest ware 315: — impf. 
subj., 403, — Weren, indie. {?), 437. 

Wereld (de-), de menschen ,- 422. 

Werelee, adj. 255. 

Werf, keer, mael. 246. -— constr., 
ibid. 

Werk (were), daed, 361. — Werken, 
doen, 408. : 
Werkwoorden, constr., genit., 74. 
met dubbele betr ekking; 121. — trânsi- 
tive, 240. — absolute, passief: gebruikt, 
241. Zie nog Auziliaria; Beflexiva, enz. 

Werpen (iet), al wer pende tr cifs 189. 

IVers, warste; 215. 

-wert, -werts, 170. 

Werven, wkw.…, beteekenis. 281. 

Vet (hs. wed), weet, rijmw., 461. 

Whila, tijd, 157. 8 

Wi (Wie) lar ghe of lanc, 410. 

Wide wijd, adv, verwantschap»362- 
Verre en wide, ibid, — Wide mare, 
adject., wijd vermaerd, 363. 

Wider kiren is niet wijder heeren (!), 
190. 

Wie, wat, waer, wanneer, 3. — IP ies 


122, 210, 


hoe, 228, 376. — Wie soms kwalijk 
verstaen, 347. — Wie dad, hoe dat 
dat, 459. — Wie mac, tie vert (Mhd.), 
Nd gaet het? 214, î 

Wiedewijs, wiedtwijs, hoe, op welke 
wijze, constr., 102, 

Wiele, draeykolken, 140. 

Wiendat,375. 

Wies, wie zoo, 234. 

Wiesch, waschte ; ‚ impf. van was- 
schen, r. 852. 
Wievielte (der-), IId, de hoeveelste? 
70. 

Wile, wijl, 
wile di. 

Wijf, plar. indecl., 1112. 

Wijlneer, sync. om-de maet, 108. 

_ Wijzen is niet wijzigen (!), 218. 

Wildbraet, wildzang, enz., 277. 

Wildi, wilt gij, 463. 

Wille Gie), 15. — Willen voor zul- 
len, 7576, 396. — beteekent de daed 
zelve, 237, 278. 

4 liens en wetens, 323. 

Willechteke „gewtllig, adv. 418. 

Wirzen, irzen, enz. (Hd. } 33l. 

„Withirseika, withersike, 27 F. 

Wonder (het heeft of geeft mij- ), 187. 

_ onderen, impers.,constr.‚121,184, 


tijd, 31 ; 397, 414 (also 


300. — Wonderet, wonderde-het, 140. 


Wonese, woonde zij, 299. 
Woordschikking, z. Constructie., enz. _ 
Wort, woord, zaek , 396- — plur. in-- 


- deel. (woert), 276. 


Word, eondit., werd, „wierd (wierd 
het?), 486. — JW orde,’ 485. 
Worden, parties. zl  gheworden 3 23: 


„432. —impf., 437, — alrissglend. met 


waren, 256" - 
Wortsi ‚inkorting, = ren si, 320. 
„Woude, condit… 387. 
Wrachte, end ‚van werken, partic. 
ghewracht en ghezerocht, 338. 
Wroeghen, beteek. en verwantschar, 
55, 332. 
-Prugnesse, beschuldiging, 255. 
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Wuestine en wustine, r. 308, 1504, 
-enz. 


F, misbruik van die letter in ’t Boec 
v. á. Houte, alsmede bij Meijer en bij 
Willems, 130. 

Ye,ooyt, 479, —-Ye lane so meer, 190. 


Wuet, 140. Zie hier achter, onder 


de schrijvers, Strickerus. 


Y. 


Yeghelije, met den plur., 237. 
Yets, yet, 34. 
FYman, yeman, enz. L. onder Z. 


Z. (Zie ook 8.) 


Zamentrekking, 7. — van’ lidwoord, 


135-36. — Dan, wan == daten „wat en; 


hens —= het en es, enz., 390. — Ts zh 
en, ic ne, 375, 485. — Vaen, plien = 
vangen, plegen, enz; 22. Zie Contractie. 

Zamenstelling, Bk en oneigene 4 
301, 344, 428. — met a, én, on, enz. 
273. — met tiere, conne, slachte, hande, 
Jei, 320—21, — van werkwoorden, 114. 

Ze hant (Mhd.), 233. — Ze máze, zi 
mêözze, 156. — Ze staten 4 ze unstaten; 
249 288 ANNE ee 

Zeldzame verbinding van n woorden, 
12Ì. — Zeldz. uitdrúkk., selden meer, 


“6 ; — ocht… ocht, zonder betrekking: 
tot elkander, 147; — daer dat vier meest- 


toas, d. i., het hevigste, 148; — twe da- 
ghe ocht enen, 157; — haer ligchaem 


ging, d. i., zij, 161, enz: Z. ook Name. ° 


Zelf, afleiding, Ee — zelf, zelfde, 
zelfste, 292. — 

Zeugma, 247. 

Zi mêzze, ze mázze, 156. 

-Zich, pron. ref, hoe oud bij ons? 59, 
108. — zich (hem)op zang verstaen, 353. 

Ziel, dient ter omschrijving van 
*# pron. pers. (mijne ziel — ik), Hál. 
__Züten, bij gesprekken, 306. — Zitten 
fe wachten, 426. — Zitten en. zetten, 
metde prep. boven, in plaets van op, 


449. Voeg nog bij de aldaer aenge- 
baelde plaetsen, Limborch, II,vs. 1086: 
Die ridder „die des ors ghierde, 
vincker toe eù sprancher boven. 
en X, vs. 654: 
‘El daer si es gheseten boven, 
‘Vglk. opzitten dat in °t Lev. v. S. Fran- 
…eiscus absolute staet; vs. 421 : 
Fransoys die zat up na dien. É 
Zondaer, bij Geraert sundere,in’trijm 
„ ook sundare (sondare), r. 74l, 747, 
807-8, 810, 916, 932, enz. 
- Zonder, preznose en conjunct. 99, — 
Zonder. allene, ibid, — Zonder smack- 
“sel (truiersch), 427. i 
- _-Zuisk, tweeïsch, 189. — Zwiském, 
‘tusschen, constr., ibid, 


Zulks, ets, niets, anders, enz. genit. 


partit., 359. 

_ Zullen, met ellipsis van een ander 
wkw., 206, 237, 276, 287 (moeten); 386 
(gereed zijn om); — dient ter om- 

„schrijving, 407. Z. (ic) Soud. 
‘Zurerlässig, zuversicht, 367—68. 
Zwakke conjugatie (ghesint — gezon- 

‘ den), 146. 

Zwanken, swinken, zwikken, enz., 
191. 
Zweren, constr., 259. 


LIJST 
DER VOORNAEMSTE SCHRIJVERSEN BOEKWERKEN 


IN DE AENTEEKENINGEN BENUTTIGD, 
MET AENWYZING 


ZOOWEL DER AENGEHAELDE PLAETSEN LELVEN, 


ALS DER BLADZIJDE WAER ZE AENGEHAELD ZIJN. 


k Á. 
Arscurrus, Zeo, ft. Thob. (v. 450, 49899), 142, 
ALKEMADE, 377. 
. Amanpvus (Sinr-) LecenDs (Belg. Mus. … L, bl. 360), 293. 


Avcosrtian (Sinr-), Brief aen Cyrillus, Oudd. vertaling, (hs. fo 127), 42829. 
Aucbsrijnken, z. Belgisch Museum, 


B. 


BarLaam EN Josapuar ((rag. I, vs. 13), 163; (vs. 37) 417; (vs. 50) 337 ; (vs. 70) 
267; (vs. 73) 277. (Fragm. II, vs. 26) 279 ; (vs. 147 7) 429; (rs. 164) 409; ie 1856). 
151. (Fragm. III, vs. 23) 279; (vs. 54) 28485; (vs. 101) 322; (vs. 118) 328. 
(Fragm. IV, ve. 6, 52 en 65) uu; (vs. 65 en 68) 323; ; (vs. 82, 83 ee 127) 324; (vs. 


LI9) 287; (vs. “139) 322; (vs. 146) 115; (vs. 169). 255. Z. De Vries, De DE, 
Taalk, Mag. „enz, 


Baronius, Annales eccles., 291, 
Brarrus, Sproke, (vs. 80), 123; (vs. 205) 141; (vs. 266) 440; Cvs. 453) 123; 


(vs. 664) 328 ; (vs. 680) 123 ; (vs. 907)-122; (vs. 972) 825. Grossamrom (w. zele 
289; (w. Weder) 256. Z. Janckilget. 
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Beveison Museum (L, bì. 112), 450 ; (bl. 128) 260 ; (bl. 249) 382; (bl. 326 en 329) 
428; (bl. 33L) 276 en 319; (bl. 360—64) 292; (bl, 463) 286. (IT, bl. 339) 354; 
(Iv, bl. 362) 132; (VIII, bl, 96) 370. Z. Willems. 

BERGMAN (J. T.), medegedeelde oude fragm. (N. W.d., M. v. Leid., IIe D., Te St., 
bl. 228 en vigde ) 112, il, 128, 129, 151, 295, 346, 373 en 488. L. alas aend 
v. Leiden. 

Bers (Nrcoraas), i in % Taalk. Mag. van De Jager (D. FV, bl, 95), 284, 

BisLrormeca Prapicarorum, bij de Bollandisten , 303. 

_Brirprnpisk (W ), Spraakleer (bl. 233), 466; (BL. 236) 170; (bl. 246) 476. — Ver- 
scheidenheden (IL, bl. 88), 494; (bl. 110) 336; bl. 157) 315 en 317. (IV, bl. LL6—17) 
433; (bl. 128) 503 ;-(bl. 173) 274; (bl. 174) 277, — Nieuwe Verscheid. (L, bl. 50), 
494; (bl. 164) 312; (bl. 173) 433; (bl. 191) 160, (II, bl. 183 en EIL, bl. 203) 494. 
(IV, bl.-171) 361. — Perklarende Geslachtlijst (w. Gader), 362; (w. Trant) 476. — 
Aenteek. op Huydecopers Proeve (bl. 5), 431; (bl. 10) 117. — Aant. op Maerl. 
Sp: H. Ae Ordinandse, vs. 100) 4025; (vs. 193) 405. — Op- Huygens (D. IL, bl. 332) 
“320. — Op: Hooft {bl. 22), 920; (bl. ei, 343. — Slechts genoemd, 253. 

BisBELVERTAELDERS, 430. 

Broumazar (Jhr Phs. ) uitg. v. Theophilus (vs. 213), 256; (vs. 337) 257. — ib. 
Van der zielen en v.d. Lichame (vs. 162), 288. — betonen Ghedichten (II, 
bl. 4), 256. Z. Reis van S. Brandaen, Theophilus, enz. 

Boec vaN ven Hoore (vs. 258), 242; (vs. 511) 818. De omwerking in proza (vs. 44) 
159. — Grossariun (w. Rijs) 161. 1 Maerlant en Tideman. 

BOETPSALMEN, in de N. W.d. M. v. Leid. (D. V, St. I, bl. 211), 427. 

BoLLannistenN (De), Acta SS,, uitgave van ’t Lev. van S. Christina door Cantipra- 
tanus {overal slechts genoemd), 271, 302, 304, 306, 329, 334, 340, 342, 354, 384, 
397, 406, 427, 487, enz. 

Bodies (LH), Perslii over de ingezondene prijsvragen, enz. z (bl. 76—77), 353; 

‚(BL 122) 470; (bl. 166—72, 263, 276 en 325) 505; (bl. 362) 341; (bl. 363) 170 ; 
(bl. 505) 441; Cb. 536) 443; (bl. kái) 132; (bl. 44872) 318; (bl. 609) 395; (br. 
600—1)-464; (bl. 608) 353; (bl. 614) 312. 

BouDEwiaN VAN DER LOReN (Belg. Mus., I, bl. 352), 292. 

‘Brasanrscue Yesren (D. 1, B. E, vs. 22 en 34), 371. (ib. vs. 47) 340; (ib. B, II, vs. 
2828) 382. (D. II, B. VI; vs. 2560) 338; (ib. vs- 2801) 428. Z. De Gerd) 

„Bauxs, na Grimm’, 381. 

Daken Hs. No ’319, na Mone (Nied. Volkel;, bl. 327), 474. 

_ Boamán (Fans), Nieuwe Aenmerkk., enz. (bl. 260—61), 326. 

Borzens, Trophées de Brabant (IV, c. 4) 379. 


CG. 


Caxriesaranus (Tuouas), Lev. v. Ste, Christina, 54, 181, 158, 271, ‚ 280, 
e 283, 293, 296 (kwalijk vertaeld: door Geraert) ; 297 deszelfs tekst weli; ist en? 
303 (onzekere sterfdag van Th.); 303—4 (geïnterpoleerd) ; 305, 313, 314, 335 (geïn- 
terpoleerd); 339, 363, 367, 371, 378, 579, 380, 397 (tekst vervrard) ; 399, 423, 425, 


 "_A3È, 443, 477, 486, 487, 496, 498, 502. — Leo. v. Ste. Lufgardis (1, c. 2. $. 16), 338. 


N 
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Crars WiuvEnsz., bij Huyd. op Stoke (HI, bl. 306), 160. 

Crarisse (Proet. J.), Heimelijkheit der Heimelijkheden (N. Wkn. der Maatsch. 
v. Leid, IVe Deel, bl. 120), 115; (bl. 125) 162; (bl, 132) 110; (bl. 133-—36) 392; 
(bl. 147) 434; (bl. 152, 183, 297) 367; (bl. 154) 401; (bl. 155) 112; (bl. 177, nota +) 
359; (bl. 174, 182, 185) 265; (bl. 192) 131; (bl. 201) 269; (bl. 208; it. 502) 385; 
(bl. 225) 118; (bl. 231) 333; (bl. 238) 256; (bl. 240—4l) 495; (bl. 261) 254; 
(bl. 267 —72) 425; (bl. 287—88) 506; (bl. 29495) 124; (bl. 298) 129; (bl. 309) 
288; hl. 313, 315) 502; (bl. 327) 313, it. 484; (bl. 332) 146; (bl. ‘386) 375; 
bl. 345 ) 126; (bl. 348) 389; (bl. 348 —49) 171; (bl. 349) 389; (bl. 359, drukfeil) 
376; m4 3724) 440; ( DL 373 ) 286 ; (bl. 400, nota x) 375; (bl. 402 —4) 348; 
(bl. 427) 381—82; (bl. 436 —7) 149; (bl. 446) 160; ; (bl. 453) 479 ; ; (BL 456—57) 
358; (bl. 465 — 66) 507 ;. (bl. 471) 390; (bl. 473) 135; (bl. 473—4) 159; (bl._5L1) 
389 ; (bl. 509) 125; (bl. 518) 129. verder, ‘op het zelfde gedicht, met aenwijzing 
der verzen (vs. 176), 155; (vs. 273) 434; (vs. 313) 135; (vs-675) 124 ; (vs. 687 — 
88) 124; (vs. 795} 115; (vs: 1338) 130; (vs. 1461) 344; (vs. 1806) 377; (vs. 1851) 
377; (vs. 1846) 166-—69. — Met verwijzing naer ’t Gross-.(onder ’ woord -Ding) 
130; (Doen) 460; (Gheraect) 258; (Langhen) 468; (Onderwinden} 359. — In 
het Taalk. Magaz. van A. de Jager (D. III, bl. 168), 278, Ee verder Mazguunr, 
Heim. d. Heim. en Du Jacen, Taalk. zien 

Cuicxerrt (3. A.), Bijdragen tot de Oude Nederlandsche Letterkunde (bl_5), zal 
(bl. 22) 390; (bl. 30) 465 ; (bl 78—74) 348; 350; (bl. 80) 386; (bl. 98, 104) 33 
b}. 106) 507; (bl. 128) 156; (bl. 140) 373; (bL 16062) A83 845; (bl. 169) 377; 
(bl. 198201 ) 286, 440; (DL 202) 492; (bl. 231) 422; bl. 237) 492; (bl. 25051) 
466; (bl. 257) 4145 (bl. 400) 159; (bl. 413) 343. — Verder, zelfde werk, met acn- 
wijzing van de fabels en van de verzen (Esopet., fab. IT, vs. 19), 264; (fab. XXVI, 
vs. 5) 171; (fab. XXXEX, vs. 1) 260; (fab. LVIT, vs 23) 299 500. — Voorredeop 
Maerlaùts Spiegel Hist. (bl, XV), 360; (bl. XX) 316. — Voorrede op den Teutho- 
nista (bl. XLI), 459 ; (bl. LIX—LXIV) 424;-(bl. LXX) 391. 

Carurrus, 450. 

Crroxicon TRUDONENsE , 405, 

Connap (PrarFEn—, Troj. krieg, 13099, na. Grimm), 352. 

Cuaprauvire, 271. 

Cápxon (bij Grimm). Ist. 

Corvenrnius, 303. 


D. 


Davro. (Paorr J.), 131, 167 (School- en Letterbode ). 

De Creac (Jan), Brabantsche Yesten (B. IV, vs. 760), 413; B, VI, vs. 1623) 298. 
Z. voort Brabantsche Vesten en Willems. 

Dr Hanpuvr (Jusros) „na M. De Vries, 351. 

De Jacen (A), Z'aalk, Magazijn (D, UIT, bl. 54), 351; (bl. 172 en 175), 112; 
(bl. 199) 312; (bl. 201) 255; (D. IV, bl. 187) (5ts-— Archief voor Nederl. Taalk. 
(D. 1, bl. 61),425; (it. bl. 65), 404. — Nalezing op't Handboek van Lulofs (bl. 89), 
41213. L. verder Taalk, Magazijn, Clarisse, De Vries, enz: 


Deuite, Paradis perdu (ch. ler). 496. 

De Vries (Dr M.), Larlaam eï Josaphat (fragm. I, vs. 170), 275; ((ragm, IV. 
vs. 123), 155. Z. voort Darl. eit Josaphat, De Jager, Taalk. Magaz., it. De Jager, 
Archief, Dietsce Doctrinael, Boec v.d. Houte, enz. 

Diederic v. AsseNeDE, Floris eit Blancefloor (vs. 64), 362. Z. Floris ein Blanceft. 

Diersce vocrninaEL (B. I, vs. 4), 255; (ib vs. 37, Sl en 318) 318; (ib. vs. 242) 
284; (ib. vs. 431) 423; (ib. vs. 595) 299; (B. II, vs. 13) 444; (ib. vs. 68 en 74) 451; 
(ib. vs. 129) 164; (ib. vs. 595) 413; (ib. vs. 666) 274; (ib. vs. 768 en 777) 162; (ib. 
vs. 980) 299; din vs. 999) 349; (ib. vs. 1128; it. dedtelt vs. 23 —25) 291; (il. vs. 
1184) 440; (ib. vs. 1404) 116; sb. vs. 1445) 112; (ib. vs. 2062) 419; (ib. vs. 2807) 
274; (ib. vs. 3336) 429 en 430; (ib. vs. 3725) ast; > (B. II, vs: 121) 113; (ib. vs 675) 
274; (ib. vs. 1425 —26, 1440) 291; (ib, vs. 1744) 3515 (ib. vs. 1812) 468 ‚ (ib. vs. 
1964) 293. — Naer Clignett aengehaeld, 484, 492. — Grossarium op de D. Doctr. 
(w. Sonderlinghe), 158; (Oorbaren), 298; (Ghesellen). 413; (Smeken), 423; (Quel- 
len); 432; (Smaken), 427. ZL. mede Jonckbloet. 

Diurr (Jan; Belg. Mus., 1, bl. 350), 407. 


rr 


Eru. Frist. (2759, na Grimm), 214. _ 

Erisrr. Ogscurr. VinoRum , 367. 

Esmorerr (Hore Belg., VI, bl. 16), 293. ij 

Esoper (fab. IL, vs. 19), 264; (XVI, vs. 2), 433; (XXVI, 5) 171; (XXX, 7) 352, 
875; (XXXL, 6) 433; (XXXVIL, 5) 337; (XXXIX, 1) 260; (XLI, 10, ik moest zeggen 
Ferguut bij Clignett op die pl.) 255; (XLIV, 16) 433; (XLV, 1) 260, 493; (LV, 2) 
467; (LXV; 21) 434. Z. ook Cligneti 

Eunipipes, Orest. (vs. 1088), 142. 

EvanGeLIuM Nicopemi (cap. 19). na Tideman. 496. 


F. 


Fasnicius (Àrs.); Codd. dApoeryph. (1, 278), 496. 
_ Frnauor (vs. VEND 420 — 21, 471; (vs. ed 683) 491; (vs. 713) 459; (vs. 926) 
70; (vr. 979, 1141, 1144) 459; (vs. 1218) 5 02; (vs. 1874) 502; (vs. 1459) 428; 
(vs 1467) 3235 er 1291) 159; (vs. 150ö) 489 ; (vs. 1531) 460; (vs. 1543) 459; 
Ars 1582) 433; (vs. 1626) 349; (vs. 1665) 386; (vs. 1709; 470; (vs. 1939) 489; 
(vs. 1975) 454; (vs. 2270) 433; (vs. 2618) 454; (vs. 2560) 462; (vs. 3007) 462; 
(vs. 3033) 502; (vs. 3173) 349; (vs. 3276) 420; (ve. 3409) 340; (vs. 3460) 394; 
(vs. 37 740) 459; (vs. bour) 484Al vs. 3845) 139; s (vs. 4277) 483; (vs. 4459) 450; 
(vs. 4464) 452; fe 4478} 138, 499; (vs. die 125; (vs. 4513) 470; (vs. 4626, 4631, 
4648) 127; (vs. 5007) 159; (vs 5307, 5313, 5341) 318; (vs. 544L, 5448) 4325 (vs. 
5460—63) 150; (vs. 5514) 472. — Bijlagen op Ferguut (ijl. A, vs. 381), 382. — 
Ferguut, (bij Huydecoper (Xcl. St. V‚ vs. 1282). 440. — bij Clignett (Esop., XLI, 10), 
255. — bij M. De Vries (Barl. en Jos.), 163. — Grossarrum op Ferguut (w. Slecht) 
156; (Liden) 289 ; (Oorbaer) 298; (Prueven) 385. Z. ook Fisscher. 
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Fisen. Flores Eocles. Leodiensis, 134, 303, 405. 445 

Fronts EX BLANGEFLOER (vs. 64), 362; (vs 154) 127; lei 2 24243) 126; (vs. 244) 
322; (vs. 596) 162; (vs. 914 4) 1425 (vs. 1157) 350; (vs. 1189) 426; (vs. 1252) 347; (vs. 
1342) 381; (vs. 1378) 162; (vs. er 127; (vs. 1420. 1425) 331; (vs. 1650) 390; 
(vs, 1665) 458; en 2117) 159; (vs. 2212) 318; (vs. 2257) 433; (vs. 2349) 48253; 
(vs. 2438, 2471, 2484) 472; Ge 2766) 318; (vs. 2771) 390; van 2833) 4175 (vs. 
2902) 378; (ss. 3053) 419; (vs. 3068) 472; (vs. 3075) 368; (vs. 3090) 417, 425; 
(ve. 3153) 472; (vs. 3161) 318; (vs. 3163) 422; (vs. 3196) 474; (vs. 3252) 115; - 
(vs. eene (vs. 3428) 350 ; (vs. 3429) 111; (vs- 3431) 139; (vs. 346%) 454; (ren 
3511) 373; (vs. 3588) 428; has 3603, 3785) 145; (vs. 4875) 168; (vs. 3896) 350; 
(vs. 3075) 508, (enkelijk gehoed) 309. —Grossartum op. Flor. en lance. (wr Mes 
comen), 115; (Overwacr) 123; (Doen) 125; (Nemme) 310; (Onderminnen) 3975: 
(Orlover) 460. L. ook Hoffmann v. Fallersleben. ì 

Fnreimaxc (13, 18, na Grimm), 141. 

Froissart (Prologue), 306. 


G. 


GETISDENBOEK, oud pkm. hs. (Vglìk, mijn-Ferslag, enz, bl. 269), 13031 , 325, 
419, 428, 439. 

Giruis pr Wever, ìn °t Belg. Mus. (Lev. v. St, Amand us)-J 47, 392. 

Grossar Lieste (w. Niewergin), 442. 

Goperninos Hagen (na Grimm), 126, 418. 

Gönuus (J. v.) Christliche Mystik (fer Bd, S. 406; enz: ) 31145455 en Inleid. 

Grarr (E. G.), Allhochdeutscher Sprachschats (I, 15), 278. 315 (ib. 660-700) 
436; (ib. 907) 1545 (II, 70) 460; (ib. 76) 459; (ib. F39—á2) 478; Ab: 25051) 313; 
(ib, 282, 255) 312; (ib. 486) 107 ‚ (b. 618) 2; ; (éb. 710) 455; (ib. 102425), 364. 
(EIT, 103) 273; (EV, 175) 430; (ib. 236) 480; (bs, 305) 405; Gb. 337) 366; (ib. 396) 
403; (ib. 423) 405; Qb. 711, 814}: 272; (ib. 122%)-157; (ib. 122958) 470; (V; 303) 
508; (ib. 439, a) 433; (VI, 1938 — 202) 1135 (ib 198201) 12% (ib, 257 2) 352; 
(ib. 134) 414; (ib. 267) 4725 üb. 573) 343. é 

Grunn (Jacos), Deutsche: Grammatik-(ler Th, 3e Ad 297278), 487, 488: 
(Ier Th. 2e Ausg., bl. 505, n ), 138; (ih. 635) 312; (ib. 673) 321; (ib: 690) eer 
(ib. G9L) 128, 129, 130 ; (ib. Anm.…l.) 149, 272; úb. 692) Lt, 1625. (tb-693) 327 
(ib. 787) 138, 157; (ib. '072—74) î21, 157, 258, 313;.(ib. Anm. 1.) 161; (ib- 979) 
485; (ib. 981, 7.) 138. (Îler Th., Ie Ausg., bl. 16) 156; (ib. -75) 4 407; (ib. '253) 407; - 
(ib. 328) 338; (ib. 378—9) 344; Gb. 415, 416) 407; (ib; 627 494 277 (ib. 677) 301; 
úb. 704—7) 278; (it. 706) 431 ; (ib. 725). 273 (ler Th. ‚ le-Ausg:, hl. 5) 113, 127, 
(ib. 36 7) 443; se (ib: 62) 423; Gb. 63—4)-423; (ib. 65, b.) 14950; (ib. 70} 181; 
(ib. 75) 322; 5 (ib. 80) 321; (ib: 88) 448; ; (ib. 89) ssl; (ib…90)- 170; {ib-92)113, 156; 
(ib. 93) 131; (ib. 98) 170, 34l; (ib. 1045 it. 104,1. )156, 158; (ib. 106, b.) 170; úb. 
106—7) 461; (ib. 107) 502; (ib. “108) 123, 398; (ib. 114, 2) 403; (ib. 120, £.) 493; 
(ib. 129) 5065 (tb. 134) ils, 466; (ib. 140, 3.) 157 5 (ib. 142, v.) 1595 (ib. 143) 110, 
817; (it. 143, L.) 317, 382; 65 145) 505; (ib: 147) 156, 381, 407; (ib. 148) Ii. 
(ib. 149) 381, 349 ; (ib. 152) 397; (ib. 153, 3) 283; (ib. 156, 157) 398; (ib. 169, 2 
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(ib. 162, ***) 273; (ib. 170—71) 153; (ib. 176) 266; (ib. 181) 391; (ib. 185) 159; 
(ib. 187,a.) 149—50; (ib. 191) 159; (ib. 196) 423; (ib. 197) 150; (ib. 198, 6) 154; 
(ib. 199—209)- 159; (ib. 202—9), 452; (ib. 204) 270, 401; (ib. 207) 270; (ib. 212) 
341; (ib. 215, 5) 156; (ib. 220) 442; (ib. 222) 139, 472; (ib. 253, 4.) 275; (ib. 258, 
260) 270; (ib. 262, 1.) 275; (ib. 285) 266; (ib. 292—96) 458; (ib. 352, 6.) 146; 
(ib. 3SL) (43; (ib. 397 — 98) 290; (ib. 485) 129- (ib. 488) 280; úk, 496539) 109; 
(ib. 499) 117, 273; (ib. 511) 313; (tb. 522) 289; (ib. 536—38) 116; (ib. 646) 113; 
(ib. 647) 127; (ib. 729, 772) 181. (IVer Th. Ie Ausg., S. 5—8) 455; (ib. 17) 474; (ib. 
28) 263; (ib. 39) 119; (ib: 56—63) 455; (ib. 69) 115 ; (ib. 69—7U) 315; (ib. 90) 322; 
(ib. 94) 125; (ib. 96) 318; (ib. 97) 480; (ib. 125 —29—31) 455, 480; (ib, 190—227) 
260; (ib. 191) 257, 317; (ib. 195,3.) 261 —62; (ib. 22227) 83, 492; (ib. 232) 382; 
(ib. 233) 114, 165—66; (ib. 241) 159; (ib. 260—65) 319; (ib. 278) 492; (ib. 275—8) 
83; (ib. 293-317) 331; (ib. 295) 487; (ib. 296 en 97, nota.) 141; (ib. 349) 424; 
(ib.352—52) 112; (ib. 355, c.) 127; (ib. 369, 372) 136 ; (ib. 398, c.) 155; (ib. 428, 5.) 
145; Le en 361; (ib. 447) 268; (sb. 453) 145; (ib. 468) 163; (ib. 472, 476) 356; 

Gb. £78, £.) 160; úb. 480, a) 418; ; (ib. 454) 356; (ib. 492) 160; ‘ib 492507) 363; 

Gb. 503) 3565 (ib. 548) 342; (ib. 613) 114; (ib. 634) 151; (ib. 640) 407, (ib. 647 — 
83) 446; (ib. 65%) 130; (ib. 687) 14; (ib. 697, 10) 491; (ib. 731) 151; (ib. 737) 369; 
(ib. 739), 418; (ib. 748) 119; (ib. 772—3) 152; (ib. 783). 394; (ib. 3047) 144; (ib. 

820) 373; (ib. 837) 448; (ib. 847) 280; (ib. 862) 170, 442; Gb. 876, 9) 352; (ib. 920— 
37) 289; (ib. 940; 395. — Grimm (L, Declinatien) 270, 402 5 (ib, conjug. van “twkw. 
sellen) 421. (LV, edj. op- lec) 255. (Hij zag het w. omtr Re voorbij?) 476, (Op Rei- 
naert; vs. 1435—36) 144. — (Hij lost ete overal eít in ende op; zoo ook 
Mone, Willems, enz.), 45l. 

GorDEN TROEN (ven), hs. van 1386; (bij Clignett), 492. 
GWipEKIJN v. SASSINE (fragm., vs. 75) 338; it. 5I8(Z. Gloss. onder Afdinken). 


H.- 


HarseutsNa (J. H.), Letterkundige Naoogst (1, bl; 69) 384; (ibid, 74) 271, 
_ Haarmans; Zwein (7008, na Grimm), 261. 

Heisstos (Dan), kundige uitgever van Ovidius, 359. 

HetixAan. na Grimm, 260 

Ilerreva (Nl), in ’t Taalk. Magaz. (III, 6-7), ZL 

Horrmanr v. FALLERSLEBEN, Floris ei Blancefloer (vs. 154) 127; (tb. vs. 586 en 
2189) 145; (ib. vs. 2440 en 2502) 472; (ib. 3511) 373. — Grossarium op Flor. eï 
Bl. (w. Erren), 162; (Ghelaet) 436; (ier eï gheins) 390; (Leden) 422; (List) 312; 
(Roekeloesheit) 495; (Stoet) 474; Opel te maten) 350. — Horse Belgicae (Il, bl. 135, 
170), 145; (VL, bl. 16, vs. 382) 293; (ib. bl. 177) 308; (ib. 181) 307. — Grossanroa 
op dat deel (w. Verschoven), 328. — (lloffm. miskende onze uitspraek) 24. 

Hoort (P. Cz.) spelt aamechtich, 430. 
__Houarius, 326, 450), 481. 
__Hourrnsca (Van) IIs, van ’ Boec can den Houte, 130. 

Hovrecoren (Bauru.) op Melis Stoke, (Boek I, vs. 159), 149; (ib. vs. 903) 306; (ib. 


72 


( 568 ) 


vs. 977) 429. (B. IV, vs. 57) 403. (B. V, vs. 329) 162; (ib. vs. 1282) 440. (B. VI, 
vs. 290) 502. (B. VIII, vs. 92) 348; (ib. vs. 200) 115, (B. IX, vs. 408) 409; (ib. 
vs. 742) 315. — Voorts met aenwijziug van het Deel, en de Blz. (D.I, bì. 38) 343; 
(bl. 71) 391, 360; (bl. 117) 405, 445; (bl. 166—68) 383; (bl. 226) 424; (bl. 468) 
489; (bl. 553) 320. (D. II, Dl. 1} 472; (bl. 8) 260; (bl. 18) 321, 377; (bl. 36) 321; 
(bl, 80) 390; (bl. 81) 473; (bl. 100) 384; (bl. 108) 299, 317; (hÌ. 147) 432; (bl. 149) 

374; (bl. 186) 413; (bl. 187) 171; (bl. 276) 360, 391; (bl. 281) 466; (bl. 282) 299; 
(bl. 434) 286; (bì. 487- 8) 419; (bl. 503) 118; (bl. 514) 386; (bl. 55S) 299, 307, 
_(D. HI, bl. 32) 465; (bì. 33) 275; (bl. 91) 154; (bl. 126) 1405-(bl. 129) 350; (bl. 143 
—44) 445; (bl. 149 —50) 484; (hì. 150) 133; (bl. 174) 316; (bl. 175) 276; (bl. 186) 
348; (bl. 208) 435; (bl. 209) 390; (bl. 218) 147, 162; ; (BL 229-322; (bl. 252) 473; 
(bl. 306—7) 160; (bl. 307) 159; (bl. 309) 73; (bl. 356) LU; (bl. 358—59) 362; 5 (bl. 
446 — 48) 360; (bl. 449) 135; (DL. 465) 276, 445. kunen op Mel. St. (w. Lijf). 
290; NiOsederhens enz.) 397, — Prorv E Op ri ondels Herscheppingen (D. I,bl.51) 4 430; 
(ib. Ee 122) 117; (it. bl, 345) 359. (D. IT, bl. 407) 458. (D. IH, bl. 64-58) 492 én” 
493. Z. ook Melis Stoke. 

Hoveens (Coxsr.), Koornbloemen (1, 72),"132. Gedichten (1, bl. 342, vs. 8) 3175 
(it. B. XXV, 108) 320. 


kend 


Jacosus, (Sinte) Argsrer (Brief, V,'14), 496. 

JacoBus DE VirRIacO, óá. 

JruaN LE Bren, 306. 

IMMERZEEL (……)edgias, ……… 423. 

JONCKBLOET (Dr W. FAT); Diefsce Döctrinael (Opdragt, vs. 23—25) 291. (Ib-1 
vs. 1184) 440 ; — Grossanium op de D. ;Doctr. (w. Bejaghen) 285; (Daemen) 269; 
(Erre) 162; (Ghere) 429; (Ghestaedt sijn) 451; (Langhen) 468; (Ongheraect) 253; 
(Oorbaer) 298. — Karel de Grote, enz. At vs. 622) 133; (ib. 795) 256 —7; 
(ib. vs. 1672) 446; (fr. II, vs. 1136) 456 ; (ib. Aent. op fr: 1, vs. 707) 487; — Gros- 
sanioM op Ä.d. Gr. (w. Baren) 324; (Hieten) 444; (Ongheracct) 253; (Ontlijcsenen) 
882; (Fusewert) 421; ( Verscoven) 328; UP anen) 456. — Beatrijs (ve. 67) 6t; 
(ib. vs. 266) 440; — daon in On Conder) 56; (w. Leder) 286. — - Specimen 
Annott in Pelthemii Specul. Hist. (UI, 1, vs. 5, bl. 21), 329; (ib. bl 673 325; 
(it. bl. 89) 503 — Lanceloot (Inleìd. op Lancelot, bl….), 323. Zie voorts onder de 
opgaven van Dietsce Doctrinael, Karel de Gr; ‚ Beatrijs, enz. i 

Iwein (6810, bij Grimm), 1ál. Z. Bren. 


K. 


Kanet e$ Ergoast (vs. 1174), 414, 

Kaner pe GRoOrE EN zijne XII parns (fragm.L, vs. 18), 120, 322; (ib. vs. 90) 
495 ; (vs. 146) 134, 388; (vs. 295) 444; (vs. 297, 328 en 356) 449 (vs. 376) 324; 
(vs. 381) 382; (vs. 256) 349, 467; (vs. 505: 530) 431; (vs.-546) 432; (vs. 622) 133; 
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(vs. 705) 286 —7; (vs. 851 en 891) 432; (vs. 926) 419; (vs. 1093) 133; (ve. 1094) 339; 
(vs. 1166) 479; (vs. 1340) 134; (vs. 1375, 1400) 432; (vs. 1481, 1500) 134; (vs. 1511 
en 1555) 432; (vs. 1601) 432; (vs. 1672) 446; (vs. 1778) 495; (vs. 1893) 134; 
(vs. 1954) 319, 444; (vs. 2062) 328. (Fragm. II, vs. 432) 429; (ib. ve. 467) 405; 
(ss. 655) 441; (vs. 700) 456; (vs 760) 457; (vs. 773 —4) 456; (vs. 793) 461; (vs. 794 — 
6) 150 en 151; (vs. 934) 417; (vs. 955) 402; (vs. 956) 443; (vs. 1285) 446; (vs. 1313 
en 1319) 426; (vs. 1337) 460; (vs. 1561) 450; (vs. 1781—82) 383; (vs 2089) 
289; (vs. 2388, 2398) 385; (vs. 3187) 489; (vs. 3578) 324; (vs. 3783) 161 ; 
(vs. 3898) 385; (vs. 4129) 456; (vs. 42324) 450; (vs. 4242) 456 5 (vs. 4358) 349; 
(vs. 4367) 384 z- (vs. 4603) 374; (vs. 4605) 342; (vs. 4633) 503. — Grossansvm op 
K. d. Gr. (onder tw. Ghelaten) 4538; (Ghemeinlec) 452 ; (Goor) 480; (Legherincs) 
443; (Prueven) 385. 

Keno, Regel v. Sint Benedictus , 273 en 290. 

Kersten (P.), Journal Hist. ef Litt., 135. 

Kozoczen Copex (bij Grimm), 261. : 

Kirraen (Conn.), Etymologicum Teuthonicee Lingue (onder ’t w. Achterwaren) 
171; (4dom kent hij niet) 313; (Althenen kwalijk gespeld) 502 en 504; (Amechtich) 
430; (Antwoorde) 116; (Arbeit) 151; (Aweerd) 273; (Baeren) 298; (Berichten) 392; 
(Berst, verst, enz.) 490; (Besetten) 418; (Bijspel) 507; (Blijven) 336; (Breuken) 257; 
“ (Broksaem) 312; (Dieren-tijt) 300; (Dolen) 306; (Droeven) 433; (dusdanig) 422; 

(Erre, Erschap) 162; (Gast) 499; (Gheere) 429; (Ghelact) 436; (Ghelijksemen) 383; 
(Ghemik)417; (Gheraken) 253; (Ghestaden) 451; (Ghevoegh) 376; (Goor) 480; (Gron- 
den, wkw.) 435; (Havelick goed) 475; (Hueren) 166; (Huyl) 158; (Keur) 341; (Kloot. 
enz.) 308; (Kionteren, kotteren) 164; (Kluyte) 308; (Kureyt) 154; (Kussen) 419; 
-(Kuym) 403; (Leeeen) 237; (Leynen) 370; (Lijd, Lijde) 453; (Lijse, enz.) 315; (Lof, 
Loze) 459; (Manen) 461; (Marckt) 497; (Meester) 171; (Merren) 152; (Afids) 156; 
(Mis-quaem, Miskomen) 113; (Muynighen) 445; (Occasoen) 264; (Oerbaerlijck) 298; 
(Ondier) 265; (Onghebadigk) 286; (Onwetens mij) 323; (Orlof nemen van) 460; (Over- 
mits) 156, 270; (Pijnder) 502; (Raecke, enz.) 254; (Reen) 170; (Rein wit) 343; (Ries) 
482; (Rinde) 416; (Rinnen) 307; (Rijs) 16L; (Roeck) 495; (Rouroelijck, ontbreekt) 
458; (Flucht) 332; (Huyme) 326; (Schruyre) 328; (Seer, snhst.) 472; (Slecht) 155; 
(Smacksel) 427; (Smeeken) 423; (Soecken, Saecke) 371; (Some) 401; (Sorghelick) 121; 
(Stap, Staphands) 466, 505; (Stuerighlijck) 308; (Toyen) 505; (Vergronden) 435; 
(Werren ontbreekt; Fersten, enz.; it. Naersen, enz.)-491; (Ferschoven) 327; (Pete- 
ren) 123; (Weurwaerts) 131; (J-Tict, enz.) 139, 159; (Fro) 294; (Froom) 162; 
…_ (Wrouwde) 423; (Wadden) 140; (Warde, enz.) 154; (Wedersaecke) 271; (Pendtelen, 
-Windelen) 309; (Wiel) 140; (ijle) 157. 


L. 


LAGHMANN (Kar), bij Grimm (Graram. HI, 108, nota ***), 123; (it. ibid. IV, 
503) 356. 

Laxeripius én Alexandro, bij Grimm (IEI, 485), 129. 

LaxceLoor (Roman vän), slechts genoemd, 323. 

LeGExDE v. S. Amanpus, Belg. Mus. (1, 360), 292. Z, Gillis de Wevel. 
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Lexen spiecner (Boec I, ce. 7, vs. 35), 2855 (ib. vs. 82) 451, (B. II, in *t argum.. 
vs. 6) 318; (it. Prologhe, vs. 4, 5, 16) 493, (it. Prol., vs. 52 en 60) 291; (it, cap. F, 
vs: GL) 485; (vs. 69) 503; (c. 2, vs. 26) 277; (c. 3, vs. 122) 415; (c. 6, vs. 52, 60) 
366; (vs. 70) 267; (vs. 109) 4155 (c. 9, vs. 14) 376; (vs. 85) töl; (vs. 151) 353; (c. 13, 
vs. 13) 486; (vs. 15) 15; (c. 25, vs. 29 en c. 26, vs. 1) 486; (c. 26, vs. 6) 381; (c. 28, 
vs. 31) 265; (c. 35, vs. 42) 355; (vs. 63) 116; (vs. 70) 145; (ce. 36, vs. 27) 268; 
(rs. 184) 273; (vs. 1425 —72) 496, (vs. 1461) 4155 (ib. gansch * cap.) 372; (c. 47, 
vs. 56 enc. 52, vs. 55) 342; (c. 56, vs. 52)-132. (B. III. Prol., vs. 1) 493; (ib. vs. 5 
369; (it. vs. 47—8) 318; (ib. c. 1, vs. 13, 24, 33, 46 en c. 2, vs. 126) 318; (c. 3, 
vs. 579) 368; (c. 5, vs. 106) 263; (c. 9, vs. 3) 305; (vs. 6) 480; (vs. 18 en 85) 305; 
(e. 10, vs. 171) 359; (c. 18..vs. 5) 133. (B. IV, Prol., vs. 1) 295. Zonder aenwijzing 
der plaets (prof. Clarisse, H‚ d. II, bl. 279), 250. 2. verder De Vries, enz. 

Leven vaN Jesus (Inleid.), 67; lan 1.120; (c.2) 421; (ec. 3) 405; Re 4) 159; 
(c. 6) 125—26, 276, 336, 478;.(c. 10) 336; ie 12} 276; te. 22) 438; ë 32) 268 en 
439; (c. 35) 170, 478; (c. 38) 162; (e.-44) 383; (c. 46) 119; (c. 66) 413;.(c. 71) 385; 
(c. 89) 478; (c. 90) 120, 258; (c. or en 99) 161; (e. 100) 385; -(e. 112) 255; (c. 134 î 
en Ke LI; (c. 141) 153, adb; (c. 164) 486; (c. 167, 169) 119; (ce 170). 154, 385; 
(Cebu 182) 385; (c. 186) 170, 419; (c. 187) 161; (e. 192) "497; (c. 196) 439; 
(c. GE Zee 223 en 224) 161, 9; (ce. 230) 269; fe: dal 454; (e. 237) 170; 
(c. 239) 120; P 8; (c. 241) 403. — Aen (onder “ w. Goor) 480; ; (Liden) 289; 
(Ono nerzeathens 254; (kent geen riesen) 483; (Some) 402.-Spelling van dat boek, 
154, 293. Woorden op -sse, 255. Z. ook Meijer. 

Tk VAN Ste. Lorcannis, bs. (B. 1.), 101, 276, 281, 358,503. Bir) 134, 
142, 153, 154, 274, 281, 347, 869, 413, 434 (eeen: 465, 489, (B. IUI, 
166, 372, 478. Spelling van *t hs., 1, 371. 

Leviticus (XXIV, 2), 496. 

Limsoncu (De Kinpene van) (Boek I, vs. 216) „ 285; (ib. vs. 456 en 726) 491 ; 
(vs. 870) 285; (vs, 1031) 278; (vs. 1775) 463; (vs. 1822 3) 433; (vs1838) 490; (vs. 
2092) 503. B. 1, ve. 132) 3255; (vs. 312) 350; (vs. 524) 285; fis: 572) 282 ‘en '288; 
(vs. 1869 — 70) 314. (B. UI, vs. 760) 449; (vs. 1008) 491; (vs.-1097) 469; (vs 1315) ” 
827; (vs. 1365) 294: (B. IV; va. 59) 315; (vs. 194) 49; (vs. 390) 350; we 648 en 
650) 434, 457; (vs. 764) 449; (vs. 77 073) 2855; (vs. 900)-350 ; (vs. 1166— —67) 323; 
(vs. 1750) 163; (vs. 1765) 284; (vs. 1809 en 1840) 349. (B. V, vs. 206) 503; (vs 367) 
365, (vs. 655) 336; (vs. 657) 463; (vs. 731) 339; (vs. 897) 503; (vs. 805 en” 1851) 
491. (B. VI, vs. 114) 322; (vs. 145 en 215) 322. @. VII; vs. 673 en 757) 323 ; (vs. 
1302) 434, 4575 (vs. 1410, 1494, 1555) 457; (vs. 1800) 23. (B. VLIL, vs. 170) 434; 
(vs. 940) 480; pee 1211) 468. (B. IX, vs. 200) 285; (vs. 525) 450. (B. X, vs. 957) 
469. (B. XE, vs; 320) 404. (B. XII, vs. 31) 491; (vs. 448) 450; (vs. 737) 504. — Gros- 
SARIUM (onder ” Lw. Ean (Ghemoet) 365; TE kere) 430 ; (Langhen) 467; 
W'erweent) 570. — (Bij Muydec. op M, Stoke) 171. 

Lipsius (Justus), 303. 8 


M. 


Marnzant (Jacor van), Spieghel Historiael {Ie Deel, Prologhe, bl. {, vs. 18), 
442; (ib. bl. 3, vs. 35) 284: (bl. 13) 856; (bl. 22) 352; (bl. 51) 267; en 69) 428; 
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(bl. 80) 336; (bl. 124) 326, 483; (bl. 181) 321, 351; (bi. 156 en 164) 347—48 
(bl. Ees en 89; (bl. 215 en 223) 129; 0 lr 865; (bl. 236 en 237) 4475 (bl. 239) 154: 


(bl. 243) 343 5 (OL 245) 347—48; (bÌ 47) 433; (bl. 254) 377; (bl. 255) 4 447 (DL. 257) 
385—8G; (hl. 273) 1155 (bl. 835) 4 473 (bÌ. 44546) 267. (D. 11, bl. 5) 323; (bl. 6) 
343, 4 04, (DL. 30) 321; (bl. 58) 448; (bl. 62) 275; (bl. 63) 3665 (11. 99) 428; (bl. 195) 
E 6; (bl. 114) 117. 300; (bl. 132) 484; (bl, Ee -45) 285, 301; (bl. 155) 490; (bl. 185) 

280; (bl. 196) 458; (bl. 210) 284; (bl. 214) 331; 445; (bl. 240) 3265 (bl 


; (bl. 228) 

248) 129; (bl. 249) 464—65; (bl. 274) 392 hen ps, 407; ae 233, 284) 286, 360, 
388, 398, 408 en 409 ; (bl. 285) 358, 261, 200, ip 482; (bl. 286) 366, 482; (bl. 288) 
358; (bl. 289) 486 ;-(bl. 331) 320; (bl. 341) 55 (bl 469—61) 441; (bl, 475) 328. 
(D. TIE, bl. Xxv) 321; (it. bl. 64) 389, 501; be 65) 430; (bl. 66) 252, 336; (bl. 85) 
UL; (bl. 103) 285; (bl. 106) 267, 392; Cb. 10910) es (bl. 112). 112, 343; (bl. 113) 
259, 328. 453—4, 473; (bl. 114) 285; (bl. 142) 331; (bl. 203) 356, 361; (bi Ne 220, 
(bl. 273) 285, 367; (bl. 339) 436; (bl. 340) 435, 475; (bl. 341) 449; (bt. 42) 120; 
(bl. 349) 209; (bl. 265) 307, 313, "340; (bl. 367) 368, 874, 4545 (bl. 268 a: 322, 
394; (bl. 269) 112, 342 ; (bì. 270) 317. 367, 455; (bl. 271) 455. — let ee 
der Doekens Hoof Edotnkieen en Verzen (Ie Paertije, B. IE, c. 2, vs. lás c. IE, vs. 12; 
c. 26, vs. 15) 310; (ib. c. 28, vs. 78} 557;-(ib. c. 29, vs. 2; c. 38, vs. 20; Cc, 52, 
WEZE Bil, eve. Bi ec. 21. vs. 1) 310; (ib. ec. 1, vs. 46 en B. IV, c. 14, 
vs. 18) 417; (it. B. YI, ce. 1, vs. 15, 74, 109) 336. Z. Voorts Maerl. nog aengehaeld 
(na Biiderd. jk 274, 336; (na Oee tt) 4 467; ; (na Huvydeo.) 159; (wa Meijer) 254; (na 
Dr de Vries) 163. — Tafel van ’t Te Boc EN (vs. 12—18) en van ’t IVe B. (vs. 12), 
267. — Aenteekk. (B. EIL Dl. 4243 ) 321. 

_„Heimelecheit der Heimelecheden (vs. 36) 377; (vs. 72) 163; (ss: ze 298; (vs. 125) 
245 (vs. 176) 255; (vs. 160—82) 159; (vs. 200, 236) 310; (vs. 278) 484; (vs. 255, 
361. 892, 428) 3105 (vs. 471) 118; e5: 530) 166—68 ; (vs. 551) 585; (vs. 566) 119; 
(vs. 622) 448; (vs. 646) 415; (vs. 6552) 129; (vs. 774) £29; (vs. 218) 310; (vs. 844) 
392; (vs. 865) 316; (vs. 921 —22) 289; (vs. 941) 426; (vs. 960) 310; (vs. 977) 426; 
-(vs. 1022) 1165 (vs. 1038) 381; (vs. 1152) 1353 (vs. 1172) 349; (vs. 1207) 401; 
(vs. 1235, 1238) 377—78; (vs. 1338) 129; (vs. 1343, 1445) 310; (vs. 1456) 418; 
(vs. 1461) 344; (vs. 1504) 115; (vs. 1605) 2035 (vs. 1506) 285; (vs. 1637) 349; (vs. 
1777) 395; (vs. 180ì) 3756; , 1813) 285; (vs. 1851) 277, (vs. 1920) 395; (vs. 1925) 
396; (vs. 1989) 349; \vs. 2033) 139; (vs. z0kL). 125; (vs. 2048) 349; (vs. 2101 en 
2104) 118; (vs. 2303) 310; (vs. 2105) 422; (vs. 2133) 151, (Zonder nadere aenwij- 
zing) 309. Zie mede Clarisse. 

_ Boeevan den Houte (vs. 51—52), 420; (59) 495 en 96; (86) 281; (88) 125; (116) 
4055 Geke 3285 -(215)-42C; (235) 324; (250) 145; (481) 456; (489) 4423; (520, 
Oe 147 ; (536) 359; (569) 416; (590) 4175 (631) 140; (626) 130; (637) 447; 
(710) 384; (ZL) 137; (730) 417; bs 122; (732) 140; (775) 495; (1434, 1453 en 
1462) 496. Z. Pideman. _— 

Wapene Martijn (Boek I, couplet 9), 336; (coupl. 16) 129; (coupl. 23) 143; 
coupl. 46) 390; (coupl. 54) 442; (coupl. 73) 129. (B. H, coupl. 4) 357; (coupl. 6 en 
15) 352. — Verkeerde Martijn (coupl. 2 en 8), 325 — 26; (coupl. 7, 349. 

Van der Drievoudicheden (coupl. 1) 269; (coupl. 2) 133; (eoupl. 6) 274; (coupl. 7) 
112, 129; (coupl. 8) 287; (coupl. 9) 343; (coupl. 13) 129, 343; (coupl. 14) 343; 
(coupl. 2!) 388; (coupl. 22) 839, 407; deit: 34) 417. | 
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Geestelijke Ghedichten (N. Wkn. d. M. v. Leid, V, II, bl. 80), 504—5; (ib. Fan 
den V. Bloemen) 275. 

Leven v. S. Franciscus (Prol., vs. 33), 348. - 

Rijmbijbel (Bij Clignett, Bijdr., bl. 231), 422; (bij Jonckblaefs Gloss: ap Karel d. 
Gr.) 421. 

Natueren Bloeme (N. Wkn. d. M. v. Leid, V‚I, bl 15), 403; (ib. DL 22—23) 378. 

Bestiaris (bij Hoffm., Gloss. op Floris canis, en N.Wkn.d. Ml. v. Leid), 310, 472, 

Joodsce Oorloghen (bij Huyd. op Steke), 490. — Enkele aenwijzingen van de spel- 
ling, enz, van Maerlant, 123, 156, 309, 335, 499. Z. verder Steenwinckel, Clignett, 
Bilderdijk, Clarisse, Tideman , Jonckbloet, enz. 

MaAerscHarPis VAN LEIDEN, en Werken (D. III, St: 1 bt 140), 328; (ib: 235) 
121; (ib. 236) 112, 295; (ib. 241) 151, 346, 373; 5 (ib. 242) 128; (ib. 264) en ; (ib. 
D. v. St. I, bl. 28) 472; (ib. bl. 15) 403; (st. 8 bl. 80, it. er 6505; (ib. bl: 93) 
504; (ib. D., VI, bl. 141) 384. Z. Maerlant, Bergman; Meijer; enz. 

Milani (fragmenten), 362. f 

Manreurus, Historia Lossensis (IL, bl. 148) 335; (VI, bt."t72) 338; (VI, bl. 184) _ 
378. — elldendin (cap. XX, bl. 189), 379 

_Mancus, Evangelie (VI, 13) 496. à 

MassMANN , Indes op Graff (bl. 268), 470; (w. Kúmor) 403. — Denkmale (bij 
Grimm), 442. 

Marnzvs, Evangelie (XXV, 1—13), 496. 

Marrmiar , Ausführl. Griech. Grammatik SS. 430), 142. 

Meiser (Prorr. G. J.y; Lev. v. Jhs. (caps 1), £Z0; ; (cap- 23) 44647; (cap. 58) * 
170; (cap. 90) 258; (cap. 99) 48788; (cap. 102 niek 149; (cap. 14L) 153; 
(oep. 192) 497. — Grossartum (w. Abolahe): 439 ;. (Gherakt) 25354; (Gheötaden) 
451, — Verkeerde spelling, 130. — Naleinneet op't Lev. v.-Jhe. (bl, 28) 2644 
(bl. 39 en 69) 324; (bl. 68) 445 ; (bl.-78) 114; (bl. 145—46) 25859. — In de N.. 
Wkn. der Maatsch. v. Leid. (D. Yv, St: I, bl. 22—3),:378; (ibid. bl. 2427. d. Le-. 
vèn ov. Jhs. ‚ Maatsch. ov. Leiden „enz. 

Meris bean. Rijmkronijk (Boek 1, vs. 74); 14L; (ih. vs. 552) 1595 (es: 903) 429, 
(B. II, vs. 124) 437; (ib. ve. 510) 156; 3 (rs.1361).379; {vs. 419) 475. (B: II, “vei 586) 
379; (vs. 1323) 482; (vs. 1458} 393: 6. IV, vs. 57) 403; (vs. 666) 493(B_ V.1282 
440. (B. VI, vs. 290) 502; (vé. 680) 119; (vs. 1190) 393: (B: VIT, vs. 8) 360; (vs. 606) 
Ee en 440. (B. VIII, vs. 92) 348; (vs. =200) 1155 (vs. 453) 350; (vs. 576) 501; (xs. 981) 

2; (vs. 1297— 98) 320. (B. IX, vs. 313) 318; ad 444) 385 ; (vs- 742) 315; (zs-1293) 
hg Met aenwijzing van ‘het Deel eu-de haas, (D. 1, bl 85), 4833 (ib. bl. 336) 483. 
(D. II, bl. 17) 387 ; ; (ib. bl. 18) 877; 396 ; (bl i9 en 20). 3945 (bl. 35 en 102) 376; 
(bl. 149) 178; (bl. o81) 317 (bl. 428) 887. (D. IIL, bl.134) 483; „ib. bl. 129) 350; 
(bl. 208) 384; (bl. 256) 256. Grossaarum op Stoke ber. Luchter), 4185, (Mids) 156. 

MESSAGER DES SCIENCES ET DES ARTS (jaergang: 1836), 275 ; it. 152. 

Mipperaer (Ie jaergang, bl. 195), 337; (T° jaerg., bl, 265) 4213 (ILIe jaerg., 
bl. 410) 157. 

Miron, Paradise lost (B. I, vs- 247), ra k 

MinnenLoer (B. I, vs. 2 en 120), 321; (vs. 25) 318; (vs. 207—8, 25152, 275 
70) 295. (B. II, vs. 1959, 1968-3668) ‘479; 5 (vs. 2930) 461. (B. IV, vs. 1089—96, 

2265 —66) 488, — Grossanrum (w. Auzidlië) 413; Teghen) 364. 
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Minus, Notitia Eccl, Belgi (c. 87 en 146) 835; (zijn hs. van Cantipratanus) 304, 
Mone (Fr. Jos.), Anzeiger für Kunde d. Deutschen Vorzeit (VI, bi. 77), 336, 
383. — Niederländische Volkslitteratur (bl. 131) 171. 


N. 


NIBELUNGEN LIED (na Grimm), 141, 260 ; (anomale conjug. ) 421. 
Notker (na Grimm), 166, 290, 394, 401, 


0. 


Ocrer VAN DENEMARKEN (Belg.-Mus., II, bl. 339), 354. 

Orrvien pe LA Mance, Costuemboek (School-en Letterbode, 11, 12), 16768. 

Orraipus (na Grimm en Graff), 141, 260, 273, 290, 381, 470. 

Oowenz (Vertaling van ’$ Lev. van S. Kristina), 101, 296—7, 303, 304, 306,312, 
327, 329, 333. 354, 370, 399, 427, 437, 465—66, 477, 498. 

Ovipius, 363. 


P. 


PanrreNoveus, bij Bilderd., 317. 

PaazivaL, na Grimm (761, 185 785, 12; 794, 21), 261. 

PasslONaeL; teinterstuc (oud pkm. hs. je 120, 122, 325, 419, 466, 491. 

Pasrouaecre (Taalk. Mag., III, bl. 179), 433. Z. ook Clarisse. 

Paurus, “Aposret (ad Romanos, XI, 17), 496. 

Perrus, ApÓStEL (L,5, 8), 271. 

Bn Schat der Nederd. spraken (oïder’t w. Ademachtich) 431; (Adom kent 
hij niet) 313; (Antooord) 116; (Bae yen) 286 ; (Cloeten) 308 ; (Dusdanig) 422; (Er- 
dom) 162; Nn) 418; (Lijsei ck, enz. kele hij niet) 315; (Mescomen) 113; (Oer= 
baerlic) 298; Oan karned) 253; (Rein wi) 343; (Rijsch) 161; (Rouwelijk baret 
458; (7 God) 341; (/ alsdan 309. 

- banen 324. 


R. 


Raganus Maurus, na Grimm (537) , 261. 

Reixarnr, uitg. v. Willems (vs. 3—6), 340; (vs. 7), 125, 322; (vs. 25) 300; (vs. 27) 
148; (vs.48) 136; (vs. 66) 387; (vs. 93) 1525 (vs. 100) 436; (vs. 114) 435; (vs. 181) 362; 
(vs. 238) 363; (rs. 287) 336; (vs. 294) 363; (vs. 317) 387; (vs. 370) 289; (vs. 443) 
316, 317; (vs. '505) 363; (vs. '602) 336; (vs. 633) 474; (vs. 754) 363; (vs. 925) 327— 
28; (vs. 971, 973) 398; (vs. 1041) 289; (vs. 1067) 37 O; (vs. 1120) 495; (vs. 1139) 
354; (vs. 1181) 1545 (vs. 1221) 145; Pra 1266)-490; (vs. 1280) 440; doel voor leeden 
te lezen Zeeis; (vs. 1433) 114; (vs. 1435) 144; (vs. 1461) 391; (vs. 1489) 288; (vs. 
1545) 471; (vs. 1608) 454; (vs. 1612) 115; (vs. 1656) 112; (vs. 1675, it 1680) 391; 
(vs. 1790—91} 263; (vs. 1813) 443; (vs. (832) 116; (va. 1865) 428; (rs. 1960) 467; 
(vs. 2306, var.) 429; (vs. 2341) 321; (vs. 2549) 1135;-(vs. 2646) 456 ; (vs. 2672) 484; 
(vs--2946) 491 ; (vs. 3423) 458; (vs. 3499) 1453; (vs. 4046) 474; (vs. 5049) 346 en 
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348; (vs. 5142) 368; (vs. 5372) ILL; (vs. 7224) 846. — Grossanros op Rei. (w. Ha- 
eh 364; (Lachter) 416; (Overwaer) 123. — Bijlagen op Rein. (IVe Bijl, vs. 59 
—45), 169; (ib. vs. 46) 348; (ib. vs. 57) 115; (ib. ve‚ LI —116) 254. 

Rris vaN S. BRANDAEN de 140—253), 256; (vs. 1944) 274; (vs. 2061112. ‘Tweede 
uitg. (vs. 75), 299. Z, Blommaert. 

Reirzros (G. O.), Belga Graecissans (II, 2, 16), 157; (IL, 3, 5) 127 

Rexour v. MoNTALBAEN, bij Hoffim. v. Fall. (vs. 80, 124 en in :é âlgemaeen), 309; 
310; (vs. 1023), 115; (vs. 1236) 428; (na prof. Clarisse) 502; bij: Bild (fr. III, 
vs. 1323) 375; (ib. fr. IV, vs. 177) 160. 

Rosarium Ms. (bij v. Hasselt op Kil.), 271. 

S. 

SACHSEN-SPIEGHEL , 44ö. 

SaLonon , Hooglied, 373. 

Scare eN Crenc, tweespraek, in de N. Wkn. dM: v. Leid.. VI, bh “rát (tr ri2 
vs. 5; Str. 16, vs. 6), 384. 

Star DER DUrTsE EN SPAENSCHE TALEN „ Antw, 1659 (w. Schruyre), 328. 

Scnoor- EN LertenBoDe (Ile jaerg bl. 23943), 161. 

SIEGENBREK (Prof. Matthijs), op Maerl. Verkeerde Martijn (coupl. 7); 349. — Op 
de Heim. d. Heim. (vs. 1461) 344; (vs: 1562) 353; (vs. 1851) 377; (vs. 2041) 125. 
Nog eens-genoemd, 464: 

S1rrripus Misnensis , na de Boliand., 302. 

Sinr GEERDEN mINNe, in Clignetts Bijdr: (vs. 189), 159. 

SLiCuTENHORST, na v. Hasselt, 403 

Sopuocres, OEd. Tyr. (vs752) , 126 

STERNWINCKEL, op Maerl. (IL, Aaùteek.; bl, 24— 25); 298; (ib. bl.82—84) 149. 

SrRIicKERUS, na-Huydecoper op Stoke qm, bl 126), 140. arden verklaring 
van wuet wordt door Limborch:, V, vs 397 em 1115 gestaefd, zoo dât mijn vermoë- 
den te niet valt. 


KE 


TaaLKunpie Macazijn, vande Jager (D, III, bl. 6—7), 271; (bl. 168) 278 ; (bl. 188) 
480; (bl. 201) 255; (D. IV, bl. 33) 409; (bl. 29) 480; (bl. 45) 323; (bl, 5. 155; 
(bl. 95) 284; (bl. 284) 297. Z. De Jager, enz. 

__TATIANUS (bii Grimm), 290 ; (bij Graff) 433, 470. 

Ten Karr, -denleiding, enz. (11, bì. 184) '362 ;-(bl. 281) 383; (bl. 298) 365; 
(bl. 484) Lul; (bl. 686) 170; (it. op het w. Kweelen) 432. 

AE van Vai der Schueren (ander ’t w. Beden), 161; (Byspel, Byspraick) 
507; (Cloten) 308; (Cussen, subst.) 419; (Duldelick) 458; (Duyrtiyd) 301; (Érren)- 
162; (Ghesynde) 4lá; (Lijse, adj.) 315 ; (Onbekende, it. ‘ Schruyoe) 328; w raigen) 
459; (Wroude)"423. 

Tueopmuvs, slechts genoemd, 256. Z. Blommaert. 

Tipeman (J.), op het Boec v. d. Houte ( Inteid.), 130; ; (ib: vs. 60) 328; (vs. 116). 
496. — Grossarium (w. Ontpluken) „479. 

Trrus Livios, Lál 

Taisrrax, bij Erunn 40E ud 
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Vv. 


VAN DER Benen, op Limborch (Inleid., XXX), 504. (it. B. V, vs. 897) 503. — 
Grossanuu (w. Alfenen), 503; (w. Ghehent) 504; (w. Ghere) 430; (w. Ter core) 
349; (w. Verscoven) 328. — N. Wkn. d. M. v. Leid. (V, IL, 93), 504. Z. ook Limborch. 

Vax pen Necnen Beesten (bij Mone, Niederl. Volksl.), 171. 

Vax DER ZizLen EN v. p. Lacmame, Zamenspraek (achter den Theophilus, vs. 162), 
488; (vs. 213) 256; (vs. 337) 257. 

Vax Hasserr, op Kiliaen (w. Achterwaren), Vil; (Amechtich) 340; (Angst) 412; 
(Aweerd, enz.) 273; (Berigten) 392 ; (Gast) 499; (Kuym) 403; ; (Mids) 156; (Overmits) 
270; (Rein wt, it. Schrickschöenen) 343; (staren) 123 ; (Pda) 423; (Weder) 
256; (Wedersaecke) 271; (Piel) 140. 

-Vax Heriu (Jan), Slach van WWoeringhen (vs. 12), 386; (vs. 118) 480; (vs. 124) 
258; (vs. 136 en 140) 289 —90; (vs. 146) 496 ; (vs. 148) 371; (vs. 155) 436; (vs. 201) 
415; (ss. 519) 1133 (vs. 541) 254; (vs. 690) 337; (vs. 1382) 160; (vs. 1384—86) 356; 
(vs. 1390) 459; (vs. 1843) 348; (vs. 1935) 434; (vs. 1993) 116, 333; (vs. 2166) 393; 
(vs. 2187) 390; (vs. 2273) 417; (vs. 2847) 390; (vs. 3172) 253; (vs. 3847) 475; 
(F5-3996) 116; (rs: 4120), 489 ; (vs. 4290) LI; (vs. 4841) 116; (vs. 4349) 347; 
(vs. 4385) 418; va 4387) 420 ; Ze 4389) 407 ; en 4393) 392; (a 4420) 356; ee 

4455) 420; (us. L621—22) 390; > (vs. 4841) 4465 (vs. 4855) 378; (vs. 4999) 375 
(vs. 515%) 351; (+. 5409) 111; (va. 5917) 316; (vs. 6203) 262; (vs. 6235) 318. 
(vs. 6325) 401; (vs. 6386) 123; (vs. 6393) 375; (vs. 6412) 372; (vs. 6528) 362; 
(vs. 6577) 289; (vs. 6624 en 6637) 494-955 (ve. 6669) 318; (vs. 6703) LIL; 
(vs. 6725) 481; (vs. 6835) 348; (ve. 6867) 387; (vs. 6392) 36263; (vs. 6988) 
418; (vs. 7081) 318; {vs. 7143) 417; (vs. 7169) 356; (vs. 7198) 348; (vs. 7514) 318; 
(ss. 7523) 465; (vs- 7542) 465; (vs. 9558) 3735; (vs. 7678) 486 ; (vs. 7690) 353; 
(vs- 8194) 452; Be. 8200) 328; bn. 8827—23) 475. (Bij Bavdaaopee) 390. SD 
sinrum (w. Errte), 162; (w. Ontpluken) 479; (w. Sule) 447; (kent geen Riesen P) 

Vas Ruscxer (Broxvsros), 98, 108. Met mijne verklaring op die pl. vglk. Cantiprat., 
Lev. van Maria v-Oignies, B. HI, cap. 2,-$.4,-op ‘teinde: Ignis in purgatorium 

antmarwm per poendtentiam di svculo Nox purgatarwm,enz. - 

Vas Verrnen, Spieghel Hist: (l,-XX, 23), 255; (it. IIL, X. 3) 503; (it. IV, IL, I) 
367; (il-bij Clignett), 373, 374, 492; (bij Meijer) 153, 170; (bij Jonckbloet) 382. 

Nincnavs, (49, 363, 398. 

Visscuen (Prof. A), zijve uitgave v. Ferguut (vs. 4277, 4506, 5154), 483. Gros- 
‘saxium op Ferguut (w. Quellen), 432. L. Ferguut. 

VorssLrep : : Auf dein Winterkönig (bij Grimm), 394. 

“Vorper (3. v.), Herschepp. v. Ovid. (IE, vs. Â74), 17; ; (it. VIII, vs. 737) 457. 


WW. 


Warzwars (và. 620), 294; (es. 2877, 2967), 462; (vs. 6571) 111. Bij Meijer (Na- 
Jezingen, enz. bl-39), 324; (bl:-41) 429; (bl. 65) 348; (bl. 69) 324; (bl. 78) 111. Bij 
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Huydecoper op Mel. Stoke (I, bl. 103), 429; (IL, bl. 187) 171; (EIT, bl, AN 162; 
(ib. bl. 234) 315; (it. bl. 306) 160. — Spelling : 488. 

Wewwanp, Taalk. Wdnb. (wv. Stappen), 466. 

WicaLois, na Grimm, 14Ì, 398, 

WirveRAnDS, na Grimm, 166, 300. 

WiLnerm, na Grimm; 261, 

Warrens (J. F.), uitgave v. Reinaert (vs. 925), 328; ‘(vs 1433) 114; (vs. 1435 — 
36) 1445 (vs. 2341) 321; (vs. 5049) 346; (vs. 5142) 368. Bijlagen (IH, vs. 48), 160;- 
(EV, vs. 39—45) 169; (ib. va. 57) 115. Grossanrum (w. Genade), 279; (Ries) 484. 
Misstellingen aldaer, 548. ZL. Reinaert. 

— uitgave van V. Heelu (vs. 136), 28990; (vs. 541) 254; ; (vs. 1351) 389; 
(vs. 1573 en 1609) 378; (vs. 2166) 393; (vs. 3847) 475 ; (vs. 4387) 420; (vs. 6408, f 
6412) 312; (vs. 6831) 3385; (vs. 7240) 389; (vs. inr 446 — Grossai um fe Versten 
ontbreëkt), 489.72 7. Heels. 

— uitgave van de Brabantsche Festen (VL, vs. 1623), 298. — Grossanron (w. An, 
Aen), 152; (w. Lachter) 416; (w. Biesen) 483; (w: _Sule) 447, — Codex diplo- 
maticus (Il, bl. 577), 439. Z. Brab: Pesten en De Clerc. 

— Belgisch Museum (LE, bl. 249), 383-2. Belg. Museik 

— (Oudvlaemsche liederen); 145. 
— (Elnonensia), 271. 

— Schrijft overal y in plaets van ij, 130. — Zijne meening Smalt de uitspraek 

van t pron. du, 487. 


BIJVOEGSEL 
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LIJST DER AENGEHAELDE SCHRIJVERS, ENZ., 


BEVATTENDE 


AL DE PLAETSEN DIE IN DE VOORGAENDE VERGETEN ZIJN GEBLEVEN (l). 


A. 


Acxenspisck (W.C), N.W.d. M. o. Leiden (EL, bl. 251), 13. 
ArBAN Burrer (Vies des Saints), 50. 
AapRosius (Sint); 34. 

ARISTOTELES; 87. 

AUGUSTIJNKEN, Rikerec Sop (vs. 2—3; (9 — _25 ‚ geïnterpóleerd), 210 
AgsoNIDs (ldyl) IV. 18), 546, col. 1 


B. 


BARLAAM-EN Josapriar (Fragm. L, vs. 34 en 65), 26; (vs. 168) 238; (vs. 170) 26. 
(Fragm.1l, vs. 43 en 4D) 265 (vs. 63) 26; (vs. 129) 14 en 50; (vs. 136) 26; (vs. 175) 
23t. (Fr. III, vs. “é8; f18 en 162) 26. (Fr. IV, vs. 5) 183; (vs. 8) 62; rn 12) 9; 
vs. 35 en 43) 92; (ys.-91) 61; (vs. (19) 241; (vs. 123) 65; (vs. 139).27; (es SD 
Z. ook-De et 

Baarmus s (GasraR), Advers. (IV, 24), 546, col. 1 

Brarniss, Sproke (vs. 45 én-140), 61; (rs. 253) 90 ; (vs. 258) 201; (vs. 870) 62; 
(vs. 952) 62. — Grossarium (w. Afsaer), DT Zie ook Jonckbloet. 

Bereiscn Mosaeuu (1, bi. 131); 2235 (Dl. 277) 69; (bl. 281) 193; si(bi 295) 2 4; 
(bl. 326) 69; (bl. 329) 28; (hl. 332, vs. "207 en 270) 235 ; (ib. vs. 208) 84; (bl. 333) 
62; (X, bl, 277) 241. Z. Sok Willems. 

BERMAN (J. F.), Fragmenten (Maatsch. v. Leiden, N. Wk. IIIe D, He St, bl. 240 
enz), 26, 108 en 217. 

zinsninde (W.), Spraakleer (bl. 233), 31; (bl: 246) 225 — —26; (bl. 321) 5. — Ver- 
scheidenheden (III, bl. 63), 50; (bl. 157)-95. (LV, bl. 20) 8; (bl. 136) 238; (bl. 172— 
73) 64en 192; (bl. 174) 222; (bl. 180) 192. — Nieuwe Versch. (1, bl. 50), 37; 
(bl. 138) 11; (bl. 173) 43; (bl. 1£3) 37. (II, bl. 52) 8; (bl. 183) 37. (IV, bl. 170) 
LL (Ben 21; it: 99. — Verhand. over de Geslachten (bl. 347), 184. — Workl. Ge- 
slachtlijst (bl. 75—6), 234; (it. w. Lijne) 235. — Aant. op Huyd. Proeve (bl. 94), 


(1) Zio de Inleiding, bl, H,-onder aen. 


en} 
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22. — Op Huygens (D.F, bl. 252), 91; (it. bl. 337) 211. — Op de Heim. d, Heim. 
(vs. 716), 51. 

BromvaeRt (Jhr Phs), Oudol. Gedichten (1, bl. 25). 242; (bl. 34) 51; (bl. 73, 
vs. 18) 30. 

Boer per KoninGen (IVe B. XVe Cap, vs. 19), 97. 

Borx van Tomas (Cap. IV, vs. ll eu 12; Cap. XII, vs. 9), 221. 

BoÊrmrus (Ouddietsche vertaling), 34 en 89. — Oudhd. tert. ) 175. 

BorzanpisteN (Acta SS., meestal slechts genoemd), 46, 47, 50, 55, 59, Gl, 65, 
79, 93, 182, 193, 212, 221, 24546, enz. 

Bert, 223. 3 j 

Bormans (J. H.), Verslag, enz. (bl. 76), 193; (bl. 243) 172; (bl..254) 51; ; (b1-269) 
211; (bl. 298 en 323) 172; (bl. 405) 43; (bl. 412) 8; (bl. -421) 80; bl. (446) 22; 
(bl. ' 4872) 206; (bl. zn) 225; (bl, 501—02) 92; (bl. “BLĲ) 40; (bl. 519) 5; 
(bì. 523) 546, col. fn (bl. 604) 102; (bl. 607) 60; (bl. 608) 27 en 226-275 ( (bl. 613) 
15; (bl. 61619) 218; (ib. over zeen #j) 242. 

Baananrscne eaetet? (1, vs. 86), 244. (II, vs; 4888, 5I31 en 5440) 186. (VT, 
vs. 2560) 187; (vs. 5460) 186. 

BRANTÔME (Grands Capit.), 39. 

Burman (Fr.), Zenmerkk. op de Nederl. tael, en Nieuwe Aenmerkk., 39. 


C. 

CanriPRaranus (Taomas), 1, 46, 47, 48; 50, 66, 69, 98, 192. 198, 222, 246, 

Cars (Jacos), 46, 61, 76. 

Cave (Guir.), 49 

CHATEAUBRIANT (Génie du Christianisme), 232. 

Cicero (Offic. T, 16), 45. 

Cranussr (Proë.J.), Heim. d. Heim. (bl. 44)86; (bl415) 73; (bl. 118) 60, 61; ; (bl.137— 
39) 94; (bl. 140, 145—47) 56, 87; (bl. 152,53) 94; (bl. 1á, 182) 24 1;.(bl. 185) 209 ; 
(bÌ. 18993) 23; (bl. 189) 175; (bl. °201, 207) 208;-(b Ws 2078) 230;s{b. 212 en 
234) 4; (bl. 241) 14 ; (bl. 254) 78; (bl. 273) 13; (bt. 275) 238; (bl. 295)-76; (bl. 299). 
225; (bl. 301) 7 6: (bl. 303) 84; (bl. 306) 31; en 310) 50; 5, (bl, 313—16)- 285 + 
he 333) 66; (bl. 341) 41; (bl. 343) 108; (bl. 400) 236; (bl. 405)° 175; (bl. 436 — 37} 

2; (bl. 446) 217; (bl. 451) 91; (bl. 454) 183 ; (bl: ‘46951; (hl. 5l4—15) 2135 
eg 527) 73. Met aenwijzing der versregels” (vs. 7-9), 44; (vs. 72}2343 (vs: 492) 
29. — GLOSSARIUM (w. Vaert), 103. — Pastourelle, in ’t Taalk. Mag. (ILT, bl. 194), 
51; (ib, bl. 197) 109. — Op Wapene Martijn (coupl. 29), 230. Nog eens genoemd; 
52. Z. ook Heim. d. Heim. en- Wap. Mart. it. Maerlant. 

CrAUpranus, in Rufin., 71. 

CLIGRETT G. A), Esopet (Fab. XXIV, 15), 187; (it. XXXVII, 5). 204. (it. bl. 170) 
42. — GrOossarium (w. dmbocht), 91 ; UE Arzaten Artzet) 172—73. — Voorr. op 
Maerl, (bl, XLIV, LIV en LXVI), 81. =— (Op-den Teuthonista), 5, 62, 


D. 
Damnouper (Joost Dr), Practijke;tens. , 58. 


De Crrrc (Jan), Brab. Yesten (B. L, vs. 86), 244; (ib. vs. 241, 244) 80. (B. U, 
vs. 434) 12; (ib. vs. 5335) UI. (B, III, vs. 1040) 11. (B. IV, cap. 12) St; (ib. vs. 729) 
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11. (B.V, vs. 4184) 245. (B. VI, vs. 508) 11. — Grossanium (w. dn), 99; (w. Visterne) 
86. Z. ook Brab. Vesten en Willems. 

De Jacen (À.), Taalkundig Magaz. (L, bl. 176), 38. (III, bl. 175) 40 ; (ib. bl. 194) 
51; (ib. bl. 197) 109. (IV ‚bl. 44) 92; (ib. bl. 75) 50. Z: ook T'aalk. Magazijn. 

De Varzs (Dr M.), Barlaam eï Josaphat (Fragm. I, vs. 168) 238. (II, vs. 129) 14, 
50; (ib. vs. 175) 231. (IV, vs. 12) 9; (ib. vs. 43) 92, reg. 6, waer verkeerd Bergman 
voor De Vries gedrukt staet. — Lekenspieghel (II, c. 40, vs. 70) 12. Z. ook Lekensp., 
Taalk. Magaz.., enz. 

Dreprric v. Assenepe, 63. Z. Floris eù Blancefloer. 

Dierscr CATOEN, uitg. v. Jonckbl. (vs. 119), 89. 

Diersck DoerminarL (B. L, vs. 577) 28; (vs. 583) 8 ;(vs: 716) 1865 (vs. 740) 221 —22; 
(vs. 802) 75; (vs. 803) 6. (B. IL, vs. 119) 27; (vs. 270) 239; (vs. 459) 186; (vs. 561) 
186 ; (vs. 604, 661) 186; (vs. 1523) 4; (vs. 1952) 230; (vs. 2901) 237; (vs. * 3216) 91; 
(vs. '37 77) 27. (B. III. vs. 404, 1182) 186; (vs. 1338) '182. (Bij Clignett) 81. — Brös: 
SARIUM (w. Afgaen), 91; (w- Overssingkd) 191; (w. Qwic) 89. 

Dionysius Eenden in. 98. 

Dv Caxce, Glossar. Med. et Inf. Lat. (w. Archiater), 178—74 ; (Domnus) 38; 
(Gastus) 74; (Manneria) 88 ; (Pulmentum) 204 ; (Saccare) 81; Ssaete) 92; ;(£ ra- 
hinare) 57. 

Dumansais (des T'ropes), 232. 


E. 


Ecerrs1asrieus (cap. XXIX. vs. 15), 221. 

ENnIvs, 45. 

Esorzr (Fab. IV. vs. 6—8), 196; (F. XIII. vs. 10) 245; (F. XXIV. vs. 15) 187; 
(EF. XXX. vs. 17) 42. (F. XXXVII. vs. 5) 204; (F. LXI. vs. 44) 196. Z. ook Clignett. 


F. 


Fenacouus (J. L.), Vertaelder van Tacitus, 87. 

Frneour (vs. 628, bis), 187 ; (vs. 723) 40; (vs. 1243) 56; (vs. all 51; (vs. 1459) 
„205; (vs- 1684189; (vs: 1787) 187; (vs. 1979) 185; (vs. 2190) 84; (vs. 2204, 2752) 
212; ;-(vs. 3014) Sl; (vs. 8479) 80; (ss. 3825) 39; (vs. 3898) 12; (vs. 4257) 181; 
(vs. 5418, 5462) 185; (vs. 5485) 185. — Grossarium (w. In inne oorden. 5; (Quec- 
‘kenoot) 89 ; (Roke) 100; (Varen) 190; (Pertrecken) 223; (JV roeghen) 55. Bij Huy- 
decoper Esteairtil, 175. — Iets orer Borgdut hen Jonen ont eitied 56. 

Froris eN BLANCEFLOER (vs. 82) 185; (vs. 92) 589, Addenda; (vs. 236, 242) 1065 
(vs. 322) 221;-(vs. 1424) 975 (vs. 1582) 62; (vs, 2714, 2735 —36) 63; (vs. 3068) 18; 
(vs. 3075) 197; (vs. 3423, 3434) 109; (vs. 3529; 3619) 106; (vs. 3794) 109; 
(vs. 3870) 88. — Grossan1ua (w‚ Dicken), Sl; (w. Pertrecken) 223. — Na Huyde- 
coper, 217. 


G. 


GETIJDENBOEK (oud pkm. hs.), 212. 

Girris pe Wever (Belg. Mus), 193. 

Görres (J. v.), Christ]. Alystik (II, 405, 531, 565; IIL, 488, euz.), 50. 

Grarr. (E. G.), Álthd. Sprachsch. (Vorr., bl, IX), on; ; (L, bl. 31), 176; (ib. bl. 238) 
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215; (bl, 477) 178. (II, bl. 10—11) 16. (IV, bl. 143—44 en 175 — 76) 7. (VI, bl, LL — 
18) 18. (Ibid. w. Monger) 223 ; (w. ag) 191. ï 

Grinta (J.), Deutsche Gramm. (I, bl. 195), 4; (bl. 465—93) 43; (bl. 479) 72; 
(bl. 480) 172; (bl. 487) 41; (bl,-505) 21 en 95; (bl. 595, nota x x x) 203; (bl. 688) 
48; (bl. 688—89 en 751) 221; (bl. 693) 106; bl. 765) 62; (bl. 772—73) 53; (bl. 787_ 
en 788) 40; (hl. 790—92) 107; (bl. 793) 9; (bl. 966. 5) 233 ; (bl. 980) 73. ar bl. 28): 
19; (bl. 356—59) 16; (bl. 706—07) 184; (bl. 844) 73. CUT, bl. 52 en 62) 34; 
(uu 64) 100; (bl. 68) 35; ; (bl. 76—80) 16; (bl, 81—2) 199 — 200; (bl. 91—98) 65; 
(bl. 92) 50; (bl. 94) 189; (bl. 95) 3L; (bl. 97) 92; (bl. 99) J5; (bl. 105) 233; (bl. 106) 
189; (bl, 118) 19; (bl. 131) 100 en 2485. (bl. 140) 284; (bl. 142) 96; (bl. 143: 1) 
233; (bl. 147 en 149) 7; (bl. 148' en 152. 3) 2333 (bl. 154) 15 en 184; (bl. 157 en 
160) 100; (bl. 164) 32; (bl. 165) 18; (bl. 170 en 176) 41; (bl. 183 en 186. g) 102; 
(bl. 196) 49; (bl. 217) 92; (bl. 225) 66; (bl. 232—33) 246; (bl. 238 —38) 16; (bl. 258 
en 262) 94; (bl. 257. 6) 56; (bl. 258) 92 (bi. 27879) 99;(bl. 286) 18 en 32; (bl, 32E — 
24) 234; (bì. 405) (96; (bÌ. 446) 233; (bl. 436) 106; (bl. 487) 96; (bl. 495) 96 ; (bl. 560) 
232; (bl. 594) 214; (bl. 637—839) 70; (bl. 777) 65. (IV, bl. 9) 60 en 240; ‘bi. 12 
19) us (bl. 17) 108; (bl. 94) 41; (bl. 102) 61; (bl. 113) 25, 27, 66 en 109; (bl. 125) 
60 en 240; (bl. 196)-234; (bl. 221) 250515 (bl. 225) 24; (bl. 238) 105 ; (bl 240) 
18; (bl. 24149) 188; (bl. 247) 184—85; (1. 257) 4; (bl. 260) 27; (bl. "266) 234; 
(bl. 285,.4) 70; (bl. 287. 5) 196; (bl. 305) 220; (bl. 321) 60; (bl.-330—31) 108; 
(bl. 583) 197; (bl, 339) 106; (bl. 371—72) 24; (bh. 416, £18,419) 6; (bl. 417) 645 
(bl. 418, 428 en 456) 30; (bl. 445) 587, Add. (bl. 462) 7; (bl. 466. 4) 233 ; {bl.'458) 
13; (DL 480) 106 ; (bl. 305 en 482, in de noot). 220; (bl. 496) 66; (bl. 499) 219; 
(bL 502 —06) 105; (bl. 547—Á8 en 571) 20123; (bl. 594) 41; (bl. 613} 105; 
(bl. 646) 30; (bl. 668) 745 (bl. 672. 13) 220 ; (bl. 687} 105; (bl. 699) 74 en 91; 
(bì. 739) 30; (bl. 753) 199 en 203; (bl. 802) 189; (bl.'818) 239; (hl 862) 212; (bh. 
891) 155; (bl. 920) 188; (bl. 924) 249; (bl. 926) 241; (bl. 931) 2145 (bl. 93%) 213; 
(syntaxis in t algemeen) 245; (Declinatien) 215 en 222. — Op Reinaert (vs. 1082), 
235, — Rechtsalterthümer (bl. 281) 11. : 

GoERIJN vaN MonreLavis, 209. 
_ GWIDEKIJN- vaN: SassiNeN , Fragm. Bulletins de la Comm. Royale d'Histoire, 
Tome XIV, ne 8 (vs. 71), 518. Í 

H. 

Harserrsma (J. H.), Letterkundige Naoogst (1, bl, 78);-82; (ib. bl. 935) 59. 

Hein v. Aken (Kleine Sproken), 223. 

Herroo Jan pe Ille (Wapenlied), 244. 

Hoevrer (3: IL), Perzameling vo. ‘fransche wo) 87. 

Ilorrman v. Faurersrenèn, Horae Belg., Reinout v. Montalb. (Fr. III, vs. 1107), 
he (Fr. IV. vs. 1543) 88, — Flore Blanc. sE (Hoffmarm töregtgewezen), 

3; (ib. Glossarium) 175, Nog genoemd, 31 en 238. 

Ge (IL. V. vs. 408; Od. VI. vs. 57), 546, cel 1. 

Hoort (P. Cz), bij Bild, 192. 

Horarius (Sat. I. 9, 2), 5 

Huyprecorer (Barru.)„op Melis Stoke (Boek 1, vs. 605), 88; (vs. 607) 62; (vs. 1124) 
210; (vs. 1145) 92. (B. IL, vs. 6) 29; (vs. 31) 43; (v. 428) 210. (B, IE. vs. 4) 96. 


(581) 


(B. VL. vs. 290) 206. (B. X. vs. 341) 43; (vs. 1097) 29, Met aenwijzing van het Deel en 
de Blz. (D.I. bl. lt), 4; {b. 44) 234; (bl. 7) 72; (bl. 72) 53; (bl. 98) 40; (bl. 99,108) 67 
en 71; (bl. 109, 115) 211: ; (bl. 120) 52; (bl. 158) 7; (bl. 226) 65 (bl. 350) 70; (bl. 424) 
211; (bl. 427) 85. D. IL bl. 11) 69; (bl. 33) 236; (bl. 1013) 21; (bl. 148) 59; 
(bl. 187) 173; (bl. 288—90) 9; (bl. "31012 221; (bl. 373) 173; (bl, 557) 238; 
{bl. 564) 16. (D. HIE, bl, 88) 172; (bl. 97) 211; (bl. 118) 172; (bl, 158) 52; (bl. 164) 
21; (bl. 197) 248; (bl. 196) 173, 175; (bl. 358) 362; (bl. 379) 95; (bl. '394) 74; 
bl 408) 80; (bt. 428) 216, 217, 218; (bì, 462) 34. — Geo? (wa fmbachd) 
91; (w. Kioick) 89. Zie voorts Melis Stoke. 


re 


Isaras (Cap. XXIV. vs. 16), 93. 

JACOBUS DE JANUA, 38. 

JacoBus De. Vaalnb: 46,:49. 

JoncxBLoET (Dr W.J. A. ) Dietsce Doctrinael (L, vs. 716); 18687, (ur, vs. 270) 
239. — Grossan1on (w. Queckenoet), 89. — Karel d. Grote, enz. (Fragm. L. vs. 63) 
251; (vs. 90) 2395 (vs. 1271 —76) 245. — Grossanruu (w. Wallen), 252: — Beatrijs, . 
Sproke rs. 192), 84; (vs. 280). 38: (vs: 764) 8, Z. voorts- Karel d. Grote , Dietsce 
Catoen, enz. 

“ Jovssaurs (Sat. VI. vs. 632).-546; col. ‚Nl 


K. 


KaneL DE Groote, enz. (Frâgm. 1, vs. 8); 252; (vs. 63) 251; (vs. 70) 252; (vs. 90) 
239; (vs. 161) 2365 (ss. 168) 1085"(\5: 238) 2365 (vs. 355) 182; (vs. 531) 28; 
(vs.-1027) 2ál en 249; (vs. 1135- en-1139) 229 ; (ss.-1167) 63; (vs, 127176) 245; 
(vs 1748} 28. (Er. H, -vsr-17) 98; (vs: -33)-28; (ves 883) ! 329; ;(vs. 1097) 42 ; he Mij 
1329) 249;-(vs. 3298) 6 en 75; (vs 3358) 1815: 's. 4603) 9. — on (w. nt 
Cranckér), 250 „Z. ook SAE Euz. à 

Kartr EN Erzeast (v. 1040), 69. 

‘Keeo: (kent nog geen man d.i. nen), 251. 

“Kirsagn (Coen), Etym. Teut. Ling. (Onder *t woord Aelmoes), 215; (dendraghen, 
his) 208 ; ; (Artse) 17275; (Bekommert) 89; (Bode) 72; (Bottelinck) 90; (Doe) 41; 

LE esch) 184; Gadder) 7; (Ghelinghen) 16; (Ghenoeghe) 96; (Ebel Aen) 28; 
(Gheivaregh) Ta; (Haesen) 234; (Harst) 175; (Haspe) 80; relo Havelick, Hals 
nen). 3L en 243; (Heymelijck) 73; (Hoot) Js (Zucker) 72; (Fnghewand, jen 
weyde) 23233; tere) 236; ; Gonekerout) 39; (Kranck) 94 en 249; (Kwick) 
"89; (Kundselen) 204; (Lende) 196; (Lijftee) 198; (Lijne) 235; (aten) 209; (su 
ee le4; (Menichvoud) 197; (Waersen): 9 (Nba: 239 ; (Onbeschedelijck) 249; 
(Ondaed, Ondadich)-225; (Ontarick) 21; ; (Onweerd) 188; ; (Poleri) 205; (Puyte) 232; 
(Pylick) 206; (Ranch, Rene, enz.) 83; (Bubtolijch, Rasten, enz.) 2145 (Schasmnelheyd) 
94 ; (Slecht) 192; (Sorghen) 207; (Spet; it. Baerscherbeen, it. Baer) 247; (Starck) 
176; (Sterckelick) 191; » (Steken) 51; (Swinck) 191; (Uytnemende) 109; Pake) 
65; ;Werghelden, it: her helden) 32; s(Vermakén) LOL; (Yoel) 17; (Waede, Waeye) 
233; ; Weghen) 9; (Wers) 2155; Wrijl) 31; UZ iilanser) LOS 

Kiss (N. CG), Belütciche Fliotismen: 226. 
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LEGENDE v. S. AMaxpus, 193. 

LEGENDE v. Ste, MaRGARITEN (vs. 72, 151, 155 en 157), 193 —94. 

LEGENDE v. Ste, REGinEN, 194. 

Lexen Spigcaer (B. 1, Prol. vs. 25), 76; (ib. vs. 49) 12. (B. I; cap. F‚- vs. 1) 2; 
(ib. c. 1, vs. 6—7) 40. (B. II, Prol. vs. 12 — Slechts een der twee prologhen is 

echt —) 206—07; (ib. bij het einde der Prol.) 5. (B. IL, c. 2, vs. 21) 11;-(ib. c. 10, 
vs. 94) 1á; (ib. c. 11, vs. 76) 204; (ib. c. 11, vs. 119) 207; (ib. c--13, vs. 121 en 132) 
14; (ib. c. 23, vs. 8) 211; (ib. c. 25, vs. 11; c. 26, vs. -9) 51; (ib. c. 28, vs. 31) 230; 
(ib. c. 28, vs. 58) 91; (ib. c. 29, vs. 17—2I) 51; (ib. c. 33, vs. 1) U; (ib. c. 35, vs. 9) 
50; lib. vs. 11) 15; (ib. vs. 63) 27; (ib. c. 36, vs. 2) 92; (ib. vs. 117) 50; (ib. vS. 
21á) 17; (ib. vs. 710) 14; Gb. c. 20, vs. 70) 12; (ib. c. 42; vs. 5) 50. (a, talge- 
meen) 207. 

Levan van Jesus (Prologue), 13, 30, 64en 76; (ib. cap. 2) 55; (c. 3) 78; (c. 11) 
190; (c. 12) 88, 190; (c. 13) 78, 190; (c. 14) 190; (c. 15) 94, 190; (c. 16) 78; (c. 17) 
184; (c. 20 en 23) 196; (c. 35) 56, 188; (ce. 38) 186; (c. 56) 100; (c. 57 en 59) 78, 
214; (c. 71) 64; (c. 75) 172; (c. 94) 56; fe 102) 78; te 135) 185 —87; (e. 144) 214, 
- 238; (c. 178) 64; (c. 208) záI; ;(c. 231, 233, 234) 39, 78; (c. 242) 21; (c. 243) 78; 
— Giasdendn (w. inboht, 91; (w. Dân;-nin, nit, enz. ) 243, 248; (w. Quic) 89. 

(Spelling) 80, 172. Zie ook Meijer. 

Leven v. S. Lurcanmis (B. 1. Cap. 22), 99; (laetste cap.) 177. (B. II, c. 2) 84, 93 
en 205; (cap. 3) 90; (cap. 4,-5- en-8) 105; leap. 9) 197; (cap. F7) 195 en 202; 
(cap. 19) 105; (cap. 22) 238; (cap. 25) 10; (cap. 81) 206; (cap. 34) 19; (cap. 37) 
202. (B. III, c. 4, 5, 7. 8, 12, 14, enz) 242 en 248. (Zonder nauwer menin 
49 en 207. 

Liusoncu , Die kindere can- (B. 11: vs. 1086), 561, col. 2. (B. IV. vs. 394 en 763) 
182. Z. Addenda.(B. V. vs: 1116) 539, col. 2, onder; (vs. 1315) 588, Z. Add. (B. VIT 

vs. 1718) 533, col. 1 en 2. (B. VIII vs. 1718) 533; col. 1 en 2: (B.-VI vs. 75) 556, 
col. 2; (vs. 825—26) 535, col. 1 (vs. 1219) 206; (B. X. vs. 133) 534, col, 1; (vs. 654) 
561. cal, 2. (Bij Huydecoper) 217; (Bij Halbertsma) 59. 

Liesius (Josrus), 46 en 90. 

Lonneinen (Lied of Roman v. de-), Z. Karel de Groote. 

Lucipanivs, 210. 

Lerues, 25. 


Maarscuarrr VAN Leiper , zic hieronder, alsmede-in de- voorgaende lijst, Maer- 
scHAPPI3, enz, met de-e, gelijk het door vergissing geschreven wel 

Marnzaxt (Jacos van), Spieghel Mistoriael (Ie D. bl. 4) 2 en 97; (bl--1I) 52; 
(bl. 31 en 40) 106; (bl. 146) 246; (bl. 148) 97; (bi. 219) 216; (bl. 226) 231;(bl-262) 
229, 233; (bl. 280); (bl. 398) 248. (Ile D. bl. 25) 248; (bl.-61) 109; (bl. 14I) 
212; (bl. 145) 106; (bl. 146) 91; (bl. 181) 106; (bl. 208) 233, (bl. 245) 248; (bl. 251) 
109; (bl. 282) 64; (bl--283) 51; (BL. 286) 17. (III D. bl. 64) 234; (bl--66) 235, 579; 
(bl. 105) 212; (bl. 109) 231; (bl. 267)48;-{bl-272) 94 ; (bl. 273) 99; (bl. 275) 109; 
(bl. 336) 205, 220, 228 ; @L. 339) 11; bl. 342) 589, Addenda. LZ Tafel (IveB. 


vs. (5), 213. — Ordinanse, achter de Ie Partije (vs. 14), 212. — Aenteekk. (II, bl. 
22) 104; (HIL, bl. 21) 91; (ib. 25 —31) 216—17; (ib. 40) 89. 

Heimelecheit"d. Heimelecheden (vs. 25—26) 86; (vs. 26—31) 87; (vs 69) 46; (vs. 
72) 234; (vs. 125) 24; (vs. 156) 230; (vs. 267) 5 (vs. 419) 64; (vs. 439) 1945 (vs. 532) 
13; (vs. 548) 250; (vs. 688) 78; (vs. 696) Gl; (vs. 705—16) 50; (vs. 820) 183; 
Dn 869) 4; (vs. 934) 61; (vs. 1048) 2155; (vs. 1118) 205; (vs. 1139) 26; (va. LI) 3; 
(vs. 1173) 1753 (vs. 1237) 208; (vs. 1413) 176 en 228; (vs. 1558) 97 ; (vs. 1600) 3; 
(vs. 1793) 43; ve 1805) 208 ; (vs. 1825) 3; (vs. 1864) 209; (vs. 1891) 7 7, 78; (vs 
1954) 4; (vs. 1994) 77; (vs. 2012) 93; (vs. 2044) 4; (vs. 2047) 32; (vs. 2051. 2077) 
77; (vs. 2099) 74. Maerlant, schrijver der Heim, bewijzen, 44—46 7. ook Clarisse. 

Boec v.d. Houte (vs. 138), 86; (vs. 188) 587, in de Addenda; (vs. 430) 95. — 
Grossauium (w. Roke), 100. Z. Tideman. 

Leven van S. Franciscus (vs. 421), 561, col. 2. 

Wepene Martijn (B. 1, coupl. 27), 230; (coupl. 29) 229; (coupl. 46) 226; (coupl. 
53) 68; (coupl. 64) 66; (coupl. 71) 227. 

Van der Drievoudicheden (coupl. 1, vs. 11) 74; (coupl. 3, vs. 5) 9; (coupl. 9) 214. 

Troyaensche Oorloch, Fragm. in Blommaerts Oudvl. Gedichten (ien 2092) 242 ; 
(vs. 2856) 51. 

— Slechts genoemd of aengehaeld na aider 31, 175, 187, 188, 192, 204, enz. 

MarrscHappis vaN Leiden , Nieuwe Wk. (D. TIL. St. IE, bl. 65) 97; (ib. bl. 241) 
108; (ib. bl. 263) 217; (ib. bl. 289) 226. 

pe „fragm; tes. 23), 193. 

Mánreuios (Hist. Lossensis), 98, 101. 

Marcus, Evang: (II, 17), 213. 

Marriuauss, Epigr. (V. 43). 45. 

“Marrmiusze (J.). 243. 

Meiser (G.J), Leo. o. Jhs, (cap. 14, 15), 190; (c. 17) 184; (c. 23) 190; (c. 75) 

172—73: — Nalezingen (bl. 719); 94; (b). 66) 184; (bl. 68) 108; (bl. 82) 229; 
(bl. 524) 97. Slechts genoemd; 238. Z. Lenen” van Jhesus. 
“Meus STOKE, Rijmkronijk{B. IL. vs. 22), 219; (vs. 35) 5 (vs. 605) 88; (vs. 607) 62; 
(vs. 675) 88; (vs. 1227) 82. (B. III. vs 4) 96; (vs. 256) 5; (vs. 371) 71; (vs. 1069) 
556, onder ‘tw. Uver. (B. IV. «vs. 1223) 95. (B. V. vs. 1170) 30. (B. VI, vs. 290) 
206 (B. VI. vs. 426) 78; (ss. 1046—49) 77; (vs. 1048, 1094, 1098) 80; (vs. 1104) 
80; (vs. 1153) 172. (B. VHI.-vs. 72, 217, 320) 78; (vs. 468) 172; (vs. 572) 80; 
(+5. 577) 234; (vs. 944) 82. (B. IX. vs. 1172) 1045 (vs. 1010) 547; (vs. 1217, 1295) 
85-(B. X. 574) 223; (vs. 1066) 46. Met aenwijzing van het Deel en de Bladz. (D. I. 
bl. 116) 20. (D. IL. bl. 11) 69; (bl. 18) 26, 69; (bl. 19) 589, in de Addenda. — 
Grossantum (w. Roke en Sulc), 100. 

Ménace (Cr.), Dict. Etym., 56, 174. 

MESSAGER DES SCIENCES Er DES Aars (1836),-236. 

Mienas (Fa); Cherterb. (III, 134), 235. 

AINNESLOEP (1, vs. 446), 29; (vs. 3086) 181. 

Miragus (Aus:), 79. 

Mone (Fr.), 235, 246. 

MoùsxkÉs (Pui), Ed -Reiff. (vs. 40), 56; (vs. 17901, 25310, 27082} 57. (Supplémt 

a Phil: Mouskés) ibid. nota. 


- 


{384} 
N. 


NIBELUNGEN (na Grimm, str, 339, vs. 3), 83. (lt. uitg. van V.d. Hagen, vs. 4247, 
4711, 5348, 8347, 8850) 96. — Ouddietsche vertaling (fragm. v. prof. Serrure). 37. 


o. 


Orisser (Woordenb.), (73, 

Orrmapes, 172. 

Oepvrarmscns Gemieuten (Ì, bl. 34), Sl. Z. ook Blommaert. 

Ovwenx (Nederd. vert. van ’t Lev. v. Ste Christina). 79, 208. 212, 245. 
Oviorus, áá. En 


P. 


PasstonaeL, Winterstuc (oud pkm. hs), 19, 21, 23. 

Paus, Aposre (Tot de Corinth. (ce. EL. 3. 17), ISL. 

Persies (Sat. HIE. vs. 7), 546, col. } 

Praxtus, Schat d. Ned. Spr. (onder “t w. Artzet). 17275; (w. Dickent) ais 
(w. Hace) 243; (w. Hayen) 234; (w. Heimelic, subst.) 73; (w. Inghedompte) 225; 
(w. Jammerich) 236; (w. Matin, maet geven) 209; (w. Moesterë) 184; (w. Naer} 
79; (we. Starck) 176, Bi dit laetste valk, ook mijne woordenlijst. 

Praervs (Epid. V. 2, 62), 546, col. 1. 

Porrrens (Paren), 76. 


Q (ontbreekt). 


hd 


R. 


Rasieros (Spreuk van —), á6. 

Kecora Su Bexepieti, 38. 

RewerensenG (Fr. Be de), 59. 

Reisarnt (Be Vos-), uitg. v. Willems (vs. 2) 315 jrs. 22} 196; (vs. 50) 8; (vs. 93) 
236; (vs. 137) Gás (vs. 188) 42; (vs. Î97) 194; (vs. 237) 196; (vs. 498) 185 —87; (vs. 
563) 31, 9%, 243, 249; vs. 586 (196; (vs- 1041) 230; (vs. 1055) 231; (vs. 1082) 255; 
(vs. 1206) 176; (vs. 1612) 228; (vs. 1625) 96; (vs. 1731) 745 (vs. 1765) 229; (vs. 1822) 
25; (vs. 2267) 70; (vs. 2453) 106; (vs. 3206) 106; (vs. 3279) 107; (vs. 3374) 106; 
(ss. 3473) 69; (vs. 3559) 222; (vs. 4137, 4163, 4176, 4184) 223; (vs. 4281) 105; 
(vs. 7073) 31. — Bijlagen op Rein. (IVe Bijl, vs. 90), 6—7. — Grossanivx 
(w. Viseren) 86. it. bij Clarisse (w. Toren doen), 4l. — Brusselsch hs. van 
Rein, 106. 

Kersanpvs Verpes (IL, vs. 275), 173. 

Keisnanr Fucus (vs. 74), 230. 

„ Krxsoor v. Montalbaen (vs. 219}, 206; (vs. 413) 172; (vs. zo) 205; (ss. 1086. 


1432) 205; (vs. 1518) 206; (vs. 1543) 88; (vs. 1738, 1741) 206. — Grossaniuu 
(w. Ackers), 49. 


Koceverour (Glossaire), 204. 
Rouaxrt pe BauLpvisx. 57. 


SCHMELLER, Bayerische Mundarten (11. 674), 35. 

Srxeca, De Beneff. (VL. 3), 46. — De Fra, 173. — Controe. (U, 9), 546, col. 1. 

Sranone (Pror, P.). 3%. 

SIEGENBEEK (Pnorr. M.), Paalkundige Bedenkk. (bl. 25), 13. — Op Wapenc 
Martijn (N. Wk: d. M. v. Leid), 52. 68.°230. Nog genoemd. 192 

Sraren-Buanen . 93-94. 

Srrickeres (VIT. 15), 29. 

Senios, 50, 212. 


be 


TAALKUNDIG idacazign (D. HE, bi. 178), 229. (IV. bl. 57—62) 238; (ib. bh. 213) 
90. Z. voorts De Jager. 

Tacures (berm. XI), 207. 

Tariangs; 251. 

Ten Karr, Aenleiding, enz. (D. II. bl. 84), 16; (bl. 273) 68; (bl. 318) 76; (bl. 559) 
73; (bl. 670) 88. Nog ingeroepen (w. Bouw, enz.), 72; (w. at?) S7. 

‘Terrurviants, De Pallio (L. 7). 173. — De Pudicit. (XUI), 546, col. 1. 

Terwex (J. L.), Ziym. Woordb., 175. 

Teoruonista (w. Ártzet), 172—75; (w. Have, Herich, Poerhevich, Verhoe- 
gen, enz.) 243—44; (w. Ingeweyde) 232; (w. Jammerich, it. Ongerellych) 236; 
(w. Resten) 214; (w. Starck) 176; (w. Struyff) 177; (wv. Wade) 233; (w. Fijze) 213. 

Tucerpives (L. 13). 72. 

TipeEMmaN (J.), 95. Zie Boek ov. d. Heute, 

Trisrram (16092; bij Grimm, EV, bl. G90) 95. 


„_ 
H 


UrexspiecHerL, volksboek. 76. 
h 4 


Vas zer Danse, 95. 

Vas Hasseur, op Kiliaen (w. Gast) 74; \Gheiwaad) 233; (Have) 243; (Heffer 
244; (Kranck) 9%; (Slecht) 192 en 587, Addenda; (Steken) 52. Z. voorts Kiliaen. 

Van Heero (Jax), Siach van Woeronc (vs. 1—4), GC; (vs. 4) 15, 17; (vs. 5) 445 
Ars. 1213) 275 (vs. 1216) 22; (vs. 54) 62; (ve. 91) 225 ; (vs. 102) 48; (vs. 108) Gj 
(vs. 117) 32; (vs. 148, 159) 495 (vs. 175) 85; (vs. 186, 205) 95; (vs. 221) 49; (vs. 544, 
622. 660) 6; (vs. 764) 11; (vs. 895) 33; (vs- 1322) Li; (vs. 1894) 250; (vs. 1410) 62; 
(vs. 1455) 75; (vs. 1993) 236; (ve. 2056. 2555) 186; (vs. 2553) 64; (vs. 3039) 252; 
(vs. 3195) 675 (vs. 31723 2535 (vs. 3175) 14; (vs. 3179) 7; (vs. 3347) 244; (vs. 
4531) IE5:; (vs. 4926) 99: (vs. 5916) JO; (vs. 5917, 5I1B, 5925) 10203; (vs. 6034, 
6223. 6423} 181; (vs. 6525) 99; (vs. 6701) 170; (vs. GS3L) 103; (vs. 6853) 05; 
(ss. 6889) 20is (vs. 7132) IL; (vs. 7184) 253; (vs. 7695; S1; (vs. 7995. 8102) ISL; 


( 586 ) 


(vs. 8397) 97, — Grossamiun (w. Bestaen), 211; (w. Sulc) 100; w. Fiseren) 86, 
EL. ook Willems. 

Van Verrue (Lov), Spiegel Hist. (B. L. ce. 20, vs. 13, bl, 27), 81; (c. 47, bl. 63) 
82. (B. IL. ec. 44, vs. 14, bl. 135) 216. (B. UI, c. 25, bl. 179 en B. VL. c. 25, 
vs. 10, bl. 294) 589, Addenda. (B. VEL. c. 20, bl. 433 en B. VIJL. c. 34, bl. 482) 82, 
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W. 
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ADDENDA. 


DE DRUKFEILEN VAN DEN TEKST ZIJN IN DE COLLATIE AENGEWEZEN EN VERBETERD; 


Blz. 


s v 


sss ss 


sey» 


HIER VOLGEN DIE IN DE AESTEEKENINGEN EN IN DE WOORDENLIJST INGESLOPEN 


ZIJN. 


1, reg. 


4, lees - Dichter, alsmede blz. 13, r. 10, blz. 22, r. 7, beiden van 
onder, en blz-42, r. 6; it. blz. 84, r. 2: Dichter en misschien 
nog elders. 


Ì, reg. 10, inleiding, lees : Inleiding 
8, derde r. van onder, zet na « verdeel » een komma. 
Ï8, reg. 8, lees: és’t wel, met een komma 


Lo 


se ve u vs 5 


19, lees : Grimm, zonder stip. — ÏIbid., laetste:reg., lees : onont- 
4, lees : Van Hoye. — Ibid, reg. 22, lees : impf.-subj. it. r. 30: 
verblijdde zij 
6, van onder, lees : partitiven. 
7, lees : neêrduitsch — Ib. reg. 13, el een punct nac latinismusn. 
H, steleenstip nac vglken ». — Ibid. reg. 13 van onder op, lees: soof 
soe ’i kint 


-10 van onder, lees : ook nog zoo, 1, vs. 446 : 


13, iees : geene — Ibid. reg. 18—19, lees : dikwijls 
2, lees : eenigszins — 

15, van onder, lees: Ouddietsch 

11, van-onder, lees : dat ík haer 

5 van onder, lees. sc, enz. 

15, lees : Schrijver 


-laetste reg. in de noot, lees : of het rijm 
reg. 15, lees : Walewein 


ed 


hed 


17, voeg er bij - Vgik. v. Hasselt op Kil. onder Slicht, alwaer uit den 
Byenkorf, St. IT, fe 53: effen, slicht ende ghelijck, juist, als hier. 
17, achter « duizendmael » in te voegen : Vglk. Grimm, IV, bl. 445. 


H4, bij te voegen : Echter staet ook in ’t Boek v.d. Houte, vs. 188, 


nature: figure (dit in accus.) : Boven den loep der nature. 
22, stel cen komma achter s heb » 
6 van onder, lees : {rek weg, in twee woorden, 


4, « gedeclineerd », lees : geëlideerd 


100, 
102, 


109, 
12, 


116, 


132, 
134, 


139, 
140, 
147, 
154, 
155, 


1573, 
159, 


170, 
172, 
176, 
178, 


179, 


182; 


207, 
212, 
213, 
215, 
228, 


( 588 ) 


reg. 10, stel : de joncste, in 't italique. 

» 28, lees: stssl. - 

» _4, achter « getroffen » bij te voegen : Vglk. Limborch V, vs. 1315: 
welghemaecte voor welghemaecste ; waervoor in Walewein, 
vs. 144L, de comparat. betgheraecter staet. 

a Hen) « Berghe) », lees : M. de Vries 

10, lees : der herten 

22 en 24, stel na « uffende » en « dacraf » cen komma 

11, van onder, lees : sonder 

7, lees ; kleed, 

5, van onder, lees : 1n plaets van 


bed 


3 ® 


8, lees : temand, zonder ondervragingsteeken. - 
14 en 15, van onder; lees : blz. 112: en doorstreep de aenbaimng uit 
Reinaert: 

‚» 16, van onder, schrijf achter « Lek. Sp. 5 bij: 1E 35. 63 

» il, van onder, steleen punctum nat van »… 

„Il, van onde: Ìges : Kerstolfels; ellipsis, van ’t w.kerken. Ook in 
den bladwijzer is het uitgevallen. —- Op de zelfde bl. 134 
schrabbe men uit wat ik daer van tsonnescijn_gèteid heb, dat 
wel zeker onzijdig. is. Valk. Prieel van Troven, vs: 212-en 
Reis v. S, Brandaen, vs, 70. 

» 17, lees : oözer: 


Ne 


ed 


in * midden, lees : (S. beneven over water w., 
reg. 22, lees : Vglk. r. 331 en 813. 
in ’t midden, lees : Huyd. op M. Stoke, u, bi. ijk 
in ’% En. voeg achter « op reis, enz. » bij : -Vglk. M. Stoke, B. III, 
vs. 1069 (frgm. van Prof. Clarisse): up mere. 
reg. 9, lees: van Grimm, Î, bl. 974, pe 
» 9, van onder, dees: 199— 209. — Ib. 1m t midden, voeg „bij. het 
gezeide. over « Vloten » v. Velthem, Sp. BIV. c. IS. -vs. 21 
Die Sreluswas. te: Audenaerde besloten , 
_en motlite geen: scip aret-corne vloten. 


„1, lees: Fuchschwânzer 
» 5, lees-:-Hpyd. op St, III; it. r. 8, lees : vs., en r. 27 lees: arts 
laetsten regel, lees: v. Heelu,: ve. 6701, 
reg. 30, lees: mette ingele 
» 29, lees : ghenuechlec- 
» 8, voeg er bij :- Vglk. Limborch, IV, vs. 394 : en comedi én al der 
werelt prijs} it. vs. 763-r dat men te zechte mochte. loven. — 
“Ibid. reg. HL, van onder, ‘schrijf: dine 
» 14, lees dach 
»_ 10, vanonder, lees: quae. 
» 8, leës: wesen 
» - 7, lees : zAengoruus 
» 8, stel een komma na « ontfangen n…Ibid., reg. 12, lees : oorspron 
kelijk, en reg. 22, zeggen 


( 589 ) 


Blz. 231, laetsten regel, schrijf gedwongen 


245, 
251, 
260, 
267, 


27}; 


reg. 18, 
ee 
ent. 
De, 
ie 


lees : om Fragm. I, vs. 1271 —76 

van onder, lees: XII Pairs, Fragm. E, vs. 63. 

van onder, lees : Nibelungen, en zoo overal, in pl. van Nied. 
van onder, lees : honderdmael, 

van-onder, lees : wederwerdigen. 


274, reg. 17, dees : aengebaeld (van dunken). Ibid. reg. 29, bij te voegen : 


“286, 
258, 
289, 
310, 


323, 


324, 
325; 


331, 


Sad 


352, 


» 15, 


Vglk. Maerl., Sp. Hist., HIL, bl. 66 : 

„Daerna quam hem in ‘den moet, 

dat sijn sin te lande steet. 
en wat welligt.nog vreerader schijnen zal D. It, bl, 222, boven 
aen : î 

Den Keiser quam wille an, te waren, 


dat hi verre wilde varen! 


van ander, lees : 7rpos zò G. 


na de twee regels uit Limborch, ‚ nog uit v. Velthem bij te voegen Spieg. 


Hist: 

-n- 10, 
„ 18, 
» 15, 
ù 8, 


B. VL ec. 25, vs. 10: 


e . … . « SO dat van desen 
lettelgoed doe conde ghenesen 
-ieman, hi ne starf-daer af 


lees : voorbeelderr ie 

voeg er bij : een beter voorbeeld, zie r. 1015. 

voeg er bij : Vglk. Ml. Stoke, II, bl. 19 : semand sware doen. 

dees,: Ren. -v. Mont, Ibid, reg. 12, lees : Maerl:. Sp. Hist, 1, 
c-38 ;” vs. 20. 


in ’t begin voeg bij de voorbb. aldaer Flor. en Blanc., vs. 92: 


Tierst dat hi den somer vernam 
bringhen dat nuwe loef en dat gras; 


en Mdrlant Sp: Hist, UIT. bl. 342: 


(si) waren ghelaten wederkeeren. 


In plaets van Zaten loopen zegt v. Velthem laten henen gaen, B, III, 


e. 25: 
Die ander Liet vaste henen gaen 
en antworde niet een woord. 
en reet vast benen vord , enz. 
» 4, schrijf: Vs. 82; 
»__7, naa wordt. » bij te voegen: Vglk. uog onder r. 1685. 
» 15, schrijf: 1223. 
» 15, schrijf : Maerl. 2, 214. 3, 142. 
» II, van onder, schrijf: waerschijnelijk geweldig 
e 1, schrijf : reg. 1348; ibid , reg. 12 vlgde., kon ik er bijvoegen dat 
bij Hemricourt (a° 1370) ook Luik tot Almaenghen behoort, iu 
Sn Patron del 7? 'emrporaliteit des Eoesques de Liége. 
» 2, schrijf: cap. 52, vs. 55: Ibid. r. 13, schrijf : en vs. IL, 
» 21, schrijf: de-sid-ero, 


76 


Blz. 


353, 
354, 
355, 

7, 


364, 


369, 
374, 
375, 
382, 


394, 
405, 
406, 
408, 
410, 
417, 
419, 
424, 
426, 
437, 


510, 
511, 


513, 


( 590 ) 


reg. 21, schrijf : so wel 
» 4, van onder, schrijf : Belg. Mus, II, bt. 339, ve. 139: 
» 8, schrijf: van dien male E 
» 14, voeg er bij : — Zeer wel, maer vglk. r. 1305 : al latijnsche tale ! 
» 10, van onder : « sere behoort haten », ie ee d. Heim. 
… vs. 923. 
Ibid. r. 4, van onder,-schrijf : 1351 en, beren reg. : 1352. Stel 
mede aldaer heimeleke in °t italique. 
» 6, van onder, bij te voegen : Vgìk. r. 1386 —7. 
» 13, van onder, bij te voegen : Vglk. r. 137 1, opschr. 
»__ 6, schrijf : verhael in ’titalique. * 5 
‘„ __ 6, van onder, schrijf: Brab. Yesten „Ï, bl. 169 : 
» 10, van onder, bij te voegen : Vglk. Hel. Stoke, IX, vs. 010: Die 
hem wel proeveden Îù der noet, d.i, zich wel toonden. 
laetsten reg. lees : vorhin 
reg. 5, van onder, in plaets van « comparativen » lees: relativen. 
» 44, van onder, schrijf : in onze Inleiding. 
n 6, vän onder, lees : ware of 
„14, schrijf voluit : : subjectum 
„ 14, men plaetse voór «,Kiliaen » een punctum: 
» B, van onder, schrijf : Fragm. 
» “9, van onder, schrijf": Iedêreen 
» 9, schrijf: Heim. d. H., ve. 922 en 941 ; 
iu®t midden, schrijf : badend 
reg. 2, schrijf: Aimachtich — Ibid. r. 7, schrijf : uit, zoowel 


in ® midder,-rra « wegvállen. » zet: De eerste uitlegging is beter; het is 


„ een hyperbaton'- 
‚reg. 11, achter « subjunttivo. » e bij-te schrijven’: Of iS“het mette min 
„ _— een indicativus? ‚ - 
in *t midden, schrijf : Doch hier zijn 
reg. 1á, schrijf : Leek. Sp. I, c. 7, vs. 82 
» 10, schrijf : doen op die stont 


in ’t midden, schrijf : Clignett, Bijdragen 
- 472, 


in ’t midden, schrijf : vs. 3068 
reg. 2, zet: II, c. 1, vs. 6l,en reg. 6, van onder, iees ; (tuoivel des) 
boven aen, stel als bladcijfer : 437. Ibid. na het mridden, schrijf : beroept 
_ zich, meen ik, op 
reg. 13, schrijf : aenzien, en merken dat 
» 18, schrijf er bij : — Misschien eer ware nominat. door een hvper- 
baton verplaetst. 
»__ 6, schrijf : eenigste — ibid. reg. 12 : op- 
» 3, maa(sic}»in te voegen : 76, achter AlfES moest een komina staen. 
— Ibid. reg. 100 lees : Berre ban Goede. 
» 20, na « doghden » bij te schrijven : 844, meneciwerf DOE. De 
drukfout OC voor BOE heeft mij zelven bedrogen; zie é= 
Aenteek., bi. 246 


» 6, van onder: schrijf : beokeffe 


(591) 


Bls. 515, reg. 3, achter Palepfe in te voegen : 1366 tocGerfate (sic) 
» 16, » 19; achter u olpe » in te voegen : 1929, met... Wet, Ik voeg, 
hier bij dat Geraert in deu lee persoon immer WIEEL of weed 
spelt, met verlengde e. 
» 518, le colom, lees : delmoese, genus, 232. 
» 520, col. 1, op zijne plaets in te voegen : Archiater (arsater), 173. 
„ 521, 2e esloia, lees : Bracht, part., voor ghebracht, 100, 287, 319. 
» 522, le colom, reg. 6, stel : 43, 70, 416. 
» 524, le Ant Dat en teghen», bij te schrijven : Daer en tenden, 235. 
»___» Ze colom, lees: Crayeren, criten, enz., 332. 
» 525, col. 1, reg. 2, onder « Dat, zulk, » bij te schrijven : 219. 
» 826, » 1,onder « Dialekt,» op zijn plaets in te voegen als Truiersch : 226 
(deksterwijl); alsmede onder « Limburgsch » hetgetal : 31. 
2, op zijne pl. in te voegen : Domna, Domnus, enz., 38. 


» 527, » 

„ 535, » na « Huisraed, » enz. in te lasschen : Hulen (ulen==huilen), 458. 
„ 7, » L,onder « Infinitivusalssubst. », bij te schrijven : 27. 

» 841, » 2, onder « Moed» inte voegen : ín. moet worden, 230. 

» 544, » l,achter « Onde »,bij te schrijven : Adj. en subst., zuil, ibid. 

» 545, » 1, reg.S, bij te voegen : — Onvrede, onmagt, enz, 226. 

» 546, a» 2, reg. 10, schrijf : gelijkvloeyend, 


» 553, » 2, na « Te ontroeste », in te voegen : — T'eondanke, 100. 

„ 566, onder de letter G, lees : Görnes…. 311, 354, 355 en Inleid. 

» 588, 170 o 1,» lees -niet : Fuchschwänzer, maer : Fuchsschwänzer. 

Inteiding biz. XXXII schreef ik : 

dat hi} eénwerf van } méttenen | sóude | gäen 
te | buésweert, | dúense | wáren ge | dáen, 

terwijl in den tekst eenwerf na Metten staet; de verandering was het 
gevolg van een nauwkeuriger inzien van ’t hs, waer inderdaed eerst NA schijnt 
gestaen te-hebben, doch later de H boven opengemaekt en van onder tot eene U 
is toegehaeld geworden, terwijl nog boven de & een schreefje (Aan) bijge- 
voegd werd. Dit schreefje, hoe duidelijk ook , moet mij eerst ontgaen zijn. 

Ibid. blz. XXXVI, r. 18, is na we een comma en °t woordje het uitgevallen; 
lees : ocht, hetwelk dt 

Nog een bijvoegsel, het allerlaefste ! Blz. 140—43 heeft men eene lange uitwei- 
ding gezien over de uitdrukking : EEn b2ouwen name, die ik elders dan bij 
Geraert niet gelezen had. Het schijnt nogtaus dat ze oudtijds zeer gemeen was, daer 
ze zelfs in de charters plag gebruikt te worden, zoo ats blijkt uit de fragmm, ecner 
oude keur der stad Leiden door den heer M. de Vries medegedeeld in de Verslagen, 
enz. der Vereeniging ter bevordering der Oude Nederl. Letterk. (5e jaerg.) - « Wat 
« vrouwenaem in die kerc stonde » enz.; « so en sel ghien vrouweriaem visch ver- 
«copen, » enz.; en men beeft mij verzekerd dat het even zoo gemeen is in zekere 
vude oorkonden der stad Antwerpen. 
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PT Willem van Affighem; 1210 (ca.)-1297. 

5595 Leven van sinte Christina de Wonderbare, in oud-dietsche 
Wi rijmen, naar een perkementen handschrift uit de xrv?° of xv?° 
AT eeuw, met inleiding, aenteekeningen en andere bijvoegsels, 


1850b _ voor de eerstemael uitgegeven door J. H. Bormans … Gent, 
Drukkerij van C. Annoot-Braeckman, 1850. 
Sp.l,lxxip., 11, lii numb.1., 591 p. front. (facsim.) 22e, 
Based on Thomas de Cantimpré's “Vita b. Christinae Mirabilis”, and 
ascribed generally to Willem van Afflighem. 
Bibliography: p. (562-586. 
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